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ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ 
ಏಶ್ವೇಶೆ!ವತೆಗಳು, ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ನು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಎ!, ಉಷಸ್ಸು, ಮಕುಶ್ಹೇವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆದಿತ್ಯ 
ಇವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಈ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವು ಮತ್ತೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು ಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವೂ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ (ಸರಬ್ರಹ್ಮ) ನಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೂ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರರಿಗಿವೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಶಿಷ್ಟಕನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಲ್ಲಡೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು. ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
'ತಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾಕ, ಧನ, ಗೃಹ, ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರು, ದುಷ್ಟರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೊ, ದುಷ್ಪರಾದವರೂ, ಸತರ್ಮಾನು 
ನ್ಠೂನಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಿ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಕಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಮೋಸ್ಕ ವಂಚನೆ, ಕುಟಿಲೊೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಅಸುರರನನ್ನ್ನ 
ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹೆರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಅನೇಕ ಪೂರ್ನೆತಿಹಾಸಗಳಿವೆ, ಉ ದಾಹೆರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕಾದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತಿಕೆಯು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. 
ಇವನು ದಾಸರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ಡೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮುಖಂಡನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿಣೆ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳವನಾದುವರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೨-೧೪-೫; 
೭-೧೯-೫; ೧೦-೬೭೩-೬ ; 3೫1-೩೦೨೭ ; ೫-೩೦೨-೮ ; ೬-0-೬; ೮೨೧೪-೧೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲನ್ಲಿ 
ನಮುಚಿಯ ಸಂಹಾರದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುವಲ್ಲಡೆ ತೈತ್ತಿ ರಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ಅದನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಬಕೆದಿದೇವೆ. ` 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಸರಾಧಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | 
ತಗ್‌ಂ ಕಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋ *ಸ್ಮದಭಿಕುನತಕೋ೯ಭನತ' | 
ಸೋ೯ಬ್ರನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾನಸ್ರಕ್ಷ್ಯಾಮಿ | ನಮಾ ಕುಷ್ಕೇಣ 
ನಾರ್ದೇಣ ಹನಃ | ನ ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ। ಸ ಏತಮಹಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನ ವಾ 
ಏಸ ಶುಸ್ಕೋ ನಾಡೊಕ್ರೀ ವ್ಯುಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯ | ನವಾ ಏಿತದ್ದಿವಾನ 
ನಕ್ತಂ | ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ। ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉಸನರ್ತಯತ್‌ | ತದೇನಮನ್ನ- 
ವರ್ತತ । ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯ 3 | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈರ್ನೆ 
ಸ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಸಾಹತ | ಯೈದಸಾವಾರ್ಗಹೋಮನಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾನುಪನತ್ಯೈ ॥ 


(ತ್ರ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-ಗ-೬, ೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ” ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಆದಕೆ ನಮುಚಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು, 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರಃರಬಲದಿಂದಲೆ: ಗೆಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದೆಂತೆಲ್ಲ ಕಮು 
ಚಿಯ ಬಲವೆ! ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಗ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು, ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೆ!ಕಾವರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. ಅಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಸಯೊ!ಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹಸಿ 
ಯಾಗಿರಕೂಡದು, ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊಲ್ಲಕೂಡಡು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂಡು ಹೇಳಿದನು. 
ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಜೊನ್ಬಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಲೊಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದು ಉಪಾಯವು ಹೊಳೆಯಿತು ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುಪೂ ಅಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆತು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರು 
ವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ 
ಅಲ್ಲ. ಇಂತೆಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಮಾತಿಗೆ ತನ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ದೈತ್ಯನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಕ್ಳಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಆಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದನು. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಪ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು, ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮುತ್ರಹ್ರೊೋಶಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಿ ಯೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲಡೇ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿಣನು. ಆದುದರಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಥೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೊಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಏಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


. ಅಕಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮೆರ್ಶಾನುನಾದೆಸಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪೂರ್ಯದಿಂದ ಸಣಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 


111 

ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘೆನವಾದ ಉದ್ದೆ! ಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಧಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರ್ಕೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆಡ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರ ಭುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರ ವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವನೆ:ಡೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮಕಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೊಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ಇದೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತೆನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಡ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೊ 5 ಸೃತಿಕಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ!ನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ಐಜಯನಾಮ ಸಂ: ಶ್ರಾನಣ ಶುಕ್ಷೆ ೈ ಕಾದಶಿೀ ಶುಕ್ರನಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ತಾ! 21-8-1953 | ಆಸ್ಕ್ಯಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
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ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಐದನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


NR 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಹನೆಯ ಪೂಕ್ತವು 


ಇ:ದ್ರಾವರುಣ್‌” ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು 
ಯುವಾಂ ನರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ನಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪುನೀಷೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತ್ವೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಧೀರಾ ತ್ರಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ರದತ್ರಥೋ ವರುಣಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆ!ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸ್ರ ಶುಂಥ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯೆ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಿಂಟನೆಯ ಸೊಕ್ತ 
ಮೋ ಸು ವರುಣ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ನೀರಯೊಾ ಶುಚಯೆಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕುವಿದಂಗ ನಮುಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ನಾರೋ ಭೂಸ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಶುಚಿಂ ನು ಸೋಮಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂರೆ2ಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಎಂಬ ಶೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಭನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬ್ರಹುಟು ಗಾರಿತಿಸೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯಜ್ಞ! ಔವಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆ!ಳನೆು ಸೂಕ್ತ 
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ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ರುಣಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ಎಂಬ ಶೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯೆತೆಃ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 

ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಶಿಸಿವಿಸ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತೂ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಎಷ್ಟುವು ವಸಿಷ್ಕಯಸಹಿಗೆ ಸಹಾಯತುೂಡಿದ ವಿಚಾರ-ಶಿಹಿವಿಷ್ಪಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಸಟ್ಟಾರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವಷಟ್ವಾರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 

ಅನುವಸಟ್ಟಾರ ವೆಂದರೇನು ? ಅದರ ಏವರಣೆ 

ವಷಟ್ಕಾರವನ್ನು ಉಪಯೊ!ಗಿಸುವ ವಿಧಾನ 

ವಜ್ರ, ಧಾನುಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಷಟ್ಟಾರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು 

ಮೂರುವಿಧ ವಷಟ್ಯಾರಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಭೇದಗಳು 

ವಸಟ್ಟಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೆ ಕಾದ ಎಣನಿಯಮಗಳು 

ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ಬಾರ್ಥವವರಣೆ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಎಂಬ ನೂರೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಂವತ್ಸರಂ ಶೆಶಯಾನಾ ಎಂಬ ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಓೀಠಿಕೆ-ಮಂಡೂಕಶಬ್ದದ ರೂನಿನಪ್ಪತ್ತಿ, ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ 
ಉಪಪ್ಪವತ ಮಂಡೂಕಿ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ ಎಂಬ ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪೆರಠೋಕ್ಸಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳ ಏವರಣೆ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಪರಾಶರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತವು. 271 
ಈ ಮಂಡಲದ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಂವಶೀ॥ 
ಪಾರಯಂತಿ ಇತ್ಯಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು, 276 
೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ವಪ್ನಾಧಿಕರಣೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ಮಂತ್ರಗಳು 2717 


೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರವು. 278 
೧.೦೩ ನೆ! ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಸಸ್ಲನತ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು 278 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎಂಟಿನೆಶಯ ಮಂಡಲವು 


ಮಂಡಲದ ಹೀರಿಕ. . 270 
ಕಣ್ವ ನಿಂ ಪರಿಚಯ. 210 
ಎಂಟಿನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ 284 
ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸತ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 290 
ಮಾತ್ವಾ ಸೋನುತ್ಯೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನ ನಿರುಕ್ತವು ಮತ್ತು ಗಲ್ಲಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 315 
ಆಸಂಗ ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುಂಸತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ಅಭಿನಂದನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 332 
ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 335 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸ್ಪೋಮಪಾಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ವಿನೇಷವಿನಿಯೋಗ. 339 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೆಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 379 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ. | 410 
ಆಸಿತ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 415 
ಸ್ಮೂರಂ ರಾಧ! ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ಕವು. 435 


ಇದನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು. 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ದೂರಾದಿಹೇವ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ॥ 439 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 480 
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vill 


ಸ್ರ ಯದ್ವಸ್ತಿ ಸ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿತ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ನೂನಮಶ್ರಿನಾ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯೆತ್ಸೊ ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


as CRN COL 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಪಾತಮಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 


ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೆೇೇಸು ಎಂಬ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಶಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಯೆದಿಂದ್ರಾಣೆಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 

ತಮ್ವುಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಹದನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಸಣೇನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಆ ಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾ ಎಂಬ ಹದಿನೆೇಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ. 

ಇದಂ ಹ ನೂನಂ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೧೯. ತಂ ಗೂರ್ಥಂಯಾ ಸ್ವರ್ಣರೆಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ವಿರಿ, 


ಸುವಾಸ್ಟ್ಯಾ ಅಧಿ ತುಗ್ವನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಬರ್ನ್ವಚನವು 
ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಸಣ್ಯತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
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I ಶ್ರೀ | 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 


ವಾಗಿ ಶಾದ್ಯಾ! ಸುಮೆನಸ। ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ * 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾ? ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಣಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶೃ ಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೊ ವೇಡೇಭ್ಯೊ ಖಿಲ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹೆಂ ವಂಣೆಃ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇರಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ ! 
ತಸ್ಮಾತೃರ್ವಶಪ್ರಯತ್ನೆ ನ ವೇಹಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಶಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೨. 


ಸಿಗ ಸಜ ಲ್‌ 
॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಠೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಇದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೬-೮ 
ಆರನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ವಂಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೮೦೧-೧೦೪ 
ಎಂಟನೆಯ ವಂಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧.೨೦ 


ಸಪ್ತ ಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಠಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೧ ವರೆಗೆ ಇರುವ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಉಷೋದೆೇವತಾಕವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೦ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ೮೧ರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಉಸೊ ಶೇನತೆಯ ಪರವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 550-563 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಏವೃತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಏವರಣೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲೈಷ್ಟಸದಗಳ ಅರ್ಥ ಐವರಣೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭.೪.೫. ಸೂ. ೮ಗಿ, 


ಕ 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಪು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ರಿ ॥ 


ಅಥ ಸಸ್ಕೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಸಸ್ತಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪಂಚಮೇನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಪ್ರತು, ಅದರ್ಶೀತಿ ಸದೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಕಾರ್ಷಮುಸಸ್ಯಂ | ಪ್ರಥ- 
ಮಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾ ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪ್ರತ್ಯು ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಫಮಿತಿ ॥ ತ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಭಂದಸ್ವಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ 


ಆನುವಾದವು - ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದೆ ಈಗ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕತ | ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಪನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಪ್ರಶ್ತ್ಕು ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು, ಉಪೋ 
ದೇವತೆಯೇ! ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಗ, ೩, ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಬ್ಧ ಹತಿ! 
ಭಂದಸ್ಯವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಎಂದರೆ ೨, *, ೬ನೆಯ ಪುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಯವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯು 'ಸರ್ಟ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಯಕ್ಷ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಕ್ತಿನೆಶಪ್ರ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕಗ! 
ಹೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೮೧ 
ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ- ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--ಲ೮೧ ೬ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ ೬ ॥ 
ಯಹಿಃ--ವಸಿಷ್ಠೆ॥ n 
ಡೆವತಾ-_ ಉಷಾ॥॥ 
ಭಂದಃ--೧, 4, ೫ ಬೃಹತೀ! 3,೪, ೬ ಸತೋಗ)ಹತೀ ॥ 


rN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥ ॥ 
| | 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶ್ಯಾಯತ್ಯುನಿಚ್ಛಂತೀ ದುಹಿತಾ ದಿವಃ । 


| [ | 
ಅಪೋ ಮಹಿ ವ್ಯಯತಿ ಚಕ್ಷಸೇ ತಮೋ ಜ್ಯೊತಿಷ್ಯ ಣೋತಿ ಸೂನರೀ ॥೧॥ 


ಅ.೫ ಅಆ.೬ವ.೧] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಡೆ 


೪0 ಪಡೆಪಾಕೆ। ॥ 


| 
ಪ್ರತಿ I ಊಂ ಇಕಿ | ಅವರ್ಶಿ | ಆ5ಯೆತೀ I ಉಚ್ಛ ತಿ | ದುಹಿತಾ | ವಿನಃ | 


| | | 
ಅಸೋ ಇಕಿ | ಮಹಿ | ನ್ಯಯತಿ। ಚಕ್ಷಸೇ | ತಮಃ | ಚ್ಯೋತಿಃ | ಕೃಣೋತಿ| ಸೂನರೀ ಗಣ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಯತ್ಕಾಗಚ್ಛಂಶೀ ವ್ಯಚ್ಛಂತಿ ತಮಾಂಸಿ ನಿವಾಸಯಂಶೀ ವರ್ಜಯಂತೀ ದಿವೊ ದ್ಯುಲೋ- 
ತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಏನಂಭೂತೋಷಾ॥ ಸ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯತೇ| ಉ 
ಇತಿ ಪೂರಕ; | ಸೈಷಾ ಮಹಿ ಮಹತ್ತನೋ ನೈಶಮಂಥಕಾರಂ | ಅಪ ಉ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮು- 
ದಾಯೋತಸೇತ್ಮೆಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಅಸೋ ವ್ಯಯತಿ | ಅಸನೃಣೋತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚೆಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೂನರೀ ಜನಾನಾಂ ಸುಸ್ಮು ನೇತ್ರ್ಯುಷಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೊಃತಿ ॥ 
— ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಚ್ಛ ಆತೀ ತನುಸ್ಸನ ನ್ನು ನಾರಮಾಡುತ್ತಾ।! ಆಯತೀ- -ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೊ (ಕದ | 
ದುಹಿತಾ. ಪು RE ಆವೆ ಎಸೊಡೀನಿಯು | ಪ್ರತಿ ಉ ಅದರ್ಶಿ_ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತಾ ಳ್ಲೆ | 
ಚಕ್ಷಸೇ-ದರ್ಶನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಮಹಿ _ಮಹೆ.: ಸಾದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಪ್ಪೋ ವ್ಯಯತಿನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸೂನರೀ- ಜನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಉಸಸ್ಸು | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನು ! ಕಣೋತಿ-ಉಂಟುಸಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತೆಮನ್ಸನ್ನು ನಾಕಮಾಡ.ತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವರನರ್ಧವಾಗಿ ಮಹೆತ್ತಾದೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಜನಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ ದರ್ಶಕಫದೆ ಉ ಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English ‘Translation 


The daughter of heaven is everywhere beheld advancing and shed- 
ding light : she driwvis away the deep darkncss that objects may meet the 


ez the kind guide ೧1 man, she difiuses light. 


1 ಖಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉ--ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪಾದಪೂರಣುರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


4 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭ ಅ.೫. ಸೂ. ೮೧ 


ಗು ಅಮ ಪಾಷ ಪಾಡ ನಾನಾ ಶಾ ಜಾತಾ ಸತ ಶಾ ಕಾಸ ಹಾಚಾ ಚಾಚಾ ಸಾ ಸಾಹಾ ಸಾಹಾ ಮು ಸಾಹಾ ಜಾಸು ಹಾಜಿ ನ ಕ್‌ ಜಾತ್‌ ಅಚ ಚ ಇ. 


ಹರಾ ಕಾ (ಡಾ ಖೂ ಅಸುರ ಅಾ ತಡಾ ಸಾ ವಾ ಇ.ಂ೧ಂಐ ಐ ನ,“೬೧ಒಬಾೂ ೫೫ 


॥ Nobo! ॥ 


¥ | | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾಃ ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸಚಾ ಉದ್ಯನ್ನಕ್ಷತ್ರಮುರ್ಚಿನತ" | 


1 4 


| | | 
ತನೇದುಷೋ ವ್ಯುಷಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸಂ ಭಕ್ತೇನ ಗಮೇಮಹಿ ॥ ೨ || 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| I | 
ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಸೃಜತೇ | ಸೂರ್ಯಃ! ಸಜಾ । ಉತರ್‌ ಯತ್‌ | ನಕ್ಷತ್ರಂ | ಜರ್ಟಿಸವತ್‌ | 
| | | 
ತವ | ಇತ್‌ | ಉಪಃ | ನಿಇಉಸಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚ | ಸಂ ಭಕ್ತೇನ| ಗಮೇಮಹಿ | ೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇವೋತ್ಸೃ- 
ಜತೇ | ಉದ್ದಮುಯತಿ | ತಥೋದ್ಯಮದ್ಧಚ್ಛೆತ್‌ ಪ್ರಾಮರ್ಭವನ್ನಕ್ಷತ್ರಂ ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಗ್ರಹ- 
ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಕಮರ್ಚಿವದ್ದೀಪ್ತಿಮತ್ಯರೋತಿ | ಸೌರೇಣ ತೇಜಸಾ ಹಿ ನಕ್ತಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭೃತೀನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತೆ: | ಸುಷುಮ್ಮಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ನಃ | ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೪೦ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ॥ 
ಏನಂ ಚ ಸತಿಹೇ ಉಸ ಉಸೋದೇನತೇ ತವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ವ್ಯುಷಿ ನಿನಾಸನೇ ಪ್ರಕಾಶನೇ ಸತಿ 
ಭಕ್ತೇನಾನ್ಸೇನ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇವಂಹಿ | ಇಚ್ಛಬ್ದಃ ಪೂರಕ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ-_ಸರ್ವ ಫ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಉಸ್ತಿಯಾಃ - ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಸಚಾ--ಉಪಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆಯೆಃ | ಉತ್‌ ಸ್ಪಜತೇ- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ಉದ್ಯಶತ್‌ಉದಯಿಸುತ್ತಾ | ನಕ್ಷತ್ರಂ-- 


ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಟಿವತ್‌ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಉಷ॥--ಎಲೈ ಉಸೋದೇಪಿಯೇ 


ತನ ಇತ್‌ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಸೂರ್ಯನ | ವಸಿ ಸಮಕಾಲಿಕವಂದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಂಟಾದಾಗ | 
ಭಕ್ತೇನ__ಆನ್ನದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ- ನಾನು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯ ದೇವನು ತನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉಪಸ್ಸಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸಿ ಹರಡು 


ತ್ತಾನೆ. ಉದಯಿಸುತ್ತಲೇ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾತುತ್ತುನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಕಾಲಿಕವೂದ ಆವಿರ್ಭಾನವುಂಬಾವಾಗ ನಾವು ಅನ್ನದೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ಂತಾಗಲಿ. 
ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನವು ದೊರಕುವಂತಾಗಲಿ, 


ಅ.೫. ಅ. ಓ.ವ, ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತ್ರ 


ಆ ಒಂ೧ಂ ರ್‌ ಜು ಪ್‌ ರ್‌ ಅಂಜ ಡ್‌ Re A ಜೆ ಇ. .ಯಿತಗ ಇಟ ಇಹ ಜಹಜಣಜ ೬ ತ ಹು ಆಜ ಜಗ ಪ್‌ ಕಣೆ ಜು ಲರ್‌ ಗ್‌ 


English Translation 


At the samr tumr the sun sends forth his rays, and, rising, renders 
the planrts luminous: sn, Ushas, upon yvur manifestation, and that of 


Surya, may we bicome possessed of sustenance. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ 4 


| | | 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ದುಹಿತರ್ದಿನ ಉಷೋ ಜೀರಾ ಅಭುತ್ಸ ಹಿ ॥ 


| | | 
ಯಾ ವಹಸಿ ಪುರು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ವನನ್ವತಿ ರತ್ನಂ ನ ದಾಶುಷೇ ಮಯಃ 141 


1 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | ಉಷ॥ | ಚೀರಾಃ | ಅಭುತ್ಪ ಹಿ I 


| I | | 
ಯಾ | ವಹಸಿ | ಪುರು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ವನನ್‌5ವಶಿ | ರತ್ನಂ | ನ| ವಾಶುಷೇ | ಮಯ: | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇದಿವೋ ೨... ೪೬2 1 1. ಹೇ ಉಸ ಉಪಷೋದೇವತೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಜೀರಾಃ ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರಿಣೋ ನಯಂ ಪ್ರಶ್ಯಭುತ್ಯ್ಮ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಭಾರೋ ಭನೇಮ | ಹೇ ವನನ್ನತಿ | 


ವನನಂ ಸಂಭಜನಂ ಸಂಭಕ್ತ ವ್ಯಂಧನಂ ವಾ॥ ಫೆ ತಿಯಾ ತ್ವಂ ಪುರು ಬಹು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೇಂಯಂ 
ಧನಂ ವಹಸಿ ಪ್ರಾಸಯಸಿ ದಾಶುಸೇ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯಂ 


ಧನನಿವ ಮಯ: ಸುಖಂ ಚ ಯಾ ತೃಂ ವಹಸಿ ತಾಂ ತ್ವಾಂ ಸಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಪ ಹೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ದಿವ ದುಹಿತ॥--ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದವಳೂ | ನನನ್ಹತಿ -ಭೋಗನಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವವಳೂ ಅದ | ಉಷ॥-- ಎಲ್ಪೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ಯಾ ಯಾವ ನಿನು | ಪುರು _ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವೆಯೊ! | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ಐಗೆ | ರತ್ನಂ ನ__ರಮಣೇಯ ವಾದ ಧನದೆಂತೆಯೆ | ಮಯಃ- ಸುಖವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವೆಯೊ! | ತ್ವಾ 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀರಾ ಸ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಗಳಾದ ನಾವು ' ಪ್ರತಿ ಅಭ್ಯುತ್ಪ ಹಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ವರಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುಸ್ರಿಯಾದವಳೂ, ಭೂೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಉಔಪೊ! 


ಲ 
ದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಅತ್ಯಪೇಶ್ಷಿತತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಮಹಿಸುವೆಯೋ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿ 


0 ಷಾನ ಇಸ್ಟ [ಮಂ. ೭. ಆ. ೫ ಶೂ ೮೧. 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದೆ ಥನದಂತೆಯೇ ಸುಖನನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಿಸ್ರಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ನಾವು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


May we, prompt adorers, awaken you. Ushas, daughter of heaven 
bountiful divinity, who bring ample and desirable (wealth) and happi- 
ness, like riches, to the donor [of the oblation). 


8 ಸೆಲಹಿತಾಖಪಾಠೆ! ॥ 
| 
ಉಚ್ಛಂತೀ ಯಾ ಕೃಣೋಸಿ ಮಂಹನಾ ಮಹಿ ಪ್ರಖೈೈ ಡೇವಿ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೇ॥ 


| | | | 
ತೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ರೇ ರತ್ನಭಾಜ ಈಮಹೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಮಾತುರ್ನ ಸೂನವಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾಳೆಃ ॥ 
್ನ 
ಉಚ್ಛೃಂತೀ! ಯಾ | ಕೃಣೋಟಿ | ಮಂಹನಾ | ಮಹಿ | ಪ್ರ;ಹೈೈ | ದೇವಿ | ಸ್ವಃ | ದೃ ಶೇ | 


I | 
ತಸ್ಯಾಃ | ತೇ | ರತ್ನಃಭಾಜಃ | ಈಮಹೇ । ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಾತು | ನ! ಸೂನವಃ ॥ ೪॥ 
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ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಉಪೋದೆ!ನತೇ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀೀ ತಮಾಂಸಿ 
ವರ್ಜಯಂತೀ ಮಂಹನಾ ಮಹಿನ್ನಾ ಯುಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದಾನಯುಕ್ತಾ! 
ಯಾ ತ್ವಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಪೈೈೆ ಪ್ರಬೋಧನಾರ್ಥಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಚ ಒಪ್ಪ 
ಕರೋಷಿ ತಸ್ಕಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯಾ ರತ್ನಭಾಜೋ ರಣ್ನಾನಾಂ ರಮಣೇಂಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧಾಜಯಿತ್ರಾ 
ಸೇವೆಯಿತ್ರಾಾ ಈಮಕೇ। ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕ೦| ರತ್ನ ಭಾಜ ಇತಿ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾದ್ರ ತ್ನಾನೀತಿ ಗಮ್ಯ 1 
ಅಸಿ ಯ ತವ ಪ್ರಿಯೆತಮಾಃ ಸ್ಥಾಮ | ಭವೇಮ | ಮಾತುರ್ನ ಸೂನವಃ | oS ಮಾತು- 
ರ್ಜನನ್ಯಾಃ adi ಪುತ್ರಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿ ಮಹಾತ ಳಾದ | ಡೇವಿ -ಎಲ್ಫೈ ಉಪೋ ದೇವಿಯೆ! | ಮಂಕ್‌ನಾ__ವ: ಹುತ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ। 


ಉಚ್ಛ ಂಶೇ-ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವಳೂ ಆದ! ಯಾ-ಯಾವ ನೀನು! ಸ್ವಃ-ಸಕಲ ನ್ನೂ! ಪ್ರಖ್ಸೈ- 


NEE | ದೃಶೇ-_ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಕೃಜೋಸಿ ಶಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೊ! 
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ದ್‌, ಡಾ 
~~ ಬರ ಇಈಾಸಫೂಗ ಜಾಜ್‌ ಇರೆ ನ ಭಜ (6.4. ಜಾ ಟ್ಲಾನೆ ಹೆಗೆ ಗಣ ಜೇಡು ಮುಡಾ ಗಟ NSS ಭಾ ಬಾ ಬ ನ ವ ವ ಗ ವಾ ದು ನ ಹಹಖನ ಜ1“ಂ್ರಂ ಅಟ ಭಂ ಜಂಜಡ ಹಾ ರಕ ಸಂ ಅರಾ ಉಂ ತ ಘೀ ತಾ ~ ಔನ ೧ ಜೈ ಎಡ 


ತಸ್ಯಾಃ ಅಂತಹವಳೂ | ರತ್ನಭಾಜಃ--ರಮಣೀಯ.ವಾದ ಧನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ | ತೇ-_ನಿನಗೆ | ಸೂನವ॥-- 
ಮಕ್ಕಳು | ಮಾತುಃ ನ -ತಾಯಿಯಂರಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆರಾಗಿರುವಂತೆ | ವಯಂ--ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರಿಃತಿಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರೋಣವೆಂದು | ಮುಕಾ ಮೂಡ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೆ!ನಿಯೇ, ಮಹತ್ತ ನಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ, ತಮಸ ಸನ್ನು ನಾರಪಡಿಸುವವಳೂ 
ಆದ ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ EES ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ಕವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತಹೆನಳೂ ರಮಣಿೀಯವಾಡ ಧ್ರನಯುಕ್ಕಳೂ ಆದೆ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳು ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ನಾವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾಗಿರೋಣವೆಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತೈವೆ. ಇ 

English Translation 


Mighty goddess, who, scattering darkness, are endowed with power 
to arouse the world and make it visible, we pray that we may be dear to 


you, the distributress vf wealth, as sons arc to ೩ mother. 


೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ತಚ್ಚಿತ್ರ ೦ ರಾಧ ಆ ಭರೋಷೋ ಯದ್ದಿ ರ್ಫುಶ್ರು ತ್ರಮಂ | 


| 
ಯತ್ತೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮರ್ಶಭೋಜನಂ ತದ್ರಾಸ್ತ ಭುನಜಚಾಮಹೈ ಗಃ 


೫ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ತತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ರಾಧಃ | ಆ| ಭರ | ಉಸಃ | ಯಶ್‌ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌ ತಮಂ | 
[ I 
ಯತ್‌ | ತೇ| ದಿವಃ| ದುಹಿತಃ | ಮರ್ತೆ;ಭೋಜನಂ | ತತ್‌ | ರಾಸ್ತ್ರ| ಭುನಜಾಮಹೈ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಉಸಃ ತಚ್ಚಿತ್ರ 8 ಚಾಯನೀಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ 
ಯೆದ್ಧನಂ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮತ ದೇಶಕಾಲಯೋರ್ನಿಸ್ರ ಕರ್ಷೇ;ಪ್ಯತಿಶಯೇೇನ ಶ್ರೊ ತನ್ಯಂ | ಅಸಿ ಚ ಶೀ 
ವಿವೋ ದುಹಿತೆಃ ತೇ ತವ ತ್ವಯಾ ದೇಯಂ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಯೆದನ್ನಮಸ್ತಿ ra | ಡೇಹ್ಯಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ವಯೆಂ ಚ ತ್ವದ್ದತ್ತಂ ಧೆನಮನ್ನಂ ಚ ಭನೆಜಾ- 
ಮಹ ಅಭ್ಯವಹರೇನು ॥ 


ಣಿ ಸಾಯಣಭಾ್ಯೃಸಹಿತಾ |ಮಂ.೭ ೮.೫ ಸೂ ೮೧. 


ಹಾರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ತೆ ರರೂ ಡೆ ರಾ ಚೌ + A ಟ್‌ ಕೌ ರಾಲ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಬು ಗ i 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ-_ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಧನವು | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಂ-ಆತಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುಜೋ | ತತ್‌--ಅಂತಹುದೂ | ಚಿತ್ರಂ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಆ- 
dR | ಡಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ದುಹಿತಃ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಉಷಸ್ಸೇ | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ 


ಕೊಡಲ್ಪಡಬಹುದುದುಹೂ | ನುರ್ತೆ ES ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ pt ಆದ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ "ಅ ವುಂಟೊಃ | ತ35_ಆ ಅನ [ವನ್ನು | ಕಾಸ್ವ_ ನಮಗೆ ಕೊಡು | ಭುನಜಾನುೈ ನಾವು ಅದನ್ನು ಆನು 
ಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಉಪೋದೇ(ಏಯೇ, ಯಾವ ಧನವು ಅಸಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುಶೋ, ಅಂತಹುದೂ 
ಅಕರ್ಪಕವಾ ದೈದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತಿ ಯಾದ ಎಕ್ಯೆ ಉಪಪ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ಬಹುದಾದುದೊ, ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಆನ್ನವುಂಟೋ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು BR 
ಕೊಡು. ನಾವು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Bring Ushas, such wondrous wealth as may bc long renowned 
bestow, daughter of heaven, that sustenance which is hit {vr mortals, such 
೩5 we may ೮00). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ! ೪ 


sw | | 
ಶ್ರವಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೈ ತೆಂ ವಸುತ್ವ ನಂ ವಾಜಾ ಅಸ ಭಂ ಗೋಮತಃ | 


| 
ಚೋದಯಿತಿ ತ್ರೀ ಮಘೋನಃ ಸೂನ್ನ ಶೈ ತಾವತ್ಯುಷಾ ಉಚ ಚೈದಪ ಸಿ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾರ! ॥ 
ಪ ll I | - | | 
ಶ್ರವಃ | ಸೂರಿ5ಭ್ಯಃ | ಅಮೃತಂ | ವಸುೂತ್ವನಂ | ನಾಜಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗೋಸಮತಃ | 
| 
ಚೋದರಯಿತ್ರಿ | ಮಘೋನ: ಸೂನೃ | ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛ 3° | ತ | ಸಿಧಃ | ೬॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೆ! ಉಸಃ ps ಸೊ ೩... ಮಭ್ಯಮಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ನಸುತ್ವನು 
ವಾಸಕಂ ವಸುತ್ತಯುಕ್ತಂ ವಾ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶೋ ರಾಸ್ತ್ರತೃನುಷಂಗಃ | ತಥಾ ಗೊ(ನುತ್ಲೋೊ 
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ತಾ UE ರಾ ನಾ ವಾ್‌ ದಾ ಶಕ ಕಾ 


ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಯರ್ಯಕ,ನ್ವಾಚಾನನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ತಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ಶಿಸ್ಟಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಮೋನೋ 
ಹನಿಸ್ಮತೋ ಯಜನಾನಸ್ಯ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಸ್ರೇರಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನತೀ | ಸ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಸೂನೃತಾ | ತದ್ವತ್ತುಷಾಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಕಾಇ್ಭತ್ರೂನಪೋಚ್ಛರ್ತ | ಅಪಗಮಯತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಉಸೋರೇವಿಯಿ.) ಸೂರಿಭ್ಯಃ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದೆ ನಮಗೆ | ಅಮೃತಂ ಸಿತ್ಯವಾದುದೂ। ವಸು 
ತ್ವೈನೆಂ-ಧನೆಯುಕ್ತವಾದುಡ೧ ಅದ | ಶ್ರವಃ -ಯಶತ್ಸನ್ನು ಕೊಡು | ಗೋಮತಃಗೋನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! 
ವಾಜಾನ್‌*ನ್ನಗಳನ್ನು! ಅಶ್ತೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ ಕೊಡು! ಮುಹಘೋನಃ---ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನ 
"ನಗೆ 1 ಚೋದಯಿತ್ರೀ--ವ್ರೇರಕತೂ | ಸೂನೃತಾವತೀ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳೂ ಆದ | ಉಷಾ!- 


ಉಮೊ!ದೆ(ವಿಯು | ಸ್ರಿಧ8__ಓಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಉಚ್ಛತ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿನಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಸ್ನೋತೃಗಳಂದೆ ನಮಗೆ ಫಿತ್ಯವಾಡುದೊ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದ ಆದೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡು, ಗೊ!ವುಗಳಿಂದ ಕೂಡದ *ನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಹನಿಸ್ಟನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೇರ 
ಕಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳೂ ಆದ ಉಸೋ!ದೇವಿಯು ಓಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


Grant to the pivus immortal fame, conjvincd with affluence: grant 
to us {ool and cattle: and may Ushas, the cncourager vf the wealthy 


(sacrifice }, the sprakrr of truth, drive away our 1೧05. 
ಸ್ರ 


Ca ಅ- 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣೆಃತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷರ ಜಾಗತಂ | ಇಡನಾಣೀನಿ 
ಚೆತ್ತಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನೀಂದ್ರುವರುಣಹೇವತಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ದಶೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ಹ ಜಾಗತು ತ್ರಿತಿ। ತೃತೀಯೇ ಸನನ ಉಕ್ಕೆ ೯ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಪೂಕ್ತ೨1| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವವಣ ವಾಂ ರಾಜಾನೌ | ಆ ಓ.೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು_ಇಂದಾ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನತ್ರ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸಿನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರುವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣದೇನತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


1D ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭, ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೨. 


ಪ್‌ ಟ್‌ ಡೌ ಛ್‌ “Ne ಇ. 
ಚೆ ಎಗಿಗಿ ಚ್‌ [oe 





“a 
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ಯಲ್ಲಿ-_ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ದಶೈಂದ್ರಾನರುಣಂ ಹ ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ್ಕೃ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ತೈತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಏಿಕುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಾ ವಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೮೨ 


ನಂ೦ಂಡಲ- ೭ ॥ ಅಮುವಾಕ-_೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ--೫॥ ಅಧ್ಯಾಯೆ ॥ ವರ್ಗ 3, ೩್ಲ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಗಂ u 


ಯಸಿ।-ಎಸಿಸ್ಮಃ। ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ೪ 
ಭಂದ1-- ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಯುನಮಧ್ವರಾಯ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ 


| 
ಶರು ಯಚತಂ। 


| | | | 
ದೀರ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಸ್ಯತಿ ನಯಂ ಜಯೇಮ ಪೃತನಾಸು 
| 
ದೂಢ್ಯಃ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ। ॥ 


| | | 
ಗಾಂದ್ರಾವರುಣಾ! ಯುವ | ಅಧ್ವೃರಾಯ | ನ | ಏಶೇ। ಜು | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಂ 


| | [ | | 
ದೀರ್ಫ ಪ್ರಯಜ್ಯುಂ! ಅತಿ | ಯಃ! ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ।ಜಯೇಮ | ಪೃತನಾಸು | ದಂಃ5ಧ್ಯಃ |೧॥ 


8 ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶೇ ನಿವೇಶಯಿತ್ರೇ 
ಪರಿಚಾರಕಾಯ ಜನಾಯ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಗಿ ಲಕ್ಷಣಾ ಯಾಧ್ವರಾಯ ಯಂಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥಂ ಮಹಿ ಮಹ- 
ಚ್ಛರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂವಾ ಯಚ್ಛತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಅಹಿ ಚ ದೀರ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯನ್ಯಿಂ ದೀರ್ಪ್ಥಪ್ರತತ- 
ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಜನಂ ಯಃ ಶತ್ರುರಶಿ ವನುಸ್ಯತಿ ಅಕಿಜಿಘಾಂಸತಿ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಥಿಯೋ ಹುಷ್ಪಾಭಿಸಂಧೀಂಸ್ತಾಇ್ಫಶ್ರೂನ್ಹಂಯಂಂ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೆ!ವಮು ॥- 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ನ।__ನಮಗೋ!ಸ್ಫರ!। 
ಏಿಶೇ--ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನಾಯ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಅಥ್ವರಾ ಯೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಮಹಿ. 
ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ--ಗೃದೆವನ್ನು! ಯಚ್ಛತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಂ--ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪುರುಸನನ್ನು| ಯೆ ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ಅತಿ ವನುಸ್ಯತಿ- ಅತಿಯಾಗಿ Hಂಸಿಸುವನೊಃ 
ಸೃತನಾಸು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದೂಡ್ಮಃ- -ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವಯಂ_- ನಾವು! ಜಯೇಮ-ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರಣಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವುಗುವಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ದೀರ್ಫಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಂಸಿಸುವನೋ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translanon 


Indra and Varuna, bestow upon this man, our employer, a spacious 
chamber for (the celebration of) the 52081705; and may we subdue in 
conflicts such evil-minded persons as may seck to injure him who has been 
long engaged (17 your adoration). 


1 ಪಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವನುಸ್ಯತಿ-_ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೆಃ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರ-ರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವನುಷ್ಯತಿ | ವನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಕಾರೋ ಭವತಿ! ವನುಯಾನು ವನುಷ್ಯತ। 
ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ| ದೀರ್ಥಪ್ರಯುಮ್ಯಮತಿ ಯೊ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ 
ಪೃಶನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ | ದೀರ್ಥಪ್ರತತಂಯಬ್ದ ಮಭಿಜಿಘಾಂಸತಿ ಯೋ ವಯಂ ತಂ ಜಯೇಮ 
ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಂ ದುರ್ಥಿಯಂ ಪಾಪಧಿಯಂ | ಪಾಪಃ ಸಾತಾಸೇಯಾನಾರ ಪಾಪತ್ಯ- 
ಮಾನೋಕ$ವನಾಜವ ಪತತೀತಿ ವಾ ಸಾಸತ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾ ತ್‌ 
(ನಿ ೫-೨) 
ಪನುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಏಂಸಿಸುವುದು, ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು 
ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು 


12 Wie ಇಸ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೨, 


wx | ಇ 


NN ಗ ದರಾ ರಾರು ಗರ ದಾರಾ ಇಶ್ಟ ಗೂ RUN ದ್ದ vu ~~ WS UT ee BU ಸ ಒದ ಸಲ್‌ ಯಾ ಅಸಿ ತ್‌ 


ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್‌ ಪೂರ್ನ್ಯೇಥನ ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತೋ ವನು- 
ಯಾಮ ವನುಷ್ಯತ। | 


|ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿನಗೃಭಿರ್ವಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯಕೊಃ ವನುಯಾಮ ವನುಸ್ಯತೋ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವರೊ! ಅವರನ್ನು ನಾವು ಕೊಲ್ಲುವಂತಾ 
ಗಲಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತೆಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲಿರುವ, 


ದೀರ್ಥಪ್ರಯುಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಸ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೊ! 
ಅವನನ್ನು ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಆರ್ಧವು. ದರ್ಫಪ್ರಯುಜ್ಯುಂ ಎಂಬ ಶಬಕ್ಕ ದೀರ್ಪ್ಥ 
ಪ್ರತಶಯಜ್ಞಂ--ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ಇಂತಹ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಾಷಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬಯಶುವನೊ! ಅಂತಹ ಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, ಪಾಸಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದೊಢ್ಯಂ ಎಂದರೆ ದುರ್ಥಿಯಂ ಪಾಪದಿಯಂ 
ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, ಪಾಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾಪಃ ಷಾತಾಸೇಯಾನಾಂ ಪಾನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದ (ಮಡ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಪಾಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪುನಃಪ್ರನಃ ಅಧೊ!ಗತಿಗೆ ಇಳಿಯುವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪಾಪಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಪಾಸಶಬ್ದವು ಸತ್‌-ಬೀಳು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾ6। ॥ 


| 24 


| | 
ಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ ವಾಂ ಮಹಾಂತಾನಿಂದ್ರಾವರುಣಾ 
ಮಹಾವಸೂ | 


ವಿಶ್ವ! ದೇವಾಸಃ ಪರಮೇ ಪ್ಯೋಮನಿ ಸಂ ವಾಮೋಜೋ ವೃಷಣಾ Xo 


ಬಲಂ ದಥುಃ॥೨ಗ 


ಅ. ೫, ಅ. ೬ ವ. ೨, | ಪುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 13 
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೫ ಪದಪಾಠ॥। ॥ 
ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ಅನ್ಯ: | ಸ್ವ೯ಃರಾಟ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಉಚ್ಯತೇ | ವಾಂ | ಮಹಾಂತೌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ! 
I I I 
ಮಹಾವಸೂ ಇತಿ ಮಹಾಃವಸೂ॥ 


| | 
ಎಕ್ನೇ | ಡೇವಾಸಃ | ಸರನು | ವಿ ಮನಿ | ಸಂ | ವಾಂ ಓಜ! ವೃಷಣಾ | ಸಂ | ಬಲಂ | ದಧು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ: ವರೋಕ್ಸಕೃತಃ ಶಿಷ್ಟಾ! ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರ್ಮಥ್ಯೇನನ್ಯ ಏಕೋ ವರುಣಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಮಗ್ರಾದಮಾನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೆ | ತಾ ಸಮ್ರಾ- 
ಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ। ಯ, ೨-೪೧-೬1 ಇತ್ಯಾದಿಷು ಕೀರ್ತ್ಯೃತೇ | ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರ॥ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯನೇವಾನ್ಯ- 
ನಿರಪೇಶ್ಷ್ಸಯೈವ ರಾಜಮಾನ ಇತ್ಯುಚೈಶೇ | ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮೇ | ಯೈ. ೧-೬೧-೯ | ಇತ್ಯಾದಿಸು 
ಕೀರ್ತ್ಯತೇ |! ತಥಾನಿಧಾವಿದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಹಾಂತಾ ಗುಣೈೆರಧಿಕ್‌ ಮಹಾನಸೂ 
ಮಹಾಢನಾ ಚ ಭವತಃ । ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಸರನೆಃ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ಯೃಸ್ಟ ಅಕಾಶೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಓಜ ಸಂ ದಧು।। ಸಮಂಕೊಃ- 
ಜಯನ್‌ | ಶರೀರದಾರ್ಥ್ಯಾಯ | ತದ್ಧೇತುಭೂತಂ ತದೋಜ ಇತ್ಯುಚತೇ | ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ! ಓಜಃ 
ಸಾಸ್ಟನಿ ದಶೇತಿ | ತಥಾ ಬಲಂ ವೃತ್ತವಢಾದೇಃ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚೆ ಯುವಾ. 
ಭ್ಯಾಂಸಂದಧಂ! ಸಮರಂಯೋಜನ್‌ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಚ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾವರ.ಣರೇ) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ -- ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭ.ಸೆಂದು | ಉಚ್ಕತೆಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸ್ವರಾಟ__ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾರಕನ-ದ ಪ್ರಭ.ವೆಂದು ಕ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಇಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು | ಮಹಾಂತಾ- -ಮಹೆದ್ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ ಮಹಾನಸೂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ವೃಷಣಾ- -ಕಾಮನವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವರುಣರೆಃ | ವಾಂ. -ಧಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಸರಮೆಃ ವ್ಯ್ಯೋ 
ಮನಿ -ಉತ್ಕಪ್ಪವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇೇನಾಸಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಓಜಃ--ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಂ 
ದದು।ಸಂಯೊಜಸಿದ್ದಾರಿ | ಬಲಂ ಶತ್ರುನಧಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಸಂ (ದಧುಃ)--ಸಂಯೋಜಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಓದ 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಅತ್ಯಂತ ವ್ರಕಾಶರಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುಸೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ "ಇಂತಹ 
ಪ್ರಸಿದೆರಂದೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ನುಹೆದ್ದೆಣವುಳ್ಳ ನರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ನರೂ ಚಿಗಿದುರೆ. ಕಾರುವರ್ಷಕ 
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ರಾದ ಎಬ್ರೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಶತ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


English Translation 


Une of you 15 titled supreme monarch, 80 is the other: mighty and 
most opulent are you, Indra and Varuna: all the gods in the higlcst 


heaven, showerers (of bencfits), have combined your united strength, 
(your) united vigour. 


॥ ಖಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 


ಈ ಪುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂಜ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅನ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಅನ್ಯಃ ಸ್ವರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರುಣನನ್ನು ಸಮ್ರಾಟ" ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುಶೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | 
ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ ೨-೪೨-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮ ಆ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ। ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ ವವಕ್ಷೇ ರಣಾಯ | 


(ಖಯ. ಸಂ ೧.೬೧.೯) 
ಎಂಬ ಖುತೈೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1! 
| | 
ಅನ್ವಸಾಂ ಖಾನೃತೃಂತಮೋಜಸಾ ಸೂರ್ಯಮೈರಯತಂ ಬನಿ ಪ್ರಭುಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮದೇ ಅಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋಸಸಿನ್ವ ತಮಪಿತಃ ಪಿನ್ನತಂ 
| 
ಯಃ ॥ 4 ॥ 
| ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


I 
ಆನು | ಅಸಾಂ | ಈ | ಆತೃಂತಂ | ಓಜಸಾ | ಆ | ಸೂರ್ಯಂ | ಐರೆಯತಂ | ದಿನಿ | ಪ್ರ೯ಭುಂ। 


| | | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಮದೇ | ಅಸ್ಯ | ಮಾಯಿನಃ | ಅಸಿನ್ವತಂ | ಅಸಿತ। | ನಿನ್ನತಂ | ಧಿಯ। || a I 


೨) ಯಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 15 
ವ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಜಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಖಾನಿ ದ್ಯಾ ಕಾಣಿ ವೃ ಕ್ರೇಣ ನಿಹಿತಾನ್ಕೊ ಜಸಾ 
ಬಲೇನಾನ್ವತೃಂತಂ | ಆನ್ವನಿದ್ಯತಂ | ಅವರಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಥೇನ ವ ಸ್ವಿಪ್ರತಿಬಂಧಂ ನಿರಾಕೃತವಂತಾ- 
ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಟದ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಭುಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಂತ- 
ಮೈರೆಯತಂ |! ಅಭ್ಯಗಮಜಯತ೨ | ಸ್ಪರ್ಧಾನುನಾನೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಕದ್ವಥೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತನಂತಾ- 
ವಿತೃರ್ಫ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಮಾಯಿನಃ ಪ್ರಚ್ವಾಕರಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ 
೨೫ ಹರ್ಷೇ ಸತೃಸಿತೋ ಜಲರಹಿತಾ ನದೀರಸಿನ್ವತೆಂ |! ಜಲೇನಾಸೂರಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿವಿತ್ರದ- 
ವಾಮ್ನಾಯತೇ | ಅಸ್ಕ ಮದೇ ಜರಿತರಿಂದ್ರೋ$ಜಿನ್ವೈದದುವೊ;ನಿನ್ವದಸಿತ ಇತಿ | ಅಸಿ ಚ ಧಿಯ! 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿರನುಣ್ಮಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿನ್ನತಂ | ಸಿಂಚೆತಂ | ಫಲೇನ ಪೂರಯೆತಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರ.ಣರೇ) ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಖಾನಿ- [ನೃತ್ರನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | 
ಓಜಸಾ. -ರಿನ್ಮು ವೀರ್ಯ ದಿಂದ| ಅನು ಅತೃ 0ತೆಂ-ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು 
ಬಿಎ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸ ಪ್ರಭುಂ- ಸ್ರ ಭ್ಞ.ವಾಗಿರುನಂತೆ । ಆ ಐರಯೆತಂ- ಸ್ಟ ಸಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಇಂದ್ರಾ ನರುಣಾ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಇ ದ್ವವರುಣರೇ | ಮಾಯಿನ;- ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಸೋಮವಾನದಿಂದೆ ಉಂಟಾದ | 
ಮದ್ದೇ __ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ | ಅಸಿತ।__ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಸಿನ್ವತಂ_--ಜಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ । ಧಿಯ॥--ನಮ್ಮ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು | ಪಿನೈತೆಂ-_ಫಲಭರತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರು ವರುಣರೇ, ವ ತ್ರೆನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀಕೈದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. ನೀನೇ ಸೂ ನನ್ನು -ಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಯನಿಸಿ ಸ್ಟಾ ನಿಸಿದ್ದಿ!ರಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಜೈ ತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ 1 ಜಲರಹಿತವಾದ 
ನದಿಗಳನು ಪ ಸುತ ಮಾಡಿದಿರಿ ನಮ್ಮ ರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 


English Translauon 


Indra and Varuna, you have forced open by your strength the 
barriers of the waters: vou have established Surya as the lord in heaven: 
iu the exhilaration of the inspiring (Soma) you have replenished the dry 


[beds of the rivers): do you ೩180 fulfil the objects of our sacred rites, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಯುವಾಮಿದ್ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ವಹ್ನಯೋ ಯುವಾಂ ಸ್ಷೇಮಸ 


ಟು ಪ್ರಸವೇ 


I 
ಮತಚ್ಞವಃ | 


ಈಶಾನಾ ನಸ್ತ್ವ ಉಭಯಸ್ಯ ಕಾರನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುಹವಾ ಹವಾ- 
ಮಹೇ॥ಲ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ ಯುಶಸು | ಸೃತನಾಸು | ವಹ್ನ ಯಃ | ಯುವಾಂ | ಕ್ಷೇಮುಸ್ಯ | ಪ್ರ*ಸನೇ | 
I 
ಮಿತ್ರಜ್ಞವಃ | 
| | | | I 
ಈಶಾನಾ | ; ಸ್ವಃ | ಉಭಯಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಸು;ಹವಾ | ಹವಾಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಹ್ಹಯೋ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಾಂ ವಾವೊಡಢಾರ ಯುತ್ತಿಣೋ ಯುಶ್ಸು 
ಯುದ್ಧೇಷು ಪೃತನಾಸು ಶತ್ರುಸೇನಾಸು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯುನಾಮಿದ್ಯುನಾಮೇವ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವ- 
ಯಂತಿ | ಮಿತಜ್ಞವಃ ಸಂಕುಚಿತಜಾನುಕಾ ಅಂಗಿರಸೋ೯ನಿ ಕ್ಷೇಮಸ್ಕ್ಯ ರಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರಸನ ಉತ್ಪಾದನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯುವಾಮೇವ ಹವಂತೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಕಾರವಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸ್ಮುಭಯಸ್ಯೆ ದಿನೃಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚ ನಸ್ಟ್ರೋ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನೇಶ್ವರ್‌ೌ 
ಸುಹವಾ ಸುಖೇನ ಹಾತವ್ಯಾ ಯುನಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಹೆ ॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


|ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆ!) ವಹ್ಮಯಃ।--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಯತು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ | ಪೃತನಾಸು-- ಸೇನೆಗಳ ರಿಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಾಂ ಗ್ಲಾ25 ನಿಮ್ಮನ್ನೆ! [ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ) | ಮಿಶಜ್ಞವ।-ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ | ಸ್ಲೇಮಸ್ಕ ರಕ್ಷೆಯ | 
ಪ್ರಸನೇ- ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯುವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನೆ! ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- (ಆದುದರಿಂದ) ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆ! | ಕೌರವಃ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ | ಉಭಯಸ್ಮ್ಕ- ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಧಿಎ! 
ಶರೋಕಗಳರಡರ | ವಸ್ವಃ-ಧನಕ್ಟೂ | ಈಶಾನಾ-ಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ಸುಹವಾ-ಸುಲಭವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರಿರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ! | ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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ಕಣಾ ದಾವಾ ಯಾ ಇ ಸ್ನ 


ಹಾಡು ಸ ಜಾಪರ ಭಾಬ ಸಾಕಾ ಬಾಜಾ ಬ್ಲ ತ ಬಾ ನೆ ಭು ಭಂ ಇಂಥಾ ಬಂಚಭ್ರಾ ಸ ಜಾನಾ ಎಂ ನಾ ದ ಛೆ ಈ ಆಕಾ ಸರ್ರ್‌ ESS TS MN mm AR ಜಟಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆಕಿ ಹೆನರ್ವಾಹೆಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸೇನೆಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ಫೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು 


ಪೃಥಿವಿ! ಲೋಕಗಳೆರಡರ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದನರೂ ಸುಲಭವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


The bearers (of offerings) invoke yuu, Indra and Varuna, in wars, 
17 battles: on bended knees [the Angirasas invoke you) for the begetting of 
prosperity; and wc, your worshippers, invoke you, who are entitled to 


respectful homage, the lords of both celestial and terrestrial treasures. 


॥ ಸಂಔಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯದಿಮಾನಿ ಚೆಕ್ರಹುರ್ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಭುವನಶ್ಯ 
ಮಜ್ಮನಾ । 


| | | | 
ಕ್ಷೇಮೇಣ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಂ ದುವಸ್ಯತಿ ಮರುದ್ಳಿರುಗ್ರಃ& ಶುಭಮನ್ಯ 


ಈಯತೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಡಪಾಠ॥ ॥ 
| | | I I 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಯಶ್‌ | ಇಮಾನಿ | ಚೆಕ್ರಫುಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಹಾತಾನಿ | ಭುನನಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | 


ಸ್ಲೇಮೇಣ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಂ | ದುವಸ್ಯತಿ I ಮರುತ್‌ಭೆಃ | ಉಗ್ರ: | ಶುಭೆಂ | ಅನ್ಯಃ | ಈಯಂತೆೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣ್‌ಾ ಯೆದ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಭುವನೆಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನೀಮಾನಿ ಪರಿದೃಶ್ಯ- 

ಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಜಾತಿಮಂತಿ ಭೂತಚಾಶಾನಿ ಮಜ್ಮನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಚಕ್ರಥ! 

ಕೃತನಂತ್‌ ತಯೋಯರ್ಯ್ಬವಯೋಮರ್ಮಧ್ಯ ಏಕಂ ವರುಣಂ ಶ್ಷೇಮೇಣ ರಕ್ಷಣಹೇಶುನಾ ಪುತ್ರೋ 

ದೇವೊ ದುವಸ್ಯತಿ | ಸರಿಚರತಿ। ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಹಿ ಸರಸ್ಪರಂ ಸ್ರಾಸ್ತಸಖ್ಯೌ | ಅತ ಏವ ಸಹಚರ್‌ 
ಟ್ಟ [ Vol. 23] 
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ಬಂಗ ಗ್‌ - ಈ ೫ ಚ ಆ ರಟ ಆ್‌ ಆ ~ ಟಲ್‌ ಬು ದ ಜ್‌ ದ್‌ Us ರ ಧಾ ಡ್‌ 


ದೃಶ್ಯೇತೇ | ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಫಿರ್ಮರುದ್ದಣೈರುಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಃ ಸಣ್ಭುಭುಂ ಶೋಭನ 
ಮಲಂಕಾರಮೀಯತೇ। ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಯದ್ವಾ! ಮಕುದ್ಭಿರ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೈರ್ದೇವಗಣೈ! ಸಾರ್ಧಮುಗ್ರ 


ಓಜಸ್ತ್ರೀಂದ್ರಃ ಶುಭಮುದಕಮೀಯುತೇ। ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ನೀನು | ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಕ್ಟೂ ಸೇರಿದ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಜಾಕಾನಿ-ಈ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಮಜ್ಮನಾ- ನಿಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |  ಚಕ್ರಥುಃ-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದಿರೊೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ)! ವರುಣಂ ನರುಣನನ್ನು !' 
ಕ್ಲೇಮೇಣ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಿತ್ರ: ಮತ್ರದೇವನು | ದುವಸ್ಯತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮರುದ್ವಿ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉಗ್ರಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ಷಿಯುತನನಗಿ | ಕುಭಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು | ಈಯತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಿರೋ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಿತ್ರದೇನನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ -ತೈಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಲಂ 
ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಪ್ರೇರಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Indra and Varuna, inasmuch as you have created by your 77111! 


all these beings of the world, therefore Mitra worships Varuna {or prospt- 


rity, whilst the other, the fierce Indra associated with the Maruis, acquires 


glory. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಮಹೇ ಶುಲ್ಕಾಯ ವರುಣಸ್ಯ ನು ತ್ವಿಷ ಓಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಧ್ರುನಮಸ್ಯ 


ಯತ್ಸ್ವಂ | 
I I I | 
ಅಜಾಮಿಮನೈಃ ಶ್ನಥಯಕ್ತಮಾತಿಕದ್ದ ಭ್ರೋಭಿರನ್ಯಃ ಪ್ರ ವೃಣೋತಿ 


ಭೂಯನಸಃ ॥ ೬॥ 
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eS Se ಹಂ ಬಾಬಾ ಗಾ 
mS ಘರ ಬಾಬೂ Ar ಪ ಎ a § RAR RL ANN 
ದ TLL ಅರಾ ಇ ಅ ಗ ಬೈ ಗಾ ಖಾತಾ NS 


ಮಣೆ: ಕುಲ್ಯಾಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ನು | ತಿಸೇ। ಓಜ॥ | ಮಿಮಾಶೇ ಇಕಿ | ಧ್ರುವಂ ' ಅಸ್ಯ 
ಯತ್‌ | ಸ್ವಂ | 


| 
ಅಜಾಮಿಂ | ಅನ್ಯಃ | ಶೃಥಯನ್ನಂ | ಆ | ಅಕಿರತ್‌ | ದಚ್ರೇಭಿಃ। ಅನ್ಯಃ! ಪ್ರ| ವೃಣೋತಿ 


ಹ 3 | ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣಸ್ಯ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ತ್ತಿಷೇ ದೀಸ್ಸೃರ್ಶಮೋಹೋ 
ಬಲಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಿಮಾತೇ। ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಯಜಮಾನಪತ್ನ್ಸ್ಯ್‌ |! ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಬಲಂ 
ಜಾಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಕುಲ್ಕಾಯ ಧನಾಯೆ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಧಾರ್ಥಂ | 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧ್ರುವಂ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ವಂ ಸೃಕೀಯನುಸಾಧಾರಣಂ ಯದೋಜೊ!ಃ 
ವಿದ್ಯತೇ ತಡೋಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಇತ್ಯನ್ವಯ: | ತಯೋರಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ ವರು- 
ಹೋತ ಜಾಮಿಮುಬಂಧುಮಸ್ತುವಂತಂ ಶ್ಹಥಯಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕುರ್ವಂತಮಸ್ತ್ಯೋತಾರ- 
ಮಯಜಮಾನಂ ಚಾತಿರತ್‌ | ಅಭಿಹಂತಿ | ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ದಭ್ರೇಭಿರಲ್ಪೈರೇವೋಷಾಯೆರ್ಭೂ- 
ಯಸೋ ಬಹುತರಾಣ್ಭತ್ರೂನ್ರೆ ವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವೃತಾರ್‌ ಬಾಧಿತಾನ” ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ 
ಭೂಯಸೋ ಯಜಮಾನಾನ್ಪ ವೃಣೋತಿ | ಪ್ರನರಾಃ'-ತೃಷ್ಟಾನ್‌ ಕರೋತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶುಲ್ಯಾಯೆಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವರುಣಸ್ಯ--ಇಂದ್ರಾವರುಣರ | ಶ್ರಿಷ್ಟೇ-_ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲು | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರುವರುಣರಿಗೆ | ಧ್ರುವಂ ನಿತ್ಯವಾದುದೂ | 
ಸ್ಪಂ— ಅವರವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಏರ್ಯವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಓಜ।--ನಿರ್ಯ 
ವನ್ನು | ವಿಮಾತೇ ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು ತತ್ರತ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಃ 
ಇನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ಅಜಾಮಿಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದೇ ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ಶೃಥಯಂತಂ-- 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದೆ ಕರ್ಮಭ ಪ್ರನನ್ನು | ಆತಿರರತ್ತ__ನಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಃ ಇನೆಸ್ನಿಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ದಭ್ರೇಭಿ8--3ಲ್ಬಸುಧನಗಳಿಂದಲೇ | ಭೂಯಸಃ ಭಕವಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವ್ರ ವೃಣೋತಿ__ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಮಾಡಲು ಈ ಇಂದ್ರಾನರ.ಣರಿಗೆ ನಿತ್ಯ 
ವಾದುದಗಿ ಅನಕನರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಏೀರ್ಯವಿಡೆಯೊ! ಅಂ ತೆಹೆ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಯಜನಾನನೂ 
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ಕಾಕಾ 
ಹಾಡಿ ೫ಾ ಜಣ ಜಣ ಜಛನ ಎ mR a ಇರರ 1. ~~ mes ಪ ಬಸ್‌ ಈಾಾಪಡ ಬಾ ರಾ ರಹ ರಾ ಪಡ ೧ ಗ ತ್‌ಾ ಯಾ ಮಾಜ ಯ ಅ 


ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾಶೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಣೇ 
ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕನನೂ ಓಂಸಕನೂ ಆದ ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಪನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಬ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


In honour of (Indra and Varuna) the sacrilicer and his wife for (the 
obtaining ೧೯) great wealth, confer (by their praises) that strength which 
is peculiar to each of them, and ever-enduring ; one of them (Varuna) 
destroys the unfriendly man neglecting (his worship): the other, (Indra), 


with scanty (means), discomfits numerous (೮೫1೮7೫15) - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನ ತನುಂಹೋ ನ ದುರಿತಾನಿ ಮರ್ತ್ಯಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನ ತಪಃ ಕಂತಶ್ಚನ | 
| | 
ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಗಚ ಥೋ ವೀಥೋ ಅಧ್ವರಂ ನ ತಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ನಶತೇ 


ಪರಿಹ್ವೃತಿಃ ॥೭॥ 


॥ ಪಾದಪಠ। ॥ 
| , | | | | ತ 
ನ|। ಶ೫ಂ| ಅಂಹ॥| ನ| ದು`ಇಇತಾನಿ| ಮರ್ಶ್ಯಂ। ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ| ನ | ಕಸಃ | ಕುತಃ | ಚನ | 
ಯಸ್ಯ | ದೇವಾ | ಗಚ್ಛ! | ನೀಥಃ | ಅಧ್ವರಂ | ನ| ತಂ | ನರಸ್ಯ | ನಶತೇ | ಸರಸ್ಟೃೃತಿ! | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹಃ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಃ ಸಾಸಂ ನ ನಶತೇ| ನ 
ವ್ಯಾಪ್ನ್ನೋತಿ | ನ ಚ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗೆಮನಾನಿ ಪಾಸಫಲಾನಿ ಚ ಪ್ರೂಸ್ಲುವಂತಿ | ಕುತಶ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಹು 
ನಿಮಿತ್ತಾತ್ತಸಃ ಸಂತಾಸಶ್ಚತಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹೇ ಜೇನಾ ದೇವ್‌ ದಾನಾನಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಿಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಯಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸೈ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛ ಥಃ ಪ್ರಾಪ್ನಥೋ ಯುವಾಂ ವೀ।ಥೆಃ 
ಕಾಮಯೇಥೇ ಚ ಯಸ್ಯ ಹನೀಂಡಿ ಶಂ ಮನುಸ್ಯಂ ಸರಿಹ್ಹೃತಿಃ ಪರಿಬಇಥಾ ನ ನಶತೇ | ಉಕ್ತಪ್ರಕಾ- 
ಕೀಣ ನ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನೋತಿ | 
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ಹಾ ಆದ್ದ ನಾ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಡೇವಾ-ದೇನತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕೆ! | ಯಸ್ಯ ಯಾನ | 
ಮರ್ತಸ್ಮ್ಯ- ಮಾನವನ | ಅಫ್ವರಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೆಚ್ಛ ಥೇ ನೀವು ಹೋಗುವಿರೋ | ನೀಧಃ- ಅದನ್ನು ಆಶಿಸಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿಕೊೋ | ತೆಂ ಮರ್ತ,ಂ--ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಆಂಹಃ- ಪಾಪವು | ನ ನಶತೇ- ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ 
ಡುರಿತಾನಿ-ಪಾಪಫಲಗಳೂ ಸಹೆ। ನ- ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ | ಕುತಶ್ಚನ--ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ತಪ8__ಸಂತಾಪವೂ 
ನ. ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ | ತಂ ಅದೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಪರಿಹ್ಮೃತಿ1-ಹಿಂಸೆಯೂ | ನ-ಸಮೀಹಿಸ.ವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವೆಶಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಮಾನವರ ಯಜ್ವಕ್ಕೆ ನೀವು ಹೋಗುನಿರೋ ಮತು 
ಅದನ್ನು ಅಭಿಸಾನದಿಂದ ಆಶಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪವಾಗಲಿ, ನಾಸಫೆಲಗಳಾಗರಿ ಅಂಟು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ನಿಧನಾಡೆ ಸಂತಾಸವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಸವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Sin contaminates not, difficulties assail not, nor distress at any time 
afflicts the mortal, Indra and Varuna, to whose sacrifices you, deities, 


repair, and of which you approve: such a man ruin, never destroys: 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾರ। ॥ 
ಆರ್ವಾಜ್ನರಾ ದೈನ್ಯೇನಾನಸಾ ಗತಂ ಶೃಣುತಂ ಹವೆಂ ಯದಿ ಮೇ 
ಜುಜೋಷಥಃ 
| | 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಸಖ್ಯಮುತ ವಾ ಯದಾಸ್ಯಂ ಮಾರ್ಡೀಕಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 


| 
ಖು ಯಚ್ಛೆತಂ HC 


॥ ಪಣೆಪಾರ। ॥ 


I | | | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ನರಾ | ಡೈನ್ಕೇನ। ಅವಸಾ। ಆ| ಗತಂ | ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | ಯದಿ। ಮೇ | 


ಇತಿಜೋಸ ಥಃ | 


ಯುವೋ! | ಹಿ | ಸಖ್ಯಂ । ಉತ | ವಾ| ಯತ | ಆಸ್ಟಂ | ಮಾರ್ಡೀಕಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣು ನಿ! 
ಯಚ್ಛತಂ॥ ೮ | 
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ಪಾ ತಾ ಬಾತ್‌ ಬ್‌ ಶ್‌ 
SEE ದ nd ಆತ್‌ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಡೈನ್ಯೇನ ದೇನಸಂಬಂಧಿನಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನೆ ಸಹಾರ್ನಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನುದೀಯಂ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಯೆದಿ 
ಮೇ ಮಮ ಜುಜೋಪಸಥಃ ಪ್ರೀಯೇಥೇ | ಮಯಿ ಪ್ರೀತಿರಸ್ತಿ ಚೇತ ಯುವಾಧ್ಯಾಮಾಗಂತನ್ಮ್ಯಂ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಚ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವೋರ್ಹಿ ಯುವಯೋಃ ಖಲು 
ಯತ್ನಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವ್ತಮುತ ವಾಸಿ ಚೆ ಯದಾಸ್ಯಮಾಪಿತ್ವಂ ಬಾಂಧನಂ ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಮೃಡೀಕೆಸ್ಯ 
ಸುಖಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ತಡುಭೆಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣ್‌ನಿ ಯಚ್ಛತಂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಲೆ 0 ಪ್ರಯಚ್ಛ ಶಂ | 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇಶೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ದೈವ್ಯೇನೆ--ದೆ/ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅವಸಾ-_ರಕ್ಷಣೆ 
ಯೊಡನೆ | ಅರ್ವಾಕ್‌- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗೆತಂ— ದೆಯಮಾದಿರ | ಇಂದಾ, ವರುಣಾ ಎಪ್ಬೆ ಪಂದ್ರಾ 
ವರುಣರೆ! | ಯದಿ - ಒಂದುವೇಳೆ | ಮೇ--ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಜುಜೋಷಸಥಃ ನೀವು ಪ್ರೀಃತಿಯನ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ | 
ಹವಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ಟೋತ್ರನನ್ನು! ಶೃಣಂತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ | ಯಖವೋಃ ಹಿ. -ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರದೂ ಆದ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರ 
ತ್ವವನ್ನೂ | ಉತ ವಾ. ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಶ್‌--ಯಾವ | ಆತ್ಕೈಂ- -ಧಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವು | ಮೂರ್ಡೀಕಂ-- 
ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿರ.ವುದೋ ಅದನ್ನೂ | ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ--ನನುಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀಕಿಯಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿಂ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಿತ್ರೆತ್ವವನ್ನೂ ಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನ್ಮೂ ನಮಗೆ ಆನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders of rites, come to vur prescnce with divine protection : if you 
have any regard 108 me, hear my invocativa: verily your friendship, your 
affinity, 1s tae source of happiness: grant them, Indra and Varuna, 


[unto us). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಭರೇಭರೇ ಪುರೋಯೋಧಾ ಭವನತಂ 


ಕೃಷ್ಟ್ಯೋಜಸಾ | 
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ನೌ ಮಾರ್‌ 





ಯದ್ವಾಂ ಹನಂತ ಉಭಯೇ ಅಥ ಸ ಸ್ಪೃಧಿ ನರಸ್ತೊ (ಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ವ 


| 
ಸಾತಿಷು॥ ೯॥ 


1 ಪಹಪಾಠ। ॥ 


I 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಭೆಶೇ5ಚರೇ | ಪುರ5ಯೋಧಾ | ಭವತಂ | ಕೃನ್ಣಿ5ಓಜಸಾ | 


ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಹವಂತೆ: | ಉಭಯೇ | ಅಥ | ಸೆ ಸ್ಪೃಧಿ | ನರಃ I ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯಸ್ಯ | ಸಾತಿಷು ॥ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ£ಡ ॥ 


ಹೇ ಕೃಷ್ಟೋಜಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ಷಕನೋಜೋ ಬಲಂ ಯಯೋಸ್ತಾದೃಶ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಭರೇ ಭೆರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ €ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರೋಯೋಧಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೋದ್ಧಾರ್‌ೌ 
ಭವತಂ | ಯದಾ ವಾಮುಭಯ ಉಭಯೆನಿಧಾಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಇದಾನೀಂತನಾಶ್ಚ ನರೋ 
ನೇತಾರ! ಸ್ರೋತಾರ। ಸ್ಫೃಧಿ ಯುದ್ಧೇ ಯೌ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ! ಆಧಾಸಿ ಚೆ ತೋಕಸ್ಕ ಪುತ್ರಸ 
ತನಯಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಿಷು ಸಂಭೆಜನೀಯೇಸು ನಿಮಿತ್ತಭೊತೇಸು ಚ ಯಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ | 
ತಾವಸ್ಮಾಕಂ ಪುಕೋಯೋಧಾ ಭವತಮಿತ್ಯನ್ವ ೦; || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೃಸ್ಟ್ರೋೋಣಸಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಡೆಳೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರು 
ಣರೆಃ | ಯತ ನಾಂ-ಯಾನ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ | ಈಉಭಯೆೇೇ ನರಃ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಹಾಗೆಯೆ! 
ಇಂದಿನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ I ಸೃ ಥಿ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ] ಹವಂತೇ- -ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಕೊೋ | ಅಧ ಅಲ್ಲದೆ | 
ತೋಕಸ್ಕ-ಪುತ್ರನ | ತನಯಸ್ಯ — ತತ್ಪುತ್ತ ತ್ರನ | ಸಾತಿಸು_ ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರೊ 
(ಅಂತಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಭರೇ NSN ಸಂಗ್ರಾಮವಪ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಪುರೋ 
ಯೋಧಾ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಭವತಂ- ಆಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಸಿಸಿತೆಯುನ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ » ಇಂದ್ರಸಸ.ಇಸಿ" ಸಾತ ಫಿನ್ನಿಬ್ಬ ರನ್ನೇ ಹದನ ನೀ 
ತೃಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದಿನ ಸ್ಟೋತ್ಸಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಠೆಯುತ್ಮಿರುವರೋ ಅಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಸೌತ ದಿಸಳ 
ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತಿರುನರೋ ಅಂತಹೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾನುದಸಿಯೂ ನಮ್ಮ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತೆ ಯುದ್ಧ ನಸಾಡುನನರಾಗಿರಿ 
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TT NR NE RRMA ಅಸ್ಪ ಸ ರಯ ಫಲಾ ಪ್‌. ಲಾಜಾ ದಆರ್ಜ ರ್‌ ಎಲ್ಲ ದು 


English Translation 


Indra and Varuna, of irresistible strength, be our preceders in 
every encounter, for both (past and present) woishippeis invuke yuu 10 


defend them in war, or for the acquirement of sons and grandsons 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದ್ಯುವ್ನ್ನಂ ಯಚ್ಛಂಶು 


| 
ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ । 


| 
ಅನಥ್ರ)ಂ ಜ್ಯೋತಿರಬಿತೇರ್ಯತಾವೃಧೋ ದೇವಸ್ಯ ಶೋಕಂ ಸವಿತುರ್ಮ- 


ನಾಮಹೇ ॥ ೧೦॥ 


1 ಪದಪಾರಃ। ೬ 
I | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ81 ವರುಣ॥ | ಮಿತ್ರ! | ಅರ್ಯಮಾ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನಂ | ಯಚ್ಛಂತು | ಮಹಿ | 
| | 
ಶರ್ಮ | ಸಯಪ್ರಥೆಃ | 


I | I | 
ಅವಧ್ರಂ ಜ್ಯೊ!ತಿಃ | ಅದಿಶೇಃ | ಯೆತ$ವೃಥ: [ ದೇವಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಸವಿತು। |! ಮನಾಮಹೇ॥| 


a ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯವಿಂದ್ರಾದಯೋ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಥನಂ ಯಚ್ಛೆಂತು | ಪ್ರ ಯಚ್ಛಂತು! 
ತಥಾ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸಸ್ರಫಃ ಸರ್ನಶಃ ಪೃಥು ಏಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ಅಸಿ 
ಚರ್ತಾನೃಧ ಯುತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಅದಿತೇರದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುರ್ಜೋ ತಿಸ್ತೇಜಶ್ಚ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮವಧ್ರಮಹಿಂಸಕಮಸ್ತು| ವಯಂ ಚ ಜೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸನಿತು: ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾಮಹೇ | ಜಾನೀಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಯದ್ವಾ! ಹೇವೇನ 
ಸನಿತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಯಶೋ ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ೬ 


` ಇಂದ್ರ। ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ. ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | 
ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮ್ನಂ- ಧನವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛಂತು- ಕೊಡಲಿ | ಮಹಿ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ- 


ಆ. ೫, ೫, ಓ. ವ ಭಲ ] ಖುಗೆ (ದೆಸಂಹಿತಾ ಟ್ರ 


ಗೂ ಕಾ ದರ ಡಾ ಪಾ — ಕಾಕಾ ಕಾ ಜು ಜಾ ತ ne 4೬ ಕಾ ಇತ್‌ 


ಅತ್ಯಂತ ಐಸ್ತ್ರೃತೆವಾದುದೂ ಲದ! ಶರ್ಮ ಗೃಹವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ | ಯತಾ ವೃಧ॥-_ಯಜ್ವವರ್ಧಕಳಾದ 
ಅದಿತೇಃ_ ಅದಿತಿಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸು | ಅನಧ್ರಂ--ನನುಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವ 
ತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ-- ಸವಿತೃವನ | ಶೋಕಂ ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೆ(- ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನ ವಿಃತ್ರನೂ ಅರ್ಯ ಸುಮೊ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕಳಾದ ಅದಿತಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತೆವಾಗಿ 
ರಲಿ. ದೇೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಪರಿಸುತ್ತೆ "ವೆ. 


English Translation 


May Inilra, Varuna, Mitra, and Aryaman grant us wealth and a 
large and 5[2 ೩೭10115 habitation; may thr lustre of Aditi, the augmentress o[ 


sacrifice, be innvxivus 10 us: we recite the praise of the divine Savitri. 


> ಷ್ಟ 
ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯುವಾಂ ನರೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಮೈಂದಾ ಥಾ 
ವರುಣಂ! ಯನ್‌ ನರೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಸು ಸ್ಪೊಮವೃದ್ಧಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾನಾಷಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಯುವಾಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ | ಆ. ೭.೯ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯುನಂ ನರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀ ಛುದನ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯುವಂ ನರಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಷ್ಯಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮನವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯ,ನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ಯುವಂ ನರಾ ಪುನೀಸೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೯) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿಕುನ್ರದು 
ಸೂಕ್ತ. ೮ತ್ತಿ 


ಮಂಡಲ. ೭ ॥ ಆನುವಾಕ--೫ । ಸೂಕ್ತ್‌ ಲತ 8 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ಃ ಆಧ್ಯಾಯ--೬॥ ನರ್ಗಳ೪, ೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ---೧೦ ॥ 
ಯಸಿ॥--ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ಹೇವತಾ- -ಇಂದಾವರುಣೌ ॥ 


ಭ್ರಂಣೆಃ- -ಜಿಗತೀ ॥ 


25 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿ ತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೫ ಸೂ. ೮೩. 


ಾರ್‌ವೌದ 40. ಗ್‌ ತರಾ“, ಫ್‌ 





ಪಪ ಒರ್‌ ಗದಗ್‌ ಡ್‌ ಬಂ ಬರ್ಸ CSN SS 2 ಆ 2 ಜಟ್‌ NT ದ್‌ ಪರದಾ ವಸತ ಗಗ ಸಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ। ॥ 
| | | 
ಯುವಾಂ ನರಾ ಸಶ್ಯನಾನಾಸ ಅಪಸ್ಕಂ ಪ್ರಾಚಾ ಗವ್ಯಂತಃ ಪೃಥು- 
| 
ಪರ್ಶವೋ ಯಯುಃ । 


| | | 
ದಾಸಾ ಚ ವೃತ್ರಾ ಹತಮಾರ್ಯಾಣಿ ಚ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾವ- 


ಸಾವತಂ ॥ ೧ ॥ 
1 ಪಡಪಾರ॥ ॥ 


| | | 
ಯನಿವಾಂ | ನರಾ | ಸಶ್ಯಮಾನಾಸಃ | ಅಸ್ಯ್ಯಂ | ಪ್ರಾಚಾ | ಗವ್ಯಂತಃ | ಸೃಹುಸರ್ಶವಃ | ಯಯುಃ 


I | | I 
ಜಾಸಾ! ಚ! ವೃತ್ರಾ | ಹತೆಂ |! ಆರ್ಯಾಣಿ | ಚ! ಸು€ದಾಸಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಅವಸಾ | 


ಅವತಂ ಗಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಯುವಯೋ- 
ರಾಸ್ಕಂ ಬಂಧುಭಾವಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ ಪಶೃಂತೋ ಯೆುುಸ್ಮದ್ಪಾಂಧವಲಾಭಾರ್ಥಿನೋ ಗನ್ಯಂತೋ ಗಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೃಥುಸರ್ಕನಃ | ಪೃಥುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಸರ್ಕುಃ ಪಾರ್ಶ್ಯಾಸ್ಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಶ್ವಪರ್ಶುಹಸ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಯಯುಃ: | 
ಬರ್ಜ್ಬಿರಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತಿ F ಸರ್ಕಾ ಹಿ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಛೈದ್ಯ ತೇ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಅಶ್ವ- 
ಸರ್ಶ್ಪಾ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಛ ತಿಃತಿ| ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಂ ದಾಸಾ ದಾಸಾನ್ಯುಸಕ್ಷಸಯಿತ್ರೀಣೆ ಚ 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣೆ ಶತ್ರು ಜಾತಾನ್ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಚ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಪರಾಣಿ ಚ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಹತಂ | 
ಹಿಂಸ್ಕಂ | ಅಸಿ ಚ ಸುದಾಸಮಸ್ಮದ್ಯಾಜ್ಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ರಾಜಾನಮನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಥಮವತಂ | 
ಅಗಚ್ಛೆ ಶಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆಃ | ಯುವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅಸಪ್ಯಂ- ಬಂಧುತ್ತೆವನ್ನು | 
ಸಶ್ಯಮಾನಾಸಃ- -ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿವನರಾಗಿಯೂ I ಗವ್ಯಂತಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು | ಪೃಥುಸರ್ಶವಃ- ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರಾಚಾ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಯಯು॥ --ಹೊರಟಓದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ। ದಾಸಾ ಚ ಆರ್ಕಾಣಿ ಚ ವೃತ್ರಾ-- 
ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆಸೇಂದ ಶತೃಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಹತಂ-ನಾಶಮಾಡಿರಿ! ಸುದಾಸಂ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ | ಆನಸಾರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡ | ಅನತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. 


ಅ. ೫.೮. ೬.ವ.೪,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 7 


ಹಾ ಪ್‌ 
badd Eu ಬರೂ ಪ್‌ ಒದ ಪ್‌ ಶಾ ತ್‌ ೯ ಷು ಎ 2೬ ತ ಇಲಾ nes Pd 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದವರಂಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಂಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರು ದೊಡ ದಾದ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಓಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರುವರುಣರೇ, ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗಿ ಸೇಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

Indra and Varuna, leaders [of rites), contemplating your affinily, 
and desirous of calile, the worshippers, armed with laigr sitklrs, have 
procceded to the cast (to cut the sacrel grass): destroy, Indra and Varuna 


your cncinics, whether Dasas or Aryas and defend Sudas with your 


[7೯೧೧೯1೧೫ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 


| | | 
ಯಂತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯಂತೇ ಕೃತಧ್ವಜೋ ಯುಸ್ಮಿನ್ನಾಜಾ ಭವತಿ ₹೦ 


| | | | 
ಯತ್ರಾ ಭಯಂತೇ ಭುವನಾ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಸ್ತತ್ರಾ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಕಾಧಿ 


ಗೆ] ೨೦ 
ವೋಚತಂ॥ ೨॥ 
1 ಪದಪಾರ॥ ॥ 
| I | | | 
ಯತ್ರ | ನರಃ | ಸಂಇಅಯಂತೇ | ಕೃತಃಥ್ವಜಃ I ಯೆಸ್ಮಿರ್‌ | ಆಜಾ | ಭವತಿ | ಕಂ | ಚನ! 
ಪ್ರಿಯಂ | 1 


| | | | | 
ಯತ್ರ । ಭಯಂಕೇ | ಭುನನಾ | ಸ್ವಃ5ದೃಶಃ | ತತ್ರ | ನಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಆಧಿ | ವೋಚತೆಂ ॥3॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾನೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತದ್ವಜ ಉಬ್ಬೆ _ತದಥ್ವಜಾಃ ಸಮುಯೆಂತೆೇ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛಂಶೇ | ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಹಾಜಾಜೌ ಯುದ್ಧೇ | ಚನೇತಿ ನಿಷಸಾತದ್ವಯಸಮ:ದಾಯೋ 
ವಿಭಜ್ಯ ಯೋಜನೀಯಃ। | ಕಿಂಚ ಕಿಮಹಿ ಸ್ರಿಯಮನುಕೂಲಂ ನೆ ಭವತಿ ಅನಿ ತು ಸರ್ವಂ ದುಸ್ಕರಂ 
ಭವತಿ | ಯತ್ರ ಚೆ ಯುದ್ಧೇ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೊತಜಾತಾನಿ ಸ್ಪರ್ವ್ಯಶಃ ಕರೀರಸಾತಾದೂರ್ಥ್ಯಂ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ನೀರಾಶ್ಚ ಭಯೆಂತೇ ಬಿಭೈತಿ। ತತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಇುದ್ರಾವರುಣೌ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತಂ | ಅಸ್ಮತ್ರ ಕ್ಷಸಾತವಚನ್‌ ಭವತಂ ॥ 


DB ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಬಿತಾ [ಮಾ.೭ ಆ.ಖ೫.ರೂ.ಲಸಿ, 


ಮಾರ್‌ ನಾ ಪಾರ್‌ ಕಾ ್ಯಾನಾ ಹಾ ಪ್‌ ಮಾ ವಾ ರಾ ದಾ I ಡೌ ಗಾ ತ ಸ್‌ ಹಾ ರ್‌ ನಾ ನೌ ಸಾ ್ಫಸ ವಣ ವ ರ್ನನ ವಾರು ನ್ಯಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ನರಃ1_ ಮಾನವರು | ಕೃತದ್ವಜ!- ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಮಂಿತುಂಶೇ- ಯುದ್ಧಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡುತ್ತಾರೊ! | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ | ಆಜಾ ಚನ-- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೇ | ಕಂಚೆನ_ ಕೊಂಚವಾದರೂ | 
ಪ್ರಿಯೆ ರಃನುಕೂಲದ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶವು | (ನೆ) ಭವತಿ-_ಇರುವುದಿಲ್ಲವೊೋ 1 ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | 
ಭುವನಾ- ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಸ್ಪದಣ್ಳೃಕಃಆಂತರಕ್ಷದೆ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಬಯುಂತೇ-- 
ಭಯಪಡುವರೊ! | ತತ್ರ _ಅಂತಹೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನ--ನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚತಂ- ಉತ್ತ್ರೇಜಕನಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಧ್ವ ಜಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಯುಣಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುತ್ತಾರೆಯೊ ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ip ದರೂ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಸನ್ನಿವೆಃಶವಿರುವುದಿಲ್ಲವೊಃ ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲ SSNs ಆಂತೆರಿಕ್ಷದ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಭಯಪಡುವರೊ! ಆಂತೆಹೆ ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ ನಮಗೆ ಉತ್ತಿೀಜಕವಾದ ವಾಕ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


English Translation 


Where men assemble with uplifted banners, in whatever confl ct, 
there is something unfavourable; where living beings, looking to heaven, 


are in fear, there, Indra and Varuna, spcak to us (encouragement). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾ ಧೃ ಸಿರಾ ಅದ್ಯ ಕತೇಂದ್ಲಾ ದ್ರಾನರುಣಾ ವನಿ ಘೋಷ 


ಆರುಹತ್‌ । 


| | 
ಅಸ್ಫುರ್ಜನಾನಾಮುಸ ಮಾನುರಾತಯೋಜ್ಯರ್ವಾಗವಸಾ ಹವನಶ್ರುತಾ 


| 
ಗತೆಂ॥೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


ಸಂ | ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಂತಾ। | ಧ್ವಸಿರಾಃ | ಅದೃಶ್ವತ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ದಿವಿ | ಘೋಷ | ಆ | 
ಅರುಹತ್‌ | 


_ ~~ 


ಅ.೫. ಅ ೬ ವ.೪.]| ಹುಗ್ವೆ ದಸಂಹಿತಾ 29 


ಇ ಬ ೧ 
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| | | I | 
ಅಸ್ಸುಃ। ಜನಾನಾಂ | ಉಪ | ಮಾಂ । ಅರಾತಯಃ। | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಅನಸಾ | ಹವನಃಶ್ರುತಾ! ಆ 
ಗತಂ ॥ ೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾ; ಪರ್ಯಂತಾ ಧ್ವೈಸಿರಾಃ ಸೈನಿಕೈರ್ಥ್ವಸ್ತಾಃ ಸಮದೃಕ್ಷತ | 
ಸಂದೃಶ್ಯಂತೇ। ತಥಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಘೋಷಃ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಶ್ವಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢೊ! $- 
ಭೂತ | ಜನಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಭಟಾನಾಮರಾತಯು॥ ಶತ್ರವೋ ಮಾನುಸಾಸ್ಸು । | ಉಪಸ್ಥಿ ತಾಃ! 
ಏನಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೆ: *ಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೆ! ಹೇ ಕವನಶ್ರುತಾಹ್ವಾನಶೀಲಾನಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖನುವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆ! | ಭೂಮ್ಯಾ। ಭೂಮಿಯ | ಅಂತಾಃ-ಸರ್ಯಂತಗಳೆ 
ಜವೂ | ಧೃಸಿರಾ॥ ಸ್ಫನಿಕರಿಂದ ಧ್ರಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ | ಸಮದೃಕ್ಷತ- ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ | ಹೋಸ ಸೈನಿಕರ 
ಘೋಷವು | ಗಿನಿ ದೃ ಶೋಕದವರೆಗೂ | ಆರುಹತ್‌ಪತ್ತಿದೆ1 ಜನಾನಾಂ ನಮ್ಮ ಜನರ | ಅರಾ- 
ತಯಃ- _ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಉಸಾಸ1--ಸನೀಸಿಸಿದ್ಧಾಕೆ | ಹವನಶ್ರು ತಾ- ನಮ್ಮ ಮೊಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರುನರುಣರೇ | ಅರ್ನಾಕ'--ನಮಗಭಿಮುಖಮಾಗಿ | ಅವಸಾ- -ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | 
ಆ ಗತಂ__-ದಯಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎದ್ರೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಶೇ ಭೂಮಿಯ ಸರ್ಕಂತಗಳಿ್ರವೂ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸೈನಿಕರ ಘೋಷವು ದ್ಯುಲೋಕದಸಕೆಗೂ ಹತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜನರ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ವಶ್ಯ ಇಂದ್ರುವರುಣರೇ, ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


The ends of the earth are beheld laid waste; the clamour has 
ascended, Indra and Varuna) to hraven: the adversaries of my people 


approach mc: having heard my invocation, come for my defence. 


॥ 7೧ ಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ವಥೆನಾಭಿರಸ್ರತಿ ಭೇದಂ ವನ್ವಂತಾ ಪ್ರ ಸುದಾಸ- 
ಮಾನತಂ | 


30D ಸಾಯಗಣಾಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ ೮೩. 





ವ ಸ್‌ ಬಯ ದಾ 


ವ ಯಂ ಮಾ 





ಕಡ್‌ ಕಾಡಾ ಬ್ರ ಸ್ಯಾ ಹ್‌ NN ಮ ಹಾಚಾ ಬಾ ವಾನ ಬಾವಾ 


| I | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮೇಸಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹನೀಮನಿ ಸತ್ಯಾ ತೃತ್ಸೂನಾಮಭವತ್ಸು- 


ಕರೋಹಿತಿಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ವಧನಾಭಿಃ | ಅಪ್ರಕಿ | ಭೇಷಂ | ವನ್ವಂತಾ | ಪ್ರ | ಸು5ದಾಸೆಂ | ಆವತಂ! 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಏಷಾಂ | ಕೃಣುತಂ | ಹನೀಮನಿ | ಸತ್ಯಾ | ತೃತ್ಸೂನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ ಓತಿ! |೪| 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 2 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ವಧನಾಭಿರ್ವಧಕರೈರಾಯುಧೈರಸ್ರತಿಗತಮಸ್ರಾಸ್ತಂ ಭೇಧ: 
ಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಂ ವನೈಂತಾ ಹಿಂಸಂತೌ ಯುವಾಂ ಸುದಾಸಂ | ಶೋಭನಂ ದಜಾಶೀತಿ 
ಸುದಾಃ। ಏತತ್ಸಂಸ್ಹಂ ಮಮು ಯಾಜ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾವತೆಂ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ। ಏಷಾಂ ತೃತ್ಸೂನಾಂ 
ಮಮ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣುತಂ | ಅಶೃಣುತಂ। ಕದಾ | ಹನೀಮನಿ| ಆಹ್ಹ- 
ಯಂತೆ *ಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಭಾರ್ಥಂ ಪರಸ್ಪರಮಿತಿ ಹನೀಮಾ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ' ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೃ- 
ತ್ಸೂನಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ಮಮ ಯಾಜ್ಯಾ ನಾಂ ಪುರೂಹಿತಿರ್ಮವೂ ಪುರೋಧಾನಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ- 
ಫಲಮಭವತ | ತೇಷು ಯ ನ್ಮಮ ಷೌರೋಹಿತ್ಯಂ ತತ್ಪಫಲಂ ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಪ್ರತಿ- ಇನ್ನೂ ಸೊ!ಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ಭೇದಂ- 
ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುವಾದ ಭೆ"ದನನ್ನು | ವಧನಾಭಿ- -ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ವನ್ರೆಂತಾ- ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೀವು | ಸುದಾಸಂ_ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರ ಆನತಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಹವೀಮನಿ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಏಷಾಂ_-ಈ ತೃತ್ಸುಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಶೃಣುತಂ--_ಕೇಳದಿರಿ (ಆದುದರಂದಲೇ)। 
ತೃತ್ಣೂ ನಾಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪುರೋಹಿತಃ ನನ್ನ ಪೌರೂಣಿತ್ಯವು | ಸತ್ಯಾ- ಸತ್ಯ 
ಫಲವುಳ್ಳದ್ದುಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಅಯಿತು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲಇ7ದ ಸುದಾಸ ಶತ್ರುವಾದ ಭೇದನನ್ನು 
ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿದ ನೀವು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸದಿರಿ. ಯುದ ದಲ್ಲಿ 
| ಳ್‌ ಅಡ 

ಶೃತ್ಸು ಜನರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ ಆಮದಂಂದಲೆ! ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗುಗಿ ನನ್ನ ಪೌರೊಳಿತ್ಯವು 


ಸತ್ಯ ಫೆಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಯಿತು. 


ಅ. ೫. ಅ.೬, ವ. ೪.) ಖುಗ್ಗೈ/ದಸಂಹಿತಾ 8.1 


ರ್‌ Am mm ಬಗ ರ್ಟ ವಡಾ ರ್ಸ್ವಾ್‌ ಇ ಖ್‌ ಷು ವ್ಯ. ಯು a ಟೀ ಎ 1? OOO ee ಶ್‌ ್‌್‌ೀಾ he 


English Translation 


Indra and Varuna, you protccted Sudas, overwhelming the yet 
unassailed Bheda with your fatal wcapons: hear thc prayers 01 these 


Tritsus in time vl battle, 80 that my ministration may have borne them 
fruit. 
1 ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 
| ತೈತ್ಸೂನಾಂ, ಚೇದಂ ತೃತ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಭೇದನೆಂಬ ರಾಜನ ಏಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 
೨೧. ರಲ್ಲಿ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ಇ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಡೇವೆ. ಅಧವಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
3 


೬ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಜಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಥೆ! ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾವಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ ಮಾಘಾನ್ಯರ್ಯೊಃ ವನುಷಾಮರಾತಯಂ॥। 


| | 
ಯುವಂ ಹಿ ನನ್ವ ಉಭಯಸ್ಕ ರಾಜಥೋಧ ಸ್ಮಾ ನೋಂವತಂ ಪಾರ್ಯೆ 


ಓವಿ ॥ 2 ॥ 


॥ ಪದಪಾಣ್ಮಾ' 
| 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಅಭಿ! ಆ| ತಸಂತಿ| ಮಾ| ಅಫಾನಿ | ಅರ: | ವನುಷಾಂ | ಅರಾತಂಯೆಃ | 
I | | 
ಯುವಂ | ಹ | ವಸ್ಟಃ | ಉಭಯೆಸ್ಕ | ರಾಜಿಫಃ | ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ | ಅವತಂ | ಪಾರ್ಯೆ। | ದನಿ 


॥8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಅರ್ಯೊೋ5ರೇ॥ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಥೀನ್ಯಘಾನ್ಯಾಹಂತ್ವಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮಾ 
ಮಾಮಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ | ಅಭಿತೋ ಬಾಥಂಶೇ | ಅಸಿಚ ವನುಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ €ರಾತಯೋ- 
ಭಿಗಮನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರನಶ್ಚ ಮಾಮಭಿತಪಂತಿ | ಯುವಂ ೫% ಯುವಾಂ ಖಲೂಭಯಸ್ಕ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ವಿನ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಜಥಃ | ಈಶಾಧೇ | ರಾಜತಿರೃಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮಾ | ಅಧ ಸ್ಮಾತಃ 
ಕಾರಣಾಕ್‌ ಪಾರ್ಯೇ ತರಣೀಯೇ ದಿನಿ ದಿವಸೇ ಯುದ್ಧದಿನೇ ನೋರ5ಸ್ಮಾನವಶಂ | ರಕ್ಷತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವರುಣಡೇವತೆಗಳೆ | ಅರ್ಯಃ-ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಅಘಾನಿ ಆಯುಧಗಳು | ಮಾ. -ನನ್ನನ್ನು | ಅಭ್ಯಾತ ಸಂತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವನುಷಾಂ- 
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ಡಡ ಬಾಗ ರಾನಾ ನಾ ಗಾತಾ ನ್‌್‌ ಪಾಷಾ ಸತಾ ತಾಸ ಸತಾ ಸಾಸ ಹಾಯ ಬ ಚಾ ಚಚ ಸ ಗಾ ಹಾಸ ಸನಂ ಚಾಚಾ ಪಾಯಸ್‌ ಸಾಜಾ ಸಾಹ ಸಹಸಾ ರ್‌ ಪಚ ಚ ದಾ ಪಟು ನಾ ಶಶ ರಾನಾ ಕಟ ಟೂ 


ಓಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ | ಅರಾತಯೆ॥- ಮೇಲೆ ಬಿಳತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುವಂ ಹಿ... 
ನೀವಾದರೊ! | ಉಭಯಸ್ಯ — ದ್ಯಾಮಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡರ ' ವಸ್ತ್ರಃ_-ಸಂಸತ್ತಿಗೂ | ರಾಜಥೆಃ--ಪ್ರಭುಗಳಾ 
ಗಿದ್ದೀರಿ! ಅಧ ತಾ ಪಾರ್ಕ ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕಾದ | ದಿವಿ-ಈ ಯುದ್ಧದಿನದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಂ-- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಒಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳತಕೃವರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಥೀವಾದರೋ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ, ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದ ಈ ಯುದ್ಧ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

English Translation 


Indra and Varuna, thc murderous (weapons) of my encmy distress 
me: foes amongst the malignant (assail me): you two arc sovercigns ೧೪೮೯ 
both (celestial and terrestrial) wealth : protect us therefore on the day of 


battle. 
॥ ಏಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದಿವಿ ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದಿನದಲ್ಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧನೆ ವೆಂದರೆ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಅವನ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಿಮ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಕ ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವು. ಈ ಯುದ್ದದ ಏನರಣೆಯ 
ಏಸಯದಲ್ಲಿ ಇಡೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನ್ಹಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I | 
`ಯುವಾಂ ಹವಂತ ಉಭಯಾಸ ಅಜಿಸ್ವಿಂದ್ರಂ ಚ ವಸ್ತೋ ವರುಣಂ ಚ 
ಸಾತ ಯಃ | 


ಯತ್ರ ರಾಜಭಿರ್ದಕಭಿರ್ಸಿಬಾಧಿತಂ ಪ್ರ ಸುದಾಸಮಾನತಂ ತ ತೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ॥ 


1 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ಯುವಾಂ | ಹನಂತೇ | ಉಭೆಯಾಸಃ | ಅಜಿಸು! ಇಂದ್ರಂ | ಚೆ | ವಸ್ಟಃ | ನರುಣಂ | ಚ | 


| 
ಸಾಶಯೆ I 


ಯತ್ರ | ರಾಜ್ತಭಿಃ | ದಕಂಭಿ। | ನಿಂಬಾಢಿತಂ | ಪ್ರ | ಸುದಾಸಂ | ಆನತಂ | ತೃತ್ಪುಸಭಿಃ | ಸಹ! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಭಯಾಸ ಉಭಯವಿಧಾ! ಸುದಾಃ ಸಂಣ್ಣೋ ರಾಜಾ ತತ್ಸಹಾಯಭೂತಾಸ್ತೃತೃನಕ್ಚೈನಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾ ಜನಾ ಆಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಟಿಂದ್ರಂ ಚ ವರುಣಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ಹನಂತೇ | ಆಶ್ವಯಂತೇ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ವಸ್ಟ್ರೋ ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ! ಯೆತ್ರ ಯೇಸ್ವಾಜಿಷು ದಶಭಿರ್ದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈ 
ರಾಜಭಿಃ ಶತ್ರುಭೂತೈರ್ಸೃ್ಯಸೈರ್ನಿಬಾಧಿತಂ ನಿತರಾಂ ಹಿಂಸಿತಂ ಸುದಾಸಂ ತೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ 


ಪ್ರಾವತಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತೇಷ್ವಾಜಿನ್ತಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) ಯತ್ರ ಯಾವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದಶಭಿಃ-_ದಶಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ | ರಾಜಭಿಃ- 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ | ನಿಬಾಧಿತಂ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತನಾದ | ಸುದಾಸೆಂ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | 
ಶೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ ತೃತ್ಪುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಆವತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ ಅಂತಹ! ಆಜಿಷು-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! 
ಉಭಯಾಸಃಸುದಾಸ ಮತ್ತು ತೃತ್ಸುವಿನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರೂ | ಇಂದ್ರಂ ಚ- ಇಂದ್ರ ಸಂಜ್ಞಕನೂ | 
ವರುಣಂ ಚ_ವರುಣ ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ಯುವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇಃ | ವಸ್ತ್ರ8--ಧನದ | ಸಾತಂಯೇ- 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂತೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನಕುಣರೇ, ಯಾವ ಯೆ.ದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತ 


ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ತೃತ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಂತಹ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು 
ತ್ಛುತ್ಸುವಿನ ಕದೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರುವರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೆ! ಧನದ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Trauslatiwn 


Both (Sudas and the Tritsus) call upon you two, [Indra and Varuna), 
in combats for the acvquirement of wealth, when you defend Sudas, together 
with the Tritsus, when attacked by the ten Rajas. 


॥ ಏಶಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ ಬಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರಿಗೂ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಸಎಡೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ 
ಮತ್ತು ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಏವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು 
ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೆನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶಿಮ್ಮು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯೆ, ಕವಷ, 
ಪೂರು, ಆನು, ಚೆಃದ, ಶಂಬರ, ವೈಕರ್ಣರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜಕೊಡನೆ 
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ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಯುದ್ದೆವು ಬಹಳ ಬಿರುಸಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ನಡೆದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೈತ್ಸುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದನರು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಕೆಂದೂ ಈ ಸಹಾಯದ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಸುದಾಸನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನು ಸೊ!ಲಿಸಿದುವಾಗಿಯೂ ಇಡೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯುದ್ದದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಇಡ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೮೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯುದ್ಧವು [ಸಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ) ಸರುಸ್ಲಿೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸನ ಕಡೆ ಯಡುವೆಂಬ ರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯರು, ಸಕ್ಟರು, ಭಲಾನರು, ಅಲಿನರು, ವಿಷಾಣಿಗಳು, ತಿವರು ಅಜರು, ಯೆಕ್ಷುಗಳು ಶಿಗ್ರುಗಳು ಎಂಬ ಜನಾಂಗ 
ದವರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಮತ್ತೊಂದು ಯುದ್ಧವು ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜ 
ನೊಡನೆ ಯಮುನಾ ನದಿ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದನಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭೇದೆನೆಂಬುವನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯ್ರುಜನರ ಮುಖಂಡರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂಡಲ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಸಿಷ್ಟಯಹಿಗೂ ತೃತ್ಸು 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ತೃತ್ಸು ಜನರ ರಾಜನಿಗೆ 
ವಸಿಷ್ಕನು ಪುಕೊಹಿತನಾಗಿರಬಹುಡು. ತೃತ್ಪು ಜನರ ರಾಜನಾದ ಸುವಾಸನಿಗೆ ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೊ ಯಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಈ ರಾಜನು ಏಪಾಶ್‌ (Beas) ಶುತುದ್ರಿ (5110]) ಎಂಬ ನದೀ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಾಜಕೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿಜ್ಹಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಇದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಎತೆಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೩೪-೯) ಸುದಾಸನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ಇವರಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸುದಾಸನನ್ನು ಪೈಜವನ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಪಿಜನನ ಪುತ್ರ ಆಥವಾ 
ಅವನ ವಂಶೀಕನೆಂದೂ ದಿವೋಹಾಸನ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


1! ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆ। !! 
| 
ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಅಯಜ್ಯವಃ ಸುದಾಸನಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನ 
| 
ಯುಯುಧುಃ । 


| | | 
ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮದ್ಮಸದಾಮುಪಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾ ಏಸಾಮುಭನನ್ನೇೇನಹೂತಿಷು॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| I | 
ದಶ ರಾಜಾನಃ | ಸಂ5ಇತಾ।| ಅಯೆಜ್ಯವಃ! ಸು; ದಾಸಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ |ನ| ಯುಯುಧುಃ I 


| I 
ಸತ್ಯಾ | ನೃಣಾಂ | ಅದ್ಮನಸಜಾಂ | ಉಪ_ಸ್ತು ಶಿ | ದೇವಾಃ I ಏಷಾಂ | ಅಭವನ್‌ | ದೇವಃ ಹೂತಿಸು॥ 
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ರ್ಪಸರ್ಟ ಒರ್‌ ವ್‌ ಇರ್‌ ಜೂ. 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾಜಾನಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರವಃ ಸಮಿತಾ। ಸಂಗತಾಃ ಪರ- 
ಸ್ಪರಂ ಸಮವೇತಾ ಅಯಜ್ಯವೋ$ ಯಜಮಾನಾಃ ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಸುದಾಸಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೇಕಮನಿ 
ರಾಜಾನಂ ನ ಯುಯುಧುಃ | ನ ಸಂಪ್ರಜಹ್ರುಃ 1 ಯುವಾಧ್ಯಾಮನುಗೃಹೀತಂ ತಂ ಪ್ರಹರ್ತುಂ ನ 
ಶೇಕುಃ | ತೆದಾನೀನುದ್ಧಸದಾಂ। ಅದ್ಮನ್ಯನ್ನೆ! ಹನಿಸಿ ಸೀದಂತೀತ್ಯದ್ಮಸದ ಯತ್ತಿದಃ | ಹವಿರ್ಭಿ ಯರ್ನಿ- 
ಕ್ರಾನಾಂ ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಸಣಾಮೃತ್ತಿ ಜಾಮುಪಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಾ ಸಫೆಲಾಭೂತ್‌ | ಅಸಿ 
ಚೈಷಾಂ ದೇವಹೂತಿಷು | ದೇವಾ ಹೂಯಂತೇ ನಿಸ್ವಿತಿ ದೇವಹೂತಯೋ ಯಜ್ಞಾಃ | ಶೇಸು ಸರ್ವೇ 
ಚ ದೇವಾ ಅಭವನ್‌ | ಯುಸ್ಮದನುಗ್ರ ಹಾತ್ರಾ ದುರ್ಭವಂತಿ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೆ! | ಅಯಜ್ಯವ।- -ಕರ್ಮಹೀನರದೆ | 
ದಶ ರಾಜಾನ। ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ | ಸಮಿತಾಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ | ಸುದಾಸಂ-- 
ಸುದಾಸನಿಗೆದುರಾಗಿ | ನ ಯುಯುಧು॥. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಶಕ್ಷರಾಗಲಿಲ್ಲ1  ಅದ್ಮಸದಾಂ-ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ | ನೃಣಾಂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ | ಉಪಸ್ತುತಿ:- ಸ್ತೋತ್ರವು | ಸೆತ್ಯಾ- ಸಫಲವಾಯಿತು | ಓಷಾಂ-- 
ಈ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಜೇವಹೂತಿಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಅಭವನ*--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ ಸುದಾಸನಿಗೆದುರಾಗ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹವಎಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಫಲವಾಯಿತು, ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪತುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translauon 


The ten confederated irreligious Rajas did not prevail, Indra and 
Varuna, against Sudas: the praisc of the leaders (of rites), the offerers of 


sacrificial Foud, was fruitful : the gods were present at their sacrifices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6। ॥ 


| | | 
ದಾಶರಾಜ್ಜೇ ಸರಿಯತ್ತಾಯ ನಿಶ್ಚತಃ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾವತಶಿಕ್ಷತಂ। 
ಣಗ ಇತ ಹ ಸು 
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ದಾ ಜಾವಾ ನ ಇಇ ೧ ಇ ಎಟ ಬ ಎಂ ಬಡಾ ಬ ಎಂ ದ ದ 





ಹ ತ ಅ ವಾಸವ ಚ ಸಾಹಾ ಹಾಸು ಭಾರವ ಅವಾ 





ಶ್ರಿತ್ಯ ಚೋ ಯತ್ರ ನಮಸಾ ಕಪರ್ದಿನೋ ಧಿಯಾ ಧೀವಂತೋ ಅಸಸಂತ 


I 
ತೃತ್ಸವಃ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ। ॥ 
| 
ದಾಶ್ವರಾಜ್ಞೇ | ಪರಿ 5ಯತ್ತಾಯ | ವಿಶ್ವತಃ । ಸು5ದಾಗೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ | ಅಶಿಕ್ಷತಂ | 


| | I | | 
ಶ್ರಿತ್ಯ:ಚ। | ಯತ್ರ | ನಮಸಾ | ಕಸರ್ದಿಸೆಃ | ಧಿಯಾ | ಧೀಸಂಶ। | ಅಸಪಂತಶ । ತೃತ್ಫವ1| ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ॥ ದಶಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ | ವಿಭಕ್ಷಿವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ 
ದಶಭೀ ರಾಜಭಿಃ ಶತ್ರುಭೂತೈರ್ವಿಕ್ವತ। ಸರ್ವತಃ ಪರಿಯತ್ತ್ವಾಯೆ ಪರಿವೇಸ್ಟಿತಾಯ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ. 
ಶಿಕ್ಷಿತಂ | ಬಲಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತಂ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಶ್ವಿತ್ಯಂಚ। ಶ್ರಿತಂ ಶ್ರೈತ್ಯಂ ನೈರ್ಮಲ್ಯಮಂ- 
ಚೆಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಕಸರ್ದಿನೋ ಜಟಲಾ ಧೀವಂತಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತ್ಕಾಸ್ತೃತೃವೋ ವಸಿಷ್ಠ್ಕಶಿಷ್ಠಾ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ವಾ ಚುತ್ತಿಜೋ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಮೇನ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾಸಸಂತ ಪರ್ಯಚರನ* | 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಯುವಾಂ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ ಬಲಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಣೆ!ವತೆಗಳೀ1 ಯತ್ರ ಯಾವ ಪ್ರದೆ!ಶದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ- ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕನರೂ | ಕಪರ್ದಿನ:--ಜಟಾಯುಕ್ತರೂ | ಧಥೀವಂತಃ- -ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ! 
ತೃತ್ಛ ವಃ ತೃ ತ್ಸು ಸಂಜ್ಞ ಕರೂ ಆದೆ ಬುತ್ತಿ ಕುಗಳು | ನಮಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ. 
Ep ಅಸೆಸಂತ_ ನಿಮ್ಮನ್ನು is ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ದಾಶರಾಜ್ಞೇ_ ಹತ್ತು ಮಂದಿ 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ | ನವಿಶ್ಚತ॥ ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಯೆತ್ತಾಯ- ಆನರಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸಪ | ಸುದಾಸೇ- 


ವ್‌ 
ಸುವಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ (ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ) ಶಶಿಕ್ಷತಂ-- ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೆ ಯಾವ ಪ್ರಷೇಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕನರೂ 

ಜಹಾಯುಕ್ತರೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ ತೃತ್ಸುನ ಸಂಭ ಕರೂ ಆದ ಖುತ್ವಿ ಕ್ರುಗಳು ಹಎಸ್ಸು ಚಕಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 

ನಿನ್ಮುನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೊ ಆ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರು ಸ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ೬ವರೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರಿ. 
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pa ವಾ 





ಹಡ ,... 





ಆ  ್ರ್ಟ್ಟಟೌರ್ಟ್ಟರ್ಟು್ಟ್ಟ್ತ್ಟ್ತುುರಕರಕರ್ಸಕರ್‌ಕಕಿ್ಷ್ಣ್ಷ್ಷ್ಷ್ತ್ಷಿ್ಲ್ನ್ಲ್ನ್ಲೊ್ಳ್ಲೂೊಿೊಿಕ್‌ದ್ದದ್ದಿಿದೆ]ಿು dead ಇರ್‌ 


English Translation 


You gave vigour, Indra and Varuna, to Sudas when surrounded on 
all sides by the ten Rajas (in the country) where the pious Tritsus, walking 
in whitencss, and wearing braided hair, worshipped with oblations and 
praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ನೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಥೇಷು ಜಿಘ್ನತೇ ವ್ರತಾನ್ಯನ್ಯ್ಫೋ ಅಭ ರಕ್ತತೇ ಸಡಾ | 


ಹನಾಮಹೇ ವಾಂ ವೃಷಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿ ಕ್ರಿಭಿರಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಶರ್ಮ 
ಯಚ್ಛತಂ |1೯॥ 


॥ ಪಡಪಾಠೆ। ॥ 


ವೃತ್ಪಾ ಣೆ | ಅನ್ಯಃ | ಸಂ5ಇಥೇಸು | ಜಿಲ್ನತೇ | ವ್ರ ಪ್ರಾನ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ | ರಕ್ಷತೇ | ಸದಾ | 


| | | I 
ಹವಾಮಹೇ | ನಾಂ! ವೃಷಣಾ | ಸುನೃಕ್ತಿಇಭಿ8| ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಶರ್ಮ 1 


ಯಚ್ಛತಂ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಯೋರನ್ಯ ಏಕ ಇಂಣ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣೆ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸವಿಥೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಿಪ್ನತೇ | ಹಂತಿ | ಅನ್ಯ ಏಕೋ ವರುಣಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯಭಿ ರಕ್ಷತೇ ! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತಿ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ತಥಾನಿಧೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಾನುಹೇ | 
ಆಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಆಹೂತೌ ಚೆ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆತಂ | ದತ್ತಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅನ್ಯಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರ ನು। ವೃತ್ರಾಣೆ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಸಮಿಥೇಷು. -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಜಿಸ್ನತೇ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. | ಅನ್ಯ/--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾ 
ವರುಣನು | ಸದಾ_- ಯಾವಾಗಲೂ | ವ್ರತಾನಿ__ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ರಕ್ಷತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಣ:ು್‌ 
ತ್ತಾನೆ | ವೃಷಣಾ-__ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂಡ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ಹವಾಮಹೇ. _ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ 


ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತಂ-_ಕೊಡಿರಿ. 


ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭. ಅ ೫. ಸೂ ೮೩ 


ಕಾ ರಾ ಜಾಣ ತಾಣ ಕಾಪಾ ಕಾಸ ಸಹತಾಪಾಸಾವಾ ತಾ ಸಡಾ ಬಿಚೆ ನ ನ ಖಾಣಾ ನ ಚಟ ಬಫಾಚಾ ಮಾ ವಾಟ ಸಾಚಾ ರಾ ಸ ಪಚಾ ಬಸನ ಹಚ್‌ ರಾಕ್‌ ಮಾ ಕ ತಾ ಈ ಕಚ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಇನ್ನೊ] ಬ ನಾದ ವರುಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕಂಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆ!, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತ ಮಾತ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


One of you destroys enemies in battle, the other ever protects 
religious obscrvances: we invoke you, showerers (of benefits), with praises: 


bestow upon us, Indra and Varuna; felicity. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ। ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಚ್ಛಂತು 
ಮಹಿ ಕರ್ಮ ಸ ಸಪ್ರುಥಃ | 


| 
ಅನಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಬಿತೇ ರ್ಯತಾವೃಥೋ ದೇವಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಂ ಸವಿತುರ್ಮ- 


ನಾವುಹೇ ॥ ೧೦॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ | ಯಜ್ಛಿಣತು | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ! 


ಸ್ವಸ್ರಭೆಃ | 


| 
ಅವಥ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿ: ಅಗಿಕೇ। | ಯತಇವೃ ಜ| I ಡೇವಸ್ಯ | ಶ್ಲೊ eo I ಸವಿತುಃ | ಮನಾಮಹೇ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯಾಪ್ಯಾತೇಯೆಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಇಂದ್ರಾದಯೋತಸ್ಥೆಭ್ಯಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛಂತು ಸರ್ವತೋ ಏಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಮಹದ್ಧ್ಭೃಹಂ ಚೆ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನರ್ಥೆಯಿತ್ಯಾ ಅದೀನಾಯಾ ನ 
ಮಾತುಸ್ತೆ ಜಶ್ಲಾಸ್ಮಾಕಮಬಾಥಕಂ ಭವತು | ವಯಂ ಚ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಜೇವಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾ- 
ಮಹೆಃ | ಕುರ್ಮಹೆಃ | 
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I nm me ತಾತಾ OR SN AS A NS A mS SRN NN ಫಾ NR RASS NE A ಪಚಾ ಸಾಚಾ ಚಾಚು ಜಾಣ ಚಾ ಸಾಹಿ ಜತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ__ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8-- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಕಮಾ. ಅರ್ಯಮನೂ | 
ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ಯಚ್ಛಂತು- ಕೊಡಲಿ | ಮಹಿ. -ಮಹತ್ತಾಡುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ-_ 
ಅತ್ಯೈಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಕರ್ಮ ಗೃಹೆನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ | ಮತಾವೃಧಥಃ--ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕಳಾದ ! 
ಅದಿತೇ॥- ಅದಿತಿಯ | ಜ್ಕೊ ತಿಃ_ ತೇಜಸ್ಸು | ಅವಧೆಂ- ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ | ದೇವಸ್ಯ 
ದೇವತಾತ್ಮೆನಾದ | ಸವಿತುಃ ಸವಿತ್ಛವಿನ | ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ- ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ ಅದ ಗೃಹವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ, ಯಜ್ಞ ವರ್ಧೆಕಳಾದ ಅದಿತಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ, 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿಶೃವಿನ ಸ್ತೊ!ತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಸರಸುತ್ತಿ:ವೆ. 


English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, Aryaman, grant us wcalth and a large 
and spacious mansion: may the lustre of Aditi, the augmcntress (of sacri- 


fice), be innoxious 10 us: we recite the praise of the divinc Savitri. 
CE 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆ ನಾಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಸಿಸ್ಕಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾವರುಣಿಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಆ ವಾಂ ಪಂಚೇತಿ ॥ ಉಕ್ಕೆ ಶೆ ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದರ 


ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾವಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ರಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಕಾ 


೩-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ. ಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು ; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಆ ವಾಂ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಉಕ್ಸ ವೆಂಬ ಯಾಗದೆ 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೊ!ಗ 
ಎರುವುಣೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ರ್‌ ಾರ್‌ತ್‌ ಗ್‌ TT 








ETN TS ಇತರ್‌ ಇದೆ ಇಡ NN 


ಸೂಕ್ತ ೮೪ 


ಮುಂಡಲ೭ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಣ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಟಂಖ್ಯಜ 
ಹುಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕೆಃ 1 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
ಭಂ ದೆ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಕ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ॥। ॥ 


ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾನಧ್ವಶೇ ನನೃತ್ಕಾಂ ಹವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 
ನಮೋಭಿ: | 


| 
ಪ್ರ ವಾಂ ಘೃತಾಚೀ ಬಾಹ್ವೋರ್ದಧಾನಾ ಪರಿ ತ್ಮನಾ ನಿಷುರೂಪಾ 
ಜಿಗಾತಿ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


I 
ಆ।ಮವ್‌ಾಂ ರಾಜಾನ್‌ | ಅಧ್ಮ್ವರೇ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ಹವೇಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ನಮಃಭಿ।॥ 


ಪ್ರ | ವಾಂ ಫು ಶಾಚೇ | ಬಾಹ್ವೊ ₹1 | ದಭಾನಾ | ಸರಿ | ತ ತ್ಮನಾ | ವಿಷು5ರೂಪಾ। ಜಿಗಾತಿ ।॥೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯತ | 


ಹೇ ರಾಜಾನ್‌ ರಾಜಮಾನಾವೀಶ್ವರ್‌ ವೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅಥ್ವರೆ! ಶಿಂಸಾರಸಿತೆ[ಸ್ಶ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹನ್ಶೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಶ್ಹಾ ವನೃತ್ಯಾಂ | ಆವರ್ತೆಯಾನಿ | ಅನಿ 
ಚ ಬಾಹ್ವೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ದಧಾನಾ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ವಿಸರೂಪಾ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಸಂ ಹವಿಃ! 
ಏಿವಿಧಹವಿರ್ಯುಕ್ತ್ಕಾ ಫೃಶಾಚೇೇ ಘೃತಮಂಚಂತೀ ಜುಹೂಸ್ತ ನಾತ್ಮೆನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಮಾಂ ಯುವಾಂ 
ಸರಿ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ | ಅಭಿಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ | ವಿಸುರೂಪಾ ನಾನಾನಿಧರೂಸೌ ವಾಮುತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾನೌಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾವಕುಣಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಡೇವತೆಗಳೆ: | ಅಧ್ವರೇ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಹನ್ಶೇಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನನೋಭಿಃ_ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಚ ವವೃತ್ಯಾಂ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ!ನೆ | ಬಾಹ್ಟೊೋ॥- ನನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ- ಏಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ | 
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ಫೃ ತಾಚಿೀ-ಫೈತಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯು | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತೆವಾಗಿ | ನಿಸುರೂಪಾ 


ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ವಾಂ ಪರಿ- ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ_ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ 
ಹುವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ರ_ಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣಡೇವತೆಗಳೆ;, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿ:ದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಮೂ ಫೈತಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದಿ[ಶಿಸಿ ಸಮಿ!ಓಿಸುತ್ತಾ 
ಹುವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
Royal Indra and Varuna, Iinvite you to the sacrifice with obtlations 
and with praise: the butter-dropping (ladle), held in our hands, offers 


spontaneously (the oblation) to you who arc of many forms. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ತಾಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ॥ 


| | 

ಪರಿನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣನದು 
ಲೋಕಂ | ೨ | 
& 1 ಪಹಪಾಠ॥ ॥ 


| I 
ಯುವೋಃ ರಾಸ್ಟ 01 ಬೃಹತ್‌ | ಇನ್ನತಿ | ದ್ಯೌಃ! ಯೌ | ಸೇತೃಇಭಿಃ I ಅರಜ್ಜುಭಿಃ | ಸಿನೀಥ: | 


| | I I \ 
ಪರಿ | ನಃ! ಹೇಳಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ವೃಜ್ಯಾಃ | ಉರುಂ।| ನ | ಇಂದ್ರ8|! ಕೃಣನತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 
ಲೋಕಂ | ೨॥ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ } 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವೋರ್ಯನಯೋರ್ಬೃಹನ್ಮಹದ್ರಾಪ್ಟ)ಂ ರಾಜ್ಯಂ ದೌರ್ದ್ಯು- 
ರೋಕರೂಪಮಿುನ್ವತಿ | ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ರ್ರೀಣಯತಿ | ಯೌ ಯುವಾಂ ಸೇತೃಭಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆರರಜ್ಜುಭೀ 
ರಜ್ಜುರಹಿತೈ ರೋಗಾನಿಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ ಪಾಸಕೃತೋ ಬಧ್ಗೀಥಃ॥ ನಿಣ್‌ ಬಂಧನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ತಯೋಃ. 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಾರಯಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಹೇಳಿಃ ಕ್ರೋಥೊಃ ನೋಸ್ಮಾನರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ | ಸರಿ- 
ವೃಣಕ್ತು | ಸರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತು | ಇಂದ್ರ ಉ ಇಂದ್ರಶ್ಲೋರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಕೃಣನತ್‌ | ಕರೋತು ॥ 
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ನಾ EE ರಕ್ಕ8ರರ್ಸುರ್ಸ್‌್ದ್‌ಕ್ದಾಫ)ಫೈಫೈ ಫಾ ಳಾ ಳಾಳಾತಾ ತಾತ ತಾಫಾತ ಬರಸ ಮಾಡಬ ಪಜಯ ಸಾತ ಪಚ ಸಾಜ ಸಾಸ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

[ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆಖುವಫೋ।- ನಿಮ್ಮ | ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಂ--ರಾಜ್ಯವಾದ| 
ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಇನ್ವತಿ-ನೃಸ್ಟಿಯಿ.ಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | ಯೌ. ಯಾವ ನೀವು | 
ಅರಜ್ಜುಭಿಃ--ಹಗ್ಗದರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ | ಸೇತೃಭಿ॥__ಬಂಧಕಗಳಿಂದ |ರೊಗಾದಿಗಳಿಂದ) | ಸಿನೀಥಃ॥_- 
ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತಿ!ರೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) I ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ | ಹೇಳಃ__ಕ್ರೋಧವು | ನಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ--ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿ | ಇಂದ್ರ ಉ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಾದರೊ | ನ -ನವ.ಗಾಗಿ| 
ಉರುಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಲೋಕಂ--ವಾಸಸ್ಥುನವನ್ನು | ಕೃಣನತ್‌- _ಫಿರ್ಮಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಕುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹದ್ರಾಜ್ಯವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ನೀವು ಹೆಗ್ಗದ ರೂಪವಲ್ಲದ ಬಂಧಕಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ರೋಗಾಡಿಗಳಿಂದ ಪಾಸಿಗಳನ್ನು 
ಬಂಧಿಸುತ್ತಿ!ರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಇಂದ್ರನಾಡರೊ! ನಮಗೆ ಏಸ್ತ್ರೃತವಾಡೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 


English Translation 


Y our vast kingdom of heaven gratifics (the world with rain), you 
who bind (the sinner) with bonds not made of ropec: may the wrath of 


Varuna pass away from us: may Indra prepare for us a spacious ೯೮108, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಕೃತಂ ನೋ ಯಜ ಂ ಏದಥೇಷು ಚಾರುಂ ಕೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರಿಷು 
ಪ ತಾ ಆಡ್‌ ಬೃ ಫಾ ೯ ಆತ್‌ i 
ಪ್ರಶಸ್ತಾ 
| 
ಉಪೋ ರಯಿರ್ಣೇವಜೂತೋ ನ ಏತು ಪ್ರಣಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತಿ- 


ಕೇತಂ ॥ಷ್ಠಿ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


ಕೃತಂ। ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ವಿದಥೇಷು ಚಾರು: | ಕೃತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸೂರಿಷು | ಪ್ರೈ5ಕಸ್ತಾ | 


I | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ರಣಯಿಂಃ | ಜೀವ ೂತಃ | ನಃ । ಏತು | ಪ್ರ | ನಃ। ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ | ಊತಿ5 ಭಃ I 
ತಿರೇತಂ | ೩॥ 
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NN, Nd 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ನೋ ಸ್ಕಾಕಂ ವಿದಥೇಷು ಗೃಹೇಸು ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಚಾರುಂ 
ಕೋಭನಂ ಫೆಲಸಹಿತಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತೆಂ.| ತಥಾ ಸೂರಿಸು ಸ್ತೋತೃಸ್ತಸ್ಮಾಸು ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿನೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪಶಸ್ತಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ಯುತೃಷ್ಟಾನಿ ಫಲಭಾಂಜಿ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | 
ಅಸನಿಚ ದೇವಜೂತೋ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭಧ್ಯಾಂ ಪ್ರೇಂತೋ ರಯಿರ್ಥನಂ ನೋಂಸ್ಕಾನುಪೈತು | 
ಸ್ರಾಪ್ನೋಶು | ತಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ರ ಕಿರೇತಂ | 
ಯುವಾಂ ವರ್ಧಯೇಥಾಂ। ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ಮಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ), ನಃ ನಮ್ಮ | ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಕವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನು | ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೃತಂ ಮಾಡಿರಿ | 
ಸೂರಿಷು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತಾ-_ಅತ್ಯು 
ತ್ಯಸ್ಟವಾಡ ಫೆಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ | ದೇವಜೂತಃ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತೆ 
ವಾದ | ರಯಿಃ- ಧನವು | ನೆಃ-_ನನ್ಮನ್ನು | ಉಪೈತು- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ- ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕಗಳಾದ | 
ಊತಿಭಿ॥- ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ರ ತಿರೇಶಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಆತ್ಯುತೃಸ್ವ್ಯವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ. 
ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Render the sacrifice offered in our dwelling fruitful, the praycrs 
uttered by the worshippers successful : may riches come to us sent by the 


gods: you two give us increase by your desirable protections. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ವಸುಮಂತಂ 
ಪುರುಶ್ತುಂ | 


| | | | 
ಪ್ರ ಯೆ ಆದಿತ್ಯೋ ಅನೃತಾ ಮಿನಾತ್ಯಮಿತಾ ಶೂರೋ ದಯತೇ ನಸೂನಿ ॥ 
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ತ ವಾ ತಾ ವಾ ನ ನಾ ಫಾ ಸಚ ಹಾಸನ ಜೃ ಚ್ಯಾಖಾ ಜಾ ರಾ ನಾ ನಾ ನು ದ ಕ ಬ್ಯಾ ನು ಅ ಮಮಾ ರ ರಾ ಎಂತಾ ಮ ನ ಸಾರಾ 





॥ ಪಹಪಾಠಃ ೪ 
I I | 
ಅಸೆ ಕ ಇತಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ವಿಶ [5 ವಾರಂ | ರಯಿಂ,! ಧತ್ತಂ | ವಸುುಮ-ತು | ಪುರುಃಕ್ಷುಂ | 


ಪ್ರ ಯೆಃ| ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಸ್ಯ ತಾ | ಮುನಾಕಿ I By I Sli | ದಯೆಶೇ | ನಸೂನಿ || ೪ 1 


8 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತೆಂ | ಸ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ | 
ಐಿಕ್ಚವಾರಂ ಏಶ್ತೈ8 ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ವಸುಮಂತಂ ಬಾತ ಜ| ಪುರುಕ್ಷುಂ 
ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಕಸ್ಕಂ ವಾ | ಆದಿತ್ಯೋದಿತೇಃ ಪುತ್ರೋ ಯೋ ವರುಣೋಸನೃತಾನೃ- 
ತಾನಿ ಸತ್ಯರಹಿತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರಹಿನಸ್ತಿ ॥ ಮೀರ್ಜ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾಶುಃ | ಶೂರಃ 
ಶೌರ್ಯವನಾನ್‌ ಸ ವೆಕುಹೋರಮಿತಾಮಿತಾನ್ನ ಪರಿಮಿತಾಶಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ | ಸ್ಫೋತೃಭ್ಕೋ 
ದದಾತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದಜೇವತೆಗಳೆ! | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಪಿಶ್ವವಾರಂ-. 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದುದೂ | ವಸುಮಂತಂ--ಧಿವಾಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪುರುಕ್ಚುಂ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿಂ I ಆದಿತ್ಯಃ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ | ಯ 
ಯಾವ ವರುಣನು | ಅನೃತಾ _ಸತ್ಯರಹಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಒಂಸಿಸುವರೋ | ಶೂರಃ__ಶೌಾರ್ಯ ವಂತನಾಜ ಅದೆ! ವರುಣನು! ಅಮಿತಾ ವಸೂನಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ದಯಶೇ--ಸ್ತ್ಯೋತೃ fo ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದಡೇವತೆಗಳೆ ನಮಗೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ರಿವಾನಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಅದಿಕಿಪುತ್ರನಾವ ಯಾವ ವರುಣನು 
ಸತ್ಯೆರಹಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಂಸಿಸುವನೋ ಶೌರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Bestow upon us, Indra and Varuna, riches desirable to all, together 
with a dwelling and abundant 10006, for the hero, Aditya, who punishes 


beings devoid of truth, gives (to the devout) unbounded treasures. 
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ರ್‌ ಅಂವಾ ನಾ, 





ಎ ಬಾಜಾ್‌ ತಡ ರಾ ನಾ, 





ಗ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। ॥ 


ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟ ಮೇ ಗೀ: ಪ್ರಾವತ್ತೋಕೇ ತನೆಯೇ ತೂಕು- 


ಜಾನಾ । 


| | | | 
ಸುರತ್ನಾಸೋ ದೇನನೀತಿಂ ಗಮೇನಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನ8॥೫॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕೆ। ॥ 


| | 
ಇಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಷ್ಟ | ಮೇ | ಗೀ | ಪ್ರ | ಆನತ್‌ | ತೋಕೇ | ತನಯೇ 
| 
ತೂತುಜಾನಾ | 


I | I ( 
ಸು5ರತ್ನಾಸಃ ದೇವ5ವೀತಿಂ | ಗಮೇಮ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತೀಭ॥ | ಸದಾ! ನಃ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯರ ॥ 


ಮೇಮದೀಯೇಯಂ ಗೀ! ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾಸ್ಟ್ರ | ಅಶ್ನುತಾಂ | ವ್ಳಾಪ್ನೋಶು | 
ತಥಾ ತೂತುಚಾನಾ ಮಯಾ ಪ್ರೇೇರ್ಯಮಾಣಾ ಸಾ ತೋಕೆಃ ಪುತ್ರೇ ತೆನಯೇ ಸೌತ್ರೇ ಚ ವಿಸಯೇ 
ಪ್ರಾನತ್‌ | ಪ್ರರಕ್ಷತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ | ವಯಂ ಚ ಸುರತ್ನಾಸಃ ಶೋಭನಥನಾಃ ಸಂತೋ ದೇವವೀತಿಂ ದೇವೈಃ 
ಕಾಮಂತಿತವ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಮೇಮ | ಸ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಯಃ। ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಯೂಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈರ್ನೋ೯5ಸ್ಮಾನ್ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸಾಶ | ರಕ್ಷತ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ_ನನ | ಇಯಂ ಗೀ।_ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಅಸ್ಪ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ತೂತುಜಾನಾ- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೆ! ಸ್ತುತಿಯು | 
ತೋಕೆ:--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರೆರಿಗೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಪ್ರಾವತ್‌ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ಸುರತ್ನಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದೇನನೀ(ತಿಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಪ್ಟವಾದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಗೆಮೇಮ- 
ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀನೆಜ್ರರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತಸ್ತಿಭ- 
ಬ 
ಕಲ್ಯುಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸಾತ _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಇದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. ನಾವು ಶ್ರೆಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ನ್‌್‌ ಕ್‌ IE TRI ಬ್ರ SS ರ್‌ ಟ್‌ ರ್ಜಾರ್ಪಾ 


ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲೆ ಇಂಪ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳ್ಳೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಕಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May this my praise reach Indra and Varuna, and, carncstly offered 
(by me), preserve sons and grandsons: let us, possessed of afllucnce, 


present (their) food to the gods: and you, (deitics), ever cherish us 
with blessings. 


ಭರ್‌ 
ಏಂಭತ್ತೈೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಂಯಣಭಾಸ£ಂ ॥ 


ಪುನೀಷೇ ನಾಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಕ್ರೈ ಪ್ರುಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ಪುನೀಷ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಳ್ಮೇಸು ತೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತೊೋಮುವೃದ್ಗೌ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯುವಾಂ ನರಾ ಪುನೀಸೇ ವಾಂ! ಆ. ೭.೯ | 3 


ಅನುವಾದವು--ಪುನೀಷೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹುನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುನೀಷೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೈತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಪುತ್ತಿಜನು ಇದನ್ನು ಆವಾಪ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಯಖವಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೮೫ 
ನುಂಡಲ_-೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--ಬ೫ 0 
ಅಸ್ಪಕೆ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ.೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂಖ್ಯೆ ೫ 
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ಡೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | 
ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 


| 
ಪೂನೀಸೇ ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಮನೀಸಾಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 


ಜುಹ್ವತ್‌ | 


ಅ.೫.ಆ ೬ವ.೭. |] ಬುಗ್ಗೆ (ನ ನಂತಾ 41 


ನ್‌ ಗಾಗ್‌: 





ರ್ಣ ರ್ಟ ಇರ್‌ 
ಇ ಗ್‌ _— ER ಹವಾ ಇ ಓದೇ ಬಜೆ ಬೆಂಡು ಬಂಡ ನು ತ TT ಗ್‌ ತಾ 


| | 
ಫೃತಪ್ರತೀಕಾಮುಷಸಂ ನ ದೇವೀಂ ತಾ ನೋ ಯಾಮುನ್ಸೂರುಸ್ಯತಾಮ- 


| 
ಭೀಕೇ॥೧ಣ॥ 
! ಕದನಾರಃ॥ 


| | 
ಪುನೀಸೇ | ವಾಂ | ಅರಕ್ಷಸಂ | ಮನೀಷಾಂ। ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನರುಣಾಯ | ಜುಹ್ತತ | 


ಕ | | | | 
ಫೃತ್ತಪ್ರತೀಕಾಂ! ಉಷಸಂ | ನ। ದೇವಃ॥£ಂ! ತಾ| ನಃ । ಯಾವುನಿ್‌ | ಉರುವ್ಯತಾಂ ' ಅಭೀಕೇ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಧ್ಯಾಂ ಯುವಯೊರರ್ಥಮರಕ್ಷಸಂ ರಶ್ಷೋರಸಿತಾಂ ರಾಕ್ಷ- 
ಸೈರಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾಂ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪುನೀಸೇ। ಕೋಧಯೊವಿು। ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ ನರು- 
ಣಾಯ ಚ ಸೋಮಂ ಜುಪೈಔಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೋದಿಶ್ಯ ಸೋವ.ನುಗ್ಸಾೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಷಸನ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ 
ಮನೀಷಾಂ | ದೇವೀಂ ಹ್ಯೊ ತಮಾನಾಮುಸಸಂ ನೋಹಸಸವಿನ ಘೃತಸ್ರತೀಕಾಂ ದೀಪ್ತಾವಯನಾಂ। 
ಶಿಷ್ಟ: | ಸಕೋಕ್ಸಕೃತ। | ತಾ ತಾನಿಂದ್ರಾನರುಣಾವಭೀಕೇ€ಭಿಗತೇ ಯುದ್ಧೇ ಯಾಮುನ್ಯಾಮನಿ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಮನೇ ಸತಿ ನೋ;ಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ ತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ '' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೆ!) ಇಂದಪ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವರುಣಾಯ -ನರುಣ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಜುಶ್ರತ್‌ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವೀಂ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉಸಸಂ ನ ಉಸೋದೇವಿಯಂತೆ | ಫೃತಪ್ರತಿಕಾಂ- 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರಕ್ಷಸಂ- _ರಾಕ್ಷ-ಎದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ಮನೀಷಾಂ-.. 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪುನಿಷೇ .ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತಾ-ಆ ಇಂದ್ರಾನರುಣಿರಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಭೀಕೇ--ಸನ್ಸಿಹಿತವಾದ | ಯಾವನ್‌. -ಯುದ್ಧವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ನ ನಮ್ಮನ್ನು ಉರುಷ್ಕತಾಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ[ಶಿಸಿಯೂ, ವರುಣನನ್ನುದ್ರೇಶಿಸಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉಣ್ಣೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಉಸೋಜೇಏಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ಇಂದ್ರುನರುಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಫ್ಸಿಹಿತೆವಾದ ಯುದ್ದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


48 ಸಾಯಣಿಭಾ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮುಂ, ಓ. ಅ, ೫ ಸೂ. ೮೫. 
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English Translation 


I offer to you both adoration, uninterrupted by Rakshasas, presenting 
the Soma to Indra and to Varuna,— (adoration), of which the members are 
radiant as the celestial dawn: may they two protect us at the time of 


going to battle. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
ಸ್ಪರ್ಧಂತೆಃ ವಾ ಕಂ ದೇವಹೂಯೇ ಅತ್ರ ಯೇಷು ಧ್ವ ಜೇಷು ದಿವ್ಯ ವಃ 


ಸತಂತಿ । 
| 
ಯುವಂ ತಾ ಇಂದ್ರವರುಣಾವಮಿತ್ರಾ ತ್ರಾನ್ವತಂ ಸರಾಚ। ಶರ್ವಾ ವಿಷೂಚೆಃ॥ 


| ಪಸದಪಾಕ:ಃ ॥ 
| | | | | I | 
ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ನೈ! ಊಂ ಇತಿ | ಜೇವಹೂಯೇ | ಅತ್ರ | ಯೇಷು | ಧ್ವಜೇಷು | ದಿದ್ಯವಃ | ಪತಂಶಿ। 


| [ 
ಯು ವಂ |! ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ | ಅಮಿತ್ರಾ ನ | ಹತಂ | ಸರಾಚಃ | ಶರ್ವಾ | ದಿಷೂಾಚೆಟ | ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಡೇನಹ್ವ ಯೇ | ದೇವಾ ವಿಜಿಗೀಸನೋ ಯೋಜ್ಟಾ ಕೋಹ್ವಯಂತೇ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಂ ಪರಸ್ಪ ರ- 
ಮಾಶ್ರಯ: ತ ಇತಿ ದೇನಹೂಯಃ। ಸಂಗ್ರಾಮುಃ। | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನೇವಹೂಯೇ ಸೆಂಗ್ರಾ ಹೆ ಸ ರ್ಧಂತೇ ನೆ 
ಕತ್ರವೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಖಲು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ। ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ 
ಪತಾಕಾಸು ದಿದ್ಯವಃ ಶತ್ರುಸ್ಷಿಪ್ಲ್ಯಾನ್ಯಾಣುಖಧಾನಿ ಪತಂತಿ ತಾಂಸ್ತ್ರೇಸು ಸಂಗ್ರಾಮೆಸು ನಿದ್ಯಮಾನಾನ- 
ಮಿತ್ರಾಇಗ್ಭಾಶ್ರೂನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶರ್ವಾ ಕರುಣಾ ಹಿಂಸಕೇೇನಾಯುಧೆಃನ 
ಪರಾಚ। ಪಷರಾಜೂಖಾನ್‌ ನಿಸೂ ಚೋ ಏವಿಧಗಶೀಂಕ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ | ಯಥಾ ತೇ ಶತ್ರವಃ 
ಸರಾಹ್ಮುಖಾ ಇತಸ್ತತಃ ಸಲಾಯಮಾನಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತನ್ಪಾಧಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥ್ಶ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಡೇವಹೂಯೆ:ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅತ್ರ__ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ ನೈ-_ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇೇ? । ಯೇಷು ಯಾವ ಸುಗ್ರಾಮಗಳನ್ಲಿ | 
ಧೃಚೆ!ಸು- _ಧ್ವಜಗಳನೆ!ರೆ| ಡಿದ್ಯವ॥- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧಗಳು | ಪತತಿ ಬೀಳುತ್ತವೆಯೊ!| 


ಆ.೫೨ ಓವ ೭] ಖುಗ್ವೆ [ದಪಂಹಿತಾ 4 


ಚ್‌ TS EE 





ತಾನ್‌. ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ | ಅಮಿತ್ರಾನ"ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಶರ್ವಾ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಪರಾಚಃ-ಸರಾಜ್ಮುಖರಾಗು 
ವಂತೆಯೂ | ವಿಷಾ ಚಃ_ ನಾನಾ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಹತಂ- ಸಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜಗಳ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತೆವೆಯೊೋ ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಓಂಸಕವಾದೆ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಪರಾಮ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆಯೂ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೊಗುವಂತೆಯೊೂ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


In the conflict where (combatants) strive against us, in 1808ರ 
(contcsts) in which bright (weapons) fall upon the banners, do you two, 
Indra and Varuna, slay with your shalt those enemies who have been 


rvuted, and are scattered in various directions. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥ ॥ 


| 
ಆಸತ್ಸಿದ್ದಿ ಸ್ವಯಶಸಃ ಸದಃಸು ದೇನೀರಿಂದ್ರರ ವರುಣಂ ದೇವತಾ ಧುಃ । 


ಕೃಷ್ಟೀರನ್ಯೋ ಧಾರಯತಿ ಪ್ರವಿಕ್ಲಾ ವ ನೃತ್ತಾ ಣ್ಯನ್ಯೊಃ ಅಪ ಸ್ರತೀನಿ ಹಂತಿ ॥೩॥ 


1 ಪದಪಾ ರ॥ 


| | | 
ಆಸ। | ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ಸ್ವ; ಯಶಸ ಸರ್ದ್ಗಸು | ದೇವಿ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ದೇವತಾ I 
ಧುರಿತಿ ಧುಃ! 


[ 
ಕೃಷ್ಟ! ಅನ್ಯಃ | ಧಾರಯತಿ | ಸ್ಪೇನಕ್ತಾ 1|ವ ವೃತ್ರಾಣಿ [ ಅನ್ಯಃ | ಅಸ್ರತೀನಿ ಹಂತಿ॥ a Il 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಆಸಶ್ವಿದಬ್ವಿಕಾರಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ಸ್ವಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತ ಯೆಶಸ್ಕಾ ದೇವೀರ್ಡೋತಮಾನಾಃ 

ಸಂಶಃ ಸದಃಸು ಸದನೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ವಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ದೇವತ್ಯೈಕೆಃ ಹ್ವೇ ದೇೇವತೇ ಧುಃ | ಧಾರ- 

ಯೆಂತಿ | ಅವಸ್ಥಾ ಪಯಂತಿ | ಸೋಮೇನಾಸ್ಯಾಯಿತಾ ಹ ದೇವತಾಃ ಸ್ವೇ ಸ್ವೇ ಸ್ಥಾ ನೇ5ವತಿಷ್ಯಂತೇ 
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ರ a 
ನನ್ನಾ ಮಾವಾ ತಾಚಾ ಖಾಜಾ ನಾ ಚಾ ಎಡರು ಸಾಚಾ ತಂ ಚಾಸಾ ಭಾಷ ಸಾ ವಾ ನಾದ್‌ ದಾ ಶಾ ದ ದ ರಾ ಜಾ ಗಾರ್‌ ರ್‌ ಚಾಡಿ ಪಾಟ ದ್‌ ರ್‌ ಆಡ್‌ ತಾ ತವಾ 


ಯದ್ವಾ | ವಸತೀರ್ನಯಾಖ್ಯಾ ಆಸ ಏನ ಸೋಮಾಭಿಸನದ್ವಾರಾ ಸದನೆಃಸ್ವಿಂದ್ರಣ ವರುಣಂ ತ್ತ 
ಧಾರಯಂತಿ | ತಯೋರಿಂಪ್ರಾನರುಣಯೋರನ್ಯ ಬಿಕಃ ಪ್ರವಿಕ್ತಾಃ ಸೃಧಕೃತಾಃ ಸುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯನಿವೇಕೇನ 
ಎಚಿತ್ರಫೆಲಭೋಕ್ತಿ ೀಃ ಕೃಷ್ಚೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸಾಂಕರ್ಯೇಣ ಧಾರಯತಿ | ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ಪಾಣೆ 
ಶತ್ರುಜಾತಾನೃಪ್ರತೀನೃನೈೈರಸ್ರತಿಗತಾನಿ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥1 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಯಶಸ।- ಸ್ವಯಂಸ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | ಹೇವೀಃ-ಸ್ರಕಾಕಮಾನವಾದವು | ಆ ಸಶ್ಚಿ 35-ಉದಕದಂತೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ದೇವತಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಿಂ-- 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಸದಃಸು- ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಧುಃ ಹಿ__ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲನೇ I 
ಅನ್ಯಃ ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ವರುಣನು) | ಸ್ರನಿಕಾ।-ಪುಣ್ಯಪಾಸರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾದ॥ 
ಕೃಷ್ಟ ಸ್ರ ಜೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಧಾರಯತಿ ನಿಯಮನದಂದೆ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಕ1--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಇಂದ್ರನು 1 ಆಪ್ರತೀನಿ ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ವೃತ್ರಾಣಿರತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸ್ಪಯಂಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಉದಕದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಸದನದ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಪುಣ್ಯ ಪಾಸರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಿಂದ 
ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The divine Soma (juices), flowing like water, self-renowned, (vffered) 
at rcligious assemblies, support Indra and Varuna: of whom ೦7೮ rcgulatcs 


mankind, distinguished (as gnod or bad), and the other slays unresisted 
focs. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಸೆ। ೪ 


| | | | | 
ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ಯತಚದಸ್ತು ಹೋತಾ ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶನಸಾ ವಾಂ ನಮ- 


ಸ್ವಾನ್‌ | 
| 
ಆವನರ್ತದನಸೇ ವಾಂ ಹನಿಷ್ಕಾನಸದಿತ್ಸ ಸುವಿತಾಯ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ॥೪॥ 


೨,೫,೨. ೬.ವ..೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಸಿತಾ hl 


a ಎಸ್‌, 





ಅರಾ ಬಾತ ಬಾಟ್‌ mE RRR ಚಣ ೫೪೫೪ ಕಕತ ಹ. ಗತ್‌ 


1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| \ 
ಸಃ|। ಸ್ನುಕ್ರತುಃ | ಯತ್ರಚಿತ್‌ | ಅತ್ತು | ಹೊತಾ| ಯಃ। ಆದಿತ್ಯಾ | ಶವಸಾ| ವಾಂ! 


I 
ನನುಸಾನ*್‌ | 
| | | 
ಆವವರ್ತತ | ಅವಸೇ | ನಾಂ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ [ ಆಸತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ಸುಏತಾಯು! ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಕ್ರೃತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಧನಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾಸ ಹೋತಾ ಸ್ತೊಃತಾ ಯತಚಿದೃತಸ್ಕೊೋ- 
ದಕಸ್ಯ್ಕ ಯಡದ್ಹಸ್ಸ ವಾ ಚೇತಾ ನಿಚೇತಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
ಭಾಂಡೆಸ। ಸಾಂಹಿತಿಕೊ! ಹ್ರಸ್ತಃ | ಯೋ ನಮಸ್ತಾನ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾ ಯುಕ್ತ! 
ಸಇವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸರಿಚರಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಸುಕ್ರತುರಿತ್ಯನ್ವಯಃ| ಅಸಿ ಚ 
ಯೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನವಸೇ ತರ್ಸಣಾರ್ಥಂ ನಾಂ ಯುವಾಮಾವವರ್ತರ್ತ ಅನರ್ತ- 
ಯೇತ್‌ ಸೆ ಯಜಮಾನ: ಪ್ರಯಸ್ವಾನೆನ್ನವಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಸುವಿತಾಯ ಸುಸ್ತು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾ ಯ ಫಲಾ- 
ಯಾಸದಿತ್‌ | ಭೆನೇದೇವ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಔಿತ್ಯಾ- ಅದಿಸಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ನಮಸ್ತಾನ್‌--ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯ।- 
ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಶನಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸುಕ್ರತುಃ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸಃ ಹೋತಾ ಆದೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಬುತಚಿತ್‌--ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದೆ 
ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತ್ರ ಆಗಿರಲಿ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಸೇ--ನಿಮ್ಮು ತೃತ್ತ ರ್ಥ್ಕವಾಗಿ | ಅವವರ್ತರ್ತಿ -ಸ್ಮೃತಿಸಿ ಕತೆಯುವನೊ | ಸಃ ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನು |  ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ಅನ್ನನಂತನಾಗಿಯೂ | ಸುವಿತಾಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಫೆಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನನಗಿಯೂ | ಅಸಔತ್‌ ಆಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ಯಾನ ಸ್ತೋತೃವು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೊ! ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಬ್ಬವುದ ಫಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಆಗಿರಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮ; ಸ ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತ ಬರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುನನೋ 
ಆ ಯೆಜಮಾನನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನ ನಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May the devout worshipper derive benefit from sacrifice when offering 


adoration to yuu both, sons of Aditi, (endowed) with strength: he who, 
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liberal of oblations, invites you for your satisfaction, may he, possessing 
abundance, be in the enjoyment of happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ! 1 


| | 
ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟ ಮೇ ಗೀಃ ಪ್ರಾವತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ 
| 
ಇ 


|" 
ಸುರತ ತ್ನ್ನ ಸೋ ಜೇವನೀತಿಂ ಗಮೇಮ ಯೋಯಂಂ ಪಾತ ಸ್ತಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನೊಗ 
8 ಪಡಪಾಠ: ॥ 


\ | 
ಇಯಂ | ಇಂಡ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಸ್ಪ ಮೇ! ಗೀ!| ಪ್ರ | ಆವತ್‌ | ತೋಕೆ: | ತನಯ | 


I 
ತಣೂಶುಜಾನಾ | 
| I 
ಸರತ್ನಾಸಃ | ಡೇವೂವೇತಿಂ | ಗಮೇಮ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭ:! ಸದಾ | ನ.॥೫॥ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಮದೀಯಾ ಸ್ಮುತಿರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾಶ್ನುತಾಂ | ಮಯಾ ಪ್ರೇರ್ಯೆ- 
ಮಾಣಾ ಸಾ ಪುತ್ರೇ ಪೌತ್ರೇ ಚ ವಿಷಯೇಇಸ್ಮಾನ್ರರಕ್ಷತು | ವಯಂ ಶೊಃಭನಧನಾಃ ಸಂತ ಉತ್ಕ್ತರೋ- 
ತ್ತರಂ ಯಾಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಮಾಣೈ 
ರಕ್ಷೆತ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನೇ--ನನ್ನ | ಇಯಂ ಗೀಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ-- ನರುಣನನ್ನೂ 
ಅಸ್ಟ-_ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸೇಂಕೊಳ್ಳಲಿ | ತೂತುಜಾನಾ--ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು | ತೋಕೇ-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ | (ವಯಂ ನಾವು)! ಸುರತ್ನಾಸ:- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಡೇವವೀತಿಂ--ದೇವತಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಗಮೇನು- ಆಚರಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ವರುಣಾದಿಗಳೇ) | ಯೊ ಂಯೆಂನಿ!ವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಸೈಸ್ತಿಭಿ/- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಣಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಷಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನನ್ನಿ ಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೆ! 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರ ಲಿ. ಎ ಶ್ರೇೇಷ್ಮ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


May this my praise reach Indra and Varuna: and earnestly offered 
[by me), preserve sons and grandsons: let us possessed of affluence, present. 
(their) Food to the gods: and do yvu, (deities), ever cherish us with 
blessings. 


— - 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯೇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚಂ ಸೋಡಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಥಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವರುಣಣಡೇೇವತ್ಯಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಧೀರಾಸ್ಟ್‌ ವಾರುಣಂ ಹೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ! || 


ಅನುವಾದವು-_ಥೀರಾ ಶ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಹಖಸಿಯು; ವರುಣನು ಶೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಧ(ರಾಷ್ಟ್‌ ವಾರುಣಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೊಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೮೬ 


ಮಂಡಲ ॥8 ಆನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ಕ.೮೬॥ 
ಆಸ್ಪಕ__೫॥ ಆಧ್ಯಾಯ--& 1 ವರ್ಗ_೮॥ 
ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ 1 
ಖಷಿ! ನೆಹಿಸ್ಮಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ವರುಣಃ ॥ 
ಭಂದ॥-_ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಧೀರಾ ತ್ರಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಜನೂಂಸಿ ನ ಯಶಸ್ತಸ್ತಂಭ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನಿ। 


| | | 
ಪ್ರ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ನುನುದೇ ಬೃಹಂತಂ ದ್ವಿತಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಸಪ್ರಥಚ್ಚ 


ಭೂಮ ॥ ೧೫ 
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೫೪ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಧೀರಾ | ತು | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿನಾ। ಜನೂಂಸಿ | ನಿ। ಯಃ! ತಸ್ತಂಭ| ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | 


I 
ಕಾರ್ನೀ ಇತಿ | 


| | | 
ಪ್ರ | ನಾಕಂ। ಮಸ್ಟಂ | ನುನುದೇ | ಬೃಹಂತೆ | ದಿತಾ | ನಶ್ರತ್ರಂ | ಪಪ್ರಥತ್‌ I ಚೆ | ಭೂಮ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾರ್ಮಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜನೂಂದಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧೀರಾ ಧೀರಾಣಿ ಭೈರ್ಯ, 
ವಂತಿ ಭವಂತಿ | ಯೋ ನರುಣ ಉರ್ವಿಃ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿದ್ದಾ ನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ವಿ ತಸ್ತಂಭ 
ವಿವಿಥಂ ಸ್ತಬ್ಧೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತೇ ಅಕರೋರ್ತ | ಯಶ್ಚ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಮಾದಿತ್ಯಂ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಚರ್ಸ್ವಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಡ್ವಿತಾ ದ್ವೈಥಂ ಪ್ರ ನುನುದೆಃ ಸ್ರೇರಯತಿಸ್ಮ | ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯಂ 
ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ರಾತ್ರೌ ನಕ್ತತ್ರಂ ತಥೇತಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರ8! ಭೂಮ ಭೊಮಿಂ ಚ ಯಃ ಸಪ್ರಥತ್‌ 
ಅಸ್ರಥಯೆತ್‌ ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯೇತ್ಯನ್ವಜಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಯಃ--ಯಾವ ವರುಣನು | ಉರ್ನಿಃ- ಅತಿ ವಿಸ್ಕೃತವಾದ | ಕೋಡಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿ ತಸ್ತಂಭ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ನಾಕಂ- ಅಂತರಕ್ಷಸ್ಸವಾದ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಂಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಯುಷ್ಟಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ-- 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ರನುನುದೇ- ಪ್ರೇರಸಿದನೋ |! ಭೂಮ ಚ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ಪಪ್ರಥತ್‌-ಯಾವ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೊ! | ಅಸ್ಯ ಅದೇ ವರುಣನ | 
ಜನೂಂದಿ-- ಜನ್ಮಗಳು | ಧೀರಾ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ | ಮಹಿನಾ ಶು-_-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತೆವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತ್ರೃತೆವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಟಾಪಿಸಿದನ್ನೋ, 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂಆವಿತ್ಯನನ್ನೂ ಆ ಕರ್ಷಕವಂದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಮುಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆನೋ, 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಕೊಡ ಯಾನ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೊ! ಅದೇ ನರುಣನೆ ಜನ್ಮಗಳು 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಕಕ್ಕ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Permanent in greatncss arc the births of that Varuna who propped 
up the vast heaven and carth, who appointed to (their) two-fold [task) 


the glorious sun and bcautiful constellations, who spread out the earth, 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | | 
ಉತ ಸ್ವಯಾ ತನ್ವಾ ಸಂ ವದೇ ತತ್ವದ ನ್ವ ನ್ರರ್ವರುಣೇ ಭುವಾನಿ | 


— | ಹಾಡೂ 


| ಏ 
ಕಂ ಮೆ: ನ್ಯಮಹೃಣಾನೋ ಜುಸೇತ ಕಥಾ ಮೃಳೀಕಂ ಸುನುನಾ 
| 
ಅಭಿ ಖ್ಯಂ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾರ॥। ॥ 


| 
ಉತ | ಸ್ವಯಾ | ತ | ಸಂ 1 ಪದೇ | ತತ್‌ | ಕಜಾ| ನು ಅಂತಃ | ವರುಣೇ | ಭುನಾನಿ ! 


I 
ಕಿಂ| ಮೊ! ಹವ್ಯಂ | ಅಹೃಣಾನಃ | ಜುಷೇಶ | ಕದಾ | ಮೃಳೀಕಂ | Wi | ಅಭಿ | ಖ್ಶಂ loll 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣಂ ಶೀಘ್ರಂ ದಿದೃಕ್ಷಮಾಣ ಯಹಿರನಯಾ ವಏಿತರ್ಕಯತಿ | ಉತೇತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಉತ ಕಿಂ ಸ್ವಯಾ ತನ್ವಾಸ್ತಿ/ಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ವದೇ ' ಸಹವದನಂ ಕರೋಮಿ | 
ಆಹೋ ಸ್ವಿರ್‌ ತತ್ತೇನ ನರುಣೇನ ಸಹ ಸಂ ವಡೇ। ಕದಾ ನು ಕದಾ ಖಲು ವರುಣೇ ದೇವೇ5ಂತರ್ಭು- 
ಮಾನಿ | ಅಂತರ್ಭೂಶೋ ಭವಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಸಂಲಗ್ನೋ ಭವಾನೀತೃರ್ಥೆ8 | ಅಸಿ ಚ ಮೆ 
ಮದೀಯಂ ಹವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ವಾಹೃಣಾನೋ5ಕ್ರುಧ್ಯರ ವರುಣ। 8೦ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಜುಸೆಃಕ! 
ಸೇವೇತ | ಸುಮನಾ॥ ಶೋಭನಮನಸ್ಯಃ ಸನ್ನಹಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾ ಲೇ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಯಿತಾರ3 
ವರುಣಮಭಿ ಖ್ಯಂ | ಅಭಿಸಕ್ಕ್ಯೇಯ್ಯೈಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೆ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ವಯಾ ಶನ್ವಾ- ತನ್ನ ಶರ!ರದೊಡನೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ವರುಣ 
ಕೊಡಸೆ | ಸೆಂ ವದೇ-_ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು 7! ಕದಾ ನು-_ ಯಾವಾಗ 
ತಾರೇ | ತತ” ವರುಣಃ ಅದೆ ವರುಣನ! ಅಂತಃ ಹೈ ದೆಯಾಂತೆರ್ಗತನಾಗಿ! ಭುವನಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಲ್ಲೆನು?! 
ಮೇ ನನ್ನ | ಹನ್ಯ ಅ ಸ್ರೋತ್ರ ವನ್ನು | ಅಹ ಣನ, -ಕ್ರೋಧಗೊಳ್ಳ ದ ವೆರುಣನು | ಕಿಂಯಾವ ರೀತಿ | 
ದುಹೇತ ಸೇವಿಸಬಹುದು? | ಸುಮನಾಃ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪೂಜಾಮನಸ್ವನಾದ ನ ನಾನು | ಕಣಾ-ಯಾವಾಗ! 
ಮೃಳೀಕಂ-ಸುಖಕಾರಕನಾದ ತರುಣನನ್ನು | ಅಭಿ ಖ್ಯಂ--ನೊ!ಡಬಲ್ಲೆನು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಶರೀಕದೊಡನೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುನ ವರುಣನೊಡನೆ ನಾನು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು 7? ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಅದೇ ವರುಣನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪ್ರ ಪ ವೇಶಿಸಬಲ್ಲೆ ನು? 
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RN ಮಾ ನಾ ಎನ, ಪಡ... . ಡಾ ನಾವಾ ವಾಶ್‌ ಇ. ಕಾವಾ ಮತಾ ನೌ ಹಾ ರಾ ರ್‌ ದ್ಯಾ ಚಾಹ 


ಕ್ರೊ/ಧರಟತನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಜಾವ ರೀತಿ ಸೇವಿಸಬಹುದು? ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪೊಜಾಮನಸ್ವನಾದ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನೋಡಬಲ್ಲೆನು ? 





ರಾ ನ ರ ಬಾ, ಗಾ ಶಾ ಮ ನಾ, 





English Translation 


When may I in my person converse with that deity? when may 1 
(be admitted) to the heart of Varuna? by what means may he, without 
displeasure, accept my oblation? when may I, rejoicing in mind, behold 


that giver of Felicity ? 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ k 


| | I 
ಸ್ಪಚ್ಛೇ ತಡೇನೋ ನರುಣ ದಿದೃಶ್ತೂಪೋ ಏಮಿ ಚಿಕಿತುಸೋ ವಸೃಚ್ಛೆಂ | 


) | I 
ಸಮಾನಮಿನ್ಮೇ ಕವಯತ್ಚಿದಾಹುರಯಂ ಹ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣೋ ಹೃಣೇತೇ॥ 


8 ಪದಖಪಾಕೆಃ 8 
| 
ಸೃಚ್ಛೇ | ತತ್‌ | ಏನೆ: | ವರುಣ | ದಿದೃ ಶ್ವ | ಉಪೋ ಇತಿ | ಏಮಿ | ಚಿಕಿತುಷಃ | ನೀಸೃಚ್ಛೆಂ | 


| 
ಸಮಾನಂ | ಇತ" | ಮೇ | ಕನಯ: | ಚಿತ್‌ | ಆಹುಃ! ಅಯಂ | ಹ! ತು ರ | ನರುಣಃ।! 
ಹೃಣೇಶಕೇ | ಷ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ತಣೇನಃ ಸಾಸಂ ಪ್ರಚ್ಛೇ | ತ್ವಾಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ! ದಿದೃಕ್ಷು | ಭಾಂದಸಃ ಸುಲೋಪಃ! 
ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛನ್ನಕಂ ಯೇನ ಪಾಪೇನ ಹೇತುನಾ ಶೃದೀಯ್ಯೈಃ ಪಾಶೈರ್ಬದೆಸ್ಸೀನಸ್ಮಿ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ತತ್ಪಾಪಂ 
ಕಥಯೆ | ಅಹಂ ವಿಸೃಚ್ಛಂ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಚಿಕಿತುಷೋ ವಿದುಷೋ ಜನಾನುಪೋ ಏಮಿ | 
ಉಸಾಗಾಂ | ತೇ ಕವಯಶ್ಲಿತ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಜನಾಶ್ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಮಾನಮಿತ್‌ ಸಮಾನ- 
ಮೇನೈಕರೂಸಮೇನಾಹುಃ | ಅಕಥಯನರ್ನ | ಯದಾಹುಸ್ತದಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಶುಭ್ಯಮಯಂ 
ಹಾಯೆಮೇವ ವರುಣೋ ಹೃಣೇತೇ | ಕ್ರುಧ್ಯತೀತಿ | ಅತಃ ಕ್ರೋಧಂ ಪರಿತೃಜ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಶೇಭ್ಯೊ 
ಮೋಚಯ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ತತ್‌ ಬಏನಃ- ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನ 
ಎಂಬುದಾಗಿ 1 ದಿದೃಕ್ಷು- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಪೃಚ್ಛೇಕೆಳುತ್ತೆ!ನೆ | 
ವಿಸ್ಪಚ್ಛಂ ಇದೆ ವಿಷಯನನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲು | ಚಿಕಿತುಷ॥- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಸಿಗಳನ್ನು | 
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po 
ಇಂ ದಾ ಕಾಯು ಹಾ ಸಯ ಎ ಸ್ನ ದ್ರಾ ್ಯಾ ಹಾಹಾ ದ್ಯಾ ಹಾ ನರ ಜಡಣ ಇಂ — ರ ರ 2222 ಆಸ ದಾರಾ ರಾಣಾ ಕಾಣಾ ಕತಾ ತೋ ಕಾರ್ಟ್ರಾರ ಜಾ ದಾರಾ ಫ್‌ 


ಉಪೋ ಏಮಿ- ನಾನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಕೇಳಿಡೆನು | ಕನಯಶ್ಚಿತ್‌-_ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಕವಿಗಳಾದರೋ | 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಮಾನಮಿ3__ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು | ಆಹು॥- ಶಿಳಿಸಿದರು (ಅದೇನೆಂದರೆ) | 


( ಸ್ತೋತಃ- ಎಲೈಸ್ಕೋತೃನೇ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಯೆಂ ಹ ವರುಣ॥-ಇದೇ ವರುಣಜೀವನು | 
ಹೃಣೇತೇ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಕುಣನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ 
ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕಳುತ್ತೈನೆ. ಇದೆ! ನಿಷಯವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಕೇಳಿ 
*ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರುಜ್ಞರಾದ ಖಷಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಖುಸಿಗಳೆಲರೂ 
ಒಂಡೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಎಲೈ ಸ್ಲೋತ್ಸವೆಃ, ವರುಣಡೆೇನನು ನಿನ್ನ 
ಐಸಯದೆಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆರು. 


English Translation 


Desirous of btholding you, Varuna, I inquire what is my offence: 
I havc gonc to makc inquiry of the wise: the sages verily have said the 


same thing to me:—this Varuna is displeased with you. 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಕೆ। ॥ 


| 
ಕಿಮಾಗ ಆಸ ವರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯತ್ಸೊ_ೀತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಸಖಾಯಂ। 
| | | 
ಪ್ರ ತನ್ಮೇ ವೋಚೋ ದೂಳಭ ಸ್ವಧಾನೋವ ತ್ವಾನೇನಾ ನಮಸಾ ತುರ 


I 
ಯಾಂ ॥೪ ॥ 


॥ ಸದೆಪಾಕೆ। ೬ 
| | | I 
$೦1 ಆಗ | ಆಸ | ವರುಣ | ಹ್ಯೇಸ್ಮಂ | ಯತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ಜಿಘಾಂಸೆಸಿ | ಸಖಾಯಂ | 


| 
ಪ್ರ! ತತ್‌! ಮೇ! ವೋಚೆ | ದುಃ:ದಭ | ಸ್ವರ್ಧಾನ। | ಅವ | ತ್ವಾ | ಅನೇನಾಃ | ನಮಸಾ | 


ತುರಃ | ಇ೦ತೊಾಂ | ೪ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಜ್ಕೇಸ್ಮಮಧಿಕಂ ಕಿಮಾಗ ಆಸ | ಕೋಳಸರಾಧೋ ಮಯಾ ಕೃತೋ ಬಭೂವ | 
ಯದೈೇನಾಗಸಾ ಸಹಖಾಂತುಂ ಮಿತ್ರಭೂಶಂ ಸಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಹೆಘಾಂಸಸಿ ಹಂತುನಿ:ಚ್ಛಸಿ 1 ಹೇ 
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ತಾರ್‌ ಹಾತ್‌ ದಾ ತಾ - ತ್ಮಾ MNES 
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ದೂಳಛ ದುರ್ದಧಾನೈೈರ್ಬಾಧಿತುಮಶಕ್ಯ್ಕ ಸ್ವಧಾವಸ್ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ ಹೇ ವರುಣ ತದಾಗೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಪ್ರ ವೋಚಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ| ಏವಂ ಸತಿ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಕೃತ್ವಾನೇನಾ ಅಸಾಪ। ಸನ್ನಹಂ ತುರಸ್ತ್ಪರ- 
ಮಾಣಃ ಶೀಘ್ರೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ತ್ವಾಮವೇಯಾಂ | ಉಪಗಚ್ಛೇಯಂ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ. ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ಯತ್‌-ಯಾನ ಅಪರಾಧದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸಹಾಯೆಂ- 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಸ್ತೋತಾರಂ_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸಸಿ-ಕೊಲ್ಬಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ | 
ಚೈೇಸ್ಮಂ- ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ | ಕಿಂ ಆಗೆಃ- ಆ ಪಾಪವು ಯಾವುದು | ಆಸ--ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದಿತು]1 | ದೂಳಭ- 
ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಧಾವಃತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆ! 
ಶತ್‌_ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 1! ಮೇ- -ನನಗೆ | ಪ್ರ ವೋಚಃ-_ಹೇಳು | ಅನೇನಾಃ-ಆ ಪಾಸದಿಂದ 


ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು | ತುರ॥ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಮಸಾ-_ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅವ 
ಇಯಾಂ _ಸಮೀನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಎಲ್ಫೆ ನರುಣದೇನನೇ, ಯಾವ ಅಪರಾಧದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುನೆಯೋ ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆ ಪಾಪನು ಯಾವುದು ನನ ಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು, 
ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ನೌನು ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


What has that great wickedness been, Varuna, you should seek 
to destroy the worshipper, your friend? insuperable, resplendent Varuna, 
declare it to me, so that, freed from sin, I may quick approach yvu with 
veneration. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 
| | 
ಅವ ದ್ರುಗ್ಧಾನಿ ಸಿತ್ರ್ಯಾ ಸೃಜಾ ನೋನ ಯಾ ವದಂಂ ಚಕೃಮಾ 
I 
ತನೂಭಿಃ । 


| 
ಅವ ರಾಜನ್ಸಶುತೃಸಂ ನ ತಾಯಂ ಸೃಜಾ ವತ್ಸಂ ನ ದಾಮ್ಸೋ ವಸಿಷ್ಮಂ ॥ 


ಅ.೫. ಅ. ೬.ವ.೮ ] ಖುಗ್ರೇ/ದಸಂಹಿತಾ BY 


TI UN 





ಗ ಸಾ. SI NE RE RR ARN Nu ಹ ಸಾ ಬ್‌ ,6ಂ. 


1 ಪಣೆಪಾಕೆ। ॥ 


I | 
ಅವ | ್ರಿಗ್ಮಾಸಿ ! ಹಿತ್ರಾ, | ಸೃಜ | ನಃ ಅನ ಯಾ | ವಯಂ | ಚಕ್ಕಮ | ತನೂಜಿಃ | 
ಅನ | | ರಾಜನ್‌ | ಪಶು5ತೃಪಂ | ನ! ತಾಯಾಂ | ಸೃಜ | ನತ್ನಂ! ನ ಜಾದ್ನು | ವಹಿಷ್ಮಂ॥ ೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಸಿತ್ರಾ, ಸಿತೃತಃ ಸ್ರಾಪ್ತಾನಿ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನಿ ದ್ರುಗ್ಳಾನಿ ದ್ರೋಹಾನ್ಪಂಧನ- 
ಹೇತುಭೂತಾನವ ಸೃಜ | ವಿಮುಂಂಚ | ಅಸ್ಮತ್ತ್ಯೋ ವಿಶ್ಲೆ ಸಯ | ನಯಂ ಚೆ ಯಾ ಯಾನಿ ದ್ರೋಹ- 
ಜಾತಾನಿ ತನೂಭಿಃ ಶರೀಕೆ ಕೈಶ್ಚ ಕೃ ಮ ಕೃ ತವಂತಃ ಸ್ಮ ತಾನಿ ಚಾವ ಸ ೈಜ | ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನ ವರುಣ 
ಪಶುತ್ರಸಂ ನ ಮ pig Ap ಘಾಸಾದಿಭಿ। ಪಶೂನಾಂ ತರ್ಸ- 
ಯಿತಾರಂ ಸ್ತೇನವಮಿವ ದಾಮ್ಲೊ ರಜ್ಜ ರ್ವತ್ಪಂ ನ ವತ್ತಮುನ ಚ ವಸಿಸ್ಮಂ ಮಾಂ ಬಂಧಕಾತ್ಪಾಸಾದವ 
ಸೃದ | ನಿಮುಂಚೆ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಟೆ ಪರುಣನೆಲ) ಹಿತ್ರಾ ಹಿಂದಿನಿಂದ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ | ನಃ ನಮ್ಮ! 
ದ್ರು ಗ್ಹಾನಿ-ಪಾಸಗಳಿಂದ (ಪಾಸಫಲವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ)1 ಅವ ಸ್ಪಜ ಬಿಡಿಸು | ವಯಂ ನಾವೂ ಕೂಡ | 
acid ೩ ಶರೀರೆಗಳಿಂದಲೇ 1 ಯಾ ಯಾನ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕೃಮ-ಮಾಡಿರುವೆವೋ | 
ಅನ (ಅವುಗಳಿಂದಲೂ) ಬಿಡಿಸು | ರಾಜನ್‌ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವರುಣನೆ! | ಸಶುತೃ ಪಂಟ 
ಚೋರತನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಪಕ ಗಳಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೈಃ ಖಿ ಪಡಿಸುವ | 

ತಾಯುಂ ನ. ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ದಾಮ್ನ್ನ ತ ದ ಕ ವತ್ಸಂ ನ-_ 
ಕರುವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ವಸಿಸ್ಮಂ-ವಸಿಷ್ಠನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ನ್ನ ಅವ ಸ ಸ ಜಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ; ಹಿಂದಿನಿಂದ ನಂಶಾನುಗತನಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಪಾನಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಪಾಪಫಲವಾದೆ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸು. ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಿರುವ ಸಾಸಗಳ ಫಲವಾದ 
ಬಂಧನದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದೆ ಎಲೈ ವರುಣನೆ;, ಚೋರತೆನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಪಶುಗಳಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಹ್ತಿನಡಿಸುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು 
ವಂತೆಯೂ, ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ಕರುವನ್ನು ಹೆಗ್ಗದ ಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ ವಸಿಷ್ಟ 
ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು. 


English translation 


Relax (the bonds) imposcd by the ill deeds of our forefathers, and 


those incurred (by the sins) which we have cominittcd in vur persons: 


60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫, ಸೂ. ೮೬, 





ದಾ ವ್ಚ್ವಚಾ ಲ. ಬಡಾ. 








TS ತೆ ಯಿಂದ ಹ ಬ ಬ ಬ ಬಗೆ ಹಾಪ್‌ 








liberate, royal Varuna, like a calf from its tether, Vasishtha, like a thief 
nourishing the animal (he has stolen). 


1 ಪಂಹಿತಾಖಾಕೆ। ॥ 


ನಸಸ್ಟೊಃ ದಕ್ಷೋ ವರುಣ ಧ್ರುತಿಃ ಸಾ ಸಂರಾ ಮನ್ಯುರ್ವಿಭೀದಕೋ 


| 
ಅಚೆತ್ತಿಃ । 
I 


| | 
ಅಸ್ತಿ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಯನೀಯಸ ಉಪಾರೇ ಸ್ವಪ್ನಶ್ಚನೇದನೃತಸ್ಯ ಪ್ರಯೋತಾ 1೬| 


ಃ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | 
ನ|।ಸಃ।ಸ್ತಃ| ದಕ್ಷಃ ವರುಣ | ಥ್ರುತಿಃ | ಸಾ| ಸುರಾ। ಮನ್ಯುಃ | ವೀಭೀದಕ। | ಅಚಿತ್ತಿ: | 


| | | | I 
ಆಸ್ತಿ | ಜ್ಯಾ ಯಾನ" | ಕನೀಂಕುಸ॥8 | ಕಾಸ೯ಅರೇ | ಸ್ಪಸ್ನಃ | ಚನ | ಇತ್‌ | ಅನೃತಸ್ಯ | 
ಸ್ತ೯ಯೋತಾ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಸಸ್ರೋ ದಕ್ಷ! ಪುರುಷಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ತದ್ಬಲಂ ಪಾಪಸ್ರುತ್ತೌ ಕಾರಣಂ ನ ಭವತಿ| 
ಕಂ ತರ್ಹಿ ಧ್ರುತಿಃ ಸ್ಥಿರೋತ್ಸತ್ತಿಸಮಯ ಏವ ನಿರ್ಮಿತಾ ಣೈನಗತಿಃ ಕಾರಣಂ | ಧ್ರು ಗತಿಸ್ಥೈರ್ಯೆ- 


ಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸಾ ಚ ಧ್ರುತಿರ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣರೂಸಾ | ಸುರಾ ಪ್ರಮಾದಕಾರಿಣೀ ಮನ್ಯುಃ 
ಕ್ರೋಥಶ್ಚ ಗುರ್ವಾದಿವಿಸಯಃ ಸನ್ನನರ್ಥಹೇತುಃ | ವಿಭೀದಕೋ ದ್ಯೂತಸಾಥನೋ ಕ್ಷ: | ಸ ಚ 


ದ್ಯೂತೇಷು ಪುರುಷಂ ಪ್ರೇರಯನ್ನನರ್ಥಹೇತುರ್ಭನತಿ | ಅಚಿತ್ತಿರಚ್ಞಾ ನಮವಿನೇಕಕಾರಣಂ | ಅಶ 
ಈದೃಶಿಃ ದೈವಕ್ಸೃಸ್ತಿರೇನ ಪುರುಷಸ್ಯ ಷಾಸಪ್ರವೃತ್ತಾ ಕಾರಣಂ! ಅಸಿ ಚೆ ಕನೀಯಸೋಲೃ್ಬಸ್ಯಹೀನಸ್ಯ 
ಪುರುಸಸ್ಕ ಸಾಸಪ್ರವೃತ್ತಾವುಷಾರ ಉಪಾಗತೇ ಸಮೀಪೇ ನಿಯಂತೃತ್ತೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜ್ಯಾಯಾನಧಿಕ 
ಈಶ್ವಕೋರಸ್ತಿ | ಸ ಏನ ತಂ ಪಾಪೇ ಪ್ರವರ್ತ ಯೆತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತಂ | ಏಸ ಹೈೇನಾಸಾಧು ಕರ್ಮ 
ಹಾರೆಯೆತಿ ತಂ ಯಮಧೊ! ನಿನೀಸತೇ । ಕೌ. ಉ. ೩-೮ | ಇತಿ | ಏವಂ ಚೆ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ನಶ್ಚನ ಸ್ವಪ್ನ್ನೋ$- 
ಪ್ಯನೃತಸ್ಯ ಸಾಪಸ್ಯ ಸ್ರಯೋತಾ ಪ್ರಕರ್ನೆಣ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಭವತಿ| ಇದಿತಿ ಪೂರಕ: | ಸ್ವಪ್ನೇ ಕೃತೈರಪಿ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಬಹೂನಿ ಸಾಸಾನಿ ಜಾಯಂತೇ *ಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಜಾಗ್ರತಿ ಕೃತ್ಛೆಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಸಾನ್ಯುತ್ರ- 
ದೃಂತ ಇತಿ | ಅತೋ ಮಮಾಪರಾಧೋ ದೈನವಾಗತ ಇತಿ ಹೆ! ವರುಣ ತ್ವಯಾ ಕ್ಷಂತನ್ಯ ಇತಿ ಭಾನ ॥ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ- ಎಲೈವರುಣನೇ | ಸ$--ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಸ್ವಃ ಹತ್ತ: ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಬಲವು | ನೆ-_ನಮ್ಮ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಧ್ರುತಿಃ_ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ವಿಧಿಯೇ ಕಾರಣವು | 


೫, ೫. ಅ... ವ,೮.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧1 


ಅಸಗ ಈ ಇರರ 0 ನಚ ಡಚಚಾ ಗಜಾ ಇಚ ಟಿ ಎಣ ಎಂ ಎಎ ಬರದ  ್ಸೂಕರತ್ತನು್‌ು ಹ್‌ 
ಚಾಟ್‌ Tm. 





ತ, 





ಸಾ--ಅದಾವುದೆಂದರೆ | ಸುರಾ -ಮಾಂದ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುರೆಯೂ 1 ಮನ್ಶ್ಯುಃ-_ಕ್ರೋಧವೂ | 
ನಿಭೀದಕಃ-_ಅನರ್ಧಕಾರಿಯಾದ ನ್ಯೂತಸಾಧನವೂ (ಪಗಡೆಯೂ)! ಅಚಿತ್ತಿ!__ಅಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಅನವೇಕವೂ 
ಈ ಪಾಸಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ । ಕನೀಯಸಃ _ಅಲ್ಬಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ | ಉಪಾತಿ:ಸಮೀೀಸದಲ್ಲಿಯೆ! 
ಇರತಕ್ಳದ್ದೂ | ಜ್ಯಾಯಾರ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿಧಿಯು | ಅಸ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ | ಸ್ವಸ್ನಶ್ತನ 
ಸ್ವಸ್ನವೂ ಕೂಡ | ಅನೃತಸ್ಯ- -ಪುಸಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆಯೋತಾ ಇತ್‌ ನ್ರೇರಕವೂ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನನ್ನು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಾಗಲೀ ನನ್ಮು ಪಾಸಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ 
ಕಾರಣನಲ್ಲ, ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ವಿಧಿಯೆ! ಕಾರಣವು ಅದಾವುದೆಂದರೆ ಬುದ್ದಿ ಮಾಂದೆ. 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಸುರೆಯೂ, ಕ್ರೋಧವೂ, ಅನರ್ಧಕಾರಿಯಾದ ದ್ಯೂತನಾಧನನೂ, ಅಜ್ಞಾನವು ಮತ್ತು 
ಅವಿನೇಕನೂ ಈ ಪುಸಕಾರಣಗಳಾಗಿನೆ. ಅಲ್ಬಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಸವೀಪದಲ್ಲಿಯೆ! ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ವಿಧಿಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಸ್ನವೂ ಕೂಡ ಪೂಪಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವೂ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


It is not vur own choice, Varuna, but our condition, (that is the 
cause ೧8 our sinning); It is that which is intoxication, wrath, gambling; 


ignorance; there is a senior in the proximity vf the junior: evena dream 
is a provocalive to sin. 


॥ ಸರಹಿತಾಪಾಶ।॥ ॥ 
ಜಿ ದಾಸೋ ನ ಮಾಳ್ದುಷೇ ಕರಾಣ್ಯಹಂ ದೇನಾಯ ಭೂರ್ಣ- 


| 
ಯೇ್‌ನಾಗಾ | 


| 
ಅಚೇತಯದಚಿತೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯೊಃ ಗೃತ್ಸಂ ರಾಯೇ ಕನಿತರೋ 


ಜುನಾಶಿ ॥೭॥ 
॥ ಪದವಾಕೆ! ॥ 


I | 
$8; | ಜಾಸಃ | ನ | ಮಾಳ್ವ ಸೇ | ಕರಾಣಿ | ಅಹಂ | ದೇವಾಯ | ಭೂರ್ಣಯೇ | ಅನಾಗಾ॥ | 


I 
ಅೇತೆಯೆತ್‌ | ಅಚಿತಃ | ದೇವಃ | ಅರ್ಯೆ | ಗೃತ್ಸಂ | ಕಾಯೇ | ಕನಿನತರ। | ಜುನಾತಿ॥ ೭॥ 


jy ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ ೮೬ 


ಗಾ ಹಾ. ನಾ ಹಾ ಭಾಸ ವಡಾ ನ್ಮ ಘಾ ಮಮ ಮ್ಮಾ ಯಾ. ಮ ಡಡ ಭಾ ಸಲಗ ಡಾ ಸಾ ನ್‌್‌ ಹಸ ಬ ಸ ದರ್‌ ಇಲ್‌ಿ 











॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ವೀಕ್ಲುಷೇ ಸೇಕ್ಟೇ ಕಾನಾನಾಂ ವರ್ನಿತ್ರೇ ಭೂರ್ಣಯೇ ಜಗತೋ ಭರ್ತ್ರೇ ಡೇನಾಯ ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಾಯ ವರುಣಾಯಾನಾಗಾಸ್ತತ್ರಸಾದಾದಪಾಪಃ ಸನ್ನಹಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕರಾಣಿ | 
ಪರಿಚರಣಂ ಕರವಾಣಿ | ದಾಸೋ ನ ಯಥಾ ಭೃತ್ಯಃ ಸ್ತಾಮಿನೇ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸರಿಚಿರಿತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮೀಸಚೆ ಹೇವೋ5$ಚೆತೋ೯€ಜಾನತೊಸ್ಮಾನಚೇತಯತ್‌ | ಚೇತಯತು | ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ಪಯೆತು | ಗೃತ್ತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಚ ಕವಿತರ: ಪ್ರಾಜ್ಞತರೊಃ ದೇವೋ ರಾಯೇ ಥನಾಯ ಧನಷ್ರಾ- 
ಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಜುನಾತಿ | ಜುನಾತು | ಸ್ರೇರಯತು॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮೀಕ್ದು ಷೇ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | | ಭೂರ್ಣಯೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕನಾದ ಭರ್ತೃವೂ | 
ದೇವಾಂಯ-ಡೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ವರುಣನಿಗ | ಅನಾಗಾಃ- ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ! ಅಹಂ- ನಾನು | 
ಅರಂ— ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ದಾಸೊಃ ನ ಸೇವಕನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಕರಾಣಿ-- 
ಉಪಚಾರವನ್ನರ್ಷಿಸುತ್ತೇೇನೆ | ಅರ್ಯ॥- ಸ್ವುಮಿಯೂ | ಡೇವಃ- ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನು | ಅಚಿತ॥8-- 
ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಚೇತೆಯತ್‌ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸರಿ 1 ಕವಿತತಃ _ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ದೇವನು | ಗೃತ್ಸಂ-_ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ರಾಯೇ-_ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಜುನಾತಿ--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕನೂ, ಭರ್ತೃವೂ, ಜೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಪುಸದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದ ನೂನು ಸೇವಕನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಉಸಪಚಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಿೀನೆ. 
ಪ್ರಭುವೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನು ಅಜ್ಜಾನಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವರುಣದೇವನು ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 


English Translation 


Liberated from sin, I may perform diligent service, like a slave, to 
the divine showcrer (of benefits), the sustainer of the world: may he, the 
divine lord, give intelligence to us whu are devoid of understanding: may 


he who is most wise, guide the worshipper to wealth. 


“1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| ` 
ಅಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ನರುಣ ಸ್ವಧಾಪೋ ಹೃದಿ ಸ್ತೋಮ ಉಪತ್ರಿತತ್ರಿ- 


ದಶು । 
ಹಾಡೆ 
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ಕಾಟದ ದಾಯ ಸ್ಟಾ ಜಾಣಾ ಗಿಡಿ ಡಿ ನ ಬಸಿ ಗ ಭಾ ಚಾ ಬಡಾ ವ ಜಂಭ Rm. ಮ ನ ಸಾ ಖಾ ಜಾ ಚಾ ಸಾಹಾ ಭಾ ಚಾ ಚಾಚಾ ಜಾಣ ಅರು ಚಾಚಾ ಚಾಚಾ ಚ ಸು ಚಾ ಸಾದಾ ಚಡಾಹಾಣಾತಾಣ 


| | 
ಶಂನಃ ಶ್ಷೇಮೇ ಶಮಿ ಯೋಗೇ ನೋ ಅಸ್ತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ- 


I 
ಬಭಿಃ ಸದಾನ:॥೮॥ 
1 ಪಡಪಾಠಃ 


ಅಯಂ! ಸು! ತುಭ್ಯಂ | ವರುಣ!ಸ್ವಧಾ5ವಃ I ಹೃದಿ | ಸೋಮಃ | ಉಪ ಶ್ರಿತಃ ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | 
| 
ಶಂ | ನಃ | ಕ್ಷೇಮೇ | ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಯೋಗೇ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಭಿ॥ 


ಸದಾ 1 ನಃ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್‌ಂ ॥ 


ವಿಕಾದಶಿನೇ ವಾರುಣೇ ಸಶಾನಯಮಿತಿ ಪುಕೋಡಾಶಸ್ನಾ ನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಯಂ 
ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವ ಏವಾ ವಂಣೆಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ ॥ ಆ. ೩-೭೩ | ಗತಿ | 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವೊ` ೯ನ್ನವನ್ನರುಣ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ5ಯಮೇತಶ್ಟೂಕ್ತಾತ್ಮಕಂ 
ಸ್ತೋನುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೃದಿ ತೃದೀಯೇ ಹೃದಯೇ ಸು ಸುಷ್ಮೂಪಶ್ರಿತ ಉಸಗತಃ ಸಮನೇತೋಸಸ್ತು | 
ಚಿದಿತಿ ಪೂರಕಃ। ಅಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ರಾಪಣಂ ಯೊೋಗ। ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಕ್ಷೇಮ: | ನೋ ಸ್ಕ್ಮದ್ಧಯೇ 
ಕ್ಷೇಮೇ ರಕ್ಷಣೇ ಶಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ಶಮನಮಸ್ತು | ಯೋಗೇ ಚ ನೋ೯ಸ್ಕದೀಯೇ ಪ್ರಾಸಣೇ 
ಶಮು ಶಮನಮೇವಾಸ್ತೂ ಸದ್ರವಾಣಾಂ | ಹೇ ವಕುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ನೋ ಸ್ಮಾನೈರ್ವದಾ ಸ್ವಸ್ತಿ- 
ಭಿರನಿನಾಶೈಃ ಸಾತ | ರಕ್ಷತ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ವಧಾವಃ--ಅನ್ನವಂತನಾದ | ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣದೇನರೆ! | ತುಭ್ಯಂ-- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿರುವ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ -ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಹೃದಿ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ | ಸು. 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಿತಿಯ | ಉಸಶ್ರಿತಃ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಚಿತ್‌ ಸಫಲಗೊಳ್ಳನಿ | ನೆ! ನಮ್ಮ! 
ಕ್ಷೇಮೇ. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಶಂ_-ಉಪದ್ರವಗಳ ಶಮನವು | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯೋಗ 
ಚ ಸುಖದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವೂ | ಶಮು--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಎಲೈ ನರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ) | 
ಯೊ ಯುಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಮಂಗಳಗಳಿಂದ | ಪಾತ- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

।॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ವರುಣದೇವನೆ!, ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು 

ನಿನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿ ಸಫಲಗೊಳ್ಳಲಿ. ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪದ್ರ 


B4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಜ.೫. ಸೂ ೮೭ 


ಹರಾ ಬಾಯಿ ತಾಚಾ ಬಹ ಫಾ ಜಾ ಸಾಹಾ ನಾ ವಾ್‌ ಇಡ ಕಾ ಮಾ SRS ನ ಜಾನಾ ಸಾಸ ಗಾ ಎಜು ಪಜ ಪಂ ದ ದಾ 


ವಗಳ ನಾರವಾಗಲಿ, ಸುಖನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಲಿ, ಎಲೈ ವರುಣಾದಿದೆ!ವತಿಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಂಗಳಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


May this laudation, food-conferring Varuna, be taken to your 
heart : may success be vurs in retaining what we have, and in acquiring 


more : and you, (deities), ever cherish us with blessings: 
» ಖಿಶೇಸವಿಷಯಗಕು ॥ 


ನಿಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವರುಣಡೇವತೆಯನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದನ್ಲಿ-- ಅರರೆ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರ 
ಸೂತ್ರದ-_ಆಯೆಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಥಾವ ಏನಾ ವಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
[ಆ. ೩ ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


—@e— 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥॥ 


ರದತ್ರಥ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸೃಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ ವಾರುಣಂ | ಅನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ರದತೃಪ್ರೇತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಕದಶೃಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠನು ಖುಸಿಯು ; ವರುಣನು ಡೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದೆಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ರದತ್ಪ ಪ್ರ ಎಂದು ಹೆ:ಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ__೮೭ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ-_೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೭॥ 
ಅಸ್ಚಕ._೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ _೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೭ ಕ 
ಹುಸಿ -ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ದೇನತಾ--ವರುಣ। ॥ 
ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಅ.೫, ಅ.೬.ವ, ೯,] ಹುಗ್ವೆ [ಸಂಹಿತಾ 38 


ಗ 





। ಸಂಹಿತಾವಾಕ 1 

ರದತ್ರಥೋ ವರುಣಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾ 
ನದೀನಾಂ | 

ಸರ್ಗೊ ನ ಸೃಷ್ಟೋ ಅರ್ನತೀರ್ಯತಾಯನ್‌ ಚಕಾರ ಮಹೀರವನೀರ- 


ಹಭ್ಯಕ ॥ ೧ ॥ 


8 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | I I a | 
ಕದತ್‌ | ಪಥ: | ವರುಣಃ | ಸೊರ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಸಮುದ್ರಿ | ನಡೀನಾಂ | 


| I | | I 
ಸರ್ಗ:।ನ॥। ಸೃಷ್ಟಃ | ಅರ್ವತೀ। | ಹುತ$ ಯೆನ್‌ | ಚಕಾರ |! ಮಹೀಃ | ಅವನಿ: ಅಹ ಭ್ಯಃ ॥ nll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ£ೃಂ ॥ 


ಅಯಂ ವರುಣೋ ದೇವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯಾದಿತ್ಯಾಯ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾ- 
ನಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಾನ್ರ ರದತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಸಮುದ್ರ ಉದಧೌ ಭವಾನಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಮುದ್ದ,ೃವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವಾನಿ! ಅರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ನದೀನಾಂ 
ಪ್ರಾಸೃಜತ್‌ | ಸರ್ಗೋನ!। ಸೃಜೃತೇ ಯುದ್ಧ ಭೂಮೆ್‌ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇರ್ಯೆತ ಇತಿ ಸರ್ಗೊ ಶ್ವ; | 
ಸ ಯಥಾರ್ವಶೀರ್ವಡವನಾಃ`ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದೃತಾಯನ್ನೃತಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆನ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರವನೀ ರಾತ್ರೀರಹಭ್ಯೋ$ಳಹೋಭ್ಯ ಸಕಾಶಾಚ್ಹಕಾರ | ಭೇಣೇನ ಕೃತನಾನ್‌ | 


ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛನಗ್ಸಾರ್ಯೆ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1ಸಹಿ ಸ್ವಗನುನೇನ ಕಾತ್ರಿೀರ್ಣನ ಯತಿ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವರುಣಃ--ವರುಣಶಡೇವನು 1 ಸೂರ್ಯಾ ಯ- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ! ಸಥೆಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ರದತ--_ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು | ಸಮುದ್ರಿಯಾ `ಅತರಿಕ್ಷತ್ಕವಾದ |} ಅರ್ಣಾಂಸಿ_- 
ಉಡಕಗಳನ್ನು | ನದೀನಾಂ. -ನದಿಗಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸುಂದು | _ ಸರ್ಗೊೋ ನ. _ಯುದ್ಧಕಂಗಡ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ | ಸೃಸ್ಟ1- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅರ್ವತೀಃ-ವೇಗಗಾನಿಯಾದೆ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಯತಾಯೆುನ್‌- 
ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ |! ಮಹೀಃ -ಮಹೆತ್ತಾದೆ | ಅವನೀಃ- ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು! ಅಹಭ್ಯಃ- 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಚಕಾರ-_ಬೇರೆ ಮಾಡಿದನು. - 
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ವಾಡಾ ಸ್ವಲ RS ವ ರಾ ತ್ಮಾ SS ಸಾವನ ನನಾ, 





ಹ ವ ಬ ವ ವ ವ ವ ಹೇಡಿ ಬಿಬಿ ದಿ ಬಡಿತ್‌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣದೆ:ವನು ಸೂಕ್ಯರಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಚಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದೆ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಿಗೆ ಸುಂದು ಅವು ಯುದ್ಧ ರಂಗದ ಆಶ್ವಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 
ಬೇರೆಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


Varuna prepared a path for the sun: he set free the waters of the 
rivers generated in the firmement: hastaning (10 his task), as a horse [et 


10086 rushes to (a flock of) mares, he tlivided the great nights from the days. 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ। ॥ 


ಸಸವಾನ್‌ | 


| |. 
ಆತ್ಮಾ ತೇ ವಾತೋ ರಜ ಆ ನವೀನೋತ್ಸಶುರ್ನ ಭೂರ್ಣಿರ್ಯವಸೇ 


| 
ಅಂತರ್ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ರೋದಸೀಮೇ ವಿಶ್ವಾ ತೇ ಧಾಮ ವರುಣ 


| 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆ। ॥ 
| | | I 
ಆತ್ಮಾ| ತೇ। ವಾತ: | ರಜಃ | ಆ | ನವೀನೋತ್‌ | ಪಶುಃ | ನ | ಭೊಣಿಳ್‌: | ಯವಸೇ | ಸಸ್ರವಾನ್‌! 
| | | | 1 | 
ಅಆಂತಃ| ಮಹೀ ಇತಿ ಬೃಹಶೀ ಇತಿ | ರೋದಸಿಃ ಇತಿ | ಇಮೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಕೇ! ಧಾಮ | 


ವರುಣ | ಸ್ರಿ ಯಾಣ Il ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ವರುಣ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ತೃಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವಾತೋ ವಾಯೆ:ರಾತ್ಮಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣರೂಸೇಣ ಧಾಕಯಿತಾ| ಸ ಚೆ ರಜ ಉಡಕಮಾ ನವೀನೋತ | 
ಸಮಂತಾತ್‌ಸ್ರೇರಯೆತಿ | ವಾತೇನ ಹ ವೃಷ್ಟಿರ್ಜಾಯತೇ | ಚೊರ್ಣಿರ್ಜಗತೋ ಭರ್ತಾ ಸ ವಾಯು 
ರ್ಯೆವಸೇ ಘಾಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಸಶುರನ್ನವಾನ್ಭ್ಫವಶಿ ತದ್ದತ್ಸಸವಾನ್‌ | ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ತದ್ಮಾನ್ಫವತಿ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನಿ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥ॥| ಯದ್ವಾ ಸನೋತೇಃ ಕೃಸೌ 
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ಎಡ ರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಈ ಪಾ ರ್‌ ಫ್‌ ಸಹಾ 
ಹಾಸ ವಾಜಿ ಸ ಹಾಜಣ ಇಂ ಜಿ ಇ ಜಣ ಇ ರಾ 
ನಾ I 


ರೊಸಂ॥ ತತಃ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಕ ಕ ವಾನ್ವಾತೊೋ ಘಾಸೇ ಸತಿ ಪಕುರ್ಯಥಾ ಭಾರವಾಹೀ ಭವತಿ ತದ್ವ- 
ಬ್ಹಗತೋ ಭರ್ತಾ | ಹೇ ವರುಣ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃಢೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯಾವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತೇ ಶನ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ 
ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ನಾ ಸ್ರಿಯಾಣೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಾಣಿ ಭವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ನರುಣನೆಃ) ತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ವಾತ।--ವಾಯುವು | ಆತ್ಮಾ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಅದೇ ವಾಯುವು) |. ರಜಃ ನೃಷ್ಟು ಪದಕವನ್ನು | ಆ ನನೀನೋತ್‌- ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುರಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯನಸೇ ಪಶುಃ ನ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಡನೆಯೆ! ಸಶುವು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ | ಭೂರ್ಣಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಲು! ಸಸನಾನ್‌-ಸರ್ವಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾರೆ | 
ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣಣೆ!ವನೆಃ! 1 ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಬೃಹತೀ--ಆತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ಇನೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಭಿವಗಳ 1 ಅಂತಃ ಮುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೆ. ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಾಯುವು ಸಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ 
ವಾಯುವು ನೃಷ್ಟು ದೆಕವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ /ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿಡೊಡನೆಯೇ ಪಶುವು ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ರಕ ವಾಗುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸರ್ವಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ 
ವರುಣಣೇವನೆಕ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅತಿ ಸ್ರವೃದ್ಧ ದವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದಾ ್ರವಾಪ್ಪಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಸ ಹ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ 


English Translation 


Your spirit is the wind: he sends abroad the waters: he, the 
cherisher of the world, is the feeder on (sacrificial) food, like an animal 
upon fodder: all your glories, Varuna, manifested between the vast and 


spacious heaven and carth, give delight \to all). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


I | 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನರುಣಸ್ಯ ಸ ದಿಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾ ಉಭೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ । 


| | 
ಯತಾನಾನ॥ ಕನಯೋ ಯಜ್ಞ ಧೀರಾಃ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಯ ಇಸಯಂತ 


| 
ಮನ್ಮ ॥ ೩ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ೬ 
ಪ I I | I | I | ಸುಮೇಕ 
ರ | ಸ್ಪಶಃ। ವರುಣಸ್ಯ | ಸ್ಮತ್‌$ಇಷ್ಟಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಕೋದಸೀ ಇಂತಿ | ಸುಮೇಕೇ 
| 
ಗ್ಗ ಸು; ಮೇಳೇ | 


| I I I | 
ಯತ;ವಾನಃ | ಕವಯ | ಯಜ್ಞ $ಫೇರಾ। | ಪ್ರಃ8ಚೇತಸ॥| ಯೇ! ಇಸಂಶುಂತ | ಮನ್ಮ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರ ॥ 


ಸ್ಪಶಂತಿ ಸ್ಪೃಕಂತೀತಿ ಸ್ಪಶಶ್ಚರಾಃ | ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ಪಶಶ್ಚರಾಃ ಸ್ಮಜಿಸ್ಟಾಃ | ಸ್ಮದಿತ್ಯೇತತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಸಹಾರ್ಥೇ ಚ ನರ್ತತೆಃ! ಪ್ರಶಸ್ತಗತಯ:! ಯದ್ವಾ! ಸಹ ಸ್ರೇನಿತಾ॥ ಸಂತಃ! ಸುಮೇಕೇ 
ಶೋಭನನೋಹನೇ ಸುರೂಸೇ ವೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸರಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸರಿತ ಈಕ್ಷಂತೇೇ ಕ 
ಉಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಾನ್ಸುಣ್ಕಾಪುಣ್ಯಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್ಪಶ್ಶಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಯಸ್ಮ- 
ಡೇವಂ ಶಸ್ಮಾತ್ತದ್ಭ್ರೀತ್ಯಾ ಯತಾನಾನಃ ಕರ್ವುವಂತೊೇ ಯೆಜ್ಞಧೀರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಕೃತಬುದ್ಧ ಯಃ 
ಪ್ರಚೇತಸ। ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಕವಯಃ। ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಯೇ ಜನಾ ಮನ್ಮ ಮನ್ಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೇೀಷಯಂತ 
ಗಮಯಂತಿ ವರುಣಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ತಾನಪಿ ಪರಿ ಸಶ್ಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥ॥ | ಅತೋ ಶಸ್ಮಾನಸಿ ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸನ್‌- 


ಜ್ಞಾಕ್ಟಾ ಪಾಷಾನ್ಮುಂ ಚೆಂತ್ರಿತ್ಯೃ ಸಿರಾಶಾಸ್ತೆ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಸ್ಯ- ವಕುಣದೆೇವನ | ಸ್ಪಶಃ- -ಚಾರರು | ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾ1-_ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | 
ಸುಮೇಕೆ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಪರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಶ್ಯಂತಿ- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಅದರಂತೆಯೇ ) | ಚುತಾವಾನ॥- ಕರ್ಮವಂತರೂ | 
ಯಜ್ವಧೀರಾ8-ಯಭ್ಲ ದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ।| ಪ್ರಚೇತಸಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಕವಯೆಃ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಗಳೂ ಆದ! ಯೇ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿದ್ದುರೆಯೋ ಅವರೂ ಸಹ! ಮನ್ಮ-- ತಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 


ಇಸ ಯಂತೆ- (ನರುಣನಿಗೆ) ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣಡೇವನ ಚಾರರು ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡು 
ಲೋಕಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕರ್ಮನಂತರ್ಕೂ ಯಭ್ಯದನ್ಲಿ ನಿರತವಾದ 


ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುಪಿಕರ್ತೆರದ್ದಾರೆಯೊಃ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ವರುಣನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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a 


English Translation 


The excellent spies of Varuna behold the beautiful heaven and earth, 
as wcll as those (men) who, the celebrators of rites, constant in sacrifice, 


wise and intelligrnt, address (10 him their) praisc: 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ। ॥ 


| | 
ಉವಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯ ತ್ರಿ; ಸಪ್ತ ನಾಮಾಫ್ನ್ಯಾ 
ಬಿಭರ್ತಿ । 


| 
ವಿಡ್ವಾನ್ಪದನ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ನ ವೋಚೆದ್ಯುಗಾಯ ವಿಪ್ರ ಉಪರಾಯ ಶಿಕ್ರನ್‌ ॥ 
॥ ಸಡಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಉವಾಚ | ಮೇ | ವರುಣಃ | ಮೇಧಿರಾಯೆ | ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ನಾಮು | ಅಸೊ | ಬಿಭರ್ತಿ | 
| | | | I 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪದಸ್ಕ | ಗುಹ್ಯಾ! ನ | ನೋಚಿತ್‌ | ಯುಗಾಯ | ವಿಪ್ರಃ | ಉಪರಾಯ | ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಮೆೇಃಧಿರಾಯ ಮೇೇಧಾವಿಸೇ ಮೆ ಮಹ್ಯಂ ವರುಣ ಉವಾಚ | ಉಕ್ತವಾನ* | ಕಿಮುಕ್ತನಾನ್‌ 
ತದಾಹ | ಕ್ರಿಃ ಸಪ್ಮೈಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯಘ್ನ್ಯಾ ಗೌರ್ಬಿಭರ್ತಿ | ಥಾರಯೆತೀತಿ | ವಾಗಶ್ರ 
ಗೌರುಚ್ಯತೇ | ಸಾ ಚೋರಸಿ ಕಂಠೇ ಶಿರಸಿ ಚ ಬದ್ಧಾನಿ ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ನಾಮಾನಿ 
ಬಿಭರ್ತಿ | ಯದ್ವಾ | ನೇದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಗೇಕವಿಂಶತಿಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ಯಚ್ಚ ನಾಂ ನಾಮಾನಿ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಧಾರಯತಿ | ಅಸರ ಆಹ | ಗೌ: ಪ್ರಥೀನೀ | ತಸ್ಕಾಶ್ಚ ಗೌರ್ಗ್ವಾ ಜ್ಮೇತಿ ಸಠಿತಾನ್ಯೇಕವಿಂಶತಿ ನಾಮಾ- 
ನೀತಿ | ಅಪಿ ಚ ವಿದ್ವಾಇ್ತಾನನ್ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ ವರುಣೋ ಯುಗಾಯೆ ಯುಕ್ತಾಯೋಪ- 
ರಾಯೋಪ ಸಮೀಪೇ ರಮಮಾಣಾಯಾಂಶೇವಾಸಿನೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷನ್ನುಪದಿಶನ್ಮದಸ್ಯೋತೃೃಸ್ಟಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ 
ಬ್ರಕ್ಮಲೋಕಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹ್ಯಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನ್ಯುಪದೇಶೇ ಗಮ್ಮಾನಿ। ನಕಬ್ಬಶ್ವಾರ್ಥೆೇ। 
ಇಮಾನಿ ಚ ವೋಚರ್‌ | ಉಕ್ತವಾನ್‌ | ತತೋ 5ಹಂ ವರುಣಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯೋ5ಸ್ಮಿ| ತಸ್ಮಾತ್ರ ವರುಣೋ 5- 
ಸ್ಮಾನ್ಪಾಸಾನ್ಮೋಚ ಯಶ್ನಿತ್ಯರ್ಥ॥ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅಘ್ನಾ--ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು | ಶ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ನಾಮು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು | ವರುಣಃ ನರುಣಣೆಃವನು | ಮೇಧಿಕಾಂಯ- -ಮೇಧಾವಂತನಾದ | ಮೇ. 
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ಗ್‌ ನಾ 


ನನಗೆ | ಉವಾಚೆ- _ಉಪಜೇಶಿಸಿದರು | ವಿದ್ವಾನ್‌. ಸ ರ್ವಜ್ಞ ನೂ | ವಿಪ್ರಃ-_- ಮೇಥಾವಿಯೂ ಆದ ವರುಣನು | 
ಯೆಂಗಾ ಯೆ--ಯೋಗಶಕ್ತ, ನೂ | ಉಪರಾಯ-_-ಅವನ “ತ್ತಿ ರವೆ! ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ನನಗೆ | ಶಿಶ್ಷನ”-_ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಪದಸ್ಕ-_ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ | ಗುಹ್ಯಾ ನ-ರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ 


ಕೂಡ | ವೋಚತ್‌- _ಏವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ೆ 


ದಾ ಬಾವಾ ಹಯ ಸಾಹ ರಾ ಖು ಹೇಸಿ ಫಾ ಗಾ ಜಾ ಹಚ ವಾಚಾ ಗಾಗಾ ಜಾವಾ ಚೀತಾ ವ 





ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉರಸ್ಪು, ಕಂಠ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರಾ ತಿದಿ ಸಪ್ತ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು 'ಫರಿಸಿರುತ್ತ ಡೆಯೆಂದು ಆತನು ಮೇಥಾವಂತನಾದ 
ನನಗೆ ಉಪಡೇಶಿಸಿದನು. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದೆ ವರುಣನು ಯೋಗಯುಕ್ತನೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರಖಿಃ 
ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ನನಗೆ ಉಸದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ 
ರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ವಿಎರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು, 


English Translation 


Varuna thus spoke to me, possessed of understanding: the cow 
(speech) has thrice seven appellations: the wise and intelligent Varuna, 
giving instruction to me; his worthy disciple, has declared the mysteries of 
the place [of Brahma). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್ತಿಸ್ನೊ ೬ ಭೂಮಾರುಪರಾಃ ಷಡ್ವಿ- 


ಇನೆ 


ಥಾನಾಃ । 


| 
ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕ್ರ ಏತಂ ದಿವಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಓರಣ್ಯಯಂ ಶುಭೇ 


ಫಂ 
1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ತಿಸ್ರಃ | ದ್ಯಾನ I ನಿಹತಾಃ | ಅಂತಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ |! ಭೂವಿಾ। | ಉಪರಾಃ!| ಷಟ್‌ ಇವಿಧಾನಾ॥। 


| 
ಗೃತ್ಸಃ I ಪ My | ಚಕ್ರೇ। ಏತಂ | ದಿವಿ! ಸ್ರ; ಈಂಖಂ | ಹೀರೆಸ್ಯ ಯೆಂ | ಶುಭೇ | ಘಂ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಉತ ತ್ರಮಮಧ್ಯಮಾಧಮಧಾವೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಅಸ್ಮಿನೈ- 
ರುಣೇ5ಂತರ್ಮಧ್ಯೆಃ ನಿಹಿತಾಃ | ಶಿಪ್ರ॥ ಪೂವವಸ್ತಿನಿಧಾ ಭೂಮೀರ್ಭೂಮ್ಯಕ್ತ ಸಡ್ವಿಧಾನಾ? | ವಿಧಾನಂ 
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ವಿಧಾ | ವಸಂತಾದ್ಯೃಶುಭೇದೇನ ಷಡ್ತಿಧಾಃ ಪ್ರಕಾರಾ ಯಾಸು ತಾದೃಶ್ಯಃ | ಉಪರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವರುಣ 
ಉಪ್ತಾ ಅಂತರ್ಭೂತಾ। | ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಿತ್ವಂ ಚ ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತ್ಯಾ- 
ದನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾನಗನ್ಯುತೇ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂನೀರ್ಧಾರಯನ್‌ | ಯ ೨-೨೭-೮! ಇತಿ ನಿಗಮಕ್ಕ 
ಭವತಿ | ಇಮಾ ಲೋಕಾನಾವೃತ್ಯ ವರುಣಸ್ತಿಷ್ಠತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಗೈತ್ಟೆಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸ 
ವರುಣೋ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆಃ ಓರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಹಿತಕಮಣೀಂಯಂ ವಾಪ್ರೇಂಖಂ 
ದೋಲಾವದ್ದಿಗ್ಬೃ ಯೆಸಂಸ್ಪರ್ಶಿನಮೇತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶುಭೇ ಕಂ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಚಕ್ರೇ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾಶ್ಸೋಮಮದ್ರ್‌ೌ | ಯ, ೫-೮೫-೨ | ಇತಿ % ಶ್ರೂಯತೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಪ್ರ| ಉತ್ತಮನು, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ 1 ದ್ಯಾವಃ-- 
ದ್ಯುಲೋಕಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇದೇ ವರುಣನ | ಅಂತೆ: ಅಂತಃಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | 
ತಿಸ್ಪ್ರ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ | ಭೂಮೀ॥--ಪೃಥ್ವಗಳೂ ಸಹೆ| ಷಡ್ತಿಧಾನಾ॥--ವಸಂತಾದಿ 
ಷಡೃತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಉಪಸರಾ1 ಈ ವರುಣನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ | ಗೃತ್ಸ8--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ರಾಜಾ. 
ಈಶ್ರರನೂ ಆದ |  ವರುಣಃ-ನರುಣದೇವನು! ಹಿರಣ್ಯಯಂ. -ಸುವರ್ಣಮಯನೂ | ಪ್ರೇಂಖಂ-- 
ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಎರಡು ದಕ್ಷುಗಳಿಗೂ ಆಂಡೋಲನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಏತಂ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಶುಭೇ 


ಕಂ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಡಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚಕ್ರೆ«--ಸ್ಟಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಇದೆ! ವರುಣನ 
ಅಂತಃಪ್ರದೇರವಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಪೃಧ್ವಿಗಳೂ ಸಹ ವಸಂತಾದಿ 
ಷಡ್ರತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ವರುಣನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವ:ಗಿವೆ. ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಆದೆ ವರುಣಹೇವನು 
ಸುವರ್ಣಮಯೆನೂ ಉಯ್ಯಾಲೆಯೂತೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಆಂದೊ:ಲನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


In him are deposited the three heavens, the three earths with their 
six seasons are sown in him: the most adorable, royal Varuna has made 


this golden sun undulating in the sky, he has made it to diffuse light- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| 
ಅನ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿನ ಸ್ಥಾದ್ದಪ್ಸೋ ನ ಶ್ರೇತೋ ಮೃಗಸ್ತು- 


I 
ನಿಷ್ಮಾನ್‌ । 
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ಸಾ ನಾ ನಾ ನಾ ಮಾ ವ್ಯಾನು ನಾ ಸ್ಪಾ, ಮ ವಾ. ಮಾ ಘಾ ನಾ ಆ ತವಾ ನಾ ನಾ ದೌ ವಾ ರ್ನ, ಅರಾ ಅಸ ಅಸ ಲೌ ಮ ವಾ ಮಾನ್‌ ಘೌ, SN 


| | | 
ಗಂಭೀರಶಂಸೋ ರಜಸೋ ಏಮಾನ। ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರಃ ಸತೋ ಅಸ್ಯ ರಾಜಾ॥ 


| | I I 
ಅವ | ಸಿಂಧುಂ। dai | ದಃ ಇವ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ನ | ಶ್ರೇತಃ | ಮೃಗಃ | ತುವಿಸ್ಮಾನ್‌ | 


| I 
ಗೆಂಭೀರಃಶೊಸಃ I ರಜಸ। ಸಷ | ಸುಪಾಕೂಕ್ಷತ್ರಃ | ಸತ। । ಅಸ್ಕ [ರಾಜಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಾರುಣೇ ಸಶಾವವ ಸಿಂಧುಮಿತಿ ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ! ಅವ ಸಿಂಧುಂ 
ವರುಣೊ! ದೌ ರಿನ ಸ್ಮಾನಯೆಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸೃಥಾವ॥ | ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ 


ದೌರಿವ ಸೂರ್ಯ ಇವ ದೀಸಪ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮವ ಸ್ಥಾತ್‌ | ನೇಲಾಯಾ. 
ಮವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಯಥಾ ಮೇಲಾ ನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ ತಥಾ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥ: | ಕೀದೃಶೋ ನರುಣಃ | 
ದ್ರಸ್ಸೋ ನ ದ್ರವಣಶೀಲ ಉದಬಿಂಹುರಿನ ಶ್ವೇತೆಃ ಶುಭ್ರನರ್ಣೋ ನಮೃಗಃ | ಉುಪ್ರೋಸಮಮೇಕಶತ್‌ | 
ಗೌರಮೃಗ ಇವ ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಪ್ರವೃಣ್ಣೊ ವಾ ಗಂಭೀರಶಂಸಃ | ಗಂಭೀರೋ ಮಹಾ- 
ಇ್ಬ್‌ಂಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ರಜಸೆ ಉದಕಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸುಸಾರಕ್ಷತ್ರಃ 
ಸುಸ್ತು ದುಃಖಾತ್ಸಾರಕಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಧನಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವರುಣಃ ಸತೋ ವಿದ್ಯಮಾನ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರಪ್ಲೋ ನ. _ಉದಕಬಿಂದುನಿನಂತೆ | ಶ್ವೇತಃ--ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಮೃಗಃ--ಗೌರಮೃಗದಂತೆ! 
ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ “ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಗೆಂಭಿೀರಶಂಸಃ-ಮಹತ್ಪ ಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ರಜಸೆಃ- 
ಉದಕಕ್ಕ | ವಿಮಾನ: ನಿರ್ಮಾತ್ಛವೂ | ಸುಷಾರಕ್ಚತ್ರ 8. ದು:ಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನೂ | ಸತಃ 
ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ | ಅಸ್ಕ._ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ-_ಈಶ್ವರನೂ | ದ್ಯೌಃ ಇವ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ 
ಆದ! ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಸಿಂಧುಂ— ಸಮುದ್ರವನ್ನು! ಅವ ಸ್ಥಾತ್‌ ಅದರ ದಡವನ್ನು ಮೀರದಂತೆ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಕಾ ಓಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಬಿಂಡುದಿನಂತೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಗೌರಮೃಗದಂತೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಮಹೆತ್ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾತೃವೂ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅದರ ದಡ ಮೀರದಂತಿ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಕಾಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಆ ವು ಸಡಾ ಎಂಐ ಬ ಎಚ ಬಿಜಾ ದಾ ಕಾಜ ಕ ಜ್‌ 


English Translation 


(Radiant) as the sun, Varuna placed the occan (in its bed), white as 
a drop (of water), vigorous as an antelope, objects of profound praise, 


distributor of water, the powerful transporter beyond sin; the ruler of 
this exist ng (world). 


1 ನಿಶೆಷಪಏಸಯಗಳು ॥ 
ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಕು ಹೋಮದಲ್ಲಿ- ಅವ ಸಿಂಧುಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೊ!ಮದಲ್ಲಿ 


ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ-- ಅವ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿನ 
ಸ್ಥಾದ ಯಂಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ಐವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | | | 
ಯೋ ಮೃಳಯಾತಿ ಚಕ್ರುಷೇ ಚೆದಾಗೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ನರುಣೇ 
| 
ಅನಾಗಾಃ | 


ಅನು ವ ಪ್ರತಾನ್ಯ ದಿತೇ ರ್ಬುಧೆಂತೋ ಯೂಯಂ ಪಾ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 


1 ಪದಸಾಠ। ॥ 


I | I 
ಅಃ | ನೃ ಳಯಾತಿ | ಚಕ್ರುಸೇ ಚಿತ್‌ | 4; | ನಯುಂ। ಸ್ಯಾಮ | ವರುಣೇ | ಅನಾಗಾ।॥ | 


| | | 
ಅನು | ವ್ರತಾನಿ | ಅದಿತೇ॥ | ಯಧಂತಃ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾಶ | ಸ್ವಸ್ಪಿ5ಭಿಃ । ಸದಾ | ನಃ 


1 ಸಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಗೋ!೯ಸರಾಥಂ ಚಕ್ರುಸೇ ಚಿತೃತವತೇ;5ಸಿ ಸ್ಲೋತ್ರೇ ಯೋ ವರುಣೋ ಮೃಳೆಯಾತಿ 
ಉಸದ ಯಾಂ ಕರೋತಿ ಶಸ್ಮಿನ್ವರುಣೇ೪ನಾಗಾ ಅನಾಗಸೋ5ನಸರಾಧಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | 
ವರ್ತಮಾನಾ ಚನೇಮ | 5ಂ ಕುರ್ವಂತ॥। ಅಡಿತೇರದೀನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ. 
ನ್ಯಾನ್ವಾನುಪೂರ್ಮೋಣರ್ಥಂತಃ ಸಮರ್ಧ ಯೆಂತಃ| ಹೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ? ಯೂಯಮಸ್ಮಾ- 
ನೃರ್ನ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಣ್ಛೆಃ ಪಾಲಯತ ॥ 
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ಚಿತ್‌ ಇತ್‌ ದೌ ಡ್‌್‌ ಬಟ್‌! 
Re RN USE EN Ne -ಆಆ್‌ ಇಟ್‌ ತ್‌ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ 1 ಅಸರಾಧವನ್ನು I ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿತ್‌__ಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ | ಯಃ ಯಾವ ವರುಣನು 
ಮೃಳೆಯೆತಿ_ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವನೊ! | ವರುಣ ಅಂತಹ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! 
ಅದಿತೇ।__ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಅದೇ ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ--ಫೊಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು- ಕ್ರಮವಾಗಿ | 
ಬುಥಂತ।- ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ) | ನಯಂ--ನಾವು | ಅನಾಗಾ॥--ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ- ಇರೋಣ (ಎಲೈ ನರುಣಾಡಿಡೇನತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ ನೀವು! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಸದಾ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಸ್ತಿ ಭಿ1-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ ಯಾವ ವರುಣನು ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನು 
ಸುಖಸಡಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಅದೇ ವರುಣನ 
ಪೊಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ಇರೋಣ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾಡಿಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May we be free from sin against that Varuna, who has compassion 


upon him who commits offence, we who are duly observing the rites of the 


son of Aditi: and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


CE ಆ- 


ಎಂಭತ್ರೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಂ ವಾರುಣಂ | 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಮಿಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ [| ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿಡೆ. 
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UYU UUW UO SU ue Se ರೋಯ್‌ ಶಯ ಎಂ೬೧ಒ A ಎಪ್‌ ಫೌಜಾ ಪ್‌ SS ತ ಎಂಬು ರರು ರರೂ ಜಾ ಆ pa bd ಹ್‌ ಕ್‌ ಕೌ: 


ಸೂಕ್ತ ೮೮ 


ನುಂಡಲ_೭ ॥ ಚನುವಾಕ॥ | ಸೂಕ್ತ-ಬಲ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ-_೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂ ಖೈ ೨೭ ॥ 
ಯ. ಸಿ1--ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ದೇವತಾವರುಣಃ ॥ 
ಭದ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। |! 


| | | | 
ಸ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನರುಣಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಮತಿಂ ವಸಿಷ್ಠ ಖಾಳ್ತುಸೆ! 
ಭರಸ್ವ 


FT 


| I | | 
ಯ ಈಮರ್ವಾಂಚಂ ಕರತೇ ಯೆಜತ್ರಂ ಹಸ್ರಾ ಮಘಂ ನೃಷಣಂ 


ಬೃಹಂತಂ I 
& | ಸದಸಾರ! | 


1] | 
ಪ್ರ | ಶುೂಥ್ಯುವಂ | ವರುಣಾಯ | ಪ್ರೇಷ್ಮಾಂ | ಮತಿಂ | ವಸಿಷ್ಟ | ಮಾಕ್ತಷೇ | ಭರಸ್ವ್ರ | 


| | 
ಯು1| ಈಂ | ಅರ್ನಾಂಚೆಂ | ಕರತೇ | ಯೆಚತ್ರಂ | ಸೆಹಸ್ರ5ಮಘಂ | ವೃಷಣಂ | ಬೃಹಂತಂ | ೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಹಿರಾತ್ಮಾನಮೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತುತಾ ನಿಯುಂಕ್ಷೇ | ಹೇ ವಸಿಸ್ಮ ತ್ವಂ ಮೀಕ್ದುಸೇ 
ಸೇಕ್ರೇ ವರುಣಾಯ ಶುಂಧ್ಯು ವಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೀಂ ಯದ್ವಾ ಸೃ ಸ್ವತ ಏನ ಶುದ್ಧಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಪ್ರಿಯೆ- 
ತಮಾ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಣವೀದೃಶೀಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ ಭರಸ್ವ | ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಾ ಸಯ | ಯೋ ವರುಣ 
ಈನೇನಂ ಸೂರ್ಯಮರ್ನಾಂಚಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರತ ರಸ್‌ ಕಕೋತಿ ತಸ್ಮೈ ವರುಣಾಯೇತ್ಕ. 
ನ್ವಯ | ಕೀದೃಶಂ ಸೂರ್ಯಂ | ಯೆಜತ್ರಂ ಯೆಸ್ಪವ್ಯಂ ಸಹಸ್ತಾಮುಫಘಂ ಬಹುಧನಂ ವೃಸಣಂ 


ಕೌಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕಂ ಬೃಹುತಂ ಮಹಾಂತಂ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸಿಸ್ಕ- ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಮಖ.ಸಿಯೆಃ | ಯೆಜತ್ರಂ-ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹಸ್ರಾಮಸುಂ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಣಂ- -ವೃಸ್ಟಿಸೇಚಕನೂ | ಬೃಹಂತಂ- -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ಈಂ-- 
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a ಸ್ಟ್ರಾ 








ರಾ ಆ ತೌರಾಗಾ ಅ ಅ 2 ಕಜ ೧೫ ಆರ್‌ ಗಡ ಶ್‌ 








ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರ್ವಾಂಚಂ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ೫೦8_ಯಾವ ವರುಣನು | ಕರತೇಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಮಿೀಳ್ತು ಸೇ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ವರುಣಾಯ. _-ವರುಣನನ್ನುಡ್ಟೇಶಿಸಿ | 
ಶುಂಧ್ಯುವಂ--ಸ್ವತ॥ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ--ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ ಅದ | ಮತಿಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಸ್ವ- ಅರ್ಪಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯೆೇ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಳೃವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂನ 
ವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರೊ! ಅಂತಹ 
ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ವತಃ ರುದ್ಧವಾದುದೂ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದುಹೂ ಆದ 
ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನರ್ಸಿಸು. 


English Translation 


Offer pure and acceptable praise, Vasishta, to the showerer, Varuna, 
he who makes thc adorable (sun), the donor of thousands, the showcrer (of 


bencfits), the vast, ೫712811105 before (us). 


॥ ಸಂಗೊತಾಪಾರೆ! ॥ 
| 
ಅಧಾ ನ್ವಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಜಗನ್ವಾನಗ್ಗೇರನೀಕಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಂಸಿ | 


| | 
ಸ್ವಣರ್ಯದಶ್ಮನ್ನಧಿಪಾ ಉ ಆಂಧೋ ಭಿ ಮಾ ವಪುರ್ದ್ಯಶಯೇ ನಿನೀ- 
ರಖಾತ್‌ | ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ । 
I I | I 
ಅಧ | ನು ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ದೃಶಂ | ಜಗೆನ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ಗೇಃ | ಅನೀಕ ಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಂಸಿ 


I | | | | 
ಸ್ವಃ ಯಶ್‌ | ಅಶ್ಮನ್‌ | ಅಧಿ5ಷಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ಅಂಧಃ! ಅಭಿ! ಮಾ| ವಸುಃ! ದೃಶಯೇ 
ನಿನೀಯಾತ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಧಾಧುನಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಸಂದರ್ಶನಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಜಗನ್ವಾನ್‌ ಗತನಾನಹನುಗ್ನೇರ- 
ನೀಕಂ ಜ್ವಾಲಾಸಂಘಂ ಮಂಸಿ। ಸ್ತವಾನಿ| ತಂ ವರುಣಂ ಯಸ್ರುಮಿತಿ ಶೇಸಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ವರುಣಃ 
ಸ್ವಃ ಸುಖಕರಮಶ್ಮನ್ನ ಕ್ಮನೈಭಿಸವಾರ್ಥೆೇ ಷಾಷಾಣೇವಸ್ಥಿತಂ | ಅಭಿಸುತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಈದೃಶಮಂಧಃ 
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ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಧಿಸಾ ಅಧಿಕಂ ಸಾತಾ ಭವೇತ್‌ | ಭಾಂದಸಃ ಷಷ್ಠ್ಯಭಾವ8॥ ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ॥। 
ತದಾನೀಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಪು: ಶರೀರಂ ಸ್ವಕೀಯಂ | ವಪುರಿತಿ ರೂನಾಮ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರೂಪಂ ವಾ 
ದೃಶಯೇ( ದರ್ಶನಾರ್ಥಮಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಅಭಿಸ್ರಾಪಯೇತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ। ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ- ಇದೇ ವರುಣನ | ಸಂದೃಶಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
| ನು-ಕ್ಷಿಸ್ತ್ರವಾಗಿಯೇ | ಜಗೆನಾನ್‌_ ಸಮೀಪಿಸಿದ ನಾನು | ಅಗ್ನೇ ₹8- ಇವನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ | ಅನೀಕಂ_- 
ಸಂಘವನ್ನು | ಮಂಸಿ- -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ಅಧವಾ ವರುಣಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ!ನೆ) 1 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | |(ನರುಣಃ--ನಿರುಣನು, | ಸ್ವಕ-ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಅಕ್ಕನರ__ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ ಆದ | ಅಂಧಥಃ--ನೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿಪಾಃ- ಪಾನಮಾಡುವನೊಃ! (ಆಗ) | 


ಮೂಂ--ನನ್ನ | ವಸುಃ ಶರೀರವನ್ನು | ದೈಶಯೇ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ಅಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌-- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ಡಿಟಿ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವರುಣನ ತತ್ಯುತ್ತೆಮವುದ ರೂಪವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಸಾಕ್ಷ ತೃರಿಸಿದೆ ನಾನು ಇವ್ನು 
ಜ್ರಾಲಾರೊಸವ ಜಃಪುಜವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಯಾವಾಗ ವರುಣನು ಸುಪಕರವಾದುಮೂ, ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ನೂಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರೊ! ಆಗ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ 


ವಂದ ಕಾಂತಿಯೊಾಡನೆ ಯೋಜಿಸಲ 


English ‘Translation 


Hastening into 1115 sight, may I [worthily) glorify the aggregated 
radiance of Varuna, when he is the 171010೧೯ of the exhilarating beverage 


(expressed) by the stoncs: may hc render my person of goodly aspect. 


8 ಸಂಹಂತಾಪಾರೆ! ॥ 


| | 
ಆ ಯದ್ರುಹಾನ ನರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ ಪ್ರ ಯತ್ನಮುದ್ರಮಾರಯಾನ 


ಮಧ್ಯಂ | 


| 
ಅಧಿ ಯದಪಾಂ ಸ್ನುಭಿಶ್ಚರಾನ ಸ್ರ ಸಪ್ರೇಂಖ ಈಂಖಂಯಾವಹೈ ಶುಭೇ ಕಂ॥ 
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| 
ಆ! ಯತ | ರುಹಾವ | ಟಟ] ಚಿ | ನಾನು | ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ | ಈರಯಾವ | 
I 
ಮಧ್ಯಂ | 
| I 
ಅಧಿ | ಯತ್‌ | ಅಸಾಂ I ಸ್ಮುಇಭಿಃ I ಸ I ಪ್ರ | ಪ್ರ; ಈಂಖೆಃ | ಈಂಖಯಾಎಹೈ | ಶುಚಿಃ ಕಂ 


॥ ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೆದ್ಯದಾ ನರುಣೇ ಸ್ರಸನ್ನೇ ಸತ್ಯಹಂ ವರುಣಶ್ಹೋಭೌ ನಾವಂ ದ್ರುಮಮಯಾಂ ತಃ ಣ- 
ಸಾಧನಭೂ ತಾಮಾ ರುಹಾನ ಉಭನಾರೂಢಾವಭೂವ | ತಾಂ ಚ ನಾವಂ ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರೇರಯಾನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಮಯಾವ। ಯಡ್ಯದಾ ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಮ- 
ಧ್ಯುಸರಿ ಸ್ನುಭಿರ್ಗಂತ್ರೀಭಿರನ್ಯಾಭಿರಸಿ ನೌಭಿಶ್ಚರಾನ ನರ್ತಾನಹೈ | ತದಾನೀಂ ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೇಂಖೇ ನೌರೂಪಾಯಾ. ದೋಲಾರತಾವೆ. (ವ ಪ್ರೇಂಖ ಟಾ ಶ್‌ ನಿನ್ನೊ!ನ್ನತೈಸ್ತರಂಗೈರಿತಶ್ಚೇತಕ್ಶ 
ಪ್ರವಿಚಲಾತೌಸಂಕ್ರಿ/ಡಾವಹೈ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಂ | ಕಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥೇಶ್ಶರ್ಥ: | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವರುಣಕ್ಚ--(ನಾನು) ಮತ್ತು ವರುಣ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ನಾವಂ-- 
ದ್ರುಮನುಯವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು | ಆ ರುಹಾವ-ಹತ್ತುನೆವೋ । ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ।] ಪ್ರ ಈರಯಾವ-.. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುವೆವೊ | ಯೇತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅಧಿ- ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ನುಭಿಃ- ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ |ಚರಾವ- 
ಸಂಚರಿಸುವೆವೊ! ಆಗ | ಶುಭೇ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ | ಪ್ರೇಂಪೇ-ನೌಕಾರೂಸವಾದ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಕಂ 
ಸುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಈಂಖಯೊಾವಹೈ- -ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾದ ಆಂದೋಲನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ತೊಗಾಡುತ್ತಿೀವೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವಾಗ ನಾನು (ವಸಿಷ್ಕನೂ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ರುಮಮುಯವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತು 
ವೆವೊ ಯಾನಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಃಗುನೆಪೊ ಯಾವಾಗ ಉದಕಗಳ 
ಮೇಲ್ಸಾಗಪಲ್ಲಿ ಸಂ ಚರಸತಕ್ಕ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರಿೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ, ನೌಕಾ 
ಕೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಉಖ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥನಾದ ಆಂಡೋಲನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


When (1 Vasishtha) and Varuna, ascend the ship together, when 


೮ send it forth into the midst of the ocean, when we procced over the 


ಅ ೫, 3, ೬. ವ. ೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 70 


ನೆ ಹಾ ದಾ ದ್ರ ಭರ ದಾ ದಾ ದಯಾ ಎ ಯಾ ಖಾ ಮಾ ಹ ಮಾರು ಂಬಾ ತಾ ಪಾ ಫಾ ರಾ ತಾ ತಾ ತಾರ ಜಾ ಹಾಹಾ ಮೊ ್ಯಾ ಅ ದಾಹ ಜಾ ಎರಾ ಕಾಯಾ ತದಾ ಕಾ ಹಾದ ಯ ತ್‌ಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾಟ ಫಾ ಫ್‌ ಘಾಾ ಕಾ ವ್ವ ಮ ಇ, 2 


waters with swilt (5111111 vessels), then may we both undulate happily 17 
the prosperous swing- 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 
| | | | 
ವಸಿಸ್ಪಂ ಹ ನರುಣೋ ನಾವ್ಯಾಧಾದೃಷಿಂ ಚೆಕಾರ ಸ್ವಪಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
| | 
ಸ್ತೋತಾರಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ ಯಾನ್ನು ದ್ಯಾವಸ್ತತನನ್ಯಾ- 


I 
ದುಸಷಾನ? ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


| [ | 
ವಸಿಸ್ಮಂ | ಹ | ವರುಣಃ | ನಾವಿ | ಆ | ಅಧಾತ್‌ | ಯಂ! ಚಕಾರ! ಸು€ಅಸಾ8| ಮಹ॥9ಭಿಃ | 
ತ ಜಿ ಕ್ಟ | | 
ಸ್ತೋತಾರಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಸುದಿನ€ತ್ರೇ | ಅಹ್ನಾಂ | ಯಾತ್‌ | ನು | ದ್ಯಾವಃ! ತತನರ | ಯಾತ" | 


| 
ಉಸಸ; || ೪ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಷಂ ವಸಿಷ್ಟೇನಾತ್ಮೆನೋಕ್ತೆ ಯದ್ಧರುಣೇನ ಕೃತಂ ತದ್ದರ್ಶಯುತಿ | ವಸಿಷ್ಮಂ ಹ ವಸಿಸ್ಮಂ ಖಲು 
ವರುಣೋ ನಾವಿ ಸ್ವಕೀಯಾಯಾಮಾಧಾತ್‌ | ಆಕೋಹಯೆತ್‌ | ತಥಾ ತಮೃನಿಮವೋಭಿಃ ರಕ್ಷಣೈಃ 
ಸ್ವಸಾಂ ಸ್ವಪಸಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಚಕಾರ | ವರುಣಃ ಕೃತನಾರ | ಅಸಿ ಚೆ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ವರುಣೋ;ಹ್ನಾಂ ದಿನಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಯತ್ಸ ಲತ್ವೇನೆ ಶೋಭನದಿನತ್ತಂ ತತ್ರ ಸ್ಲೋತಾರ- 
ಮಸ್ಕಾ ಪಯದಿತಿ ಶೇಷಃ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಾದ್ಯಾತೋ ಗಚ್ಛತೋ ದ್ಕಾವೋ ದಿನಸಾನ್‌ ಯಾದ್ಯಾ- 
ತೀರುಷಾಸ ಉಸಸೋಸಲಕ್ಷಿತಾ ರಾತ್ರೀಶ್ವನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ತೆತನೆನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಏಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ ವರುಣನು | ವಸಿಸ್ಮಂ ಹ. _ನಸಿಷೃನನ್ನು | ನಾವಿ- ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ | ಅಧಾತ್‌ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದನು | ಮಹೋಭಿಃ__ಮಹೆದ್ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ! ಯಿಂ--ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಪಾಂ-- 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನುಗಿ | ಚಕಾರ- ಮಾಡಿದನು! ವಿಪ್ರ ಮೇೇಧಾವಿಯಾದೆ ವರುಣನು | 
ಯಾತ್‌---ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ |  ದ್ಯಾವಃ--ದಿನಸಗಳನ್ನೂ | ಯಾತ್‌-- ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ |. ಉಷಾಸಃ- 
ಉಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಸಲಕ್ಷಿತೆಗಳಇದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶತನನ್‌.-_-ವಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಹ್ನಾಂ-ಐಿನಸಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ | ಸುದಿನತ್ವೇ-ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲ | ಸ್ಫೋತಾರಂ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ ನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ! | 
ವರುಣನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು, ಅದೇ ವಸಿಸ್ಠಯಸಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹದ್ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವರುಣನು 
ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದಿವಸಗಳನ್ನೂ, ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಸಸೋಪಲಕ್ಷಿತನಾದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ೪ ತೆವಾದವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿನ್ಕನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 


English Translatioe 


So Varuna placed Vasishtha in the ship, and by his mighty 
protection made the Rishi a duer of good works: the wise Varuna placed 
his worshipper in a fortunate day of days, hc extended the passing days, 
the passing nights. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
EE | | 
ಕ್ವ ತ್ಯಾನಿ ನೌ ಸಖ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ ಸಚಾವಹೇ ಯದವೃಕಂ ಪುರಾ ಚಿತ್‌ । 


I | 
ಬೃಹಂತಂ ಮಾಸಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರೆಂ ಜಗಮಾ ಗ್ರಹಂ ತೇ॥ 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
ಕ | ತ್ಯಾನಿ | ನೌ | ಸಖ್ಯಾ | ಬಭೂವುಃ | ಸಚಾವಹೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಅವೃಕಂ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ | 
ಬೃಹಂತಂ [ ಮಾಸಂ | ವರುಣ | ಸ್ವಧ್ಯಾಸವಃ | ಸಹಸ್ಪದ್ವಾರಂ | ಜಗಮ | ಗೃಹಂ ತೇ 1೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಡ॥ 


ಹೆಃ ವರುಣ ತ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಪುರಾತನಾನಿ ನಾವಾವಯೋ। ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಕ್ವ ಕುತ್ರ 
ಬಭೂವುಃ | ಪುರಾ ಸೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇನೃ ಕಮಹಿಂಸ್ಯ ಮಾತ್ಯ ತಿಕಂ ಯತ್ಸಖ್ಯುಮಸ್ತಿ ತತ್ರ ಜಾ | 
ಆವಾಂ ಸೇವಾವಹೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಕಃ| ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋತನ್ನನನ್ವರುಣ ತೇ ತೃದೀಯಂ ಗೃಹಂ 
ಜಗಮು | ಗಚ್ಛಾ ನಿ॥ ರೋಡರ್ಥೇ ಲಿಟೀ॥ ಕೀದೃಶಂ ಗೃಹಂ | ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ಮಾನಂ | 
ಮಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾನಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಾತಸ್ಯ ನರಿಚೆ ಕೈೇದಕಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ಸಹಸ್ರ- 


ದ್ವಾರಂ ಬಹುದ್ವಾರಂ |! 
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(ಎಲೈ ವರುಣನೆ!) ನೌ. _ನಮ್ಮಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ಯಾಸಿ--ಓಂಡೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ | ಸಖ್ಯಾ-- ಸಖಿತ್ವವು | 
ಕೃ ಎಲ್ಲಿ | ಬಭೂವುಃ ಅಡಗಿದೆ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಅವೃಕಂ- ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಬಹಳ 


ಅ, ೫. ಆ. ಓ.ಪ. ೧೦.] ಖುಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತಾ Bl 
ಆತ್ಮಂತಿಕವಾದ | ಯತ್‌ ಯಾವನ ಸಖ್ಯವಿದ್ದಿತೊ! ಅದನ್ನು || ಸಚಾವಣಹೇ ಪುನಃ ಆನುಭವಿಸೊ!ಣ | 
ಸ್ವಥಾವ।-_ಅನ್ನವಂತನಾದ | ವಕುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೆ! | ಬೃಹಂ೫ಂ- -ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಮಾನಂ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರದ್ಧಾರಂ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ತೇ 
ಗೃಹಂ - ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಜಗಮ--ನಾನೂ ಬ೭ದು ಸೆೇರುನಂತಶಾಗಲಿ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ವರುಣನೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಖಿತ್ವವು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಏಂದೆಲ್ಲಾ 


ನ್ಹಮ್ಮಿಚ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಆಿತ್ಯಂತಿಕವಾದೆ ಯಾನ ಸಪುತ್ವವಿದ್ದಿತೊ ಅದನ್ನು ಈಗ ಪುನಃ ಅನುಭವಿಸೊ!ಣ, 
ಆನ್ಪವಂತನಾದ ಎಲೈ ವರುಣನ, ಮಹೆತ್ತಾಮದೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದೆ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಂದು ಸೇರುವಂತಾಗರಿ. 


English Translation 


What has become of those our ancient friendships? let us preserve 
them unimpaired as of old: Fovd-bestowing Varuna, may I repair to your 


vast comprehensive thousand-doorcd dwelling, 


1 ಸಂಗಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 
I | 
ಯ ಆಸಿರ್ನಿತ್ಯೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್ಮಾ ಮಾಗಾಂಸಿ ಕೃಣನತ್ಸಖಾ ತೇ । 
| 
ಮಾ ತ ಏನತ್ವಂತೋ ಯುತ್ರಿನ್ಫುಜೇನು ಯಂಧಿ ಷ್ಮಾ ವಿಸ್ರಃ ಸವತ 


ವರೂಥಂ ॥ ೬॥ 


ಕ್ರಾ 


| | 
ಯಃ | ಆಹಿಃ | ನಿತ್ಯಃ | ವರುಣ | ಹ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ | ತ್ವಾಂ | ಆಗೂಂಸಿ | ಕೃಣವತ್‌ |ಸೆಪಾ | ತೇ | 


ಹ 
| | | 
ಮಾ| ತೇ ಏನಸ್ಪಂತಃ| ಯಕ್ಷಿಾ್‌ | ಭುಜೇಮ | ಯೆಂಧಿ| ಸ್ಮ | ವಿಪ್ರಃ | ಸ್ತುವತೇ | ವರೂಣೆ2 [ಒ!| 
ka ಪಚ ಭಾವಾ ae ವ ಕ 


| ಸಾಯಣಭಾಸೈಂ 


ಹೇ ವರುಣ ಯೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ನಿಕ್ಕೋ ಧ್ರುವ ಆನಿರ್ಬಂಧು: | ಔರಸೆಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಶರ್ಥೆಃ | 
ಯಂ: ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸಂಸ್ತ್ವ್ರಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಾಂಸ್ಥಪರಾಧಾನ" ಕೃಣನತಿ ಅಕರೋತ್‌ ಸ ಇದಾನೀಂ ತೇ 
ತನ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ ಪ್ರಿಯೋತಸ್ತು | ಹೇ ಯೆಕ್ಲಿನ್ನ ಜನೀಯ ವರೆ.ಣ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ 
ವಯಮೆೊನಸ್ವಂತ ಏನಸಾ ಪಾಪೇನ ಯುಕ್ತಾ: ಸಂಶೋಮಾ ಭುಜೆ:ಮು | ಮಾ ಭುಜ್ತಹಿ | ತ್ವತ್ರ- 
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ಸಾದಾತ್ಪಾಸರಹಿತಾ ಬನ ಸಂಶೋ ಭೋಗಾನ್‌ ಭುನಜಾಮಹೈ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಥಾನೀ ತ್ತಂ ಚಸ್ತುನಶೇೈೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ವಸಿಸ್ಮಾಯೆ ವರೂಥನುನಿಸ್ಪನಿನಾರಕಂ ವರಣೇಯಂ ವಾ ಗೃಹಂ ಯಂಧಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸ್ಮೇತಿ ಸೂರಕ। ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣಡೇವನೆ! | ಯೆಃ- ಯಾವ ವಸಿಸ್ತೆನು | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಗಾಂಸಿ- 
ಅನರಾಧಗಳನ್ನು | ಕೃಣನರ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತೇ- ನಿನಗೆ | ನಿತ್ಯಃ--ಶಾಶ್ವತನಾದ | ಆಸಿಃ ಸನ”... 
ಬಂಧುವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ | ಸಖಾ--ನಿನ್ನ ಸುಹೈತ್ತಾಗಿಯೂ | ಸ್ರ್ರಿಯ8 _ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ | 
ಯೆಕ್ಷಿನ್‌ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆ | ತೇ. _ನಿನಗೆ ಸೇರದ ನಾವು | ಏನಸ್ವೃಂತ॥- -ಪಾಸಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು | ಮಾ ಭುಜೇಮ--ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ವಿಪ್ರಃ. ಮೇಢಾವಿಯಾದೆ ನೀನೆ! 
ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿನ್ಸನಿಗೆ | ವರೂಧಂ--ಅಧಿಸ್ಟ್ರನಾಶಕತಾದ ಗೃಹವನ್ನು | ಯೆಂಧಿ- ಕೊಡು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಷರುಣನೆ, ಯಾವ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿನ್ನೆ ನಿಷಖೆದೆಲ್ಲಿ ಅಸೆರಾಧೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಕೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಸುಪೃತ್ತಾಗಿಯೊ ಸ್ರೀತಿಪಿತ್ರನಾಗಿಯೊ ಇರಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆ!, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆ ನಾವು ಪಾಪಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನ ನುಭಎಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವೆಸಿಷ್ನೆ ನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟನಾಶಕವಾದೆ ಗೈಹೆನನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translatlon 


May. he your unvarying kin, who was ever dcar, though committing 
offences against you, still be your friend; adorable Varuna, offending you 
let us not enjoy (happiness); but do you, who are wise, bestow on your 


worshipper a secure akode. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


I 
ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾಸು ಸ್ಷಿತಿಸು ಕ್ರಿಯಂತೋ ವ್ಯರಸ್ಮೃತ್ಪಾಶಂ ವರುಣೋ 
ಮುಮೋಚತ್‌ । 


| | | | 
ಅವೋ ವನ್ವಾನಾ ಅಬಿತೇರುಪಸ್ಕಾದ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ಟಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


॥ ರಪದಪಭರೆ! ॥ 
I al I I pS 
ಧ್ರುನಾಸು I ತ್ವಾ! ಆಸು | ಶ್ರಕಿಸು I ಶ್ರಿಯಂತಃ |ಏಿ| ಅಸ್ಮೆ ಕ | ಕಾಶಂ | ನರುಣಃ | ಮುಮೋಚತ್‌! 


| | [ 
ಅವಃ | ವನ್ವಾನಾಃ | ಆದಿತೇ॥ | ಉಪಸ್ಟಾ ತ್‌ | ಯೊಯಂ ! ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ತ | ಸು | ನಃ ॥£॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ಕ 


ಅತ್ರ ಯಗ್ರಿಧಾಸೆಂ | ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾಸು ಕ್ಲಿತಿಸು ಜಪೆನ್‌ ಬಂಧಾತ್ರಮುಚ್ಛತೆ | ತಿಸ್ನನ್ರಾತ್ರ್‌ 
ಜಸೇದೇತಾಂ ವಿಶಾಚಸ್ತಂ ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಮಗ್ವ. ೨-೨೮ | ಇತಿ ॥ 


ಧ್ರುವಾಸು ನಿತ್ಯಾಸ್ವಾಸು ದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ಸಿತಿಸು ಭೂಮಿಸು ಶ್ರಿಯೆಂತೋ ನಿವಸೆಂತೋ 
ವಯಂ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸ ಚ ವರುಣೋಸ್ಮದಸ್ಮೆತ್ತಃ ಸಾಶಂ ಬಂಧಕಂ 
ಸಾಸಂ ದಿ ಮುನೋಚರ್ತ |! ನೋಚಿಯೇತ್‌ | ತಥಾದಿತೇರಖುಡನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪ- 
ಸ್ಥುದುಸಸ್ಥಾನಾದವೋ ರಕ್ಷಣಂ ನರುಣೇನ ದತ್ತಂ ವನ್ವಾನಾಃ ಸಂಭೆಜಮಾನಾ ವಯೆ೨ ಸ್ಯಾಮ! 
“ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ನರುಣನೆ!) ಧ್ರುವಾಸು- _ಫಿತ್ಯಸ್ಥಾಯಿಗಳಾದ | ಆಸು ಸ್ಲತಿಸು-ಈ ಪೃಥ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಷಿಯೆಂತೆ:- 
ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ನಾವು | ತ್ವ್ರಾ- -ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ1 ವರುಣ8- ಅದೇ ನರುಣನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ! 
ಪಾಶಂ-- ಬಂಧವನ್ನು! ವಿ ವುಿಮೋಚತ್‌-_ಬಿಡಿಸಲಿ | ಅದಿತೇಃ- -ಪೃಧ್ವಿಡು | ಉಪಸ್ಥಾ 8 
ಸಮೀಪದಿಂದ | ಅವಃ-ನರುಣದೆತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 1 ವನ್ಯಾನಾಃ -ನಾವು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಯೋೊಯಂ- ನೀವು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೈಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಅದೆ! ವರುಣನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಂಧನನ್ನು ಬಿವಿಸಲಿ. ಪನ್ಮಿಯ ಸವೀಪರ್ಣದೆ ಸನರುಣದೆತ್ತೆವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ರ ವರುಣಾವಿದೇವಶೆಗಳೇ ಫೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Whilst dwelling in 1115೧ durable worlds, may Varuna loose our 
bonds: may we be enjoye:s 01 the protection (which has been given by him) 


from the lap of 1111, and ynu (gots), ever cherish us with blessings. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಡೆ- 


ದ್ರುವಾಶು ತ್ವಾಸು ಸ್ಹಿತಿಸು ಜಸೆನ್‌ ಬಂಧಾತ್ರ ಮುಚ್ಯತೇ | 
ತಿಸ್ಕನ್ರಾತ್ರೌ ಜಸೇದೇಶಾಂ ನಿರಾಚಸ್ತಂನ ಗಚ್ಛತಿ Il 


(ಸುಗ್ವಿಧಾನ. ೨-೩೧೯) 
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ಧ್ರುವಾಸು ಕ್ವಾಸು-— ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದಕೆ ಬಂಧನದಿಂದ ಏಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
(ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಅನನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಬಾಧೆಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨ ನಲೀ..- 


ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೋ ಸು ನರುಣೇತಿ ಪಂಚರ್ಚನೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾರುಣಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗಶೀ 
ತಿಷ್ಟಾಶ್ತತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮೊಃ ಸು ಸಂಚ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಜಗೆತ್ಶಂತಮಿತಿ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಮೋ ಸು ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಭಂದಪ್ಭವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ವು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗುಯುತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮೋ ಸು ಪಂಚ ಗಾಯತ್ರಂ ಜಗೆತ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಏನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ ರ್ಲೆ 


ಮುಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ ೫೫ ಸಾಹ ರ್ಲ॥ 
ಆಸ್ಪೃಕ ೫ ಆವ್ಯಾಯ ೬ ॥ ನರ್ಗ--ಣಗ ೫ 
ಸಾಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ ॥ 
ಯಷಿ/ ವನಿ 
ದೇವತಾ ವರುಣಃ ॥ 
ಭಂದಃ ೧-೪, ಗಾಯತ್ರಿ! ೫ ಜಗತಃ ॥ 


uy ಸರಹಿತಂಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | | 

ಮೋ ಸು ವರುಣ ಮೃನ್ಮಯಂ ಗೃಹಂ ರಾಜನ್ನಹಂ ಗಮಂ | 
ಹ " 

ಮೃಳಾ ಸುಕ್ಸತ್ರ ಮೃಳಯ I 


1 ಪದಪಾಳ, ॥ 
I | 
ಮೋ ಇತಿ! ಸು | ವರುಣ | ಮರ ೯ವ, ಯಂ ಗೃಠ್‌0 | ರಾಜನ್‌" | “ಹಂ | ಗಮಂ | 


| 
ಮೃಳೆ | ಸು5ಕ್ಚತ್ರ ಮೃಳಯ loll 
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ದ್‌್‌ ಟ್‌ ಗ್‌ 








me Nk Rr 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಕಾಜನ್ನೀಶ್ಚರ ನರುಣ ತ್ವದೀಯಂ ಮೃನ್ಮಯಂ ಮೃದಾದಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಗೃಹಂ ಮೊ! ಮಾ 
ಉ ಮೈನಾಹಂ ಗಮಂ ಗತೊಟಸ್ಮಿ | ಅಸಿ ತು ಸು ಶೋಭನಂ ಸುವರ್ಣಮುಯಮೇವ ತ್ವದೀಯಂ 
ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸ್ನವಾನಿ | ಸತ ತ್ವಂ ಮಾಂಮೃಳೆ | ಸುಖಯ। ಹೇ ಸುಕ್ಸತ್ರ ಶೋಭೆನಧನ ನರುಣ ಮೃ ಳಂ 
ಕಾಸದಯಾಂ ಚ ಕುರು! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌ -ಈಶ್ವರನಾದ | ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣಶೇವನೇ | ಮೃನ್ಮೆಯಂ- ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ | 


ಗೃಹಂ-_ಮನೆಗೆ | ಅಹಂ. -ನಾನು 1 ಮೋ ಗಮಂ--ಹೋಗದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುನರ್ಣಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ | ಸುಕ್ಷತ್ರ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವನೆ! | ಮೃಳೆ-ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಸಡಿಸು | ಮೃ ಳಯ - ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನ, ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ನಿರ್ಮತೆನಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸಬೇಡ, 
ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಡೇವನೆಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಸಡಿಸು, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


English Translation 


May I never go, royal Varuna, toa house made of clay: grant me 


happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಯದೇಮಿ ಪ್ರಸ್ಸುರನ್ನಿವ ದೃತಿರ್ನ ಥ್ಮಾತೋ ಅದಿ ದ್ರಿವಃ । 


| 
ಮೃುಳಾ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೨ ॥ 
1 ಪಹಪಾಠ।॥ ॥ 
I | 
ಯತ್‌ | ಏನು | ಪ್ರಸ್ಫುಕನ್‌ ಇವ | ದೃತಿಃ । ನ | ಧ್ಮಾತ। I ಅದ್ರಿ :ವ3 


| 
ಮೃಳ I ಸು; ಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳ ಯ Il ೨ | 


86 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭.೮.೫. ಸೂ.೮೯, 


ಹ್‌ ತಾ ಸಾ ಸಾಚಾ ಡಿ. ಬಾರೀ ಗಾ ಶಾಟ 








ಸಾಯೆಣಿಭಾ ಸ್ಯ uM 


ಹೇ ಅದ್ರಿನ ಆಯುಥವನ್ವರುಣ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಸ್ಫುರನ್ನಿವ ಶೈತ್ಯೇನ ಪ್ರ ಪ್ರವಿಚಲನ್ನಿನ ತ್ನದ್ಧ ಯಾ. 
ಹೈೇಪಮಾನೋ ದೃತಿರ್ನ ದೃತಿರಿವ ಧ್ಮಾತೋ ವಾಯುನಾ so ಸನ್‌ ತ್ವಯಾ ಬಜ್ಞೋಹನೇಮಿ 
ಗಚ್ಛಾಮಿ ಶದಾನೀಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ | ಹೇ ಸುಕ್ಷೇತ್ರ ಸುಧನ ಮೃಳಯ | ಉಪದಯಾಂ ಕುರು ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಆದ್ರಿವ।__ಆಯ:ಧಧಾರಿಯಾದೆ ಹ ವರುಣನೇ |! ಧ್ಕ್ಮಾತ8 ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | 
ದೃತಿಃ ನ--ಚರ್ನುಚೀಲ (ತಿದಿ) ದಂತೆ | ಸ ಸ್ಫುಕನ್ನಿನ_. (ನಿನನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ) 
ಕಡುಗುತ್ತಿರುನೆನೋ ಎಂಬ ವಿನಯದಿಂದೆ ! ಹುತ್ತ ಯಾವಾಗ | ಬನಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಃಹಿಸುವೆನೊ! (ಆಗ) | 
ಮೃಳ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು | ಸುಕ್ಷತ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನನುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ 1 ಮಳಯ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ಶೋರಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ವಾಯುವಿಥಿಂದ ಪೊರ್ಣನಂದ ಚರ್ಮಚೀಲವು (ತಿದಿಯು) ನಡಗುವಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ನಡುಗುತ್ತಿರುವೆನೋ ಎಂಬ ವಿನಯದಿಂದ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನು: 
ಸಮಃಪಿಸುವೆನೊೋ ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ಉತ್ತಮನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ವರುಣನೆ! ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. 


English Translation 


When, Varuna, I am throbbing as if (with awc) like an inflated 


skin, grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಕ್ರತ್ತಃ ಸಮಹ ದೀನತಾ ಪ್ರತೀಪಂ ಜಗಮಾ ಶುಚಃ 


ಭಾ ಸುತ್ತತ್ರ ಮೃಳಯ ।ಷ್ಠಿ॥ 


ಕ್ರತ್ವಃ | ಸಮಹ | ದೀನಶಾ | ಪ್ರತಿ; ಈನಂ | ಜಗಮ | ಶುಚೇ 


| 
ಮೃಳ | ಸು5ಶ್ವತ್ರೆ | ಮೃಳಯ | ೩॥ 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಇದ್‌ 





1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಮಹ ಸಧನ ಕುಚೇ ಸ್ತಭಾನತೋ ನಿರ್ಮಲ ನರುಣ ದೀನತಾ ದೀನತಯಾಶಕ್ತತಯಾ 
ಕ್ರತ್ವಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತವ್ಯತ್ವೇನ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತೀಪಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಮನನು- 


ಸ್ಥಾನಂ ಜಗಮ | ಸ್ರಾಪ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಅತ ಏನ ತ್ವಯಾ ಬದ್ಧಃ | ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಮೃಳೆ | ಸುಖಯ | 
ಅನ್ಯದ್ಧ ತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 
ಸನುಹ--ಧನಯ.ಕ್ತನೂ ! ಶುಚೇ--ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ದೀನತಾ- 
ಅಶಕ್ಕಿಯಿಂದಂಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನೆದಿಂದಾಗಲಿ | ಕ್ರತ್ವ್ಯಃ-_ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿ ನಿತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತೀಪಂ- 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ | ಜಗೆಮ-- ನಾನು ಆಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಮೃಳೆ- ನನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಸುಕ್ಷತ್ರ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಬ್ಯ ವರುಣನೇ | ಮೃಳೆಯ-ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೊ!ರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಯುಕ್ತನೂ ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಅಶಕ್ತಿಯಿಂಡಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾದಲಿ, 
ನಾನು ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿರೂಪವಾದ ರಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಎರುದ್ದರಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಉತ್ತಮುನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಡೆಯೆಯನ್ನು ತೊ!ರು. 


English translation 


Opulent and pure (Varuna), if through infirmity I have done what 
is contrary (to the law), yet grant me happiness, possessor of wealth, grant 
me happiness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ ೯" 
; ರ 
ಅಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಲಿವಾಂಸಂ ತೃಷ್ಣಾನಿದಜ್ಜರಿತಾ ಎ" 
| 
ಮೃಳಾ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| 
ಅಸಾಂ | ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ನಿ $ವಾಂಸೆಂ I ತೃಷ್ಣಾ | ಅನಿದತ್‌ | ಜರಿತಾರಂ I 


| 
ಮೃಳ | ಸು5ಕ್ಷತ್ರ I ಮೃಳಯ Il v H 


88 ಸಾಯಗಾಭಸ್ಕ ಸಹಿತಾ [ಮಂ೭ ೫.೫ ಸೂರಿ 


ನಾತ್‌ ತದಾ. ಭಾ 0ರ. ಬಾ ಬರಾ ವಾ ಮಾ ದಾ ನಾ ಭಾ ಬೆ ಬಾಣಾ ಬಾ 12 ಮಾ ಎರಾ ಘರಾ 2 ಬಡಾ ನಾ ನಾರ್‌ ಈರಾ ಘರಾ ಡಾಡಾ ಮಾನಾ ಕರಾ ಮೌನ್‌ ದಾ ಸ ಸ್ವಾರ್ಥ ಪ್‌. 





ಚಹಾ ಯ್ಯಾ. 


| ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕರ ಕ 


ಅಪಾಂ ಸಮುದ್ರಾಹಾಮುದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಸ್ಥಿವಾಂಸ ಸ್ಥಿತವಂತಮಸಿ ಜರಿತಾರಂ ಶನ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಸಿಸಾಸಾವಿದಶ್‌ | ಆಪ್ತವಶೀ | ಅವಣೋತ್ಕಟಿಸ್ಯ ಸಾಮುದ್ರಜಲಸ್ಯ ಸಾನಾ- 
ನರ್ಹತ್ವಾತ್‌ | ಅತಸ್ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಮೃಳೆ | ಸುಖಯೆ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ) ಅಸಾಂ - ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳ | ಮಧ್ಯೆ! ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಪಿವಾಂಸಂ— 
ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಜರಿತಾರಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೈವಾದೆ ನನ್ನನ್ನು | ಶೃಷ್ಣಾ--ದಾಹವು | ಅನಿದಶ್‌--ವ್ಯಾನಿಸಿದೆ | 


ಸುಶ್ಷತ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರುಣನೇ | ಮೃಳ- ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು! ಮೃಳಯ.--ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯೆ.ಯನ್ನು ತೋರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ಪಾನಾರ್ಹವಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ದಾಹವು ವ್ಯಾಸಿಸಿದೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರುಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು, 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


English Translation 


Thirst distresses (me) your worshipper in the midst of the waters: 


grant mc happiness, possessor of wealth, grant ಗಾಲ happiness. 


n ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
| | 
ಯತ್ನಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನಭಿದ್ರೋಹಂ ಮನುಷ್ಯಾಃಶ್ಚ- 
ರಾನುಸಿ । 
| 
ಅಚಿತ್ತೀ ಯೆತ್ತನ ಧರ್ಮಾ ಯುಯೋಪಿಮು ಮಾ ನಸ್ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ 


ದೇನ ರೀರಿಸಃ ॥ ೫ | 


1 ಪಣೆಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಯುತ್‌ | ಕಿಂ! ಚ ಇದಂ! ವರುಣ /। ದೈನ್ಯೇ | ಟೆ | ಅಭಿ5s ಹ್ರೋಕಂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಚರಾಮಸಿ | 


| | 
ಅಚಿತ್ರೀ | ಯತ್‌ | ತನ | ಧರ್ಮ ಯುಯೋ ಹಿಮ | ಮಾ ನಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಏನಸಃ। ದೇವ | 
ರಶಿಷ್ಠಃ ॥ ಜ 


ಅ, ೫.೨ ಓವ ಗಗ] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಟತಾ B9 


ವದು ನು ಯಾ, ನು 
~~, ಗಾ ER mmm SN ema A A ಮಾ. A ರಾ, ರ್ಟ ಡಾ ರಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ಕ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಸು ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯೊತ್ಸಿಂ ಚೇದನಿತಿ ಯಾಚ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ 


ಯತ್ನಿಂಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವ್ಟೇ ಜನ ಉಸತೆಃ ಸ್ತೋಮಾನ್ಸಶುಪಾ ಇವಾಕರಮಿತಿ ದ್ರ | ಆ. ೪.೧೧ | 
ಇತಿ 


ಹೇ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ದೇವಸಮೂಹರೂಸೇ ಜನೇ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚನಾಭಿಜ್ರೋಹನುಪಕಾರ- 
ಜಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಚರಾಮಸಿ ಚರಾಮಃ ರಿರ್ವರ್ತಯಾಮಃ | ತಥಾಚಿತ್ರ್ಯ್ಯಚಿತ್ತ್ಯಾಜ್ಞಾನೇನ 
ತನ ತ್ವದೀಯಂ ಯೆದ್ದರ್ಮು ಧಾರಕಂ ಕರ್ಮ ಯುಯೋಸಿಮ ವಯಂ ವಿನೋಹಿತನಂತ; | ಹೇ ದೇವ 
ತಸ್ಕ್ಮಾದೇನಸಃ ಸಾಸಾನ್ನೊ £€ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಿಸಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ವರುಣ--ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ದೈವೈೇ--ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಸಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಜನೇ--ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಇದಂ ಯೆತ್ತಿಂಚನ - ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ಅಭಿಡ್ರೋಹಂ- ಅಪಕಾರ 
ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ಮನುಷ್ಯಾಃ-- ಮಾನವರಾದ ನಾವು | | ಚರಾಮಸಿ- ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೂ | ಅಚಿತ್ತೀ-- 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | ತವ-- ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರದ | ಯೆತ್‌.. ಯಾವುದಾದರೂ | ಧರ್ಮ--ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ 
ನಿಯಮವನ್ನು | ಯಂತತಿಯೋಹಿಮ. ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದೆ! ಆದರೂ | ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆ! | 


ತಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ (*ವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) ನ1__ನನ್ಮುನ್ನು। ಮಾ ರೀರಿಷಃ-- 
ಐಂಸಿಸಬೇಡ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ನರುಣನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಸಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಜನರೆ ಏಷ ದೆಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿನ್ಸವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ 
ಯಾವುದೀ ಆದರೂ ಅಪಕಾರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೂ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞ್ಞಾನನಿಂದ ನಿನ್ನ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದರೂ ಹೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ 
ವರುಣನೇ, ಅಂತಹೆ ಪಾಸಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


English Translation 


Whatever the offence which we men commit; Varuna; against divinc 
beings, whatever law of you we may through ignorance violate, do not you, 


divine Varuna, punish us on account of that iniquity. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೇವಸುವ ಎಂಬ ನಾನಾಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೆತ್ವಿಂಚೇದಣ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನರುಣಡೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಹೊಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೭, ಅ.೫, ಸೂ, ೯೦, 


ಗ ಜಟೆ ಸಚ್‌ ಚಾಚಾ ವಾತ ಸಾಜಾ ಚಕ ಸಾಹಾ ವ ನಾ ರಾ, 





ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಯೆತ್ವಿಂಚೆೇಹೆಂ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನ ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಸಶುಸಾ ಇನಾ 
ಕರಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
"ದ ಸಾಯಣ ಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಸಸ್ಕೇನುವಾಕೇ ಪಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸ್ರ ನೀರಯೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ನಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವಾಯವ್ಯಂ | ಯಾಸು ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಸು ದ್ವಿವಚನಮಸ್ತಿ ತಾ ಐಂದ್ರ; 
ವಾಯನ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ವೀರಯಾ ಸಪ್ತ ವಾಯವ್ಮಂ ಹೈೈಂದ್ರ ಶ್ತ ಯಾ ದ್ವಿವದುಳ್ತಾ 
ಇತಿ ॥ ತೃತೀಯೇ ಭಂದೋನೆಃ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ನೀರಯೇತಿ ವಾಯನ್ಯಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಶುಚಯೋ! ದದ್ರಿಕೇ ವಾಂ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ! | ಆ. ೮.೧೧! ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಎಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ -*ನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನಿಸೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಠನ) 
ಯಷಿಯು ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಐದನೆಯ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ-ಸಪ 
ನೀರೆಯಾ ಸಪ್ತ ವಾಯೆವ್ಯಂ ಹ್ಕೈಂದ್ರ ಕ್ಷ ಯಾ ದ್ವಿವದುಕ್ತಾಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯ 
ಭಂದೋಮಾಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ವೀರಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಾಯುಸರವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಟಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ 


ನೀರಯಾ ಶುಚಯೊಃ ದದ್ರಿರೇ ನಾಂತೆಃ ಸಕ್ಕೇನ ಮನಸಾ ಡೀಧ್ಯಾನಾ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 
ಸೂಕ್ತ__೯೦ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಚನುವಾಕ-_೫ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೯೦ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ 8 ಅಧ್ಯಾಯೆ ೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದರಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ೭ 
ಖು ಹಿ ವಸಿಸ್ನೆ!। | 
ಡೇವತಾ- ೧-೪, ವಾಯುಃ | ೫-೭, ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಗ 
ಭಂದ।- ಶ್ರಿ ಸ್ಬುರ್‌ ಕ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ವೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದರದ್ರಿರೇ ವಾಮಧ್ಯರ್ಯುಭಿರ್ಮಧುಮಂತಃ॥ 


ಸುತಾಸೆಃ । 


e Heck ವ ೧೨ । ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5] 


ರಾ ಪಾಟ ತಾ ಜಾತಾ ತಾತಾ ಮಾ 
EE ಎಟ ಗ ಲಾ ರು ಡ್ಟ್ಟ್ಟುಹ್ಹ್ಮರ್ಷ ಲರಲ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ ು್ಕಾಹಹಹಬವ ತೂ ಎ2. ಇ ೪೧೪ ೯ ಆರ 0 2ಬ ಆಸೆ ಹ ನ ಗ ವಾ ನ ವಾ 


| I 
ನಹ ವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ಯಾಹೃಚ್ಛಾ ಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಕಾಂಧಸೋ 


ಮದಾಯ ॥ ಣಿ ॥ 


1 ಪದೆಪಾನ। 
| | | 
ಪ್ರ: ವೀರ5 ಯಾ | ಕುಚಯ | ದನ್ರಿಕರೇ| ನಾಂ | ಅಧ್ವರ್ಯಾತಭಿ! ಮಧುಂಮಂತಃ | ಸುತಾಸ॥ | 


| 
ವ» ವಾಯೋ ಇತಿ | ನಿಯುತ | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛೆ | ನಿ ಸುತಸ್ಯ ಗತ | ಮುದಾಯೆ ॥೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಾಮೋ ವೀರಯಾ ನೀರಾಯ ವಿನಿಧಮಿಃರಯಿತ್ರೇ | ಸುಪಾರಿ ಸುಲುಗಿಶಿ ಚಶುರ್ಥ್ಯಾ 
ಯಾಜಾದೇಶ। | ನಾಂ ತೇ! ವೃತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿವಚನಂ | ತುಭ್ನಂ ಕುಚಯಃ ಶುದ್ಧಾ ಮಧುಮಂತೊಃ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸುತಾಸೋಂಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಐತರೇಯಿಭಿರ್ನವಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗೇ5- 
ಧ್ವಯ್ಯುಭಿರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಪ್ರ ದದ್ಳಿರೇ | ಪ್ರದೀಯಂತಶೇ | ದದ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯೈತ- 
ದ್ರೂಪಂ॥ ಯತ ಓವಮತಃ ಕಾಗಣಾತ್‌ ಹೇವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ವಡವಾ ವಹ | ರಥಂ ಸ್ರಾಪಯ | 
ತೇನ ಚ ರಥೇನಾಚ್ಛೆ ರಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ವಮಭಿಗಚ್ಛೆ I ಅಭಿಗತ್ಯ ಚೆ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುಶಸ್ಯಾಂಧಸೋ೯- 
ನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಸ್ಕ ಸ್ವಕೀಯುಂ ಭಾಗಂ ಸಿಬ | ಕಿಮಥಂ | ನುದಾಯ ಮದೋತ್ಸತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯೋ ಎಲ್ಲೆ ವಂಯುಶೇವನೇ | ವೀರಯಾ--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದೆ | ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ \ 
ಕುಚಯಃ॥-- ಶುದ್ಧವಾದವೂ | ಮಧಥುಮಂತಃ- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸುತಾಸ।-_ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿವೂ ಆದ 
ಸೊೋಮರಸಗಳು | ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ-- “ಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ದದ್ರಿಕೀ__ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ನಿಯುತಃ--ಧಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವಹ.___ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಸುತಸ್ಯ- 
ಓಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಅಂಧಸಃ__ಸೊಮರೂಪದ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯ--ತೃಸ್ತ ತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿಬ__ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುದೇವನೇೇ, ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದವೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸು. 


ಕಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೊಮರೂಪದ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡು 


03 ಸಾಯಣಭಾತ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಪತಿಂ ಓ ಅ.೫ ಸೂ ೯೦ 


ಸಾ ವಾ ಮಾ ಫಾ ವಾಮ ರಾ ಮಾ ಗಾ ಯ್‌ ಜಾ. ಪಣ ಣಾ ೯. ಪೌಡ ಫಾ ಹಾ ಹಾ. ಇ ಐ ರಡ ಎರಾ ನಾ ಮಾಮಿ ಮಾಕ್‌ ೯ ಜು ಕಾಡ್‌ ಲಾ ಕರಾ ಶ್‌. ಇಡ ಡೌ ತಾ ಕಾ ರಾ ಜ್‌ 


English Translation 


The sweet and pure Soma juices are offered to you, the hero Vayu, 
by the priests: therfore harness your Niyut steeds, come hither and drink 
of the effused Soma for your exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। ॥ 
| 
ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಅನಟ್ಟುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಶುಚಿಪಾ- 
| a 
ಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಾಯೋ । 


| | 
ಕೃಣೋಸಿ ತಂ ಮರ್ತೈೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಜಾತೋಜಾತೋ ಜಾಯತೇ 


ನಾಜ್ಯಸ್ಕ ॥1೨॥ 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
ಈಶಾನಾಯೆ I ಪ್ಪಹುತಿಂ | ಯಃ ತೇ | ಆನಟ್‌ ಶುಚಿಂ | ಸೋನುಂ | ಶುಚಿ5ಸಾ। | ತುಭೃಂ | 
ವನಾಯೊ! ಇತಿ I 
ಕೃಣೋಸಿ | ತೆಂ ಮರ್ತೇಷು ಪ್ರ೯ಶಸ್ತ್ರಂ ಜಾತ15 ಜಾತ! | ಜಾಯತೇ I ವಾಜಿ! | ಅಸ್ಯ | 3 ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ನಣಿ ವಾಯನ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸ ಈಶಾನಾಯೇತಿ ಯಾಹ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ಸತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ | ಆ ೨.೨೦ | ಇತಿ | ವಾಯವ್ಯ 
ಸಶಾನೇಸೈನ ಪಕುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಚ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ 
ಪ್ರವೋ ನಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಆ ೩.೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ಈಶಾನಾಯೇಶ್ವರಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಹುತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಮಾಹುತಿಂ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಸಾಧ್ಯಾಂ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆನಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತ್‌ | ದದ್ಯಾದಿಶೈರ್ಥ: | ತಥಾ ಹೇ 
ಶುಚಿ ಸಾ। ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ವಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಂ ಚ ಯಃ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛತಿ ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಸು ಮಧ್ಯೇ ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕೃಷ್ಣೋ | 
ಕರೋನಿ | ಸಚ ಜಾತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸ್ರಪ್ಯಾಶ। ಸನ್‌ ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಾಪ್ರನ್ಯಸ್ಯ 
ಥನಸ್ಯ ಸ್ರಾಪ್ತಯೇ ಜಾಯತೆ | ಅವಕಲ್ಪತೇ । ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಟೆ; ೫-೨. ೬. ವೆ, ೯೨. ].- 'ಮಗ್ರದನಲಾಶಾ 2 gB 


NST NR NSS ಇರ್‌ 





mmm TN ಉಗ ಮ ಇಗೆ 





॥ ಪ್ರತಿಪಡಾ ರ್ಥ ॥ 


ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುಡೇವನೇ | ಈಶಾನಾ ಯ ಸರ್ನೇಶ್ವರನಡೆ! ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಗ್ದೆಶಿಸಿ | 
'ಪ್ರಹುತಿಂ __ಚರುಪುರೊ(ಡಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಯೆ!-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಆನಟ್ಲ್‌- 
ಆರ್ಸಿಸುವನೊ! [ಅಲ್ಲದೇ) | | ಶುಜಿಸಾ!- ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ವಾಯುವೆ! | 
ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ಶುಚಿ :- ಶುದ್ಧವಾದ | ಸೋಮಂ _ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಯಾವನು ಆರ್ನಿಸುವನೊರ) | ತೆಂ- 
ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಮರ್ಶೆ ಸು ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ-ಅತ್ಯೆಂತ ಪ್ರಮುಖನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಣೋಷಿ- 
ಮಾಡುತ್ತಿ!ಯೆ 1 ಜಾತೊ!೫ಾಶ1 ೮ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿ | 
ವಾಜ್ಯಸ್ಕೆ ಧನದ ಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ | ಕಾಯತಶೇ- ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುದೇವನೇ, ಸರ್ವೆಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚರುಪುರೊ!ಡಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಥಿಸುವನ್ನೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ವಾಯೊವೆಕ್ಯಿ 
ನಿನಗೆ ರುದ್ಧೆವಾಡ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಾವನು ಅರ್ಪಿಸುವನೊ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವತ್ರೆ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿ ಫೂರ್ಣವಾದೆ 
ಧನಪ್ಪಸ್ತಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Drinker of Soma juice, Vayu, you clevctes him who among mortals 
offers tn you who arc the 1೧೯, an exccllent vhlatinn, the pure Suma: 


repeatedly born, he 15 born 1೧೯ the arquirement of wealth. 


॥ ಸ೦ಂಓತಾಪಾರಃ। ॥ 


| | 
ಆಧ ವಾಯಣುಂ ನಿಯತಃ ಸಶ್ರತ ಸ್ವಾ ಉತ ಶ್ರೇತೆಂ ವಸುಧಿತಿಂ ನಿರೇಕೇ॥ 
॥8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ರಾಯೇ | ನು | ಯೆ22 | ಜಸ ತು! ಶೋದಸಿಂ ಇತಿ! ಇನ ಇತಿ! ರಾಯೇ | ಜೀವಃ | ನಿಸಣಾ | 


ಧಾ£ । ದೇನಂ | 


I | | | 
ಅಧ! ವನಯೆ22 | ನಿ೪ಯತ। | ಸನ್ಮತಿ ಸಾಗ ಉತ । ಶ್ರೇತಂ | ವಸು€ಧಿತಿಂ | ನಿರೇಶೇ 1 


94 ಸಾಹುಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಪ, ಅ.೫.ಸೂ, ೯೧. 





| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ I 


ನಿಯುತ್ಪದ್ದೂಗ ನಿಶಿ ಕ್ರವಾಯುದೇವತಾಕೇೇ ಪಶೌ ರಾಯೇ ನು ಯೆಮಿತಿ ಪುಕೋಡಾಕಸ್ಯ 
ಯಾಜ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞತೂ ರೋದಸೀಮೇ ಪ್ರ ವಾಯುಮಚಟ್ಸಾ ಬೃಹತೀ 
ಮನೀಷಾ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ 


ಇವೇ ಕೋೊದಸಿಃ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಕೌ ಯೆಂ ವಾಯುಂ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜಜ್ಞತುಃ 
ಜನಯಾಮಾಸತುಃ ತಂ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾಯುಂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಧಿಸಣಾ 
ಸ್ತುತೀ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಧಾತಿ| ಧಾರಯೆತಿ | ಧನಂ ಯೆಥಾ ಲಭ್ಯತೇ ತಥಾ ಸ್ರೇರಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ I 
ಅಧಾಧುನೈನಂ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರನೃತ್ತಾಯಾಂ ಸ್ವಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಯತೋ ವಡನಾ ರಥೆನಾಹಾ ನಾಯುಂ 
ಸಶ್ಚತ | ಸಚುತೇ | ಸೇವಂಶೇ | ಉಶಾಪಿ ಚೆ ಶ್ರೇತಂ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣಂ ನಿರೇಕೇ | ನಿತರಾಂ ರೇಕೋ 
ಶಿಕ್ಷತಾ ನಿರೇಕಃ | ದಾಂದ್ರ ಾತ್ರೈರ್ಥ: | ತಸ್ಮಿನ್ನತಿ ವಸುಧಿತಿಂ ವಸೊನಾಂ ಧಾತಾರಡ ಪ್ರದಾತಾರೆಂ 
ತಂ ನಾಯಂ ನಿಯತೋ ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ 3 ಸ್ರಾಪಂತೆಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ--ಯಾವ ವಾಯುನನ್ನು | ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿಏಗಳೆರಡೂ | ನು ಸ್ರಿ್ರವಾಗಿ 
ರಾಯ -ಧನವಾನಕ್ಟೋನ್ವರ | ಜಜ್ಜತುಃ--ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡಿದ ವೊ | (ತಂ) ತರಕ 4 ಜತ 
ಅದೇ ಮುಯುವನ್ನು | ದೈವೀ. ಪ್ರಕಾಶ ಾತವಾದೆ | ಧಿಸಣಾ-ಸ್ಲುತಿಯು | ರಾಯೇ-_ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಧಾತಿ- ಧರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಅಧ--ಸ್ತುತಿಸರನಕಾಲದಲ್ಲೇ | ಸ್ವಾ: ಆದೇ ವಾಯುವಿನ | ನಿಯಂಂತಃ- ಅಶ್ವಗಳು | 
ವಾಯೆುುಂ--ವುಯುನನ್ನು | ಸಕತ -ಸೇವಿಶುತ್ತವೆ | ಉತ3- ಮತು, ಶ್ರೇತೆಂ- ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | 
ವಸುಧಿತಿಂ- ನಡುತೈವೂ ಅವ ವಾಯುವನ್ನು | ನಿರೇಕೇ--ದುರಿದ್ರ ಸಿದಿಂದ ಅಭದೆತವಾದೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಕರಿತರುತ್ತವೆ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವಾಯುವನ್ನು ಈ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ತ್ರ ಧನಿಗಳಿರಡೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನದಾನಕ್ಕೋಶ್ವರ ಉತ್ಪನ ನ ಮಾಡಿದರೋ 
ಯಾನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅದೇ ವಾ ಣೆ ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ಧೆಂಪು 


ವುದೊಃ! ಅಪವೇವಾಯುನಿನ ಅ ಗಳು ಈ ಸ್ತುವಪಿಪರನದ ಕ 


GQ 


ಪಲ್ಲ pL ನನ. 3 ಇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಶುಭ್ರಸ ಸರ್ಣವುಳ್ಳೆ ನೊ 
ಧನದಾತೃ ವೂ ಆದೆ ER ತನನ್ನು ದಾ ೦ದ್ರ್ಯದಿಂದ ಅಭಿವತವಮದೆ ಪ್ರದೆ ರಕ್ಕೆ ಕರೆತೆರುತ್ತವೆ. 


English Translauon 


His uwn niyut steeds bear to thc place of poverty the white- 
complexioned dispenser of wealth, Vayu, whom heaven and erth bore for 
the sake of riches, whom the divinc language of 71215೮ sustains as a dcity 


for the sake vf riches. 


ಅ.8. 5, ಓಸ.೧ಟ೨,] ಬೆಗ್ಗೆ !ದೆಸೆಂಹಿಶಾ ಗ 


ಇತ್‌. 





A ಗಿ 
ಹ ಇಇ ಇ ಸ 


1 ನಿಶೇಪವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಜೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಕಾಯೇ ನು ಯೆಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಹ-- 
ಕಾಯ್ಯೇನು ಯಂ ಜಗ್ಣತೂ ರೋದಸೀಮೇ ಪ್ರ ವಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೩-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಫಗಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಉಚ್ಛೆನ್ನು ಷಸಃ ಸುಣಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿವಿದುರ್ದೀಧ್ಯಾನಾಃ 1 
| | | 
ಗವ್ಯಂ ಚಿದೂರ್ವಮುತಿಜೋ ವ ವವ್ರುಸ್ತೇಷಾವನು ಪ್ರದಿವಃ ಸಸ್ರು- 


| 
ರಾಸಃ ॥88॥ 
॥ ಪೆಡಪಾಠ। ₹ 


| I | | 
ಉಚ್ಛೆನ್‌ | ಉಪಸಃ | ಸು5ದಿನಾಃ | ಅರಿಪ್ರಾಃ | ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏವಿದುಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 
I | | I 
ಗವ್ಯಂ | ಚಿತ್‌! ಊರ್ವಂ | ಉಶಿಜ॥ | ನಿ [ವವ್ರುಃ! ತೇಷಾಂ | ಅನು! ಸ್ರ5ದಿವಃ| ಸಸ್ರುಃ! 


I 
wzilv il 
| ಸಾಯಡಿಛಾಸ್ಮಂ ॥ 
ಔೃತೀಯೇ ಭಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯನ್ಯತೃಚಿಸ್ಕೋಚ್ಛನ್ನುಷಸ ಣತಿ ತೃತೀಯಾ | 
ಸೊತ್ರಿತಂ ಇ | ಉಚ್ಛ ನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಸ್ರಾ ಇತ್ಮೇಕಸಾಶಿನ್ಯ: 1 ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಯೇ$ಂಗಿರಸೋ ವಾಯ್ಮೂುಮಸ್ತೋಸತ ತೇಪಾಮರಿಪ್ರಾ। ಪಾಪೆರಹಿತಾ ಉಪಸೆಃ ಸುದಿನಾಃ 
ಶೋಭನದಿನಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಾಃ ಸತ್ಯ ಉಚೆ,ನ್‌ | ಔಚ್ಛನ್‌ | ವ್ಯವಾಸಯನ್‌ | ತೇ ಚ ದೀಧ್ಯಾನಾ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತ ಉರು ಏಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ಕ್ಯ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ವಿನಿದುಃ। ವಾಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದೆ- 
ಲಧಂತೆ | ಅಸಿ ಚೋಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆವಣನಾಸ್ತೆ€೯7ಗಿರಸೋ ಗವ್ಯಂ ಚಿದ್ದೋಸಂಘರೂಪಮಪ್ಯೂರ್ವಂ 
ಧನಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಂವಿ ಷವ್ರುಃ | ವ್ಯವೃಣ್ಣನ್‌ | ಆಲಭೆಂತ | ತಥಾ ಶೇಷಾಮಂಗಿರೆಸಾಮರ್ಥಾಯೆ 
ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣ್ಯ ಆಪೋ$ನು ಸಸ್ರು: | ಆಜನ್ವಸರನ್‌ | ಅನ್ನಗೆಚ್ಛೆನ್‌ | ಓತಾಹಿತಾಚೆರಣಪೆರಾ ಆಸನ್ನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಆವರಕಸ್ಯಾಸುರೆಸ್ಯ ವಾಯುನಾ ಹನನಾದಸುರೇಣಾಶೃತಾನುಸಃಪ್ರಭೃ ತೀನ್‌ ಪುನರ್ಲಬ್ಧ- 
ಪತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ; ॥ 

॥ ಪ್ರತಿನೆಜಾರ್ಧ ॥ 
(ವಾಯುಪೊಜಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ) ಅರಿಪ್ರಾಃ-ಪಾಸರಹಿತಗಳಾದ | ಉಸಸೇಉಷಸ್ತುಗಳು 


ಸುದಿನಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿ॥ ಉಚ್ಛ ನ್‌ಆನಿಭರ೯ತವಾದವು | ತೇ ಆದೆ! 


96 ಸಾಯಣಾಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ೫.೫, ಸೂ. ೯೦- 
ko 





ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಉರು- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಜೊ 
ಯನ್ನು | ವಿವಿದು8-- ಪಡೆದರು | ಉಶಿಜ।--ಗೊವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಅಡೆ! ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗವ್ಯಂ 
ಚಿತ್‌ ಗೋಸಂಘರೂಸವಾದ | ಊರ್ವಂ- ಧನವನ್ನು | ನಿ ವವು)! (ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸಹರಿಸಿದ ಪಣಿಗಳಿಂದ) 
ಪಡೆದರು] ತೇಷಾಂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೆ! | ಪ್ರದಿವಃ__ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಆಪ।-- ಉದಕಗಳು | 
ಅನು ಸಸ್ರು।- ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. '` 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಯುಪೊಜಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪಾಪರಹತಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭೂತವಾದವು, ಅಣೆ! ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಏ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೆಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಗೊಸಂಘೆರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉದಕಗಳು 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. | 

English Translalion 

The blameless dawns (ushering) bright days have broken, and, 
shining radiantly, (thc Angirasas) have obtained the vast light (the sun): 
desirous (to recover it) they have obtained their wealth of cattle, and the 


ancient waters have subscquently issued [ur their good. | 


1 ವಿಶೆ[ಷವನಿಷಯದಗಕು ॥ 
ದ್ವಿತೀಯ ಭೆಂಡೋಮ ಮಂತ್ರ ಪಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಛೆನ್ನುಷಸ ಕ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ವಾಯುಡೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರನೆಯ ಯುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಚ್ಛನ್ನ್ನಿಸೆಸೆ ಸುಬಿಸಾ ಅರಿಸ್ರಾ ಇತ್ಯೇಕಪಾತಿನೈಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ, ೮.೧೦) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
H ಸಂಹಿತಾಪಾಕ ॥ 


€ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ತಾ ವಹಂತಿ । 


| | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ನೀರವಾಹಂ ರಥಂ ನಾನಾಶಾನಯೋರಭಿ ಸೃಕ್ಷಃ 


ಸಚೆಂತೇ॥ ೫॥ 
| ಪೆದಪಾರ: | 
ನ | I | I 
ತೇ! ಸತೆ ಸ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಸ್ವೇನ! ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಕ್ರತುನಾ | ವಹಂತಿ | 


| I 
ಇಂದ್ರನಾಯೊ ಇತಿ | ನೀರ€ವಾಹಂ | 50 | ವಾಂ | ಈಶಾನಯೋಃ | ಅಭಿ | ಸೃಕ್ಟಃ | ಸಚುತಿಃ ॥ 


ಅ.೫. ಅ, ಓವ. ೧೨] ಖುಗ್ವೈ[ದಸಂಹಿತಾ 7 


ಹಾ ದಾಹ ತವು. ಹ 
I ಅ ಭಾಬ ಬಿ ದ ಬ.ಟಥ ದಾಸ ಫಯ ನಾ ಹಟಾ ಹಾ ದಾ ತಾರ್‌ ದ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ ಭಂಜೋನೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಶೇ ಸತ್ಯೇನೇತ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಸ್ಸ್ಪ ಚಃ। ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ! 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿವಿ ಕ್ಷಯೆಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ, ೮-೧೧ | ಇತಿ ll 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸತ್ಯೇನ ಯಥಾರ್ಥೇನ ಮನಸಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಂಳ್ಟಾ 
ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪೃಮಾನಾ। ಸ್ವೇನ ಸ್ವಕೀಯತ್ವೇ ವಿಹಿತೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿತ್ಯನೈನುತ್ತಿಕಾತ್ಮನಾ 
ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾ ವಿವಂಭೂತಾ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ವೀರವಾಹಂ ವೀರೈರ್ನಿ- 
ಶೇಸೇಣೇರಯಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವಹನೀಯಂ ಪ್ರಾಪಣೀಯಂ | ಯದ್ವಾ | ವೀಕೈರಶ್ರೈರ್ವಹ- 
ನೀಯೆಂ | ತಮೀಶಾನಯೊರೀಶ್ವರಯೋವ್ವಾಂ ಯುನಂಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥಂ ವಹಂತಿ | ಸ್ವಂ 


ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ। ತತ್ರ ಚ ಪೃಶ್ಚೋನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನೈಭಿ ಸಚಂತೇ | ಯುವಾಮಭಿ- 


ಸೇವಂತೆ | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೆ! | ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸತ್ಯೇನ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಮನಸಾ. ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಸ್ವನ... ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ | ಕೃಶುನಾ--ಫಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾಸಃ 
ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಈಶಾನಯೋ!ಃ--ಸರ್ವೆೇಶ್ವರರಾದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ವೀರವಾಹಂ- 
ವೀರ್ಯಯ.ಕ್ತವಾದ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ರಥಂ ರಧವನ್ನು | ವಹಂತಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ | ಪೈಶ್ಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು | ಅಭಿ ಸಚಂತೇ- (ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವುಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಲುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಧಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಸರ್ವೆ! 
ಶ್ವರರಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಏೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಯ ಜ್ಞ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘T1anslauon 


Those (worshippers) illustrious by sincere adoration, assiduous in the 
discharge of their own duties, bring lo you, Indra and Vayu, a hero- 


bearing chariot, and present to you, two sovereigns, (sacrificial) (vod. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ತೃತಿ!ಯ ಭಂದೊ!ಮಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಶ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಎಂದು ಮೊದ 


ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತೈಚವನ್ನಾಗಿ | ಇಂದ್ರ ವಾಯ: ದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು 
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ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಢ್ಯಾನಾ ದಿಏ 
ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಅ. ೮.೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಈಶಾನಾಸೋ ಯೇ ದಧತೇ ಸ್ವರ್ಣೊೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ಹಿ- 
ರಣೆ | 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸೂರಯೋ ವಶ್ವಮಾಯುರರ್ವದ್ವಿರ್ನೀರೈಃ ಪೃತನಾನು 
ಸಹ್ಯುಃ 1 ೬॥ 


೪0 ಪೆದೆಪಾಕೆಃ। ॥ 


| | | 
ಈಶಾನಾಸ। | ಯೆ! ದಚತೆ। | ಸ್ವಃ | ನ: | ಗೋಭಿ! ಆಕ್ವೇಭಃ | ವಸುಃಭಿಃ | ಹಿರಣ್ಕೈ॥ | 


| | | 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ । ಸೂರಯಃ | ವಿಶ್ವಂ I ವ ಅರ್ವತ್‌ ಭಿ ವೀರಃ! ಪೃತನಾಸು | 
ಸಹ್ಯು: Il x 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಈಶಾನಾಸ ಈಶ್ವರಾ। ಪ್ರಭವೋ ಯೇ ಜನಾ ನೋೊಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಭಿ- 
ರಕ್ತೇಭಿರಶ್ಶೈರ್ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಕೈರ್ಹಿರಣ್ಕೈಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸ್ವಃ ಸುಸ್ಮೃರಣೇಯಂ ಸುಖಂ ದಥಶೇ ದದತಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಯದ್ವಾ | ಹಿರಣ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಿ ಧನಾನಿ ನಸೂನಿ | ತೈರ್ಹಿರಣೈೈ)ಶ್ಚ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥ॥ | ತೇ 
ಸೂರಯೊ! ದಾತಾಕೋ ವಿಶ್ವಂ ವನ್ಯಾಪ್ತಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂಸ್ಟಭೂತಂ ಪೃತನಾಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಟರ್ವದ್ಭಿರಶ್ಚೈರ್ವಿರೈಃ ಸೂರಭಟೈಸ್ವ ಸಾಧನಭೂತೈ! ಸಹ್ಕುಃ! ಅಭಿಭನೇಯುಃ 1 ಯದ್ವಾ | 
ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಅರ್ವಧ್ಸಿರ್ನೀರೈಃ ಪುಕ್ಪೈಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಯುರಭಿಭವೆ(ಂತೆುರಿತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ವ.ತ್ತು ವಾಯುಡೇವತೆಗಳೇ | ಈಶಾನಾಸ।-ಸ್ರಭುಗಳಾದ | ಯೇ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ನಃ ನನುಗೆ | ಗೊ|ಭಿ1-ಗೊ(ವುಗಳಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವೇಭಿ।- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ವಸುಭಿಃ_ _ಧಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಓಿರಣ್ಯೈ1-_ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಅದ | 
ಸ್ವಃ ಸುಖಜಿವನವನ್ನು |! ದಧತೇ-ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುನರೋ। (ಶೇ) ಸೂರಯಃ ಅಂತಹ ದಾತೃಗಳು | 
ಪೃತನಾಸು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ | ವೀಕೈಃ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ ಆದ | ಆಯು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಚಿೀವನವನ್ನೂ | 
ಸಹ್ಕುಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿ ಸಡೆಯಲಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೊ, ಜಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ನಿವಾಪಸಸ್ಟಾನಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಹಓರಣ್ಯಸಂಸದ್ಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಸುಖಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುನರೋ ಅಂತಹ ದಾಶೃಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ವೀರ 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವು, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದವೂ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿ 
ಪಡೆಯಲಿ. 


English Translation 


May those munilicent princes who confer upon us prosperity by gifts 
of caltle, horses, 187215117೮, gold, overcome, Indra and Vayu, the entire 


existence (nf their encmies) in contests with horscs and with heroes. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ; 
| | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರಟಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟುತಿ- 
| 
ಧಿರ್ವಸಿಸ್ಟಾಃ 1 


| | 
ವಾಜಯಂತಃ ಸ್ವವಸೇ ಹುವೇಮ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಮಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


I | | | 
ಅರ್ವಂತಃ | ನ | ಶ್ರವಸ: | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ: | ಇಂದ್ರವಾಯೊೂ ಇತಿ | ಸುಸ್ತುತಿತಭಿಃ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ | 
| I I 
ಇತ ಸೂ 1 ಸು ಅವಸೇ। ಹುವೇಮ | ಯೋೊರಯಿಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ | g 


ಕ ಸಾಯುಣಿಭಾಷ್ಯರ k 
ಅರ್ನಂತೋ ನಾಶ್ಯಾ ಇವ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಃ ಶ್ರವಸೋನನ್ನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸನ್ಮೀ | 
ಅನ್ನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚೆಮಾನಾ ವಾಜಯಂತೋ ವಾದ ಬಲಮಾಕ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಎಸಿಷ್ಕಾ 
ವಯಂ ಸ್ವವಸೇ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಯ ಸುಸ್ಮುತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಸುಸ್ಪುತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿ। ಸ್ಮುತಿಭಿರಿಂ- 
ದ್ರವಾಯೂ ಇಂದ್ರಂ ವಾಯೆುಂ ಚ ಹುನೇಮ | ಆಪ್ರಯೇಮಹಿ | ಅನ್ಯದ್ಗತಂ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶ್ರವಸಃ_ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಸಮಾಣಾಃ--ಯಾಚಿಸುವವರೂ | ವಾದ ತಃ- ಶಕ್ತಿ ಯನ್ಸಿಚ್ಛೆ ಸು 
ವನರೂ | ವಸಿಷ್ಟಾಃ-_-ವಸಿಷ್ಠವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅರ್ನಂತ್ಕೋ ನ-_ಅಶ್ವಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ 
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ಡಾ ಹಾಟ ೧0ರ ಸಾರಾ ಹಾಹಾ. ರಹ ಟ್‌ ಜ್‌ ಭಜ ಲೋ ಪಾ ಹ್‌ ಡಾ ಆಡ ಇ ಇ 


ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿ | ಸ್ವವಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟುಕಿಭಿ1-ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮ. ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ - ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ __ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಚಿನ್ನನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರೂ, ಶಕ್ತಿ ಯನ್ಸ್ಟಿಚ್ಛಿಸುವವಕೂ, ವಸಿಷ್ಠವಂಶದೆವರೂ ಆದ ನಾವು ಆಶ್ವಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡನರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇನತೆಗಳೇ, ನೀಟು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing buriens) 
soliciting food, desiring strength, invoke with prgises Indra and Vayu [or 


(our) surc defence: ever cherish us with blessings 
ಜಾಲ 


ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕುವಿದಂಗೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ದೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿ ಸ್ಕಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ತೆಷ್ಟುಭೆಂ ವಾಯವ್ಯಂ | 
ಕುನಿದಂಗೇತ್ಕನುಕ್ರಾಂಶಂ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥॥ ವಾಯೆನ್ಯೇ ಪಶೌ ಕುವನಿದಂಗೇತಿ ವಸಾಯಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸೆ ಈಶಾನಾಯೆ ಪ್ರಹುಕಿಂ ಯಸ್ತ 
ಅಆನಟ್‌ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಕುವಿದಂಗೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕುವಿದಂಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೆಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುವಿದಂಗ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ವಪಾಹೊಮದ ಮಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೊ!ಗಿಸಬೆಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕುನಿದಂಗ 
ನಮಸಾ ಯೇ ನೃಧಾಸ ಈಶಾನಾಯ ಸ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ರ್‌ ಕ ರ್‌ ಸುವ ಕಾರನ ಲಾ ಕಾತ್‌ ಅ ಭಾ RR RS IS ಎ ಛ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಕಾಫ್‌ me ಾ ಸಡಪ್‌ ಸಸ ಘಾಪಾ ಮಸ. 0 


ಸೂಕ್ತ ೯೧ 


ನುಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ_೯೧ । 
ಆಸ್ಪಕ--_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- -೧ತ್ನಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈೆ- ೭ 
ಯಿ! ನಸಿಪ್ಪಃ " 
ದೇೇವತಾ೧-ತ್ಲ, ವಾಯುಃ! 3, ೪-೭ ಣಿಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 
ಭಂದ।ತ್ರಿಸ್ಟುರ್‌ || 


!! ಸಂಹಿತಶಾಪಾರೆ !! 
| | | 
ಕುವಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೈಧಾಸಃ ಪುರಾ ದೇವಾ ಅನವದ್ಯಾ ಸ ಆಸರ । 
| | | 
ತೇ ವಾಯವೇ ಮನವೇ ಬಾಧಿತಾಯಾವಾಸಯನ್ನುಷಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ । 


1 ಪದಪಾಠೆ!ಃ 


| | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಅಂಗ | ನಮೆಸಾ | ಯೇ | ವೃಧಾಸಃ | ಪುರಾ | ಜೀವಾ | ಅನವದ್ಯಾಸಃ | ಆಸನ | 


| | | 
ತೇ ಮ | ಮನವೇ ಬಾಧಿತಾಯ | ಅನಾಸಯೆನ್‌ | ಉಸಸಂ॥ ಸೋಣ Il ೧1 


ಕ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ದೀವ ಅತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ಯೇ ವೃಧಾಸೋ 
ವೃದ್ಧಾ ದೇನಾ ಸ್ತೋತಾರ। | ಕುಹಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮ | ಕುವಿದ್ದಹುಶೋಇಣ್ಣ 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕೃತೇನ ನಮಸಾ ವಾಯುವಿಷಯೇಣ ಸ್ಲೋತ್ರೇಣ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ವಾನನದ್ಯಾಸೊೋ;ವದ್ಯ- 
ರಹಿತಾ ಆಸನ್‌ ತೇ; ದ್ಲಾಪಿ ವಾಯೆನೇ ಹವಿಃಂನಿ ದಾತುಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹೋಷಸಮವಾಸಯನರ್ನ | 
ಉಸಸೋ ವ್ರುಷ್ಟಿಂ ಸೂರ್ಯೋದಯಂ ಚೆ ವಾಯುಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 


ಮನವೇ | ಮನಷ್ಕ್ಯಾಣಾಂ ಬಭಾಧಿತಾಯ ಬಾಧಿತಾನಾಂ ಪುಶ್ರಾದೀನಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತೃರ್ಥಃ ಯದ್ವಾ! 
ಮನವೇ ಜಾಧಿತಾಯೇಶಿ ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆಃ ಚತುರ್ಥ | ಬಾಧಿತಸ್ಯ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಸತೆ:ರ್ಯಾಗೇ 


ನಾಯುನೇ ಹನೀಂಜ ದಾತುಮಿತ್ಯನ್ವ ಯಃ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಪುರಾ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಧಾಸಃ--ವೃದ್ಧರಾದ | ಯೇ ದೇವಾ8-ಯಾವ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು | 
ಕುವಿತ್‌ -_ಅನೇಕವಾಗಿ | ಅಂಗೆ. _ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇಂಸಿದ 1 ನಮುಸಾ--ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಅನವದ್ಯಾಸೆಃ - ಪಂಸರಹಿತರಾಗಿ | ಆಸನ೯- ಆಗಿದ್ದರೊಃ | ತೇ ಅಡೆ: ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು 
(ಈಗಲೂ ನಹ) | ವಾಯನೆೇ--ವಾಯ.ವಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು | ಸೂರ್ಯೇಣ-_ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | 
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ದಾತಾ ಯಾ ಗ್ರಾ ್ಪ್ತದಾರ್ಥ ಹಾ ಸ್ದಾ ಜಾ ಜು ಬಭಾಜಾ ತಾಚಾ ಜಾ ಚಾಚಾ ಬಾ ಜಂ ಜಾಜ್‌ ಇನ ಎನ ಇಇ ದ ದಾ ಮ ವ ನ ವಾಂ ದಾ ಜಾಂ ಭಾ ಭಾ ಜಾಂ ಜಾ ಖಾ ಅಜಾ ಫೆ ನ್‌ ಜಾಫರ ಪಾನಕ ಸರಾ ಚಚಾರ ಸಹಾ ಜಾ. ಪಶಾರು ಜಿ ಚಾಚು ಜಟ ಶಾ ಚಚ ನಾವಾ ನಾ ಸ್ಲಾಮು ಸಾಹಾ ಡು ತಾ 


ಉಸಸೆಂಉಃ ಷಸ್ಸನ್ನು] ಬಾಧಿತಾಯ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದ | ಮನವೇ. _ಐಬಾನವ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಅನಾಪಸಯೆನ್‌ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃದ್ಧರಾದ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಫೂರ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೆರವೇಕಸಿ 
ದುದೂ, ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪಾಸರಹಿತರಾದರೊ ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಈಗಲೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದ ಮಾನವಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಥಿಸಲು ಸೂರ್ಯನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಪ ನ್ನೂ ಸಹ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಅವರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


English Translation 
Those venerable worshippers, who by promptly and frequently 
(adoring Vayu) with reverence were formerly free from reproath, have 
now illumined Ushas and the sun for sacrificing to Vayu and [the 
preservation of) embarrassed mankind- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಜರದ 

I ಶ್ರ 
4 

| 4 
OL 
> 


ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯೆ ಗೋಪಾ ಮಾಷ 
ಪೂರ್ನೀಃ । 


| | | 
ಚಿಂದ್ರವಾಯೂ ಪಸುಷ್ಪ್ಬುತಿರ್ವಾಮಿಯಾನಾ ಮಾರ್ಡಿಃಕಖಾಟ್ಟಿಃ ಸುವಿತಂ 


ಚ ನವ್ಯಂ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಶಾಶ। ॥ 
| [ I 
ಉಶಂತಾ | ದೂತಾ | ನ| ದಛಾಯ। ಗೊಃಪಾ | ಮಾಸ: | ಚ| ಪಾಥಃ | ಶರದಃ! ಚ! ಪೂರ್ವಿಃ॥। 
| I 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸು;ಸ್ತುತಿಃ |ನೌಾಂ| ಇಯಾನಿಾ | ಮಾರ್ಡಿೀೀಕಂ! ಈಟ್ಟೀೇ " ಸುವಿತಂ | ಚ! 
| 
ನವ್ಯಂ | 3 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಭಂಜೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚಸ್ಕೋಕಂತೇತ್ಯೇಷಾ ಸ್ರಥಮಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಧಾಯ ಗೋಸಾ ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ನೋ ಯಾವದೋಜ ಇತ್ಯೇಕಾ 
ದ್ವೇಚ। ಆ. ರ-೧೦॥1ಇತಿ॥ 
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A. 





ಕಾರ್‌ ಮ್ಮಾ ತಾ ರರ ಡಾ 





ಡ್ನ ಎ ಎರಾ ಕಡಾ, ತ್ಮಾ 0 ಕಾ ತಾರಾ ಕಡು ಪರ್ಚ್ವ- ಸ್ಟರ್‌ ಜಾ ದ ಕಡ ಡು ಹಾ ಫೌ ಎಸ ಐ, ತಾರ್‌ ಹರಾ ರ್ಹ್ವು ಎರಾ ಹಾ ಹಾ ೧ ರಾ ರ್ಗ ದ ಅ೧ದ ೧ ೃುೊ ಧಂ ಐಂ ದ ne ರಾ ೧ “ 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಉಕಂತೋಂಶತೌ ಕಾಮಯಮಾನ್‌ೌ ದೂತೌ | ದೇವತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೊಃ 
ದೂತಕಬ್ಬಃ ॥ ಗಂಕಾರಾ ಗೋಸಾ ಗೋಸಪಾಯಿತಾರಾನೀದೃ ಕಾ ಯುವಾಂ ದಧಾಯ ಹಿಂಸಾಯೈ ನ 
ಭವತಂ | ಅಪಿ ತು ಮಾಸೋ ಮಾಸಾಂಶ್ಚ ಪೂನೀರ್ಬಸ್ಟೀ॥ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಲ ಚಿರಕಾಲಮುಸ್ಮಾಸ್‌ 
ಸಾಥ: | ರಕ್ಷತಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಸ್ತುತಿರಸ್ಮದಿೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಂ ಯಂ- 
ವಾದಿ ಯಾನಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೀ ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಸುಖನಮೀಟ್ಟ್ಬೇ। ಯಾಚತೇ। ಯದ್ವಾ | ಸುಖಂ 


ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯೆ. ನಾಮೀಟ್ಟೀ | ಸ್ಮೌತಿ | ತಥಾ ನವ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸುವಿತಂ ಸುಸ್ಮು ಸ್ರಾಪ್ಯಂ 
ಧನಂ ಚೇಟ್ಬೇ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎ3 ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವಕೆಗಳೇ) ಉಶಂತಾ-- ಪೂಜೆಯನ್ನಫೇಕ್ಷಿಸಿ | ದೂತಾ_ -ಸಂಚರಿನು 
ವವರೂ | ಗೋಪಾ--ಜಗದ್ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ನೀವು! ದಭಾಯು - ನನ್ನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ನ. 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಡಿಂ | ಪೂರ್ನೀಃ॥--ಹಿಂದೆ ಕಳೆವ | ಮಾಸಃ ಚ- ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ | ಶರದಃ ಚ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲವೂ | ಪಾಥ1-ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ! ಇಂದ್ರವಾಯೂ- -ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೀವ 
ಗಳೆ! | ಸುಸ್ಟುತಿ॥ -ನಮ್ಮ ಉತ್ತೆನುವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಯಾನಾ-- ಸನಿೀಪಿಸುತ್ತಾ | 
ಮಾರ್ಡೀಕಂ - ಸುಖವನ್ನು | ಈಟ್ಫೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ | ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಸುವಿತಂ ಚ-- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೆಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತೆ ವಂಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಜಗದ್ರಕ್ಷಕರೂ ಆದೆ 
ರೀವು ನಮ್ಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಡಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದ ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ, ಅನೇಕ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಹಿಸುತ್ತಾ 
ಸುಖನನ್ನೂ ಸ.ಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುವಾಡ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Desiring (adoration), ಐ occeding (in the sky), preservers nf mankind, 
be not disposed, Indra and Vayu, to do us harm: protect us through many 
months and years: nur sincere praise, addressed to you both, solicits hap- 
` 7183555 and excellent wralth. 


॥ ವಿಶೇಶೆವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿತ್ರೀಯಭಂದೋಮದೆ ಸ್ರ ಉಸಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಶಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರೆವಾಯವತೃಚೆದ (ಇಂದ್ರವಾಯುಡೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವೆಇದಲಸೆಯ 
ಖುಕ್ಕೃನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತತ್ವಲಾಯುನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಕಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಸಾ 
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me ಹಾಡಾಗಿ A I SN ಅಸು ಇಸ RR ಓಜ ಇಂ ಚಾ ಸು ಚು ಬಹ mE ಜಾಣಾ ಪಾಡಿ ಇರಾ ಸಂಪು mT ರಡಿ ಯೂ 


ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ಫೋ  ಯಾವದ್ಯೋಜ ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮.೧೦) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿನೃಧಃ ಸುಮೇಥಾಃ ಶ್ವೇತಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಿಯುತಾ- 
ಮಭಿಶ್ರೀಃ । 


| | 
ತಃ ವಾಯವೇ ಸಮನಸೋ ಡಿ ತಸ್ಸು ರ್ಕ೯ಶೆ ಕೇನ್ನರಃ ಸ್ವ ಸಷತಾನಿ ಚಕ್ರುಃ I< 


ಲ 


1 ಪಹಪಾರಃ 1 
I I I 
ನೀವ ಅನ್ನಾನ್‌ | ಕಯಿ೯ವೃಧ। | ಸುಇಮೇಥಧಾಃ | ಶೇತ: | ಸಿಸಕ್ತಿ | ನಿಂಯುತಾಂ I ಅಭಿ ಶ್ರೀಃ | 
I I I 1 | 
ತೇ! ವಾಯವೇ! ಸಂಮನಸಃ1 ಎ! ತಸು | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ನರಃ | ಸು; ಅಪತ್ಕಾನಿ | ಚಕ್ರುಃ ॥॥| 


H ಸಾಯೆಣಾಭಾಷ್ಮಂ | 
ನಿಯುತ್ತದ್ವಾಯುದೇವತಾಕೆ ಸಶೌ ಸೀವೊ! ಅನ್ನಾನಿತಿ ವಪಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 


ನೀವೋಅನ್ನಾ ಕಯಿವೃಥಃ ಸುಮೇಧಾ ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞತೂ ರೋದಸೀಮೇ | ಆ. ೩-ರ | 
ಇತಿ || ತಥಾ ದ್ವಿತೀಯೇ ಭಂಜೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯವ್ಯ ತೃಚಸೈೆ ಸೈ ವ ದ್ವಿತೀಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಇ | ನೀವೋಅನ್ನಾ ರಂಶಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ ಉಚ್ಛನ್ನು ಸಸ; ಸುದಿನಾ ಅರಿಸ್ರಾ। | ಆ. ರ.೧೦ | ಇತಿ | 


ಸೀವೋಅನ್ನಾನ್‌ ಸೀವಾಂಸಿ ಸ್ಫೂಲಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ರಯಿವೃಧೋ 
ರಯ್ಯಾ ಥನೇನ ವೃದ್ಧಾ ಎನೇವಂಭೂತಾನಾಢ್ಯಜನಾನ್‌ ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಜ್ಯೋ ನಿಯಖತಾಂ ವಡ. 
ವಾನಾಂ ಸ್ವವಾಹಾನಾಮಭಿಶ್ರಿ ರಭಿಶ್ರಯಣೀಯ! ಶ್ರೇತ: ಶ್ರೇತವರ್ಣೋ ಜಾಸು. ಸಿಷ3ಿ | ಸೇವತೇ! 
ತಃ ಚ ಜನಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸ ವಾಯನೇ ವಾಯುಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಯಷ್ಟುಂ ವ 
ತಸ್ತು। I ವಿನಿಧಮವತಿಷ್ಮ ಂತೆಃ | ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚ ತೇ ನರಃಕರ್ನುಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಜನಾ ನಿಶ್ಚೇದ್ವಿಶ್ಶಾನಿ 
ಸರ್ನಾಣ್ಯೇನ ಸ್ಪಪತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾಪತ್ಯಹೇತೂನಿ ಯದಾ ಸುಳ್ಕೃಪತನಕಾರಣಾನಿ ವಾಯುದೇವ- 
ಕ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕುರ್ವಂತಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಮೇಢಾಃ_ ಉತ್ತ ಮವಾಡ ಸ್ರಜ್ಣೆಯುಳ್ಳವನೂ | ನಿಯುತಾಂ- ತನ್ನ ಆಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರೀಃ - 
ಶತೊಭನಕಾರಕನೂ | ಶ್ಚೇತಃ- ಶ್ರೀತವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಅದ ವಾಯವು | ಪೀಪೋ ಅನ್ನಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
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ಆನ್ನವುಳ್ಳವಕೂ | ಕಯಿವೃಥಃ-_ಧನಸಂಸಕ್ತಿನಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನಂಂದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ) | ತೇ-ಅದೇ ಜನರು! ಸಮನಸಃ-ಒಂದೆಃ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ವಾಯನೇ- 
ವಾಯುವನ್ನು ಉದ್ಬೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲು | ಎ ತಸ್ಸು॥-- ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಿದ್ಧತೆಯಿಂದ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ | ನರಃ 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಅವರ: |  ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ-ಉತ್ತೆಮನಾದ ಸಪ್ರಖಾಸಂತತಿದಾಯೆಕವಾದವೂ | ವಿಶ್ಟೇತ್‌ 
ವಾಯುದೇವತಾಧಿರ್ದಿಪ್ಟವ-ದವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಚಕ್ರುಃ ನೆರವೇಂಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತವ,ವಾದ ಪ್ರಜ್ಹೆಯ ಯು.ಳ್ಳವನ್ಮೂ ತನ್ನ ಅಶ್ರಗಳಿಗೆ ಶೋಭಾ ಇರಕನೂ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ 


ಫೋಭಿಸುವನನೂ, ್ವತನರ್ಣವಕ್ಕವನೂ ಆದ ವಹನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಧನಸಂಪತ್ತಿರಿಂದ 


ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದವರೂ ಆದ ಜನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಡ ಜನರು ಒಂದೇ ನ.ನನ್ಸಳ್ಳವರಾಗಿ ವಾಯು ವನ್ನು 
ಉದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಿದ್ದತೆಯಿಂದ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ, ಕರ್ಮನೇತೈಗಳಂದ ಅವರು ಉತ್ತ Fe, 


ಪ್ರಜುಸಂತತಿದಾಯಕವಾದವೂ ವ:ಯುದೇವತಾನಿರ್ವಿಷ್ಟವಾದವೂ ಆದೆ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


English Translation 


The white-complexioned Vayu, intelligent, glorious with the Niyut 
steeds, favours those men who are well-fed, abounding in riches, for they 
with onc mind stand everywhere, ready to (worship) him, and leaders of 
rites, thry perform all the ceremonies, that are productive of excellent 


offspring. 
1 ನಿಶೇಸವಿಕಯಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ತಾ ನ್‌ ವಾಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ಟಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪರುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸನೀವೋ ಅನ್ನಾ ನ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಸ.ನ್ನೊ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲುಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪೀವೋಟಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃ ಧ: ಸುಮೇಧಾ ರಾಯೆಃ ನು ಯೆಂ ಜಜ್ಜ ತೂ ಕೋಡದಸೀಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೩-೮) ನಿಸ ನ ತವಾಗಿರುವುದ. ಮತ್ತು ದ್ವಿ ತೀಯೆ.ಭುಡೊೋಮದ ಸ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯ ತ್ಸ ಚದ 
ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಸನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ: ಸೇತೆಂಡೆ. ಸ್ಕರ ಯನ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ನೀವೋ ಅನ್ನಾಂ ಕಯಿವೃಧಃ ಸುನೋಧಾ 
ಉಚ್ಛ ನ್ನುಷ ಸ: ಸುದಿನಾ ಅರಿಸ್ರೂಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೦) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಯಾನತ್ತರ ನೆಣ ೩ ಯಾವದೋ ಜೋ ಯಾವನ್ನರಶ್ಚ ಕ್ಷಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ । 


| | 
ಶುಚಂ ಸೋಮಂ ರುಚಿೆಸಾ ಪಾತಮಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸದತೆಂ 
ಬರ್ಹಿಕೇದಂ (೪! 
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8 LEY” 


ಯಾವತ್‌ | ತರಃ ತನ್ನಃ | ಯಾವತ್‌ | ಓಜಃ | ಯಾವತ್‌ | ಸರಃ | ಚಕ್ಷಸಾ | ದೀಢ್ಯಾನಾಃ | 


I [ | | ೫] 
ಶುಚಿಂ | ಸೋಮಂ | ಶುಚಿ;ಸಾ | ಸಾತೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸದತಂ! ಬರಿ॥ | 
ಆ| ಇದಂ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಭಂಡೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚಸ್ಕ ಯಾವತ್ತರ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಯಚ್‌ೌ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಾಯೊ ಯುನಯೋಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತಕೋ ವೇಗೋ ಯಾವದಸ್ತಿ ಯಾವ- 
ಚ್‌ ಜೊ ಬಲಂ ಯಾವಚ್ಚೆ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜಶ್ಚಕ್ಷಸಾ ಜ್ಞಾನೇನ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಸ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಭನಂತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾನುರೂಪಂ ಕುಚಿಸಾ ಶುಚೇಃ ಸೋಮಸ್ತ ಪಾತಾರಾವಿಂದ್ರವಾಯೂ 
ಶುಚೆಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾತು | ಪಿಬಸಂ | ಇದಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಬರ್ಹಿಶ್ವಾ ಸದತಂ | ಸಾನಾರ್ಥಮಾಸೀದತಂ | ಬರ್ಸಿಷ್ಯು ಪವಿಕತವಿತೃರ್ಥ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಚಿಸಾ--ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರನಾಂಯೂ - ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಡೇವತೆಗಳೆಃ | ತನ್ವಃ _ಧಿಮ್ಮ ಶರೀರದ!  ತರಃ-ನೇಗವು! ಯಾವತ್‌- -ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿದೆಯೊ! | 
ಯಾವತ್‌ ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ I ಓಜಃ--ನಿಮ್ಮು ಬಲವಿದೆಯೊ! | ಯೊಾವಶ್‌- -ಎಷ್ಟುವುಚ್ಟಿಗೆ | ನರಃ__ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಚೆಕ್ಷುಸಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ದೀಢ್ಯಾನಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವರೋ (ಇವಕ್ಕೂ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ) ಶುಚಿ ಶುದ್ಧನಾದುದೂ | ಅಸ್ಮೆ — ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಪಾತೆಣ--ಪಾನಮಾಡರ | ಇದಂ ಬರ್ರಿ ಇಲ್ಲಿ ಎಸ್ಸೈ ತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ದಭ೯ಸನದ 
ಮೇಲೆ | ಆ ಸದತೆಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ- 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಣೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶರೀರದ 
ವೇಗಸೂ ಮತ್ತು ಬಲವೂ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿಶೆಯೋ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವರೊಃ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಶುದ್ದೆವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಂಡುದೂ ಆದ 
ಸೊ!ಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಂತೆನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation 


As much ೩5 15 your rapidity of body, as much asis your vigour, as 


much as the leaders (of rites) are illuminated by wisdom, (to such exicnt); 
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ಕಾರಾ ರ್ಟ ಡಾ 


ರ್‌ ಪೌರ್‌ ರ್‌ ಒಎಪ ಒಂರ್ಸರ್ರ್ಯೀ ಅರ್ಪ ರನ್ನ ಆರ್ಕ್‌ ಕರ್ಬಲಾ, 





I 


drinkers of the purc (beverage) Indra and Vayu, drink this our pure Soma, 
and sit down upon this sacred grass. 


1 ಖಿಶೇಸನಿಸಯಗಳುಃ। 


ದ್ವಿತೀಯ ಭಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತೆರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವ್ಯತ್ಸ ಚದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೆ!ಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ ॥ 


| | 
ನಿಯುವಾನಾ ನಿಯುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸರಥಂ 


ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 
| | 
ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರಭೃತಂ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಅಗ್ರಮಧಥ ಪ್ರೀಣಾನಾ ನಿ 


| 
ಮುಮುಕ್ತ ಮಸ್ಮೇ ॥2;॥ 
| ಸಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕಿ೯ಯುವಾನಾ | ನಿಂಯುತ।॥ | ಸ್ಪಾರ್ಹ೯ನೀರಾಃ I ಇಂದ್ರ ವಾಯ ಇಕಿ | ಸೇಂರಥೆಂ। ಯಾತಂ | 


ಅರ್ವಾಕ* | 


| | [ | 
ಇದಂ | 8 | ವಾಂ | ಪ್ರ5ಬೈತಂ | ಮಧ್ಮಃ | ಅಗ್ರಂ | ಅಧ | ಸ್ತ್ರೀಣಾನಾ [ವಿ ಮುಮುಕ್ತಂ I 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಣಾತಿ | ೫ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಣ u 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಂಯಸ್ತೋತಶೃಕಾನ್ನಿಯುತ ಆತ್ಮೀಯಾನಶ್ವಾನ್‌ 
ಸರಥಮುಭಯೋಃ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಂ ನಿಯುವಾನಾ ನಿಮಿಕ್ರಯಂತೌ ಯುವಾಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛತಂ | ಇದಂ ಹೀದಂ ಖಲು ಮಧ್ಯ್ಯೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ವಾಗ್ರಂ ಗ್ರಹೇ- 
ಷ್ಟಾದ್ಯಮೈಂದ್ರವಾಯನಾಖ್ಯಂ ಗ್ರಹಣಂ ವಾ ಯುವಯೋರರ್ಥೆಂ ಪ್ರಭೃತಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಹೃತಂ 
ಹೊೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ನೀತಂ | ಅಧಾಥ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾನಂತರಂ ಪ್ರೀಣಾನಾ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೌ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಿ ಮುಮಕ್ತಂ | ಸಾಸಾದ್ವಿನೋಚಯಕೆಂ ॥ 
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ಗಾ ನಾ ಹಾಚಾ ಜಾವಾ ಹಾ ರ ತಾನು ನಾರಾ ನಾ ವ ವಾ ಚಾ ನಾ ಖಾ ಹಾ ವಂ ಭು ಎಚ ಜಾಚಾ ವಶ ಎ ಚು ಎ ವಂ ವಂ ದಾ ವ ಜಾ ನಶ ದವಾ ವ ನ ಜಾನಾ ಇಂ ಭಂ ಧಾ ವಾ ನ ಥೆ ಸಾಸ ಭಖ ಹೆಚ ಖಾ ಖಾ ಜಾ ಚು ಪಾ ಜಾಯ ಚಚ ಕಣ ಜಟಾ 


ಗ ತೃಕಿಸದಾರ್ಥ ಗ್ಗ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ 1 ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಾಃ--ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಜವೂ | ನಿಯುತಃ- ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಸರಥಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೆ! ರಥಕ್ಕೆ 1 ನಿಯುನಾನಾ- ಯೋಜಿಸಿದವರಾಗಿ 1 ಅರ್ತಾಕ್‌- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಯಾತಂಬನ್ನಿರಿ | ಅಗ್ರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತೆಲೂ ನಿಮಗ! ಮೊದಲು *ರ್ಪಿತವಾಗುನ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಮಧ್ವಃ-ಮಧುರವಾದುದೂ ಆಟದ ಸೋಮದ | ಇದಂ ಓಿ_ಈ ರಶನು| ವಾಂ- ನಿಮಗಾಗಿ! ಪ್ರಭ್ಛತಂ-- 
ಉತ್ತರವೆ!ದಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ವಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಅಧ_ಈ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | ಪ್ರೀಣಾನಾ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಮುಮುಕ್ತಂ- ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೆ!ವತೆಗಳೇ, ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ ಅಪೆ!ಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ನಿಯುತ್ಸಂಭ್ಯಕವೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿದನರಾಗಿ ನಮಗಳಭಿಮುಖಿವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಮಗೇ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ.ದೂ ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಸೊಮದ ಈ 
ರಸವು ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿತೆವಾಗಲು ಉತ್ತರನವೆ!ದಿಗೆ ಉತ್ಸ ಪ್ರವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪ್ಟಿಣೆ. ಈ ಸೊ!ನುಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Harnessing the Niyuts, whom the devout (worshippers) desire to 
your common car, come, Indra and Vayu, hither: this the first (cup) of 
the sweet beverage is preparcd for you; and then, delighted (by the 
draught), lberatc us (from sin). 


॥ ಸಂಸಿತಾಪಾಕ। ॥ 


| 
ಯಾ ವಾಂಶತಂ ನಿಯತೋ ಯಾಃ ಸಹಕ್ರಮಿಂದ್ರವಾಯೂ ನಿಶ್ರವಾರಾಃ 


| 
ಸಚಂತೇ | 
| | I | | 
ಆಭಿರ್ಯಾತಂ ಸುವಿಷತ್ರಾಭಿರರ್ವಾಕ್ಪಾತಂ ನರಾ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| 
ಯಾಃ | ವಾಂ | ಶತಂ | ನೀಯುತಃ | ಯಾಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಇಂಪ್ರವಾಯೂ ಇಕಿ | ವಿಶ್ವನ ಪಾರಾ। | 


ಸಜಂತೇ | 
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ಬಾ ಡಿದ ಜಾ 





I | 
ಆ | ಅಭಿಃ | ಯಾತೆಂ | ಸು5ನಿದತ್ತಾ ತ್ರಾಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಸಾತಂ | ನರಾ।ಸ್ತ ಕ್ರತಿ೯ಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ್ವ ಃ॥೬॥ 


I ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರಥಮೇ ಭಂದೋಮೇ ಪ್ರಳಗಶಸ್ತ) ಐಂದ್ರವಾಯವತ್ಸ ಚಸ್ಕ ಯಾ ವಾಂ ಶತಮಿತಿ 


ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯಂತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರವಮಿತ್ಯೇಕಸಾತಿನ್ಯ। | ಆ. 
ರ್ರ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೊೋ ಯಾ Ayla ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತ್ಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸಚೆಂತೇ 
ಸೇವಂತೇ | ಯಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವವ ಕೈರ್ವರಣೇಯಾ ನಿಯುತಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯುಕಾ॥ ಸತ್ಯೋ 
ಯೆಂನರ ಮ | ಸುವಿದತಾ A ಶೋಭನಧನಪ್ರದಾಭಿರಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರರ್ನಾಗೆಸ್ಮಡಭಿಮು ಖಮಾ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಚೆತಂ| ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಕೋತ್ತರವೇಔಂ ಪ್ರತಿ ನೀತಸ್ಯ ಮಧ್ತ್ಯೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಸಿಬತಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳಿೀ | ಯಾಃ ನಿಯುತ॥- ಯಾವ ನಿಯುತ್ತ ಜ್ಞ ಪ್ರ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳು | ವಾಂ--ಧಿ ಸನ್ನು | ಶತಂ-ರ ತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ-ಸೇವಿಸುವುದೊ! | ನಿಶ್ವವಾರಾ:- 
ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವ-ದ | ಜಾ ಅಶ ಗ | ಸಹಸ ಪ್ರ _ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇನಿಸುವುಮೊ! | ಅಸ ಸ್ಟಾ ಮವಾಡೆ ಸಂಪ ಸತ )ದೆನಾದ | ಆಭಿ1- ಅಂತಹ ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಅರ್ನಾಕ್‌.- ನನ್ನಗಭಿಮುಖವನಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ನರಾ. ನೇತೈಗಳಾಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳೆಃ | ಪ ಭಧ (ದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧ್ಯ್ಯಃ--ಮಧುರವಾದುದೂ ಅದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಾತೆಂಪಾನಮಾದಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಂಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಯುತ್ಸ ಜ್ಜ _ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುವುವೋ, ಸವಮಸ್ತರಿಂದೆಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಯಾವ ಅದೆ! ಅಕ್ವಗಳು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುವುವೊೋ do ಸಂಪತ್ರ್ರದವಾದ ಅಂತಹ ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಶಯೆಮಾದಿರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾದಿರಿ. 

English Translation 
Come to our presence, Indra and Vayu, with those munificent Niyut 

steeds, who; the desired of all, wait upon you both by hundreds and 
thousands: drink, leaders (of rites), of the sweet beverage placed near 
[the altar). 
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ದಾ ಗಾ ಇವಾ ತಾತಾ ಹಾಚಾ ಅತಾ ವಾ RS ಜ ಬಜ ಎಂಡು mr ದ ಹಾಸ ಭಾ ಭಾ ದನ ಭಾ ಖಾ ಭಾ ಫಾ ಭಾ ಸಫಾ ಖಿ ಪಾ ರಾನಾ 


| ನಿಕೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮಭಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯ 
ವತೃಚದ ಮೂರನೆಯ ಚುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಟ ಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯಂ- 
ತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಕೇಕಪಾತಿನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮..೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅರ್ನಂತೋ ನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟುತಿಜಿ- 
| 
ರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 


ವಾಜಯಂತಃ ಸ್ಪ ಸ್ಪವಸೇ ಹುವೇನ ಯೂಯಂ ಪಾ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನ ॥೭॥ 


ತಸ 
ತತ್ವಸ್ಸಿ 


8 ಸಥಪಾಠೆ। ॥ 


ಅರ್ಬಂತ। |ನ।ಶ ಕ್ರಪಸಃ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ॥ ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ ಇತಿ | ಸುಸ್ತು ಶಭ ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 


| I 
ವಾರ ಯಂತೆ! | ಸೊ ಆಸೇ | ಹುವೇಮ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸೈಸ್ಮೀ೯ಭಿಃ | ಸದಾ | ನ8॥ ೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವ್ಯಾಪ್ಯಾಶೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಅಶ್ವಾ ಇನ ಹವಿಸಾಂ ವೋಢಾರೊ!5ನ್ನಂ ಯಾಚಮಾನಾ 
ಬಲಂ ಕಾನುಯಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯೆಂ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಯ ಕೋಭನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ೈರಿಂದ್ರ ನಾಯೂ 
ಆಹ್ಚಯೆ!ಮಹೀತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶ್ರವಸಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾ॥--ಯಾಚಿಸುವವರೂ | ವಾಜಯಂ ತಃ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ಸಿ ಚ್ಚ ಸು 
ವವರೂ | ವಸಿಷ್ಕಾ 1--ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು |! ಅರ್ವಂತೊಃ ನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸ ಸುವಾತೆ 
ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ಸ್ವವಸೇ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟು ತಿಭಿ॥ _ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇವು- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೇ) | ಖಾಯಂ ನೀವು | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ- -ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-_ ರಕ್ಷಿಸಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರ್ಕೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ಸ್ಟಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು ಅಶ್ವಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
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ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


We, Vasishthas, [bearing oblations) like horses (bearing burdens), 
soliciting food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 


our sure defence: ever cherish us with blessings. 


— ಫೀ - 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರ 


ಆ ವಾಯೋ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತರಿ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವಾಯೆವ್ಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂಚ! ಆ ವಾಯೋ ಸಂಚೇತಿ॥ ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಸರ್ವಣೆ ವಾಯೋರ್ನಿಯುಂತ್ತತೋ 
ಯಾಗಸ್ಕಾ ನಾಯೋ ಇತ ನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಸ ನಃ ಪ್ರ 
ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ಜಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛೆ | ಆ. ೨-೨೦ | ಇತಿ | ನಿಯುತ್ತದ್ವಾಯುದೇವತಾಕೆೇ ಸಶಾವೆಷೈವ 
ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೩-೮ ಪ್ರಥಮೇ ಭಂದೋಮೆಃ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ೬ ವಾಯವ್ಯತ್ಪ ಚಸ್ಕೈ- 
ಷೈವಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಸ ಶುಚಿಷಾ॥| ಆ. ೮೯ | 
ತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಚುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠರು ಖಹಿಯು; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛುದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನಾಯೋ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಶುನನಸಿ:ರಿ!ಯವೆಂಬ 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಯೋ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುಮಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರ್ವ ಲಾಯನೆಕೆ್ರಿ ತೆಸೂತ್ರದ ಆ ಮಾಯೊಃ 
ಭೂಸ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೊ ಮದ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು. (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಭುಮೋಮದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯ.ವ್ಯತೈಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೆಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಕುಚಿಸಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ | ಆ. ೮.೯) 
ವಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಹ ಡಾ 
ಹಾಗು ಗಂಜ. Nm SE ರ್‌ ಥೆ 


ಸೂಕ ೯೨ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಆನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ಷ೯೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ -೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖೈ ೫ 
ಖಷಿ! ವಸಿಷ್ಠ ಃ I 
ಜೇವತಾ--೧, 4-೫ ವಾಯೆಖ। | ೨ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 
ಬಂದ! ತ್ರಿಸ್ರೌಪ್‌ ॥ 


1” ಸಂಹಿತಾಖಾಕ 8 


| | 
ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ 
ನಿಶ್ವವಾರ। 


| | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಪೂರ್ನ- 


ಪೇಯೆಂ॥೧॥ 


॥ ತ್‌ಹಪಾಠೆ॥ ॥ 
I ಸ 4 
ಆ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಭೂಸ | ಶುಚಿ೯5ಸಾ$| ಉಪ | ನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ತೆ! ನಿ; ಯೆಂತಃ! ವಿಶ್ವ೯ವಾರ! 
| I I | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ತ್ರೇ ಅಂಧಃ | ಮಸ್ಕಂ | ಅಯಾನಾ | ಯಸ್ಯ | ದೇವ | ದಧಿಷೇ ' ಪೂರ್ವ,ಸೇಯಂ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 8 


ಹೇ ಕುಚೆಸಾಃ ಶುಚೇಃ ಕುದ್ಕಸ್ಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರ್ನಾಯೋ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮೀಪ 
ಆ ಭೂಸ | ಆಗಚ್ಛ ॥ ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಥೈತದ್ರೂಸಂ ॥ ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೇಯ ತೇ ತನ 
ನಾಹನಭೂತಾ ನಿಯುತೋ ವಡಬಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿದ್ಯಂತೇ ॥ ಯಶ ಏವಮತಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಮಾಗಟ್ಟೆ | ತೇ ಶನ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮಂಥೋತನ್ನೆಮುಪೊೋ ಉಪ ಉ 
ಉಪಾಯಾಮಿ | ಉಪಯತಂ ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತಮಾಸೀರ್ತ | ಹಃ ದೇನ ವಾಯೋ ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ನಸೇಯಂ ಪ್ರಥಮಸಾನಂ ದಧಿಷೇ ದಧಾಸಿ ಧಾರಯಸಿ | ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೇ 
ಪ್ರಥಮನೇ ವಸಟ್ಯಾರೆಃ ಕೇವಲಾಯ ವಾಯನೇ ಹೂಯತೇ ದ್ವಿತೀಯೆಃ ತ್ಸಿಂದ್ರವಾಯುಧ್ಯಾಮಿತಿ 
ವಾಯೊಃ: ಪ್ರಥಮುಸಾನಂ | ತಾದೃಶಮಂಧ ಉಸಾಯಾಮೀತ್ಯನ್ವ ಯ: ॥ 
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ಜ್‌ ಸ್‌ ಛ್‌ ಪ್‌ ಇರರ ಲ ಬರಾ ಯ 2 ತ 
ರ್ಜ ಗ ಛ | 
ನಾರ್‌ ಶಾಟ ಗಾ ರೀ | 05೫3 ಕೆ ಕಸ ಗ 15 ಷ್ಟ NA EE ಗಾ ದೂ ಬೀಟ ದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಚಿಸಾ।ಶುದ್ಧವಾದ ಸೊಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ನಾಯೋ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನವೇ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಉಸೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ! ಆ ಭೊಸ__ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ | ವಿಶ್ವವಾರ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಲೆ 


ನ) 
ವಂಯುನೆಕಃ | ತೇ ನಿನ್ನ ವಾಹೆನಗಳಾದ ನಿಯತ ಅಶ್ವಗಳು ಸಹಸ್ರಂ-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ! ದೇವ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ವಪೇಯೆಂ-ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಧಮತಃ ಪಾನನನ್ನು | ದಧಿಸೇ--ನೀನು ಹೊಂಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಮದ್ಯಂ--ಮಡಕರನಾದ | ಆಂಥಃ- 


ಸೋಮರಣಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತೇ_ನಿನಗೆ | ಉಸೋ ಆಂಯಾಮಿಸಮೀನಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮನ ಸ್ನ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ವ:ಯುವೇ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 


ರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವ್ಯ ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ ವಾಗಿವೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ 
ಗ್ರ 


ಶ್ರ 
ಮ 
ಎ 
G 


ವ ಲ್ಭ 
ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ಯಾನ ಸೂಮಕ್ಕೆ ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನೀನು ತ ಹೊಂದುವೆಯೊ! 
ಅಂತೆ 


ಹ ಮಧುಕಾರಕವಾಡುದೂ, ನೋಮರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೈ!ನೆ. 


English Translation 


Drinker of the 7117೮ (Suma), Vayu, come to us as your Niyuts arc 
thousands: oh, ypu who arc desired vfall, I offer you, the exhilarating 


(sacrificial) food, of which you, deity, have the prior drinking 


u Xob sr Dod! ॥ 
| 
ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ವಸ್ಥಾತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ 


| 
ಪಿಬಧ್ರೈ 


| 
ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಿಯಂ ಭರಂತೃಥೆ ಥ್ವರ್ಯವೋ ದೇವಯಂತಃ 


ರೆ 


I 
ಶಚೇೇಭಿಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪಗಪಾಕ॥ 
| 
ಪ್ರ! ತಾ] ಣಿ:ರ। ! ಅಫ್ಪೈಕೇಷು | ಅಸತ | Hs ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯುವೇ | 
lg 
| ರ ವ (| ಕಚ 
ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ವಾಂ ಮಧ್ಯ್ವಃ | ಅಗ್ರಿ ಯಂ | ಭರಂತಿ। ಅಧ್ವರ್ಯೆ ; | ಹೇವ5 ಯೆಂತಃ | ಶಚೀಭಿಃ | 
[8] [ Vol. 23] 
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ಇರೋರು ಬಿಜ ಸ್ಯಾ ಜೇ ಶಾಕ ಇರ್‌ ಮಾನಾ ನಾ ಸಾರಾ ಸಯಡ ದ ಅಷ ಪಾತ ಇಟ ಇ ೧ mR ಬಾಜ ಎನೆ ನ am ವ ನ ಮವ Me ಹಾಯ ಶಿಸು ಓಜಾ ಸಾ ಹದು ದ ಚಚ ಜಿ ಓಡು ಸಟೆ ಇಷಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 
ಪ್ರಥಮೇ ಭಂದಡೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಬಂದ್ರನಾಯವತೃ ಚಸ್ಯ ಪ್ರ ಸೋತೇಶ್ಯಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇಸ್ವಸ್ಥಾದ್ಯೇ ನಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ॥| ಆ, ೮-೯ | ಇತಿ 


ಜೀರಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರೀ ಸೋತಾಭಿಸೋಶಾಥ್ಯಯರ್ಯುರಿಂದ್ರಾಯ ನಾಯನೇ ಚ ಏಬಧ್ಶೈ ಪಾನಾರ್ಥ- 
ಮಧ್ವರೇಸು ಯಾಗೇಷು ಸೋಮಂ ಸ್ರಾಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ್ರಾತಿಸ್ಠಿಸತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರಾಸಿತ- 
ವಾನ" | ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಯದೈಃಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಮಧ್ಯೆಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ರಿಯಮಗ್ರಭನಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾಗಂ ದೇವಯಂಶತೋ ಣೇವಕಾಮಾ ಅಥ್ಮಂರ್ಯವಃ ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರಭಿಸವಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ನಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಪ್ರ ಭರಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಭರಂತಿ ಸುಷಾದಯಂತಿ | ತೇಸ್ವಧೃ್ವರೇನ್ರಿಶ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


[ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಣೇವತೆಗಳೇ) ರ೨ತ್‌ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮಧ್ವಃ- ಸೋವ.ರಸದ | 
ಅಗ್ರಿ ಯಂ--ಪ್ರಧಮಭಾಗವನ್ನು 1  ಜೇವಯಂತಃ--ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ | ಅಧ್ವರ್ಯವ॥- 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಶಚೀಭಿಃ--ತನ್ಮು ಅಭಿಸವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಪ್ರ ಭವಂತಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುವರಕೊ! ( ಅಂತೆಹ) 1  ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಜೀರ ಕರ್ಮಕುರಲನೂ | 
ಸೋತಾ__ಅಭಿವವಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿಗೂ! ಮಾಯವೇ-_ 
ವಾಯುವಿಗೂ | ಏಿಬಧೈೈ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಸ್ಮಾತ್‌- ತಂದು 


ಸಿದ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಟು ಗ್‌ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೊ!ಮರಸದ ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯೆವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ಚೆ!ಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವರೊ! ಆಂತಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ ಅಧಿನನಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಆಧ್ವರ್ಮುವು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದ. ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ- 


English translation 


The prompt effuser of the l.baliun offers the Soma to Indra and to 
Vayu to drink at the sacrilices, at which devout piicsts, according to their 


functions, bring to you two the first (portion) vf the Soma. 


1» ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಧಮ ಭಂಡೊಃಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇ- 


ಸೃಸ್ಥಾದ್ಯೇ ವನಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ- ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಾ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಚನನ ಯಾನಂ (ಅತ [ad NE SSR RS RS NR TT Pee 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ರಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯವಿಷ್ಟಯೇ 
ದಂರೋಣೇ | 


| 
ನಿನೋ ರಯಿಂ ಸುಭೋಜಸಂ ಯುವಸ್ತ ನಿ ವೀರಂ ಗನ್ಯಮುಶ್ಚ್ಯಂ ಚೆ 


ರಾದ; Man 


೫ ಪದಪಾರಭ್ಯ ॥ 


| | | | | | 
ಪ್ರ| ಯಾಭಿಃ। ಯಾಸಿ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ। ಅಚ್ಛ | ನಿಯುತ್ತ್‌5ಭಿಕ| ವಾಯೋ ಇತಿ! ಇಷ್ಟಯೇ | 
ದುಕೋಣೇ। 


| | | 
ಬ 1 ನಃ | ಕಯಿಂ ಟ ಸು5ಭೋಜಸಂ | ಯುವಸ್ತೃ, ನಿ| ನೀರಂ | ಗಪ್ಯಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಚಿ | ರಾಧಃ| ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ನಿಯುತ್ತದ್ವಾಯೋರ್ಯಾಗಸ್ಯ ಸ್ರ ಯಾಭಿರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತು ಚ | ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯೌಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛ ಸ ಶ್ವಂನೋ ದೇವ ಮನಸಾ | ಆ. ೨.೨೦1 
ಇತಿ ॥ ತಪ್ನಿ:ವತ್ಯೇ ಸಶಾವೇಷೈನ ಪುಕೋಡಾಕಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ 
ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರಥಮನೇ ಭಂಹೋನೇ ಪ್ರಉಗೆ- 
ಶಸ್ತ್ರ ನಿಷೈವ ವಾಯುವತೈಚಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷೆ ಶುಚಿಸಾ ಉನ ನಃ 


ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶಸ್ವಂಸಮಚ್ಚಾ 1 ಆ ರೆ೯ | ಇತಿ || 


ಹೇ ನಾಯೋ ದುರೋಣೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಂ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹವಿಸಾಂ ದಾತಾರಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಮಿಸ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯ ಯಾಭಿರ್ನಿ ಯುದ್ಧಿರ್ವಡನಾಭಿರಚ್ಛ ಯಾಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಸಿ ತಾಭಿರಸ್ಮಾನ್ರ. 
ತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತಿ ಕೇಸ॥ | ಆಗೆತ್ಯ ಚ ಸೋತಸ್ತಭ,ಂ ಸುಮೋಜಸಂ ಶೊೋಭನಾನ್ನಯುಕ್ತಂ ರಂತಿಂ ಧನಂಡಿ 
ಯುವಸ್ತ್ರ ! ನಿತರಾಂ ಮಿಶ್ರಯ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ವೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಘನುಶ್ವ ಮಕ್ವ- 
ಸಂಘನಮೇತದುಭಂಯಾತ್ಮಕೆಂ ಕಾಧೋ ಧನಂ ಚನಿ ಯುವಸ್ತ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ದುಕೋಣೇ-- ಯ.ಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವವನೂ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ 
ಅಚ್ಛ- ಹೆನಿ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಇಸ್ಪ್ರ ಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ | ಯಾಭಿಃ 
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ನಿಯದ್ಧಿ1-- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಯಾಸಿ--ಹೋಗುವೆಯೋ (ಅಜೀ ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡು) | ನಃ. ನಮಗೆ | ಸುಭೋಜಸಂ-ಉತ್ತವ.ವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಕಂಠಂ 
ಧನವನ್ನು | ನಿ ಯುವಸ್ವ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು! ವಏೀಕಂ--ರಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಗವ್ಯಂ-- 
ಗೊಸಂಘನನ್ನೂ | ಅಶ್ವ್ವ್ಯಂ- -ಅಕ್ವಸಂಘವನ್ನೂ 1 ರಾಧ ಚ-_ಧನವನ್ನೂ | ನಿ |ಯುವಸ್ಟ)--ನಮಗೆ 
ತೆಂಡೊದೆಗಿಸು, 

! ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಎಲ್ಛೆ ವಾಯುವ್ಯ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ದ ರ್ಯಿಸುವನನೂ ಅದ 
ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ ವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲು ಟೆ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಹೊ!ಗುವೆಯೊ! 
ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ದೆಯಮಾಡು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ಶಕ್ತೆಯುತರಾದೆ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಗೋಸಂಘವನ್ನೂ, ಆಶ ಶಸಂಘವನ್ನೂ , ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತಂದೊದಗಿಸು. 

English Translation 

With those Niyut steeds with which you repair, Vayu, to thc 
donor (of the Libation), waiting in his hall to offer sacrifice, (come 1೧ us); 
and bestow upon us cnjoyable riches, bestow malc progeny, and wealth, 


comprehending cattle, and horses 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶುನಾಸಿೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ವ ದ್ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಾಭಿಃ 
ಎಂಬ ಈಖಯಕ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ನಿ ಪರಿಸ ೩ ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆದ- ಪ ಶ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ 
ದಾಶ್ವಾ ಸಮಜ ಸತ್ವಂ ನೋ ದೇನ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ಐನ A ಅದೆ! 
ಸಯುತ್ನದ್ವಾಯುಣೇನತಾಕವಾದ ಷಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು Simian ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನೋ 
ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಪ್ರಧನ.ಭಂದೋಮದ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯನ್ಯತೃಚದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸನುಚ್ಛ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಯೇ ಎ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ ಆದೇವಾಸೋ ರಿತೋಶನಾಸೋ 
ಅರ್ಯ! | 
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ತಬ ಎ ೧ೊಒಗ 
ಬಂಡ್‌ ಹ ಬ ನಾದ ಈ ಇ ಘಮ ರಾತಿ 
ರ್‌ ಪ್‌ ಅ ಗಟ್‌ ಫಟ್‌ ಆ ಗರ್‌ ಇಫ್‌ ಆ ಆ ರ್‌ pt. ww ಪ್‌ ರ್‌ 


Ls ತ್ರ ಟಟ ಡಿ | 
ಫಘ್ನಂತೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸೂರಿಭಿ। ಸ್ಯಾಮ ಸಾಸಹ್ವಾ ೦ಸೂಕ ಯುಧಾ ನೃಭಿರ- 


ಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೪॥ 


1 ಪದಪಾರ॥ ॥ 


| I | 
ಯೇ | ವಾಯೆನೆಃ | ಇಂದ್ರೆಕsಮಾದನಾಸಃ | ಆ೯ದೇವಾಸಃ | ಸೀಕೋಶೆನಾಸೆಃ | ಅರ್ಕ ॥ | 
| I I I 
ಪ್ಲುಂತಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸೂರಿ5ಭಿಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಸಹ್ರಾಂಸೆ: | ಯುಧಾ ನಃ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಳಗ 


ಸಾಯೆಣಾಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಭುಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚಸ್ಯ ಯೇ ನಾಯಂವ ಇಂದ್ರೇಶಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೇ ನಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ನಾಂ ಶತಂ ನಿಯತೋ 
ಯಾಃ ಸಹಸ್ರೆಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ! 


ಯೇ ಸೂರಯ। ಸ್ರೊ(ತಾರ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ: ಸ್ತೋತ್ಸೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ತರ್ಸಯಿತಾರಸ್ತಥಾ 
ವಾಯನೇ ವಾಯೋಕ್ಚ್ಹ ಮಾಗನಾಸ್ತರ್ಪಕಾ ಭವಂತಿ! ಯೇ ಚಾದೇವಾಸೋ ಜಾಗೆಕೈರುಪೇತಾ ಅತ 
ವಿವಾರ್ಯೋ5ರೇಃ ಶತ್ತೋರ್ನಿತೋಶನಾಸೋ ನಿಹಂತಾರಃ! ತೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆಃ ಸೂರಿಭಿ: ಸ್ತೊ ಶೃಭಿರ್ವೃ 
ತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ಭವೇಮ | ಕರ ಕುರ್ವಂತಃ! ಅಮಿತ್ರಾಜ್ಟಾತ್ರುಭಟಾ- 
ನ್ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈಃ ಪುರುಷ್ಕೆರ್ಯುಧಾ ಯಡಿಷ್ಠೇಭಿ॥ ಸಸಹ್ವಾಂಸೋಭಿಭೆನಂ3ಃ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಯಾನ ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸೆಗಳು | ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ: ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ | ವಾಯವೇ.--ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | | ಯೇ ಯಾರು) | 
ಆದೇನಾಸ।- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಅರ್ಯಃ-_ಶತ್ರುವನ | ನಿತೋಕನಾಸಃ- 
ನಾಶಕರಾಗಲು ಸಮುರ್ಥರೆಣ | ಸೂರಿಭಿ1- (ಅಂತಹೆ) ಸ್ನೋತೃಗಳೆಇಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- 
ಶತ್ರುಭಟರನ್ನು | ನೃಭಿ1--ನಮ್ಮ ನೀರಪುರುಷರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯೆಖಧಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಸಹ್ವಾಂಸಃ- 
ಸೊ!ಲಿಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ರಾಣೆ-_ರತ್ರುಗಳನ್ಸೆಲ್ಲಾ | ಫ್ನಂತ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ 
ಯಾರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕರಾಗಲು ಸಮರ್ಥರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳೊಡನೆ ಕಣಡಿದ ನಾವು ನಮ್ಮ ವೀರಪುರುಷರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ರತ್ರುಭಟಿರನ್ನು ಸೆೋಲಿಸುತ್ತಲೂ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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po 


rh ee ಅರಾ ಹಾಳ ಘಾ EE ವಾನ ದಾ ಜಂ ೩ ೫೫ 


English Translation 


Overcoming our enemies in war by our warriors may we be the 
slayers of fos, through the pious [worshippers) who are the exhilarators of 
Indra and Vayu, the reciters of divine hymns, the destroyers of the 


adversary. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
ಪ್ರಥಮಭಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ-ಯೆಃ ನಾಯೆವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಸನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತ್ಸಚದ ಎರಡನೆಯ ಹಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಡ ಯೇ 
ವಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ವಾಂಶತಂ ನಿಯುಶೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮.೯) ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು, 


1H ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ನೊಃ ನಿಯುಧಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಸಹಸ್ತಿಣೀಭರುಪ ಯಾಹಿ 


ಯಜ ಂ। 
ಹ ಬಾಬ 


| | | 
ನಾಯೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃವನೇ ಮಾದಯಸ್ವ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥೫॥ 


8 ಸಹಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಆ ' ನ8| ನಿಯುರ್ಥ೯ಭಿಃ | ಶತಿನೀಭಿಃ ಅಧರ | ಸಹಸ್ಪಿಣೇಭಿ! | i | ಯಾಹಿ [ ಯಜ್ಞಂ 
| | | | 
ವಾಯೊ! ಇತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ಮಾದಯಸ್ವ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿ॥8 | ಸವಾ | ನಃ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ನಿಯುತ್ತದ್ವಾಯುದೇವತಾಕೇ ಸಶಾನಾ ನೋ ನಿಯುದ್ಭ್ಳಿಗಿತಿ ಹವಿಸೋ;ತನುನಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಥ್ವರಂ ಪಿೀವೋಅನ್ಸಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ! | 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ! ಪ್ರಥಮೇ ಹ ಪ್ರಉಗಕಸ್ತ್ರೇ ನಾಯನ್ಯತೃಚಸ್ಕೇಷೈನ ತೃತೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ। ಶತಿನೀಭಿರಫೃರಂ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ರರೇಷ್ಟಸ್ಥಾತ | 
ಆ. ೮.೯ | ಇತಿ 
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ಹಾಪ್‌ ಎಸ ರ್‌ ಇಷಾ” ಇ ಇಡ ಸಾಕಿ ಇತ್‌ 
ಚ ಸ ಕಾಕಾ ದಾ ಜಾರ ನ ಇಡಾ ಸನ ಗಾಟ್‌ ಇರ್‌ ಕಷ್‌ ಇದ್‌ ಇರದ ಸ್‌ ಇದದ ಮಾರಾ ಇನ ರನ್‌ ಇ ಸಾಹಾ... ಮಾ ಇಷಾ ಇ. ಯಾ ನ ಕಾನ ಮಾ ಗ ಹಂದ 


ಹೇ ವಾಯೋ ಸೋತಸ್ಮಾಕಮಥ್ವರಂ ಹಂಸಾರಹಿತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಶತಿನೀಭಿಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾನತೀಭಿ! 
ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿ॥ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾವತೀಭಿಶ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಡನಾಭಿರುಪಾ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಚ ತವನಂತರ- 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಸ್ರಾತಃಸನನೇ ಮಾದರಯಸ್ವ | ಸೋಮೇನ ತೃಪೈಸ್ತ | ಅನ್ನೆವ್ನತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಾಯೋ ಎಲೈ ವಾ ಮವೇ। ನಃ. ನಮ್ಮ! ಅನ್ನಕಂ--ಹಿಂಸಾರಹತವಾದ | ಯೆಣ್ಞ- 
ಯಜ್ಞ ಕೈ! ಶತಿನೀಭಿ। -ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆವೂ | ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿ1_ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಅದ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ! ಉಪ ಆ ಯಾಹಿ. ದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ- ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ವ- 
ಸೊಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ವರ್ಷಿಸು (ಎಲ್ಪೆ ವಾಯ್ತಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ -ಸಿೀವು | ನ: ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸದಾ -ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ1-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ (ಕ್ಷಿಸಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಎಲ್ಫೆ ವೇಯುನೆ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಸಹೆಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದೆಯಮಾಡು. ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರಿಸು, ಎಲ್ಲೆ ವಾಯ್ತಾಬಿ 


ಲ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


Come, Vayu, Lo our imperishable sacrifice, with hundreds and thous- 
ands of Niyvut steeds, and be exhilaratrd at this ceremony: you [gnds) ever 


cherish us wilh blessings. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಭ 
ಪೆವಿರ್ಹೊೋಮದಲ್ಲಿ ಅನ:ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ನೋ 


ನಿಯೆದ್ಗಿಃ ಕತಿನೀಭಿರಥ್ವರಂ ಪೀವೊಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಥ$ ಸುಮೇಧಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗರಸ್ತ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯನ್ಯತ್ಛ ಚದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಇಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಹ--ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ: ಶತಿನೀಭಿರಥ್ವರಂ 
ಪ್ರ ಹೋತಾ ಜೀರೋ -ಅಧ್ಯರೇಷ್ಟಸ್ಥಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಯುತ್ತದ್ವಾಯುಡೇನತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ: ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
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ಕಣ್ಣಾ ತಾಗ ದ ಗ್ರ ದ ಕಹಾಘಣಾ ದಾಸ ಹಂದ ಹಾಟುಸ್ಪೋರ್ಯ್ಯಾ ಬ್‌ ಅ ಜಾರ್‌ ಕ ರ್‌ ಡಾ ಹ ದರು ಗಂ ಅ ಗಂದ ಗನ ಮಾ ಣಾ ಚಾಚಾ ಘಾಟ ಚಾರಣ 


ಶೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕುಚಿಂ ನ್ವಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಕ್ರೈಸುಭಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ | ಅನು. 
ಕ್ರನ್ಯುತೇ ಹ | ಶುಚಿಂ ನೃಷ್ಟಾನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ರಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ॥ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ 
ಸಕೋರ್ವಸಾಯಾಃ ಶುಚಿಮಿತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನವಚಾತೆ- 
ಮದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರನುತಿಮಿಚ್ಛಮಾನ। |! ಆ ೩.೭ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಕುಚಿಂ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಹುಸಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಶುಚಿಂ ನೃಷ್ಟಾನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಚಿಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಸಾಹೋನುದೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ಮಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಶುಚಿಂ ನು 


ಸ್ರೋಮಂ ನವಜಾತಮದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರ॥ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛೆವಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯ಎ 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೯೨ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂ ಖೈ--೮ U 

ಖಷಿ! ವೆಸಿಸ್ಮೆ । | 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 1 
ಭಂ೫॥--_ತ್ರಿ ಹಪ್‌ u 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ೬ 
| 
ಶುಚಿಂ ನುಸ್ತೋಮಂ ನನಜಾತನುಡ್ವೇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ವೃತ್ರಹಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ। 
| | | 
ಉಭಾಹಿವಾಂ ಸುಹನಾ ಜೋಹನೀನಿ ತಾ ವಾಜಂ ಸದ್ಯ ಉಶತೇ 


| 
ಧೇಸ್ಮಾ॥೧॥ 


॥ ಪದಸಪಾಠ। ॥ 
| | | I | I 
ಶುಟಿಂ| ನು! ಸ್ತೋಮಂ | ನವ5ಜಾತಂ | ಆದ್ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ವೃತ್ರ5ಹನಾ | ಜುಸೇಥಾಂ | 


| | | | 
ಉಭಾ | ಹಿ | ನಾಂ । ಸಹನಾ | ಜೋಹನೀಮಿ | ತಾ| ವಾಜಂ | ಸದ್ಯಃ | ಉಶತೆಃ | ಧೇಷ್ಮಾ ಗ 
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ಇ ಡು ಧಿ 
ಟ್ಟಿ ಹ ಹಟ ಜ೫ಚುಟ ಇತನ ಇಣಣು ಇರು ಇಇ ಯದಾ ಹಾಹಾ, 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಾವನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ನಿರವದ್ಯಂ 
ನವಜಚಾತಮಿದಾನೀಮುತ್ತನ್ನಂ ಸ್ತೋಮಮುಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ ಮಡದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ। ಸೇನೇಥಾಂ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸುಹನಾ ಸುಖಮಾಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಕಾಪುಭೋಧಔ9 ಮಾಂ ಯುವಾಂ 
ಜೋಹನೀಮಿ ಪುನೆಪುನರಾಪ್ವಯಾನಿ | ಅತ ಆಗತ್ಯ ನೇನೆ,ಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ | ಕಂಚೆತಾ ತಾ ತಥಾ. 
ವಿಧ್‌ ಯುವಾಮುಶತೇ ಕಾಮ ಯಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಸದ್ಯಸ್ತ- 
ದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ದೇಷ್ಟಾ ಧಾತೃತಮೌ ಭವಶಂ | 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ವೃತ್ತಹಣಾ- -ಶತ್ರುನಾರಕರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳೆ! | ಹಃ 
ಯಾನ ಕಾರಣವಿ೭ದ | ಸುಹನಾ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪುತ್ರರೂ ' ಉಭಾ-- ಜೊತೆ ಯನ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 1 ಚೋಹವೀನಿಂ- ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯ.ನೆನೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) 1 ಶುಚಿಂ- - 
ನಿರ್ಮಲನಾದ.ದೂ। ನವಜಾತಂ - ನೂತನವಾಗಿ ಸಿರ್ಮಿತವಾದುದೊ ಆದ| ಸ್ಲೋಮಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! 
ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದ್ದ್ಲ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಜುಷೇಥಾ॥- ಸೇವಿಸಿರಿ | ತಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಶತ 


ಜಾಣೆ ~~ “ದೆ ky ದ ಹೆ 3, KN 
ನಿಮ್ಮ್ಮ ಸಾ ಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಸಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾಜಂ--ಆನ್ನವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೆ | ಧೇಷ್ಟಾ- 
ಹ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರತ್ರ್ರನಾಶಕರದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾದ 
ಪಾತ್ರರೂ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಫಿವಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನ್ಹೂ ನನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆನೊ! ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಲವಂ ದವ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೊ ಆದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಪ್ರವಾಗಿ 
ಸೇವಿಸಿರಿ, ನೀವಿಖ್ರರೂ ನಿಮ್ಮ ಸುನಿಧ್ಯವನ್ನಪೇಶ್ಷಿನುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒಡನೆಯೆ! ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿ 


English Translation 


Slayers of enemies, 111/1128 and Agni, bc pleased to-day by this pious 
and newly recitcd praisc: repeatedly we invoke you both, who ೩೯೮ 
worthy of invocation; yvu art the chief bestowcrs of fuod promptly upon 
him who solicits (it of you). 


1 7೦ಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | 
ತಾ ಸಾನಸೀ ಶವಸಾನಾ ೩ ಭೂತಂ ಸಾಕಂನೃಧಾ ಶನಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸಾ। 


| | | 
ಕ್ರಯಂತ್‌ ರಾಯೋ ಯವಸಸ್ವ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಂಕ್ಷಂ ವಾಜಪ್ಯ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ 


ಫುಷ್ಟೇಃ ॥1೨॥ 
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1 ಪಹಪಾಠ। ॥ 
I I | | 
ತಾ | ಸಾನಸೀ ಇತಿ | ಶನಸಾನಾ | ಹ | ಭೂತಂ | ಸಾಕಂ5ವೃಧಾ | ೭ವಸಾ! ಕೂಶು;ವಾಂಸಾ | 
ಯಂತ್‌ | ರಾಯಃ । ಯವ bes ಸ್ತ | ಸಪರಸ್ಕ| ಘೃಷ್ನೇ | ೨॥ 
ಕ್ಷೈೆಯಂತೌ। ರಾಯಃ | ವಸಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | ಪಂಕ್ತಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸ್ಫವಿರಸ್ಯ | ಫೃಸ್ಟೇ। 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತಾ ತಾದೃಶೌ ಸಾನಸೀ ಸರ್ವೈಃ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಸ ಯುವಾಂ ಶವಸಾನಾ | 
ಶವೋ ಬಲಂ | ತದೃದಾಚರಂತೌ ಹಿ ಖಲು ಭೂತಂ | ಬಲಮಿವ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಂದಕಾನಾಸ್ತಾಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥ ॥ | ಕೀದೃಶೌ ಸಂತ್‌ | ಸಾಕಂವೃಧಾ ಸಹ ಪ್ರವೃದಡೌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
ತಥಾ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ಯವಸಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂತಾವೀಶ್ರರೌ | ಏವಂವಿಧೌ 
ಯುವಂ ಯವಾಂ ಸೆ ನಿರಸ್ಯ ಸ್ಥೂಲಸ್ಯ ಫೈಷ್ಟೇ। ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಕಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಗ್ರಹಣಮಪಿ ಕರ್ತನ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚ ಶುರ್ಥೈರ್ಥೆೇ ಷನ್ಮೀ॥ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಪೃಂಕ್ಷ 
ಸಂಯೋಜರಯತಂ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ll 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ) ತಾ--ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸಾನಸಿಃ- -ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತರೂ ಆದ ನೀವು। 
ಶವಸಾನಾ--ಏರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸಾಕಂವೃಧಾಒಟ್ಟಗೆ ಬೆಳೆಯುವವರಂಗಿಯೂ | ಶವಸಾ-- 
ಬಲಡೊಡನೆ | ಶೂಶುವಾಂಸಾ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೊೂ | ರಾರತು॥- ಧನಕ್ಕೂ | ಬೊರೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯೆವಸಸ್ಯೆಅನ್ನಕ್ಟೂ | ಕ್ಷಯಂತೌ. _ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ-_ಇರುತ್ತಿ!ರಲ್ಲವೇ 
(ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು) ಸ್ಥವಿಗಸ್ಯಪುಷ್ಕಲವಾದುದೂ | ಫೈಷ್ಟೇ॥--ಶತ್ರುಮರ್ದನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಸ್ಯ ಕ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) | ಸೃಂಕ್ರಂ--ಕೊಡುವನರಾಗಿ. 

॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತರೂ ಅದ ರೀವು ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವವರಾಗಿಯೂ ಬಲದೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಟೂ ಈನ್ವರರುಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿಪ್ಪೆಮಾಗಿಸೆ ಇಂತಹ ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು ಪುಷ್ಪ ಲನಾಮದೂ ಶತ್ರು 
ಮರ್ದನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವವರಾಗಿರಿ, 


English Translation 


You two are desirrd of all, the demolishers of fhostile) strength, 
augmenting togcthrr, increasing in vigour, lords of the wealth of ೧೧೯೫ : 


grant us substantial invigorating fond. 
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Ue ಆ ಅಂದ ಕ ಂ "ಅಂ ಈ 
ದ ಜವ ಗೆ ೧ ಡಂ ಇದ ್ಳಇಷ. ಹ 


ಡ್‌ ದಾ ಮ ಚ ಅ ಸ ಅಭ ಸಸ ಸ -——- — po pe ಅ ಇತ್‌ ಇಟ್‌. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಉಪೋ ಹ ಯದ್ವಿದಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧೀಭಿರ್ಬಪ್ರಾಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛ- 
| 
ಷಷ್ಟ | 


| 
ಅರ್ನಂತೋ ನ ಕಾಷ್ಠಾಂ ನೆಕಮಾಣಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೊೋಹಂತವನತೊಃ 
ನರಸ್ತೇ ॥ 2 


1 ಪದೆಪಾರೆ! ॥ 


| I 
ಉಪೋ ಇತಿ! ಹ ಯತ್‌ | ಐದಥಂ | ವಾಜಿನಃ | ಗು81 ಧೀಭಿ8। ವಿಪ್ರಃ | ಪಳಣಮುತಿಂ | 


J 
| 
ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | 


| | | 
ಅರ್ನಂತ।| ನ ಕಾಷ್ಕಾಂ | ನಕ್ಷಮಾಣಾ॥ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ! ಪಿ | ಕವತ | ನರಃ | gellall 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜಿನೋ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ನಿಸ್ರಾ ನೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರಮುತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ವಾಂ ಮತಿನಿಂದ್ರಾ- 
ಗ್ಲೋೋರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಮಿಚ್ಛಮಾನಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತೋ ಯದ್ಯೇ ಯೆಜನಾನಾ ಏಿದಧಂ | ನಿದಂತಿ 
ಜಾನಂತಿ ದೇನಾಂಸ್ಕೃತ್ರ ಯಸವ ತ್ರೇನೇತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ! ಡ್ಯ ಧೀೀಭಿ। ಕರ್ಮಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಭಿರ್ವೋಪೋ 
ಗುಃ ಉಸಗಚ್ಛ-ತಿ | ಉ ಇತಿ ಸೂರಕ। | ಶೇ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಜನಾ ಅರ್ವಂತೋ ನ 
ಕಾಷ್ಠಾ: ಯಥಾಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯಾಸ್ಮ್ನ್ನವಂತಿ ತಥಾ ನಶ್ಷಮಾಣಾ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚ ಜೋಹುವತಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ವಯೆಂತೊಃ 
ಭವಂತಿ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವಾಜಿನಃ- ಹನಿಷ್ಮಂತರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೆಃಧಾವಿಗಳೂ | ಪ್ರ ಮತಿಂ ಉತ್ಕೃ ಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯ ನ್ನು 
ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ ಅಸೇಕ್ತಿಸುನವರೆ೧ ಆದ! ಯತ್‌ ಹ ಯಾವ ೪ | ಧೀಭಿ1 -ತನ್ಮು 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಿದಥಂ- ಯಜ್ಞ ವನ್ನು |! ಉಪೋ ಗು ಸಮೀನಿಸುರರೊ! | ತೇ ನರಃ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನರು | ಕಾಷ್ಮಾಂಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ |. ಅರ್ವಂತೋ ನಟ ಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ನಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಕರ್ಮದನ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿದೇನತೆಸಸನ್ನು ಜೋಹುವತಃ- 
ಸಡೇೇ ಸದೆ: ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
। ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹನಿಷ್ಮಂತರೂ ಮೆೇಧಾವಿಗಳ್ಕೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಲವಾದ ಬು ದಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಚದ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನರು ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ನ; ಕರ್ಮನರೆ! ಕತೃಗಳಿಂದೆ ಅವೇ ಯಜಮಾನರು 
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'ಬರ್ಣ'ಇರ್ಣ-ಇ' 





ಮಾ ಇ ಇ.. ತ ಜಾವ ಜ್‌ ಆಂ ಡ್‌ 





ಸಬು es 


ಸುದ್ದಿ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆ! ಪಡೇ 
"ರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translaiion 


Those sage offerers of oblations, who desiring 7೧೯ favour, celebrate 
he sacrifice with holy rites, hasten to worship yvu, like horses to baitlc 
‘epcatedly invoking Indra and Agni. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 


| | | | 
ಗೀರ್ಜವಿಸ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛ ಮಾನ ಈಟ್ಟೀ ರೆಯಿಂ ಯಶಸಂ ಪೂರ್ವ- 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೃತ್ರಾಹಣಾ ಸುವಜ್ರಾ ಪ್ರ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿಸ್ತಿರತಂ ದೇಷ್ಮೈಃ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಕ | | 
85 ಭಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಪ್ರ5ಮತಿಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಈಬ್ಬೇ | ರಯಿಂ | ಯಶಸಂ | ಪೂರ್ವ$ಭಾಜಂ | 
| | | 
30ದ್ರಾಗ್ಕೀ ಇತಿ | ವೃತ್ರಃಹನಾ | ಸು;ವಜ್ರಾ | ಪ್ರ | ನಃ | ನನ್ಕೇಭಿಃ | ತಿರತಂ | ಹೇಸ್ಟೈಃ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಬಾಸ್ಯಂ | 


ಅನಾವಾಸ್ಕಾಯಾಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಗೀರ್ಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತಿತಂ ಚ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛ್ಚಮಾನಃ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇ 
ಕಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೈಸೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಹೃತಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಮಕತಿಂ ಯುನಯೋರನುಗ್ರಹಬುದಿ ಮಿಚ್ಛಮಾನ ಇಚನ್‌ ವಿಪ್ರ 

ಇ ವು pe 3 

ಹಿೀಧಾವೀ ವಸಿಷ್ಠೋ ರರುಶಸೆಂ ಯಶಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
'ಯಿಂ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭರೀಸ್ಸೇ | ಯುವಾಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌, 
ಏನಜ್ರಾ ಶೋಭನಾಯುಧಾವಂದ್ರಾಗ್ಮೀ ಸವ್ಮೇಭಿರ್ನವತರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ದೇಸ್ಟೈರ್ದಾತನ್ಯೈರ್ಧ- 


ಕ್ವಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರ ತಿರಶಂ | ಪ್ರವರ್ಧಯಂತತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಪ್ರಮತಿಂ- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದಬುದ್ದಿಯನ್ನು I ಇಚ್ಛೆಮಾನ।-ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | 
ುಪ್ರ 8__ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನು 1 ಯಶಸಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪೂರ್ವಭಾಜಂ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
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Y 


ಇದಾರ ರಾಣ ದ ಕ ~~ ಇ ೧ ಂ ದಾ ಕಹಾ ದ ~ ಅಸಾ 


ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಕಂಿಂ-ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿಔ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಈಟ್ಟೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃತ್ರಹಣಾ- -ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದೆವರೂ | ಸುವಚ್ರಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಡೇವತೆಗಳೆಃ | ನನ್ಮೇಭಿಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಡವೂ | ದೇಷ್ಮ್ಮೈಃ-- 
ದಾನಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದ ಸ ಗಳಿಂದ | ನ॥-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಶಂ- ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ಯಶೊ! 
ಯುಕ್ತವಾದ.ದೂ ಓಂದೆಲ್ಲು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಫಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ನ್ಹುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ರತ್ರನಾರಕರೂ ಉತ್ತಮವಂದೆ ವಚ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ _ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಸ್ರರಸ್ಕ 
ವಾದವೂ ದಾನಾರ್ಹವಾಡವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ವೃದ್ದರಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


The pious sage, desiring your favour, glorifies you with praises for 
the sake vf formerly enjvyed riches, accompanied by cclebrity: Indra and 


Agu, slaycrs vf Vritra, bearers of the thunderbolt, exalt us with precious 
donations 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ (ದರ್ಶ) ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರಃ 
ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಡ್ಕುಮುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ 
ಗತಂ ಗಿರ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರಃಪ್ರ 'ಮತಿಮಿಚ್ಚ ಮಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧-೬) ಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನದ್ದೇ ವಿಸಿ ಮಡುವ ಕ ಸಹ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಂನಬೇಕೆಂಡು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


ಸಂ ಯನ್ಮ ಹೀ ನಿಧತೀಸ ಬರ್ಥ ಮಾನೇ ತನೂರು ಚಾ ಶೂರಸಾತಾ ಯುತ್ತೆ ತೇ! 


ಅಜೇನಯುಂ ಬದಥೇ ಡೇವಯಂಭಿಃ ಸತ್ರಾ ಹತಂ ಸೋಮಸುತಾ ಜನೇನ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಶೆಃ ॥ 


I | | 
ಸಂ। ಯತ್‌ | ಮಹೀ ಹ | ಮಿಥತೀ ಇತಿ | ಸ್ಪರ್ಥಮಾನೇ ಇತಿ | ತನೂ5ರುಚಾ | ಕೂರಸಾತಾ | 
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ದಾನಾ ನಾನಾ ಚಟಾ ತ ಚಚ ಬಾ 





ತಡಾ 
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I | 
ಅಡೇವ೯ಯುಂ | ನಿದಥೇ। ಜೇನಯಂ ಲ | ಸತ್ರಾ | ಹತಂ | ಸೋಮಸುತಾ | ಜನೇನ i & ll 


ಸಾಯೆಣಿಭಾನ್ಯರಂ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತಶ್ಶ್ಕೌ ಮಿಥೆತೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಂತ್ಕಾ | ಯದ್ವಾ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಸರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶಂತ್ಕಾ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯೌ ತನೂರುಚ್ಹಾ...... ...... ಹತಂ | 
ಹಿಂಸ್ತಂ | ತಥಾ ಸೋಮಸುತಾ ಸೋಮಮಭಿಸುಣ್ವತಾ ಜನೇನ ಯಜಮಾನಸಂಘೇನಾಸೋಮಂಸುತಂ 
ಜನಂ ಹಿಂಸ್ತ್ರಂ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶೂರಸಾತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಹೀ.--ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ | ವಮಿಫತೀಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ-ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳು | ತನೂರುಚಾ. ತಮ್ಮ ಶರೀರಕಂಂತಿಗಳಿಂದ| 
ಯುತ್‌ ಯಾವ ರೀತಿ | ಸೆಂ ಯತ್ಛೆ ತೇ ಹೋರಾಡ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುನೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ನಿದಥೇ- 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅದೇವಯುಂ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಕರ್ಮಭ ಪ್ಟನನ್ನು | ದೇನಯುಭಿಃ ದೇವ 
ಪೂಜಕರಿಂದಲೂ | ಸತ್ರಾ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ: ಸೋಮಸುತಾ -ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವ | ಜನ್ಮೇನ - 
ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ | ಹತೆು__ನಾಶಮಾಡಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಧ | 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸ.ತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಎರಡು 
ಸೇನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವೊ! ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸೆದ ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಪನನ್ನು ದೇವಪೂಜಕರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡ 
ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವೂ ನಾಶಮಾಡಸಿರಿ. 
English Translation 


As two large, mutually defant ' armies), emulous in corporal vigour, 
may contend in war, so you destroy, by the devout, those who arc not 
devoted to the gods in sacrifices, and, by the man who presents libations, 
(him who docs not offer). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಇಮಾನು ಷು ಸೋಮಸುತಿಮುಸ ನ ಏಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೌಮನಸಾಯ 
ಯಾತಂ | 


| | | 
ನೂ ಚಿದ್ದಿ ಪರಿಮನ್ನಾಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ವಾಂ ಶಶ್ವಣ್ವಿರ್ನವೃತೀಯಂ ವಾಚಿ ಃ॥ 
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eS ಇಟ. ತೌರ ನ್‌್‌ 
ನೆ Fo 
UN ರಾ ಓತ ಆತ್‌” 2. ಹಚ್‌ ಟ್ಟು A Tm ಕೂರು ಚಡ್‌ ಬೆಸ ಮೌ ಚೌಚೌ 


॥ ಸದಪಾಠ॥ || 


ಇನಾಂ | ಊಂ ಇಕಿ | ಪು eS | ೫1 | ನಃ | wl ಇಂದ್ರಾ ಗ್ರ ಇ! I ಸೌಮನಸಾಯ। 
ಯಾತೆಂ | 


| | 
ನು | ಚಿತ್‌ | ಓ | ಪರಿಮವ್ನಾಥೇ ಇತಿ ಸರ್ರಿಮಮ್ಮಾಥೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ | ಮಾಂ! ಶಶ್ಚತ೯ಭಿಃ | 


ನವೃತೀಯ I ವಾಚ್ಛೆ। || ೬ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸೆ್ರಂ $ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನ್ನೀ ಇನಾಮು ಇಮಾಮೇವ ನೋಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸೋಮುಸುತಿಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷವಕ್ರಿಯಾಂ ವಾಟ ಸುಮನಸೋ ಭಾನಾಯಂ ಸು ಸುಸ್ಮೂಸಾ ಯಾತಂ ಉಪಾಗಚೆ ತೆಂ! 
ಅಸಿ ಚ ಯಂನಾಎುಸ್ಮೂನ್‌" ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನೂ ಚಿನ್ನೈನ ಮಮ್ತಾ ಫೇ | ಅನ್ಯಾನ್ನ ಮನ್ಯೇಥೇ | ಅಸ್ಮಾ- 


ನೇವ ಸರ್ವದಾ ಬುಧ್ಯೇಥೇ! ಹ ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂ ತಸ್ಕ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುನಾಂ ಶಶ್ವದ್ರಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನಾಜೈ- 
ರನ್ನೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣ್ಣೆರಾ ವವೃತೀಯೆ | ಅವರ್ತಯಾನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ£--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ [ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಸೋಮಸುತಿಂ _ಸೊಮಾಭಿಷನ 
(ಓಂಡುವ) ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಸೌಮನಸಾಯ--ಅನುಗ್ರ ಓಸಲು | ಇಮಾಂ ಉನ ಮ್ಮ ಇದೆ! ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ | ಸು 
ಅತಿಶಯವ:ಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಯುವಾಂ — ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌_-ನನ್ಮೆನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ನೊ ಚಿತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ಪರಿಮಮ್ನಾಥೇ ಇತರರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ | ಹ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ವದ್ಧಿಃ ಸ್ರ ಛೂತಗಳಾದ | ವಾಜ್ಪೆ।__ಹೆನಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ 
ವವೃತೀಯ- ಕರಿಯ.ತ್ತಿ [ವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ಮು ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲು ನಮ್ಮ ಇದೇ 
ಯಜ್ಞ, ಕ್ರ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇತರರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಶ್ರರುದರಿಂದಲೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದೆ ಕಕಿಯುತ್ತೈ!ನೆ. 


English Translathan 


Come with grarious minds, Indra and Agn, to this our Soma 
libation : you are never regardless o[ us, therefore I propitiate you with 


constant (sacrificial: viands. 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
I | 
ಮುತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ 


ಸೋ ಅಗ್ಗ ಏನಾ ನಮನುಸಾ ಸಮಿದ್ದೊ ₹;ಚ್ಛಾ 


ಮೋಚಿ | 
I I | | 
ಯಶ್ಚೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳ ತದರ್ಯಮಾಡಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥಂತು  ೭॥ 
॥ ಪ್ರದೆಪಾನೆಃ ॥ 
| | 
ಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಏನಾ | ನಮಸಾ | ಸನ್ನ! | ಅಚ್ಛ | ಮಿತ್ರಂ | ನರುಣಂ | ಇಂದ 0 | ವೋಚೇ | 
I 
ಯತ್‌ | ನೀಂ! ಆಗೆ ಚಕೃಮ | ತತ್‌ | ಸು ಮೃಳೆ | ತತ್‌ | ಅರ್ಯೆಮಾ ಅವತಿ | ಶಿಶ್ರಥುತು| 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಸ ತ್ವಮೇನೈನೇನ ನನುಸಾನ್ನೇನಾಸ್ಮವೀಯೇನ ಹವಿಷಾ ಸಮಿದ್ದಃ। ಸಂದೀತ್ತ್‌ 
ಸನ್ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ ಚಾಚ್ಛೆ ವೋಚೇಃ | ಅಭಿಬೂ ಯೌ | ಅಂಶುಮಸ್ಮದೀಂಯೋ ರಕ್ಷಣೇಯ ಇತಿ 
ಕಫಯ | ನಯಂ ಯಜಾಗೋ5ಸರಾಧಂ।| ಸೀನಿ ತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯ! | ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವಾಜ್ಮನಃ. 
ಕಾಯೈೆಶ್ಚಕೃನು ಕೃತವಂತೋ ವಯಂ ತತ್ರಸ್ಮಾದಾಗಸಃ। ಸು ಮೃಳ | ಆಸ್ಮಾನ” ಸುಸ್ತು ರಕ್ಷ | ತಚ್ಹಾ. 
ಗೋ ೯ರ್ಯಮಾದಿತಿರ್ಮಿತ್ರಾದಯಶ್ಚ ಶಿಶ್ರಥಂತು | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜದಯಂತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಏನಾ ನಮಸಾ--ಈಗ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ 
ಹೆವಿಸಿನಿಂದ | ಸಮಿದ್ಯಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣಂ—ನರುಣನಲ್ಲಿೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಚ್ಛೆ--ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ | ವೋಚೇಃ- -ಪ್ರರಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು! ವಯಂ- 
ನಾವು | ಸಂ ಕಾಯ, ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲು ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಯೆತ್‌ ಆಗಟ--ಯಾವ 
ಅಸರಾಧವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ. - ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ಸು ಮುಳೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು | ಅರ್ಯೆಮಾ- -ಅರ್ಯಮನೂ | ಅದಿತಿಃ-ಆದಿತಿಯೂ | ತತ್‌ ಅದೆ! ಪಾಪನನ್ನು | ಶಿಶ್ರಥಂತು- 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾಗಿ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ 
ವರುಣನಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು. ನಾವು ಕಾಯ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಯಾವ ಆಪರಾಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲು ಪಾಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಅದೇ ಪಾಸನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


Kindlcd, Agni, by this adoration, yuu recommend us to Mitra, 
Varuna and Indra: whatever sin we may have committed, you expiate, 
and may Aryaman, Aditi (and Mitra) remove it [from us). 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾ61 1 
| | 
ಐತಾ ಅಗ್ಗ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇನ್ಟೀರ್ಯುವೋ! ಸಚಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ ವಾಜಾನ'। 


| | 
ಮೇಂದ್ರೋ ನೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಮುರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್ಫೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
| 
ಸದಾ ನಃ. ೮॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಏತಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆಶುಷಾಣಾಸಃ | ಇನ್ಬೀ॥ | ಯುವೋ | ಸಚಾ | ಅಭಿ! ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜಾನ್‌ | 
I I I 
ಮಾ ಇಂದ್ರಃ | ನಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಮರುತಃ! ಪರಿ | ಖ್ಯನ್‌ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ:ಭಿಃ | 


ಹ ನೆ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ಉಸಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏತಾ ಇಸ್ಟೀರಿಮಾನ್ಯಚ್ಞಾನಾಶುಸಾಣಾಸೆ 
ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯಂ ಯುವೋರ್ಯ್ಮುವಯೋ॥ ಸ್ವಭೂತಾನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ 
ಯುಗಪದೇವಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ : ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾಮ | ಅನಿ ಚೇಂದ್ರೋ ವಏಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಬರಿತ್ಯಚ್ಯಾನ್ಯಾನ್‌ ಮಾ ದ್ರಾಕ್ಷುಃ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನೇವ ಪಶ್ಯಂತು! ಅನ್ಯದ್ದ ತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಖಿತಾಃ ಇಸ್ಫ್ರೀ1--ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ಆಶುಷಾಣಾಸ।-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು | ಯವ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸಚಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ I ಅಭ್ಯಶ್ಯಾಮ- ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರ1- ಇಂದ್ರನೂ |! ವಿಸ್ಗೊಃ- ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ಮರುತಃ- ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನ॥-_ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಸರಿ ಖ್ಯನ--ಪರಿತೃಜಿಸದಿರಲಿ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಡೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ನಸ್ತಿಭಿ$--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ! 
ಸಾತ_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು ನಿನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ 
[3] [ Vol. 23 ] 
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ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೆ;ವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translaton 


Diligently celebrating these rites, may we, Agni (and Indra), at 
once arrive at your food: let not Indra, Vishnu, the Maruts, abandon us; 


and you (gods) ever cherish us with blessings, 


— ಫೀ 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಂ ವಾಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂಡ್ರಾಗ್ನಂ। ದ್ವಾದಶ್ಯನು. 
ಸ್ಟುಷ್‌ ಶಿಸ್ಟಾ ಗಾಯತ್ತ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಯಂ ವಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯುತ್ರಮಂತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟು ಬಿತಿ || ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋ ನನರ್ಚಃ ರಸ್ಕಂತೇ I 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ | ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನನ | ಆ ೫.೧೦ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ೇಸು 
ಸ್ತೋಮೇಸು ವೃದ್ಧಾನಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ಸ್ರಾತಃಸವನ ಇದ ಸೂಕ್ತಮಾವಾಸಾರ್ಥಮುತ್ತಮಾವರ೯್ಪಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಯಂ ಮವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ 


ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ತಸ್ಯೈವಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ: | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾ. 
ಸುಮ | ಚ. ೭೨೨ | ಇತಿ । 


ಅನುವಾದವು ಇಂತೆ20 ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು,, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೆನತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಕವು; ಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಗಂಯತ್ರಿ!ಭಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಯೆಂ ವಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯತ್ರವಂಂತ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ರೂತಸ್ಸವನಕಾಲದಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ವಿ ಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕ್ಯಕಳು ಸರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ-- 
ಗಾಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಹೋಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಣಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು--ಕೊ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರಿಸಬೆಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರೆ ದ 
ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಕೇಕಾದಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


wd 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
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ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨; ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, . 


ಸೂಕ್ತ ೯೪ 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೪ & 
ಆಸ್ಪಕ ೫೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ಪ ಗಲಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಪೈ--೧೨ ॥ 
ಯ.ಸಿಃ ವಸಿಷ್ಯ। ॥ 
ದೇವತಾ- -ಇಂದ್ರಾಗ್ನ ॥ 
ಭಂಹ॥__೧-೧೧, ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೨ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಕಿತಾಪಾರ॥ ॥ 
ಚ ಚ ಶ್‌ | | | 
ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ತುತಿಃ । 


| 
ಅಭ್ರಾದ್ವ ಸ್ಟಿರಿವಾಜನಿ ॥ ೧ ॥ 
| ಸದಖಾಠಃ | 


| 
ಇಯೆಂ | ವಾಂ | ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಮನಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೂರ್ನ್ಯ5ಸ್ತು ತಿ। | 


ಅಧ್ರಾತ್‌ | ವೃಡ್ಟಿ5ಇವ | ಅಜನಿ ಗ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ತತಿಃ ಸೂರ್ನ್ವ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಕ ಮನ್ಮನ।; ಸ್ತೋತು- 
ಕಸ್ಮಾದ್ವಸಿಷ್ಕಾಜ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯೊುವಯೋರರ್ಥೆಮಧ್ರಾ ನ್ಮೇಘಾದ್ರೃಷ್ಟಿರಿನ ಬಹ್ವೀ ಸತ್ಯಜನಿ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ತಾಂ ಶೃಣುತನಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಡೆವತೆಗಳೇ ! ಅಭ್ರಾತ್‌. -ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೆ:ಘೆಡಿಂದ 1 
ವೃದ್ಟ್ರಿಃ ಇನ-_ಮಳೆಯು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಮನ್ಮನಃ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಅಸೈ ಈ ವಸಿಷ್ಠನ ಮುಖದಿಂದ | ಇಯಂ ಪೂವ್ಯಸ್ತುತಿಃ- ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 


ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ | ಅಿಜನಿ-ನಿರ್ಮತವಾಗಿಡದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಡೆ!ವತೆಗಳೆ!, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದಿಂದ ಮಳೆಯು ಪ್ರವಾಹರೂಪದನ್ಲಿ 


13% ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಶಹಿತಾ [ಮಂ. ೬ ಅ, ಓ.ಸೂ ೯೪ 


ಸುರಿಯುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಈ ವಸಿಷ್ಠನ ಮುಖದಿಂದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. | 
English Translation 


This chicf praise, Indra and Agni, procceds (copiously) [from me 


your worshipper; like rain fiom a cloud. 


I ಸಂಹಿತಾಪ: ರಃ ॥ 
| | | 
ಶೃಣುತಂ ಜರಿತುರ್ಹವಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವನತಂ ಗಿರಃ | 


ಈಶಾನಾ ಸಿಸೃತಂ ಧಿಯಃ ॥ ೨ ॥ 


| ಸವಪಾರಃ ॥ 
| I I I I 
ಕೃಣುತಂ | ಜರಿತುಃ | ಹವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವನತಂ। ಗಿರಃ: 


ಈಶಾನಾ ಹಿಪ್ಯತಂ | ಧಿಮೆಃ | 3 
§ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಯುವಾಂ ಶೃಣಂತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ 
ಗಿರಸ್ತದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತಂ | ಸಂಭಜತಂ! ತಥೇಶಾನೇಶ್ವರ್‌ ಯುವಾಂ ಧಿಯೋತನುಖಪ್ಪಿತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಿಸ್ಕತಂ | ತತ್ಪೈಃ ಫಲೈಃ ಪೂಕಯತಂ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಜರಿತುಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠನ | 
ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಗಿರಃ__ಅವನ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು | ವನತಂ-_ -ಗೌರವಿಸಿರಿ | 
ಈಶಾನಾ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನೀವು! ಧಿಂಯ 8 ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಪ್ಯತಂ- ಫಲಗಳಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಹೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಅನನ 


ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಗೌರವಿಸಿರಿ, ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನೀವು ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸತ್ತ ಲಗಳಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Hear, Indra and Agni, the invocation of the worshipper ; accept his 


adoration ; recompensc, 10805; his pious acts. 
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NR, 
ಮ ಬಾ 
ಕೌ ಜಾ ಪರಾ ಪಜರ, SS ದ ಇ ಥಷೀಂ್ಥ ಇ ಟೆ ಟೆ ಟಿ ಬಜ ಜಾ ಬಾಡಿ ಯಿ ಗಟ ಹಟ ಬಾ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ! 
| | | | 
ಮಾ ಪಾಸತ್ವಾಯ ನೋ ನರೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮಾಭಿಶಸ್ತಯೇ । 


| 
ಮಾನೋ  ರೀರಧತಂ ನಿದೇ॥। ೩॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾ | ಸಾಸೂತ್ವಾಯ | ನಃ | ನರಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಮಾ| ಅಭಿ5ಕಸ್ತಯೇ 
ಮಾ | ನಃ | ಠೀರಥತಂ | ನಿಡೇ |೩| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಗಿಃ ನೊಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಸತ್ವಾಯ ಹೀನಭಾನಾಯ ಮಾ ರೀಕಥತಂ! 
ತಥಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತಾಯಾಭಿಶಂಸನಾಯ ಮಾ ರೀರಥತಂ | ತಥಾ ನಿದೇ ನಿಂದಕಾಯೆ 
ಜನಾಯೆ ನೋಂ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರೀರಥತಂ | ಮಾ ವಶೀಕುರುತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಡೇವತೆಗಳೆ! | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಾಪತ್ವ್ವಾಯ--ತುಚ್ಛೆವಾದ ಪಾಪಾಡಿಗಳಿಗೆ | ಮಾ ರೀಕಧತಂ--ವಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ! ಅಭಿಶಸ್ತಯೇ ಶತ್ರುವಿನ 
ದ್ರೊ!ಹಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ! ಮಾ (ರೀರಥತಂ)- -ಬಿಟ್ಟುಕೊಡನೇಡಿರಿ | ನ॥- ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಹೇ _ದೂಸಹಿಸುವ 
ಜನರಿಗೆ | ಮಾ (ರೀರಥತ2)- ವಶಮಾಡಬೇಡರ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ & 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ತುಚ್ಛೆವಾದ ಪಾಪಾಡಿಗಳಿಗೆ ವಶಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಶತ್ರುವಿನ ಡ್ರೊ!ಹಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಸಹಿಸುವ ಜನರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


Leaders of (rites), Indra and Agni, subject us not to wickedness, nor 


to calumny, nor to the reviler. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ಗಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್ಸುವೃಕ್ತಿಮೇರಯಾಮಹೇ | 


134 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಓಿತಾ | ಮಂ. ೭, ಅ. ಓ ಸೂ. ೯೪. 


ದಾತಾ ಹಾ ತಾ ವಾ ಮಹಾ ಕಡ ಪ ಖಾ ನ ನ ಘಾಡ ಯಾ ಡಿ. ಹಾ ವಾರಾ ನಾ ಲಾ ನಾ ನಾ ಮಾ ಡಿ ಸಾ ಖಾ ಘಾ ಹಡಿ, ಎಣ ಹೌಟ 2 ಘರಾ ವಾ ಇ ಪೌಡ ಮಾ ನಾ ನಾಡಾ ನ್‌ ದಾ ದಾ ರಾ ಮಾ ದಾದಾ ಈ ಸನಾ ಅಕಾ 


| I 
ಧಿಯಾ ಥೇನಾ ಅವಸ್ಯವಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಇಂಡ್ರೇ | ಅಗ್ನ್ನಾ | ನಮಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸು;ವೃಕ್ತಿ,ಂ | ಆ! ಈರಯಾಮಹೆ। | 


ಥಿಯಾ | ಜೇನಾ | ಆವಸ್ಯವಃ I wy I 
H ಸಾಯೆಣಿಭಾನ್ಯಂ ಕ 


$ ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಪ್ರಾಶ:ಸವನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಟ್ರೇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನೇತ್ಯಯಂ ಸಡಹಸ್ತೊ !ತ್ರಿ- 


ಯಸಂಜ್ವಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರೇಃ ಅಗ್ನಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್ತಾ ಕುುನೇ ಯಯೋಕರಿದಂ | 
ಆ. ಓ-೨ | ಇತಿ || 


ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ವಯಮಿಂದ್ರೇ ಡೇನೇ5ಗ್ನಾಗ್ನ್‌ ಇತೆ ಬೃಕದ್ಬೃಂಹಣಂ ವರ್ಧಕಂ 
ನಮೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೇರಯಾಮಹೇ! ಅಭಿಪ್ರೇರಯಾಮಃ॥| 


ತಥಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾ ಥೇನಾ। | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪ್ರಗೀತಾ: ಸ್ತುತಿವಾಚಶ್ಚಾಭಿಪ್ರೇರ- 
ಯಾವು। | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅವಸ್ಯವಃ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಇಂದ್ರೇ-_ಶೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ[ಶಿಸಿಯೂ।| 
ಅಗ್ನಾ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌ _ಅನರ ವರ್ಥಕವಾದ | ನಮಃ--ಹಎಸ್ಸಿನ ರೂಪನ ಅನ್ನವನ್ನೂ। 
ಸುವೃಕ್ತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಆ ಈರಯಾಮ ಹೇ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆವೆ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಧೇನಾಃ-_ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೈಕ್ಷಿಶುವ ನಾವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ 
ಅವರ ವರ್ಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Desiring protection, we offer copious oblations and praise to Indra 
and Agni, and prayers with holy rites. 


॥ ವಿಶೇಃತವನಿಸಯಗಳಂ ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಪನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ೬ಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬತ್ತಿ ಜನು ಇಂದ್ರೇ 
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ಅಗ್ಗಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಷಡಹೆಸ್ತೊತ್ರಿಯೆನೆಂಬ ತೃಚನನ್ಮಾನಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನನೋ ಬೃಹತ್ತಾ ಹುವೇ ಯಯೋ!ರಿದಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ತಾ ಹಿ ಶಶ್ಚಂತ ಈಳತ ಇತ್ಕಾ ನಿಪ್ರಾಸ ಊತಯೇ | 


I 
ಸಬಾಧೋ ನಾಜಸಾತಯೆೇಃ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


I 
ತಾ ಹ ಶಶೈಂತಃ | ಈಳತೆ! I ಇತ್ತಾ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ತ | 


[ 
ಸ೯ಬಾಧ! | ವಾಜಸಾಕಯೆಃ ॥ ೫ | 
1 ಸಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ತಾಹಿತೌ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಶ್ಚಂತೋ ಬಹವೋ ವಿಪ್ರಾಸೊಃ ಮೇಧಾವಿನೋ ಜನಾ ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾಯೇತ್ಕೇಶಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ತಥಾ ಸಬಾಧಃ ಸಮಾನಂ ಬಾಧೆಮಾನಾ। 


ಪರಕ್ರರಂ ದಾಧ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ವಾಜಸಾತಯೇನ್ನಲಾಭಾಯೆ ತಾನೇನೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಈಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ವಾಜಸಾತಿರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇತ್ಯಾ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಪ್ರಾಸ॥8_. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು 1 ಶಕಶ್ವ್ಚಂಶ।--ಆನೆ!ಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ! ಊತಯೇ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಾ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಯಿ ಗಳನ್ನೇ | ಈಳತೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಬಾಧಃ-_ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ಷುದಾದಿ ಬಾಥೆಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವ ಜನರೂ ಸಹ | ವಾಜಸಾತಯೇ- 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ (ಇವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲ! ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಅನೆಕ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಟೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೆ! ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ಷುದಾದಿಬಾಧೆಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುವ 
ಜನರೂ ಸಹ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಇನರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೬ English Translation 


Many arc the sages who propitiate (Indra and Agni) in this manner 


for (their) protection, mutually striving for the acquirement of food. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| I 
ತಾ ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪನ್ಯನಃ ಸ್ರಯಸ್ರಂತೋ ಹವಾನುಹೇ । 


ಮೇಧಥಸಾತಾ ಸನಿಷ್ಯವಃ ॥೬॥ 


8 ಪಹಪಾಠ। ॥ 
ತಾ| ವಾಂ ಗೀ15ಭಿ॥ ನಿಸನ್ಯವ। | ಸ್ರ ಯಸ್ವಂತ। | ಹವಾನಹೆ! | 


| | 
ಮಥ ಸಾತಾ | ಸನಿಸ್ಯವಃ | ೬ || 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ನಿಸನ್ಶವಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಯಸ್ತಂತೋ ಹನಿರಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನೋಸೇತಾಃ ಸನಿಷ್ಯವಃ 
ಸನಿ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಮೇಥಸಾತಾ ಮೇಧಾನಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಭಿ॥ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಶ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ!) ವಿಸನ್ಯವ॥. -ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ |ಪ್ರೆಯಸ್ವಂತಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಕೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸನಿಸ್ಯವಃ-_ಧನಾಪೇಶ್ಷಿಗಳೂ ಆದೆ ನಾವು | ಮೇಧಸಾತಾ- ಈ ಯಾಗ 
ನಿರ್ವಹಣದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತಾ ವಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೆ! | ಗೀರ್ಭಿ1--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹನಾಮಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುನನರೂ, ಹಎಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ 
ಧನಾಸೆ!ಕ್ಸಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಈ ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೆ! ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕಕೆಯುತ್ತೆೇವೆ. 


Englisn Translation 


Eager to offer praise, bearing (sacrificial) food, desirous vf wealth 
we invoke you, Indra and Agni, with praises, in the celebration of holy; 


acts. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಾ । 


| 
ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತ ॥ ೭॥ 
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೫ ಪದನಾಕ। ೪ 


| 
gl ಗೀ ಇಕಿ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗತರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣಿ5ಸಹಾ | 
ಮಾ! ನಃ | ದುಃ ಶಂಸಃ | ಈಶತ | ೭೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನೂನಾಸ್ಯಾಯಾನ್ಮೆಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಕೆ ಹವಿಸ ಇಂಡ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಸ್ರಃ ಸ್ರಮತಿನಿಚ್ಛೆಮಾನ॥ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಚರ್ಷಣೀಸಹಾ ಚರ್ಸಣೇಸಾಂ ಮಮಷ್ಯಾಣಾಂ ಕತ್ತು ತ್ರಿಧೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರೌ ಹೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೆ ನೀತೈಭ್ಯೂ ದೇಯೇನಾವಸಾನ್ನೇನ ಸಹಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ದುಃ ಶಂಸೋ 
ದುಷ್ಬಾಭಿಶಂಸನಃ ಪಾರುಷ್ಯವಾದೀ ಶತ್ರುಶ್ಚ ನೋಜಸ್ಟ್ರಾನ್ಮೇಕತ | ಈಶಿಸ್ಟ್ರ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಧಿತುಂ ಮಾ 
ಶಕ್ತ್ನೋತು॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಸ್ಷಣೀಸಹಾಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುಸ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೇ। ಅಸ್ಮಭೈಂ- ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | Ses | ಆ ಗತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ! 
ದುಃಕಂಸೆ8 _ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ! ಮಾ ಈಶತ-- 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳ್ಳೆ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇರೆ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Overcomers of (hostile) men, Indra and Agni, come with food (to 


be bestowed) upon us: let not the malevolent have power ೦0೪೮೫ us: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಚಿಮಾವಾಸ್ಯ (ದರ್ಶ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೊಮದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಅವಸಾಎಂಬ ಈ ಪುಕ್ಕ ನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ನ ಮ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನೆಃ- ಎಂಬ 3 ದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) 
ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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8 Kobe ॥ 
| ` 
ಮಾ ಕಸ್ಯ ನೋ ಅರರುಸಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ್ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಮಾ ಕಸೆ | ನಃ | ಅರೆರುಷಃ | ಧೂರ್ತಿ। | ಪ್ರಜಕ್‌ ಮರ್ಕ I 


I | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛತಂ Hs ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಕಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದಪ್ಯರರುಷೋ೯ರೇರ್ಮ ರ್ತ್ಶ್ನಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಧೂರ್ತಿ- 
ರ್ರಿಂಸಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌ | ಮಾ ಸ್ರಾಪ್ನೋತು | ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಚ್ಛತಂ | 
ದತ್ತೆಂ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ--_ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೇ 1 ಅರರುಷಃ--ಶತ್ರುಭೂತನಾದ | ಕಸ್ಯ (ಚಿತ್‌) 
ಮರ್ತ;,ಸ್ಯ-ಯಾನ ಮಾನವನಿಂದಾಗರಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ಧೂರ್ತಿಃ ಹಿಂಸೆಯು | ನೆಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ 
ಪ್ರಣಕ್‌__ಸಮಾಸಿಸದೆ ಇರಲಿ | ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತಂ_ ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇನತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುರೂನಿಯಾದ ಯಾವ ಮಾನವನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಹಿಂಸೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಹಿಸದೆ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Let not the malice of any hostile mortal reach us; grant us Indra 
and Agn, felicity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಗೋಮವದ್ಧಿರಣ್ಯನದ್ವಸು ಯದ್ವಾಮಶ್ವಾವದೀಮಹೇ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತದ್ವನೇನುಹಿ ॥ ೯.॥ 
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ರ್‌ ಜಡ ಬ್‌ ಬಾ ಯ ಬು ಆ ಬ ಜ್‌ ಬ ಒಂ 


ಹ್‌ ಬಗಗ ಎ ಜ್‌ ಯಾ ಒರ್‌ ಎಐ ಬವ ಒರ್‌ ಬ್ರ ಡ್ನ” ಗಡ್‌ ಎಪ್‌ ಸ್‌ ಆಡ್‌ ಸರ್‌ ಇ. ಒರು ರ್ಜ ಒರ್‌ ಎರ್‌ ಷ್‌ ಟಬ್‌ ತ ಹ ಆ ಜಟ್‌ ಸ್ದದ್ದಿಿದ್ದಿ್‌ೌ] ಗ ್‌ ದಿಟ) ಪಾಟ್‌ ಪಟುಟ ಎಕ ಟಟ ಇಜಟಯುಂಟಿ ಬಾಬಾನ ಸ ಸಜಜ ಚಚ ಟಚಾಸ 


1 ಪಡಪಾಠಃ ೪ 
I I I I 
ಗೊಃ;ಮತ್‌ | ಓರಣ್ಯ೯ನತ್‌ | ನನು | ಯತ್‌ | ಮಾಂ ಅಶ್ವ೯ವತ್‌ | ಈನುಣೆ: | 
|. I 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರಿ« ಇತಿ | ತತ್‌ | ವನೇಮಹಿ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗೋಮದ್ದೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣೈ ೃಃ ಸುವರ್ಣೈರ್ಯುಕ್ತಮಶ್ವಾ- 
ವದಶ್ವೈಶೆ್ಹಷಸೇತಂ ಯದ್ವಸು ವಾಂ ಯುವಾಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾನುಣೇ ಶದ್ವಸು ಯುವಯೋ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ರಯಂ ವನೇಮಹಿ | ಸೇಭಜೇಮಹಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಗೋಮತ್‌ -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಯನತ್‌-_ ಸುವನರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ವಸು-— 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ವಾಂ--ಧಿಮ್ಮಿಂದ |! ಈಮಹೇ-_ಯಾಚಿಸುವೆವೊಃ | ತತ್‌ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | 
ವನೇಮಹಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೊ, 
ಅಶ್ವಯುಕ್ಕವಾದದೂ ಆದ ಯಾ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುವೆವೊ ಅಣೆ! ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು 


ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


We solicit you both for wealth, comprising cattle, gold and horses: 


may we obtain it of you, Indra and Agni. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಯತ್ಪೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಜೋಹವುಃ । 


| 
ಸಪ್ಪೀವಂತಾ ಸಪರ್ಯನಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ರಿತ | ಸೋಮೇ |ಆ| ಸುತೆ । ನರಃ | ಇಂಡ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅಆಚೋಹವುಃ ! 


ಸಸ್ಪ್ರೀವಂತಾ | ಸಸರ್ಯುಖಃ Il me Il 
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MU ಗಂಗ ದಟ್‌ A ಇರಿ ಇರಾ ಇತ್‌ ಒಟ್‌ಸಾರ್ಟ್‌ಸಾ  ಒರ್ಗಸ್ರಾ 





ಸ ಸಿನ ~ ~~ A ಟ್‌ ಕ್‌ ಗ್‌ ಲ್‌ 


॥ ಸಾಯುಣಾಭಾ 5401 


ಚಾತುರ್ನ್ವಿಂಶಿಕೇ; ಹನಿ ಪ್ರಾತ/ಸವನೆ(5ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ರೇ ಯೆತ್ತೋಮ ಆ ಸುತ ಇತ್ಯಾ- 
ಕಂಭಣೆ!ಯಾಹರ್ಗಣೇಷು ಚ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ವೇಷಾ ಪಾತ್ರಃಸವನೇ ತೇನೈನ ಶಂಸನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯತ್ಸೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಇತ್ಯಾರಂಭಣಿೀೀಯಾ। ಶಸ್ತ್ತ್ರಾ! ಆ. ೩-೨ | ಇತಿ | 


ಸೋಮೇ ಸುತೇಇಭಿಸುತೇ ಸತಿ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜ: ಸಪರ್ಯೆವಃ ಪರಿಚರಣ- 
ಕಾಮಾಃ ಸಂತಃ ಸಸ್ತ್ರೀವಂತಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾಶ್ವಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯದೃದಾಜೋಹವುಃ ಅಭಿಹ್ವ. 
ಯಂತೇ ತದಾ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಸೋಮೇ- -ಸೋಮರಸವು | ಸುತೆ! ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಾಗ| ನರಃ--ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಸಪರ್ಯವಃ- ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾನಿರತರಾಗಿ | ಸಹ್ತ್ರೀವಂತಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತರೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ_ _ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಸರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆ ಅಜೋಕ್‌ವು-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ (ಆಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ! ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾ 
ನಿರತರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿರೂಸರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಡೊಡನೆಯೆಃ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 

When adoring leaders [of rites), invoke you two, lords of horses, on 
the Soma bing offered, (come hither). 

॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಯತ್ಸೋಮ 
ಆ ಸುತೆ! ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸಿನಿಂದೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು, ಮತ್ತು ೬ಹರ್ಗಣನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಮೊದಲಾಗಿ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಖತ್ತಿಜನೇ ಶ್ರ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಪಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ಯೆತ್ಸೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಇತ್ಯಾರಂಭಣೇಯಾಃ ಶಸ್ತ್ತ್ರಾ ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ (ಆ. ೭-೨) ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದು. 

1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ವೃತ್ರಹೆಂತಮಾ ಯಾ ಮುಂದಾನಾ ಚೆದಾ ಗಿರಾ | 


* | 
ಆಂಗೂಸೈರಾವಿವಾಸತಃ I ನಿನ ॥ 
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—_—————™ — SSE. 
ನಾನಾನಾ ನ ಹಾ ಗಾಸಿ ಗ ಮುಂ ಭವನಂ ನಂ ಭಾನ ಭಾಜಿ ಸಷ ಂ ಚಚ ಭಾಚಷಫಾನ ಣಾ ಸಾಹಾ, ತಾರಾ 


॥ ಪದಸಾಕ। ॥ 
| 
ಉಜ್ಜ ಭಿ | ವೃತ್ರಹನ್‌ 5 ತಮಾ | ಯಾ | ಮಂಡಾನಾ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ಗಿರಾ! 


I 
ಆಂಗೂಷೈ। | ಅ5ಪವಿವಾಸತೆ। | ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯರ ಕ 


ವೃತ್ರಕ್‌ಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಹಂತೃತನೆಗ್‌ ಮಂದಾನಾ ಮೋದಮಾನೌ ಯಾ 
,ಯಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಗಿರಾ ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಾನಿವಾಸತಃ ನಂಚರ್ಯೇತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರ್ವೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಆಂಗೂಪೈರಾಫೋಷೈರನ್ಯೆೈ ಶ್ಚ ಸ್ಫೋತ್ರೈರ್ಯಾವಾವಿವಾಸತ। ಸರಿಚೆ- 
ರ್ಯೇತೇ ತೌ ಯುವಾನತಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ |' 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೆ) ವೃತ್ರಹಂತಮಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | 
ಮಂದಾನಾ-_ನೋವುಪುನದಿಂದೆ ಹೆರ್ಷಿತರಾಗುನನರೂ ಆದೆ 1! ಯೌ ಯಾನ ನೀವು | ಉಕ್ಕೇಭಿ!- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ। ಗಿರಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ಮತಿಗಳಂದಲೂ | ಆಂಗೂಷೈಃ- ನಾಜಾತ್ಮಕವುದ ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
(ಘೋಷರೂಪವಾದೆ) | ಆವಿವಾಸೆತಃ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುನಿರೊ! [ಅಂತೆಹೆ ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

3 ಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕನರೂ, ನೋಮಸಾನದಿಂದ ಹರ್ಸಿತ 
ರಾಗುವನರಣ ಆದ ಯಾವ ಸೀವು ರಸ್ತ್ಯಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಘೋಷರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ನೀವು ದಯೆಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 


Utter dest oy ers of Vritra, exhilarated ( hy the Soma), you who 


arc worshipped with prayers antl hymns and songs, (come hither): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ। ॥ 


| 
ತಾವಿದ್ದುಃಶಂಸಂ ಮರ್ತೃಂ ದುರ್ನಿದ್ವಾಂಸಂ ರಶ್ತಸ್ವಿನಂ 


| 
ಆಭೋಗಂ ಹನ್ಮನಾ ಹತಮುದಧಿಂ ಹನ್ಮನಾ ಹತಂ ॥ ೧೨॥ 
।॥ ಸದಪಾರ; ॥ 


| | | I 
ತೌ | ಇತ್‌ | ದುಃಶಂಸಂ | ಮರ್ತ;ಂ| ದುಃ5ನಿದ್ವಾಂಸೆಂ | ರಕ್ಷಸ್ವಿನಂ 
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| | 
ಆ5ಭೋಗಂ | ಹನ್ಮನಾ | ಹತಂ | ಉದಧಿಂ | ಹನ್ಮನಾ। ಹತಂ | ೧೨ || 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯರ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುನಾಂ ದುಃಶಂಸಂ ದುಷ್ಪಾಭಿಶಂಸನೆಂ ದುರ್ನ್ವಿದ್ವಾಂಸೆಂ ದುರ್ವಿಜ್ಞಾನೆಂ 
ರಕ್ಷಸ್ವಿನಂ ಬಲವಂತಮಾಭೋಗಮಾಹೃತ್ಯಾಸ್ಮತ್ತೊ!€ಸಹೃತ್ಯ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನ ಹತಂ | ಹಏಂಸ್ತಂ | ಉಕ್ತಮೇೇವಾರ್ಥೆಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ 
ದೃಢಯೆತಿ | ಉದಧಿಂ | ಅಉಪ್ಲೋಪಮೇತತ್‌ | ಉದಧಾನಂ ಕುಂಭನಿವ | ಯಥಾ ಕುಂಭೋ5ನಾ- 
ಯಾಸೇನ ಭಿದ್ಯತ ಏನಮನಾಯಾಸೇನೈವ ಶತ್ರುಮಾಯುಧೇನ ಯುವಾಂ ಹಿಂಸ್ಕಂ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ತೌ ಇತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ದುಃಶಂಸಂ- ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ದುರ್ನ್ವಿದ್ವಾಂಸಂ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ರಕ್ಷಸ್ವಿನಂ_ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ | ಆಭೋಗೆಂ- 
ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಸಿದು ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸುವನನೂ ಆದ | ಮತ್ತಂ ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಉದಧಿಂ--ಕುಂಭವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ | ಹನ್ಮನಾ ಇವ ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಒಡೆದುಹಾಕುವಂತೆ | ಹನ್ಮನಾ- - 
ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಹತೆಂ- ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ: ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ತಾನು ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜೊಣ್ಣೆಯಂದ ಮಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯುವಂತೆ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Destroy with your fatal (weapons) the mortal who is malignant, 


ignorant, strong, rapacious: destroy him like a water-jar, with your 


ಸ್ಯ 
ತೊಂಭತ್ತೈ ಹನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


weapons: 


ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸೇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಸ್ಕಸ್ಕಾರ್ಸಂತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಸರಸ್ವತೀದೆವತಾಕಂ! 
ತೃತೀಯಾ ತು ಸರಸ್ಪದ್ಧೇವತಾಕಾ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ: ಷರ್ಟ್‌ ಸಾರಸ್ತ್ವತಂ ಶು 
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ಷರಿದ -~ ತಾ ಆನ ಮಾ ದಾ ವ ದಾಯ 
ಟ್‌ ಇನ ಗಟ ಉನ ವಾ ಗ ಜಾ ಕ್‌ 


ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ವತ ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ ॥ ಪ್ರಥಮೇ ಭೆಂದೋಮೇ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ 
ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಸೇತಿ ಸ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮ ೯ | ಇತಿ!! ಸಾರಸ್ಪತೇ ಸೆಶೌ ಸ್ರ ಶ್ಲೋದೆ- 
ಸೇತಿ ನಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ರ ಶ್ಷೋದಸಾ ಧಾಯೆಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷಾ ಸಾನೀರನೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯಂಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಖಯಹಿಯೆು ; ಸರಸ್ವ ತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಾ ಎಂಬ ದೇವತಾನರವಾದುದು. 
ತಿನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ ಷಟ್‌ ಸಾರಸ್ತತಂ ತು ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ವತೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ಷ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನ ಹ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಧಮಭಂದೋಮದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರ ಕ್ಷೆೋದಸಾ ಎಂಬ 5 ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಸ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮೯) ವಿಸೃತವಾಗರುವುದು. 
ಸರಸ್ವ್ರತೀದೇ- ಸತೆಯನು ಪಪಂ (ಕಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾೂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು 
ವಪಾಹೊೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ ನಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು (elk sho SS "ಸಾ 
ಧಾಯಸ. ಸೆಸ್ತ ಏಷಾ ನಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೭) ವಿಸೃೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ___೯೫ 


ನುಂಡಲ .೭ ॥ ಅನುವಾಕ...೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೬/॥ ವರ್ಗ -೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ಯಕ್ಸ ಎಖ್ಯೆ -೬॥ 
ಯುಸಿ -ಹಸಿಸ್ತುಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧, ತ, ೪-೬ ಸರಸ್ತತೀ | 4 ಸರಸ್ವಾನ್‌ ॥ 
ಭಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


4 ಸಂಶಿತಾಹಪಾರಔ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷಾಸರಕ್ವತೀ ಧರುಣ ಮಾಯಸೀ ಪೂಃ। 
| | | | 
ಪ್ರಬಾಬ ರ ಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾ ಅಸೋ ಮಹಿನಾ ಸಿಂಧುರನ್ಕಾ ॥ 


1 ಪದಪರೆ। ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರ | ಶ್ಷೋದಸಾ| ಧಾಯಸಾ। ಸ್ಪ್ರೇ | ಏಷಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಧರುಣಂ | ಆಯಸೀ | ಪೂ: | 


I I | | 
ಪ್ರ5 ಬಾಬಧಾನಾ | ರೆಥ್ಯಾ 5 ಇವ | ಯಾತಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಪ; | ಮಹಿನಾ | ಸಿಂಧು | ಅನ್ಯಾ 8 1 a ll 
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SN ಆ pd wu ANN NN Ss ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಪತ್ತಾರ 


I ಸಾಯಣಭಾನ್ಯೈಂ I 


ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ನಿಷಾ ನದೀವನನ್ನಿಗಮಾ | ಏಷಾ ದೃಶ್ಯವಾನಾ ನನೀರೂಪಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಯಸಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಪೂಃ ಪುರೀನ ಥರುಣಂ || ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ಥರುಣಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಧಾಯಸಾ ಧಾರಕೇಣ 
ಕ್ಷೋದಸೋದಕೇನ ಪ್ರ ಸಸ್ರೇ | ಪ್ರಧಾವತಿ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದೀರೂಸಪಾ 
ಸಾನ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಸ ಆಸಗಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ರಬಾಬಧಾನಾ ಭೃಶಂ ಬಾಢಮಾನಾ 
ರಥ್ಕೇವ ಸ್ರಶೋಲೀವ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಾ ಸತೀ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ | ಯದ್ವಾ | ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನೇವ ಯಥಾ ರಥೀ 
ರಥೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಂ ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಣೀಿಕೃತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ವಕೀಯೇನ ವೇಗೇನ ಸರ್ವಂ 


ಸಂಹಿಂಷತಿಃ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ನದೀರೂಸದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿರುಎ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಆಯಸೀ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪೂಃ--ಸಟ್ಟ ಣದಂತೆ | ಧರ:ಣ- ದೃಢತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಧಾಯೆಸಾ. -ಧಾರಕವಾದ | 
ಶ್ಷೋದಸಾ - ಉದಕಡೊಡನೆ | ಪ್ರ ಸಸ್ರ್ರೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸಿಂಥುಃ__ಪ್ರವಾಹಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ಜೀವಿಯು! 
ವಿಶ್ವಾಃ-- ಸಮಪ್ತವಾದ | ಅನ್ಯಾ ಅಪಃ-_ಉಳಿದ ಪ್ರವಾಹೋದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಹಿನಾ-- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿದ! 
ಪ್ರ ಬಾಬಧಾನಾ- -ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇಃ ಅಡಗಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ರಥೈೇವ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು ತನ್ನ 
ಮಾರ್ಗದ ಆತಂಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂಜಿ ಸರಿಯುವಂತೆ 1 ಯಾತಿ ಇವಳು ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಾ ಳೆ. 

।॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿರುವ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಟ್ಟಣದಂತೆ ದೃಢತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧಾರಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಪ್ರವಾಹೆಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ಉಳಿದ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹೊೋದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದ ಆತಂಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಇವಳೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 

This Saraswati, firm as a city made 0೯ iron, flows rapidly with all 

sustaining water, sweeping away in its might all other waters, as a chari- 


oteer (clears the road.) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಏಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ವ ತೀ ನದೀನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ । 


| | | | 
ರಾಯಶ್ಚೇಶ ತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಫೈತಂ ಸಯೋ ದುದುಹೆ" ಇಹು- 
ಷಾಯ ॥೨3 ॥ 
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ಶ್‌್‌ಸರ, 
Rec oe Nm SN ಜು ಜ್‌ ಗಾ ಗ್‌ 59..ಸ,,॥. ತ್‌ ರ್‌ ಒಬ ಆಕ ಕಾಫ್‌ ಸುಡು ಘಟ ನಾ Fi ಇ ಮಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| I I | 
ಏಕಾ | ಅಚೇತತ್‌ | ಸೆರಸ್ಪತೀ | ನದೀನಾಂ | ಶುಚಿಃ | ಯೆತೀ | ಗಿರಿಭ್ಯ: | ಆ | ಸಮುಡ್ರಾತ್‌ | 


ರಾಯಃ | ಚೇತಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂಕೇ। I ಫುತಂ | ಸಯ: 'ಹುದುಹೇ॥ ನಾಹುಷಾಯೆ Il ೨॥ 


I ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಸಾರಸ್ಪತ ಏನ ಪಶೌ ವಸಾಯಾ ಏಕಾಚೇಶದಿತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಏಕಾಚೆತತ್ಪರ- 
ಸ್ವತೀ ನನೀನಾಮಂತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ! 


ಸಹಸ್ರವತೈರೇಣ ಕ್ರತುನಾ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ನಾಹುಷೆಣ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸರಸ್ವತೀಂ ನದೀಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥ ಯಾಮಾಸ ಸಾ ಚ ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪಯೊಃ ಫೃತಂ ಚ ಪ್ರದದೌ | ಅಯೆ- 
ಮರ್ಥೋ$ತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ। ಸಡೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಗಿರಿಭೈಃ ಸಕಾಶಾದಾ ಸಮು- 
ದ್ರಾತೃಮುದ್ರಪರ್ಯಂತಂ ಯೆಶೀ ಗಚ್ಛ ತೈ (ಕಾ ಸರಸ್ವತೀ ನದ್ಯ ಚೇತತ | ನಾಹುಸಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮ- 
ಜ್ಞಾಸೀತ್‌। ತಥಾ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭೂರೆ[ರ್ಬಕಹುಲಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೇತಂತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಸ- 
ಯಂತೀ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ನಾಹುಷಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಫೃತಂ ಪಯಶ್ಚ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಕ್ರತೋಃ ಸರ್ಯಾ- 
ಪ್ರಂ ದುಡುಹೇ | ಡುಗ್ಗವತೀ | ದತ್ತವತೀ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನದೀನಾಂ_ಇತೆ೨ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಚಿ;--ಪರಿಶುದ್ಧಳೂ | ಗಿರಿಭ್ಯ/ಸರ್ನತಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 
ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ಸಮುದ್ರಸರ್ಯಂತವಾಗಿ | ಯತೀ- -ಸಂಚರಿಸುವವಳೂ (ಸ್ರವಶಿಸುವವಳೂ) |! ಬಕಾ 
ಮುಖ್ಯ ಇ ಆದೆ! ಸರ ತೀ ಸರಸ ಸತಿಯು | ಅಚೇೇತೆತ್‌ನಹೆ.ಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಃ ಅರಿತತು | ಭುವನಸ್ಯ- 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಸ ಹಾ ಕಃ | ಕಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ಚೇತೆಂತೀ--ಕೂಡುತ್ತಾ | 
ನಾಹುಷಾಯ--ರಾಜನಾದ ನಹುಷನಿಗೆ | ಫೃತಂ--ಫೃತನನ್ನೂ | ಷಯೆ॥-_ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ | ಡುದುಹೇ-- 


(ಸಹೆಸ್ರ ನರ್ಷಗಳಿ]; ಇಗುವಷ್ಟ) ಕರೆದಳು. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇತೆರ ನವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶುದ ಕಳ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವನಳೂ, ಮುಖ್ಯಳೂ ಆವ ಸರೆ್ಟತಿಯು ನಹು ಜ್‌ ರ್ಧನೆಯನ್ನರಿತೆಳು. ಸ ಸಕಲ ಭೂತೆಜಂ 111 ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ ರಾಜನಾದ ನಹೆಸನಿಗೆ ಘೈತವನ್ನೂ, ಕ್ಲೀರವನ್ನ್ಮೂ ಸೆಹ ಸಹಸ ಸ್ರನರ್ಷಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು 
ಕರೆದಳು. 
English Translation 


Saraswati, chicf anl purest of rivers, 11019130 from the mountains to 


[10] [ Vol 23] 
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to the ocean; understood the request of Nahusha, and distributing riches 


among thc many existing beings, milked for him butter and water. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾರಸ್ವತಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚೇತತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ಪತೀ ನದೀನಾಮುತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಜುಷಾಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸವಾವೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ವೃಷಾ ಶಿಶುರ್ವಷಭೋ ಯಜ್ಜಿ- 


| 
ಯಾತು | 
| I | 
ಸ ವಾಜಿನಂ ಮಘನದ್ದೊ ೇ ದಧಾತಿ ವಿ ಸಾತಯೇ ತನ್ವಂ ಮಾಮೃ ಜೀತ॥ 
ಃ ಪದಪಾರ॥ ॥ 

ಸ। | ವವೃಧೇ ನರ್ಯೆಃ | ಯೋಸಣಾಸು | ವೈಷಾ | ಶಿಶು ವೃಷಭಃ ಯ ಜ್ಞಿಂಯಾಸು | 

| 
ಸಃ | ವಾಜಿನಂ | ಮಘವತ5ಭ್ಯಃ | ದಧಾತಿ |2| ಸಾತಯ | ತಸ್ತಂ I ಮಮ್ಬುಜೀತೆ ॥ a I 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇನತಾಕೇ ಪಶ್‌ ಸ ನಾವೃಧ ಇತಿ ಪುರೊೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಸ 
ವಾನೃಥೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಹಣಾಸು ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನೊಃ ವಾಂಯಂಃ ಸರಸ್ವಾನ್‌ | ನರ್ಯೊಃ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ನೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ 
ಶಿಶುರಲ್ಪಃ ಪಾ ದುರ್ಭಾವಸಮಯಿಕ ಲ್ರತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ನಿತಾ ಏವಂಭೂಶಃ ಸ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಯಣ್ನಿಯಾಸು ಯಜ್ಛ್ಚಾರ್ಹಾಸು ಯೋಸಣಾಸು ಯೋನಿತ್ಸ್ಸಾತ್ಮನ; ಕಲಶ್ರಭೂತಾಸು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾನಾಸ್ವಸ್ಸ ಮಧ್ಯೇ ವವೃಧೇ | ವರ್ಥತೇ| ಸ ಕಾದ್ಭೃಶಃ ಸರಸ್ಕಾನ್‌ ಮಘವದ್ಯೊ 1 ಹನಿಸ್ಮ- 
ಹ್ಯೊ! ಯಜವಾನೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಪುತ್ರಂ ದಧಾತಿ | ದದಾತಿ | ತಥಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾ- 
ರ್ಥಂ ತನ್ನಂ ತೆ(ಷಾಂ ಶರೀರಂ ವಿ ಮಾಮೃಜೀತ | ವಿಮಾರ್ಸ್ಟ್ರ | ಲಾಭಾರ್ಥೆಂ ಸಂಸ್ಕರೋಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯಪ್ಯಪ್ಯೇಷಾ ಸರಸ್ವತಃ ಸ್ತುತಿಃ ತಥಾಪಿ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಂ ತಶತ್ಸವನಮಿಕಿ ಚ್ಛಾಂದೊ!ಮಿಕೇ 
ಸಾರಸ್ವತೆೇ ತೃಚೇತಸ್ಕಾ ಉಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ ॥ 
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ಹ ಹ ಹೌ ಷಿ ಎ 
ಆಜ್‌ ಪ ಹಗೂ ಅರಾ FES ಆ ಅ ಎ ಬೂ ಬ್ಯ ದ್‌ ಘಂ ಚ ಬತ ಪ್ರಾತ ಒರ್ಟಯಾ ಸಪ್‌ ಆರಗಿಷ್‌ಡ ಜ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಇರಗಗಸ ಗರ್‌ ಬಜ್‌ ನ ಒರ್‌ಕಲಾ ರ್‌ ರ್‌ ಷ್‌ ಡ್‌ ರಗ ರಾರಾ ತ ಕಪು ಅಸ್‌ ಖಂ ತತ ನ ನ್‌ ಪ್‌ ~ ೬ ಗ್‌ ಕಾತ್‌ ಇತಿ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರ್ಕಃ-_ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾಂಯೂ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ವೃಷಭೆ1--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ--ಸರಸ್ತದ್ದೀವತೆಯು (ನಾಯವು) | ಶಿಶುಃ--ಆರಂ ಭಕಾಲದೆ್ಲಿ ಅಲ್ಬಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ | ಯಣ್ಣಿಯಾಸು ಯಜ ಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ। ಯೋಷಣಾಸು-ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ರೂಪವಾದ ನೃಷು ನಗ ನ ನಡುನೆ | 
ನವೃಥೇ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ |. ಸ$- ಅದೇ ಸರಸ್ವದ್ದೇವತೆಯು | ಮ ಅವದ್ಭ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುನ ಯುಜನಾನಂಗೆ! ಇಂಜಿನಂ --ರಕ್ತಿಯುತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ದಢಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಸಾತಯೇ-- 
ತನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತನ್ನಂ--ಅವರ ಶರೀರಗಳನ್ನು |! ನಿ ಮಾನೃುಜೀತ 


ಸಂಸ್ಕೃ ರಿಸುತ್ತಾನೆ rd 





! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನನಂಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕುರಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ನೇಚನ ಭಜ ಜ್‌ ಆದ ವಾಯುವು 


(ಸರಸ್ಪದ್ರೇವತೆಯ.) ಅಿರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಬರಕ್ತಿ ಯುಲ್ಛ ದನಾಗಿದ್ದರಣ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಂದನರೂ ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ಪಕ್ನ್ಪಿ(ರೂ ಸರೂ 
ಆದ ವೃಷ್ಟು ದಕ ತಗಳೆ ನಡ. 3 ವ್ರ ಬ್ರಿ ಸನ್ನು ಜಾ ದೇ ಸರನ್ರದ್ದೆ ಷತಯ ವಿಪ್ರ ನ್ನ್ನ ಹೆ-ಂದಿರುವೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ತಿಯ.ತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಆವರು ತನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ 5 ರ್ನೆರಾಗುನಂತೆ ಆನರ 


ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಸುತ್ತಾನ. 
English Translation 


The 500% erer Saraswat, the fiicnd of man, a showerer (of benrfits), 
even whilst yet a child, (vontinually incrtases among his 101411 wives 
(the rains] : he bestows upon the affluent (worshippers) u vigorous son ; he 


purilies their pexsons (to fit them) for the rcception (01 his 10081108). 


॥ ಏಶೇಸನಿಸಂಯ ಗಳು ॥ 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇನತಾಕಡಾದ ಪ ಪರುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋವಮಮಾಡುವಾಗ ಸ ವಾನೃಥೇ ಎಂಬ ಈ 


ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನುಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸ್ಲಲಾಯನತಪ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸ ವಾವೃಥೇ ನರ್ಯೊೋಃ 
ಯೋಸಷಣಾಸು ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ಐನೃತವಾಗರುವ್ರೆದು. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತಿ! ಜುಷಾಣೋಸ ಶ್ರವತ್ಸುಭಗಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | 
ಮಿತಜ್ಜು ಭಿರ್ನಮಸ್ಕೆೈರಿಯಾನಾ ರಾಯಾ ಯುಜಾ ಚಿದುತ್ತರಾ ಸಖಿಭ್ಯಃ॥ 
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NNT ಇಂಗ್‌ ಸ್ಸ್‌ ಇಎಫ್‌” NE ಎಸ್ಟ್‌ ಎಸ್‌ ಪತರ್‌ ಒರ್‌ ಆ ರ್‌ ಕ್‌ 


ಬ ರೂಪ್‌ ಅಜಂ ಆೂ5್‌ ೧ ಪದ್‌ 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ | ಸ್ಯಾ | ನಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಜು ಷಾಣಾ | ಉಪ।ಕ್ರ ಕ್ರವತ್‌ | ಸುಂಭಗಾ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| I 
ಮಿತಜ್ದು ಭಿ! I ನಮಸ್ಕೈ | ಇಯಾನಾ | ರಾಯಾ | ಯುಚಾ | ಚಿತ್‌ | ಹ I ಸಖಿ$ಭ್ಯಃ ll 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ದಶರಾಶ್ರೇೇಸ್ಟಮೇ೯ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಉತ ಸ್ಕಾ ನ ಇತಿ ಸಾರಸ್ಪತಃ ಸಸ್ತಮಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರಉಗೆಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ | ಸಾರಸ್ತತೇ ಪಶೌ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಸ್ಕೋತ ಸ್ಕಾ ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉತಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ ಸರಸ್ಪೃತ್ಯಭಿ 
ನೋ ನೇನಿವಕ್ಯ। | ಆ. ೩-೭! ಇತಿ 


ಉತಾಸಹಿ ಚ ಜುಷಾಣಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಸ್ಕಾ ಸಾ ಸರಸ್ಪತೀ ನೋ - 
ಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹ ಉಪ ಶ್ರವತ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಸಕೃಣೋತು | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಮಿತಜ್ದುಭಃ 
ಪ್ರಹ್ವೈರ್ಜಾನುಭಿರ್ನಮಸ್ಯೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಜೇನೈರಿಯಾನೋಪಗಮ್ಯಮಾನಾ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಶ್ವಾರ್ಥೆ 
ಯುಜಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಚ ಸಂಗತಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತೃೃಸ್ಟತರಾ | ಈದೃಶ್ಯ- 
ಸ್ಮದಿೀೀಂಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಸಶೃಣೋತ್ತಿತ್ಯನ್ವಂಯು। ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತದ್ದೂಭಿಃ ನ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿದವರೂ | ನಮಸ್ಯೈ/- ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಯ ರಿಸುವವರೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಇಯಾನಾ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ | ಯಖಜಾ-ತನ್ನೊಂನಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಸಂಬದ್ಧವಾದ | ರಾಯಾ 
ಚಿತ್‌_ಧನದಿಂದಲೆ! | ಸಖಿಭೈ ತನ್ನ ತೆ ರಿಗೆ | ಉತ ತ್ರರಾ-ಉತ್ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡ a | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಜುಫಾಣಾ- ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ಸುಭಗಾ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಂಪತ್ತು ಳೃವಳೂ | 
ಸ್ಕಾ--ವೃಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ! ಸರಸ್ಪತೀ-- ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೆ ಈ ಹ ದಲ್ಲಿ! 
ಉಪ ಶ್ರವತ್‌. -ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


| ಭ:ವಾರ್ಥ | 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ ಟ್ಟಿ ವಳ », ತನ್ನೊಂದಿಗೆ 
ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ದೆ ವಾದ ಧನದಿಂದಲೆ! ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವಳೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವನಳೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವಳೂ ಪ ್ರಸಿದ್ದಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವ್ರತೀದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
English Translation 


May the auspicious and grarivus Saraswati hear (our praises) at this 
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AR SEE 





SY SE ಸಾಬ ದ್ರಾ ದಾ ದಾ ಜಾ ಸ೧೬ಜಖಾಸ, ೨ ದಂ ಇದ ಡಯಾ 


sacrifice, approached as she is with reverence and with bended knees, and 


most liberal to her friends with the riches she possesscs. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟಿನೆಯ ದಿನಸದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಸುವಾಗ ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಸ್ವದ್ದೇೇವತಾಕವಾದ ಏಳನೆಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರ್ರ ಲಾಯನಶ್ಟಾ ತಸೂತ್ರದ-- ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರಉಗೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೦) ಐವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾಡ ಸಶ:ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಪ್ರೆರೋಡಂರಹೊ!ಮದಲ್ಲಿ ಉತ ಸ್ಯಾ ನ8 ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯುಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇನಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಲೋಮಂ ಸರಸ್ಪತಿ 


ಜುಷಸ್ವ 


| | 
ತವ ಶರ್ಮನ್ಸಿ ಪ್ರಿಯತಮೇ ದಧಾನಾ ಉಪ ಸ್ನೇಯಾನು ಶರಣಂ ನ ವೃಕ್ತಂ॥ 


1 ಪಡಪಾರೆ: ॥ 


| | | 
ಇನೂ | ಜುಹ್ವಾನಾಃ | ಯೆಂಸ್ಮೃತ್‌ | ಆ| ನಮು॥೯ಭಿಃ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸರಸ್ವತಿ ಯಷ ಶ್ವ 


[ | | I | 
ತನ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಸ್ರಿಯತನೊ | ಡಧಾನಾ:| ಉಪ ಸ್ನ ಯಾಮ | ಶರಣಂ | ನ | ವೃಕ್ಷಂ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಾ ೦ ಸಾರಸ್ಪೃತಸ್ಯ ಹನಿಸ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ । 
ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋಭಿರ್ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಚೋ ಅಕಾರಿಸಂ | ಆ. ೨-೧೨1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹವೀಂದಿ ಜುಹ್ವಾನಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜುಹ್ಮತೋ ವರಯ 
ನಮ್ಮೋಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿಷಯೆತಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಯುಷ್ಟತ್ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾದಾ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊಗ್ಯಕ್ರಿ ಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರ: ॥ ಆದದೀಮಹಿ ಧನಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತೋಮಂಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ತೈ 
ಪ್ರತಿಸೇವಸ್ವ| ನಂುಂ ಚ ಸ್ರಿಯತನೆ$ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯೇ ತವ ತ್ವದೀಯೇ ರರ್ಮಣ್ಸಾರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ 
ದಧಾನಾ ಡಿಧೀಯಮಾನಣ॥ ಸಂತಃ ಶರಣಂ ನ ವೃಕ್ಷಮಾಶ್ರಯಭೂತಂ ವೃಕ್ಷನಿನೊಃಸ ಸ್ಫೇಯಾಮ | 
ಶ್ಪಾಮುಪತಿಷ್ಕೇಮ ! ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ ॥ 
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ಸಾವಾಸ ಕರಾ ಸರಾ ಇ ಅ — ಪಾ ಕಾಡಾ 
ಬಾಪಾ ತಾತಾ ಘಸಓಾಗಗಾ ರ ದ ರ ಹಾಸ ೂಂ ದದ ಅ ದ ದ ಹ ಬ ನಾಶದ ಇ ಜಾ ಪಾಯಾ ಸುಚಾತನ ಹು ಭಜಾನಜಾರ ಕ ಜಾಣ ಹಾ ಹಾ ಯರ —— 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಸರಸ್ಪೃತಿ_ಎಲೈ ಸರಸ್ವತೀಣೆೇಐಯೇ | ಇಮಾ- ಈ ಹೆವಿಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ವಾನಾಃ-_ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ನನೋಭಿ!- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ | ಯುಸ್ಮತ್‌- ನಿನ್ನಿಂದ | ಆ (ದದೀಮಹಿ)- 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂಡುವಂತಾಗಲಿ | ಸ್ತೋಮಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ತ-- ಸೇವಿಸು | ವಯಂ 
ಚ-_ನಾವೂ ಸಹ | ಪ್ರಿಯತಮೇ- ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾಂಯಾದುದೂ | ತವ- ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಶರ್ಮ ನ*-- ಸುಖದಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ!--ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ | ಶರಣಂ- -ಲತೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ | ವೃತ್ತಂ ನ. ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಪ ಸ್ತೇಯಾಮ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪಕೀಡೇನಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಮ್ನ ಸೇವಿಸು. ನಾವೂ ಸಪ 
ಆತ್ಯುಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದೆದೂ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ ಲತೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನೆ! ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು. 


English Translatian 


Presenting to you, Saraswati, these oblations with reverence (may 
we receive {rom you afflucnce): be gratified by Dur praise; and may we, 
being retained in your dearest felicity, ever recline upon you, as ona 


sheltering tree. 


1 ವಿಶಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿ/ದೇವತಾಕವಾದ ಹೆನಿರ್ಹೊೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ದುಹ್ವಾನಾ! ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೆ!ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಕೃದಾ ನಮೋ 
ಭಿರ್ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರಿಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯೨) ಎವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | | | 
ಆಯಮು ತೇ ಸರಸ್ವತಿ ವಸಿಸ್ತೋ ದ್ವಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸುಭಗೇ ವ್ಯಾವಃ 


| | | 
ವರ್ಧ ಶುಭ್ರೇ ಸ್ತುವತೇ ರಾಸಿ ವಾಜಾನ್ಕೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ॥೬॥ 
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| ಸದಪಾಶಃ ॥ 


ಅಯೆಂ ಊಂ ನಃ | ತೇ। ಸರಸ್ವತಿ | ವಸಿಷ್ಠ |ದ್ಯಾರ | ಗಾ | ಯತೆಸ್ಯ | ಸುಭಗೇ | ನಿ! ಅವರಿತ್ಯಾವಃ! 


| | 
ವರ್ಥ | ಶುಭ್ರ | ಸ್ತುನಶೇ | ಕಾಸಿ! ನಾಜಾನ್‌ | ಯೆ೧ೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ಮಸ್ತಿ೯ಭಿ॥ | ಸದಾ! ನಃ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 
ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಯಂತುರ್ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೌ ದ್ವಾರೌ ಪೂರ ಸರೇ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃಣೋತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಹೇ ಶುಭ್ರೇ ಶುಭ್ರೆ- 


ವರ್ಣೇ ದೇವಿವರ್ಧ। ನರ್ಧಸ್ವ | ತಥಾ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ವಸಿಷ್ಠಾಯ ವಾಜಾನನ್ನೂನಿ 
ರಾಸಿ | ಪ್ರದೇಹಿ। ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ॥ 


u ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಭಗೇ _ ಉತ್ತನ.ನೂಹೆ ಧನವುಳ್ಳೆ | ಸರಸ್ತ ತಿ ಎಳೆ, ಸರಪ್ವ ತೀಡೇನಿಯೇ ' ಅಗತ ವಸಿಷ್ಟ: ಈ 
ವಸಿಷ್ಠನು | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಯುತಸ್ಯ- ಯ್ವ ದ ಪಡ್‌ ೧ರ್ನಾಪರರೂಸನಾದ ಎರಡ? 


ಬಾಗಿಲ.ಗಳನ್ನೂ | ವ್ಯಾನ ಉ- ತೆರೆದೆ ! ಇದ್ಟು ನೆ! ಶುಭೆ ಕೀ -ರುಭ್ರ ವರ್ಜಾವುಳ್ಳ ಎಲೆ , ದೇನಿಯೆೇ | ವರ್ಣ- 


NR 
ಕೂಡೆ. (ಎಲ್ಲೆ ಸೆರಸ್ವತ್ಯಾದಿ ದೆ ದೇತತೆಗಳಲ) | ಯೆೋೊಯೆಂ-ನೀೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮ ನ್ನ್ನ | ಸಷ ಯಾವಾಗಲೂ ; 


3 
ಸ ನಭಃ ಕಲ್ಮಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತೆ-- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ. | ಸ್ಮುವತೇ-_ಮ್ರತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿ ಸ್ಮನಿಗೆ | ವಾಜಾನ್‌- ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | ರಾಸಿ 





ವ y 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತ ಸುನಂವ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ರೆ ಸರಸ್ವತಯನಿಯೇ, ಈ ವಸಿಪ್ಟನು ನಿನ್ನ ಆಗನ.ನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞದ 
ಪುರ್ವುಪರರೂಪವಾದೆ ಎರಡು ಬಾಗಿಲ್ಲಗಳನ್ನ್ನು ತೆರದೇ ಇದ್ದು ನ. ರುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಎಚ್ರೆ ಡೀ 
ವ್ರದಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದ. ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿ ೫ ನಿಗೆ ತನ್ನಗಳನ್ನು ಕೆಣಡ, ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ತ್ರತ್ಯಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ತಿಸಿರಿ, 


1111011512 '1'1 11117121111 


Auspicrinus Saraswat, 1೧1 yuu Vasishtha has set open the lwo donrs 
(the est antl west) of sacrifice : white Lomplexivned [gnddess), be magni- 
fied ; bestow food on him who 01081175 you: and do you (gods) ever cherish 


us wilh blessings. 


es 
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ತೊಂಭತ್ಕಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹದು ಗಾಯಿಸ ಇತಿ ಸಡ್ರಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸಶೋಬೃಹಶೀ ತೃತೀಯಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 1 ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ 
ಸರಸ್ವತೀದೇನತಾಕೋ;ಂತ್ಯಶ್ವ ಸರಸ್ಪಣ್ನೆೇನತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹದು ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಃ ಸಕಾಸ್ತಿಸ್ರೊಃ ಗಾಯತ್ರ್ಯ8 ಸರಸ್ವ ಶ ಇತಿ॥ ಸಂಚಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸರೆಸ್ಮತಸ್ತ ಎಜೆ! | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರಗಾಥಾ- 
ನೇಕೇ। ಆ ಜರ 0 


ಅನುವಾದವು--ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠರು ಯಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಬೃಹತೀಛ2ದಸ್ತೃವು. ಎರಡನೆಯದು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛುಂದಸ್ಕವು. ಮೂರನೆಯದು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿ 
ನದು. ಉಳದ ಮೂರು ಖಕ್ಕು ಗಳೂ ಗಾಯತಿ ತ್ರಿ! ಭೆಂದಸ್ಥೃವು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳು ಸರಸ್ವತಿ 
ದೇವತಾಕವು, ಅನುಕ ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿ ಬ ಹದು ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿ8 ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 
ಸರಸ್ಪತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು 
ಬುಕು ಗಳನ್ನು ನಾರನ್ವ ತತ್ರ ಚನನ್ನಾಗಿ ತ ಸಬೇಕೆಂದು ಅರ್ವ ಲಾ ಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಬೃ ಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ 
ಬಾರ್ಹತಂ ಸ್ರ ಆ ಶೆ ರ್ರಗಾಥಾನೇಕೇ ಎಂಬ ತ (ಅ. ೭.೧೨) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೯೬ 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ-೬॥ ಸೂಕ್ಷ-೯೬ 
ಅಪ್ಟಕ.೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-3೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ನಂ ಖೈ- ೬ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಠೆ॥ | 
ಡೇವತಾ--೧-ತ್ಮಿ ಸರಸ್ವತೀ | ೪-೬ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಗ 
ಭಂದ॥--೧ ಬೃಹತೀ! ೨ ಸತೋಟೃಹತೀ! ಷಿ ಪ್ರಸ್ತಾರಪನಂಕ್ತಿ! ' ೪-೬ ಗುಯತ್ರಿ॥ 


1 ಸಂಹಓತಾಪಾರಃ ॥ 


ಬೃ ಹದು ಗಾಯಿಷೇ ವಚೋ 5ಸುರ್ಯಾ ನದೀನಾಂ | 


| 
ಸರಿಸ ಕೀಮಿನ್ಮ ಹಯಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ: ಸ್ತೋಮೈರ್ವಸಿಷೆ ರೋದಸೀ ಗ ೧॥ 


ನ 
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ಈದ ದುಪ ತಶ್ಟಾಹಾ “0ಬ 
ಮಡಗಿದ mm ಬಿ ಎಚ ಇಸ ಇವು ಕಾ ಗಾ ಯ ಪಾಚಿ ನಾ ಬಜಿ ಸಟ ಚು ಬಜೆ ಸು ಸಕ ಕಾಟಾ 


॥ ಸಡೆಪಾಠೆ। 1 


ಬೃಹತ್‌ ಊಂ ಇತಿ | ಗಾಯಿಸಷೆಃ | ವಚ। | ಅಸುರ್ಯಾ | ನದೀನಾಂ | 


ಸರಸ್ವ ತೀಂ | ಇತ್‌ | ಮಹಯ | ಸು ಕಭಿ |ಸ್ಮೊ (ಮೈ? | ವಸಿಷ್ಠ | ಕೋಜಿಸೀ ಇಃ ಇತಿ nll 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾ ಸ್ಯೆಂ ॥| 


ಅನಯರ್ನಿರಾ ತ್ಮಾ ನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸರಸ್ಪ ತ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೈ ೀರಯತಿ! ಹೇ ವಸಿಸ್ಮ ತೃಂ ಬೃಹದು 
ಬೃಹದೇವ ಮಹದೇನ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯಿಷೇ | ಗಾಯಸಿ | *ಮರ್ಥಂ | ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$- 
ಸುರ್ಯಾ ॥ ಅಸುರಾಶಬ್ಸಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ ಡ್ಯಾದೇಶಃ ॥ ಅಸುರಾಯೈ ಬಲವತ್ಯೈ ಕಡಿ 
ರೂಸಾಯ್ಕೆ ಸರಸ್ಪತ್ಯೈ | ಅಸ್ಕಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ತಥಾ ರೋದಸೀ ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಿತಾಂ ದಿನಿ ಜೇವತಾರೂಪೇಣ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವಾಗ್ರೂಪೇಣ ನಿವಸಂತೀಂ ಸರಸ್ತೃತೀಮಿತ ಸ್ವರಸ್ತತ(ಮೇನ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ। ಸುಷ್ಮು ದೋಸಷನವರ್ಜಿತೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಹಯ |! ಪೂಜಯ | ಸರ್ವದಾ ಸರ. 
ಸ್ವತೀಮೇನ ಸ್ತುಹಿ ನಾನ್ಕಾಂ ದೇವತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸಿಷ್ಠ --ಎಲ್ಫೆ ವೆಸಿಣ ನೇ! ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ಅಸುರ್ಯಾ-- -ತೈಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತೆ 
೪ಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯ ತೈಸ್ತ 3ರ್ರವಾಂಗಿ | ಬೃಹದು. _ಮಹೆಚ್ಚಕ್ಕಿಯುಳ್ಳ ವಚಃ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಗಾಯಿಷೇ-- 
ಪರಸುತ್ತೀೀಯೆ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಸರಸ್ವತೀಂ ಇತ್‌. -ಸರಸ್ವತೀದೇಏ 
ಯನ್ನೇ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ - ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವ,ದ | ಸ್ತೋಮೈೊ!ನ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮಹಯ 


ಪೂಜಸು 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ವಸಿಷ್ತನೆ ನೇ, ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಸೆತ ರಕ್ತಿಯುತಳಾದ ಸರಸ್ಸತಿಯ ತ್ತಸ್ತ $ರ೯ಮಾಗಿ 
ರ ಣಾ ಸ Jw 


pd ದ್ರ 


ಮ ತ ೧ ಟತ್ರೆನನ್ನು ಪಸರಿಸು NE ಧಾನ ಕಿಸಿತುವೆನ ಸರಸ 4 3ೀನೇವಿಯನ್ನೇ 
ಲ ೪ ದ್‌ ಗಿ ಸ 


11811511 Translaton 


You chant, Vasishtha, a powerful hymn to her whois the most 
mighty of rivers: worship, Vasishtha, with well-selected praises, Saraswathi 
who is both in heaven and earth. 
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SS 
a 
ನ ನನಾ ವ ನಾ ಅನಾ ಷು ವಳು ನಾವಾ ನು ನನಾ ಮಗ ಮಾವಾ ಘಾ ಅಸಾ ಸಾತ್‌ ಜಾಸಾಸಾಷಕ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | | 
ಉಭೇ ಯತ್ತೇ ಮಹಿನಾ ಶುಭ್ರ ಅಂಧಸೀ ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಪೂರವಃ । 


| | 
ಸಾನೋ ಬೋಧ್ಯವಿತ್ರೀ ಮರುತೃಖಾ ಜೋಡ ರಾಧೊೋ ನುಘೋನಾಂ॥ 


॥ ಪಹಪಾಶಃ ॥ 
I I 
ಉಭೇ ಇತಿ 1 ಯರ | ತೆೇ | ಮಹಿನಾ ! ಶುಚಿ ೬ ಅಂಥಸೀ ಇಕಿ ಅಧ೯ಕ್ರಿಯೆಂತಿ | ಪೂರನ॥ | 


ಜಟ | 
ಸಾ| ನಃ | ಬೋಧಿ | ಅವಿತ್ರೀ | ಮರುತ್‌ ಸಖಾ | ಚೋದ | ರಾಧಃ। ಮಘೋನಾಂ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಬ್ರೇ ಕುಭ್ರವರ್ಣೇ ಸರಸ್ವತಿ ಯದ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ ತನ ಮಹಿನಾ ಮಹಿನ್ನೋಭೇ ಅಂಧಸೀ 
ಉಭಯವನಿಧಂ ಔವ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ನಾ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಧಿಕ್ಷ್ರಿಯಂತಿ ಅಧಿಗಚ್ಚಂತಿ ಸಾ ತ್ವಮನಿತ್ರೀ ರಕ್ತತ್ರೀ ಸತೀ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸೋಧಿ | ಬುಧ ಸ್ವ | ಅನಿ ಚೆ 
ಮರುತ್ಸಖಾ। ಮರುತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ॥ | ತೇ ಸಖಾಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಯಾ 
ಇಚಸ್ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ಮೋ ನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧ ನೋಪೇತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಾಥೋ ಧನಂ ಚೋದ 
ಪ್ರೇರಯೆ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರೀಶುಭ್ರನರ್ಣಳಾದ ಎಲ್ಸೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ । ಯತ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ! ಮಹಿನಾ-- 
ಮಾವಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ | ಪೂರವಃ-- ಮಾನವರು 1 ಉಭೇ ಅಂಥಸೀ--ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿನ ಎಂಬ ಎರದು 
ಲೊ(ತಗನಿಗೂ ನೇರದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧಿಸ್ಸಿಯಂಶಿ__ಪದೆಯುವರೊ! | ಸಾ. ಅಂತರ ನೀನು | ಅವಿತಿೀೀ 
ನನ್ಮು ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಚೋಧಿ-ತಿ೪| ಮರುತ್ಸಖಾ - ಮಾಧ್ಯ ಿ.ಕಸ್ಟಾನಡ 
ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸಖಿಯಾದ ನೀನು |! ಮಧೋನಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ರಾಧ॥- 


ನಿ 
ಧನವನ್ನು | ಹೋಪ. ಒದಗಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ರುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಲಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹುತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಮಾನವರು ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು 
ವಾರ್ಭವ ಎಂಬ 
ಕೊಂಡು ನನ್ನುನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಸ್ಟಾ ನದ ದೇವಗಣ ೈ ಸಖಿಯಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 


ಹಿಬಗಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ನಮಗೆ ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು 


ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರೊ ! ಅಂತದ ನೀನು ನಮ್ಮ್ಮ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದು 
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English Translation 


Beautiful Saraswati, inasmuch as by your might men obtain both 
kinds of ‘food, you, our protectress, regard us; you, the friend of 


the Maruts, bestow riches upon those who are affluent [in oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ! ॥ 


ಭದ್ರ ಮಿದ್ಧ ದ್ರಾ ಕ್ಸ ಇಣವತ್ರರಸ್ನತ ಕವಾಕೀ ಚೇತತಿ ವಾಜಿನೀವತೀ | 


ಸ್ವತ 
| 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮುದಗ್ಗಿನತ್ಪುವಾನಾ ಚ ವಸಿಷ್ಠವತ್‌ ॥ ೩ ॥ 


4 ಪದಪಾರ॥ 


I [ | 
ಭದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಭದ್ರಾ! ಕೃಣವತ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ಅಕವ5ಅರೀ | ಚೇತತಿ | ವಾಜಿನಿ।€$ನತೀ। 
ಗೃಣಾನಾ | ಜಮದಗ್ಗಿಒ;ವತ್‌ | ಸ್ತುವಾನಾ| ಚ| ವಸಿಸ್ಕ5ವತ್‌ | a || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಭಜನೀಯಾ ವಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭದ್ರಮಿದ್ಭದ್ರಮೇವ ಕಲ್ಮಾಣಮೇವ ಕೃಣವತ್‌! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರೋತು | ತಥಾಕನಾರ್ಯಕುತ್ತಿತಗಮನಾ ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತೀ ಚೇತತಿ| ಜೇತಯತು | 
ಅಸ್ಮಾನ” ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯತು | ಯದ್ವಾ! ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೇತತಿ! ಜಾನಾತು | ತಥಾ ಜವ 
ದಗ್ನಿವಜ್ಜಮದಗ್ನಿ ನರ್ಷಿಣೇವ ಮಯಾ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂ ಯಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಠವತ್‌ |! ಆರ್ಹಾರ್ಥೇ ವತಿ- 
ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ॥ ವಸಿಷ್ಟಾರ್ಹಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾನುರೂಪಂ ಸ್ತುವಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಚ ಭವ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ। ಸರಸ್ಪತಿ ಸರಸ ್ಪತೀದೇವಿಯು! ಭದ್ರಮಿರ್ತ- ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೇ! 
ಕೃಣವ ತ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ! is ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ ವಾಜಿನೀೀವತೀಆನ ಯುಕ್ತಳೂ 
ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಚೇತೆತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಿ ' ಜಮದಗಿ ಓವತ್‌-- ಜಮದಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ | ಗೃಹಾನಾ ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಠವತ್‌--ವಸಿಷ್ಠನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಸ್ತುವಾನಾ ಚ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಲ್ಯ್ಯಾಣುತ್ನಕಳ:ದ ಸರ್ವತೀದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಪ್ರರಿಸ್ಕ್ರವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ನಳೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನರಿಯಲಿ. ಜಮದಗ್ಗಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳಾಗಿ ವಸಿಷ್ಟನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
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English translation 


May the auspicious Saraswati bestow auspicious fortune upon us: 
may the faultless-moving food-conferring (goddess) think of us; glorified 
(as you have been) by Jamadagni, (be now) glorified by Vasishtha- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಜನೀಯಂತೋ ನ್ವಗ್ರವಃ ಪುಶ್ರೀಯಂತಃ ಸುದಾನವಃ । 


| 
ಸರಸ್ತಂತಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ! ೪ 
| | | ನ 
ಜನಿ೯ಯಂತಃ | ನು| ಅಗ್ರವ॥ | ಪ್ರತ್ರಿಇಯಂತಃ | ಸು;ದಾನನವ: | 


| 
ಸರಸ್ಪಂತಂ | ಹನಾಮಹೇ ॥ ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇನತಾಕೆ ಸೆಶೌ ಜನೀಯಂತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಂ ಕ್ರನೇಣಾನು- 


ವಾಕ್ಕಾ: | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಜನೀಯಂತೋ ನೃಗ್ರವ ಇತಿ ತಿನ್ರೋ ದಿವ್ಯಂ ಸನರ್ಣಂ ವಾಯೆಸಂ 
ಬೃಹಂತಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ || 


ಜನೀಯೆಂತಃ | ಜಾಯಂತ ಆಸ್ಪಪತಶ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯಮೋ ಜಾಯಾ॥ | ತಾ ಇಚ್ಚಂತಃ ಪುಕ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಪುತ್ರಾನ್ಯಾನುಯಮಾನಾ: ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಅಗ್ರನ ಉಪಗೆಂತಾರೋ ವಯಂ 
ನ್ವೈದ್ಯ ಸರಕ್ಸಂತಂ ದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ ! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ವಾ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಜನೀೀಯಂತಃ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಪುತ್ರೀಯೆಂತಃ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ಸುಡಾನವ। ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಾವು | ನು- ಈಗ | ಸರಸ್ತಂತಂ--ಸರಸ್ವದ್ದೇವನನ್ನು | 
ಆಗ್ರವಃ--ಸಮಾಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ.--ಅವನನ್ನು ಪುರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಆವೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ, ಪುತ್ರರನ್ನು ಆವೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 
ನಾವು ಕ ಸರಸ್ತದ್ದೇ(ವನನ್ನು ಸವಿತಾಹಿಸುವವರಣಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೈ!ವೆ. 
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English Translation 


Desiring wives, desiring sons, liberal of donations, we, approaching 
him, now worship Saraswat. 
॥ ನಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಸರಸ್ಪಜ್ಚೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜನೀಯಂತ॥ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪, ೫ ೬ ಕೇ 
ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಶಂ, ಪುರೋಡಾಶ, ಹಎಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಮಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಸಬೇಕೆದೆು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ-_ಜನ್ಮೀಯಂತೂ ನ್ವಗ್ರಹ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ 
ವಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೮) ಎವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಲಹಿ ತಾಪಾಇ। ॥ 
“1 | ತ 
ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ತ್ವ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುಮಂತೊ ಫಘುೃತಶ್ಚುತಃ। 


| 
ತೇಭರ್ನೊೋ*ಏಿತಾ ಭನ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


I I | 
ಯೇ | ತೇ! ಸರಸ್ಪಃ | ಊರ್ಮುಂಯ: | ಮಧುಮಂತ।। ಫೃತಶ್ಚುತಃ | 


| 
ತೇಭಿಃ | ನ8 | ಅನಿತಾ | ಭವ | ೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸರಸ್ಪ8 ಸರಸ್ವನ್‌ ದೇವ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯ ಊರ್ಮಯೋ ಜಲಸಂಘಾ ಮಧುಮಂತೊೋ!॥ 
ರಸನಂತೋ ಘಫೃತಶ್ಹುತೋ ಫೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟು ,ದಕಸ್ಯ ಕ್ಬರಿಣೋ ಭವಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈ ರೂರ್ನಿಭಿನೆರ್ಣ₹5- 
ಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ ।॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಸರಸ್ಪಃ- ಎಲೈ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೈಃ ಊರ್ವುಯ 8 ಯಾವ ಜಲಸಂಘಗಳು | 
ಮಥುಮುತಃ ನುಧುರವುದ್ದ.  ರೆಸಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಫೃತಕ್ಕುತಃ--ಫೈತವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೋ | ತೇಭಿಃ ಆ ಜಲಸಂಘೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅವಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸರಸ್ವದ್ಲೇನನೇ, ನಿನ್ನೆ ಯಾವ ಜಲಸಂಘಗಳು ಮಧುರವಾದ ರಸಯ..ಕ್ಷವಾಗಿಯೂ, ಫಘೃತವನ್ನು 


ಓ) 


ಸ್ರವಿಸುವವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಜಲಸಂಘೆಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
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Englisn Translation 


With those your waves, Saraswat, which are swcet-tasted, the 
distributors of water, be our protector. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರಸ್ವಾರ೯- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಇದೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಸರಸ್ವಾನ್‌ | ಸರಸ್ವಾರ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ। | ತಸ್ಸೈಷಾ ಭವತಿ| ಯೇ ಶೇ ಸರಸ್ವ ಗೂರ್ನುಯೋ 
ಮಧುಮಂತೋ ಫೃತಶ್ವುತಃ | ತೇಭಿರ್ನೊೋ;ನಿತಾ ಭವ | ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೨೪) 

ಸರಸ್ವಾನ" ಶಬ್ದದ ವ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯು ಸರಸ್ವತೀಶಬದ್ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಸರಸ್ವತೀೀಶಬ್ದ 

ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- ಸರಸ್ವತಿ! ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ತದ್ರತೀ (ನಿ. ೯-೨೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದು (ನದಿಯು) ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಧವಾ ಸರ್ತೇಸ್ತದ್ವತೀ ಸೃ ಗತೌ ಸರಿಯುವುದು 

(ಹೆರಿಯುವುದು) ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಹರಿಯುವ ನಿರು 

ಎಂದರ್ಧವಪು, ಅಂತಹ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ನಡಿಗೆ) ಸರಸ್ತೃತಿ। ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದಡೆ 
ರೂಸನಿಪ್ರತಕ್ತಿಯೆ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಡಡ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
[ | 
ಪೀಸಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತಃ ಸ್ತನಂ ಯೋ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ | 
| I 
ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ ॥ ೬॥ 
॥ ಪಪ ॥ 
| | | 
ಪೀೀಪಿ;ವಾಂಸಂ | ಸರಸ್ತತಃ | ಸ್ತನಂ | ಯಃ ಏಶ್ಚ5ದರ್ಶತ। 
| 
ಭಕ್ಷ್ಮೀಮಹು ಪ್ರ$ಜಾಂ | ಇಷಂ | ಓ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆನ್ವಾರಂಭಣಿ! ಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತೋ ಯಾಗಸ್ಯ ಪೀಸಿನಾಂಸಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿಶಂ 
ಚ | ಸೀಸಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತೋ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ನಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಂ 1 ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ ॥ 
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pov ತಡಾ ಸಾ ಡಾ - ಮಾಯಾ 
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ನೀನಿವಾಂಸಂ ಪ್ರನೃ ದಂ ಸರಸ್ತತೋ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತನೆಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಸ್ತನವದ್ರಸಾಧಾರಣ 
ನಾ ಮೇಘಂ ಭಕ್ತೀಮಹಿ ಭಜ್ಜೇಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಮ್ನಯಾಮ | ಯೋ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ಏಶ್ವ್ರೈಃ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ದರ್ಶತೋ ಭವತಿ ದೃಶ್ಯಮಾನೊ! ಭವತಿ | ತಂ ಸ್ತನಂ ಮೇಘಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಾ Hk ಪುತ್ರಾದಿ- 
ರೊಪಾಮಿಸಮನ್ನಂ ಚ ಸರಸ್ತತ। ಪ್ರಸಾದಾದ್ಭ ಕ್ಷೀಮಹಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸೃತ॥-- ಸರಸ್ವದ್ದೇ (ನನ | ಸ್ತನಂ--ಸ್ತನದಂತೆ ರಸುರ್ರಯನೂ | ಹೀಹಿವಾಂಸಂ- -ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾನನೂ 
(ಮುತ್ತು) | ಯ॥ ಯಾರು | ವಿಶ್ವ ದರ್ಶತಃ ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೊ ಅಂತಹ ಮೇಘೆನನ್ನು | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ-- 


ನಾವು ಆಶ ಅಯಿಸೋಣ | ಪ ) ಜಾಂ ಪುತ್ರುದಿಗಳೆನ್ನೂ | ಸೆಂ ಅನ ವನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ವದ್ಟೇವನ ಸ್ತನರೂಪವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ರಸಾರ್ರಯನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನೂ ಮತ್ತೆ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನೂ ಆದೆ ಮೇಘವನ್ನು ನಾವು ಆಶ್ರ 5 ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆನಿಂದ ಟೂ ತನ್ಸನನ್ನೂಹೆ ಗೂದೊೋಣ. 


English Translation 


May we rccline upon the protuberant breast of Saraswat, which 18 


visible to all, that we may possess progeny and food 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಆನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಠಿ ರಲ್ಲ ಸರೆಸ್ತಡೇವತಾಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೀಪಿವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾನ ಶ್ರ ಂತ್ರವ ವನ JM ಸ್ಪರಿಸಬೆಃಕೆಂದ. ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಹೆ_ನಿೀ ಸಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತೊೋ ದಿವ್ಯ 
ಸುಸರ್ಣಂ ಗ ಬೃ ಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆ ದಿಂದ (ಆ ೨-೮) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು 


mE 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


I Ne ಯಣಘಾಸ್ಮ£ಣ | 


ಯೆಜ್ಞೆ € ನಿನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಮಸ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮೆಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಬೆಂ! ಪ ಪ್ರಥಮೈ ಂದ್ರ್ರೀ 
ತೃಕೀಯಾನವನ್ಯೋರಿಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತೀ ದೇವಶಾ ದಠಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾ ಬ್ರ ಹಸ್ಪತೀ ಜಾ ತು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕಾ fe ಯಜ್ಞೇ ದಕೈಂದ್ರ್ಯಾನಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ ಮೆಂತೆ ುದ್ರೀ ಚ ತೃತೀಯಾ- 
ನವಮ್ಯಾವೈಂದ್ರಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತ್ಯೇ ಇತಿ | ಅಭಿನ್ನ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಷು FS ಸೊ (ಮವೃದೌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಇದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಸೂಕ್ತಮಾನಾಸಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೆಜ್ಞೇಔಿವಃ! 
ಆ. ೭.೯ | ಇತಿ || 


160 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅ.೬.ಸೂ. ೯೬, 

ಅನುವಾದವು ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊಹಲನೆಯ ಖು್ಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಮೂರು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕೈಗೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜೇವತೆಯು, ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಜ್ಞೇ ದಶೈಂದ್ರಾ ದಿಬಾರ್ಹಸೃತ್ಯಮಂತ್ರೈಂದ್ರೀ ಚ ತೃತೀಯಾನವಮ್ಯಾನೈಂದ್ರಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವುಸಂಬಂಧನಾದ ಉಕ್ಕ [ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಕೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಬ್ರು ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖ.ತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ಯಜ್ಞೇ ದಿವಔ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


| ಆ. ೭.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಳ್‌ 
ಸೂಕ್ತ೯೭ 
ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಆನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ_೯೭ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨3 ॥ 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ 
ಯುಸಿ ನಸಿಸ್ಕಃ ॥ 
ಹೇವೆತಾ ೧ ಇಂದ್ರಃ | ೨, ೪-೮ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ! ತ, ೯ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಪ್ಪತೀ 1 
ಗಿಂ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪತೀ ॥ 
ಬೆಂಪಃತ್ರಿಸ್ಪ್ರುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | 
ಯಜ್ಞೇ ದಿವೋ ನೃಷದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇನಯವೋ 


| 
ವದಂತಿ । 
I | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಯತ್ರ ಸವನಾನಿ ಸಂನ್ವೇ ಗಮನ್ಮಡಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ವಯಶ್ಚಃ 
| ಸದಪಾಶಃ | 
I I 
ಯಜ್ಞಃ | ಔವಃ ನೃಂಸದೆನೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ನರಃ | ಯತ್ರ | ದೇವ; ಯವ। ಮದಂತಿ 


| | | | 
ಇಂಬ್ರಾಯು | ಯತ್ರ | ಸವನಾನಿ| ಸುನ್ರೇ | ಗಮತ್‌ | ಮದಾಯ। ಪ್ರಥಮಂ | ನಯಃ! ಚೆ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಶ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ! ಣೇವಯವೋ ದೇವಾನ್ವಾಮುಯಮಾನಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೊ 
ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯತ್ರ ಯಂಸ್ಮಿಂಶ್ಲ ಸನನಾನ್ಯಭಿಸೋತವ್ಯಾ: ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ 


ಆ. ೫. ಅ. ೬. ವ. ೨೧, ] ಖಗ್ರೆೇೇದೆಸಂಹಿತಾ 161 


ಈ ಫಾ ಜ್ಞಾ ಜಸ ಸಜ ಜು ಇತು = ಅಸ ತಡ ದ್ಯ ಹಾರ್‌ rm ಘ್‌ ಫರಾ ಹಾ0ಉ ಸೃ ಗ೧ೊಒ ಬು ಹ RRR 


ಸುನ್ರೇ ಅಭಿಸೂಯಂತೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನೃಷದನೆ! ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ಸದನಭೂತೇ ಶಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯೃಜ್ಞೆೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ದಮತ” | ಆಗಚ್ಛತು | 
*ಮರ್ಥಂ! ಮದಾಂು ಮಡದಾರ್ಥಂ! ಸೋಮಂ ಪಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಯಶ್ಚ ಗಂತಾರಸ್ತ- 
ದೀಯೊಾ ಅಶ್ವಾಶ್ಚ ಗಮತ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಯತ್ರ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ |. ದೇವಯವಃ ದೇವತೆಗಳ ಆನುಗ್ರಹಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ನರಃ 
ಯುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು | ಮದಂತಿ-ಪರ್ಷಿಸುವರೊಃ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೆವನಾನಿ-ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂದ್ರಾರ್ಧನಾಗಿ | ಸುನ್ರೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೊೋ (ಯಾವುದು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ನೈಷದ ನೇ ಯಜನಾನಂಗೆ ಸಹನಭೂತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಯೆಚ್ಛೀ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ । ಪ್ರಥಮಂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಮದಾಯ- 
ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷಾರ್ಧವಾಗಿ | ಗೆಮತ್‌ ಬರಲಿ | ವಯಶ್ವ- ಅವನ ಅರ್ರಗಳೂ ಬರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜ ದಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗೈಹಾಪೇತಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ರುಗಳು ಪೆರ್ಸ್ಷಿಸುವರೊ ಯಾವ ಯಜ ದಲ 
rm ra Ky) [od ವ ವ್ರ ) ಇ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ರಡುವುವೋ, ಯಾವುದು ಪೃಧ್ಧಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸದೆನಭೂತ 
ವಾಗಿರುವೆದೋ ಆಂತೆಪ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೆೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪೊೂರ್ನಭುವಿಯಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂಡ 
ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸಲು ಬರಲಿ, ಅವನ ಅಕ್ವಗಳನ್ನೂ ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation 


At the sacrifice in the dwellings of men upon earth, where the devout 
Icaders of (rites) reypice, where the 1112211೧೧5 to Indra ೩೯೧ poured ouf, 
there may he descend 10108೧ (other gods) from hcaven for lus 


exhilaration; (may his) swift [horses approach). 


8 ಸೇಹಿತಾಪಾಗಃ » 


| | | 
ಆ ದೈವ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ*ವಾಂಸಿ ಬೃಹಪ್ಪತಿರ್ನೊೋ ಮಹ ಆ ಸಖಾಯಃ ಟ 


| | | 
ಯಥಾ ಭವೇಮ ವಮಾಳ್ಟ್ವುಷೇ ಅನಾಗಾ ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ಪರಾವತಃ 


ಸಿತೇವ ॥ ೨॥ 


111] | Vol. 23] 


152 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆಂ೭.೬, ೬ ಸೂ, ೯೭, 


Be ಒಫ್‌ ಇಒ ತ್‌ 2ಎ 


॥ ಪಣೆಪಾರೆ। ॥ 
I I I 
ಆ | ದೈವ್ಯಾ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಅವಾಂಸಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಃ | ಮಹೆಃ । ೪! ಸಖಾಯು। | 
I | | I I | 
ಯಥಾ! ಭನೆಃಮು ಮಾಳ್ದುಷೇ | ಅನಾಗಾಃ |! ಯ | ನ8 | ದಾತಾ | ಪರಾ೯ನತ॥ | ಪಿತಾ೯ಇವ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ಪೋತಾರಃ॥ ವಯಂ ಗೈವ್ಯಾ ದೈನ್ಯಾನಿ ದೇನಸಂಬಂಧೀನ್ಯ- 
ವಾಂಸಿ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಭಿಭೆಜಾಮಣೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ |! ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ದನಿರ್ಬೃ.- 
ಹಸ್ತತಿಬನ್ಯಹತಾಂ ಷಾಲಯಿತಾ ದೇನ ಆ ಮಹೇ | ಮಹತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಆ ಮಹತೀ | ಆದಕ್ಕೇ! 


ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ಕಲೋಸಃ॥ ಯೋ ಬೃಹಸೃತಿ8 ಸರಾನತೋ ದೂರದೇಶಾದ್ಧನಾನ್ಯಾರೃತ್ಯೆ 


ಚ 


ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಿಶೇವ ನೋ ಸ್ಮ ೦ ದಾಶಾ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಮೀಶೆಸೇ ಸೇಕ್ರ್ರೇ ಬ್ರಹಸ್ಪತೆಯೆ ಇಗ 


ಅನಾಗಸ ಆನಸರಾಧಢಾ ಯೆಭಾ ವಯೆಂ ಭನೇಮ ದೇ ನಖಾಯೆಃ: ತಥಾ ಯೊಯೆಂ ಪರಿಚರತೇವಿ 


ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ | ದೈವ್ಯಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನಂಂಸಿ-- ರನ “ನ್ನು! 
ಆ ವೃಣೀಮಹೆ--ನಾವು ಪ್ರುರ್ಧಿಸೋಣ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬ್ರ ಗ ದನನ | 
ಆ ಮಹೇ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ಮೊರದೇಶವಿಂದ ನೆಂಷಾದಿಸಿಕೆೊಂಡೆ.ಬಂದೆ ಛೆನಣನ್ನು 
ಪಿತೇನ. ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ | ಯಃ. -ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ನ: -ನನುಗೆ | ವಾತಿ 
ದಾತೃವಾಗಿಕುವನೋ | ಮೀಳ್ದುಷೇ- _ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಂತೆಹೆ ಬೃಹಪ್ಪತಿಯ ವಿಷಯದ್ದ್ಯ । ಯಥಾ. 
ಯಾನ ನೀತಿ! ಅನಾಗಾಃಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ 1 ಭವೇಮ- ನಾವು ಇರುನೆಹೀ ಆ ರೀತಿ (ಅವನ್ನ, 


ಪೂಜಿಸೋಣ.) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಮಿತ್ರರ ನಾ 


ೈ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ದೇವನಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಮೋಣ, ಬೃಹೆಸ್ಸ ಲಿಯ. 


J NR A ) ವಿ 


ವು ಳು 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಂಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದೆ ಸಂವಾದಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದ ಧನವನ್ನು ತಂದೆಯ ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಯಾನ ಬೃಹೆಪ್ಪಕಿಯು ನಮಗೆ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ ಕಾಮವರ್ಹಕನನಂದ ಆಂತಹ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವೆವೊ! ಆ ರೀತಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿನೋಣ 
English Translation 


Let us solicit, friends, divine protections, for Brihaspati accepts our 
(oblations) : 5೦ may we be without offence towartls that shou ೮೯೯೫ (of benclits) 


who 15 our bencfactor from afar; asa father (ofa son). 
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ESE SA SIE 9೯೬ 7೦ NTT OANA ಐ೬ ಪರ್ಮ್ವ ಎರ್‌ 


1] ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ! 


I | | | 
ತಮು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸುಶೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಗೃಣೀಷೇ । 


I 
ಇಂದ್ರಂ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಹಿ ಜೈವ್ಯಃ ಸಿಸಕ್ತು ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದೇವ- 


ಕೃತಸ್ಯ ರಾಜಾ 1೩ ॥ 


1 ಪಠಡಪಾರಃ ॥ 
I I I I | | | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ನಮಸಾ। ಹನಿ:5ಭಿ೫ | ಸುೀಶೇವಂ | ಬ್ರಕ್ಮಣಃ ಪತಿಂ | ಗೃಣೇಸೆಃ I 
I | | I | I I 
ಇಂದ್ರಂ | ಶ್ಲೋಕ | ಮಹಿ! ದೈವ್ಯಃ | ಸಿಸಕ್ತು | ಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಡೇವತಕೃತಸ್ಯ್ಕ [ರಾಟಾ೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಜ್ಕೇಸ್ಕ ರ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತಮಂ ಸುಕೆ[ನಂ ಸುಸುಖಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೆೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾ- 
ರಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ಹ ತಮೇವ ದೇವಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹದಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿಕ್ಚ 
ಸಾರ್ಧಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಣೇ | ಸ್ತುನೇೇ। ಅಪಿ ಚ ಮಹಿ ಮಹಾಂತನಿಂದ್ರಂ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಹ:ಃ 
ಶ್ಲೋಕೊ!*ಸ್ಮದೀಯಃ ಸ್ತಾವಕೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಿಸಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋಂನ್ನಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ವಾ ದೇಎಕೃತಸ್ಯ ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಕ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ನಾ ರಾಜೇಕೃರೊಃ ಭವತಿ | 
ತನಿಂದ್ರಂ ತಂ ಬ್ರಕ್ಕ್‌ಣಸ್ಪತಿಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚ್ರೀಷ್ಸ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಸುಶೇನಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ! ಚತ 1ರ ಆಡ | ತೆಮು- ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ-ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ! 
ಹನಿರ್ಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಗ್ರಣೇಷೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನ | ಯಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದೇವಕೃತಸ್ಮ- 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಆಂತಹೆ | ಮಹಿ- 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೈವ್ಯ8--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸು, ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಶ್ಲೊ ೫1 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಿಷಕ್ಮು--ಸೇವಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯ ತೆಪ್ರ ಸೃನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ, ನ"ಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 

ಯನ್ನು Fo ಕವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇೇನೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರಮ ಸ್ತೊ!ತೃಗಳಿಂದ 
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ಗ್‌ 





PT ಶೀ ಇಡೆ 





pS 








ಹಾಸ ಬಾಡ! 


ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವದೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜೀವತಾಪೂಜಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ, 


English Translation 
I glorify with homage and with oblations that most excellent and 


beneficent Brahmanaspati: may my praise, worthy of the deity, attain to 
the mighty Indra, whois the lord of the prayers offered by the devout. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಆನೋ ಯೋನಿಂ ಸದತು ಪ್ರೇಷ್ಠೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರೋ ಯೋ 


ಅಸ್ಲಿ । 


ಹಾದಿ 


| | I | 
ಕಾಮೋ ರಾಯಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ತಂ ದಾತ್ಛರ್ಷನ್ನೋ ಅತಿ ಸಶ್ಚತೋ 


ಅರಿಸ್ಟಾನ್‌ ॥ ¥ | 


॥ ಪದಪಾರ॥। 8 
| | | | I 
ಸ: | ಆ ನಃ | ಯೋನಿಂ | ಸದತು | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ | ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ: | ವಿಶ್ವ೯ನಾರಃ | ಯ | ಅಸ್ತಿ | 
I | I | I 
ಕಾಮುಃ। | ರಾಯಃ॥ ಸುೂವೀಂರ್ತುಸ್ಯ | ತಂ! ದಾತ್‌ | ಸರ್ಷತ್‌ | ನಃ | ಅತಿ | ಸಶ್ಚತಃ | ಅರಿಸ್ಟ್ರಾನ್‌॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ರೇಷ್ಟಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನೊೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಮಾ ಸದತು! 
ಆಸೀದತು | ಆಗಕ್ಕೋಪವಿಶತು | ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಕ್ಟವಾರೋಃ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೇಯೋ(ಸ್ಕಿ ಭವತಿ | 
ಅಪಿ ಚ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೊ:ಭನವೀರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಯ ಕಾಮೋ 6ಸ್ಮಾಕಮಭಿಲಾ- 
ಸೋಸಿ ತಂ ಕಾಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತ್‌ | ದದಾತು | ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸಶ್ವತ ಉಪದ್ರನೈಃ ಸಂಸಕ್ತಾನೆನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನರಿಷ್ಟಾನ?ಂಂಸಿತಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾತಿ ವರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಸಾರಯತಿ 
ಶತ್ರೂರ್ನ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆ: ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ವಿಶ್ವವಾರಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅವೇಕ್ಷಿತೆನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ-_ಆಗಿರುವನೊ! 

ಪ್ರೇಷ್ಟ8-_ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಸ:-_ ಆದೇ | ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ: ಬೃಹಸ್ಸಕಿದೇವನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | 
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ಕ್ರಮ ರ ಭರ ಸ TT ಮ್ಮಾ ತಸ ಣಾ AANA NNSA NS A, ಕೌ ನಾನಾ ರಾಷ್‌ ತದಾ ತ್‌ ಹಟಾ ಅಧಾ ಟಿ ಬಾ ಅಚ ಗಾಜಿ ತಾತಾ ಡಾ ನಾಚಿ ಅವಾ ಹಾದ ದ. 


ಯೋನಿಂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸದತು- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಸೈ-ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ರಾಯಃ।--ಧನಕ್ಕೆ | (ಯಃ) ಕಾನು॥-- ಯಾವ ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಸೆಯಿಜಿಯೋ | ತಂ._ಆ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯನ್ನು | ದಾತ್‌- _ಪೂರೈಸಲಿ | ಸಶ್ತತಃ ಅನೇಕ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನೆ[- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌- 
ಅಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಅತಿ ಪರ್ಷಕ್‌ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಸಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದನನಾಗಿ ಆಗಿರುವನೊ! ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತನುನಾದ ಅದೆ! 
ಬೃಹಶ್ಪತಿಡೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಉತ್ತ ಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
ಯಾನ ಅಭಿಲಾಸೆಯಿದೆಯೋ ಆ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನು ಪೂಕೈಸಲಿ, ಅನೇಕ ಉಸದ್ರವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದೆ ದಾಟಿಸಲಿ. 


English Translation 


May that best beloved Brihaspati, who is the desired of all, sit 
down in vur hall nf sacrifice: may he gratify our desire of riches and of 
male posterity, transporting us, (at prescnt) embarrassed, uninjurcd beyond 


[the assaults of cncmics)- 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಠೆ। ॥ 
I | I | I 
ತಮಾ ನೋ ಅರ್ಕಮನ್ರುತಾಯೆ ಜುಸ್ಪನಿಮೇ ಥಾಸುರಮೃತಾಸಃ 
ಪ್ರುರಾ'ಜಾ? । 
| I 
ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ ಯಜತಂ ಪಸ್ತಾಟನಾಂ ಬೃಹಶ್ಪತಿಮನರ್ವಾಣಂ ಹುವೇಮಃ॥ 
॥ ಸದಸಾರ: ॥ 
| | 
ತಂ! ಆ|ನಃ| ಅರ್ಕ್‌ಂ! ಅಮ್ರುತಾಯೆ | ಜುಷ್ಪಂ | ಇಮೋ ಧಾಸು। | ಅಮೃತಾಸಃ | ಪುರಾ*ಜಾಟ 
| | 
ಕುಚಕ್ರಂದಂ | ಯಜತಂ | ಪಸ್ತಾ ನಾಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅನರ್ನಾಣಂ ಹುನೇಮ 1 ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಭೋಕ್ತವ್ಯತಂಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಮೃತಾಯಾಮರಣತ್ವಾಯೆ ಜಿೀನನಾಯ ಜುಷ್ಪಂ 
ಪರ್ಯಾಸ್ತಮರ್ಶಮರ್ಚೆನಸಾಧನನಮನ್ನಂ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾ ಜಾತಾ ಇನೆ೯ನೃುತಾಸೋ5ಮರಣಾ 
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ದೇವಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾಜ್ಞಯಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೃಮಾ ಧಾಸುಃ। | ಪ್ರದದ್ಯುಃ | ವಯಂ ಚೆ ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ 
ಶುದ್ಧಸ್ತೊೋತ್ರಂ ಸಸ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ | ಪಸ್ತ್ರ್ಯಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತೇನ ತದ್ವಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಂತೇ | ಗೃಹಿಣಾಂ 
ಯಜಕಂ ಯಸ್ವವ್ಯಮನರ್ನಾಣಮಸ್ರತ್ಯೃತಂ ಕನಾಸ್ಯಪ್ರತಿಗತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ ಪಾಲಕಂ 
ದೇವಂ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮ | ಸ್ತುಯೇಮ ವಾ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ H 


ತಂ__ಭೊ!ಗಸಾಧನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಅಮೃ ತಾ ಯ ನಿತ್ಯವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ | ಜುಷ್ಟಂ-- 
ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಡುದೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪುರಾಜಾಃ-- ಪುರಾತೆನರಾದವರೂ | ಇವೇ 
ಅಮೃ್ಭತಾಸ1-.ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಧಾಸುಃ-- (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ) 
ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಕೊಡಲಿ! ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ- ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ। ಸಸ್ತ್ಯಾನಾಂಗೃಡಸ್ಸರಿಗೆಲ್ಲಾ! 
ಯೆಜತೆಂ-ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅನರ್ನಾಣಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಂ- ಬೃ ಹಸ್ತತಿಯನ್ನು | ಹುನೇಮ- 


ಸ್ಲುತಿಸೊಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಭೋಗಸಾಧನನೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ನಿತ್ಯವಾದ (ಶಾಶ್ವತವಾದ) ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಣುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪುರಾತೆನರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಗೃಹನ್ಮರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನೂ, 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಆದ ಬೃಹಪ್ಪತಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 


English Translation 


May the first-born immortals (by his command) bestow upon us the 
food that is neccssary for existence: let us invoke the unresisted Brihaspati, 


to whom pure 7೧೯೩15೦5 ೩೯೮ addressed, the adored of houscholders. 


1 ಸಂಹಂತಾಪಾರೆ। ॥ 
| | 
ತಂ ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹನಾಹೋ ನಹಂತಿ। 
| I | | 
ಸಹಶ್ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ನೀಲವತ್ಸಧಸ್ವಂ ನಭೋ ನ ರೂಸಮರುಷಂ ವಸಾನಾಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ॥ ॥ 
ಕಂ | ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ಆಶ್ವಾಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸಹಠವಾಹಃ | ವಹಂತಿ | 


I | | | I 
ಸಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ನೀಲ5ವತ್‌ | ಸಧ;ಸ್ಮೃಂ | ನಭಃ | ನ| ರೂಪಂ | ಅರುಷಂ | ವಸಾನಾಃ 1೬1 
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Re ಪ್‌ ಕ್‌ BS ಜಾಣಾಜಾ ಚಾಚ ಚಾಣಾಜ 09 ಹರ ಭಾರ ಎರ ಇ ಲ್ಸ 
ತಾ me 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯ I 


ಶಗ್ಮಾಸಃ ಶಗ್ಮಾಃ ಸುಖಕರಾಃ ಶಕ್ತಾ ವಾರುಷಾಸ ಆರೋಚಮಾನಾಃ ಸಹವಾಹ: ಸಂಹತ್ಯೆ 
ವಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನಹಂಶಿ | ವಹಂತು | ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಸಹಸ್ತಿದೃಲಂ ಚೆ ಭವತಿ । 
ನೀಲನತ್‌ | ನೀಲಂ ನಿಲಯೋ ನಿವಾಸಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಸಧಸ್ಯೆಂ ಸಹಸ್ಥಾನೆಂ ಚ ಯಸ್ಯ! ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತ- 
ಮಿತ್ಯನ್ವ ಯಃ | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ | ನಭೋ ನಾದಿತ್ಯಮಿನಾರುಸಮಾಕೋಚಮಾನೆಂ ರೂಪಂ ವಸಾನಾ 
ಧಾರಯಂತಃ।॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಭೋಃ ನ. ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅರುಷಂ-ಅಕರ್ಪಕವಾದ | ರೂಪಂ--ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾಃ... 

ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಶೆಗ್ಮಾಸಃ _ಸುಖಕಂರಕವೂ | ಅರುಷಾಸಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ ವೂ | ಸಹವಾಹಃ- ಒಟ್ಟಿ ಗೆ 


ಲ 


ವಹಿಶುವುವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಃ--_ಅಶ್ವಗಳು |! ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಬೃಹಪ್ಪತಿಯ | ಸಹಶ್ಚಿತ*. -ಬಲವೆಲ್ಲವೂ | 
ನೀಲನತ್‌. _-ನಿವಾಸಸ್ತಾ ನದ ರಕ್ತಿ ಯಂತೆ | ಸಧಸ್ನ 0—ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಃ AE | ತೆೊ೨_ಆಂತಹೆ | 


ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ ಬ್ರಹ ಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು je 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ವಹಿಸ.ವುವೂ ಆದ ಹಿಸ್ರ್ರಗೆ") ಯಾನ ಬೃಹ ತಿಯ ಬಲನೆ್ಗವೂ ಥಿವಾಸನ ನಡ ಒಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


English ‘Translation 


May his powcriul 12111112121 horses, wearng a lustrous 10818 lke 
(that of} the sun, acting togrlher, Dring hither) that Brihaspau, in whom 


೬116110111 abides lke that of u substantial mansion. 


| ಸಂಹಿತ: ವಾ ರಃ ॥ 


ಲ” 


| 
ಸಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಪತ್ರಃ ಸ ಶುಂಧರಿರ್ಜಿರಣ್ಯವಾಶೀರಿಸಿರಃ ಸರ್ಪಾಃ । 


ಖೆ 
I | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಜ್‌ ಸ್ವಾವೇಶ ಯಷ್ಟಃ ಪ್ರುರೂ ಸಖಿಭ್ಯ ಆಸುತಿಂ ಕರಿಷ್ಕಃ ॥ ೭ ॥ 


೫ ಪದಪಾಳಿ ॥ 


4 | 
ಸಃ | bl ಕುಚೆಃ | ಶತ ಪತ್ರಃ | ಸಃ! ಶುಂಧ್ಯು: |ಹಿರ್ಯ್ಯಾಇ ನಾಶೀಃ | ಇನ್ನಿರೆ; | ಶೈಃ5ಸಾಃ | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪ 81 | ಸ; | ಸು೯ಇಅವೇಶ॥ | ಮುಷ್ತಃ | ಪುರು | ಸಪೀಭ್ಯಃ | ಆ$ಸುತಿಂ I ಕರಿಸ್ಕಃ I" zl 


168 ಸಾಯಣಾಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೭, 








ಆನ, ಎ ಘರ ಅಂ ರಾ ನಾ ಇ ಎವಾ ಈ ಶಾಸ ಭಾ ಎ , ಅ ಸ್‌ ಅಸಾರ್‌ ಶಾ ಅಸರ್ಥ್ಗಾರ್ಸ್‌ಸ ಫೆ ಧೌ ಫೆ ಅರಾರಾರ್ಸ್‌ ಶ್ರ ರ್ಸ್‌ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಿ ಸ ಖಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಚಿ। ಶುದ್ಧಃ ಶಶಸತ್ರೋ ಬಹುನಿಧನಾಹನಃ | ಸ ಏವ ಶುಂಧ್ಯು।! 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಶೋಧಯಿತಾ ಹಿರಣ್ಯನಾಶೀ॥ | ವಾಶೀತಿ ವಾಜ್ಞಾಮ। ಹಿತರಮಣೇಯನಾಕ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! 
ವಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಿಭಿಃ। ಯ. ೧೦-೧೦೧-೧೦ | ಇತಿ ನಿಗಮಾದಾ _ಶ್ಯಾಯುಧಂ | ಸ್ಪರ್ಣಮಯಾ- 
ಯುಧಃ | ಇಸಿರೋ ಗಂತಾಭ್ಯೇಷಣೀಯೋ ವಾ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಸರಣಶೀಲ- 
ಸ್ಫೋದಕಸ್ಯ ಸನಿತಾ ದಾತಾ | ಸ ಏನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾವೇಕಃ ಸುನಿನಾಸ ಬಷ್ಬೋ ದರ್ಶನೀಯ!। | 
ಈದೃಶೋ ದೇವಃ ಸಹಭ್ಯಃ ಸಗ್ರೋತೃಭ್ಯ 8 ಪುರು ಬಹುಲಮಾಸುತಿಮನ್ನಂ ಕರಿಷ್ಠಃ ಕರ್ತೃತನೋ 
ದಾಶೃತನೋ ಭವತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಹಿ ಆದೆೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಶುಚಿಃ _ಶುದ್ಧನೂ | ಶತಪತ್ರ8__ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಾಹನ ಳ್ಳವನೂ 


ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ_ಅವರನೇ | ಶುಂಧ್ಯುಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶಿ!  ಸುನರ್ಣವುಯವಾದ ಆಯುಧ 


ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಇನಿರ1-- ಅಪೇಕ್ರಿತನೂ | ಸ್ವ 


ಉತ್ತವುವಾದ ಹಿಮನನ್ನಾ ನವುಳ್ಳನನೂ | ಹುಪ್ತಃವರ೯ಕೀಯನೂ ಆದೆ! ಸಃ ಬೃ ಕುಸ್ರ ತಿ ಆದೆ! ಬೃಹೆ ಹೆಪ್ಪುತಿಯು 


ಸಪಿಭ್ಯಃ- ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಆಸುತಿಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 'ಕರಿಸ- 
ಕೂಡುವವನಾಗಿದ್ದಾರೆ 


ರ್ನಾ!- ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕಪ್ರ ದನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ। ಸ್ಕಾ ವೆಃಶ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧನೂ ಆನೇಕವಿಧವಾಡ ವಾಹನವುಳ್ಳವ 
ಕುದಿ ಕಾರಕನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯ ವಾದ ಆಯುಧನ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದುನೆ ಕೆ. ಆತ 


ವ ಜೆನ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ದರ್ಶನೀಯೆನೂ ಆದ ಅದೇ ಬ್ರಹ ಹಸ್ಮತಿಂಯು ಮಿಶ್ರ ಭೂತರ:-ದೆ 
ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾ ಗಿದ್ದಾ ತ್ರೆ 


English Translation 


He verily is pure; bornc by numernus conveyances, hc is lhe puir- 
fier, armed with golden weapons. the object of desire, the enjoyer ol 
heaven: he, Brihaspati, is well domiciled, vf goodly aspect, a most 


bountiful giver vf amplc food to his friends. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ಃ 
| | | 
ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರಿ! ಬವ ವಾವೃಧತುರ್ಮಹಿತ್ವಾ 


| 
ದಕ್ಲಾಯ್ಯಾಯ ದಕ್ಷತಾ ಸಖಾಯಃ ಕರದ್ದ್ರಹ ಣೇ ಸುತರಾ ಸುಗಾಧಾ ॥ 
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ಅ ್‌ 2 ಇತ್‌ ತ್‌ ಈ 0 ರ 4 


| ಪದೆಪಾಕ: ॥ 


I I | | 
ಡೇನೀ ಸ | ಜೀವಸ್ಯ | ಕಾದಸಿಲ ಇತಿ! ಜನಿಶ್ರೀ ಸಾತಿ | ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಂ | ವವೃ ಧತುಃ। ಮಹಿ ತ್ವಾ 


| 
ದಕ್ಷಯ್ಯಾ ಯ । ದಕ್ಷತ | ಸಖಾಯ। | ಕರತ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಸುತರ | ಸು5ಗಾಧಾ lv 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ದೇಶಿ! ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಂಯುಕ್ತೇ ದೇವಸ್ಯ ಬೃಹಸೃತೆ:ರ್ಜನಿತ್ರ್ರೀ ಜನಯಿತಕ್ರಿ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತೇನ ರಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವವೃಧತುಃ।ವರ್ಧಯಾವಮಾ 
ಸತು: ಹೇ ನಖಾಯಃ ಯಯ ಯಮಹಸಿ ದಕ್ಷಾಯ್ಯಾ ಯ ವರ್ಥನೀಯಾಯ। ದಿ ತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ವರ್ಧನೀಯಂ ತಂ ಬ್ಬಶ್‌ಸ್ಪತಿಂ ದಕ್ಷತ।! ವರ್ಧಯತ | ಸ ಚೆ ಬೃಹಸ್ರತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬೃಂಹಿತಾಯ 
ಪ್ರಭೂತ: ಯಾನ್ನಾ ಯ ತದರ್ಕಂ ಸುತರಾ ಸುತರಣಾನಿ ಸುಖೇನ ತರಣಿ!ಯಾನಿ ಸುಗಾಧಾ ಸುಖೇನೂ- 
ವಗಃಾಹನಿ!ಂಾನ್ಯ ದಕಣನಿ ಕರೀ | ಕರೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ದ ನೀ ದೇವತ ತ್ಮರೂ | ದೇವನಸ್ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಬನಿತ್ರಿಉತ್ಸ್‌ದಕಿಯ ಯರೂ ಆದ | ರೋದಸಿ:- 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥವಿಗಳು | ಮ ತಮ್ಮ ಮಾಡು ಎ ೨ದ | ಬೃಹಸ ಸೃತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ವವೃಧತು:-- 
ಬಳಸಿದರು | ಸಖಾಯ ಎಲೆ ಮಿತ್ರರ ।! ದಕ್ಷಾೂಯಾ ಯೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | 
ದಕ್ಷತ-- ನೀವು ಬೆಳೆಸಿರಿ (ಆದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ --ಪುಷ್ತಲನನದ ಎನ್ನಕ ಕಾಗಿ | ಸುತೆರಾ-ಸುಬವ:ಗಿ 
ದಾಹಓಿಒಹುದಾದುದೂ! ಸಗಾಧಾ- ಆದಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಟ ಆ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಉಊದಕಗಳನ್ನು। ಕರತ್‌- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಲ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಬಿವತಾತ್ಮರೂ ಬೃಹ ಹಸ್ಟಕಿಗೆ ಉತ್ಸುದಕಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿಂದ 
ಬೃಹ್ಮತಿಯನ್ನು ಬೆಳಸಿದರು ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ಯನ್ನು ನೀವೂ ಬಳಸಿರಿ. 
೬ದೇ ಬ್ರಹೆಪ್ಪತಿಯೆ. ಪುಪ್ಪಲವಾದೆ ೬ನ್ಹಕ್ಬಗಿ ವಾ? ಬಾಳೂ ದುದ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಚಳವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
mud dd) ಳಾ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಲ 


English Translation 


the divine heaven and rarth, the generatrices of the deity, have, by 
their might, given growth to Brihaspati: magnify, friends, the magnifiable 
and may he render [the waters) casy to be crossed and forded for (the 


attainment 01) food. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಣೆ 
ಇಯಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಪ್ಪತೇ ಸುವೃಕ್ತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ! 


| | 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಜಜಸ್ತಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಮರಾತೀಃ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಕೆ। ) 


| I | 
ಇ0ರ20 | ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಷ್ರೆಣೇ | ಅಕಾರಿ! 


I | I 
ಅನಿಷ್ಟಂ | ಧಿಯಃ | ಜೆಗತಂ | ಪುರೆಂ5ಧೀಃ | ಜಜಸ್ಮಂ | ಆರ್ಯೆ॥| ವನುಷಾಂ | sl Il « Il 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಜ್ರೆಣೇ ವಜ್ರವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ॥ 
ತಾದರ್ಥೈೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಸೇಯಂ ಸುವೃಕ್ಷ: ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾ ಸ್ತುತಿರಕಾರಿ | ಮಯಾ 
ಕೃತಾಭೂತ್‌ | ಶೌ ಯುವಾಂ ಧಿಯೋ;ಸ್ತೆದಿೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯವಿಸ್ಟಂ | ರಕ್ಷತತ | ತಥಾ ಪುರಂಧೀಃ 
ಪುರುಧರ್ಬಶ್ತೀಃ ಸು ತೀರ್ಜಿಗ್ರತಶಂ। ನಿಗಿರತಂ | ಶೃಣುತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅರ್ಯೊೋರೀರಭಿಗಂತ್ರೀ- 
ರ್ವನುಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತ ಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಮರಾತಿೀಃ ಕತ್ರುಸೇನಾ ಜಜಸ್ತೆಂ | ಉಪಕ್ಷಪಯತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತೇ- -ಎಲ್ಫ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯೇ (ನಿನಗೂ) | ವಜ್ರಿಸೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ'ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಟ್ಬರನ್ನೂ ಊದ್ದೇಶಿಸಿ । ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರೆರೂಪವಾದ | ಇಯಂ 
ಸುವೃಕ್ತ8--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಕಾರಿ- ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಧಿಯ॥_ ನಮ್ಮ ಈ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅವಿಪ್ಟಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಪುರಂಭಿಅನೇಕವಿಧವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೈತಂ- 
ಕೇಳ! ವನುಷಾಂ | ಅರ್ಯ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ | ಅರಾತಿೀ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಇಜಜಸ್ತಂ--ನಾಠಮಾಡಿರಿ. 


ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದೆ ನಮ್ಮನ್ನು 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಬೃಹಶ್ಪತಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉದ್ದೆ !ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


This praise has been offered as prayer to you both, Brahmanaspati 
and Indra, the wiclder of the thunderbolt: protect our ceremonies: hear 


our manifold praise; annihilate the assailing adversaries of your wor- 
shippers. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಬಾರಃ ॥ 
ಕ \ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ತೋ ದಿವೃಸ್ಯೇಶಾಥೇ ಉತ ಪಾರ್ಥಿ 
| | 
ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸ್ತುವತೇ ಕೀರಯೇ ಚಿದ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
॥ ಸಡನಾರಃ| 


| I I 
ಬೃಹಸೃತೇ | ಯೆಂವಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ | ನಸ್ತಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಉತ | ಪಾ ರ್ಥವಸ್ಯ | 


| I \ 
ಧತ್ತಂ | ರಯಿಂ | ಸ್ತುವತೇ | ಕೀರಯೇ | ಚಿತ್‌ 1 ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ಮಸ್ತಿನಭಿ॥ | ಸದಾ | ನಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನ ಉಕೆ ; ಬ್ಯಾಹ್ಮಣಾಚಂಸಿನೊೋ ಬ್ಲಹಸತೇ ಯುನಮಿತಿ ಶಶ್ಟಯಾಜಾ, | 

೪ wt 9" ಬ ಲಬ ee ಕಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಖವಮಿಂದ್ರಶ್ಹ ವಸ್ತ ಗಾತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ | ವಾಜಪೇಯ - 
ತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಸೈ) ಸೇನ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುವವಿಂಂದ್ರಶ್ಹ್ಚ ವಸ್ತೃ ಇತಿ 
ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯೯ | ಇತಿ | 


ಹೇಬ ಹಸ್ತ ತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರ ಕೆ ಯುನಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಬವಿ ಭವಸ್ಯ ವಸ್ಮೋ ವಸುನೊಃ ಧನಸ್ಯೇ- 
ಶಾಧೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸಪ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನತೆಃ ಕೀರಯೇ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌! ಸ್ತೋತ್ರೆಃ 
ರಂಶಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೆೇ ದ ಎಚ್ಸೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚಂದ್ರನೂ | ಯುವ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ | 
ದಿವ್ಯ ಸೃ ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾಮದೂ | ಉತ ಮತ್ತ, | ಪಾರ್ಥಿವಸ --ವೃಧಿಪುುತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಶ [1 -_ಧನಕ್ಕಲ್ಲಾ | ಈಶಾಥೇ--ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ರೀರಿ (ಸ್ತ ತ್ಮಿ ವತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು:೬ಸುವ 1 ಕೀರಯೇ- 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ! ಕಂಠಿಂ--ಧನನ ನನ್ನು | ಧತ್ತಂ- ಕೊಡಿರಿ! ಯೂಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸದಾ -ಯಾವಾವಲೂ। 
ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ:--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಜೀವರೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾಡುದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯುತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasurc ; grant riches to the worshipper who praises you: and 
do you (gods) ever cherish us with blessings. 


॥ ನಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಸ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಹತ್ತಿ ಜನು ಬೃಹಸ್ಪತೆಃ ಯುವಂ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋ!ಗಿಸಬೆ!ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಬ್ರಹಸ್ಪತೆಃ ಯುುವಮಿಂದ್ರಶ್ವ ವಸ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿರಕ್ಟೊಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮಾಫ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ 
ಹುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ತ್ರ ಇತಿ 


ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೯) ಏನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


 ಸಂಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಧ್ವರ್ಯವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಮ್ರೊಂದ್ರಂ ಸಸ್ತ. 
ನ್ಯೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಧೈರ್ಯನಃ ಸಪ್ರೋಕ್ರದೇೇವತಾಂತ್ಯೇತಿ | 
ಸೂರ್ನಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತ್ರ್ರೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಧ್ವಂರ್ಯುವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠನು ಹುಷಿಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ”ಭಂದಸ್ಸು,. ಏಳನೆಯ 
ಜುಕ್ಳೈಗೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಡೇವಕಿಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸಪ್ರ್ರೋಕ್ರಣೇವತಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೊೋಗನೂ ಹೇಳಬ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
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ಮಂಡಲ. ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬॥ ಸೂಕ್ತ--೯೮ ॥ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೨28 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂ ಪೈ೭ ॥ 
ಯಸಿ॥ಃ--ವಸಿಸ್ಠ। | 
ಡೇವತಾ--೧-೬ ಇಂದ್ರಾಃ | ೭ ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಪತೀ ॥ 
ಭಂದ।--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೊಟರುಣಂ ದುಗ್ಗಮಂಶುಂ ಜುಹೋತನ ವೃಷಭಾಯ 
ಕಿತೀನಾಂ । 


| 
ಗೌರಾದ್ವೇದೀಯೊ ಅವಷಾ ನಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಹೇದ್ಯಾತಿ ಸುತಸೋಮ- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ NeW 


॥ ಪದಪಾರೆ॥ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯುವ: | ಅರುಣಂ | ದುಗ್ಗೆಂ। ಅಂಶುಂ | ಜುಹೋತನ | ವೃಸಧಾಯ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | 


| I I 
ಗೌರಾತ್‌ | ವೇದಿ:ಯಾನ | i | ಇಂನ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಇತ್‌ | ಮಾತಿ | ಸುತಸೋಮಂ | 
ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ ll, 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಆಧ್ರರ್ಯವೋತಥ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರಯತ್ತಿಜಃ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವೃಸಭಾಯೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯಾ:ಿಣಮಾರೋಚೆಮಾನಂ ದುಗ್ಧ ಮಭಿಸುತಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಜುಹೋತನೆ | 
ಜುರುತ | ಅವಪಾನನುವಕ್ರಮ್ಮ ಸತಂ ದೂರಸ್ಥಂ ಸಾತನ್ನಂ ಸೋಮಂ ಗೌರಾದಗ್ಗಿರಮೃಗಾದಹಿ 
ವೇದಿ:ಯಾನತಿಶಯೇನ ವಿದ್ಯಾನಿಂಡ್ರ॥ಸು dnd sana ಯಜಮಾನನಮಿಚ್ಛನ್ನನ್ವಿಚ್ಛನ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಹನನೀದೇವ ನ ಸರ್ವವೈವ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅತೆಸ್ತಸ್ತಾ ಇಂದ್ರಾ) ಸೋಮಂ 
ಹತ ಯ | 
| ಪ ರ್ರತಿವದಾ ರ್ಗ il 


ಅಧ್ವಕಗ್ಯವ: -ಇಎಲ್ಛೆ ಅಧ ರುಗಳೆೇ | ಇಂದ್ರ ಇದ್ರೆ ನು! ಅನಶಾನೆಂ-ನ೧ರಸವಾದ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನೂ | ಗೌರಾತ್‌-_- ಚು ಮ್ಹಗಡಾತೆ ವಾಸನೆಯಿಸಂದಲೇ | ವೇದೀಯಾರ್ನ-_ ತಿಳಿದು! ಸುತಸೋಮಂ-- 
ಬಂಡಿ ಸಿದ್ಧೆವಾಗಿರುವ ಸೋಮುನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆನ್‌--ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಾಹಾ ಇತ7_ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಹಾರ್ಟ ಎ.ಎ. 








ಯಾತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೆ!) | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಧಾಯ-ಅತಿಕ್ರೀನ್ಮ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರುಣಂ-_-ಆಕರ್ಷತವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದುಗ್ಧಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಜುಹೋತನ-ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ದೊರಸ್ಕವಾದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ ಗೌರಮೃಗದಂತೆ ವಾಸನೆಯಿಂದಲೆ! ಕಿಳಿದು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಕುವ ಸೊ!ಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮ 


ವನ್ನು ಆಿಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Offer, priests, the shining effused Suma to him who is cminent 
(among) men: knowing better than the Gaura where his distant drinking 


place (is to be found), Indra comes daily seeking for the offerer of the 


libation. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | 
ಯದ್ದಧಿಸೇ ಪ್ರಣಿನಿ ಚಾರ್ವನ್ನಂ ದಿವೇದಿವೇ ಸೀತಿಮಿದಸ್ಯ ವಕ್ಷಿ । 
| | | 
ಉತ ಹೃದೋತ ಮನಸಾ ಜುಷಾಣ ಉಶನ್ನಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್ಪಾಹಿ 


| 
ಸೋಮಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 
॥! ಪಡಪಾಠಃ | 


I | | 
ಯೆತ್‌ | ದಧಿಸೇ | ಪ್ರಂದಿನಿ । ಚಾರು | ಅನ್ನಂ | ದಿನೇಇದಿನೆ! | ಪೀತಿಂ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ವಿ! 
I | 
ಉತ | ಹೃದಾ | ಉತ | ಮನಸಾ! ಜುಷಾಣಃ | ಉಶನ್ನ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ5ಸ್ಥಿತಾನ” | ಷಾಹಿ | 


ಸೋರ್‌ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಇ-ದ್ರ ಪ್ರದಿನಿ ಪ್ರಗತೇಸು ದಿವಸೇಷು ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಚಾರು ಕೋಭನಂ ಯತೋ ಮ. 
ಲಕ್ಷಣಮುನ್ನಂ ದಧಿಷೇ ಸಾನೇನೋದರೇ ಥಾರಯಸಿ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಪೀತಿಮಿತ್‌ ಪಾನಮೇನ ದಿವೇ 
ದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿವಸನಿದಾನೀಮನಿ ವತ್ತಿ! ಕಾನುಯಸೇ ॥ ನಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಪಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ವ- 
ಕತ್ತಸತ್ತೇಸ್ಟೇತದ್ರೂಸಂ ॥ ಉತಾಸಫಿ ಚೆ ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ | ಉತಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೆ | 
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ಮನಸಾ ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನ ಉಕನ್ನಸ್ಮಾನ್ಳಾಮಯಮಾನಸ್ಸ್ಪೃಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೀತಾನು. 
ತ್ತ್ರರನೇದಿಸ್ಮಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಪಿಬ | 


r ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಡ್ಡೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರದಿವಿ_ಓಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ! ಚಾಕು - ನುಮೋಹೆರನ ದ | ಯತ್‌ ಅನ್ನಂ- 
ನ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿಷೇ__ಪಾನಮಾಡಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವೆಯೋ | ದಿವೇದಿವೇ-- 
ಈಗಲೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅಸ್ಯ--ಅದೇ ಸೋಮರಸದ | ನೀತಿಮಿತ*__ಪಾನವನ್ನೇ | ವಸ್ಚಿ--ಆವೇಕ್ಷಿಶುಕ್ತೀಯೆ | 


ಉತೆ--ಮತ್ತೆ | ಇಂದ್ರಿ ಇಂದ್ರನೇ! ಹೃದಾ- ಪೃತ್ಸುರ್ವಕೆಣನಗಿಯೂ | ಉತ. -ನುತು | ಮನಸಾ... 





ಇಂ ಇ ಗ್ಗ ಅ ಜ್‌ ಸಟ ಹಾಡೆ ಎಲಾ ಡ್ಯ ಷಾ ಇಸ AP Jd 
ಮನಸ್ತ್ರ್ಯೃಹ್ನಿರಯಂದಲೂ | ಜು ಾಣ (೨ ಸೇವಬಿಸುವವನಾಗಿಯೂಾ | ಉಪನ ನ್‌ NV 2ನ ಪುವವನಗಿಯದ ೯ 
ಗ AS ಗಾಗ ಐ ಗ್ಗ ಥಿ ಳಿ pe 5 ತೆ ನ ಇ ಲ್‌ ಲ ಲ 
ಇದ್ದು | ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌ ನಿನ್ನ NOL ಅರಿದ | ಸೊಸಮಾನ್‌ -ಸೋನುರನಗಳನ್ನು | FW ನಾನವದDಡದು 


ಜ್‌ - ಗೆ ಡೆ ಹ DB 83೫ D Jd ಆ ವಿ ೨ ಎವೆ ಎಎ, ಹ 
ಇಟ್ಟ ಇಂದ ಹಿ ಓಂದಿನ ದಿನಗಳ ಲ ಮೊನ ದೆರವಾದ ಯಾ" ರೋಜ್‌ ರೂಪನಡಾರ ಆನು 
[us 


ಭ್ರ 4 [ne] A 
ಇ 1 ಕಾ ದಳ ಗ ಇಡ 3 ಹಾ ಹಳೆ ಷಸ D ೨ ~~ ಸ್ರ 
ಪಾನನಣಟ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧಶಿಸಿರುವೆಯೋಣ ಈಗಲೂ ಸರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆದ ನೊನುರನದೆ ವುನವನ್ಮೇ ಆನ(ರನು 
ಮ hs 

ಬ! 3 ~~ ಧ್‌ J ತ ಹಾವೆ ಬಾಬಿ ಕಾ ಠ್‌ ಭಂ ಗ ಇಗೆ ಚೆ r 
ತ್ತೀಯೆ ಎನೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃತಸ್ಪರ್ವಕವಾಗಿಯಣ ಮನಸನ್ಮ್ಯ 5 ಯಿಂದಲಣ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಲ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಬಿ ಸುತ್ತಲೂ 

J ಹಾಹಾ — — ಮೆ ಶ್ವ 

ಣ್ಯ ದಗೆ. ಬ್ಲ ಇರಿ ಣೃ ಸ ದ ಡಿ ಹ dd ಜಾಲೆ 71 ಸಾ 
ಇದು ಗ್ನು ವಂಗ ಆರ್ಷಿಗನೆದೆ ಸೋವುರಸಗಳ ಗ್ರ ಪಾನ ಬಾಡದೆ. 


English '11.11191:111/1,) 


The pleasant beverage thal vou, Inia, hac qualfed in 1011111 
lays, you 81111 desir (೧ damk of daly. gratthel 211 heut and mind, and 


wishing (0111 good), dunk, India, the Suna, thatis placed before you) 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6 ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನವನತು- 


| 
ಜಜ್ಞ್ವಾನ॥ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಪಾ 


| *EL 


ವಾಚ । 
| |_| | | 
ಏಂದ್ರ ಸಪ್ರಾಥೋರ್ವಂಣತರಿಕ್ಷಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ ॥ 


1 ಪಡಪಾಠ॥ ॥ 


I | | 
ಚಜ್ಞಾನಃ | ಸೋಮಂ | ಸಹಸೇ | ಪಸಾಠಥ।| ಪ್ರ | ತೇ। ಮಾತಾ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಉನಾಚೆ | 


| I 
ಆ | ಇಂದ್ರ | ಪಪ್ರಾಫ! ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಯಥಾ! ದೇವೇಭ್ಯಃ | ವಕೆನಃ | ಚೆಕರ್ಥ 
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SS ಡಜನ್‌ ಹಂ ಆಚ ಭದ 
ಇ ಹ ಇ ಳೌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯೆ ಸೋಮಂ ಪಸಾಥ | ಸೀತ. 
ನಾನಸಿ। ತೇ ತನ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಂ ಮಾತಾ ತ್ವದೀಯಾ ಜನನ್ಯನಿತಿಃ ಪ್ರೋನವಾಚೆ | ಪ್ರೋಕ್ತ- 
ವಶೀ | ಸೂವಾದಸೂಕ್ತೆ:5 0ುಂ ಪಂಥಾ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ನಹಿ: ನೃಸ್ಯ | ಯ. ೪-೧೮-೪ | ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಾದಾ- 
ರಭ್ಯಾಡಿತ್ಯೇಂದ್ರಮಹತ್ತ್ವೃಸ್ಯೋಕ್ಕತ್ಪಾತ್‌ | ಅಕ: ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತ. 
ರಿಕ್ಷಮಾ ಪಸ್ರಾಥ | ಸ್ವತೇಜಸಾಪೂರಿತನಾನಸಿ | ಅನಿ ಚ ಯುಧಾ ಯದ್ಭೇನ ದೇೇವೇೇಧ್ಯ: ಸ್ಪೋತೃಭ್ಯ್ಯೋ 
ಹೇವೇಭ್ಯ ನಿವ ವಾ ವರಿವೋ ಧನಂ ಚಕರ್ಥ | ಕೃತನಾನಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಜಜ್ಞಾನಃ- -ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೆ! | ಸಹಸೇ-- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ! ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಷಾಥೆ--ಸಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ! | ತೇ ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಮಾತಾ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಪ್ರ ಉವಾಚ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕ 
ಟಸಿದ್ದಾಳೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಉರು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಶಿಕ್ಷಂ- ಆಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಆ ಪಪ್ರಾಥ- 
ತೆೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ| ಯು: ಧಾ- ಯುದ್ಧದ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಡೇವೇಭ್ಯಃ--ಡೇವಕಿಗಳಿಗೆ | ನರಿವ:- 
ಧನವನ್ನು | ಚಕರ್ಥ-ಸಂಸಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪನ 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾಳೆ. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಡ್ರೀಯೆ. 
English Translation 

As soon ೩5 born, Indra, you have drunk the Soma for your invigo- 
ation : your mother (Aditi) proclaimed your greatness ; hence you have 
filled the vast firmament, Indra, you havc gained in battle treasure lor 


the gods. 


1 ಸೆಂಹಓಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| 
ಯಜ್ಯೋಧಂಯಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯಮಾನಾನ್ಹಾಕ್ಲಾಮ ತಾನ್ಪಾಹುಭಿಃ 


ಶಾಶದಾನಾನ೯ | 
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TE NE FES SETI ) ಇ ೨ ಲ್‌ ಪಡ, NE ಹಡಿ. ೯೩ ಮಾಡಾ ಆಣ್ಣಾ. ೯-೨ ಡಿ ನಾಇ ಸ್ಸ ಹಾ ಡಂ 0೮೬ದಾಪ್‌ ನಾ 


I 
ಯದ್ವಾ ನೈಭಿರ್ವೃತ ಇಂದ್ರಾಭಿಯುಧ್ಯಾಸ್ತಂ ತ್ವಯಾಜಿಂ ಸೌಶ.ವಸಂ 


] 
ಇರೋ ವತ ॥ಳ೪ ॥ 
೫1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| b [ | 
ಯೆ:ತ್‌ | ಯೋಧಯಾ: | ಮಹತ: | ಮನ್ಮಮಾನಾನ್‌ | ಸಾಕ್ಷಾಮ | ತಾನ್‌ | ಬಾಹು: | ಶಾಶ- 
ದಾನಾನ್‌ | 


| | 
ಯತ್ತ! ವಾ | ನೃಳಭಿಃ | ವೃತಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ; ಯೆ ಧ್ಯಾ8 | ತಂತ ಯಾ | ಆಜಿಂ | ಸೌಶ್ರವಸೆಂ | 


ಜಯೇಮ Il v I 


| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಮನ್ಯಮಾನಾಇ್ಸ್‌ ತ್ರೂನ್ಯದ್ಯದಾ ಯೋೊಧಯಾಃ ಅಸ್ಮಾ- 
ಭಿರ್ಯೋಧಯೇ॥ । ತೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಂ ಬಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಡಾನೀಂ ಶಾಶದಾನಾನ್‌ 
ಹಿಂಸತೆಸ್ತಾಇತ್ರೂನ್ಪಾಹುಭಿರಾಯುಥನಿರಪೇಶೈರ್ಹಸ್ತೈರೇವ ಸೃತ್ರಸಾದಾತ್ಸಾಕ್ಷೂಮ | ಸಹೇಮ | 
ಅಭಿಭನೇಮ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾಹೇ ಇಂದ್ರ ನ್ಪಭಿರ್ನೇತ್ಸಭಿರ್ಮರುದ್ಬಿರ್ವ್ಯತ: ಪರಿವೃತಸ್ತ್ಯೃಮೇನವಾಭಿ 
ಯುಧ್ಯಾ: ಅಸ್ಮದೀಯಾ್ಪಾತ್ರೂನಭಿಯುಧ್ಯೇಶ್ವ ಸಾಶ್ರವಸಂ | ಶ್ರವೋನ್ನೆಂ ಯಶೋ ವಾ! ಶೋಭ- 
ನಸ್ಯ ಶ್ರವಸೋ ಹೇತುಂ ತಮಾಜಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ತಯಾ ಸಹಾಯೇನ ನಯೆಂ ಜಯೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಂಗ | ಮಹತಃ ಅನೇಕ ಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ನರೂ | ಮನ ಮಾನಾನ್‌- 
(ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರ 
ತಾರೇ ಅಧಿಕರಂಬ ಅಭಿಮಾನವುಕ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೊಡರೆ | MRSA SE ಸಹಾಯಕನ 


ನಮ್ಮಿಂದ ಯದ್ದೆಮಾ ಡಿಸಿಬೆಯೊೋ ಆಗ |. ಶಾಶದಾನಾನ್‌_ಓಂಸಕರಾದೆ|! ತಾನ್‌ ಆದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಹುಡಿಯ ಇವ ದೇ ಕೇವಲ ಬಾಯೆಗಳಿಂದಲೇ। ಸಾಶಧ್ಷಾಮ-- ಜಯಿಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಧರಾಗುಸ್ತೀವೆ! 
ಯೆದ್ವಾ-೬ಧವಾ | ಅಂದ್ರ--ಎಳ್ಳೈ ಇಂದ್ರನ! | ಸೃಭಿ1- ನೇತೈಗಳಂದ ದೆ ವೈರುತ್ತ್ಮುಗಳೊ ಡನೆ ವೃತಃ 
ಸುತ್ತುನರಿಯಲ್ಪ ಟಿ, ಬೀಮ | ಭಿಯುಧ್ಯಾತಶತ್ರುಗಳೆೊಡನೆ ಟಾ ಅಡಕೆ | ಸೌರ್ರವಸೆಂ— 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಕ್ತ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ತೆಂ ಅಜಿ) ಆ ಯುದ್ದೆವನ್ನು | ತ್ತ್ವ ಯಾ. ನಿತ್ಸ ನಹಾಯದಿಂದೆ | 

ಮಾ ಇತಿ 
ಜಯೇಮ--ನಾವು ಜಯಿ.ಸಬಲ್ಲೆವು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನ ಆನೇಕ ಸಂಖ್ಯಯುಳ್ಳೆ ವರೂ, ತಾವೇ ರಕ್ತಿಯುತರೆಂಬ ಆಭಿ ಭಿಮಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ನಿಂತು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಯುದ್ರಮಾಡಿಸಿದೆಯೋ 
ಆಗ ಹಿಸಕರುದ ಅವೇ ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಯಣಧವಿಲನೇ ಕೇವಲ ಬುಹೆಬಲಗಳಿಂದೆಲೇ ಜಯಿಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಧ 
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ಡ್‌ TUS RN NT AN 








ಕೌ ನ ಬುಡ ಬಾಡ ವ್ಸ ರನ I ರ್ಟ್ರಾಣಾ ಎಎ ಭವ ಸ ು)್ಮಾ 


ರಾಗುತ್ತೀವೆ. ಅಥವಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಟಿ ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿ:ದ ನಾವು ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ವು. 





English Translation 


When you enable us to encounter mighty and arrogant (enemies) 
we are competent to overcome the malignants by vur (unarmed) hands 
೩1೧೫೮ ; and when you, Indra, surrounded by your attendant (Maruts), 
fight against them, we shall triumph, aided by you, (in) that glorious 


war. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಪ್ರೇಂದ್ರಸ್ಕ ವೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ ಪ್ರ ನೂತನಾ ಮಘವನಾ ಯಾ 
ಚಕಾರ 
ಯದೇದದೇವೀರಸಹಿಷ್ಟ ಮಾಯಾ ಅಥಾಭವತ್ಯೇವಲಃ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
॥ ಸಡಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೋಚಂ | ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ | ಪ್ರ | ನೂತನಾ | ಮಘಾ | ಜಾ ಚಕಾರ 


| | | I 
ಯದಾ | ಇತ್‌ | ಅದೇವಿಃ; | ಅಸಹಿಸ್ಟ | ಮಾಯಾಃ | ಅಥ | ಅಭವತ್‌ |! ಕೇವಲಃ | ಸೋಮ | 


ಅಸ್ಯ ॥ ೫ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ ಸ್ರಥಮಾನಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | 
ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | ಮಘವಾ ಮಘವಾನಿಂಜ್ರೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಕೃತನಾನ೯ ನೂತನಾ ನೂತನಾನ್ಯ. 
ಭಿನನಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಯದೇದ್ಯದೈನಾದೇನೀರಾಸುರೀರ್ಮಾಯಾಸ್ತ್ಮೈಃ ಕೃತಾನ್ಯಸಹಿಸ್ಟ | 
ಅಭ್ಯಭೂತ್‌ ಆಥಾನಂತೆರಮೇವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಕೇನಲೋತಸಾಧಾರಣೊ:5ಭವತ್‌ | ತದಾ- 
ಪ್ರಭೃತ್ಯೇವ ಸೋಮಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಸಾಧಾರಣ॥ ಸಂಬಂಥೊ। ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರೆಥಮಾ-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಕೃತಾನಿ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಫೋಚಂ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಘನಾ- ,ಧನವಂತೆನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನೂತನಾ--ನೂತನವಾದ | ಯಾ__-ಯಾವ ವೀರ್ಯ 
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ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ-- ಮಾಡಿದನೋ ಅನನ್ನೂ 1 ಪ್ರ (ವೋಚ)--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಿ!ನೆ 1 ಯದಾ ಇತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಅದೇನೀ ॥- -ಅಸುರರಿಂದ ಕೃತವಾದ | ಮಾಯಾ--ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಸಹಿಷ್ಟ--ಇಂದ್ರನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸಿದನೋ | ಅಥಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1! ಸೋಮಃ।--ಸೋಮರಸವು | 
ಕೇವ ಬ; ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-- ಆಯಿತು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಫುರಾತೆನಗಳಾದ ವೀಕ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 


ನೂತನವಾದ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. . ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು 


ಆಸುರರಿಂದ ಕೃತವಾದ ಪಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸಿದನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಮರಸವು 
ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುವಾಯಿತು. 
English Translation 


I proclaim the ancient exploits of Indra, thc recent deeds that 
Maghavan has achicved: when indeed he had overcome the undivine 


illusion, thenceforth the Soma became his exclusive (beverage) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 
| | | | | 
ತವೇದಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಪಶವ್ಯಂಗ ಯತ್ಸಶ್ಯಸಿ ಚಕ್ಷಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । 


| | | | | 
ಗನಾಮಸಿ ಗೋಪತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ ಭಸ್ತೀನುಹಿ ತೇ ಪ್ರಯತಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಃ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾರ ॥ 
| | I | I | | 
ತನ | ಇದಂ | ನಿಶ್ವಂ | ಅಭಿತ: | ಪಠವ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಸಶ್ಯಸಿ | ಚಕ್ಷಸಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| | | 
ಗನ | ಅಸಿ | ಗೊಃ;ಸತಿಃ | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರ | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ತೇ | ಪ್ರ5 ಯತಸ್ಯೆ | ನಸ್ವಃ | ೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಾಭಾವ್ಯಂ ; 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಶನ್ಯಂ | ಸಶವೋ ದ್ವಿನಿಧಾ ದ್ವಿಸಾಡಶ್ಚತುಷ್ಟಾದಶ್ಹ! ತೇಭ್ಯೋ ಹಿತಮಭಿತಕೆ 
ಸರ್ವತೋ ವಿದ್ಯಮಾನಮಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ತವೇತ್ತನೈವ ಸ್ವಭೂತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕ. 
ಸ್ಕಾದಿತ್ಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ಯದ್ವಿಶ್ವಂ ಸಶ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏವ 
ತ್ವಂ ಗೋಪತಿರಸಿ | ನ ಕೇನಲಮೇಕಸ್ಯಾ ಏನ ಗೋಪತಿರಸಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ ಗವಾಐಂತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಯೆತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ತಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸನ್ಮಿಃ | ಪ್ರತ್ತಂ ಹಸ್ಟ್ರೋ ಧನಂ 
ಭಸ್ತೀಮಹಿ | ಭಜೆೇಮಹಿ || 
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8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಶವ್ಯಂ- ಸಕಲ ಸಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಅಭಿತ॥-_ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರು 
ವುದೊ ಆದ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ_ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತನೇತ್‌ ನಿನ್ನದೇ ಅಗಿದೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | 
ಚಕ್ಷಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಅದೇ ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ | ಸಶ್ಯಸಿ- -ನೀನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಸುತ್ತಿ!ಯೆ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಂ ಸಕಲ ಗೊವುಗಳಿಗೂ | ಏಕಃ--ರೀನೊಬ್ಬನೇ | ಗೋಪ ಕ1 ಗೋಪಾ 
ಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ-_ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ | ಪ್ರಯಶಸ್ಯ— ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 1 ವಸ್ತ್ರಃ-_-ಧನವನ್ನು | 
ಭಸೀಮಹಿ- ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಸಕಲ ಸಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೊ ಅದ ಈ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೊ ನಿನ್ನದೆ ಅಗಿಡೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೆಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಅಜ ಸಕಲ ವಿಶವನ್ನೂ ನೀನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಗೋಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನವನ್ನು 
ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translatian 


Y ours is all this animal world around you, which you illume with 
the light of the sun: yuu, Indra, are the one lord of cattle, thence may wc 
possess wealth bestowed by you: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಖುನಮಿಂದ್ರ ್ರಶ್ಚ ವಸ್ತೊ e ದಿವ್ಯ ಸ ಶಾಥೇ ಉತ ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯ 


| | | 
ಥತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸ್ತುನತೇ ಕೀರಿಯೇ ಚಿದ್ಯೂರಂಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೭॥ 
n ಪದಪಾಕಃ। ॥ 


| | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೆೇ | ಯುವಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ | ವಸ್ವಃ! ದಿನ್ಕಸ್ಯ! ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಉತ | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 


ಥತ್ತಂ I ಕಂಠಂ | ಸ್ತು ವತೇ | ಕ್ರೀರಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ 51 | ಸದಾ ನಃ zl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ಬೃಹಪ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಹ ಯುವಾಂ ದಿವ್ಕಸ್ಯ. 


ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚೊಭಯವಿಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇಶ್ವರ್‌ ಭವಥಃ1 ತೌ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಃ ಧನಂ 
ದತ್ತಮಿತಿ ॥ 


ಅ.೫೮, ೬. ವ,೨೪ | ಬುಗ್ಗೆ! ದನಂಓನಾ 18. 








ಚಟ್‌ ಷ್‌ 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ- ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಕ್ವ--ಇಂದ್ರನೂ | ಯಖನಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ದಿವ್ಯಸ್ಯ._ದೇವರೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ- ಸೃಧಿವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾಜುದೂ ಆದ | 
ವಸ್ಟ್ರಃ__ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಾಥೇ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತುನತೆಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ] ಕೀರಯೇ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ! ರಯಿಂ-_ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ! ಯೂಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ। ಸಡಾ ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನೆ[-ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ ಭಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ- ರಕ್ಷಿಸಿಂ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಡೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ, ಪೃಧಿವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


You two, Brihaspati and Indra, ೩೯೮ lords 01 both celestial and 
terrestrial treasure: grant riches to the worshipper who praises you: and 
you (gods) ever cherish us with blessings. 


—#cs— 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯೆರಾಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸರೋ ಮಾತ್ರಯೇತಿ ಸಪ್ತೇರ್ಚಂ ಡಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷೃಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಉರುಂ 
ಯಜ್ಞ್ವಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರ ಐಂದ್ರಾವೈಸ್ಥವ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾ: ಕೇನಲನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಹರೋ ವೈಷ್ಣವಂ ತೂರುನಿತ್ಯೈಂದ್ರ ಶ್ವ ಕಿಸ್ರ ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ಕನಿನಿಯೋಗ! ॥ ವಿಷ್ಣು- 
ದೇವತಾಕೇ ಸಶೌ್‌ ಸರೂಃ ಮಾತ್ರಯೇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸರೋ 
ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ರಾ ವೃಧಾನೇರಾವಶೀ ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು - ಸರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಡತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಚುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ ನು ಖುಷಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು. ಉರುಂ 
ರ್ಗಾ ಕ್‌ J 

ಯೆ? ಸ್ಹಾರರು ಎಂದು ಮೊಹಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 

ಕೇವಲ ವಿಷ್ಣು ಮಾತ್ರ ದೆ(ವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರೋ ವೈಸ್ಟವಂ ತೂರುಮಿತ್ಯೈಂದ್ರ ತ್ತೆ ತಿಸ್ರೆ ॥ 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಗಲಾಗಿಡೆ. ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
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ಪುರೊೋಡಾಶಹೊಮಮಾಡುವಾಗ ಪರೋ! ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಡ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-__ಪರಠೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ನೃಧಾನೇರಾವರೀ ಥೇನುಮತೀ ಹ ಭೂತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-೮) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ಮುಂಡಲ_೭ ॥ ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ್ಷ ೫ 
ಅಸ್ಪಕಜ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ ೨೪ 8 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ ೭ 1 
ಖನಿ! ವಸಿಸ್ಥಃ ॥ 
ಡೆೇವತಾ-೧-ಟ್ಸಿ ೭ ನಿಷ್ಣುಃ | ೪-೬ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| I 
ಸರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ನಾ ವೃಧಾನ ನ ತೇ ಮುಹಿತ್ತಮನ್ವಶ್ನುವಂತಿ | 


| | | | 1 
ಉಭೇ ತೇ ವಿನ್ಮ ರಜಸೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಷ್ಣೋ ದೇವ ತ್ವಂ ಸರಮಸ್ಯ ವಿಶ್ಲೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಃ | ಮಾತ್ರಯಾ | ಶನ್ವಾ | ನ ಧಾನ | ನ | ತೇ | ಮಹಿ$5ತ್ತಂ | ಅನು! ಅಕ್ಟುವಂ | 


| [ | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ತೇ | ವಿಡ್ಮ! ರಜಸೀ ಇತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಜೀವ | ತ್ವಂ | ಸರಮಸ್ಕ 
ವಿಶ್ವೇ | ೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಸೆರಸ್ತಾದಿತ್ಯಸ್ಥ್ಯಾರ್ಥಿ ಪರಕಬ್ದಾಚ್ಸಾಂದಸೊ;ಸಿಸ್ರತ್ಯಯಃ ಪರೋ 
ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ | ಯ. ೧೦-೮೨-೫ | ಇತಿ ಯಥಾ | ಮಾತ್ರಯೇಶಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ತೃತೀಯಾ ॥ 
ಮಾತ್ರಯಾ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಯಾಪರಿಮಿತಯಾ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ವೃಥಾನ ವರ್ಧೆಮಾನ ಹೇ 
ವಿಷ್ಣೋ ತೇ ತವ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹತ್ತ್ವೆಂ ನಾನ್ವಶ್ನುವಂತಿ | ನಾನುವ್ಯಾಪ್ಸ್ನನಂತಿ | ಶ್ರೈನಿಕ್ರಮಸಮಯೇ 
ಯತ್ತವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ತತೃರ್ವೈರಪಿ ಜನೈರ್ಜ್ಸಾತುಂ ನ ಕಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಶೇ ತವೋಭೇ ರಜಸೀ 
ಕಾಧೌ ಲೋಕ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರಭ್ಯ ಸೈಫಿ ವೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ॥ | ವಯೆಂ ಚಕ್ಷುಸೋ. 
ಸಲಭಾಮಹೇ ನಾನ್ಯತ್‌ | ಹೇ ಜೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವನೇವ ಸರಮಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾದೇರು- 
ತೃಷ್ಟಲೋಕಸ್ಯ | ದ್ವತೀಯಾರ್ಥೇ ಸನ್ನೀ। ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ವಿತ್ಸೇ ಜಾನಾಸಿ | ಅತಸ್ತನ ಮಹತ್ತ್ವೃಂ 
ನ ಕೈನಾಸಿ ವ್ಯಾಫ್ರುಂ ಕಕ್ಕಮಿತಿ ಭಾವಃ॥ 
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ಗ ದಾರ್‌ ೊ೧೪್ರ FN ದೌ ಸಾ ಡ್‌್‌ ರ್‌ು) ಒಪ್‌ಸ. ಪೌಲ ಗಾ ತ್ಯ RRA ದ ಹಾಗಾ ಡ್ರಾ ಹ ವಾ ಬಟ ಹಡಗು ದ ಹ ಎಡ ದ ವಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತ್ರಯಾ ಪರಃ-_ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮಾರಿದ (ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯಎಲ್ಲವ) | ತನ್ನಾ--ಶರೀರದಿಂದ! 
ವೃಧಾನ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ ನನ್ನ! ಮಹಿತ್ವಂ_ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಅನ್ವಶ್ನುವಂತಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಪೃಥಿಷ್ಯಾ&--ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದೆ ಆರಂಭಿಸಿದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಉಭೇ ರಜಸಿ£--ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ | ವಿದ್ಮ--ನಾವು ಅರಿತಿರುನೆವು | 
ಡೀೀವೆಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ I ವಿಷ್ಣೋಃ ಎಲ್ಸೆ ಐಷ್ಟುವೇ [ ಶ್ರಂ--ನೀನೊಬ್ಬನೆ ಪರಮಸ್ಕ- ಅತ್ಯುತ್ನ ಸ ಫೆ 
ವಾದ ಪರಲೋಕವನ್ನು I ವಿತ್ರೇಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ / 


ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರಬಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ನನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿದ ತ ಂತರಿಕ್ರಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ We 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ನಾವು ಅರಿತಿರುವೆವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣು ವೆ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇಅ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟೆ ಸೈವಾದ 


ಸರಲೋಕವನ್ನು ಆರಿತಿದಿ ಯೆ, 
lJ 


English Translation 


Expanding with a body beyond all mecasurc, Vishnu, men compre- 
hend not your magnitude: we know these your two worlds (computing) 


11 0171 Lhe carth, but you, divinc Vishnu, arc cognisant of the highest. 


1 ಸಹಿ ತಾಪಾರ। ॥ 
I | | 
ನತೇ ವಿಷ್ಣೋಃ ಜಾಯನಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇನ ಮುಹಿಮ್ನುಃ ಪರ- 
| 
ಮುಂತಮಾಸಪ | 


| | | | | 
ಉದಸ್ತಭ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ದಾಧರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀ ಕಕುಭಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ ೨ ॥ 


8 ಶಣೆಪಾಕೆ! 8 


|__, I | I 
ನ|ತೇ। ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಜಾಯಮಾನಃ | ನ| ಜಾತ: | ಹೇವ | ಮಹಿಮ್ನಃ | ಪರಂ | ಅಂತರಂ | 
ಆಸ | 


I I | | I 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ನಾಕಂ | ಯಷ್ವಂ | ಬೃಹಂತಂ | ದಾದರ್ಥ। ಸ್ರಾಚಿ!ಂ॥ ಕಕುಭ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ॥ 
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ಜ್‌ ಗರಗರ ಆತ್‌ ಆನ್‌ ರೌ ಯಾಂ ಸ್‌ ಸ್ಪ ಜಾ ರ್‌ ಹ್‌ ೧ ಡ್‌ ಆಅ ಜಾ ಇಗ ಅ ಬಲು ಜರಾ ಕಚ ಜಾ ಅದು ಧೂ ಪ ಇಬ್ಬ ಜಂ ಚ್‌ ಒಂಟ ಪ ತ್‌ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಸಶೌ ನ ತೇ ನಿಷ್ಲೋ ಇತಿ ನಷಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ!ನತೆಃ 
ಏಷ್ಟೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಜಾತಸ್ತಂ ನಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ | ಆ. &.೮ | ಇತಿ 


ಹೇ ದೇನ ದಾನಾನಿಗುಣಯುಕ್ತ ಎಷ್ಟೋ ಶೇ ತವ-ಮಹಿನ್ನೋ ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯ ಸರಂ ವಿಸ್ರಕೃಸ್ಪ 

ಮಂತಮವಸಾನಂ ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಣ್ಣ್ಮನೋ ನಾಪ | ನಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಶಥಾ ಓತ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ$ಸಿ ಜನೋ ನೈನ ಸಾ ೨ಸ್ಟೋತಿ | ತವ ಮಹತ ತ್ರ ಸ್ಕಾ ವಸಾನಂ ನಾಸ್ತಿ | ಅತ ಏವ 
ಸರ್ವೇರ್ನ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ |! ಕೋರಸ್‌ ಮಹಿಮಾ ತಮಾಹ | ಯಸ್ತ್ವಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಬೃಕಂತಂ 
ವಮಾಹಾಂತಂ ನಾಕರ ದ್ಯುಲೋಕಮಂದಸ್ತಭ್ನಾ। | ತ್ರೈಮೂರ್ಧ್ಯಮಧಾರಯಃ | ಯಥಾಧೋಃ ನ ವತತಿ 
ತಥಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಚ ದಾಧರ್ಥ | ಧಾರಿತನಾನಸಿ| ಉಸ- 
ಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಸೃಭಿನೀಮಂತ 
ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುನನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! ಯ. ೧-೧೫೪.೪ | ಇತಿ ॥ 


ಕಾ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ದೇವ. ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದೆ | ನಿಷ್ಣೊ £--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣು ವೇ! ತೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮ್ನು ಡ್‌ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ | ಸರಂ- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ | ಅಂತಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಜಾಯಮಾನ ಮುದಿ ಹೆಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ 
ಯಾವ ಸ | ನೆ ಆಸ. ಸಮಾಸಿಸಲಾರನು | ಜಾತಃ -ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ ಯಾವ | | 
ನ (ಆಸ)--ಸಮಾಸಿಸಲಾರನು | (ತೈ2- ನೀನು) | ಯಪ್ವಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬೃ ಹಂತಂ-- 
ಮಹತ್ಪ ಎರೊಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ನಾಕಂ-_ದ್ಯು ಶೋಕವನ್ನು | ಉದಸ್ತಭ್ನಾ8--ಎತ್ತಿ ಒಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಗ್ರಯ | ಪ್ರಾಚೀಂ pd ನ್ಲೂ | ದಾಧರ್ಥ ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಂದ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಂತವನನ್ನು ಈಗ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುನವನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನನಾ ಗಲಿ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಸಮಾನಿಸ ಈ. ಆ 
ಮಾಹಾತ್ಕ್ಯವೇನೆಂದರೆ ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ರೂ, ಮಹತ್ಸೆ POM ಆದ ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಸಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಿ!ಯೆ, 


English Translation 


No being that is or that has been born, divinc Vishnu, has attained 
the utmost limit of your magnitude, by which you have upheld the vas 


and beautiful heaven, and sustained the cas{ern horizon of the earth. 


ಅ. ೫. ಅ. ೬, ವ, ೨೪, ಖೆಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1೬5 


ಪ ತಂ ತ್‌ ತ್‌ ತ್ರೆ ತೌ ಟ್ರ ಕೌೌಈಗ ಕಾ ಮಾ ಡರ್‌ ರ್‌ ೧2 ಮ್ಮಾ ಯ್‌ ವ ರ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ತೌ ಪ್‌ ಭಮ್ಮಫ್‌ ಅ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ಅ ಭಾ ಚಾ ಅರ ಚ್‌ ಪಂಜಾ ರ್‌ ದಾರಾ ದಾ ಆ ಕ em ಉೊೂಒ ರ್ಶ ರ ಕ ಥ್‌ 


॥ ವಿಶೆೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಎಷ್ಟುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೆಣೀವ: 
ಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ ನತ ವಿಷ್ಣೋ 
ಚಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾಶಸ್ತ್ರೈಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮. ೩-೮) ನಿವೃತ 
rs 1) 
ವಾಗಿರುವುದು ` 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 8 
| | 
ಇರಾವತೀ ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ಸೂಯೆನಸಿನೀ ಮನುಷೇ ದಶಸ್ಕಾ । 
| | | 
ನ ರೋದಸೀ ವಿಷ್ಣವೇತೇ ದಾದರ್ಥ ಪೃಥಿನೀಮುಭಿತೋ 


| 
ಮಯೂಬಖೈೆಃ RC 
1 ಪದೆಪಎರೆಃ ॥ 


I | I | 
ಇರಾವತಿ ಇತೀೀಂsನತೀ | ಥೋನುಮತಿೀೀ ಇತಿ ಧೇನುಮತೀಃ। ಹಿ| ಭೊತೆುಂ | ಸುಯೆವಸಿನೀ 


|} °° | 
ಇತ ಸು; ಯೆವಸಿನೀೀ | ಮನುಷೇ | ದಶಸ್ಯಾ | 
», ! | | | | 
ವಿ | ಅಸ್ತಬ್ನಾಃ: ರೋದಸಿ: ಇತಿ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಏತೇ ಇತಿ! ದಾದರ್ಥ!। ಪೃಥಿನೀಂ। ಅಭ! 


ಮಯೂಪೃಃ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯೆೊಗಣಾಭಾ ಶೃಂ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ನಿವ ಪಶಾನಿರಾವಶೀ ಇತಿ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತ ಚೆ | ಇರಾವತಿ 
ಭೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ವಿಶ್ರಕರ್ಮನ್ನವಿಷಾ ನಾನೃಧಾನ ಇತಿದ್ವೇ! ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಸ್ಯಾ ಮನುಷೇ ಸ್ಮನತೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ದಶಸ್ಕಾ ಔಿತ್ಸಯಾ ಯುಕ್ತ್ವೇ 
ಯುವಾಮಿರಾನತೀ ಅನ್ನವತ್ಯ್‌ ಧೇನುಮತೀ ಗೋಮತ್ಕಾ ಸೂಯೆವಸಿನೀ ಶಕೋಬಚನಯವಸೇ ಚ 
ಭೂತಂ | ಅಭೂತಂ | ಹಿ ಶಬ | ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ನಿಷ್ಣುನಾ ನಿಕ್ರಾಂತಶ್ರಾದ್ಯುವಾಮೇವಮೇವ ಖಲು ಪೂರ್ವ. 
ಮಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇ ನಿಷ್ಣೋ ಏತೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾಃ | ನಿನಿಧಮ- 
ಧಾರಯ: | ಪೃಥಿನೀನೂರ್ಥ್ವಮುಖತ್ತೇನ ದ್ಯಾಮಧಥಧೋಮುಖತಶ್ಟೇನೇತಿ ಏನಿಧತ್ತಂ | ಅಸಿ ಚ 
ಸ್ಪಥೀವಿಂ ಪ್ರಥಿತಾಮಿಮಾ ಭೂಮಿಮಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಠಿತೈೆರ್ಮಯುೂಪೈಃ ಪರ್ವತೈರ್ದಾಧರ್ಥ । 
ಧಾರಿತವಾನಸಿ| ಯಥಾ ನೆ ಚಲತಿ ತಥಾ ದೃಢೀಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ನತಾಹಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ತಭೂ- 
ತಾ; | ನಿಷ್ಣೆಟ ಸರ್ವತಾನಿಾಮಧಿಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೩-೪-೫.೧ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ) ಮನುಷೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ! ದಶಸ್ಕಾ-_ದಾನಮಾಡುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಇರಾವತೀ- -ಅನ್ನವಕಿಯರಾಗಿಯೂ | ಧೇನುಮತಶೀ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | 
ಸೂಯನಸಿನೀ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೃಣಾದಿಭರಿತರಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ ಆಗದ್ದೀಂ | ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ 
ಎಷ್ಟುವೇ | ಏತೇ ರೋದಸೀ... ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವೃಸ್ತಭ್ನಾಃ--ನೀನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಿ!ಯೆ I ಸೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅಭಿತಃ_ ಸುತ್ತಲೂ | ಮಯೂಪೈಃ- -ಸರ್ವತಗಳೊಡರೆ | 
ದಾಧರ್ಥ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಜಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅನ್ನವತಿಯ 
ರಾಗಿಯೂ ಥೇನುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೃಣಾದಿಭರಿತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲೈ 
ಎಷ್ಟು ವೇ ಈ ದ್ಯಾಮಪ್ಪ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೀನು ಪ್ರ ಶ್ರತೈ (ಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಿ ಯೆ. ನೀನು ಪ ಸ ಧ್ರಿಯನ್ನು ಪರ್ವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಚ ಹಿ 


English Translation 


Heaven and earth, abounding with Food, abounding with cattle, 
yielding abundant fodder; you arc disposed to be liberal to the man (who 
praises you: you, Vishnu, have upheld these two, heaven and carth, and 
have secured the earth around with mountains. 


॥ ಏಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ ಪರುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಾವತೀ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತ ನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ತಲಾಯತಕ್ರಾತಸೂತ್ರ ದ_-ಇರಾವತೀ 
ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" ಹನಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ ಇತಿ ಪ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಉರುಂ ಯಜ್ಲಾಯ ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ ಜನಯಂತಾ ಸೂರ್ಯ- 
| 
ಮುಸಾಸಮಗ್ನಿಂ | 


| | 
ದಾಸಸ್ಯ ಚಿದ ಶೈ ಸಶಿಪ್ಪ ಸ್ರಸ್ಯ ಮಾ ಯಾ ಜಫ್ನುಥುರ್ನರಾ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು I YH 


ಅ, ೫. ಅ. ೬, ವ, ೨೪.) ಪುಗ್ಗೈ[ದಸಂಹಿತಾ 187 








1 ಪಹಪಾಠೆ। 


| I 
ಉರುಂ | ಯಜ್ಞಾಯ | ಚಕ್ರಥು1| ಊಂ ಇ | ಲೋಕಂ! ಜನಯಂಕಾ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉಸಸಂ। 


ಅಗ್ನಿಂ | 
] | 
ದಾಸಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವೃಸತಶಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾಯಾ॥ | ಜಫ್ನೆಥುಃ | ನರಾ | ಪೈತನಾಜ್ಕೇಸು lw Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ವಿಸ್ಟ ಯಣ್ಣಾ ಯೆ ಯಜವಮಾನಾಯೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯ” 
ಚಕ್ರಥುರು | ಕೃತೆವಂತೌ ಖಲು ನ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತೌ | ಸೂರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮುಷಸಂ ತಮೊ ನಿವಾರಕಮುಷಃಕಾಲಮಗ್ನಿಂ ಚಾಸುಕೈರಾವೃತಂ ಜನಯೆಂತಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಥಾವರಂಯೆಂತೌ! ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾವಿಸ್ಟೂ ವೃಷಶಿಪ್ರಸೈ್ಯತತ್ರಂಜ್ವಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಯ ಚಿದುಪಕ್ಷ- 
ಪಯಿಶುರಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಪೃಶನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಜಫ್ನಥು: | ಜಿಹಿಂಸಣುಃ | ಯುವಾಂ 
ಸೂರ್ಮಾದಿಕಂ ಜನ ಯಂತಾವಿತ್ಯು ಚೈತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ) ಯಜ್ಞಾ ಯೆ--ಯಜನಾನನಿಗಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ -ಸರ್ವಪೈ!ರಕನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ತಮೋಧಿವಾರಕವಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಜನಯಂತಾ- ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, | ಉರು _ಅತ್ಯ ಂತೆ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಡ | ಲೋಕಂ. ಸ್ವ ರ್ಗಲೊ!ಕವನ್ನು | ಚೆಕ್‌ ಥು: ಉ. ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ! 
ರಲ್ಲವೇ! | ನರಾ. _ನೇತೃ ಗಳಾದೆ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಠುಗಳೇ | ವೃಷಕಶಿಪ್ರಸ್ಯ- -ವೃಷತಿಪ್ರಧೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 
ದಾಸಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ | OS ಜ14 "ನೃತನಾಜ್ಯೇಷು-ಯು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಘ್ನಶು॥ _ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಸು ಗಳೇ, ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ತನಮೋನಿವಾರಕನಾದ 
ಉ ಸಸ್ಸನ್ನೂ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಉತ್ಪನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೀವು ಅತ್ಯ ೦ತ ವಿಸ್ತ ಎತನಾದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಿ ₹0. 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ವೃಷತಿಸ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಜಿತು ಅಸುರನ ವಂಚಕಕರ್ನುಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾಶ ಶಮಾಡಿದ್ದ ರಿ. 


English translation 
You two, Indra and Vishnu, have made the spacious world for the 


sake of sacrifice, gencrating the sun, the dawn, Agni: you lenders (of rites) 


have baffled the devices of the slave Vrishasipra in the conflicts of hosts. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। ॥ 


ಡ್ರಾನಿಷ್ಸೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಶ್ನಥಿಷ್ಟಂ | 


| 
ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ಸಾಕಂ ಹಥೋ ಅಪ್ರತ್ಯಸುರಸ್ತ ನೀರಾನ್‌॥ ೫॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಾಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ದೃಂಹಿತಾಃ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ನವ | ಪುರಃ | ನವಕಿಂ | ಚ। ಕೃಥಿಸ್ಟಂ। 


ಶತಂ ವರ್ಟಿನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಚೆ! ಸಾಕಂ I ಹಥ | ಅಪ್ರ ತಿ | ಆಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾನ್‌ ॥೫॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಸಾ ದೃಂಹಿತಾ ದೃಢೀಕೃತಾ ನವ ನವತಿಂ ಚಿ ನವೋತ್ತರನನತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ। 
ಪುರಃ ಪುರಾಣೆ ಶಂಬರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಶ್ನ ಥಸ್ಟಂ! ಅಹಿಂಸಿಪ್ಟಂ | ಶ್ನಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ || ಅಹಿ ಚೆ ಶತಂ 
ಸಹಸ್ರಂ ಚ ವರ್ಚಿನೋತಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದ್ದಂದ್ರಿನೋ ಯಥಾ ನ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸಾಕಂ ಸಹ 


ಸದ್ಯ ವಿವ ಹಥಃ | ಅಹಿಂಸಿಸ್ಟಂ | ಯೋ ಜೆ! ಕತವಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಯ. ೨-೧೪-೬ | ಇಕಿ ಹಿ 
ನಿಗನಾಂಶರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಸೂ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಎಷ್ಟುಜೀವತೆಗಳೆ! | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | 
ದೃಂಹಿತಾಃ- -ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ನವ ನವತಿಂ ಚ __ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ಪುರಃ--ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ಶೃಥಿಷ್ಟಂ--ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ | ಅರ್ಚಿನಃ-ಆರ್ಚಿಯೆಂಬ | ಅಸುರಸ್ಯ-- ಅಸುರನ | 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಚ__ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವೀರಾನ್‌ೀರಭಟಿರನ್ನು | ಅಪ್ರತಿ-ಅಪ್ರತಿಹ 
ಸಾಕಂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ಹಥ! ನಾಶಮಾಡದ್ದೀರಿ. 


ತರಾಗಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೆೇವತೆಗಳೇ, ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೆಃರಿದವೂ, ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು, 
ತೊಂಭತ್ತೊಂ ಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ, ಜರ್ಟಿಯೆ.೦ಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೀರಭಟರನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾದಿದ್ದಿ!ರ. 
English Translation 


Indra and Vishnu, you have demolished the ninety-nine strong 
cities ೧ Sambara: you have slain at once, without resistance, the hundred 
thousand heroes of the Asura Varchin. 
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ಹಾಕಾ ವಾ ವಾ ಯಾವಾ ವಾ ಗಾನಾ ವಾ ವಾ ಭಾವಾ ವ ಸ ಎ ಹಹ ಫೀಚಾ ಹು ಪಾರಾ ಚಾ ಶತು ಮಾಡಿ ಸಡಾ ಜ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಬೃಹತೀ ಬೃಹಂತೋರುಕ್ರಮಾ ತವಸಾ ನರ್ಧಯಂತೀ। 


| | | | 
ರಕೇ ಮಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಡಥೇಷು ವಿಷ್ಣೋ ಸಿನ್ನತಮಿಸೋ ವೃಜನೇಸ್ವಿಂದ್ರ॥ 


1೪ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಹ I 
ಇಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಬೃಹತೀ | ಬೃಹಂಶಾ | ಉರುಃಕ್ರಮಾ | ತವಸೂ | ವರ್ಧಯಂತೀ | 


| | | 
ರಕೇ | ವಾಂ | ಸ್ರೋಮಂ I ವಿದಢೇಸು | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಪಿನ್ವೈತಂ | ಇಸ | ವೃಜನೇಷು | ಇಂದ್ರ ॥ 


ವ್ರ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ I 


ಬೃಹತೀ ಮಹತೀಯಂ ಮನೀಷಾ ಮನನೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಬ್ಯಹಂತಾ ಬೃಹಂತಾ ಮಹಾಂತಾವುರು- 
ಕ್ರಮಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಿಕ್ರಮೌ | ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹೈಕಾರ್ಥೀಭಾವಾದಿಂದ್ರಸ್ಕಾಪ್ರ್ಯುರುಕ್ರಮತ್ತಂ | ತವಸಾ | 
ತವ ಇತಿ ಬಲಸ್ಯ ಬುದ್ಧೇರ್ನಾ ನಾಮಥೇಯಂ | ತದ್ವಂತೌ ಏವಂಭೂತೌ್‌ ಯುನಾಂ ವರ್ಧಯೆಂತೀ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಕುರ್ವತ್ಯಸ್ಮಾಭಿ: ಕೃತಾ। ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ತೋಮವಮಂಕ್ಕಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಕೇ|! ದದೇ ರಾ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ತೌ ಯುವಾಂ ವೈಜನೇಸ್ವಿ- 
ಸೊಟನ್ನಾನಿ ಪಿನ್ನತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರ್ಧಯತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ) ಬೃಹಂತಾ--ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಉರುಕ್ರಮಾ.... 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳವರೂ | ತವಸಾ- ಶಕ್ತಿಯುತೆರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಥಯೆಂತೀ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಯಂ ಮನೀಷಾ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿಜೆ | ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿದಫೇಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಂ-- 
ಕಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ಕೋತ್ರೆವನ್ನು | ರರೇ- -ರ್ಪಿಸುತ್ತೈನೆ | ವೃಜನೇಸು--ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಷಃಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಿನ್ವತಂ- ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೆ.;ದರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಎಷ್ಟುದೇವತೆಗಳೇ, ಬೃಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರವೃದ್ಧೆರಾಗುವಾತೆ ಮಾಡುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಎಷ್ಣುವ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಃ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಿ "ನೆ. ಷಂ 5ಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 


ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ. 
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ಅಮು ಪಾಯ ಸಾಜ ಸತು ಬ ಖಾವಿ ಸಾಯನ ವಾವ 








Englisn Translation 
This ample laudation is magnifying you iwo, who are mighty, wide- 


striding, endowcd with strength : to you two, Vishnu and Indra, I offer 
praise at sacrifices ; grant us food (won) in battles. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 


| | 
ವಸ್ಗಟ್ಟೀ ವಿಷ್ಣವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ತನ್ಮೇ ಜುಷಸ್ತ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟ ಹನ್ಯಂ । 


| | 
ವರ್ಥಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಪುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


I 
ಸದಾ ನಃ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ವಸಹಓ್‌ | ತೇ | ವಿಷ್ಣೋ uli ಆಸ। | ಆ! ಕೃಣೋಮಿ! ತತ್‌ | ಮೇ! ಜುಸಸ್ತ | ಶಿನಿಂನಿಷ್ಟ | 
ಹವ್ಯಂ | 


| I 
ನರ್ನಂಶು | ತ್ವಾ | ಸುಸ್ತುತಯಃ I ಗಿರಃ | ನೆ ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ;ಭಿ! | ಸದಾ | ನಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೆ ಸ್ಟೌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟಸ್ಯ ವಸಟ್ರಿ ಇತ್ಕೇಸಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಭದ್ರಾ ಶೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಸಾಣೀ ವಸಟ್ಟಿಃ ವಿಷ್ಕನಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ!। ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತೇ ತುಭ್ಯಮಾಸ ಆಸ್ಕಾದಾಭಿಮುಖಂ ವಸಟ್‌ ಕೃಣ್ಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ವಷ- 
ಬ್ಯೂರೇಣ ಹವಿರ್ಣಾವಯಾನಿ | ಹೇ ಶಿಸಿವಿಸ್ಟ | ಶಿಸಯೋ ರಶ್ಮಯಃ | ಶೈರಾನಿಸ್ಟ ವಿಷ್ಣೋ ತದ್ವ- 
ಸಟ್ಟಿತಂ ನಮೇ ಮದೀಯಂ ಹನ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ್ರ | ಸುಷ್ಪುಶಯಃ ಶೋಜಭನಸ್ತು ತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ಗಿಕೋ ನಾಚಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ವರ್ಥಂತು | ವರ್ಧಂತೆಂತು | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ೪ ಸುತ್ತಲೂ|1 ಆಸಃ_ _ಮುಖದಿಂದೆ | 
ವಸರ್ಟ ಕೃಣ್ಣೋವಿಂ- -ವಷರ್ಟ್‌ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಶಿನಿವಿಷ್ಟ--ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಪರಿವೃತನಾದ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಮೆ" ನನ್ನಿ೨ದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ। ತತ್‌-ವಷಟ್ಭಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷಸ್ಮ-- ಸೇವಿಸು | ಸುಸ್ಪುತಯೆ!- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಂದ ಕೂಡಿದ! 
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ಮೇ ಗಿರಃ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ತ್ಪಾ. ರಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಥಂತು-ಮಹೆತ್ವೆವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (ಎಲೈ 
ಏಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ' ಯೂಯಂಂ- ನೀವು! ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಎಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ವಷಟ್‌ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪರಸಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಎಷ್ಟುವೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 
ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಟುಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat: be pleased, Shipivishta, with my offering: may my laudatory 


hymns magnily you; and you (gods) ever cherish us with blessings 
1 ನಿಶೇಷಖಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಆಭ್ಯುದಯೆ ಪ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಿನಿವಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಡೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಸಓ್‌ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶಬೇಕೆಂದು ಆರ್ತ ಲಾಯನರೌತಸೂತ್ರದೆ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ 
ಪಾಣೀ ನಸಓೀ ತೇ ವಿಸ್ಲವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩ ೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೂ ಮರ್ತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಷ್ಣವಂ |ನೂ 
ಮರ್ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ಕೈ 5ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಚುತುರ್ಜ- 
ನಿತ್ರೀ ನೂ ಮರ್ತೊ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ನೊ ಮರ್ತ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನೈನು ಯಸಿಯು ; ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೊ ಮರ್ತ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ನೂ ಮರ್ತೊ ಭವಾ ಮಿತ್ರ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ತ ೧೦೦ 


ಮಂಡಲ: ॥ ಅನುವಾಕೆ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦ರ ॥ 
ಆಸ್ಪಕ.-೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ ೨೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಪೈ ೭ 5 


ಮಹಿ॥- ವಸಿಷ್ಠೆ। ॥ 
ದೇವತಾ ಎನ್ನು! u 
ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ। ॥ 
ನೂ ಮರ್ತೊೋ ದಯತೇ ಸನಿಸ್ಯನ್ಯೊ ನಿಷ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯು ದಾಶತ್‌। 


| | | 
ಪ್ರ ಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾನಂತಂ ನರ್ಯಮಾವಖ- 


| 
ವಾಸಾರ್ತ | ೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ನು। il. 1 ದಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | ಯೆಃ ವಿಷ್ಣವೇ | ಉರುನಣಗಾಯಾ ಖು | ಡಾಶಶ್‌ | 


| | | | | I 
ಪ್ರ | ಯಃ | ಸತ್ರಾಚಾ | ಮನಸಾ | ಯೊಜಾತೇ | ಏತಾವಂತಂ | ನರ್ಯೆಂ | ಆಂವಿವಾಸಾತ್‌ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಮುರ್ತೊ ಮನುಷ್ಯಃ ಸನಿಸ್ಕನ್ನನಮಿಚ್ಛೆನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದಯತೇ | ಧನಮಾದತ್ತೇ॥ ದಯತಿ- 
ರಾಜ"ಸೂರ್ನಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ:॥ ಯೋ ಮನುಷ್ಯ ಉರುಗಾಯಾಯ ಬಹುಭಿಃ ಕೀರ್ತನಿೀಯಾಯ 
ವಿಸ್ಸವೇ ದಾಶತ್‌ ಹನೀಂನಿ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಯೆಸ್ಹ ಸತ್ರಾಚಾಸಹಾಂಚೆತಾ ಮನಸಾ ಮನನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಪ್ರ ಯಜಂತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯೇತ್‌ ನತಾವಂಶಮೇತಾವತ್ಸರಿಮಾಣಂ ಮಹಾಂತಂ ನರ್ಯಂ 
ನರೇೇಭ್ಯೊ ಹಿತಂ ನಿಷ್ಣುಮಾವಿವಾಸಾರ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಭಿಃ ಪರಿಚರೇತ್‌ | ಸ ಮರ್ತೊೋ ದಯತೆ 
ಇ ತ್ಯ ನೈ ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಸನಿಸ್ಯನ್ನಿತಿ ಸನತೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೃಟ ರೂಪಂ ಸ ಮರ್ತಃ ಸನಿಷ್ಕರ್ನ ಥನಾ- 
ಬೀನಿ ಲಪ್ಪ್ಯಮಾನೋ ಭವನ್ನೇವ ಹನಿರಾದಿಕಂ ನುಕ್ತಿಸ್ರಂ ದಯಂತೇ ವಿಷ್ಣವೇ ದದಾಶೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ: ಯಾವ ಮಾನವನು | ಉರುಗಾಯಾಯ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ | ವಿಸ್ಮವೇ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ I ದಾಶತ್‌._.ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವನೋ | ಯ-ಯಾವ ಮಾನವನು | ಸತಾ ಚಾ- ಎಷ್ಣುಎ 
ನಲ್ಲೆ! ನೆಲೆಸಿದ | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ | ಪ್ರ ಯಜಾತೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುನನೋಃ 
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(ಮತ್ತು) | ಏತಾವಂ ತಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನರ್ಯಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹುತವನ್ನುಂಟಿ.ಮಾಡುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | 
ಆನಿವಾಸಾರ್ತ__ಸ್ತುತಿನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಅರಾಧಿಸುವನೋ! | ಸನಿಸ್ಯನ್‌--ಧನವನ್ನಿಚ್ಚಿಸುವ | (ಸಃ) 
ಮರ್ತ8-ಆ ಮಾನವನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ದಯೆತೇ- -ಧನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಮಾನವನು ೫ನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಷ್ಣುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನ್ನೋ, 
ಯಾರು ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೊಜಿಸುನನೋ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಮಾನವರಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುತಿನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವನ್ನೋ 
ಧನಾವೇಶ್ಷಿಯಾದ ಅದೇ ಮಾನವನು ಕ್ಷಿಶ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


Euglish Translation 


The ೫7701181 desirous vf wealth quickly obtains it who presents 
(offerings) to the widely-1cnowned Vishnu, who worships him with entirely 


devoted 1111810, who adores so yrrat a benrfactor of mankind, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ ಜನ್ಯಾಮುಸ್ರಯುತಾಮೇನಯಾವೋ ಮತಿಂ 


ದಾ: । 

ಷಪರ್ಚೊಃ ಯಥಾ ನಃ ಸುವಿತಸ ಭೂರೇರಶಾ ವತಃ ಪುರುಶ ಎದ್ರೆ ಕ 
gs SAE ES ತ ವೆ ಚರು 
ರಾಯ ॥ ೨ ॥ 


॥ SETCE! ॥ 


| | | 
ಶೃಂ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಸುಮತಿ ವಿಶ್ಚಳಜನ್ನಾಂ | ಅಪ್ರ; ಯತಾ! ನಿವ; ಯಾವಃ।| ಮತಿಂ | 


ದಾ॥ | 
I I | | | | 
ಪರ್ಚ॥! ಯಥಾ! ನಃ! ಸುವಿಶಸ್ಯ | ಭೂರಕೇ॥ | ಅಶ್ಶಇನತಃ | ಫುರು;ಚೆಂದ್ರಸ್ಕ | ರಾಯೆ:1 ೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 


ವಿಷ್ಣುದೇವತ್ಯೇ ಸಶೌ ಪುಕೋಡಾಕಸ್ಯೆ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಇತ್ಯೆ ನುವಾಕ್ಕಾ ॥| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಂ 
ಏಷ್ಟೋ ಸುಮತಿ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಸೃಥನೀಮೇಸ ಏತಾಂ | ಆ ೩-೮ | ಇತಿ 


೯₹ 14 [ ೫7..1 na 
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ಹೇ ಓನಯಾವಃ | ಏವಾ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾ ಕಾಮಾಃ। | ತಾನ” ಯಾಪಯತಿ ಸ್ರಾಸಯತಿ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ನಿತ್ಯೇನಯಾವ। | ಹೇ ಓಔವಯಾವನ್‌ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಜನಕಿತಾಂ ಜೋಪೈರ್ನಿ- 
ಯೆಖಕ್ಕಾಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಂ ಣಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಸುವಿತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಸ್ಯ 
ಭೂಕೇರ್ಬಹುಲಸ್ಕ್ಯಾಶ್ವಾವತೋ ಶೃಯರಿಕ್ತಶ್ಯ ಪುರುಸ್ವಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೊಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ 
ರಾಯೋ ಧನಖ್ಯೆ ಪರ್ಚೆಃ ಸಂಸರ್ಕೋ ನೋ 5ಸ್ಕಾಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ದೇಹಿತ ನ್ವಯಃ॥ | 


| ಪ್ರತಿಷಡಾರ್ಧ ॥ 


ಏವಯಾವಃಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ವಿಸ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಸುವಿತಸ್ಯ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾದೆದೂ | ಭೂರೇ॥-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಮದೂ | ಅಶ್ವಾವತಃ॥-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದಾ | ಪುರುಶ್ಹಂದ್ರ ಸ್ಕಿ 
ಬಹುಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೊ ಆದ | ಕಾಯು ಸಂಪತ್ತಿನ | ಪರ್ಚಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು | ನಃ- ನಮಗೆ | 
ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ ಆಗಬಹುದೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ__ನೀನು | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ 
ಹಿತಕರನಾದುಮೊ | ಆಪ್ರಯುತಾಂ-- ದೋಷನರ್ಜತವಾದುದೂ ಆದೆ | ಸುಮತಿಂ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುವ್ದಿ 
ಯನ್ನು | ದಾ8-- ನಮಗೆ ನೀಡು | ಮತಿಂ (ದಾ) --ನಮಗೆ ಸದ್ಬು ದಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು. 


ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧವ್ರದನಾದ ಎಲ್ರೆ ವಿಷ್ಣು ವೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದದುದ್ಕೂ ಆ ತ್ಯಧಿಕವ-ದ.ದೂ, 


ಅಸ್ತಯುಕ್ತವಾಮೆದೂ, ಬಹುಜನರಿಗೆ ಆಬ್ದಾದೆಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂನಪ್ತಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಆಗಬಹುದೊ! ಅದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನನರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ದೊಷನರ್ಜತವಾದುದೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಆ ಸ ನುಗ್ರ ಪೆಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಗೆ ನೀಡು, ನಮಗೆ ಸಮ್ಮದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Trinslaton 


Vishnu, granter of desires, show 1೧ us that 1211೧17011೧ disposition 
which is benevolent to all, unmixvd {wih exception), so that therc may he 
to us the attainment of casily-acquired, ample, sieed-comprising, all- 


delighting riches. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚ 


ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದೆ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ತ್ತಂ ನಿಷ್ಣ್ಲೋ ಎಂಬ ಈ 
ಬಕ್ಕ ನ್ನು ಆಮವಾಕಾ ಮಂತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಹ.ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮಿ 
ವಿಶ್ವ. ಜನ್ಯಾಂ ವಿ ಚಕ್ರ ಮೇ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೮) ನಿವೃತಮಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ?। ॥ 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪ ೃಥಿವೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರ ಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ವ ಹಿತ್ವಾ 
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| | 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತನಸಸ್ತವೀಯಾನ್ರ್ವೇಷಂ ಹೈಶ್ಯ ಸ್ಮವಿರಶ್ಯ ನಂದು 1ಎ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ರಿ8 1 ದೇವಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಏಸ | ಏತಾಂ | ವಿ। ಚಿಕ್ಕನೇ | ಶತ೯ಅರ್ಚಸಂ। ಮಹಿ ;ತ್ವಾ | 


| | | 
| ಅಸ್ತು | ತನಸಃ |! ಶನೀಯಾನ"* | ತ್ಕೇಸಂ 1%! ಅಸ್ಕೆ | ಸವಿಕಸ್ಯ "ನಾವಂ 


ಪ್ರ | ವಿಷ 


ಇ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೈಸ್ಸ್‌ವ್ಯಸ್ಕೋಪಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯೆ ತ್ರಿರ್ದೇವ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತು ಚೆ! ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ 
ಚತ್ರಮೇ ತಿರ್ಜೇನ। ಪೃಥಿನಿ. ಮೇಷ ಏತಾಂ | ಆ. ೧.೬! ಇತಿ ವೈಷ್ಣನೈೇ ಸಶಾವಸ್ಯೇಷೈನ ವಸಾಯೊಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಿರ್ದೇವಃ ವೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಸರೋ ಮಾತ್ರಂಯಾ ತನ್ನಾ ವೃಧಾನ | 
ಆ. ೮! ಇತಿ॥ 


ಬನ ದೇವೋ ವಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕೋ ವಿನಃ ಶತರ್ಚಸಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾ ನೃರ್ಚೀಂನಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ನಿದೃಶೀಮೇತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌। ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಂಸ್ತಿ ಲೆ ಕತಾನ್ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತೈನ 
ತ್ರಿರ್ನಿ ಚಕ್ರನೇ । ತ್ರಿಭಿಃ ಷದ್ರೆರ್ನಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ತವಸಸ ವಸ್ತ್ರಿನೋ ವೃ ದ್ಭಾ ದಖ ತವೀಯಾನ್‌ 
ತನಸ್ವಿತರೋ ವಿನ್ಲುಃ ಪ್ರಾಸ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಭನತು | ಸ್ವಾಮೀ ಭವತು | ಅಸ್ಯ ಸ್ಮ ಓವಿರಸ್ಪೆ ವೃದ್ಧಸ್ಯ 
ವಿಷ್ಣೋರ್ನಾಮ ನಾಮಕಂ ರೂಪಂ ವಿಸ ಡು ರಿತ್ಯೆ ತೆನ್ನಾ ಮೈ ವವಾತೆ ಶೇಷಂ ಹಂ ರಶೆಸಾ ದೀಪ ರ ತಸ್ಮಾ 
ತ್ಯಾರಣಃತ್ಸ ವಿಷ್ಣು ಪ್ರಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ದೇನಃ ದೇವಾತ್ಮನಾದೆ! ಏಷಃ ಈ ವಿಷ್ಣುವು! ಶತರ್ಚನಸಂ- ಅನೇಕ ವಿಧತಂದೆ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 





ಕೂಡಿದೆ | ಏತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ--ಈ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು | ಮಹಿತ್ತಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮೃ್ಯವಿಂದ! ತ್ರಿ .ರು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನಿ ಚಕ್ರಮೇ--ವ್ಯಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿ,ಸಿದ್ದುನೆ | ಸ್ಥೆ ನಿರಶೈ “ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರನ್ಪದೆಸಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ 
೨ ಸ್ರ ಶಿ “ಟು ಟ್‌ ಕೆ 


ವಿನ | ನಾಮ. ರೂಪವು | ತ್ರೇಷಂ ಹಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾ ಯುತೆವಾಗಿರುವುವರಿಂದರೆ | ತವಸ.- ತತ್ಯಂತ 


ಯ 
ರಕ್ತರಿಗಿಂತಲೂ | ತೆವೀಯಾನ್‌- ಶಕ್ತನಾದ! ವಿಷ್ಣುಃ- ಏಿಷ್ಟ ಪು| ಪ್ರ ಅಪ್ಪು ನನುಗೆಲ್ಲ 


ನ ಸ್ರಭವಂಗಿಂಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರೇವತಾತ್ಮನಂದ ಈ ಎಷ್ಟು ಪು ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಕಾಂತಿಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪ ಪ್ಪಧ್ವಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಾರೂತೆ 


ದಿಂದ ಮೂರು ಸ್ರಕುರಮಗಿ ಮ್ಯುಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಮಂತೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪವು ಅತ್ಯಂತೆ 


ಪ್ರಭುಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತರಿಗಿಂತೆಲೂ ಶಕ್ತನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಪ್ರಭುವಾಗಿರಲಿ. 


English 811051411೧೫ 


This dvity, by his great power (12% 0೯5೭೧ with thrcc (steps) the many 


196 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೬, ಆ. ಓ, ಸೂ. ೧೦೧, 





ಇಸ್‌ ಎಲ್‌ ಇಇ ಒಟ ಇ. 








lustrous earth; may Vishnu, the most powerful vf the powerful, rule over 
us, for illustrious is the name of the mighty 0೫೦. 
॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಉಸಾಂಶುಯಾಜಕ್ಕೆ ತ್ರಿರ್ದೇೇವ/-ಎಂಬ ಈ ಪುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರಿರ್ಜ್ದೇನಃ ಪೃಭಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೧-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಎಸ್ಟುದೇವತಾಕವಾಡ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಪಾ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ - 
ತ್ರಿರ್ದೇನಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಸರೋಃ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ವೃಢಧಾನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 


ವಿನೃತವಾಗಿ ರುವುದು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ » 


| | 
ಐ ಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಕ್ಷೇತ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಮನುಷೇ 
ದಶಸ್ಯನ್‌ । 


_ | 
ಧ್ರುವಾಸೋ ಅಸ್ಕ ಕೀರಯೋ ಜನಾಸ ಉರುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಜನಿಮಾ ಚಕಾರ: ೪॥ 
ಪಡೆಪು 


| | 
ಐ | ಚಕ್ರಮೇ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಏಷಃ | ಏತಾಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಾಯ | ನಿಸ್ಣುಃ। ಮನುಷೇ | ದಶಸ್ಯನ್‌ | 


| I | | 
ಥ್ರುನಾಸ: | ಅಸ್ಯ | ಕರೆಯ | ಜನಾಸಃ | ಉರುಕ್ಲಿತಿಂ| ಸುಂಜನಿಮಾ | ಚಕಾರ [೪॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಟ್ರ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಸಶೌ ವಿ ಚಕ್ರಮ ಇತಿ ವಸಾಯಾ ಅನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಿ ಚಕ್ರಮ್ಮೇ 
ಸೃಧಿನೀನೇಷ ಏತಾಂ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೈಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ | ಆ. ೩-೮! ಇತಿ! 
ಏಷ ದೇವೋ ವನಿಷ್ಣುರೇತಾಂ ಪೃಧಿವೀಂ ಪೃಧಿವ್ಯಾಡೀನಿಮಾಂಸ್ರೀಶ್ಲೋಕಾರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಾಯ 
ನಿನಾಸಾರ್ಥಂ ಮನುಷೇ ಸ್ತುವತೆೇೇ ದೇವಗಣಾಯ ದಶಸೃನ್ನಸುರೇಭ್ಯೋಪಹೃತ್ಯ ಪ್ರದಾಸ್ಯನ” ವಿ 
ಚಕ್ರವೇ | ವಿಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಚ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕೀರೆಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜದನಾಸೋ ಜನಾ ಧ್ರು- 
ವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭವಂತಿ | ಐಹಿಕಾಮುನ್ಮಿಕಯೋರ್ಲಾಭೇನ ಸ್ಥಿರಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಜನಿಮಾ 
ಶೋಚನಾನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಕೀರ್ತನಸ್ಮರಣಾದಿನಾ ಸುಖಹೇತುಭೂತಾವಿ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವಿಷ್ಣುರುರು- 
ಕಿತೆಂ ನಿಸ್ಕ್ತೀರ್ಣನಿವಾಸಂ ಚಕಾರ | ಸ್ತೋತೃಭೈಃ ಕರೋತಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷಃ ವಿಷ್ಣು8--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಏಷ್ಟುವು! ಮನುಸಷೇ- ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ | 
ಹ್ಲೇಶ್ರಾಯ--ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಡಶಸ್ಯೈನ್‌-ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ಏಶಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ_ ಈ 
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ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು |ಖ ಚಕ್ರಮೆೇವ್ಯಾಸಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು | ಅಸ್ಕ-ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಕೀಕಂತುಃ-ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದೆ | 
ಜನಾಸಃ--ಭಕ್ತಜನರು | ಧ್ರುವಾಸಃ-_ಅಚಲವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಸುಜನಿಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ಐಷ್ಟುವು I ಉರುಕ್ಲಿತಿಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿಮಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಚೆಕಾರ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗಾಗಿ 


ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಂದ ಈ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸದುರಿಸಿ 
ಕೂಡಲು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ ಖ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಈ ಬಿಷ್ಣುಎನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಚಲವಾದ ಸ್ಪ ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ದಾರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರುದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ವಿಷವು ವಿಶ್ರೃತವಾದ ನಿವಾಸಸ್ತಾನವನ್ನು ಸೋತ್ಸಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

[ ೫ rg ಈ 

English Translation 

This Vishnu traversed the earlh [or a dwelling which he was desirous 

of giving 10 his culogist; firm are the people who arc his 17215085; he who 


1% the engentlerer of good has inarle asparious dwilling (For his worshippers) 


Il ಭರ್‌ ರಂತ ಸಾರೂ.ಗಳು || 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ವಿಷು ದೇವತಾಕವಾದ ನರುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಷಾಹೋಮಮಾಡ.ವಾಗ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ 


lL Cu ಗೌ 


ಎಂಬ ಈ ಜೈಕ್ಕನ್ನ ಆಅನ.ವಾಕ್ಯಾವಂತ್ರವನ- ಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಮಿಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏವಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೃಧನೀನೇಷ ತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ). 
1 ಸಲಓ ತಾತಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾನಿ ವಯುನಾನಿ 
ಏದ್ವಾನ್‌ | 


| | | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಗೃಣಾವಿು ತನಸಮತವಾನ, ಯಂತಮತ್ಯ ರಜಪಃ ಪರಾಕೇ ॥೫॥ 
ಆಸ ಶೆ ಕಂತಿ ಜತಿ ಮು 
1 ಪಜಪಾಶ! ॥ 


I | 
ಪ್ರ | ತತ್‌ | ತೇ I ಅದ್ಯ | ಶಿಪಿ5ನಿಷ್ಟ | ನಾನು | ಆ ೦ರ | ಶಂಸಾಮಿ | ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ । 


| 
ತಂ ತ್ವಾ! ಗೃಣಾಮಿ | ತವಸಂ | ಅತವ್ಯಾನ | ಕ್ಷಯಂತಂ | ಅಸ್ಯ | ರಜಸಃ | ಪರಾ ಕೇ॥ 1! 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ತೃತೀಯಸವನೆ।5ತಿರಾತ್ರಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಸತಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಹೋತು! ಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ರ 
ತತ್ತೇ ಅದ್ಯೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚಃ | ಆ. ೬-೭1 ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟ್‌ ಎಷ್ಟೋಃ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟಸ್ಕ ಪ್ರ ತತ್ತೇ 
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ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಹಿವಿಷ್ಟ 








ನ್‌ ರ್‌ 





PE ಪ್‌ ದಾ ರೌ ಬ ಅಂತ 


ಅದ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ವಷಟ್ತೀ ನಿಷ್ಠವಾಸ ಈ ಕೃಣೋಮಿ ಪ 


ನಾಮ | ಆ, ೩.೧೩ | ಇತಿ 

ಹೇ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಿಷ್ಟ ವಿಷ್ಣೋ ತೇ ತನ ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಿನ್ನುರಿತಿ ಪ್ರಹ್ಯಾತಂ ನಾಮಾರ್ಯ:ಃ 
ಸ್ವಾಮೀ ಸ್ತುತೀನಾಂ ದೆನಿಷಾಂ ವಾ ತಥಾ ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾಕವ್ಯಾನೈರ್ಥಜಾತಾನಿ ವಿದ್ವಾಇಗ್ನಾನನ್ನಹ 
ಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ತನಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂತಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ವಿಷ್ಠುಮತ- 
ವ್ಯಾನತವೀಯಾನವೃದ್ಧತಕೋ೯ಹಂ ಗೃಣಾಮಿ | ಸ್ತೌವಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಪರಾಕೇ ದೂರದೇಶೇ ಶ್ಷಯೆಂತಂ ನಿವಸಂತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಸಿನಿಷ್ಟೆ-- ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ವ್ಯಾಪೃತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ತತ್‌. -ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾದ | ನಾಮ. ಜಿಸರನ್ನು | ಅರ್ಯಃ-- ದವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಯೆಖನಾನಿ ತಿಳಿಯೆಬೇಕಾಡ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ -ತಿಳದವನೂ ಆದ ನಾನು | ಅದ್ಯ ಈಗ! ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ- ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀೀನೆ | ತನಸಂ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಅಸ್ಯ ರಜಸೆ- ಈ ಲೋಕದ! ಪರಾಕೇ - ಅತ್ಯಂತೆ ಮೊರಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯೆಂತೆಂ- 


ವಾಸಿಸುವವನೂ | ತ ಶ್ವಾ-_ಸ್ರಸಿದನಣ 
w 


6 


ದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವ ೨ಲ್ಪನಾದೆ ನಾನು! ಗೃಣಾಮಿ- - 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೈ!ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಶ್ಮಿಗಳಂದ ವ್ಯಾವ್ಯತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನರಿತವನೂ ಆದೆ ನನನು ಈಗ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿನ ಶುತೆ "ವೆ. ರಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ ಮೂ, ಈ 


— 


ಲೊ!ಕದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುನನಮೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಕನಾದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೈ!ನೆ. 
English Translation 


Resplendcnt Vishnu, I, the master of thc offering, knowing the 
objects that are to bc known, glorify to-dav your name: I wham feeble, 


praise you who are powerful, dwelling in a remote region of this world. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೃಕಿ!ಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾಶ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತಿರ ಸೋಮಾತಿರೇಕವಾದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹತ್ತಿ ಜನು 
ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸ ಚವನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ (ಆ. ೬-2) ಅಭ್ಯುದಯೇಸ್ಟಿ ಯೆಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಿಪಿಎಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಡೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೊೀಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ತ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮುತ್ರವನಾ ನ್ನಾಗಿಯೂ MR ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರೆ ದವರ್‌ ತೇ 
ವಿಸ್ಮನಾಸ ಆ ಶೃಣೋಮಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟನಾನು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು 
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ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೆ!ಳಿದಾರಿ-. 


ತಕ್ಷೇಃದ್ಯ ಶಿನಿನಿಸ್ಟನಾಮಾರ್ಯ್ಯ॥। ಪ್ರಶಂಸಾಮ್ಯರ್ಯೋ ೪ ಹಮಸ್ಮೀಶ್ವರಃ ಸ್ತ್ವೋಮಾ ನನ. 
ಮರ್ಯೆಸ್ತೃಮುಸೀತಿ ವಾ ತಂ ತ್ವಾ ಸ್ತೌಮಿ ತನಸಮತವ್ಯಾನ್‌ | ತನಸೆ ಇತಿ ಮಹತೋ 
ನಾಮಥೇಯಂ |! ಉದಿತೋ ಭವತಿ | ನಿವಸಂತಮಸ್ಕೆ ರಜಸ॥ ಪರಾಕೇ ಸರಾಕ್ರಾಂತೇ॥ 


(ನಿ ೫-೯) 
ಶಿಸಿಎಸ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ್ರಸಿದ್ದೆ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣವೇ, ನಾನು ಈಗ ನಿನ್ನ್ನ ).ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅರ್ಯ! ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು. ಸ್ತೊ 'ಮಾನಾಮರ್ಯಃ 8 ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಗೆ 4 ಸ್ಟೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿುವುದರಲ್ಲಿ 


ಜ್ಯ ಲನಾದೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಇದು ವಿಸ್ಸು ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಂಗಬಮೆದು ಅಧವ- ಸ್ಲೋೊಣಮಾನಾ- 


ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಲೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ತಾಮಿಯು, ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಪ್ರರಂಸಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದನನು, ಸ್ತುತ್ಯನು 


ಸೆ 
ಎಂದು ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ವಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ವಿಷು ನಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಸಾಡುತ್ತೇನಿ ತವಃ ರಬ್ದಕೆ 
ನ 


ಬಲ, ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಧವು ಅತವನ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಮನ ಪನ್ನದ, ಅಲ್ಬ 
೨೫ ಶಬ್ಬ ಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ತ ನಿಜ್ಲದೆ 3 ಲೃನಂದ ನನ ವ ನಸ್ರಹಾನ. ಬಭನವನಣ, ರಕ್ತದ ತ ಅವೆ ನನ್ನನ್ನು (ವಿಷು ನಮ ) 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇದೆ. ಕ್ಷಯಾತಮಸ್ತೆ ರೆಎಸಃ ಪಶಾಕೆ: -ಈ 5೨ಕವಿಂದ 

ಹಶನುಸವನೊಂದು ಸ್ರಸಿದ ವದ ಉತ್ತವುಶೆ ಎತೆಡೆ 3" ೩ನೊತ ಪಿತೆಪು ಸ್ಮತಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಎವ. ಸಿರ್ವಚನ 
wp A 5 

ಮ.ಖ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯ.ವ್ರ, 


| EEC ಜುಲ || 


| | | | | 
ಕಿನಿತ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸರಿಚೆಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ್ಸೈ್ರ ಯದ್ವನಕ್ಷೇ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟೂೋ ಅಸ್ಮಿ । 


| | | | 

ಮಾ ವರ್ಪೊ ಅಸ್ಮದಸ ಗೂಹ ಏತದ್ಮದನ್ನರೂಪಃ ಸಮಿಫೇ ಬಭೂಥ ॥೬॥ 
॥ ಪದಗ ॥ 
| | 
ಕೆ2 1 ಇತ್‌ | ತೇ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ವ36ಚಕ್ಷ್ಯ | ಬೊ | ಪ್ರೈ 1 ಯತ್‌ | ವವಸ್ಸೇ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟಃ॥ 
ಸಿ | 

| | | | 
ಮಾ! ವರ್ಷ॥ | ಅಸ್ಮರ್ತ | ಅಸ | ಗೆಣಹಃ | ಏತತ್‌ | ಯತ ಅನೃ್ನ೯ರೂರೆಃ ।1ಸ)೯ಇಸಫೆ:! ಬಳೂಥ। 


1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಣ್ಮದ ॥ 


ಪುರಾ ಖಲು ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ವಂ ರೂಸಂ ಸರಿತ್ಯ ಜೃ ಕೃತ್ರಿಮಂ ರೊಪಾಂತರೆ? ಧಾರೆಖಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸಾಹಾಂಯ್ಯಂ ಚಕಾರ! ತಂ ಜಾನನ್ನ ಸಸಿ ಕ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ॥ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತ! ಶಿಸಿವಿಷ್ಟೋ 
ವಿಸ್ಲುರಿತಿ ಏಿಷ್ಠೊ ದ್ರ ನಾಮನೀ ಭನತೆ:! ಕುತ್ತಿತಾರ್ಧೀಯೆ೨ ಪೂರ್ವಂ ಭವತೀತ್ಯೌಪಮನ್ಯವ॥|ಕಿಂತೈಃ 
ವಿಷ್ಣೊ ಕ ಪ್ರಪ್ಯಾತಮೇತದ್ಭ ವಶ್ಯ ಪ್ರಖಾ ಖ್ಯಾಪನಿಃಯೆಂ ಯೆನ್ನೆಃ ಪ್ರಬ್ರೂಷೆಃ ಶೇಸ ನಿರ್ಮೇಸ್ಟಿತೋ;ಸ್ತೀತ್ಯ- 
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ಪ್ರತಿಸನ್ನೆರಶ್ಮಿ: | ಅನಿ ವಾ ಪ್ರಕಂಸಾನಾಮೈನಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಕಾತ್‌ | 82 ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇ- 
ತದ್ಭವತಿ ಪ್ರಹ್ಯಾಸೆನೀಯೆಂ ಯದುತ ಪ್ರಬ್ರೂಸೆಃ ಶಿನಿನಿಷ್ಟೋಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರತಿಪನ್ನರಶ್ಮಿ: | ಶಿಪಯೋತ್ರ 
ರಶ್ಮಯ ಉಚ್ಛಂತೆಃ ತೈರಾನಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಮಾ ವರ್ಪೊ ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಏಿಶತ್‌। ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾಮ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ! ಯೆಣನ್ಯರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭವಸಿ ಸುಯತರನ್ಮಿಃ|ನಿ. ೫ ೮!ಇತಿ 
ತತ್ರ ಕುತ್ಸಿತಾರ್ಥೆಪಕ್ಷೇೇ ಯೋಜನಾ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಶೇ ತನ ತೆನ್ನಾಮ ಕಂ ಪರಿಚಶ್ರ್ಯಂ ಸ್ರಖ್ಯಾಪ- 
ನೀಯಂ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ| 39 ಶಬ್ದಃ ಶ್ಷೇಪೇ | ಅಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಮೇವ ತದ್ಭವತಿ | ಯೆನ್ನಾಮಾ- 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ವವಕ್ಷೇ ಪ್ರಬ್ರೂಸೇ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟೋಂಸ್ಮೀತಿ | ತಂತರ್ಣೇತೋಪಮಾನವಮೇತರ೯ | ಶೇಸ ಇವೆ 
ನಿರ್ವೇಷ್ವಿಶಸ್ತೇಜಸಾನಾಚ್ಛಾದಿತೋ ಭವಾಮೀತಿ | ತದಶ್ಲೀಲಾರ್ಥತ್ವಾದಿದಂ ನಾಮ ನೆ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರ- 
ಮಿತ್ಕರ್ಥ: | ತನ್ನಾಮ ಕಿಂ ಪರಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ನರ್ಜನೀಯಂ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ನಿರುದ್ದಾರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ವಾ- 
ತ್ರ್ವತ ಏವ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಹಿ ತತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ಫೂರ್ಮೇಣ। ಅತ ಉಕ್ತರೂಪನಿಲಕ್ಷಣಂ ಯದ್ವೈ- 
ಸ್ಥವರೂಸಮಸ್ಟ್ಯೇತದ್ವರ್ಫೊೋ ರೂಸಮಸ್ಮೆದಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಸ ಗೊಹ: | ಅಸಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ ಮಾ 
ಶುರು ॥ ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಅಸಿ ತು ತಡೇವ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಟಿಯೆ | ವೈಷ್ಣೆವಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ ಗೂಹನೇ 
ಕಾ ಸ್ರಸಕ್ತಿರಿತಿ ಚೇತಿ | ಯದೃಸ್ಮಾದನ್ಯರೂಪೋ ಕೂಪಾಂತರಮೇವ ಧಾರಯನ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಬಭೂಥ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಯೋ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಗೂಣನೆಂ ನ ಕಾರ್ಯಮಿತಿ॥ ಪ್ರಶಂಸಾಸಕ್ಷೇ ತು! 
ಹೇ ನಿಸ್ಣೋತೇ ತನ ತನ್ನಾಮ ಕಂ ಪರಿಚಕ್ರ್ಯಂ ಭೂತ್‌ | ಕ0 ಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಭವತಿ| ನೆ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯೆಂ | 39 ತನ್ನಾಮ | ಶಿಪಿನಿಷಸ್ಬೋ ರಶ್ಮಿನಿರಾನಿಷ್ಟೋಸ್ಮೀತಿ ಯೆನ್ನ್ನಾಮ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ತ 
ಯುತ ಏವಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತರೂಪಸ್ಸಮತೋಂಸ್ಮಾಕಮೇತದೆ ಸನಂ ರೂಸಂ ಸಂವೃತಂ ಮಾ ಕಾರ್ನಿಃಃ । 
ಇದಾನೀಂ ಗೂಢರೂಪೋತಸಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಸಮಿಫೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ೯ನ್ಯರೂಪಃ ಕೃತ್ರಿಮರೂಸಂ 
ಯೆದನ್ಯದ್ವೈಸ್ಥವಂ ರೂಪಂ ಶೌರ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ತಾಗೃಗ್ರೂಸ ಏವ ಬಭೊಥ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ 
ಗೂಢೋತಸಿ ಜ್ಞಾಯೆಸ ಏವೇತಿ ವ್ಯರ್ಥಮೇವ ತಸ್ಯ ರೂಸಸ್ಯ ಗೊಹನಂ | ಅತೋ ಬಹುತೇಜಸ್ಯಂ 
ಯದ್ವೈಸ್ಥವಂ ರೂಪಂ ಕದಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ರದರ್ಕಯೇತಿ ತಾತ್ರ್ರರ್ಯಾರ್ಥ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
ವಿಸ್ಲೋ--ಎಲೈ ವಿಸ್ಲುವೇ | ಯತ್‌ಯಾನ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಶಿವಿವಿಷ್ಟಃ ಅಸ್ಮಿ ನಾನು ರಿಸಿ 
ಐಷ್ರಾಖ್ಯುನು ಎಂದು | ಪ್ರ ವನಕ್ಷೇ-ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆಯೊ ಆಂತಹ | ತೇ ನಿನ್ನ ನಾಮವು! ಕಿಂ ಇತ್‌... 
ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ | ಪರಿಚೆಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ್‌--ಸ್ರಕಟಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ? (ಸ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ?) | ಯೆತ್‌- 
ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅನೈರೊಸಃರೂನಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನಾಗಿ | ಸಮಿಥೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬಬೂಥೆ ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿದ್ದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಶೇ) | ಏತತ್‌ ವರ್ಪಃ-ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು] 
ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಮಾ ಅಪ ಗೊಹಃ।--ಮರೆಸಿಡಬೇಡ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಐಷ್ಣುವೇ ": ನಾನು ಸಿಪಿನಿಷ್ರಾಖ್ಯನು” ಎಂದು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನ ನಾಮವು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು 
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ಮರೆಸಿ ರೂಪುಂತತವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನ್ನು ಸುಸಾಯ್ಯಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಸನನ್ನು ನನ್ಮಿಂದೆ 
ಮಕಿಸಿಡಬೇಡ. 
English Translatuon 
What is to be proclaimed, Vishnu, of you, when you say, [1 am 
Sipivishta ? Conccal not [rom us your real form, although you have 


engaged under a different form in battle, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟುವು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಕೃತ್ರಿಮವಾದೆ ಬೀರೆ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಖುಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡೆ! ವಸಿಸ್ಮ 
ಯಸಿಯು ಈ ಯಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಶೃರು-- 


ಕಿಂತೇ ವಏಿಸ್ಲ್ಕೋಪ್ರಹ್ಯಾತಮೇತದ್ಭವತ್ಯಪ್ರೆಹಾ ಹ್ಯಾಪನೀಯೆರ ಯನ್ನಃ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಶೇಪ ಇವ 
ನಿರ್ವೇನ್ಟಿತೋಸ್ಮೀತ್ಯಸ್ರತಿಸನ್ನರಶ್ಮಿರಸಿ ವಾ ಪ್ರಶಂಸಾನಾಮೈೈನಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಿಂ 
ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಪ್ರಪ್ಯಾತಮೇತದ್ಭವತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾ ಪನಿೀಯಂ ಯದುತ ಪ್ರಬ್ರೂಸೆೇ ಶಿಸಿ- 
ನಿಷ್ಣೋ5ಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರತಿಸನ್ನರತ್ಮಿಃ ಶಿಸಯೋ ತ್ರ ರಶ್ಮಯ ಉಚ್ಛಂತೆೇ ತೈರಾವಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ 
ಮಾ ವರ್ಸೋ ಅಸ್ತಡಪ ಗೂಸ್‌ ಏತತ್‌. ವರ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾನು ವೃಣೊತೀತಿ ಸತಃ | 
ಯದನ್ಮರೂಪಃ ಸಮಿಥೆೇ ಸುಗ್ರಾಮೇ ಭನಸಿ ಸಂಯೆತರಶ್ಮಿಃ| 


ಸಸ ಶ್ಯಪಿ ವಾ ನ SS) J 
ಯುದ್ಧ ದ್ದ ವೆಸಿಕ್ಸ ಖ್ರನ್ನಿಗೆ ನವಾಯಮಾಡಿರುವುದೆಕ ಗಿ ಬೀರ ಸಾಧಾರಣವ. ದರನಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದಿರದ 
2 


ಚ 

ವಿಷ ಹಿ ವನ್ನು ಕವಿತ ವೆ ಸಿಕ್ತಾ ಗ ಸಯೂು- -ಎಲೈ ಕ ಇ ವೇ ಇವೇನು ನಿನ್ನ್ನ ರೂಪವ ಈ ರೂಪವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನ 
(ು 

ರೂಪವೇ? ನಿನ್ನ ಹೆನರೇನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ರಿಸಿವಿಸ್ವ ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳುವೆ, ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಜು ತನ್ನು. 


[ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಲ್ಲ) ನಿಕೃಷ್ಟವಾದುವ್ಲೊವೇ? ನಿನಗೆ ಅನೇಕರೂಪಗಳಿರುವುವು. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋ5ಸ್ಮಿ 
ನಾನು ಶಿವಿವಿಸ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳುವಿಯಲ್ಲವೇ ? ಎಂವರೆ, ತಿಪಿ ಸ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ರಖ್ಯಾತ, ಅಸ್ರಸಿದ್ದೆ ವಿಂಬರ್ಧೆವಳು, 


ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಶೇಷ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಯು, ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಹ ಬ್ಬಟ್ಟಿರುವ, ಆನ್ಭ್ರತನಾಗಿರುವ ಎಂದು ಶಿಕಿವಿಫ್ಟ 
ಸ ಸೂ ಸೂರ್ಯೆನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಚ್ಛಾ ದಿತೆನಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರರಂಸಾರ್ಹನೊ! ಅದರೇ 
ಎಷ್ಟುವೂ ಸ ಹೆ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರರಂಸಂರ್ಹೆನೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟೋ;ಸ್ಮಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರ ತಿಸನ್ನರಶ್ಮಿಃ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾ £ಗಿರುವನನು ಎಂಬರ್ಧೆವಿರುವುದೆರಿಂದ ಶಿವಿವಿಷ್ಟ ಶಬ್ದವು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ವರ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ds ಮಾ ನರ್ಪೋ 
ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಎತತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕ ಬೈ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಮರಿಮಾಡಬೇಡ್ಕ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಮಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು ನಿನ್ನ ಆ ರೂಪವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಡಲ್ಪ 
LB ಟ್ವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಮರೆಮಾಡದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
| | 
ವಸಟ್ತೀ ವಿಷವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ತನ್ನೇ ಜುಸಸ್ತ ತಿಸಿನಿಷ್ಟ ಹನ್ಯಂ । 
| | 
ನರ್ಥಂತು ತ್ವಾ ಸು ಪ್ರಿತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


I 
ಸಣಾನಃ॥ವಗ॥ 
1 ಪಹಪಾಠ। ॥ 
ವಷರ್‌ | ಕೆ ಏಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಆಸಃ | ಆ ಕೃಣಹೋಮಿ | ತತ್‌ | ಮೇ I ಯುನ ಷಸ್ತ | ಶಿನಿ$ವಿಷ್ಟ | 
ಹವ್ಯಂ | 


| | 
rsa ತ್ವಾ | ಸುಸ್ತು ತಯಃ। ಗಿರಃ ಮೇ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತೀ೯ಭ8 | ಸದಾ | ನಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಮಂ I ಅಕ್ಲರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತುಭ್ಯಮಾಸ್ಕಾದಾಸ್ಕೇನ ವಸಟ್ಕರೂ:ನಿ I 
ವಸಟ್ಕೈತ ತನ್ನದೀಯಂ ಹನಿರ್ಹೆ ಶಿಸಿನಿಕ್ಸ ಸೇವಕ್ತ | ಶೊ:ಭನಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಮದೀಯಾ ನಾಚಕ್ಷ 


ತಾಂ ನರ್ಧ-ತ್ಮಿಶಿ | ಶಿಷ್ಟ1 ಪಾದಃ ಸಿದ್ಧಃ i 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ--ಫಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ- ತಿನ್ನ ಸುತ್ತಲ 
ದಿಂದ | ವಷರ ಕೃಣೋಮಿ- -ವಸಹ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಂಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಶಿನಿವಿಷ್ಟ--ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪರವೃತೆನಾಸ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ। ಮೇ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ | ಜು ತ ಸನ್ನು | ಜುಸಸ್ವ--ನೇವಿಸು | ಸುಸ್ತು ತೆಯಃ _ಉತ್ತಮವ 
ಪ್ರಶಂನೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಮೇ ಗಿರಃ- -ನನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ವರ್ಧಂತು--ಮಹತ್ವಪುಳ್ಳ ವನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಲಿ (ಎಲ್ಸೆ ವಿಷ್ಣಾ ಎದಿದೇವತೆಗಳೆಃ) | ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನ8-ನನ್ಮುನ್ನು | ಸದಾ- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಷ್ತಿಭಿ1--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಎಷ್ಟು ವೇ) ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ!ಶಿಸಿ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸಂಸಿ 
ಬನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆವಿಸೃ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಶಿ ಒಗಳಿಂದ ಪರಿವೃ ತೆನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ವಿಸು ನಿವೇ ನನ್ನಿ ದೆ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ 
ವಷಬ್ಯಾರ ಪೊರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಉತ್ತೆಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿ೦ವ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳು 
ಇನ ನ್ನು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಲಿ, ಎಲೈ ವಿಷ್ಣಾದಿದೆೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣ ಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಆ. ೫. ೫. ೬. ವ. 5೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 208 


ಯಾ ಎ. 2ಎ ಪ್‌ ಹಾಂ ಇ ಹ RS ಶ್‌ RT Rm RS mM RRS FR RAS CRT 





English Translation 


I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamativn 
Vashat; be pleased, Sipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you: and you (gods) ever cherish us with blessings- 


| ನಿಶೀಷನಿಷಯಗಳು | 


ವಸ ಕೃಣೋಮಿ-ವಷಟ್‌ಕಾರೇಣ ಹನಿರ್ಹಾವಯಾಮಿ | ವಷಬ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪರಿಸಿ ೬ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೈನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು ? 
ಇದರ ಸ್ತರೂಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೆತಗಳೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಬೇಕಾದರಿಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವು 
ದಿ್ಲವಾದ್ದರಿ2ದ. ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಹೋವ. ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಧವಾ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತಾ ಹೊ ರುಮಾಡುವರು. ಹೋನುಮಾಡುವುದೆಕ್ಕೆ ಪೊರ್ನೆಭಾನಿಯೊಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಜೀವತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ದೇನತಾಕವಾದ ಸೆಗ್ರ!ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣ 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗನನ್ನು ಪರಸುವಸು ಈ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿತ್‌ ಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದನ್ಲಿ ಆ ದೇವತಿಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ 
ನು ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ೦ಪುನರು, ಈರೀತಿ ಉನ್ನಿಷ್ಟಗುಣನರ್ಣನೆಯಾದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಖೇಃತೆಂದು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು, 
ಈ ಆಹ್ವಾನಮಂತತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಕ್ಯಾ ಅಧವಾ ಪುತೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಯು 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಕಿ॥8 ಎಂಬ ದರ್ಭಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆ:ಬ ಯುತ್ತಿಜನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಮಮಾಡುವನು. 
ಕೊ !ಮಮಾಡುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸೆರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೆ! ಸ್ವಾಹಾ 
ಅಧವಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋವು ಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರಕೃತೆ ಎಷ್ಣುವನ್ನೇ ಉಪ್ಪೇತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾದ ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯೆತೇ (ಈ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ರೆಂಬ ಖಯಸ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನರಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತತ್ತೆ: ಅದ್ಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗ.ವ ( ಹು. ಸಂ. ೭-ಣ೦೦-೫ ರಿಂದ 
೭-೧೦೦-೭೬ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಸುವರು: ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ನತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ನುಃ ಪರವುಂತಮಾಪ | 

ಉದಸ್ತಛ್ನ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂಶಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭು ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೯-೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋತ್ಪವು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು. ಅನಂತರ, 


ತ್ರಿರ್ದೇೇವಃ ಸೃಥಿವೀಮೇಷ ಏತಾಂ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತನಸಸ್ತನೀಯಾನ್ತೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥ ವಿರಸ್ಕ ನಾಮ | 


(ಖು. ಸಂ, ೭.೧೦೦.೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಪನಿರಸ್ಯ ನಾಮು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನಂತರ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಫವಿರಸ್ಕ ನಾಮ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ 
ವಶಾ ಎಂಬ ಅವಯವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊ !ಮಮಾಡುವನು. ಪ್ರತಿಡೇವತೆಯೆನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊ!ಮಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು, ಆದರೆ ಪ್ರತಿಣೇವತೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇಕಿಬೇಕಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೊ!ದಾಶ, ವಪಾಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿಕುವುದು. ಇದಕ್ಚನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವಷಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು 


ಇನ್ನು ವಷಟ್ಕಾರದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತನೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರೀಶಿಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೆ!ಯಬ್ರುಹ್ಮಣದಲ್ಲ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನೆ! ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. - 


ದೇವಪಾತ್ರಂ ವಾ ಏತದ್ಯದ್ವಸಟ್ಟಾ ರೋ ವಸಟ್ವಾರೇತಿ ದೇವಪಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತ- 
ರ್ಪರಂತುತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೧-೫) 


ಈಗ ವಷಟ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಸಟ್ಯಾರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೊನುಮಾಡುವಾಗ 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಸಖ್‌ ಎಂದು ಸರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಟುರವೆಂದು ಹೆಸರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಭಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವಾಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರ.ವಂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರ 


ಅಧವಾ ತಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟು ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಪ್ಟೆ. ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಪ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಶುವಾಗ ಅವರು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಸಿತವಾಗುವುಮು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇವತೆಗಳನು 
ಪ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋ ಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಲನಿಸುವನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನಿಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಡೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನೆೇ ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು, 


ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೌಸಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರೆಫೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 


ನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 
ಹಾ 


ಪ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
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ರಾ ತಕರ ದಟು್ರಘವಾ ಫ್ರ್‌ 7 ರ್‌. ಅರರರ್‌ಲಫ ಅ ಭರ್ಯಘ್ಗ ರ್ಥ ಬಹವಾ ರಾರು ಕಾ ಮಾ ಸಪಪ ಘೌ ಪಚ ಚ ಬ ಜಿ ಬಾ ತ ಟು ಜಿ ಬರು ಬ ಭಾಗಿ ಬಾಣಾ ಚಾಚಾ ವಾ ಧಾ ಭಾ ವ ಬ ದ. 


ವಾಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಬ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಡೆ!ವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ಲಿಟ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಳಾಗಿಯೆ! ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು, 
ಇಡೆ! ವಷಟ್ಟಾರದ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಅನುವಷಟ್ಟಾರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -- 


ಅನುವಸಟ್ಮರೋತಿ ತದ್ಯಥಾಐ ದೊ ಶ್ವಾನ್ಯಾ ಗಾ ವಾ ಪುನರಧ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಸಯಂತ್ಶೇವ.- 
ಮೇವೈತದ್ದೇನತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಸಯೆ:ಂತಿ ಯದನುನಷಟ್ಟಿರೋತಿ............ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧ ೫) 


ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಸ್ರಿಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ಡೆವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ- 


ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ | 
ಸಹಸ। ಸೂನುರಸ್ಯ್ಕಧ್ವರೇ ಹತಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೩-3೮-೩) 
ಅಥವಾ 


ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಹನಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇನಾನ್ತಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದ: | 


ಭಕ್ಷಿಶು ಅಥವಾ ಈ 


ಟ್ರ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೆ!ಕು ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಕುವಿಶ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರೋಳಾರನನ್ನು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪುನನಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹೆವಿಷ್ರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಖೆ 
ತೆಲಪಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇವಕ್ಕೆ ಆನುವಷಟ್ಯಾರವೆಂದು 
ಹೆಸರು 

ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ವಸಟ್ಕಾಕೊೋ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇದೃಷಟ್ಕೆರಿಷ್ಯಂಸ,ಸ್ತಿನ್ನೇವ 


ತಂ ವಜ್ರಮಾಸ್ಥಾ ಪಯೆತಿ | 
೫ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬) 


ವಷಟ್ಲಾರವು ವಚ್ರುಯಧವಂತಿಕುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯ ಧವು. ಯ.ಜ್ಞಮಾಮವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ಎದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೆಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಈ ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಅದೆತಿಯನ್ಸರ್ಸಿಸುವಂಗ ಆ ಶತ್ರುವು ನಾಶ 


ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೊ ಮಮಾದಿದರೆ ವಷಬ್ಯಾರವು ಟ್ರಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪೃಹಾರ 
ದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂದೆರಿಸುವುದು. 
ವಳಿತಿ ವಷಟೃರೋತಿ ಷಡ್ತ್ವಾ ಯತವಃ ಯತೂನೇವ ತತ್ಕಲ್ಪಯತ್ಯ ೃತೂನ್ಸ ೨ತಿಷ್ಮಾಸಯತ್ಯೃ- 
ತೂನ್ವೈ ಪ್ರಕಿಕಿಷ್ಠತ ಇದಂ ಸರ್ವಮನು ಪ್ರತಿತಿಷೃತಿ ಯದಿದಂ *ಂಚ ॥ 


ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸದವಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. 


೫8 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮಂ. ಓ. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೧೦೦. 
“ದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹವಸ್ಪನ್ಹರ್ಸಿಸಿದರೆ ಅವನು ಆರು ಖುತು 
ಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ! ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಸಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು. ಈ ಏಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರ, 





ಸಾ ಹಟ ದ ಬಿಪಿ ಶಿರಾ ಬಹ ನಟನ pO ಈ ಸರ ಇರ್‌ ಎರ ಇಫ್‌” ಇ..23 ಇರೂ ಇರ್‌ 





ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹಿರಣ್ಯದನ್ಸೈದ ಏತಾನಿ ನಾ ಏತೇನ ಸರ್ಟಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರತಿದ್ಠಿತಾನ್ನರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ಸ್ಟಾಸಃ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತಪಸೀತ್ಕೇತಾ ಏನ ತತ್ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ। ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠಂತೀರಿಹಂ ಸರ್ವಮನು 


ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಪ್ರತಿತಿನ್ಠತಿ ಯ ಏವಂ ವೆದ...... | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೧.೬) 


'ಿವರ್ಣಮಯವಾದ ದಂತೆಸಂಕ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಬಿದಯಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು ಸ್ವರ್ಗ 
ನೊಃಕವೆೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಹ್ಮದವಕೆಗಿನ ಆರುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, 
:0ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೆ! 
'ಂತರಿಕ್ಷವು ಪೃಧಿವಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪೃಧಿವಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ, ನೀರು ಸತ್ಯದಮೇಲೆಯೂ 
ಫಕಿಹ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಜನರು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭವವು. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ 
ತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮೆನಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ)ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವಷಟ್ಪೂರ 
ಸಿಂತ್ರರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಟ್ಟಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ, ನೆಲೆಸಿರುವುದೆಂದು 
'ಛಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವಮೊ! ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಸಷಟ್ಟಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇಧಗಳಿರುವವುು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೊಪ”ನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ತ್ರಯೋವೈ ವಸಟ್ಯಾರಾ ವಜ್ರೋ ಧಾಮಚ್ಛದ್ರಿಕ್ತಃ 
(ವಿ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೭) 


ಸಷಟ್ದಾರಗಳೆಲ್ಲಿ ವಜ, ಧಾಮಚ್ಛೆತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. 


ಸ ಯಮೇವೋಜ್ಚೆರ್ಬಲಿ ವನಹ್ಮರೋತಿ ಸವನಜ್ರ8। ತುತಂ ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಷತೇ ಭ್ರಾತೃ- 

ವ್ಯಾಯ ವಧಂ ಯೋಪಸ್ಯಸ್ತೃೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸೃರ್ತನೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ವಸಷಟ್ಟೈತ್ಯಃ॥ 

| ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು 

)ಂದಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೆ!ಕೆಂದು 

'ಪೇಕ್ಷಿಸುವನೊ! ಆಗ ಈ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 

ತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಷರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ನಜ್ರರೂಸ 
ಣದ ಈ ವಷಟ್ಭಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತೊಣನಿರ್ಣಾಣರ್ಚ। ಸ ಧಾಮಚ್ಛೆತ್‌ | ಶಂ ತಂ ಪ್ರಜಾಗ್ಹ ಸಶವ- 
ಶ್ಹಾನೂಪಕಿಸ್ಕಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಜಾಕಾಮೇನ ಪಶುಕಾಮೇನ ಎನಟ್ಟತ್ಯಃ। ॥ 
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NS ಗಾರ ಭಾರ 





ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರೆವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಎಧಾನದಲ್ಲಿ ಏವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಷರ್ಟಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಪಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೌಷರ್ಟ ಎಂಬ 
ವಸಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಷಟ್ಟಾರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರೆ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷಟ್ಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವಾಗ ಯಾಚ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ರರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಯಫಿ ವೌಷಓ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯಾಬ್ಯಾಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಆಕ್ಷರ 
ವನು ಓಂಕಾರಪ್ವರೂಪಬಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ವೌಷಓ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಉಚ ರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ. 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಬಿಶಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸ: ಮಹಿತ್ತಾ। 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ರು ತನಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಹೇಷಂ ಹೃಸ್ಯ ಸವಿಕಸ್ಯ ನಾಮ ॥ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ 


ನಾಮೋರ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈ ರೀತಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್‌ವಿರಸ್ಯೆ ನಾಮೋಂ ಎಂದು ಸಮಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಆನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರನೆಂಬ ವಷ 
ಟ್ಯುರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನವು. ಈಗ ಧಾಮಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂಬ ವವಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿ5 ಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದುತೆ ಎಂದೆಕೆ ಸ್ವವಿರಸ್ಯೆ ನಾನು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಚ ರಿಸಿ (ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಂರನಿ್ವೆ) ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಸಬೇಕು. ಇದು ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಪಟ್ಟಾರವನ್ನು 
ಉಚ್ಮರಿಸುನ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅವೇಕ್ಷಿಕುನ ಯಜಮಾನನು ಈ ವಿಧವಾದ ಧಾಮಚ್ಛ ತ” ಎಂಬ 
ರವಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ವಷಟ್‌ 


Y 
— 
ಹ 


ಅಥ ಯೇನೈವ ಷಳೆವರಾಥ್ನೋತಿ ಸರಿಕ್ತಃ | ೭₹ಣಕ್ಕೂ,ತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕ್ಮಿ 07 ಸಮಾನಂ ಪಾ£- 


3 
ಯಾನ್ವಸಟ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಸಾಪೀಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ವಸಟೈರೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತಪ್ಕಾಶಾ2 ನೇಯಾತ್‌ 


ಮೌನಟ್‌ರಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಷಟ" ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲ್ಬಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಆ ವನಟ್ಟಾ 


ಬ "ಜೆ ರ್‌ 
ರನು ರಿಕ್ಷವೆನಿಸುವುದು ರಿಕ್ತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಹವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಿಕ್ಷನಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾದಿದರಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ರಿಕ್ತಬೆಶೆಯುಂಟಾಗುವುದ್ದದೆ ಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಬತ್ತಿಜನೂ ಪಾಸಿಷ್ಟನೆ! ಆಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿ!ಯಸ್ಸನ್ನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಾಗಲಿ, ಖುತ್ವಿಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ತವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಾರದು. 


ಕಂ ಸೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಖಾಸಭದ್ರಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯೋತಸ್ಯೆ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾದಿತೃ- 
ತ್ರೈನೈನಂ ಯಥಾ ಕಾಮಯೇತ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಯಥೈನಾನೀ- 
ಜಾನೋ3*ಭೂತ್ತಥೈನೇಜಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಥೈವಾಸ್ಯ ಚು ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥೈವಾಸ್ಯ 


ವಷಟ್ಟ್ಕುರ್ಯಾಶ್ವದೃಶ.ಬೀವೈನಂ ತತ್ಯರೋತಿ | 
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ಹ ರಾ ನಾ, ಅಗಾ, ಮಾ ಒರ್ಣ- ಎಡ ಸಾಾಚ್‌'ಟ್‌ಶ್ವೀಫಡಾ ಎಡ ನ್ಯಾ ರ ಹಾ 


ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸೆವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನಾ 
ಗವಿ ಅಶುಭನನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಸ್ಟಪಟ್ಟರೆ :ದರಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೋತೃವು ಯಾವರೀತಿ 
ಇನ್ಟಸಟ್ಟರೆ ಆರೀತಿ ಮಾತಬಖಸುನಮ. ಹೆಃಗೆಂದ3 ಯಜನೂಾನನಿಸೆ ಖೆಜ್ಞನಾತ್ತಕ್ಸೆ ಸರಿಯಾಶ ಫಲವು ಲಭಿಸಬ:ರ 
ದೆಂದು ಹೋತ್ಯವಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಷಟ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಭಾರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಮನಾದ ಒಂದೆ! 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಾಪೀಯಾನ್ಸಾಾರಿತ್ಯುಚ್ಛೈ ಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಚೆಮುಕಳ್ತ್ವ್ಯು ಶನೈಸ್ತರಾಂ 
ವಷಟ್ಯಾರ್ಯಾತ್ಸಾ ಹೀಯಾಂಸಮೇವೈನೂ ತತ್ಕರೋಕಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವು ಲಭಿಸಡೆ ಪಾಪವು ಮಾತ್ರೆ ಸಂಭವಿಸಚಿ!ಕೆಂದು ಹೋತ್ಸವಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ 
ಅನನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧೃನಿಯಲ್ಲಿಯ 3 ವಸಟ್ಯಾಕವನ್ನು ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 'ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, 


ರಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸಾ ದಿಸಿ ಶನ್ಸೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಮುಚಮುಕೋೋಚ್ಲೈಸ್ತರಾಂ 
ವನಟ್ಕು ರ್ಯಾಚ್ಛಿ ಯ ಏವೈನಂ ತಚ್ಛಿ$ಯಮಾದಧಾತಿ \ 


ಹೂಗಲ್ಲತೆ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧೃನಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ಬಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟ್ರಿಯಾದಫ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಬಾಗುವುದು, 


ಸಂತತಮೃಚಾ ವಷಟ್ಟ್ಟೃತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಯೈ | ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ.ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವನಷಖ್ಯಾರನನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಏಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪವಿಸಾಮವಾಜಮೇಲೆ ಎಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಕೂಡದು. ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂದು ಕೈಕೊನೆಯ) ಭಾಗವೆಂಡೇ ಭಾವಿಸಿ ಖಕ್ಳಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ಮೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕ.. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿವಿರುವನನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಕುಸಂನತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಹೋತ್ಸವು ವಸಟ್ಠಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸಂಸಚಿಃಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಯನುಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪಡೆ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಪ್ರಯೊ!ಗದಿಂದೆ ಅಪಾಯವು ಸಂಭನಿಸುವಂತೆ ವಷಟ್ಕಾರ 
ಪ್ರಯೊ!ಗದಿಂದ ಅನಿಸ್ಟವು ಸಂಭವಿಸುವುದು- - 


ಯೆಸ್ಕೈ ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹವಿಗಕೃಹೀತಂ ಸಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ದಸಟ್ಟಿರಿಸ್ಕನ್ಸಾಕ್ಷಾದೆೇವ ತದ್ದೇ- 


ವತಾಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ವ್ರತ್ಯಕ್ಷಾಣ್ಣೇವತಾಂ ಯಜತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 


ಅ. ೫. ಅ ಓ. ವ, ೨೫, ] ಹುಗ್ದೇದೆಸಂಹಿತಾ ೬00 


ಸ ರ್‌ಯಿ 0 ಜ್‌ ಭ್‌ ಬಾಡು ಆಯ ESN SS Sm NS INANE ಅ.0೧ ತ್‌ ನು ರಾ ಇ EV ಯೆ ಎ ಗಾರ್‌ ET 


ಹೊ!ತೃವು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಷಟ್ಧಾರದಿಂದ ಹೊಮಮಾಡುವರೊ! ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರೊ (ಚ್ವುರಣೆಮಾಡಿ ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಯನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಸಾಕಾ ೀತೈರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದ್ದು 
ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದೆಕೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎಮರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಜ್ತೋವೈ ಷಷಟ್ಟಾರಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರ ಶ್ರೈಹೃ ತೋ ಶಾಂತೋ ದೀದಾಯೆ ತಸ್ಯ ಕೈ್‌ತಸೈ ನ ಸರ್ವ 
ಇವ ಶಾಂತಿಂ ವೇದ ನ ೫ ತ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಸೆ ಪಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭೂಯಾನಿವ ಮೃತ್ಯುಸ್ತ ಸ್ಯ ಹೈ ಷೈ ವ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಾಗಿತ್ಯೇವ ತಸ್ಮಾದ್ದ ಹಟ್ಟ ತ್ಯ ವಾಗಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ ಸ ಏನಾ 
ಶಾಂತೋ ನೆ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


ಹಸಬ್ಟಾರವು ವಟ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದೆಂದಣ ಆದನ್ನು ಸರಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟು 
ವುಡಿಂದೊ ಹಿಂದೆಯೆ: ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ. ಇದರ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ವಿರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇದರ ಕ್ರನುನನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೆ. ಮನಸ್ವಿಯಾಗಿ ಈ ಸುವುದರಿಂದೆ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮೃ ೃತ್ಯುವಶೆರಾಗುವಂತೆ ಇನ್ಲಿಯೂ 
ವಷ ಸ್ವಾರಮಂತ್ರದ ಅಸಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕರಂಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಾ i ಸುತ 

ಹತ ಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಉಚ ಗ. ವಷ ಟ್ಯಾರದ ಆ ಪಸ್ರಯೊ!ಗೆ 
ದಿಂದುಂಬಾಗಬಡುದಾದ ಅನಿಷ್ಟ ವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅರಿಪ್ಟಸರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಉಪಾಯ. ವಲ್ಲ. ಆದ್ಲೆ 
ರಿಂದ ಯಜ  ಸಾಡುವಕಾ ಲದಲ್ಲ ಪ್ರತಿಯೊಂದುಸಲ ವಷಟ್ವಾರ-ನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗೋಜ8೫ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು ರೀಗೆ ವ ರ ಸಜ್ರರ ಸನದ ವಾರದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 


ಈ 


ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವರ ಮತೆವು. ಇನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ವಿಧನುಗಿ ಹೇಳುವರು, 


ವಷಟ್ಳಾರ ಮಾ ಮಾಂ 


ಪ್ರಮೃ ಕ್ಷ: ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಸ್‌ ಯೇ 
ವ್ಯಾ ನೇನ ರರೀರಂ ಪ್ರಶಿಷ 


ಕ್ಷೋ ಮಾಹ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ ) 
ಇಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗಮುಯೇತಿ ವಷಟ್ವಾರ- 


ಮನುಮಂತ್ರಯೇತ ॥ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಮಂತ್ರಣ (ಶಾಂತಿ) ವನ್ನು ಕುರತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಲ್ಫ ವಷಟ್ವಾ 
ರವೇ, ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಆಟಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಡ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಕುವುದಿಲ್ಲ- 
ಇನು ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ, ಷೆ. ವ್ಯಾನಾದಿವಾಯುಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀ 


ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸಹಕಂಸುತ್ತೇೇನೆ. ನೀನುಸ ಹಳಸು ್ರಾಡೆಸಪ ಫಹ ಆಶ್ರಯಭೂತೆನಾಗಿರುವೆ- 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳು. ನಾನೂ ಸಹ ನನ ಸ್ವಸ್ನಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ 
ಹಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


yr We 


ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ದೀರ್ಥಮೇತತ್ಸದಪ್ರ್ಪಭ್ಹೋಜಃ ಸಹ ಓಜ: ಇತ್ಯೇವ ವಸಟ್ಕಾರಮನುಮಂತ್ರ- 
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ರಾ ರ್ಯಾ 








ಯೇಶ | ಓದಕ್ಚ ಹ ವೈ ಸಹಸ್ವ ವಷಟ್ವಾರಸ್ಕ ಪ್ರಿಯಕಮೇ ತನ್ನಾ ಸ್ರಿಯೇಣೈನೈನಂ 
ತದ್ಮಾಮ್ನಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಪ್ರಿಯೇೇಣ ಧೌಾಮ್ನಾ ಸಮೃಥ್ಯತೆಃ ಯು ಏವಂ ನೆಃಣ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು, ಈ ಮಂತ್ರವು ಬಹುದಿಃರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ತುಂಬಾ 
ಶ್ರಮವು, ಅದಲ್ಲದೆ ಇದು ವಜ್ರರೂಪವಾದ ವನಟ್ಯ್ವಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುಡೊ! ಇಲ್ಲವೋ ? ಅದ್ದರಿಂಡೆ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಓದಃ ಸಹ ಓಜದ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರೆ ಇರುವವು ಓಜ ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಹಃ 
ಎಂದೆಕೆ ಬಲವು ಇವೆರಡೂ ವಷಲ್ಯ್ಕಾರದ ಪ್ರಿಯಶರೀರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನವು. ಹೀಗೆ ವಷಟ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಯಾಕ್ಟೆ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಕೆಣ![ಪಾಡಿಗಳು ಶಮನವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತವನು ಟಿಮಾಡುವುದು, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾಡ 
ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃಸಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರಿತಿರುವನೋೊ! ಅವರಿಗೆ ವಷಟ್ಕಾರವು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ವಾಕ್ಷ ನೈ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಚ ವಷಟ್ಯಾರಕಸ್ತ ಏತೇ ವಸಟ್ಟೈತೇ ವಷಟ್ಟೈಿಶೇ ವತ್ಸಾ $ಮಂತಿ 
ತಾನನುಮಂತ್ರಯೇತ ವಾಗೋಜ1 ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವಿತ್ಯಾತ್ಮನೈೇವ. 
ತಡ್ಡೊೋತಾ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಯೆತಿ ಸರ್ವಾರಿತೆ231 ಸರ್ವಾಯು- 


ತ್ರಾಯ ಸರ್ನಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ॥ 
[ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೮) 


ವಕು, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ್ಛ ಸ), ಆಷಾನ | ನಿಃಶ್ರಾಸಃ) ಎಂಬಿವೇ ವಷಟ್ಟಾರದ ಸ್ವರೂಸವು. ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯೆ. 


ದಲ್ಲಿ ವಸಟ್ಕಾರನನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಾಕ್ಕು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳು ಹೋತ್ಕವಿನ ಶರಿೀರದಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೊ!ಗುವವು. ಹಾಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೆ! ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಣದನ್ನಿ ಸೇರಿಸಬೇಕ್ಕು 
ವಾಗೋಜ! ಸಹ ಓಜೋ ವ.ಯಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ್ರಣವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು-ಸಾಮರ್ಥ. 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮಸವಾದ ಎಲೈ ವಸಟ್ಯಾರವೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಮತ್ತು ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೊ!ಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ" ಹೋತ್ಸವು ವಾಕ್ಸಾ ಅ್ರಣಾಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ 
ಇರ್ದಿಷ್ಟವಾದೆ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ 
ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಸೃಸ್ತಿಭಿ। ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅನಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ | ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ, 
ಯಾವ ಅಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಷೇಷಣ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಸದವು | ಥಿ. ೩-೨೧) ಸ್ವಸ್ತೀೀತ್ಯನಿನಾಶಿನಾಮ 
ಅಸ್ತಿರಭಿಸೂಜಿತ। ಸು ಅಸ್ತ್ರೀತಿ | ಅಎನಾಶಿ (ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. 
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ನಾನಾ ತ್‌ ಮಾ ರ್‌ 





ಗ್‌ ಗಾ ರ್‌ 





ಸು. ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿರುವ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಪೊಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿಕುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ.. 


ಸನಃ ಸಿಶೇನ ಸೂನವೇ€ಗ್ನೇ ಸೂಸಾಯೆನೋ ಭವ! ಸಚೆ ಸ್ವಾನ; ಸ್ವತ್ತಯೇ ॥ 
(ಬು. ಸೆಂ. ೧-೧-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಯೆ! ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೆ!ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮತ್ತು ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ 
ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ನದನನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಸ್ಪಷ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲೆಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾನೋ ಅಮಾಸೋ ಅರಣೇನಿ ಸಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭನತು ದೇವಗೋಷಾ॥ 


(ಹು. ಸಂ. ೧೦.೬೩-೧೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ_ 


ಸ್ಪಸ್ತಿರೇನ ಹಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ಪತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನಿಃಯಾನಿ ಸಾ 
ನೊ:5ಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೆಃ ಸಾನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾಭವತು ದೇನೀಗೊ 
ಪ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಸಾಯೆಶ್ವಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯುಂಕ್ಕಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೪೫) 


2. 
ಓ) 
CL 
[ 
mt 
bd 
[ad 


ು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಾ ವ್ಯ ;್ಯನಮಾಡಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಪ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಧನನತಿಯಾಗಿರುವುವೆ, ಉವಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಳುವುದ್ದು 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುನವರಿಗೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸಿಗೂ, ಕೂದ ಅರಣ್ಯದನ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದ ಒಳಗೂ 


El 
೫) 


ಇರಗಣ ಕೊಡ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉ ಓತ ಪ್ರತಂಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಡೆ.ವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ದೇವಿಯನ್ನೂ ದನಿಷ್ಟು ಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯ:ಂದ ತ್ತ ಅಧವಾ ದನಿಸು ್ಸಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ದೇ? eno ರಕಿಸವಿ, ದ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರದ ರಕ್ನಿ ಗಳು ಈ ವೇನಿಯನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಮ್ಯುಖ್ಸಾ )ನಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಅಂತರ್ಣಿತೆ ಮತ್ತ ಶರ್ಥೊೋ5ತ್ರ ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮತಂ ಅನಿನಸ್ಟ ಈ ಜೀವಂತಮಿತ್ಯ ರ್ಥ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ರಬ ವು ವ್ರೇರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಖುಹಿಯನ್ನು ಜೀವಂತನನ್ನ್ನಾ ಗಿರುವ 


ದಾಗೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಓಪರಿಸಿ ಕೃತ್ಸನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎದು, 


ಯಾಭಿ॥ ಕುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಸಂಸದಂ ತಪ್ರಂ ಘರ್ಮನಮೋಮ್ಯಾವಂಶಮತ್ರಯೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಸೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗೆತಂ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಪರಿಸಿರುವರು- 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮಗಿದುದು 
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ಮೌ ಒ್ಬಂ್‌ ಇಚ್‌ ತೆ. 


ವೇಡಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಮುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇಸಂಚೆಮಾಸ್ಪಳಕೇ ಸಸ್ಕೊ5ಧ್ಯಾಂಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ನೈವಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕೃಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಮೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಥವೀಯೆ।ಃ 
ವೇದಾರ್ಥೆಸ್ರಕಾಶೆೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ಸಂಚಮಾಸ್ಟ್ರಕೇ 
ಸಸ್ತೋಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತ: 
1 ಓಂ ತತ್ರ ತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊ ಸ್ತು ತೆ! ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


1 ಮಂಗಳಂ ॥ 





Il ಶ್ರೀ || 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಣನತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮೆನಸ। ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ : 

ಯೆಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕ್ಸ ತ್ಯಾ! ಸ್ಮುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯೆಸ್ಕ ನಿಶ್ಶಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇೇವೆ!ಭ್ಯ್ಕೊ ಖಿಬಂ ಜಗತ್‌"! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮೆಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಜೇಶ್ವರಂ 8 
ವೇದ! ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೊ! ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೆ ₹ನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
BT ಸೂ 


ಅಥ ಸಂಚನೂತ್ಸಕೇ ಸಪ್ರನೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 


ಐವನೆಯ ಆಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಏಳನೆಯ ಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಫ ಸಪ್ರಮೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆಶೇ | ಸಸ್ತಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇ5ನುವಾಕ ಏಕಾವತೆ ಸೂಸ್ವಾನಿ 
ವ್ಯಾಹ್ಯಾತಾನಿ | ತಿಸ್ರೊ ನಾಚ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೂನುಕ್ರಮ್ಮುತೇ ॥ ತಿಸ್ರಃ ಷಟ್‌ 
ಷಾರ್ಜನ್ಯಂ ತ್ವಿತಿ | ಏತೇ ಕುಮಾರ ಆಗ್ಗೇಯೋತಸಕ್ಯದ್ವಸಿಸ್ಮ ಏವ ವೇತಿ ವಶ್ತ್ಯ ಮಾಣತಶ್ವಾದಗ್ನಿಪುತ್ರಃ 
ಕುಮಾರ ಯಸಿರ್ವಸಿಸ್ಮೋ ನಾ! ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ರಿಸ್ಪುಸ್‌ | ಇದಮುತ್ತರೆೊ ಚ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತ್ಯಂ ॥ 
ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಅಸ್ಕದಫ್ನುಂ ಏಗಾಹ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿ॥ । ಸೊಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತಿಸ್ರ 
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ಆದಿಧ್ಯಾಮುಸತಿಸ್ಟೇತ ಭಾಸ್ಕರಂ | ಅನಶ್ನತ್ಸೈತದ್ದ ಪ್ರ್ರವ್ಯಂ ವೃದ್ಟಿಕಾಮೇನ ಯತ್ನತಃ | ಸಂಚೆರಾತ್ರೇ5- 
ಪೃತಿಕ್ರಾಂತೇ ಮಹಶೀಂ ವೃಸ್ಟಿಮಾಪ್ಲೆಯಾತ್‌ | ಮಗ್ವಿ. ೨-೩೦ | ಇತಿ | 


ಅತುವಾದವು--ಈಗ ಐದನೆಯ ಅಪ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏವರಿಸಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಈಗ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಿಸ್ರ ಷಟ್‌ ಪಾರ್ಜನ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುಮಾರ ಆಗ್ಗೆೇಯನು ಅಧವಾ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಸಿಯು 
ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರಯಹಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಆಗಬಹುದು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸರ್ಜನ್ಯನು ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೊ!ಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಹಿಯು ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. -ಯಾವುದಾದರೂ ಜಲಾಶಯದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಠದವಕೆಗೂ ನೀಶಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ಷನನ್ನೂ ಪರಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸ 
ಬೇಕು. ಸೀಗೆ ಜಸಮಾಡುವಾಗ ಐನನ್ನೂ ತಿನ್ನದೆ ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದು ಐದು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಜನಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹಳವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯೈಂಟಾಗುವುದು (ಹುಗ್ವಿಧಾನ ೨-೩೨೬, ೩೨೭), 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ 


ಮಂಡಲ-.೭ ॥ ಅನುವಾಕೆ..-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ -೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂ ಖೈ- ೬ 
ಖಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠ! ಕುಮಾರೊ ವಾಗ್ಮೇಯಃ | 
ದೇವತಾ-- ಪರ್ಜನ್ಯಃ I 
ಬೆಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


 ಸಂಓ ತಾಪಾರ। ॥ 

ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರ ನದ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಯಾ ಏತದ್ದುಹ್ರೇ ಮಧು- 
ದೋಘಮೂಧಃ 

ಸ ವತ್ಸಂ ಕ್ರಣ್ವನ್ನರ್ಭಮೋಷಧೀನಾಂ ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವೃಷಭೋ 


ಕೋರನೀತಿ !ಗಿ॥ 


ಅ.೫.ಅ.೭.ವ.೧,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 215 


ಷ್‌ 





ಹಡ ರ್ಗ ರ್‌ ಇ. 





1 ಪದೆಬಾಕೆ। » 
I I 
ತಿಸ್ರಃ | ನಾಚ | ಪ್ರ! ವಡ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಅಗ್ರಾಃ | ಯಾ। | ಏತತ್‌ | ದುಹ್ರೇ। ಮಧುುಡೋಘ | 
| 
ಊಧಃ | 
I I 

ಸಃ । ವಶ್ರಂ ಕೃಣ್ಟರ | ಗರ್ಭಂ | ಓಷಧೀನಇಂ | ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ವೃಷಭ: | ಕೊಃರನವೀತಿ॥ ೧॥ 

I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಯಹಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುಶೌ ಪ್ರೇರಯತಶಿ। ಹೇ ಯೈಸೇ ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿವಿಧಾ ಯಗೈಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕಾಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಚಃ ಪ್ರ ವದ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ನಾಚಃ | ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ! ಜ್ಯೋತಿರ್ದೊೋ- 
ತಮಾನಃ ಪ್ರಣವೋ$ಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೋ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ । ಯಾ ವಾಚೋ ಮಧುದೋಘಂ 
ಮಥುನ ಉದಕಸ್ಯ ದೋಹಕಂ ವೃಷ್ಟು 1ದಕಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮೇತನ್ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಮೂಧಥ ಉದ್ಯತಂ 
ಮೇಘಂ | ಯದ್ವಾ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ" |! ಊಧ ಇನ ಪಯಸ ಅಶ್ರಯಭೂತಂ ಮೇಘಂ ದುಹ್ರೆ, 
ದುಹತೇ॥ ದುಕೇರ್ಲ೯ಔಟ ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇನ್ವಿತಿ ತಲೋಪ॥। ಬಾಹುಲಕೋ ರುಟ್‌ ॥ ಸ್ಲೋತ್ತೆಃ 
ಪ್ರೀತೋ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯ್ಕೊ ಮೇಃಘೈರ್ವರ್ಸ್ಷ ಯತಿ | ಅತೋ ನಾಚ ಏನ ದುಹಂಕೀತ್ಯುಪಚರ್ಯೆತೇ I 
ಯದ್ವಾ ॥ ವದೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮ: I ತಿಸ್ರ ಇತಿ ದ್ರುಶನಿಲಂಬಿತಮಧ್ಯಮಭೇಜೀನ ತ್ರಿವಿಧಾ 
ಚ್ಯೋತಿಶಗ್ರಾ ವಿಮ್ಯುತ್ತಮುಖಾ ವಾಚಃ ಪ್ರವದೇತೇತಿ ' ಯಾ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೊಃ ನೃಷ್ಟಿಪ್ರದ. 
ಮೇತಂ ಮೇಫಘಂದುಹ್ರೇ ಉದಕಾನಿ ದುಹಂತಿ | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಚ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವತ್ಸಂ ಸಹ ನಿವಸಂತಂ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಂ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಪ್ರಾದುಷ್ಟುರ್ವನ್‌ ತಮೇವೌಷಧೀನಾಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವನ" 
ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶೋ ವೃಸಭೋ ವರ್ನಿತಾ ಸನ್ರೋರವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ಬಾಯತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಔ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ) ಯಾಃ. ಯಾನ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಮಧುದೋಘಂ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಡುದೂ | 
ಏತತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಅದ | ಊಧಃ- ಮೇಘವನ್ನು | ದುಹ್ರೇ--ಕರೆಯುವುವೋ 
ಅಂತಹ | ತಿಸ್ರ8-_ಯಗೃಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕವಾದ ಮೂರುಬಗೆಯವೂ | ಹ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ8- -ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ 
ಪ್ರಣವವೇ ಮುಖಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವೂ ಆದ 1 ವಾಚ -ವೇದವಾಕೃುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವದ--ಸರಿಸು| ಸ. 
ಸರ್ಜನ್ಯನು। ವತ್ಸಂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕೃಣ್ವನ”--ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ| 
ಓಸಧೀನಾಂಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸದ್ಯಃ-_ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ | ವೃಷಭ।--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ರೋರನೀತಿ- _ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 3 ಫೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೆ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಯಾವ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಕರೆಯುವುವೋ ಅಂತಹವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಮುಖಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವೂ 
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ವಾಂ ನಾವಾಗಿ ಬಸ ಅಚ ಟಿ ಗಿ ಬಟ ಡ್ರರಾತಾ ಮಾ ದ್‌ 


ಮಗ ಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಚಿಕವಾದೆ ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು, ನರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೆಲೂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ಒಡನೆಯೆ! ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಸಿಡಿಲುರೂಪದಿಂದ 
ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ). 
English Translation 

Recite the three sacred texts, proceded by light, which milk thr 
water-yielding udder ; for he, the showerer, (thereby) becoming quickly 
manifest, lpudly roars, engendering the lightning) infant, the embryo of 


the plants. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 


| | 
ಯೋ ವರ್ಧನ ಓಷಧೀನಾಂ ಯೋ ಅಪಾಂ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಜಗತೋ ದೇವ 


ಈಶೇ 


| | | 
ಸ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್ತ್ರಿವರ್ತು ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಭಿಷ್ಟ್ಯಣಸ್ಮೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ | 
I I | | ತ 
ಯೆಃ | ವರ್ಧನ | ಓಪಧೀನಾಂ | ಯ | ಅಷಾಂ | ಮಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ಜೇವಃ | ಈಶೇ | 
| | I | | 
ಸಃ | ತ್ರಿಂಧಾತು | ಶರಣಂ | ಶರ್ಮ | ರ೨೨ಸತ್‌ | ತ್ರಿ*ವರ್ತು | ಜ್ಯೋತಿಃ I ಸು; ಅಭಿಸ್ಸಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಓಸಧೀೀನಾಂ ವರ್ಧನೋ ವರ್ಧರಯಿತಾ | ಯೆಶ್ವಾಸಾನುದಕಾನಾಂ ವರ್ಧಕ | 
ಯಶ್ಚ ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶೇೇ ಈಷ್ಟೇ | ಲೋಸಪ್ತ 


ಶೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇನ್ವಿತಿ ತಲೋಪ: | ಅಧೀಗರ್ಥೇಃತಿ | ಸಾ. ೨೩-೫೨ | ಕರ್ಮಣಿ ಶೇಷತ್ರೇನ ವಿನಕ್ಷಿತೇ 
ಷಸ್ಮೀ 1 ಅನುವಾತ್ರೇತ್ತ್ಮ್ವಾಬ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಥಾತುಸ್ತರಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ 


ನಿಘಾತಪ್ರಶಿಷೇಧಃ॥ ಸ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಧಾತು ಶ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚ ಯಂಸತ। 
ಯಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾಶ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಮೇರ್ಲೆೇಓ[ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಇತಗ್ಮ 
ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ॥ ತಥಾ ಶ್ರಿವರ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟ್ರೃತುಷ್ವತಿಶಂಶೀೀನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಶ್ರೂಯೆತೆ:ಃ 
ಹಿ | ಶ್ರೀಣಿ ಮಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಂತಾ ಪ್ರಾತಗಿನ್ರೀಷ್ಠೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಕದ್ಯಪರಾಹ್ನೇ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೨-೫ | ಇತಿ! ನಿವಂವಿಧಂ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿ ಸ್ವಭ್ಯೇಸಣಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಶ್ನಾಸ್ಕೇ ಆಸ್ತ್‌ಭ್ಯ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು || 


ಅ.೫. ೫. ೭. ವ, ೧.) ಬುಗ್ವೈ[ದಸಂಹಿತಾ 217 








ಮೌತ್‌ 
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ಯೆ1--ಯಾವ ನರ್ಜನ್ಯನು | ಓಷಧೀನಾಂ--ಓಪಧಿಗಳಿಗೆ। ವರ್ಧನಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೋ | 01. 
ಯಾರು | ಅಸ?ಂ_ಉದೆಕಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೊ! | ದೇವಃ__ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯಃ--ಯಾರು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ- 
ಸನಮುಸ್ತವಾದ | ಜಗಶೆ-_ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಸ8--ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ತ್ರಿಧಾತು- 
ಮೂರು ಅಂತಸ್ತುಗಳಿರುವ | ಶರಣಂ--ಗೃಹನನ್ನ್ಮೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೆಂಸತ್‌ ಕೊಡಲಿ | 
ತ್ರಿವರ್ಕುವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೂ | ಸ್ವಭಿನ್ಪಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತೃವಾದುದೂ 
ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನರ್ಜನ್ಯನು ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೋ, ಯಾರು ಉದೆಕಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೊ!, ಜೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ ಯಾರು ಸಮಸ್ತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೆ! ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮೂರು ಶಅಂತೆಸ್ತುಗಳಿರುವ 
ಗೃಹವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೂ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತೆವಾದವೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English translation 
May he who is the augmenter of plants, the increaser of the waters, 
who rules divine over the wholc earth, bestow upon us a three-storicd 


dwelling and Felicity : may he grant us thc desired light {of the sun) at 
the Lhrec (bright) seasons. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 


| | | 
ವತಿ ಸೂತ ಉ ತ್ವದ್ಯಥಾವಶಂ ತನ್ಹಂ ಚಕ್ರ ಏಷಃ 


[BL 
0 
ರಗ 
Cl 
U 

1೬ 

೪೬ 


| | 
ಪಿತುಃ: ಪಯಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ದಾತಿ ಮಾತಾ ತೇನ ಪಿತಾ ವರ್ಧತೇ ತೇನ ಪುತ್ರಃ॥ 


1 ಪದಪಾಠ।॥ ॥ 


| I | | 
ಸ್ವರೀಃ। ಊಂ ಇತಿ | ತೃತ್‌ | ಭವತಿ| ಸೂತೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತೃತ್‌ | ಯೆಥಾಇ5ವಶಂ | ತನ್ವಂ! 
ಚಕ್ರೇ | ಏಷಃ | 


| | | 
ಪಿತುಃ | ಸಯಃ | ಪ್ರತಿ | ಗೈಧ್ನಾತಿ!ವ ತಾ| ಶತೇನ | ಹಿತಾ । ವರ್ಧತೇ | ತೇನ | ಸಪ್ರತ್ರ11 ೩! 


ದ್ರ 
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ದ್‌್‌ ಅಸ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಶ್ವದಿತಿ ಶಕಾರಾಂತೋ5ನ್ಯಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೋಕನುದಾತ್ತಃ ಸರ್ವನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ಆಸ್ಕ 
ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ತ್ವದನ್ಯದ್ರೂಪಂ ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾ ಗೌಃ ಸಾ ಯಥಾನ ಡೋಗ್ಗಿ $೭ ತದ್ವದ್ವರ್ಸುಕಂ 
ನೆ ಭವತಿ | ಉ ಇತಿ ಫಪೊರಕಃ! ದ್ವಿತೀಯ ಉಕಬ್ಬಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ತ್ವದನ್ಯಚ್ಚೆ ರೂಪಂ ಸೂತೆ! | ಧೇನುವತ್ರ. 
ಸೂತೇ! ಉದಕಾನಿ ಪ್ರವರ್ಸತಿ | ಏಸ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತನ್ನಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯೆಥಾವಕಂ ಯೆ:ಥ-- 
ಕಾಮಂ ಸ್ತರೀತ್ರೇನ ಧೇನುತ್ರೇನ ಚ ಚಕ್ರೇ | ಕರೋತಿ | ಅನಿ ಚ ಸಿತುರ್ದಿವ। ಸಕಾಶಾತ್ರೃಯೊಃ 
ವೃಷ್ಣು ದಕಂ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರತಿ ಗೃದ್ಲಾತಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹೀತೇನ ತೇನ ಹವಿರಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣತೇನ ಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕೋ ವರ್ಧೆತೇ | ತೇನೈವೋದಕೇನ ಪುತ್ರಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಃ ಪ್ರಾಣಿಸಂಘೋ ಸಿ ವರ್ಥತೇ || 

1 ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ 8 

(ಅಸ್ಕ-_ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನ) | ಶ್ವತ್‌-_ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪವು | ಸ್ಮರೀಃ--ಬಂಜೆಯಾದೆ ಗೊ!ಏನಂತೆ! 
(ನ) ಭವತಿ__ಉದಕವರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ತೃತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು | ಸೂತೇ ಉದೆಕನರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಏಸ: ಇದೆ! ಪರ್ಜನ್ಯನು | ತನ್ವಂ- ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು | ಯೆಥಾವಶಂ- ತನ್ನಿಷ್ಪಬಂದಂತೆ | 
ಚಕ್ರೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸಿತುಃ--ಪಿತೃರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಮಾತಾ. ಪೃಧ್ವಿಯು| ಸಯೆಃ- 
ವೃಷ್ಟು ್ಯುದಕವನ್ನು | ಪ್ರತಿಗೈಭ್ಞಾತಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಣೆ | ಶತೇನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮುತವಾದ ಅದೇ 
ಉದಕದಿಂದ | ಪಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕವು | ವರ್ಧತೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತದೆ | ತೇನ ಇದೇ ಉವಕದಿಂದ 
(ವೃಷ್ಟು ದಕದಿಂದ) | ಪುತ್ರಃ: ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ ರೂಪವು ಬಂಜೆಯಿಾದ ಗೊ!ವಿನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು ಉದಕವರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದೆ! ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಿತೈೆರೂಸಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯು ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ, ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದ ಅದೇ ಉದಕದಿಂಣೆ ದ್ಯುಲೋಕನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವೃಷ್ಟು 3ದಕದಿಂದ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತೆವೆ. 


English Translation 


One form of Parjanya 1s like a barren cow, the other produces 
offspring, he takes whichever form he pleases: the mother rcceives the 


milk from the father, thence the father, thence the son is nourished. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಮುಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಸ್ತ್ರೇಧಾ ಸಪ್ರುರಾಪಃ । 
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| I 
ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸ ಉಪಸೇಚನಾಸೋ ಮಧ್ಯ ಃ ಶ್ಟೋತಂತ್ಯಭಿತೋ 


ಐರಪ್ಕಂ WN 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


I I |] I 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ 1 ಭುವನಾನಿ | ತಸ್ಥುಃ | ತಿಸ್ರಃ | ದ್ಯಾನಃ | ತ್ರೇಧಾ | ಸಸ್ರು। | ಆಪಃ! 


ನ 
[| ಕೋಶಾಸ। ಉಪ್ಪಸೇಚಿನಾಸ। | ಮಧ್ಯ! | ಶ್ಲೊ (ತಂತಿ | ಅಭಿತಃ | ವಿ5ರಪೈ oll v ll 


u ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯದ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನೃರ್ಜನ್ಯೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತಸ್ಸುಃ ತಿಸ್ಮಂತಿ | ಯದಧೀನ. 
ವೃತ್ತೀನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಪ್ರಭೃತೆಂೆೋ ಲೋಕಾ ಅವತಿಸ್ಮಂತೇ।! ಯೆಸ್ಮಾ 
ಚ್ಹಾಪಸ್ರೇೇಧಾ ಸಸ್ರು | ಪ್ರಾಚ್ಯ: ಪ್ರತಿಚ್ಯೋಳ ವಾಚೈಕ್ಷೆ ಸತ್ಯೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಉಪಸೇಚನಾಸ ಉಪ್‌. 
ಸೇಕ್ಲಾರಶ್ರ ಯಃ ಪೌರಸ್ತ್ಯ ಪ್ರತೀಚೈ ಉಡೀಚೈಶ್ಚೇತಿ ಶ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಾಃ ಕೋಶಾಸೋ ಮೇಘಾ ವಿರೆಪ್ಯಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಸರ್ಜನ್ಯಮಭಿತಃ ಪರಿತೋ ಮಧ್ತ್ವಃ 1 ಕರ್ಮಣಿ ಸಡ್ಮೀ ॥ ಮಧೂದಕಂ ಶ್ಹೋತಂತಿ। 


ಕ್ಷಾರಯಂತಿ | ವರ್ಷಂತಿ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಗಳೂ! 
ತಸ್ಸು 1 ಆಕ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ | ತಿಸ್ರಃ ದ್ಯಾವಃ- ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಯಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿವೆ! ಆಪಃ. ಉದಕಗಳು। ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ! ಸಸ್ರು:-ಪ್ರಮಿಸುತ್ತವೆ | ಉಪಸೇಚನಾಸ।- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ತ್ರಯಃ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ | 
ಹೋೊಶಾಸ ಮೇಘಗಳೂ | ವಿರಸೃಂ- ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು | ಅಭಿತ[- ಸುತ್ತುವರಿದು! ಮಧ್ಯಃ- 
ವೃಷ್ಟು ಕಿದಕವನ್ನು | ಶ್ಹೋತಂತಿ- ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆ. ದ್ಯುಪ್ರ ಭೃಕಿಯಾದ- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಉದೆಕಗಳು ಇನನಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ ಪೂರ್ವ, 


ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ) ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತೆವೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ | ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೊಡ ವಿಧವಾದ ಮೇಘೆಗಳೂ ಸಹ ಗ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


In whom all beings exist : the three worlds abide: from whom the 


waters flow in three directions [cast, west, and south) : the three water- 


20 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೭೬, ಅ.ಓ. ಸೂ, ೧೦೧, 





ಇರ್‌ ಇಹ. 


shedding masses of clouds (east, west, and north), pour the waters round 


the mighty (Parjanya). 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| 
ಇದಂ ನಚಃ ಪರ್ಜನ್ಕಾಯ ಸ್ವರಾಜೇ ಹೃದೋ ಅಸ್ತ ತರಂ ತಜ್ಜು- 
ಜೋಷತ್‌ | 


| 
ಮಯೋಭುವೋ ವೃಷ್ಣಯಃ ಸಂತ್ರಸ್ಮೇ ಸುಸಿತ್ಸ್‌ಲಾ ಓಷಧೀರ್ದೇನವ- 


ಗೋಪಾಃ Il ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| I I I 
ಇದಂ | ವಚ | ಪರ್ಜನ್ಕಾಯೆ | ಸ್ವ5ರಾಜೇ । ಹೃದ: | ಅಸ್ತು | ಅಂತರಂ! ತತ್‌ | ಜುಜೋಸತ್‌ | 
ವ ಯೆ | I | 
ಮಯೆ:;ಟುವ'ಃ | ವೃಷ್ಟ 1 | ಸಂತು | ಅಸ್ಕೈಃ ಇತಿ | ಸು೯ಪಿಸ್ಸೈಲಾ। | ಓಪಧಿಃಃ | ದೇವ€ಗೊ! ಪಾಟ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ವಚೋ ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ವರಾಜೇ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಸ್ತಯೇ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯೆ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಏತಚ್ಚೆ ಹೃದಸ್ತದೀಯಸ್ಯ ಹೃದಯಸ್ಕ್ಯಾಂತರಮಂತರ್ಗತವಮಸ್ತು | ಸ ಚೆ ತತ್ಕೊ ೇತ್ರಂ ಜುಜೋಸತ್‌ | 
ಸೇವಶಾಂ | ಜುನೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | ಶೆಸ॥ ಶ್ಲುಃ॥ ಮಂಯೋಭುವಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ರೋ ವೃಷ್ಟಯೋಃಸ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ಪಸಾದಾತ್ಸೆಂತು | ಭವಂತು | ತಥಾ ದೇವ- 
ಗೋಸಾ ದೇವಃ ಸರ್ದನ್ಕೊೋ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಾಸಾಂ ತಥಾವಿಧಾ ಓಸಧೀರೊಷಧಯಶ್ನ 
ಸುಹಿಪ್ಪಲಾ: ಸುಫಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ ವಚ।- ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೈು | ಸ್ವರಾಜೇ--ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತೆ 
ನಾದ! ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ- _ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ | ಹೃದ ಹೈದಯದ I ಅಂತರಂ ಅಂತರಾಳವನ್ನು | 
ಅಸ್ತು-_ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ತತ್‌ ಆ ಸ್ತುತಿಯು | ಜುಜೋಷರ್‌_ ಅವನನ್ನು ಸೆ!ವಿಸಲಿ | ಮಯೋಭುವ।-- 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದ | ವೃಷ್ಟ ಯಃ -ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸಂತು-- 
ಆಗಿರಲಿ | ದೇವಗೋಪಾಃ-_ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ರಕ್ತಿತವಾದ | ಒಸಭೀ॥-ಓಷಧಿಗಳು | 
ಸುಸಿಸ್ಟೆ ಲಾಃ--ಸತ್ರಲದಾಯಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ 
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ಮ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ದೌ ಪಾ ಸ ಚೌ ವಾರ್‌್‌ವ ನಾವಾ 8 ರ್‌ ದ್‌ ಈ್ಪಾ. ಘರಾ, ರ್‌ ಮನ್‌ ನಾ ಜೌ ದ್‌್‌ ಐ ಜ್‌ ಹಪ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಪರ್ಮ್ಯಣ್ಮಾಉಘಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
\ 


ಘಃ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಸ್ವಾಯತ್ತೆ ಪ್ರಭಾಯುತೆನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯೈನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿ ಅವನ ಪೈದೆಯನೆ ಅಂತರಾಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸೇೇಐಿಸಲಿ. ಅವನು ಆದರಿಂದ ತೃಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳು ನಮಗೆ ಹುತೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡೆಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ವಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಓಷಧಿಗಳು ನಮಗೆ ಸತ್ತ ಲದಾಯಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ, 


English 72735121108 


This praise is addrcsscd to the self-irradiating Parjanya : may it be 
placed in his heart; may he be gratified by it; may the joy-diffusing rains 
be ours; may the plants cherished by the deity be fruitful. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸ ರೇತೋಧಾ ವೃಷಭಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ಚ | 


| | | | | 
ತನ್ಮ ಯತಂ ಪಾತು ಶತಶಾರದಾಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸ; | ರೇತಃ ಧಾ: | ವೃಷಭೆ। | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆತ್ಮಾ! ಜಗತಃ! ತಸ್ಗುಷ್ಠಃ | ಚ 


| | 
ತತ್‌ | ಮಾ| ಯತಂ | ಪಾತು | ಶತಃಶಾರದಾಯ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತೀ೯ಭಿಃ । ಸದಾ! ನಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಶಕ್ಟೆತೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾನೋಸಧೀನಾಂ ರೇತೋಧಾ ರೇತಸ ಉದಕಸ್ಯ ಜಬೀಜ- 
ಭೂತಸ್ಯ ಧಾತಾ ವಿನಿಧಾತಾ ಭವತಿ! ವೃಷಭ ಇತ್ತು ಪಮಾ | ಯೆಥಾ ಕತ್ಹಿದ್ರೃಷಭೋ ಬಹ್ವಿೀೀನಾಂ 
ಗವಾಂ ಗರ್ಭೆಸ್ಯಾಧಾಶಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತಸ್ತಸ್ತಿನ್‌ ಪರ್ಜನೈೇ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯೆ ತಸ್ತುವಃ 
ಸ್ಥಾವಕೆಸ್ಯ ಚಾತ್ವಾ ದೇಹೋ ವರ್ತತೇ! ಶತ್ರರ್ಜನ್ಯೇನ ದತ್ತಮೃತಮುದಕಂಮಾ ಮಾಂ ಕತಕಾರದಾಯ 
ಶತಸಂವತ್ಸರಜೇವನಾರ್ಥಂ ಪಾತು! ರಕ್ಷತು | ಮಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸೃತ್ವಂ ಚ॥ 
ಅನ್ಯದ್ದತಂ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ I 

ವೃಷಭಃ--ಒಂದೇ ವೃಷಭವು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಸಃ__ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು 

ಶಕ್ತೃತೀನಾಂ-ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ! ರೇತೊೋದಧಾಃ- -ರೇತಪ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ I ಶಸ್ಮಿನ್‌- 
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ದ 


ಅದೇ ನರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ಜಗತ! ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ತಸ್ಮುಷಃ ಚೆ--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ 
ಲೊ!ಕದ | ಆತ್ಮಾ--ಸತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹನಿರುತ್ತದೆ | ತತ್‌-_ಆ ನರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಮತಂ. 
ಉದಕವು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಶತಶಾರದಾಂಯ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾತು. 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯಾದಿ ಡೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ__ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ॥-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಒಂದೆ! ವೃಷಭನು ಅನೆಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ರೇತಶ್ಪನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅದೆ! ನರ್ಜನ್ಯನೊಬ್ಬನೆ! ಅನೆಕ 
ಏಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ರೇತೆಸ್ಟನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೆ! ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಸ್ಫುವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲಶೋಕದ ಸತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಡೇಹೆವೂ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಅ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಉದಕಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶತಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಸರ್ನನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೆಕ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May he, the bull, be the impregnator of the perpetual plants, for 
in him is the vitality of both the fixed and movcable (world): may the 
rain sent by him preserve me for a hundred ycars: and you{gods) ever 


cherish us with blessings. 
ಇಟ್ಟ” 
ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತಿ ತೃಚಂ ತ್ರಯೋದಕ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವವದೃನಸಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಶೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಸಾರ್ಜನ್ಯಾಂಯಯಾಮನ್ವಾರಂಭಣೇಯಾ- 
ಯಾಂ ಸಾರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಚರೋಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತೃೈನುವಾಕಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರೈತೆ! ಹಿ | ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ 
ಗಾಯೆತ ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯಂತಿ ವಿದ್ಯುತಃ | ಆ, ೨-೧೫ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು-- ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೆಳಿದಂತೆಯೇ ಖುಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಯೂ 
ಇರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ತೃಚೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನ್ವಾರಂಭಣಿ!ಯೇಸ್ಪಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಮುತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯಡೇವತೆಗಳನ್ನುಗ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
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ನಾಯರ ಶಾಕ ಸಾತ ವವ 


ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯದೆೇವತೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗೂ ಯೆತ ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯೆಂತಿ 


ವಿದ್ಯುತಃ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೫) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ 


ವತಿಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ 1 
ಅಪ್ಪಕೆ ೫ ೫ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-_೨೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೩ 1 
ಖಯಸಿಃವಸಿಸ್ಮಃ ಕುಮಾಕೋ ವಾಗ್ಗೆ (ಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಸರ್ಜನ್ಯ! ॥ 
ಭಂದ।- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ « 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ದಿನಸ್ಪುತ್ರಾಯ ಮೂಳ್ಹುಪೇ । 


| 
ಸನೋಃ ಯವಸಮಿಚ್ಛೆತು ॥೧॥ 


1 ಪದಪಾಠೆ ॥8 


I | 
ಪರ್ಷನ್ಯಾಯ | ಪ್ರ | ಗಾಯೆತ | ದಿವ॥ | ಪುತ್ರಾಯ | ಮಾಕ್ದುಷೇ | 


ಸಃ | ನ1| ಜಿ I ಇಚ್ಛತು !೧ಣ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ಕ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ದೇವಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೋತ್ರಮುಚ್ಚಾರ. 
ಯತ | ಕೀದೃಲಾಯೆ | ದಿವೊಃ5ನ್ನರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ | ತತ್ರ ಹಿ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ನೀಕ್ದು- 
ಷೇ ಸೇಕ್ರೈೇ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಸರ್ಜನೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯವಸಮೋಷಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಾಶು- 
ಮಿಚ್ಛತು Il 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೆೇ) ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ |! ಪುತ್ರಾಯ ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಪೀಕ್ದುಷೇ. ವೃಷ್ಟಿ 
ಸೇಚಕನೂ ಅದೆ | ಸರ್ವನ್ಯಾಯೆ- -ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತ್ರ ಗಾಯತ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ಗಾನಮಾಡಿಂ | ಸಃ ಅಡೆ! ಸರ್ಜನ್ಯನು 1 ನಃ ನಮಗೆ | ಯೆವಸು-ಓನಧ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲು! 
ಇಚ್ಛತು--ಇಚ್ಚಿಸಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೊ!ತೃಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. ಆದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮಗೆ ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


೩ 
ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಲಿ. 
English Translation 


Sing aloud to the son of heaven, Parjanya, the sender of rain; may 


he be pleased (to grant) us Food 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
I 
ಯೋ ಗರ್ಭಮೋಷಧೀನಾಂ ಗವಾಂ ಕೃಣೋತ್ಕರ್ವತಾಂ 


| 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪುರುಸೀಣಾಂ ॥ ೨ | 
5 ಕ 1 ಪದಪಾಠಃ » 


I | | | | 
ಯೆ: | ಗರ್ಭಂ | ಓಸಧೀನಾಂ | ಗನಾಂ ! ಕೃಣೋತಿ। ಅರ್ವತಾಂ | 


I I 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪುರುಡೀಣಾಂ ॥ ೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯಃ ಪರನ ಓಷಧೀನಾಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಾಂ ಗನಾಮುರ್ವತಾಮರ್ವಶೀನಾಂ ಪುರುಷೀಣಾಂ 
ನಾರೀಣಾಂ ಚೆ ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಸೂತಿಹೇತು ಬೀಜಮುದಕರೂಪಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ 


ತಸ್ಮೈ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತ್ಯುಶ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಜಯೆಃ-ಯಾನ | ಸರ್ಜನ್ಯಃ--ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಓಷಧೀನಾಂ-ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ |! ಗೆವಾಂ_-- ಗೋವು 
ಗಳಿಗೂ | ಅರ್ನತಾಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಪುರುಡೀಣಾಂ--ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಕೃ ಹೋತಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನೊ (ಅಂತಹ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ನರ್ಜನ್ಯನು ಓಷಧಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಗೊ!ವುಗಳಿಗ್ಯೂ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, 
English Translation 


He who is the cause of the impregnation of plants, of cows, of mares, 


uf women. 
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ಹಾ ತ್‌ಾ ತ್‌ ದಾವಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ತಸ್ಮಾ ಇದಾಸ್ಕೇ ಹನರ್ಜುಹೋತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ 1 


I 
ಇಳಾಂ ನಃ ಸಂಯತೆಂ ಕೆರತ್‌ ॥ ೩ ॥ 


| | | 
ತಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಆಸ್ಟ್ರೇ | ಹನಿ 1! ಜುಹೋತೆ | ಮೆಣುಮತ್‌$ತಮಂ | 


I 
ಇಳಾಂ | ನಃ | ಸಂ5ಯೆತಂ | ಕರತ್‌ | ೩೩॥ 


1 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಸ್ಮಾ ಇತ್ತಸ್ಮಾ ಏವ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯಾಸ್ಕೇ ದೇವಾನಾಮಾಸ್ಯಭೂತೇ5ಗಸ್ನಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ 
ರಸನತ್ತಮಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತ | ಜುಹುಕ ಹೆ: ಯತ್ತಿದ/! ಸಚ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭೈಮಿಳ್‌- 


ಮನ್ನಂ ಸೆಂಯೆತಂ ಸಮ್ಯಗ್ಲಿಯತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ದದಾತ್ತಿತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಆದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಆಸ್ಕೇ--ಶೇನಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂಪನಾಡೆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಮಧುಮತ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ | ಹನಿ! ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಜುಹೋತ_ 
ಅರ್ಬಿಸಿಂ| ಸಃ ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನು! ನೆ ನಮಗೆ ಇಳಾಂ- ಅನ್ನವನ್ನು \ ಸಂಯೆತಂ— ನಮ್ಮ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ 
ಪುಸ್ತೃಲವಾನಿರುವಂತೆ | ಕರತ್‌_ ಮಾಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಆದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಹೆಎಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಫುಷ್ಕ ಲವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. 

English Translation 
Ofer verily to him by the mouth (of thc gods, Agni,) the most 


savoury oblation, so that hc may yicld us food unfailingly. 


ಬಾ 
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ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ರ್‌ ನರ. 


ಹಿಲರಿಕೆ. 





ನಸಿಷಸ್ಕೋ ವರ್ಷಕಾಮಃ। ಸರ್ಜನ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ರಮೊದಂತ | ಸೆ 
ಮಂಡೂಕಾನನುಮೋದಮಾನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ॥ 
(ಥಿ. ೯-೬) 
ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ತಿಸಿ ( ಮಳೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ) 
ಪರ್ಜನ್ಯಡೆೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಖುಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದನ್ನು ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಅನುಮೋದಿ 
ಹಿದವು. ಅವು ಪರ್ಜನ್ಯನ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವುಗಳನ್ನೂ (ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆ ವಿಷಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಧಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಯಾಸ್ಕ್ರಕು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು- 


ಮಂಡೂಕಾ ಮಜ್ಜೂಕಾ ಮದ್ಹನಾತ್‌ ಮದತೇರ್ನಾ ಮೋದತಿಕರ್ಮಣಃ ಮಂದಶೇರ್ವಾ 
ತೃಪ್ತಿಕರ್ನುಣಃ | ಮಂಡಯತೆೇರಿತಿ ನೈಯಾಕರಣಾಃ | ಮಂಡ ಏಸಾಮೋಕ ಇತಿ ವಾ 
ಮಂಡೋ ಮದೇರ್ವಾ ಮುದೇರ್ವಾ॥ 

(ನಿ. ೯ ೫) 
ವಮಂಡೂಕಾಃ ಮಜ್ಜೂಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೆ! ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ವನದಗಳು, ಮೃಜ್ಚ ನಾತ್‌ 
ಏಕೆಂದಕೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಮಜ್ಜೂಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಂತೊ!ಸಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿರಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಧಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದ್ದು ಏಕೆಂದರೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುವವು. ಅಥವಾ ಮಂಡೂಕಶಬ್ದವು ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಮುಂಡ" ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿತ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುಡಿಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಹರ ಅಭಿಮತವು. ಏಕೆಂದಕೆ 
ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶಶೀರವು ನಾನಾವಿಧನರ್ಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಅಥವಾ 
ಮಂಡೇ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಕ. ಅವುಗಳ ವಾಸವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂಡೂಕಾ। ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಂಡ (ನೀರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹರ್ಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವರಿಂದೆ 
ಲಾಗಲಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮುದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಸ್ಟುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆಂತಹ ಉದಕ 
ದನಿ ಸಂತೊ!ಷದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕಸ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಮಂಡೊಕಾ॥ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾ 


ಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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I ಸಂ ಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಸಂನತೃರಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಅದ್ಯಾ ತ್ವನು- 
ಸ್ಟುಸ್‌! ಮಂಡೂಕಾ ದೇನತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಂವತ್ಸರಂ ದಶ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತುತಿಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ- 
ನ್ಮಂಡೂಕಾಂಸ್ತುಷ್ಬಾವಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿಕಿ॥ ನೃನ್ಟಿಕಾಮೇನೈತಕ್ಟೂಕ್ತಂ ಜಪ್ಯಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಸಂನತ್ಸರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು; ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಪುಕ್ಕ ಮಾತ್ರೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂಡಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂವತ್ಸರಂ 
ದಕ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತುತಿ। ಸಂಕೃಷ್ಟಾನ್ಮಂಡೂಕಾಂಸ್ತುಷ್ಠೂವಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಸ್ಟಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕು. 


೨ ್ರಾಂಡೂ- 


ಸೂಕ್ತ__೧೦೩ಿ 


ಮಂಡಲ. ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ಗಂತ್ಸಿಃ 
ಅಪ್ಪ ಕಜ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ರಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಖುಷಿ! ವಸಿಷ್ಠೆ। ॥ 
ದೇನತಾ--ಮಂಡೂಕಾ। ॥ 


ಭಂದ॥--೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨-೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| | | | 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವ್ರಶಚಾರಿಣಃ । 


| | | 
ವಾಚಂ ಸರ್ಜನೃಜಿನ್ವಿತಾಂ ಪ್ರ ಮಂಡೂಕಾ ಅವಾದಿಷುಃ ॥ ೧ ॥ 


1 ಪಡಸಾಥ। ॥ 
I 
ಸಂವತ್ಸರಂ | ಶಶಯಾನಾಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ವ್ರತಃಚಾರಿಣಃ I 


I | 
ವಾಚಂ |! ಸರ್ಜ 5 ಜೆನ್ರಿತಾಂ ] ಸ್ರ! ಮಂಡೂಕಾ॥ | ಅವಾದಿಸು8 | ೧ ॥ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವಸಿಷ್ಠೋ ವರ್ಷಕಾಮಃ ಸರ್ವನ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ನ- 
ವೋದಂತ ಸ ಮಂಡೂಕಾನನುಮೋದಮಾನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ | ನಿ. ೯.೬ | ಇತಿ | 
ಮಂಡೂಕಾ ಮಜ್ದೂಕಾ ಮಜ್ಜನಾನ್ಮದತೇರ್ನಾ ಮೋದತಿಕರ್ಮಣೋ ಮಂದಕೇರ್ವಾ ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮ- 
ನೋ ಮಂಡಯತಶೇರಿತಿ ವೈಯಾಕರಣಾ ಮಂಡ ಏಷಾಮೋಕ ಇತಿ ವಾ ಮಂಡೋ ಮಠೇರ್ನಾ 
ಮುಡೇರ್ವಾ ತೇಷಾಮೇಷಾ ಭವತಿ | ನಿ. ೯-೫ || ಇತಿ | ವ್ರತಚಾರಿಣೋ ವ್ರತಂ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ತಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮಾಚರಂತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಲುಪ್ರೋಸಮಮೇತತ್‌ | ಏವಂಭೂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶರತ್ರಭೃತ್ಯಾ ವರ್ಷತ್ತೋರೇಕಂ ಸಂವತ್ಸರೆಂ ಶಶೆಯಾನಾಃ। ಶಿಶ್ಯಾನಾ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಪಶ್ಚ- 
ರುತ ಇವ ಬಿಲ ಏನ ಸಂಶ ಏಕೇ ಮಂಡೂಕಾ: ಪರ್ಜನ್ಯಜಿನ್ವ್ರಿಕಾಂ ಪರ್ದನ್ಯೇನ ನ್ರ್ರೀತಾಂ ಯೆಯಾ 
ವಾಚಾ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ತಾದೃಶಂ ವಾಚಂ ಪ್ರಾವಾದಿಸುಃ | ಪ್ರವದಂತಿ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರತಚಾರಿಣತ- ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುವ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ | 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ (ಶರತ್ವಾಲದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದವಕರೆಗೂ) | ಕೆಶಯಾನಾಃ ಮೌನದಿಂದ 
ತಸಸ್ಸೆನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವೊ! ಎಂಬಂತಿದ್ದು | ಮಂಡೂಕಾಃ ಕಪ್ಪೆಗಳು | ಪರ್ಜನ್ಯಜಿನ್ವ ತಾಂ ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಮವಾಚೆಂ- ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಪ್ರ ಅವಾದಿಸು:- ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಾತ್ಮೆಕವಾದ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಕಾಲ 
ದಂದೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೌನದಂದಿದ್ದ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಕಾರಕವಾದೆ ವಾಕೃನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸುತ್ತ ವೆ. 

ಸ್ರ ವಾ ಶ್ತ 
ಚ English Translation 


The [rogs, like Brahmans, vbscrvant of their vows, practising 


penance throughout thc year, utter aloud praiscs agrecable to Parjanya- 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಘೆ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಿಶ್ಕಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವ್ರತೆಚಾರಿಣೊಬ್ರುವಾಣಾ: | ಅಪಿ ವೋಸಮಾರ್ಥೆಃ 
ಸ್ಕಾದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣಾ ಇವ ವ್ರತಚಾರಿಣ ಇತಿ | ವಾಚಂ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ಪ್ರೀತಾಂ ಪ್ರಾವಾದಿಸು- 


ರ್ಮಂಡೂಕಾಃ ॥ 
(ರಿ. ೯.೬) 
ಈ ಖುಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಕ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ಏಧವಾಗಿದೆ, ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸೆತ್ರಾದ 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಯಾಲದಿಂದೆ ವರ್ನಾಕಾಬದವರೆಗೆ ಮೌನದಿಂದಿರುನ್ಪಣೆಃ 
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ಮೊದಲಾದ ವ್ರತನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ವರ್ಷಾಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕೂಡಲೆ ವ್ರತಸಮಾಸ್ತಿಯಿಂದೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯಡೇನತೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೊಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತಚಾರಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನೇ! ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ರಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದನ್ಲಿ--ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದೆ 
ವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಯಾಲದಿಂದೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದನಕಿಗೆ ಮೌನದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೌನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರ್ಜನ್ಯಡೆೇವತೆಯನ್ನು ಮ ಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವರೀತಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಧ್ವನಿಗೈಯುವಕೊ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಭೂಮಿಯ ಮೆಲೆ ಇರುವ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಒಣಗಿ 
ಹೊ!ಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪುನಃ ವರ್ಷಕಾಲ (ಮಳೆಗಾಲ) ಬರುವವರೆಗೂ ಕಲ್ಲಿನ ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣ 
ಶಂತೆಯೂ ಯಾನಿಎಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆಯೂ ವೆನೌನಬಂದ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಮಳೆ ಬಂದಕೂಡಲೆ! 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂಶೋಷದಿಂದೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಪ್ರಾಕಂಭಿಸುವವು, ಮಂಡೂಕಗಳ ಈ ಶಬ್ದವು ವ್ರತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೌೌನವ್ರತವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಬಳಿಕ ಸರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ವೇದಘೂ!ಷಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಮಂಡೂಕಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ತೈಪಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು 


ಏವರಿಸಿರುವರು. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 8 


| | | 
ದಿವ್ಯಾ ಅಸೋ ಅಭಿ ಯದೇನಮಯನ್ನೃತಿಂ ನ ಶುಷ್ಕಂ ಸರಸೀ ಶಯಾನಂ। 
| 
ಗವಾಮಹ ನೆ ಮಾಯುರ್ನತ್ತಿನೀನಾಂ ಮಂಡೂಕಾನಾಂ ವಗ್ಗುರತ್ರಾ 


I 
ಸಮತಿ ॥೨ಟ॥ 
॥ ಪೆಣೆಪಾಕೆ। ॥ 


| | | | | 
ದಿವ್ಕಾಃ8| ಆಪಃ! ಅಭಿ | ಯತ್‌ | ಏನಂ | ಅಯನ | ದೃತಿಂ | ನ ಶುಸ್ಕಂ | ಸರಸೀ ಇತಿ | 
ಶಯಾನಂ | 
I | I 
Ali 1 ಅಹ! ನ|ಮಾಯು!॥ | ವತ್ತಿನೀನಾಂ | SES: | ವಗ್ಗ | ಅತ್ರ | ಸೆಂ! ಏತಿ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ಅಪೋ ದೃತಿಂನ ದೃತಿಮಿನ ಶುನ್ಯಂ ನೀರಸಂ ಸರಸೀ॥ ಮಹತ್ಸರಃ ಸಕಸೀ | 
ಗೌರಾದಿಲಕ್ಷಣೊಃ ಜೀಷ್‌ | ಸರಸ್ಯಾಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಈದೂತೌ ಚೆ ಸಪ್ತ. 
ಮೃರ್ಫ ಇತಿ ಸ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಮಹತಿ ಸರಸಿ ನಿರ್ಜಲೇ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಕಯಾನಂ ನಿನಸಂತಮೇನರಂ 


230 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ಓ. ಸೂ. ಗಂ 





ಮಂಡೂಕಗಣಂ ಯದ್ಯದಡಾಯನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಷಣೇ ಸರ್ಜನೈಃ ವಾ ಸತಿ ವಶ್ಚಿನೀನಾಂ 
ವಕ್ಚೆಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನ ಮಾಯುರ್ಗವಾಂ ಶಬ್ದ ಇವ ಮಂಡೊಕಾನಾಂ ವಗ್ನುಃ ಕಬ್ರ। ಸೆಮೆಃತಿ | 
ಸಂಗೆಚ್ಛತೇ | ಯಥಾ ವತ್ಸೈಃ ಸಂಗೆತಾಸು ಗೋಷು ಮಹಾನ್‌ ಘೋಷೋ ಜಾಯತೇ ತದ್ವದ್ದೃಷ್ಟೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಮಹಾನ್‌ ಕೆಲಕಲಕಟ್ಟ್ಲೊಃ ಚಾಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೇತಿ ಪೂರಕಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 

ದೃತಿಂ ನ ನೀರಸವಾದ ಚರ್ಮಚಿ!ಲವು ಹರಡಿದಂತೆ | ಕುಸ್ಕಂ-(ಬೇಸಿಗೆಯ ಫಲವಾಗಿ) ಜಲರಹಿತೆ 
ವಾದ | ಸರಸೀ_ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ | ಶಯಾನಂ ಸುಪ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಏನಂ ಅಭಿ_ಈ ಮಂಡೂಕ 
(ಕಪ್ಪೆ) ಗಣದ ಮೇಲೆ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಿವ್ಯಾ8-_ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವಾದ | ಅಪಃ ನೃಷು ದಕ 
ಗಳು | ಆಯನ್‌-ಬಂದು ಬೀಳುವುವೊ! | ಅತ್ರ ಈ ವೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವತ್ತಿನೀನಾಂ--ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡ | ಗನಾಂ ಮಾಯ: ನ__ಗೋವುಗಳ ಮರ್ಮರಶಬ್ದದಂತೆ | ಮಂಡೂಕಾನಾಂ- ಕಪ್ಪೆಗಳ ವಗ್ನುಃ_ 
ಶಬ್ದವು | (ಅಹ) ಸಮೇಶಿ-._ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನೀರಸವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಹರಡಿದೆಂತೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಜಲರಹಿತವಾಗಿ ಶುಷ್ಕವಾದ ಜೊಡ್ಡ ಸರೋ 
ವರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಣದೆ ಮೇಲೆ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದೆ ವೃಷ್ಣ್ಯುದಕಗಳು ಯಾವಾಗ ಬಂದು 
ಬಿ!ಳುವುವೋ ಅಂತಹ ವೃಸ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಗೋವುಗಳ ಮರ್ಮರಶಬ್ದದಂತೆ ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶಬ್ದವು 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


When the waters of the sky fall upon (the troop of frogs) slceping in 
the (exhausted) lake like a dry waterskin; then rises together the croaking 
of the frogs; like the bellowing of cows when joined by their calves- 


8 ಸಂಹಿಪಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಯದೀಮೇನಾಂ ಉಶತೋ ಅಭ್ಯವರ್ಸ್ನೀತ್ತೈಸ್ಯಾನತಃ ಪ್ರಾವೃಸ್ಕಾ- 
ಗತಾಯಾಂ | 


| 
ಅಖ್ಬಲೀಕೃತ್ಕಾ ಪಿತರಂನ ಪುತ್ರೋ ಅನ್ಕೋ ಅನ್ಯಮುಸ ನದಂತಮೇತಿ।4॥ 
॥ ಸದದಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಏನಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ಅಭಿ |! ಅವರ್ಷಿತ್‌ | ತೃಸಷ್ಯಾ5ವತಃ I ಪ್ರಾವೃಷಿ | 


| 
ಅ೯ಗತಾಯಾಂ | 
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ಅಷ್ಟು ಲೀಕೃತ್ಯಿ I ಪಿತರಂ 'ನ| ಪುತ್ರಃ I ಅನ್ಯಃ I ಅನ್ಯಂ | ಉಟ | ನಡಂತಂ | ಏತಿ ॥ 4 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಉಶತ। ಕಾಮಾಯಮಾನಾಂಸ್ತೃಷ್ಯಾವತೆಸ್ತೃಷ್ಣಾವಕ ಏನಾನ್ಮಂಡೂಕಾನ್‌, ಪ್ರಾವೃಡಿ ವರ್ಷರ್ತಾ- 
ವಾಗತಾಯಾಮಾಗತೆ! ಸತಿ ಯೆದ್ಯದಾಭೈವರ್ನಿೀತ್‌ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಜಲೈರಭಿಸಿಂಚತಿ | ಈಮಿತಿ ಸೂರಣಃ! 
ತದಾನೀಮಬ್ಬಲೀಕೃತ್ಯ | ಅಖುಲ ಇತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ | ಅಬ್ಬಲಶಬ್ದಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುತ್ರ: ಪಿತರಂ ನ 
ಪಿತರನಿನಾನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋ ನದಂತಂ ಶಬ್ದಯಂತಮನ್ಯಂ ಮಂಡೂಕಮುಶಸೈತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಶತಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಪೆಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ತೃಷ್ಯಾವಶ।॥- ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ | ಏನಾನ”- ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಾವೃಡಿ--ನರ್ಸಾಕಾಲನ್ರು | ಆಗತಾಯಾಂ-- 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಭ್ಯವರ್ನೀತ್‌--ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೊ! (ಆಗ)! 
ಅಬ್ಬಲೀಕೃತೃ-_ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ | ಪುತ್ರಃ ಎಳೆಯ ಮಗುವು | ಸಿತರಂ ನ_ತಂಡೆಯನ್ನು 
ಸಮೀಸಿಸುವಂತಿ | ಅಸ್ಯಃ--ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು | ವದಂತಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಅನ್ಯಂ- ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಉಪ ಏಕಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ತಿಸುವುವೂ, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ ಈ 
ಮಂಡೊಕಗಳ ಮೇಲೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೋ 
ಆಗ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಎಳೆಯ ಮಗುವು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮೀಸಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂಡೂಕವನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಣೆ. 


English Translation 


When the rainy season has arrived, and (Parjanya) has sent the rain 
upon them, thirsty and longing (For its coming), then onc frog meets 
another croaking (his congratulations) as a child (calls to) its father with 
inarticulate cjaculations- 


1! ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆ। ! 


ಅನ್ಕ್ಯೋ ಅನ್ಯಮುನು ಗೃಭ್ಲಾತ್ಮೇನೋರಪಾಂ ಸಪ್ರಸರ್ಗೇ ಯದನುಂದಿ- 
ಸಾತಾಂ | 
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ಇರ ಒರ ರ್‌ ರು ಟ್‌ 


ಮಂಡೂಕೋ ಯದಭಿನೃಷ್ಟಃ ಕನಿಸ್ಯನ್ಪೃಶ್ನಿಃ ಸಂಸ್ಕಂಕ್ಷೇ ಹರಿತೇನ 


| 
ವಾಚಂ॥೪॥ 
8 ಪದೆಪಾಕೆಃ 8 


I | 
ಅನ್ಯ; I ಅನ್ಯಂ | ಅನು | ಗೃಥ್ಞಾತಿ I ಏನೋ! | ಅಸಾಂ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ | ಯುತ್‌ | ಅಮಂದಿಷಾಶಾಂ | 


| I I I I 
ಮಂಡೂಕ। | ಯತ್‌ | ಅಭಿವೃಷ್ಟಃ I ಕನಿಸ್ಕನ್‌ I ಸೃಕ್ನಿಃ ಸಂ5ಪೃಂಕ್ತೇ | ಹರಿತೇನ | ವಾಚಂ |೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏನೋರೇನಯೋರ್ದ್ವ್ವಯೋರ್ಮಂಡೂಕಯೋರನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋ;ನ್ಯಂ ಮುಂಡೂಕಮನುಗಮ್ಮ 
ಗೃಥ್ದಾತಿ | ಗೃಹ್ನಾತಿ| ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಪ್ರಸರ್ಜನೇ ವರ್ಷಣೆಃ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾಮಂದಿಷಾ- 
ತಾಂ ಹೃಷ್ಟಾನಭೂತಾಂ | ಯೆದ್ಯದಾ ಚಾಭಿವೃಷ್ಟಃ ಸರ್ಜನೈೇನಾಭಿಸಿಕ್ತಃ ಕನಿಸ್ಕರ್ನ | ಸೃಂದತೇರ್ಯ- 
ರ್ಜಲುಗಂತಸ್ಯ ರೂಪಂ[ಭೈಶಂ ಸ್ಕಂದನ್ನುತ್ಸ್ಸವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪೃಶ್ನಿಃ ಪೃಶ್ಚಿನರ್ಣೋ ಮಂಡೂಕೋ ಹರಿ- 
ಕೇನ ಹರಿತವರ್ಣೇನಾನೈೇನ ಮಂಡೂಕೇನ ವಾಚಂ ಸಂಸ್ಕೃಕ್ತೇ ಸಂಯೋಜಯೆತಿ ಉಭಾವಸ್ಯೇಕವಿಧಂ 


ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾತೇ। ತದಾನೀನುನ್ಯೋ5ನ್ಯಮನು ಗೈಭ್ಞಾತೀತ್ಯೃನ್ವ ಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಪ್ರೆಸರ್ಗೇ--ವರ್ಷಣನಾದಾಗ | ಯಿತ. -ಯಾವಾಗ | ಅಮಂದಿಷಾತಾಂ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೊ! (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ! 
ಅಭಿವೃಪ್ಟಃ -ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಕನಿಸ್ಕನ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ' ಪೃಶ್ನಿ8-- ಸೃಶ್ಲಿ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು | ಹರಿತೇನೆಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದೊಡನೆ (ಅದರ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ) | ವಾಚಂ ಸಂಸೃಂತ್ರೈಃ--ಶಬ್ದರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನ್ನು ನೇರಿಸುವುದೋ (ಆಗ) | ಏನೋ1--ಈ 
ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ ವುಂಡೂಕಃ_ ಒಂದು ಕವ್ಬೆಯು ] ಅನ್ಯಂ-ಇನ್ನೊಂದನ್ನು | ಅನು ಗೈಭ್ಞಾತಿ- 
ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣವಾದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೊ!ಷವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ, ನಾನಾವಿಧವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಹೆಂತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದರ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದೋ 
ಆಗ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ, 


ಅ. ಊಳ.೭.ವ-ಹ |] ಖುಗ್ವೇದಸಂಓತಾ ೧33 





ರ em ವ ರ ವ mm ನ್‌ ಸಾರ್‌ ನಾ ನೌ ಾಾರ್‌ಾವಾತೌವ್‌, 


English Translation 


One of these two congratulates the other as they are both delighting 
in the forthcoming of rain; the speckled frog, leaping up repeatedly when 
moistened (by the shower), joins grectings with the green one- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥ ॥ 
| _ | |_| 
ಯದೇಸಾಮನ್ಕೋ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಾಚಂ ಶಾಕ್ತಸ್ಯೇನ ವದತಿ ತಿಕ್ಷಮಾಣಃ । 


| 
ಸರ್ವಂ ತದೇಸಾಂ ಸಮೃ ಥೇವ ಪರ್ವ ಯತ್ನುವಾಚೋ ವದಥನಾಧ್ಯಪ್ಪು॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೫ 
I I I I I 
ಯತ್‌ | ಏಸಾಂ! ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯ 1 ವಾಚಂ | ಶಾಕ್ತಸ್ಯ€ ಇವ | ವಹತಿ | ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ। | 


I I [ | I | 
ಸರ್ವಂ | ತತ" | ಏಷಾಂ! ಸಮೃಥಾ$ ಇವ | ಪರ್ವ | ಯಶ್‌ | ಸ್ತುವಾಚಿಃ| ನದಥನ! ಆಧಿ 
ಅಸ್‌ ೯ಸು ಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಂಡೂಕಾಃ ಯದ್ಯದೈಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ5ನ್ಕೋ ಮಂಡೂಕೋ;ನ್ಯಸ್ಯ 
ಮಂಡೂಕಸ್ಯ ವಾಚಂ ವದತಿ ಅನುವದತಿ ಅನುಕರೋತಿ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ ಶಿಶ್ಚಮಾಣಃ ಶಿಷ್ಯಃ ಶಾಕ್ತಸ್ಕೇವ 
ಶಕ್ತಿ ಮತಃ ಶಿಕ್ಷಕಸ್ಯ ವಾಚಂ ಯಥಾನುವದತಿ ತದ್ವರ್ತ | ಯದ್ಯದಾ ಚ ಸುನಾಚಃ ಶೋಭನವಾಜೋ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇಇಪ್ಸು ವೃಷ್ಟೇಷೂದಕೇಸ್ವದ್ಯುಪರಿ ಪ್ಲವಂತೋ ನಡಫನ ವದತ ಶಬ್ದಂ ಕುರುತ | 
ತತ್ತದೈಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವಂ ಪರ್ನ ಪರುಸ್ಮಚ್ಛರೀರಂ ಸಮೃಧೇವ ಸಮೃದ್ಧ ಮೇವಾನಿ- 
ಫಲಾವಯೆನಮೇನ ಭವತಿ| ಇವಶಬ್ದೋ ೯ನಧಾರಣೇ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಮೃದ್ಭಾವಮಾಸನ್ನ್ನಾ ಮಂಡೂ. 
ಕಾ! ಪುನರ್ನರ್ಷಣೇ ಸತ್ಯವಿಕಲಾಂಗಾ॥ ಪ್ರಾದುರ್ಭೆವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಮಂಡೂಕಗಳೇ) ಶಿಕ್ಷಮಾಣ॥. -ಪಾರವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಷ್ಯನು | ಶಾಕ್ತಸ್ಕೇವ-- ಗುರುವನ 
ಮಾತನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅನುಕರಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | ಯತ್‌ಯಾವಾಗ | ನಿಷಾಂ— ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ | ಅನ್ಯಃ 
ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು | ಅನ್ಯಸೈ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ | ವಾಚಂ ಶಬ್ದವನ್ನು | ವದಶಿ__ಅನುಕಂಸು 
ವೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸುನಾಚಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀನೆಲ್ಲಾ | 
ಆಪು ಆಧಿ--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ | ವದಥೆನ.-ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಎರೊ! | ತತ್‌--ಆಗ | 
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ಏಷಾಂ ನಿಮ್ಮ |... ಸರ್ವಂ ಸರ್ವ... ಸಮಸ್ತೆಶರೀರವೂ | ಸಮೃಧಥೇವ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೊ! 
ಎಂಬಂಕಿರುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಂಡೂಕಗಳೇ, ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅನುಕರಿಸು 
ವನೋ ಹಾಗೆ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 
ವುಡೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ ಶಬ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಿರೊಃ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶರೀರವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೊ! ಎಂಬಂಕಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When onc of you imitates the crvaking of another as a learner 
imitates) his teacher, when, loud crying, you converse (leaping) upon the 


waters, then the entire body is as it werc developed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗೋಮಾಯುರೇಕೋ ಅಜಮಾಯಿುರೇಕಃ ಪೃಶ್ಚಿರೇಕೋ ಹರಿತ ಏಕ 
ಏಸಾಂ | 
| 
ಸಮಾನಂ ನಾನು ಬಿಭ್ರುತೋ ವಿರೂಪಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ವಾಚಂ ಪಿಪಿಶು- 


ರ್ವದಂತಃ ॥ ೬ | 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
I I | | I | I 
ಗೋಳಮಾಯುಃ!ವಿಕಃ/! ಅಜ೯ಮಾಯು॥ | ಏಕಃ! ಪೃಶ್ನಿಃ | ಏಕ8 | ಹರಿತ। | ಏಿಕಃ | ಏಷಾಂ | 


I I | | 
ಸಮಾನಂ | ನಾವು | ಬಿಭೃತಃ | ಏ;ರೂಪಾಃ | ಪುಕು;ತ್ರಾ| ವಾಚಂ | ಹಿಸಿಶುಃ | ವದಂತ: | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮಂಡೊಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೊ! ಮಂಡೂಕೋ ಗೋಮಾಯುರ್ಗೋರ್ಮಾಯುಕಶಿವ 
ಮಾಯುಃ ಶಬ್ದೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | ವಿಕೋ;ನೊ್ಯ ಮಂಡೂಕೊ;ಜಮಾಯುರಜಸ್ಯ 
ಮಾಯುರಿವ ಮಾಯುರ್ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | ಏಕಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ಪೃಶ್ನಿವರ್ಣಃ | ಏಕೊ! ಸರೊಃ 
ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣಃ | ದಿವಂ ವಿರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾ ಅಸಿ ಸಮಾನಮೇಶಕಂ ಮಂಡೂಕಾ ಇತಿ 


ಅ, ೫, ಆ, ೭. ವೃಳ,] ಬುಗ್ರೇದಸಂತಾ 2398" 


ಜ್‌: 





ರಾತ್‌! 








ರ್‌ 


ನಾನು ಬಿಭ್ರಶೋ ಧಾರಯಂತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವಾಚೆಂ ನದಂತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಃ 
ಪಿಸಿಶುಃ। ಅವಯೆವೀಭವಂತಿ | ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ॥ ನಿಕ ಅವಯವೇ | ಪುರುಶಬ್ದಾಡ್ಣೇವಮನುಸ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾನಿನಾ ತ್ರಾಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ--ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಕಃ ಒಂದು | ಗೋಮಾಯು॥8--ಗೊ!ವಏಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಾಗಿಕುತ್ತದೆ | ಏಕ।- ಇನ್ನೊಂದು | ಅಜಮಾಯು।ಆಡಿನ ಶಬ್ದವನ್ನನುಕಂಸುವುದಾಗಿದೆ | 
ಏಕ[_ ಮತ್ತೊಂದು | ಸೃಶ್ನಿ1-ಬಹುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಓಿಕ1-ಇನ್ನೊಂದು | ಹರಿತಃ-ಹಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿದೆ! ವಿರೂಸಾಃ--ಈ ರಿತಿ ಬೆಕೆ ಬೇಕಿ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಸಮಾನಂ ನಾಮು ಮಂಡೂಕವೆಂಬ 
ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ತಃ ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ | ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಚಂ ವದಂತಃ।. 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಿಪಿಕುಃ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೊ!ವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೋಂದು ಆಡಿನೆ 
ಶಬ್ದವನ್ನನುಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಅನೇಕವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತಣೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮಂಡೂಕವೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


Englisn Translation 


One frog has the bellowing of a cow, another the bleating of a goat; 
one of them speckled, one is green; designated by a common appellation, 


they are of various colours, and, croaking, show themselves in numerous 


places. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 


| 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಅತಿರಾತ್ರೇ ನ ಸೋವೇ ಸರೋ ನ ಪೂರ್ಣಮಭಿತೋ 


ವದಂತಃ 


| | 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ತದಹಃ ಪರಿ ಷ್ಠ ಯನ್ಮಂಡೂಕಾಃ ಪ್ರಾವೃಷೀಣಂ ಬಭೂವ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾಸಃ। | ಅತಿ5ರಾತ್ರೀ | ನಸೋನು। ಸರಃ | ನ| ಪೂರ್ಣಂ | ಇಳಿತ: | ನಡತ 


೧318 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ. ಓ. ಸೂ. ೧೦೩, 





| I | 
ಸಂವತ್ರರಸ್ಯ | ತತ್‌ | ಆಹರಿತಿ | ಸರಿ | ಸ್ಥ | ಯತ್‌ | ಮಂಡೂಕಾಃ | ಸ್ರಾವೃಷೀಣಂ | ಬಭೂನ 1 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕಾತ್ರಿಮಶೀತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯತಿರಾತ್ರಏ8 | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ನ ಸೋಮೇ | ಯಥಾತಿರಾಶ್ರಾಖ್ಯೇ 
ಹೋಮಯಾಗೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರಾತ್ರೌ ಸ್ತುತಕಸ್ರ್ರಾಣೆ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ಶಂಸಂತಿ ಹೇ 
ಮಂಡೂಕಾ!ಃ | ದ್ವಿತೀಯೋ ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಫೊರ್ಣಂ ಸರೋನಿತಃ ಸರ್ವತೋ 
ವದಂತೊಃ ರಾತ್ರೌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಯೂಯೆಂ ತದಹಸ್ತದ್ದಿನಂ ಪರಿ ಸ್ಮ | ಪರಿತಃ ಸರ್ನಶೋ 
ಭನಥ | ಯದಹಃ ಸ್ರಾವೃನೀಣಂ ಪಾನೃಷೇಣ್ಯಂ ಪ್ರಾವೃಸಿ ಭವಂ ಬಭೊವ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸರ್ವತೋ 


ವರ್ಶಮಾನಾ ಭನಥೇಶೈರ್ಥಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಮಂಡೂಕಾಃ--ಎಲೈ ಮಂಡೂಕಗಳೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ.. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು | ಅತಿರಾತ್ರೇಃ--ಆತಿರಾತ್ರ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ | ಸೋಮೇ ನೆ ಸೋಮಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ನ-ಕಈಗ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಅಹಸ್ಸು | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ-_ ಸಂವತ್ಸರದ | ಪ್ರಾವೃಸೀಣಂ- ಮಳೆ 
ಗಾಲಕೈ ಬಭೂವ ಸೇರರುವುಜೊಃ | ತದಹಃ॥-ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಪೊರ್ಣಂ ಸರಃ. ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಸರಸ್ಸಿನ | ಅಭಿತೆಃ ಸುತ್ತಲೂ | ವಡಂತಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪರಿ ಸೈ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ!ರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೆ ಮಂಸೆಣಸಗಳೆ, ಅತಿರಾತ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 

“ಷ್‌ m ತೆ ಆ d 
ಪರ್ಯಾಯೆರೂಸದಲ್ಲಿ ನರಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಮಳೆಗಾಲದ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತೆಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತೆಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation ಸ 


Like Brahmans at the Soma libation, at the Atiratra sacrifice, you 
are now croaking around the replenished lake (throughout the night), for 
on that day of the ycar you frogs ೩೯೮ everywhere about, when it is thc day 


of the setting in of the rains. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 


| | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಸೋನಿನೋ ವಾಚನುಕ್ರತ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತಃ ಸರಿವತ್ಸ- 


| 
ರೀಕಾಲ | 
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ಬ್ರಾನ 7 ಇಸತಹ ರ್‌ ಇರ-ಇಾಸ್‌ರ-ಇರ್‌್‌ಸಎ-ಇಾ! 
ರೂರ mm ESN ಯೆ Se 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಘರ್ಮಿಣಃ ಸಿಸ್ಟಿದಾನಾ ಆವಿರ್ಭವಂತಿ ಗುಹ್ಯಾ ನಕ 


I 
ಚಿತ' ॥ ೮॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| I | | I 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೆ। | ಸೊಃಮಿನೆ! | ವಾಚೆಂ | ಆಕ್ರತ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣ್ವಂತ॥1 ಪಠಿನತ್ಸರಿಣಂ | 
| | 
ಅಥ್ವರ್ಯವಃ | ಘರ್ಮಿಣಃ | ಸಿಸ್ತಿಣಾನಾಃ | ಆವಿ | ಭವಂತಿ | ಗುಹ್ಯಾ8| ನ | ಕೇ | ಚಿತ್‌ ॥೮॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮ ಯುಕ್ತಾಃ ಸರಿವತ್ಸರೀಣಂ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಗನಾಮಯೆನಿಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮೆಕಂ ಕೃಣ್ವಂಶಃ ಕುರ್ವಂಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತಶ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 
ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತೇಮೇ ಮಂಡೂಕಾಃ | ಅಸಿ ಚ ಘರ್ಮಿಣೋ ಘರ್ಮೆೇಣ ಪ್ರವರ್ಗೇಣ 
ಚರಂತೊ;ಧ್ವರ್ಯನವೊಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯತಶ್ತಿಜ ಇನ ಸಿಸ್ತಿದಾನಾಃ ಸ್ವಿದ್ಯದ್ದಾತ್ರಾ ಗುಹ್ಯಾ 
ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಬಿಲೇ*ಭಿಗೂಢಾಟ ಕೇ ಚಿತ್‌ ಕೇಚನ ಮಂಡೂಕಾ ನ ಸಂಸ್ರತಿ ವೃಷ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಮಾವಿರ್ಭ- 
ವಂತಿ| ಜಾಯಂತೇ ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಸೋಮಿನಃ-- ಸೋಮಯುಕ್ತರೂ | ಪರಿವತ್ರರೀಣಂ-__ಗವಾಮಯನನಂಬಂಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವಂಶೆಃ-ಸಠಿಸುವನರೂ ಆದೆ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ. ಬ್ರಾಮ್ಮಣರಂತೆ | ವಾಚೆಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು! 
ಅಕ್ರತ_ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಘರ್ಮಿಣಃ- _ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದನ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ | ಅಥ್ಲಕ್ಯವಃ- - 
ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ | ಸಿಸ್ತ್ರಿದಾನಾ॥-_ಬೆನರನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು (ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇಹವುಳ್ಳವಾಗಿ | 
ಗುಹ್ಕಾ[ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು | ಕೆ ಚಿತ್‌. ಕೆಲವು ಮಂಡೂಕಗಳು | ನ_ಈ ವರ್ಷಾ 
ಇಲದಲ್ಲಿ | ಆವಿರ್ಭವಂತಿ ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


॥ ಛಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಯುಕ್ತರೂ್ಯೂ ಗವಾಮಯನಸಂಬಂಧನಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಂತೆ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಬೆವರನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ದೇಹವುಳ್ಳವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಂಡೊಕಗಳನ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಈ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translatian 


They utter a loud cry, Like Brahmans when bcaring the Soma 


ಕ್ರಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭: ಅ.೬. ಸೂ, ೧೦೩ 





10೩07, and reciting the perennial prayer : like ministrant priests with the 
gharma offering, they hid {in the hot weather) perspiring (in their holes), 
but now some of them appear. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ಹ್ವಾದಶಸ್ಯ ಯತುಂ ನರೋನ ಪ್ರ ಮಿನಂತ್ಯೇತೇ । 


| 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾನೃಸ್ಕಾಗತಾಯಾಂ ತಪ್ಪಾ ಘರ್ಮಾ ಅಶ್ನುವತೇ ನಿಸರ್ಗಂ ॥ 


1 ಪಹಪಾರಃ 8 
| | | 
ದೇನ೯ಹಿಶಿಂ | ಜಗುಪುಃ | ದ್ವಾದಶಸ್ಯ | ಯತುಂ | ನರ | ನ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | ಏತೇ 
ಸಂವಶ್ಚರೇ I ಪ್ರಾವೃನಿ I CL | ತಪ್ತಾಃ | ಘರ್ಮಾ॥ | ಅಶ್ನುವತೇ | ವಳಸರ್ಗಂ ಗ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ನಕೋ ನೇತಾರ ಏತೇ ಮಂಡೂಕಾ ದೇವಹಿತಿಂ ದೇವೈಃ ಕೃತಂ ನಿಧಾನಮಸ್ಯರ್ತೊೋರಯಂ 
ಧರ್ಮ ಇತ್ಯೇವಂರೂಪಂ ಜುಗುಪು1! ಗೋಸಾಯೆಂತಿ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ರಕ್ಷಂತಿ | ಅತ ಏನ ದ್ವಾದಶಸ್ಯೆ 
ದ್ಯಾದಶೆಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯರ್ತುಂ ತಂ ತಂ ವಸಂತಾದಿಕಂನ ಸ್ರ ಮಿನಂತಿ | ನಹಿಂಸಂಶಿ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತುತೇರನುಮೋದನೇನ ತತ್ತತ್ವಾಲೇ ನೃಷ್ಟಿಹೇತವೋ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣೇಃ ಪ್ರಾವೃನಿ ವರ್ಷರ್ಕಾವಾಗತಾಯಾಮಾಗತೆ: ಸತಿ ಘರ್ಮಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಘರ್ಮಕಾಲೆ! ವರ್ತಮಾನಾ. 
ಸ್ಪಪ್ತಾಸ್ತಾಸೇನ ಪೀಡಿತಾ: ಸಂಪ್ರತಿ ನಿಸರ್ಗಂ ನಿಸರ್ಜನಂ ಬಿಲಾನ್ಮೋಚನಮಕ್ಕುವತೇ! ಪ್ರಾಪ್ನ್ನವಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ | ಏತೇ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು | ದೇವಹಿತಿಂ--ದೇವಶಂಕಲ್ಪಿತರಾದ ಖುತ್ತಾದಿ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜುಗುಪುಃ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ದ್ಯಾಣಶಸೃ- ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರದ | ಯತುಂ- 
ನಿಯಮವನ್ನು | ನ ಪ್ರ ನುನಂತಿ__ಉಲ್ಲ್ಬಂಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಭ್ರಮಣವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ಪ್ರಾವೃಸಿ- ಮಳೆಗಾಲವು | ಆಗತಶಾಯಾಂ ಆರಂಭವಾದಾಗ I ಘರ್ಮಾಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಹಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | 
ತಸ್ತಾಃ-_ಆ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ನೀಡಿತವಾಗಿ (ಈಗ) | ವಿಸರ್ಗಂ--ತಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು | ಅಶ್ನುವತೇ-- 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ನೇತೃಗಳಾದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ದೇವಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದ ಯತ್ತಾದಿಧರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಹನ್ನೆರಡು 

ಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರದ ಖಯತುನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂ ಭಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂವತ್ಸರದ ಭ್ರಮಣವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
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ಕ್‌ೆ 





ದ್‌್‌ ಗರ್‌ ಆಟ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಟ್‌ ರ್ಜ ಇರ್ಟ್‌ಇಂಹ್ಟಾಘ್‌ನ” ಇಸಾರಾಇನ್‌ಸಿಸಹಾಸಸಾಎಸಾಸ್ರಹಾ 





ಮಳೆಗಾಲವು ಪ್ರನಃ ಆರಂಭವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿರಿನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಮಂಡೂಕಗಳು ಈಗ 
ತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ, 


English Translation 


These leaders of rites observe the institutes of the gods, and disregard 
nol the (appropriate) season of the twelvemonth; as the year revolves, 


and the rains rcturn, then, scorched and heated, they obtain frecdom 
(from their hiding-places). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಗೋಮಾಯುರದಾದಜಮಾಯುರದಾಶ್ಚಕ್ಲಿರದಾದ್ಧರಿತೋ ನೋ ನಸೂನಿ! 


I | I I | 
ಗವಾಂ ಮಂಡೂಕಾ ದದತಃ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯಮ ॥ 
8 ಪಡಪಾಠ।॥ 8 
| 
ತು ಟ್ಟು] | ಅದಾರ | ಅಜ೯ಮಾಯ3। | ಅಜಾತ | ಸಶಿ | ಅದಾತ್‌ | ಹಕಿತಃ | ನಃ 
ವಸೂನಿ | 


| | | | I 
ಗವಾಂ | ಮಂಡೊಕಾಃ | ದದತಃ | ಶತಾನಿ | ಸಶಸ್ತ ೯ಸಾವೇ | ಪ್ರ | ಕಿರಂತೇ | «nol Poll 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಗೋಮಾಯೂುರ್ಗೋರಿವ ಮಾಂ ಬ್ಲೋ ಉಂಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಮಂಡೂಕೋ ವಸೂನಿ 
ಥೆನಾನಿ ನೊೋಸ್ಮಭ್ಯಮದಾತ್‌ | ದನಾತು। ಅಜನಮಾಯುಶ್ಚಾದಾತ್‌ | ದದಾತು | ಹರಿತೊ! ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಶ್ವಾಡಾತ್‌ | ದಡಾತು | ಪೃಶ್ಚಿಃ ಪೃಶ್ಚಿವರ್ಣಶ್ಹಾದಾತ್‌ | ದದಾಶು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಸಾನೇ ಸಕ ಶ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಓಸಧಯ। ಸೂಯೆಂತ ಉತ್ಪದ್ಯಂತ ಇತಿ ವರ್ಷರ್ತು॥ ಸಹಸ್ರಸಾವಃ। ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಶಿ ಸರ್ವೇ 
ಮಂಡೊೂಕ್‌ಾ ಗನಾಂ ಶಶಾನ್ಯಪರಿಮಿತಾ ಗಾ ದದಶತೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ ಆಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರ 
ತಿರಂತೇ | ಸ್ರವರ್ಧ ಯಂತು ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋಮಾಯು॥ ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತೆಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವು | ನ1-_ನಮಗೆ | ವಸೊಠಿ-- 
ಧನಗಳನ್ನು | ಅದಾತ್‌ “ಕೊಡಲಿ! ಅಜಮಾಯು।--ಅಜದ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವೂ | 
ಅದಾಕ್‌ನನುಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಪೃಶ್ನಿತ-ನರ್ಣವೈಎಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಂಡೂಕವೂ | ಹರಿತಃ- 
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ಹಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಂಡೂಕವು | ಅದಾಶ್‌- ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸರಿ | ಸಹಸ್ರಸಾವೇ-ಸಹಸ್ರಾರು 
ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ |! ಮಂಡೊಕಾ॥-ಮಂಡೂಕಗಳು | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ! 
ಶತಾನಿ--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ದಡತಃ-._ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆಯು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತೇ 
ಬೆಳೆಸರಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಗೊ!ಏಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವೂ, ಅಜದ ಶಬ್ರದಂತಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವೂ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. ನರ್ಣವೈನಿಧ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಂಡೂಕವೂ, ಹಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಮಂಡೂಕವೂ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧವಾದ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳು ಶತಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ, 


English Translation 


May the cow-tonced, the goat-toned, the speckled, the green (frog, 
severally) grant us riches! May the frogs in thc fertilizing (season of the 
rain), bestowing upon us hundreds of cows, prolong (our) lives! 

1 ವಿಶಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು 


| 
ಉಪೆಸ್ನಪತ ಮಂಡೂಕ ವರ್ಷಮಾ ವಡ ತಾದುರಿ | 


I | 
ಮಥ್ಚೇ ಶ್ರದಸ್ಯೆ ಸ್ಹವಸ್ಥ್ರ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚತುರಃ ಸದ॥ | 


ಪ್ರ ಪಂಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಉಸ ಪ್ರವದ ಮುಂಡೂಕಿ ವರ್ಷ ಮಾ ವದ ತಾಡುರಿ! ಮಧ್ಯೇ ಹ್ರದಸ್ಯ ಸ್ಲವಸ್ಯ ವಿಗೃಹ್ಯ 
ಚತುರಃ ಸದಃ।। ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಪ್ಯಾತಾ॥ (ನಿ. ೯-೭) 


ಎಲೈ ಮಂಡೂಕನೇ (ಕಪ್ಪೆಯೇ) ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾ ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಈಜುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಮಳೆಬರುವಂತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಈ ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ (ಅಗಲಿಸಿ) ಈಜುತ್ತಾ ಇರು. 
ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


oe 
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ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮೇತಿ ಪಂಚೆವಿಂಶಶೈೈ ಚೆಂ ಸಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ನಂ | ಆದ್ಕಾಃ 
ಷಡ್ಜಗತ್ಕಃ ಸಸ್ತಮೀ ಜಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ರಾಷ್ಟಾದಶ್ಯೇಕನಿಂಶೀತ್ರಯೋಪನಿಂಶ್ಯೋ ಜಗತ್ಕ್ಯೋ ನ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತಿ 
ಚೆಕ್ಷೇತ್ಯನುಸ್ಪು ಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ತ್ರಿಸ್ಪುಭಃ | ನವಮಾದ್ವಾದಶೀತ್ರಯೋದಶ್ಯ: ಸೋಮದೇವತ್ಯಾ 
ಏಕಾದಶೀ ದೇವದೇವತ್ಕಾ ಪ್ಪಮಾಷೋಡಶ್ಯಾವಿಂದ್ರದೇವತಾಕೆ: ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾವದೇವತ್ಯಾಪ್ಟಾದಶೀ 
ಮರುದ್ವೇನತಾಕಾ ದಶಮಿ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾವಗ್ನಿ ದೇವತಾಕ ಪ್ರ ವರ್ತಯೋತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೆಂಚರ್ಚೆ ಇಂದ್ರ- 
ದೇವತಾಕಾ॥ | ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತಿ ಶ್ರೆಯೋವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪೊರ್ವೋಳರ್ಥರ್ಜೊೋ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ವರೆ | ಅತಸ್ತೆ ದ್ವೇವತಾಕ8 | ಉತ್ತರೋ ಂರ್ಥರ್ಚಃ ಪೃಥನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಡೇನತ್ಮಃ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ರಶ್ಷೋಹಣಾ- 
ದವಿಂದ್ರಾಸೋವೆಗೌ್‌ ಡೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಂಡಾಧಿಕೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ 
ರಾಕ್ಷೋಸ್ಲೌಂ ಶಾಸಾಭಿಶಾಸಸ್ರಾಯಂ ಷಟ್‌ ಸಸ್ತ ವಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೀತ್ರಯೋವಿಂಶ್ಯ್‌ ಚಾಷ್ಟಾ- 
ದಶೀ ಮಾರುತೀ ಚ ದಶಮಾಚಿತುರ್ದಶ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯೆಸ್ಯಿ ದೈನ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಂತ್ಯಾನುಸಂಮ್ನವಮಿಾ ದ್ವಾದಶೀ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯ। ಸಸ್ತದಶೀ ಗ್ರಾವ್ಜ ೃಸ್ಪಮಾಷೊೋ ಟಳಶ್ಯಾವೈಂದ್ರ್ರ್‌ ಪ್ರ ವರ್ತಯೇಶಿ ಪಂಚೈಂ- 
ದ್ರೋ ಮಾನೋ! ರಕ್ಷ ಇತ್ಯೃಷೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋ೯ಇರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇನತೆ ಇತಿ | 
ಅತ್ರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮನುಕ್ರಮೃತೇ | ಸಂವತ್ಸರಂ ತು ಮಂಡೂಕಾನೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಪರಂ ತು 
ಯತ್‌ | ಯೆಸಿರ್ದದರ್ಶ ರಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಪುತ್ರಶೋಕಸರಿಸ್ಟ್ಸುತಃ | ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸೌದಾ- 
ಸೈರ್ದು:ಖಿತಸ್ತದಾ | ಬೃ. ೬-ರಸ೭-೮೪೩ | ಇತಿ | ಅಶೋ ರಸ್ಷೋನಿಬರ್ಹಣಾರ್ಥಿಮೇತತ್ಪೊಕ್ತಂ 
ಚಾಸ್ಯಂ || 


ಆನುವಾದವು-ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹೆಎನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು 
ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ವವು; ಏಳನೆಯದು ಜಗತಿಃ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು; ಹದಿನೆಂಟು, ಇಸ್ಪತೆ: 
ಇಸ್ರತ್ತಮೂರನೆಯ ಯಕ್ತುಗಳು ಜಗತಿ!ಛಂದಸೃವು; ಪ್ರಕಿಚಕ್ಸ್ಟ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯು ಖಕ್ಕು ಅವ್ರೆ, 
ಭಂದೆಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಹವಿನಾಲ್ಪು ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುವ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು, ಕನ್ನ್ಮೆರಡ್ಕು 
ಹೆದಿಮೂರನೆಯೆ ಯಕ್ಕು ಗಳು ಸೊಮದೇವತಾಕವು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಎಂಟ್ಟಿ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ನೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಡೇವಶೆಯು; ಹತ್ತು, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಪ್ರೆ ವರ್ತಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೯-೨೨, ೨೪) 
ಇಂದ್ರನು ಠೇವತೆಯು; ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ಕೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಧ ಮಕ್ಳಿಗೆ ವಸಿಸ್ತನೇ ದೇವತೆಯು ; ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ರಕ್ಷೋಹೆಣೌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರಾ- 
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ಸೋಮಾ ಸಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಾಸೊಮಂ.ಕಾಶ್ಸೋಫ್ನಂ ಶಾಪಾಭಿಶಾಸಸ್ರಾಯಂ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತ ವಾದ್ಯಾ ಜಗೆ- 
ತ್ಕ ಏಕವಿಂಶೀ ತ್ರಯೋನವಿಂಶ್ಕ್‌ ಚಾಷ್ಟಾದಶೀ ಮಾರುತಿ: ಚೆ ದಶಮಾಚಿತುರ್ದಶ್ಕಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯೌ ಜೈವ್ಯೈ- 
ಕಾಪಕ್ಕಂತ್ಯ್ಕಾನುಸ್ಪುಮ್ನುವಮಾ ದ್ವಾದಶೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯಃ ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾನ್ಸ್ಯಪ್ಪಮಾಷೋಕಶ್ಯಾ- 
ವೈಂದ್ರೌ ಪ್ರ ನರ್ತಯೇತಿ ಸಂಚೈಂದ್ರೋ ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತ್ಯೃಸೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋಂರ್ಥ. 
ರ್ಚಃ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇನತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹೆಣ್ಣಿೀವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ವಸಿಷ್ಠಖುಷಿಯ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಸುದಾಸನ ಪುತ್ರರಿಂಡೆ 
ಸಂಹೆರಿಸಲ್ಪಡಲಾಗಿ ವಸಿಸ್ಠಯಸಿಯು ಕೋನದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದೆಲೂ ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂವಶೃರಂ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ಷವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫ್ಲಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ್ಷವನ್ನೂ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದನು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಸಿಷ್ಠಖಸಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದೆ ಖುಷಿ 
ಯಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಕ್ಷೊಃಬಾಥೆಯಿಂದೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕು, 


ಸೂಕ್ತ ಗರಿಳ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕೃ- ೧೦೪ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ. ೫ ೬, ೭,೮, ೯ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ--೨೫ I 
ಯಸಿವಸಿನ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ- ೧-೬, ೧೫ ೨೫. ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ರಕ್ಷೊ!ಹಣ್‌ । ೮, ೧೬, ೧೯-೨೨, 
೨೪, ಇಂದ್ರ! ₹೯, ೧3, ೧ತ್ಲಿ, ಸೋಮಃ! ೧೦, ೧೪. ಆಗ್ನಿ! ೧೧. 
ದೇವಾ॥ ! ೧೭, ಗ್ರಾವಾಣಃ | ೧೮, ಮರುತ! |! 3೩ರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಥ 
ವಸಿಸ್ಕಃ ! 3೩ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ 8 
ಭಂದ॥--_೧-೬, ೧೮, ೨೧, 34. ಜಗತೀ! ೭, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ವಾ । ೮-೧ಶ್ಕಿ 
೧೯, ೨೦, ೨೨,೨೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಕ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಸತಂ ರಕ್ತ ಉಬ್ಬತಂ ನ್ಯರ್ಸಯತಂ ನೃಷಣಾ ತಮೋ- 
ವೃಧಃ 
ಸರಾ ಶೃಣೀತಮಚಿತೋ ನ್ಯೋಷತಂ ಹತಂ ನುದೇಥಾಂ ನಿ ಶಿಶೀತ- 


ಮತ್ರಿಣಃ ॥೧॥ 


1 ಪಠಡಪಾಠ। ॥ 


| 
ಇಂಜ್ರಾಸೋಮಾ ತಸಕಂ | ರಃ | ಉಬ್ಬತಂ | ನಿ | ಅರ್ಪಯತಂ I ವೃಷಣಾ | ತಮಃ5ವೃಧೆಃ | 
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I I, ee ಕೊತಾರಿ ಪಾರಾ ತಾ ಸಾಸ ತಾಚಾ ತಾವ ಮಚ ಹಾಸ 


| 
ಪರಾ | ಶೃಣೇತಂ | ಅಚಿತೆಃ | ನಿ | ಓಷತಂ | ಹತಂ | ನುಡೇಕ್ಷಣಂ | ನಿ | ಶಿಶೀತಂ | ಅತ್ರಿಣಃ॥ ೧ 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೆ! ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಇಂದ್ರಶ್ತ ಸೋಮಶ್ಲೇಂದ್ರಾಸೋಮೌ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಕಾನಜ್‌ I ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ ರಶ್ಷೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಜಾತಾವೇಕವಚನಂ | ಯು- 
ವಾಂ ತಸಶಂ | ಸಂತಾಸಯತಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ 
ತಸತಮಿತಿ ತಿಜಂತಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ತಥೋಬ್ಜತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ॥ ಉಬ್ಬತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಿಜಃ 
ಪರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನ। | ಹೇ ವೃಸಣಾ ನೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರೌ ನೃೈರ್ಪಯತಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ನೀಚೈಷ್ಟ್ಪಂ ಪ್ರಾಸಯತಂ | ತಮೋವೃಥಸ್ತಮಸಾವರಕೇಣಾಂಧಕಾರೇಣ ಮಾಯಾರೂಪೇಣ ವರ್ಧಮಾ- 
ನಾನ್‌ ತೆಮಸಿ ರಾತ್ರೌ ವರ್ಧಮಾನಾನ್ವಾಚಿತೋ ಜ್ಞಾನರಹಿತಾನ್ಮೂಢಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಪರಾ ಶೃಣೀತ | 
ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹಿಂಸ್ತಂ | ತಥಾ ನ್ಯೋಷತಂ | ನಿತರಾಂ ದಹತಂ! ಉಸ ದಾಹೇ ॥ 
ಹತಂ | ಶಾನ್ಮಾರಯತಂ | ನುದೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಹತಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೇಥಾಂ | ಅತ್ರಿಣೋ೯ದನ- 
ಶೀಲಾಂಸ್ತಾನ್ರಾಶ್ಷಸಾನ್ಸಿ ಶಿಶೀತಂ | ನಿತರಾಂ ಶನೂಕುರುತಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ಮತ್ತು ಸೊ!ಮದೇವತೆಗಳೆ | ರಶ್ಷಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಸತಂ--- 
ದಹಿಸಿರಿ | ಉಬ್ಬತಂ-_ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ವೃಷಣಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನೋಮಕರೇ | ತಮೋವೃಥ॥-- 
ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತ ರಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಸುರರನ್ನು ||. ನೈರ್ಪಯೆಂತಂ--ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ 'ತಳ್ಳಿರಿ | ಅಚಿಶೆಃ-- 
ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಮೂಢರನ್ನು || ಸರಾ ಶೃಣೀತಂ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ನ್ಯೋಷತಂ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಹಿಸಿರಿ | ಹತೆಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ನುಧೇಥಾಂ- -ನಮ್ಮುಂದೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಅತ್ರಿಣ1-- 


ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿ ಶಿಶೀತಂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಪರನ್ನು ದೆಹಿಸಿರಿ, ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ಕಾಮವನರ್ಷಕರಾದ ಬ 
ಇಂದ್ರುಸೋಮರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಸುರರನ್ನು ಅಥೋ/ಭಾಗಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿರಿ- ಕರ್ತವೃಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದ ಮೂಡರನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಹಂಸಿಸಿರಿ, ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿರಿ, ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English ೩8751೩1108 


Indra and Soma, afflict, destroy the Rakshasas; showerers (of 


benefits) cast down those who delight in darkness; put to flight the stupid 
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ಹಾಫ್‌ 








(spirits) ; consume, slay, drive away, utterly exterminate the cannibals. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8- 


| I ) 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಶಂಸಮಭ್ಯಗಘಂ ತಪುರ್ಯಯಸ್ತು ಚೆಕುರ- 


| 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ ಕ್ರವ್ಯಾದೇ ಘೋರಚಿಸ್ತಸೇ ಜ್ವೇಸೋ ಧತ್ತಮನವಾಯಂ 


1 ಪದವಾಕೆ! ॥ 
I 
ಇಂದ್ರಾಸೋವೂ | ಸಂ ಅಘ್ಥಶಂಸಂ | ಅಭಿ। ಅಘ! ತಪು! ಯೆಯಸ್ತು I ಚರುಃ | ಅಗ್ಗಿ- 
I 
ವಾನ್‌ ಇವ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಳದ್ರಿಸೇ |! ಕ್ರವ್ಯ5 ಅಡೇ | ಘೋರ್ತಚಕ್ಷಸೇ | ಹ್ರೇಷಃ | ಧಶ್ತಂ | ಅನವಾಯಂ | ಮಾಡಿತೇ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಅಫೆಶಂಸಮಘಸ್ಕಾನರ್ಥಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಮುಘಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಂ 
ಸಂ ಸಹೈವ | ಅಭೀತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಯೊಗ್ಯಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | ಅಭಿಭವತೆಂ | ಸಚ ತಪ್ರಯ್ಯರ್ಯವಂಯೋ- 
ಸ್ಪೇಜಸಾ ತಸ್ಕನಾನೋ ರಾಕ್ಷಸೋಂಗ್ನಿನಾನಿವಾಗ್ನಿಯುಕ್ತೋಗ್ನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಶ್ತರುರಿವ ಯಯಸ್ತ್ರು ॥ 
ಯೆಸು ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ಕೇವಲೋತಸ್ಯಯಮಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಆಯಸ್ಯತು | ಆಯಾಸ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತು I ಉಸಕ್ಷೀಯೆತಾಮಿಥೃರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೇ 
ಕ್ರವ್ಯಾದೇೇ ಕ್ರನ್ಶ್ಯಂ ಮಾಂಸಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ರೇ ಘೋೋರಚಕ್ಷಸೆಃ ಘೋರದರ್ಶನಾಯ ಸರುಪಭಾನಿಣೆಃ ವಾ 
ಕಿಮಾದಿನೇ ಕಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಚೆರತೇ ಹನಿಶುನಾಯ ದ್ವೇಸೋ ದ್ವೇಷ್ಯಭಾವಮನವಾಯಮವ್ಯವಾಯ- 
ಮನನಯವಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಣೇವತೆಗಳೆಃ 1 ಅಘಕಂಸಂ- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವವನೂ | ಅಘಂ--ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಸಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ I ಅಭಿ-ಮೇಲೆಬಿದ್ದು 
ಸೋರಿಸಿ | ಶಪು1--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರನು | ಅಗ್ನಿನಾನ್‌ ಚಕುಃ ಇವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾದ 
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ಆಹುತಿಯಂತೆ | ಯಯಸ್ತು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಲಿ (ನಾಶವಾಗಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಅಸುಕನಮೆ!ಲೂ | ಕ್ರವ್ಯಾದೇ--ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕನಮೇಲೂ | ಘೋರಚೆಕ್ಷಸೇ--ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪ 
ಮತ್ತು ವೃಸ್ತಿಯುಳ್ಳವನಮೆ!ಲೂ | ಕಿಮೀದಿನೇ--ಯಾವಾಗಲೂ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಿರುವನನ ಮೇಲೂ! 
ಅನವಾರತೆಂ--ನಿರಂತೆರವಾದ | ದ್ವೇಸಃ--ದ್ರೇಸಭಾನನನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಹೊಂದಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವವನೂ, ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದೆ ಅಸುರಸಂಘವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಸೋಲಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೆಗ್ಗವಾಗಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವ ಅಸುರರಮೇಲೂ ಮಾಂಸ 
ಭಕ್ಷಕನಮೆ!ಲೂ ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳನನಮೇಲೂ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ವಂಚನೆಯನ್ನೇ 
ಯೊ!ಚಿಸುತ್ತಿರುವವನಮೆ!ಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, fall upon the destructive (Rakshasa) and the per- 
former of unprofitable acts, 50 that, consumed (by your wrath), he may 
perish like the offering cast into the firc: retain implacable hatred tu the 
hater of Brahmans, the cannibal, the hideous, the vile (Rakshasa)- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ದುಷ್ಕ ತೋ ವವ್ರೇ ಅಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರ 
ನಿಧ್ಯತಂ | 
| | | 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುನಕೇಕಶ್ಚನೋದಯತ್ತದ್ವಾಮಸ್ತು ಸಹಸೇ ಮನ್ಮು- 
| 
ಮಚ್ಛನಃ ॥ 4 ॥ 
1 ಪದೆಪಾಠೆ। ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ | ದುಃ5ಕೃ ತಃ | ವವ್ರೇ | ಅಂತಃ | ಅನಾರಂಭಣೇ | ತಮಸಿ | ಪ್ರ | ವಿಧ್ಯತಂ 


| | 
ಯಥಾ | ನ! ಅತಃ | ಪುರಃ ಏಕಃ! ಚನ | ಉತ್‌ ಆಯತ್‌ | ತತ್‌ | ನಾಂ| ಅಸ್ತು | ಸಹಸೇ | 


I 
ಮನ್ಯುsಮತ್‌ | ಶವಃ | ೩ | 


245 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಟ,೬.ಸೂ. ಗಿಂಳ 





ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌಾ ದುಷ ತೋ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ರಾಶ್ಷಸಾನ್‌ ವವ್ರೇ ವಾರಕೇನ್ತ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ೯ನಾರಂಭಣ ಆಲಂಬನರಹಿತೇ ತಮಸ್ಕಂಧಕಾರೇ ಪ್ರ ವಿಧ್ಯತಂ | ಪ್ರವೇಶ್ಯ ತಾಡ- 
ಯೆತಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಬಕಶ್ತನ್ಸೈ ಕೋನಿ ರಾಕ್ಷಸೋತಕೋಸ್ಮಾತ್ತಮಸಃ 
ಪುನರ್ನೊೋ ದಯೆ 3 ಉದ್ಗ ಚ್ಛೇತ್‌ | ತಥಾ ವಿಧ್ಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಏತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮುಃ॥ | ಇತಕ್ಚ 
ರೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಗುಣಾಯಾದೇಶ್‌॥ ಶಶ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮನ್ಯುಮತ್ತ್ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತಂ ವಾಂ 
ಯುವಯೋ! ಶವೋ ಬಲಂ ಸಹಸೇ ರಕ್ಷಸಾಮಭಿಭವನಾಯಾಸ್ತು | ಭವತು ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೊೋಮಡೇವತೆಗಳಿಃ | ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿ | ಏಕಶ್ಚನ- 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ | ಅತ।॥-_ಆ ಅಂಧಕಾರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನ ಉದಯತ್‌ ಎದ್ದು 
ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೊ! ಆ ರೀತಿ | ದುಷ್ಕೃ ತಃ--ದುಷ್ಟರ್ಮಕಾರಿಗಳನ್ನು | ವವ್ರೇ--ತಡೆಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪೃತವಾದುದೂ I ಅನಾರಂಭಣೇ- -ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದೆ! ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ತನುಸಿ__ಅಂಧಕಾರಾನೃತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಂತಃ _ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಆಳವಾದೆ ಪ್ರದೆ!ಶದಲ್ಲಿ| ಪ್ರ ವಿಧ್ಯತಂ- ತಳ್ಳಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ತತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾದುದೂ | ಮನ್ಯುಮತ್‌-- ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾಡುದೂ ಆದ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ | ಶವ ಶಕ್ತಿಯು | 
ಸಹಸೇ--_ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೊ!ಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಬ್ಳೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಅಂಧಕಾರಾ 
ವೃತವಾದ ಆಳದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಎದ್ದು ಹಿಂತಿರುಗಲಾರನೋ ಅದೆ! ರೀತಿ ಆ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳನ್ನು ತಡೆಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಸೃತವಾಡುದ್ಕ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದೆ! ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ ಅದ ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ 
ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವರನ್ನು ಓಂಸಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾದುದೂ, ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು 
ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, chastise the malignant (Rakshasas), having plunged 
them in surrounding and inextricable darkness, s0 that not one of them 
may again issuc from it: so may your wrathful might be triumphant over 


them. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ನರ್ತಯತಂ ದಿವೋ ವಥಂಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಘಶಂ- 


ಸಾಯ ತರ್ಕಣಾಂ | 
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1 | 
ಉತ್ತಕ್ಷತಂ ಸ್ವರ್ಯಂಗಿಸರ್ವತೇಜಭ್ಯೋ ಯೊನೆ ರಕ್ಷ ವಾವೃಧಾನಂ 


ಕಿಜೂರ್ವಥಃ ॥ ೪ ॥ 


I | | I 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವರ್ತಯತಂ I ದಿವಃ | ವಧಂ | Nol ಪ್ಲ ಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಘ ಶಂಸಾಯೆ | ತರ್ಹಣಂ। 


| | 
ಉತ್‌ | ತಕ್ಷತಂ | ಸೆ ಸ್ಪರ್ಯಂ | ಪರ್ನಕೇಭ್ಯಃ | ಯೇನ ರಕ್ಷಃ | ವವೃಧಾನೆಂ | ನಿ;ಜೂರ್ವಥಃ | w 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯರ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋನಮೆೌ ದಿವೊ€5ಗ್ಮರಿಕ್ಷಾತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಸಂ ವರ್ತಯಂತಂ! ಉಶ್ಪಾದಯತಂ | ಪೃಥುನ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾದಸಿ ರೋಕ್ಕಾತ್ಮರ್ಹಣಂ ಹಿಂಸಕಮಾಯೆಂಧೆ- 
ಮಫಘಶಂಸಾಯಾಘಶಂಸಮನರ್ಥಸ್ಯಾಶಂಸಳಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತುಮುತ್ಪಾದಯತಂ | ತಥಾ ab 
ಪರ್ವನದೊ ) 4? ಮೇಘರ್ಫೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ 4ರ್ಬ್ನೇಂ Il ಸ್ವ ಶಚ್ಲೊ ಪತಾಪಸಯೊಃ | ಉಪತಾವಕೆಮಶೆನಿ- 
ಮುತ ತು! ಉದ್ಭೃತಂ ಶುರುತಂ | ಯೇನ ನ. ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನೆಂ ಸ್ರವೈಗ್ಗಂ ವಾ 
ರಕ್ಷ ಣೇ ರಾಕ್ಷಸ ನಿಯೂರ್ವಥಃ ನಿದಧೆಃ! ಡುರ್ನಿಃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ॥ ತಮುರನಿಮುತ್ತೆಕ್ಷತಮಿತ್ಯೈರ್ಧಃ 1 


pd 


u ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ , 


ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮರದೇದತೆಗಳೇ | ಅಘಶಂಸಾಂಯ--ನಮಗೆ ಕೇ ಡನ್ನ್ನು 


ಬಯಸುವ ರಾಕ್ಷಸನಮೇಟೆ | ದಿವಃ-_ಎಂತರಿಕದಂದ ||. ನಧಂ--ವಧಭಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಸ 
ವರ್ತಯೆಕಂಎಸೆಿ:ಂ1 ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಧ್ವಿಯಿಂಡಲೂ | ಶೆರ್ಹಣಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು 


ಅವನ ಮೇಲಿನೆಯಿ:5 |! ವಾನ ರಾಸ: ನು ಹೊಂದತೆಕ್ಸ | ರಕ್ಷಃ- ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಯೇನ ಯಾವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿಜೂರ್ವಥಃ- -ನಾಶಪವಿಸುವಿತೋ ಅಂತೆಯ | ಸ್ವರ್ಯಂ--ದಹಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಪರ್ವಶೇಭ್ಯಃ--ಮೇಘವ್ರದೇರಗಳಿಂದ EERE | ಉತ್ತೆಕ್ಷತಂ- ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನಶೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
SUE ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಏಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಅನನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುವಿರೋ 
ಅಂತಹ ದಹಿಸುವ ವಜಾ ್ರ್ರಯುಧವನ್ನು ಮೇಘಪ್ರಡೇಕಗಳಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Tadra and Sama dienlav frnm hraven vour fatal (೪೮೩೧೧೫. the 
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cxtirpator from carth of the malignant (೫2158588) : put forth from the 
clouds the consuming (thunderbolt), wherewith you slay the increasing 


Rakshas race. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ಶಯತಂ ದಿನಸ್ಪರ್ಯಗ್ನಿತಸ್ತೇಭಿರ್ಯುವಮುಶ್ಶ- 


ಹನ್ಮಭಿಃ | 
ತಪುರ್ವಥೇಭಿರಜರೇಭಿರತ್ರಿಣೋ ನಿ ಪರ್ಶಾನೇ ಏಧ್ಯತಂ ಯಂತು 
ನಿಸ್ತರಂ ॥ ೫ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಸೊ!ಮಾ I ವರ್ತಯತಂ | ದಿವಃ | ಸರಿ | ಆಗ್ನಿ 5ತಸ್ತೇಭಃ I ಯುವೆಂ | ಅಶ್ಮಹನ್ಮಭಿಃ | 


| 
ತಪ್ಪ:5ವಣೇಭಿಃ I ಅಜರೇಭಿಃ ಅತ್ರಿಣ: |ನಿ| ಪರ್ಶಾನೇ ವಥ್ಯತಂ | ಯೆಂಶು | ನಿ5ಸ್ಟೆರೆಂ Il ೫ Il 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರಾಸೋನೌ ನಿವೋನ್ತರಿಕ್ಷಾತ್ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೊಃ ವರ್ತಯೆತಂ। ಆಯುಧಾನಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯಶ | ಯುನಂ ತೌ ಯುವಾಮಗ್ನಿತಪ್ರೇಭಿರಗ್ನಿನಾ ಸಂತಸ್ತೈಸ್ತಪುರ್ವಧೇಭಿಸ್ತಾಪಕಪ್ರಹಾರೈರಜ- 
ರೇಭಿರ್ಣರಾರಹಿತೈದಗೃಢ್ಸೆರೆಶ್ಮಹನ್ಮಭಿರಶ್ಮಸಾರಭೂತಸ್ಕಾ ಯಸೋ ನಿಕಾಶೈರ್ಹನನಸಾಧನೈಸ್ತೈರಾಯು- 
ಫೈರತ್ರಿಣೋ ರಾಶ್ಚಸಸ್ಯ ಸರ್ಶಾನೇ ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾನೇ ನಿ ವಿಧ್ಯತಂ | ನಿಹತಂ | ತೇ ಚ ರಾಕ್ರಸಾ ನೀಸ್ವರಂ 
ನಿಃಶಬ್ದಂ ಯಂತು | ಅಸಯಂತು | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತು Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಔವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪರಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರ್ತಯತಂ- ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಅಗ್ನಿತಸ್ತೇಭಿ1-ಅಗ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುವೂ | ತಪುರ್ನಧೇಭಿ।-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ | ಆಜರೇಭಿ1--ದೃಢವಾದವೂ | ಅಶ್ಚಹನ್ಮಭಿಃ -ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕರಿನವಾಗಿದ್ದು ನಾಶಕಾರಕವಾಗಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅತ್ರಿಣ।ಃ-_-ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ | ಸರ್ಶಾನೇ -- ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ 


ವಿದ್ಯತಂ--ಹೊಡೆಯಿ0 | ತೇ--ಆ ರಾಕ್ಷಸರು | ನಿಃ ಸ್ವರಂ--ಶಬ್ಬ ವಲ್ಲದೇ | ಯಂಶು-ಓಡಿಹೊ!ಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇವತೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಮೇಶೆ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
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ಎನೆ 





ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೆಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ, ದೃಢವಾದವೂ, ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕಠಿನವಾದವೂ, ನಾಶಕಾಕಕವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಶಬ್ರಮಾಡಡೇ ಓಡಿಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, scatter around (your weapons) from the sky 
pierce their sides with ficry scorching adamantinc (weapons), so that they 
may depart without a sound. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 
| | | } 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪರಿ ವಾಂ ಭೂತು ಏಶ್ವತ ಇಯಂ ಮತಿಃ ಕಕ್ಟ್ರ್ಯಾಶ್ರೇನ 
| 
ವಾಜಿನಾ | 
| | | 
ಯಾಂ ವಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಪರಹಿನೋಮಿ ಮೇಥಯೇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 


| 
ನೃಪತೀನ ಜಿನ್ರತಂ॥ ೬॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಹರಿ | ನಾಂ| ಭೊತು | ವಿಶ್ವತಃ । ಇಯಂ | ಮತಿಃ। ಕಕ್ಷ! ಅಶ್ವಾ೪ ಇವ I 
I 
ಮಾಜಿನಾ | 
I | I | 
ಯಾಂ ವಾಂ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಪರೀಹಿನೋನಿ | ಮೇಧಯಾ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನೃಪತೀೀ 
I I | 
ಇವೇತಿ ನೃಪತಿ; ಇವ | ಜಿನ್ವತಂ | ೬1 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯರಿ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಇಯೆಮಸ್ಮಾಭಿ: ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮತಿರ್ಮನನಿೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಜಿನಾ 
ವಾಜಿನಾ ಬಲವಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಭೂತು | ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತು | ವ್ಯಾಸ್ಟ್ನೋತು 
ವಾ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಕಕ್ಷ್ಯಾ ಕಕ್ಸಬಂಧನೀ ರಜ್ಜುರಶ್ಟೇವ ಯಥಾಶ್ಚಂ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಾಂ 
ಹೋತ್ರಾಂ ವಾಚಂ ವಾಂ ಯುವಾಧ್ಯಾಂ ಮೇಧಯಾ ಪೆರಿಹಿನೋಮಿ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಸೇಯಂ! 


25D ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೭.ಅ.೬. ಸೂ. ಗಿ೦೪ 








ಫಾ 


ಮತಿರಿತಿ ಸಂಬಂಥಃ | ಅಸಿ ಚೇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ... ... .... ಯಥಾ 
ಫನ್ಸೆಃ ಫೂರಯೆಂತಿ ತಥಾ ಜಿನ್ವತಂ | ಫಲೈಃ SR ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮುಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇಃ 1 ಯಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಠನ್ನು! ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಮೇಧಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಃಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ)! 
ಪರಿಹಿ ನೋನಿ ಅರ್ಸಿಸುವೆನೋ | ಇಯಂ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ಮತಿ: ಮನನಾತ್ಮಕ 
1೬. ಆದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಜಿನಾ-ಶಕ್ಷಯುತರಾದ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು | ಕಕ್ಷಾ ಸುತ್ತು ಪಟ್ಟ ಯು 


ಶ್ರೇನ ಅಶ್ವದ ದೇಹೆನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾ ಪಿಪುನಂಸೆ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ | ಸೆರಿಭೂತು-ನ್ಯಾಸಿಸಲ | 


ಇಮಾ ಬ್ರಹಾ ಣೆ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗ | ನೃ ಸತಿ ಇವ — ಇಬ್ಬ ರು ರಾಜರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದೆ 
ತುಂಬುವಂತೆ! ಜಿನ್ನತೆಂ-ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುನ ನೀವೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಇವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನೆಗೇನುದೈೇವೆನೆಗಳ ನಿದ್ದುಬ್ಬರದ್ನೂ ಉಪೇೇವಿಹಿ ಯಾವ ಸ್ನು *ವಾಕ್ಕನು ಶುದ ವಾನ 
| ಆ kad ಜಾವ ದ್‌ ಬ ಓಂ 

ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಚೂರ ನಮ್ಮಿಂದ ಫಥಿರ್ಮಿ2ಗಾದುದ್ಕೂ ದಂ ಚಪ ಅಂತದೆ ಮ್ಮತಿಯ 
ಇದೆ 

ಶಕ್ತಿಯುತೆರಾದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಿಸ್ಗಯು ಅನ್ನದೆ ದೇದನನ್ನು ಸುತ್ತಲ ವ," ಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು =e 

ಹಸಾತ? ಆಟ wd ಕಾ 

ವ್ಯಾಫಿಸಲಿ, ರಂಜರು ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದೆ ತುಂಬುಮೌತೆ ರಾಜರಂಡೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದ 


ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ 
English Translation 


May this praise invest you, Indra and Soma, who arc miguly, on 
every 510, as a girth (encompassss) a horse,-—that praise whic 1 1 vffer to 
you both with purc devotion: you like two kings accept this my 


homage. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ ತುಜಯುದ್ದಿ ದಿರೇ ವೈರ್ಹತಂ ದ್ರು ಹೋ ರಕ್ತಸೋ ಭಂಗುರಾ- 


ನತಃ 
ದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೇಮಾ ಸುಗಂ ಭೂದ್ಯೋ ನಃ ಕದಾ ಚಿದಭಿ- 


| 
ದಾಸತಿ ದ್ರುಹಾ ॥ ೭॥ 
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ರ್‌ ಇದ್‌" 





hd NN 





1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| ಸೆ 1 I 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ಮಕೇಥಾಂ | ತುಜಯಶ್‌$ಭಿ। | ನನೈ। | ಹತಂ | ದ್ರುಹಃ | ರಣ್ಷಳೆಃ | ಭಂಗುರ;ವತ; | 
I 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ದುಃ ಕೃತೇ | ಮಾ | ಸು€ಗಂ | ಭೊತ್‌ | ಯ8| ನಃ | ಕದಾ! ಚಿತ | 


| 
ಅಭಿ; ದಾಸತಿ | ದ್ರುಹಾ॥ ೩॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆಾ ತುಜಯೆದ್ಭಿಸ್ತೃರಮಾಣೈರೇವೈರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಶೈ: ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಂ | ಉಪಸರ್ಗವಶೇನ ಸ್ಮರಶಿರತ್ರಾರ್ಥಾಂಶರೇ ವರ್ತತೇ । ಯೆಥಾ ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನ” 
ಮುತಿ ॥ ಅಭಿಗತ್ಯ ಚೆ ದ್ರಾಹೋ ದೋಗ್ಗನ್‌ ಬೆಂಗುರಾನತೊಃ ಭಂಜನೆಕರ್ನುನತೋೊಃ ರಕ್ತಸೋ 
ರಾಕ್ರಸಾನ್‌ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆ ದುಷ್ಕೃತೇ ಪಾಸಕಾರಿಣೇ ರಾಕ್ಷಸಾಯ ಸುಗಂ 
ಸುಖಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಮಾ ಭನತು | ದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಕವಾ 


ಚಿದಸ್ಯಭಿದಾಸತಿ ಅಭಿಹಂತಿ ತಸ್ಮೈ ದುಸ್ಕೃತ ಇತ್ಯ ನ್ಹಯಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೀ | ತುಜಯಶ್ಛಿ?--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ | 
ಏಿನೈಃ-_ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಂಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ದ್ರುಹಃದ್ರೊಹಿಗಳಾದನರೂ | 
ಭಂಗುರಾನತಃ_-ನಾಶಕಾರಕರೂ ಆದ | ರಕ್ಷಸ8--ರಾಕ್ಷಪರನ್ನು | ಕುತಂ_ನಾಶಮಾಡಿರಿ ! ಯಃ: ಯಾವ 
ಅಸುರನು | ದ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕದಾ ಚಿತ್‌ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ (ಅಥವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ) ಅಭಿದಾಸತಿ_ಒಿಂಸಿಸುವನೊ! | ದುಸ್ಕೃತೇ- -ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ | ಸುಗೆಂ- 
ಸುಖಜೀವನವು | ಮಾ ಭೂತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋ ಮಶೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ದ್ರೋಹಿಗಳೂ, ನಾಶಕಾರಕರೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಯಾವ ಅಸುರನು ದ್ರೊ/!ಹೆಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಓಿಂಸಿಸುವನೊ! ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾದೆ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ ಖಂಡಿತವುಗಿಯೂ ಸುಖಜೀವನೆಎಲ್ಲದಿರಲಿ. 


English Translation 
Come with rapid steeds, slay the oppressive mischievous Rakshasas : 


let there be no happiness, Indra and Soma, to the malignant, who harasses 


us with his oppression: 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಯೋ ಮಾ ಪಾಕೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಮಭಿಚೆಸ್ಟೇ ಅನ್ನತೇಭಿರ್ವ- 
ಚೋಂಭಿಃ | 


| 
ಆಪ ಇನ ಕಾತಿನಾ ಸಂಗೃಭೀತಾ ಅಸನ್ನಸ್ತ್ವಾಸತ ಇಂದ್ರ ವಕ್ತಾ ॥ ರ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಕೆ। ॥ 


| | 
ಯಃ | ಮಾ | ಪಾಕೇನ | ಮನಸಾ I ಚರಂತಂ I ಅಭಿ5ಚಷ್ಟೇ I ಅಸೃತೇಭಿ: | ನೇ ಭಿ 


| I | | | 
ಅಪಃ ಇವ | ಕಾಶಿನಾ! ಸಂ೪ಇಗೃಭೀತಾಃ | ಅಸನ್‌ | ಅಸ್ತು | ಅಸತ | ಇಂದ್ರ | ವಕ್ತಾ ॥ 6 ॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಪಾಳೇನ ಪಕ್ಟೇನ ಶುದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಚೆರಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಸತ್ಯನಾದಿನಂ ಯೋ ಮಾಂ 
ರಾಕ್ಸಸೋನೃತೆಭಿರನೃತೈರಸತ್ಯೈರ್ನಚೋಭಿರ್ವಚನೈರಭಿಚಷ್ಟೇ ಅಭಿಶಂಸತಿ ಮಯ್ಯಸತ್ಯವಚನ- 
ಮಾರೋಸಯತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾಶಿನಾ ಮುಸ್ಟಿನಾ ಸಂಗೃಭೀತಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೈಹೀತಾ ಆಪ ಇವ ಯೆಹಾ- 
ಪೋ ವಿಶೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ ತಥಾಸಶೋ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸ ರಾಕ್ಟೃಸೊಃ5ಸನ್ನಸ್ತು | ಅನಿದ್ಯಮಾನೊ! 
ಭವತು | ನಶ್ಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಕ ॥ 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಪಾಕೇನ--ಪರಿಸಕ್ವವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ (ಭಕಿ 
ಯಿಂದ) | ಚರಂತಂ--ವ್ಯವಹರಿಸುವ | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಯಃ ಯಾವನ ಅಸುರನು | ಅನೃತೇಭಿಃ-- 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ವಚೋಭಿಃ--ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಅಭಿಚಸ್ಟ್ರೇ--ಮೋಸಮಾಡುವನೊ! | ಅಸತಃ ವಕ್ತಾ-- 
ಅಸತ್ಯಭಾಷಿಯಾದ ಅದೇ ಅಸುರನು | ಕಾಶಿನಾ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ | ಸಂಗೃಭೀತಾಃ- ಹಿಡಿದಿರುವ | ಆಸ ಇವ. - 
ಉದಕಗಳಂತೆ | ಅಸನ್ನಸ್ತು ಅಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ (ಅವನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ನಾಶವಾಗಲಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಪರಿಪಕ್ಟವಾದುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವ ಅಸುರನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಮೋಸಮಾಡುವನೊ! ಅಸತ್ಯಭಾಷಿಯಾದ ಅಡೆ! ಅಸುರನು 
ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಉದಕವು ನೋರಿಹೊ!ಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. (ಅವನು ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ), 
English translation 


May he who with false columnies maligns me bchaving with a pure 
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heart, may such a speaker of falsehood, Indra, cease to be, like water 


held in the hand. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | | | 
ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ವಿಹರಂತ ಏನೈರ್ಯೇ ವಾ ಭದ್ರಂ ದೂಷಯಂತಿ 


ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
| | 
ಅಹಯೇ ನಾ ತಾನ್ಪ್ರ್ಪದದಾತು ಸೋನು ಆನಾ ದಧಾತು ನಿರ್ಯತೇ- 


| 
ಕುಸಸ್ಥೇ I Fl 
ತ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | | | 
ಯೇ | ಪಾಕಳಶಂಸಂ | ನೀಹರಂಶೇ | ವಿವೈಃ | ಯೇ ವಾ! ಭದ್ರಂ| ದೂಷಯಂತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
I I 
ತಹಯೇ | ವಾ| ತಾನ್‌ | ಸ್ರಂದಜಾತು | ಸೋಮ॥ | ಅ ವಾ | ದಥಾತು | ನಿಃಂಯಶೇಃ | 


| 
ಉಪೆ5ಸ್ಸೇ 1೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೇ ರಾಶ್ಸಸಾಃ ಸಾಕಶಂಸಂ ವರಿಷಕ್ರವಚೆನಂ ಸತ್ಯಭಾಡಿಣಂ ಮಾಮೇವೈರೇಶವೈಃ ಪ್ರಾಸ್ತ- 
ವೈ)ರಾಶ್ಮೀಯೈಃ ಕಾನೈರ್ಹೇತುಭೂತೈರ್ನಿಹರಂತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಹರಂತಿ ಉಪೆಕ್ಟಪಯಂತಿ | ಯೆಥಾ- 
ಕಾಮಂ ಪರಿವದಂತೀಶ್ವರ್ಥಃ | ಯಃ ನಾ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಬಲೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣವರ್ತ್ಶನಂ ಮಾರ 
ಗೂಸಯಂತಿ ಮಸ್ಟಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ ಸೋಮೋಕಯೇ ವಾ ಸರ್ಸಾಯೆ ವಾ ಪ್ರದ- 
ದಾತು | ನಿರ್ಯತೇ॥ ಪಾಸದೇವತಾಯಾ ಉಸಸ್ಥಿ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾ ಆ ದಧಾತು! ಸ್ರಕ್ಷಿಸತು॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ N 


ಯೋ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | ಪಾಕಶಂಸಂ--ವರಿಸಕ್ವಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು | ವವೈಃ- ತಮ್ಮ ಸ್ಟೇಚ್ಛಾ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ |! ನಿಹರಂತೇಹಿಂಸಿಸುವರೋ | ಯೋ ವಾ ಯಾರು ತಾನೇ | ಸ್ಮಧಾಭಿ1_- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ದೂಸಯಂತಿ- ಕೆಟ್ಟಿಮಾರ್ಗಕ್ಕೆಳೆಯು 
ವಕೋ | ತಾನ್‌ ಆ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ! ಸೋಮಃ ನೋಮದೇವನು' ಅಹಯೇ ವಾ ಸರ್ಷದಡ ಬಾಯಿಗಾಗಲಿ | 
ಪ್ರದದಾಶುಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲಿ | ನಿರ್ಯಕೇ॥--ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ವಕವಾದ ಪಾಪಶೇವತೆಯ | ಉಪಸ್ಥೇ 


ವಾ__ತೊಡೆಯ ಮೇಲಾಗಲಿ | ಆ ದಧಾತು--ಇಡಲಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು ಪರಿಪಕ್ಟಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ಟೇಚ್ಛಾಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವರೊ್ಯ ಯಾರು 
ತಾನೇ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಟ್ಟಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೆಯುವರೋ ಆ 
ಸಮಸ್ತ ರನ್ನೂ ಸೋಮದೇವನು ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗಾದರೂ ದೂಡಲಿ, ಅಥವಾ ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾಸಣೆಃವತೆಯ 
ತೊಡೆಯಮೆಲಿಟ್ಟು ಆ ಹಿಂಸೆಗಾದರೂ ಒಳಪಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Soma give to the serpent, or toss upon the lap of Nirriti, those 
who with dcsigning (accusations) persecute me, a speaker of sincerity, and 


those who by spiteful (calumnies) vilify all that is good in me, 


1 ಸಂಹಿತಳಾಖಾರೆ! 1 
| a 
ಕೋ ನೋ ರಸಂ ದಿಪ್ಪತಿ ಸಿತ್ತೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ 
| 
ಯಸ್ತನೂನಾಂ | 


| | || 
ರಿಪುಃ ಸ್ನೇನಃ ಸ್ತೇಯಕ್ಸೃದ್ದಭ_$್ರಿಮೇತು ನಿಷ ಹೀಯತಾಂ ತನ್ವಾಷ್ಠಿತನಾ 
ಚ ಗಂಗ 


1 ಪದಪಾರಃ। » 


I I 
ಯೆಃ | ನಃ | ರಸಂ | ದಿಸ್ಸತಿ I ಪಿತ್ವಃ ಅಗ್ನೇ | ಯಃ! ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಯಃ! A | 600311 
| 
ಕನೂನಾಂ | 


| 
ರಿಪುಃ | ಸ್ಲೇನಃ | ಸ್ತೇಯಕೃತ್‌ | ದಭ್ರ)ಂ | ಏತು | ನಿ। ಸಃ। ಹೀಯಂತಾಂ। ತನ್ವಾ| ತನಾ | ಚ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತ್ತೋ5ನ್ನಸ್ಯ ರಸಂ ಸಾರಂ ದಿಪ್ಸತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 
ಯೆಶ್ತಾಶ್ವಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ರಸಂ ದಿಪೃತಿ | ಯಶ್ಚ ಗವಾಂ ರಸಂ ದಿಪ್ಪತಿ | ಯಶ್ಚ ತನೊನಾಮ- 
ಸ್ಮದಿೀ£ಯಾನಾಂ ಶರಿಃರಾಣಾಂ ರಸಂ ದಿಪ್ಸತಿ | ರಿಪುರ್ಚಾಧಕ: ಸ್ಕೇನಶ್ಚ್‌ರ। ಸ್ತೇಯೆಕೃದ್ಧ ನಸ್ಯಾಸಹರ್ತಾ 
ಸಸರ್ವೋ ಜನೋಃ ದಭ್ರಂ ಹಿಂಸಾಮೇತು | ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು | ಅಸಿ ಚ ಸ ಬಾಧಕಸ್ತನ್ಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ತರೀಕೇಣ ತನಾ ಚ ತನಯೇನ ಚ ನಿ ಹೀಯತಾಂ | ನಿಹೀನೋ ಭವತು 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ. ಯಾವ ಅಸುರನು | ನ8- ನಮ್ಮ! ಪಿತ್ವಃ--ಅನ್ನದ | ರಸೆಂ- 
ಸಾರವನ್ನು | ದಿಪ್ಪತಿ--ಅಪಹರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವನೊ! | ಯಃ ಯಾರು | ಅಶ್ವಾನಾಂ- ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವನೋ | ಯೆ ಯಾರು | ಗವಾಂ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಕುಂದಿಸುವನೋ | 
ಯಃ ಯಾವ ಅಸುರನು | ತನೂನಾಂ--ನನ್ಮು ಶರಿ!ರಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವನೊ! | 
ಸಃ ಅಂತಹ ರಿಪು! ಹಿಂಸಕನೂ | ಸೇನ: -ಚೋರನೂ! ಸ್ತೇಯತೃತ್‌ನನ್ಮು ಸಂಪತ್ತನ್ನಸಹೆರಿಸುವವನೂ 
(ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿನವರೂ) | ದಭ್ರಂ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ನಿತು ಅನುಭವಿಸಲಿ | ಸಃ-_ಅಂತಹೆ ಸಮಸ್ತ ಕತ್ರುವೂ। 
ತನ್ಯಾ_ಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ತನಾ ಚ. _ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿ ಶೀಂಯ ಶಾ2--ವರ್ಜಿತರಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನದ ಸಾಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ನಾರನಡಸುವನೊ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಗೋವುಗಳ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನೂ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಕುಂದಿಸುವನೊ ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುವನೋ ಆಂತಹ ಹಿಂಸಕನೂ ಚೋರನೂ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನಪಹಂಸು 
ವವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನನುಭವಿಸಲಿ. ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವೂ 
ಸಹ ಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಂದಲೂ ವರ್ಜಿತರಾಗಲಿ. 


English Translation 


May he, Agni, who strives to destroy the cssence of our 10000, of 
our horses, of our cattle, of vur bodies—the adversary, the thief, the robber 


— go to destruction, and be deprived both vf person and of progeny: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 
| | | | 
ಪರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ವಾ೩ತನಾ ಚೆ ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರಥೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಾಃ । 
| | 
ಪ್ರಕಿ ಶುಸ್ಕತು ಯಶೋ ಅಸ್ಕ ದೇವಾ ಯೋ ನೋ ದಿವಾ ದಿಸ್ಸತಿ ಯ 


I 
ನಕ್ತಂ ॥ ೧೧॥ 
* | ಪಠಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಸರಃ | ಸಃ | ಆಸ್ತು | ತನ್ನ | ತನಾ ಚ | ತಿಸ್ರಃ | ಸೃಧಿನೀಃ | ಅಧಃ | ಅಸ್ತು | ವಿಶ್ವಾಃ | 


I | 
ಪ್ರಕ | ಶುಸ್ಕತು | ಯಶಃ | ಅಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಯ8 | ನಃ | ದಿನಾ | ದಿಪ್ಪತಿ | ಯಃ | ಚ | ನಕ್ತಂ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ರಾಶ್ಚಸಸ್ತನ್ವಾ ತನಾ ಚ ॥ ವೃತ್ಯಯೇನ ತೃತೀಯಾ ॥ ತನ್ವಾಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತನಯಸ್ಕ ಚ ಸರಃ 
ಪರಸ್ತಾದಸ್ತು | ವರ್ತಮಾನೊಃ ಭವತು | ಉಭಾಧ್ಯಾಂ ವಿಯುಕ್ತೋ ಭವತ್ತಿತೃರ್ಥೆಃ | ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತ್ವಾ- 
ಸಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನಥೋತಸ್ತು | ಅಧಸ್ತಾದೃವತು | ಲೋಕತ್ರಯಾದಹಿ ಪ್ರಚ್ಛುತೋ ಭವ- 
ತ್ವಿತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಯಶೋನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿರ್ವಾ ಪ್ರತಿ ಶುಸ್ಯತು | ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋ 
ನೊಸ್ಮಾನ್ನಿವಾಹನಿ ದಿಪೃತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಯಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಅಸ್ಕೋಭಯವಿಧಸ್ಯ 


ಯಶ। ಪ್ರತಿ ಶುಸೃತ್ವಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ-- ಯಾನ ಅಸುರನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿನಾ ಆಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | ದಿಸ್ಸೈತಿ__ಓಂಸಿಸುವನೊ!| 
ಯಶ್ಚ. ಯಾವನು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೊ! | ಸೆ॥-ಆ ಅಸುರನು! ತನ್ನಾ-- 
ಶರೀರದಿಂದಲೂ | ತನಾ ಚ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಃ ಅಸ್ತಾ ನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಿಸ್ರಃ ಸೃಥಿನೀ1--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಧೋ ಅಸ್ತು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಲಿ | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಶತ್ರುವಿನ | ಯೆ! ಅನ್ನವು! ಪ್ರತಿ ಕುಸ್ಕಶು. 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೆ! ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ವನೊಃ ಆ ಅಸುರನು ತನ್ನ ಶರಿಕಕನಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಅವನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿರುವ ಆಂಧಕಾರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉರುಳಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಹೆೇವತಿಗಳೆ 
ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


May he be deprived of bodily (existence) and of posterity; may 
he be cast down below all the three worlds; may his reputation, Gods; be 
blighted who seeks our destructions by day or by night. 


1 Aokತಾಪಾd! ॥ 


| | | 
ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ ಚಿಕಿತುಸೇ ಜನಾಯ ಸಚ್ಛ್ರಾಸಚ್ಛೆ ವಚಸೀ ಪಸ್ಪೃಥಾತೆ! 


| | 
ತಯೋರ್ಯಶ್ಸತ್ಕಂ ಯತರದೃಜೀಯನ ದಿತ್ಸೋಮೊಣವತಿ ಹೆಂತ್ಯಾಸತ್‌ ॥ 


ಅ.೫. ಅ.೬. ವನ 2.] ಸುಗ್ಡೆ [ಸಂಹಿತಾ 25 


ಶಾ, 





ಹ 27 ವಾರ ಚ ಸಾ ಖಾಸಾ mS Sm mmm ತ ದನ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥8 


| | 
ಸುುನಿಜ್ಞಾನಂ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ಜನಾಯೆ | ಸತ್‌ । ಚ | ಅಸತ್‌ | ಚ! ವಚಸೀ ಇತಿ! ಸಸ್ಪೆಧಾತೇ 


I | I | 
ತಯೋಃ | ಯತ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಯೆತರತ್‌ | ಯಜೀರತ8 । ತತ್ತ | ಇತ್‌ | ಸೋಮ | ಅವನತಿ | ಹಂತಿ | 


| 
ಅಸತ" | ೧೨॥ 
| ಸಾಯಣಾಭಾ ಸಂ 1 

ಪ್ರಾಯೇಣೇಚಮಾದಿಭಿರ್ಯಗ್ಬೀ ರಾಕ್ಷಸೇನ ಸಹರ್ನ್ಷಿಣಾ ಶಷಥಃ ಕ್ರಿಯಶೇ | ಅತ್ರ ಕೇಚಿ- 
ದಾಹುಃ | ಹತ್ಯಾ ಪುತ್ರಶತಂ ಪೂರ್ವಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಹಾಕ್ಮನ। | ವಸಿಷ್ಕಂ ರಾಕ್ಷಸೋ5ಸಿ ತ್ವಂ ವಾಸಿಷ್ಠಂ 
ರೊಸಮಾಸ್ತಿ ತ: || ಆಹಂ ವಸಿಷ್ಮ ಇತ್ಯೇವಂ ಜಿಘೊಂಸೂ ರಾಕ್ಟಸೋತಬ್ರವಾತ್‌ | ಅತ್ರೋತ್ತರಾ 
ಯುಚೋ ದೃಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಮೆ ನೇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಮಿತಿ || ಚಕಿತುಷೇ ವಿಮುಷೇ ಜನಾಯೇದಂ ಸುವಿಚ್ಞಾನೆಂ 
ವಿಚ್ಞಾತುಂ ಸುಶಕಂ ಭವತಿ | 80 ತತ್‌ | ಸಚ್ಚಾಸಟ್ಟ ಸತ್ಯಂ ಚಾಸೆಶ್ಯಂ ಚ | ವಚೆಸೀ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಸೇ 
ವಚನೇ ಪಸ್ತೃಧಾತೇ | ಮಿಥೆಃ ಸ್ಪರ್ಧೇತೇ। ತಯೋಃ ಸದಸತೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಯೆಸೈತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಂ 
ವಚನಂ ಯತರದ್ಯಚ್ಚರ್ಜೀಯ ಜಜುತಮಮಕುಟಿಲಾ ತಡಿತ್ನದೇವಾಕುಟಿಲಂ ಸೆತೈಭಾಷಣಂ ಸೋ- 
ಮೋವತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಅಸಮಕ್ತವಿಲಕ್ರ್ಮಣಮಸೆತ್ಯಂ pl ಹಿನಸ್ತಿ | ಏನು ಸತ್ಕೂಾನಯೋರ್ಮುಧ್ಲೇೇ 
ಕತರೊ।sನೃತಭಾನೀತಿ ವಿದ್ವದ್ವಿಃ ಸುವಿಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿಕಿತುಷೇನಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಜನಾಯ--ಪುರುಸನಿಗೆ | ಸಚ್ಚೆಸತ್ಯಮಾವುದು | ಅಸೆಚ್ಚ 
ಅಸತ್ಯವಾವುದು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು | ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ | ವಚಸೀ ಈ ಸತ್ಯಾ 
ಸತ್ಯರೂಸವಾದೆ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಮಾಕ್ಳುಗಳೂ | ಸಸ್ಪೃಧಾತೇ--ಪ್ಪರ್ಥಯಿಂದೆ ಹೋರಾಡುವಾಗ | ಶಯೊೋ(॥-- 
ಆವೆರಡರಲ್ಲೂ1 ಯರ ಸತ್ಯಂ ಯಾವುದು ಸತ್ಯವಾಕ್ವೋ | ಯೆತರತ್‌- ಯಾವುದು! ಯಚಜೀಥು- 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿರವುರೋ | ತದಿತ್‌೬ದನ್ನೆಃ 1 ಸೋಮು॥--ಸೋಮದೇವನು | ಅವತಿ-ರಕ್ಷಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಸತ್‌ ಅಸತ್ಯವಾದ ವಾಕೃನ್ನು | ಹಂತಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಣೆ. 


\ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 
ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳಿಗಿಡುವ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನರಿತ ವಿನೇಕಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ಯವಾವುದು, ಅಸತ್ಯವಾವುದು ಎಂಬಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಈ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಅವೆರಡರಲ್ಲೂ ಯಾವುದು ಸತ್ಯವಾಕ್ಟ್ರೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಎರಾಣಿಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೇ 
ಸೆೋಮದೇನನು ರಕ್ಷಿಕುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ನಾಕಪಡಸುತ್ತಾನೆ. 
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Englisn Translation 


To the understanding man there is perfect discrimination, the 
words of truth and falsehood are mutually at variance; of these two, 
Soma verily cherishes that which is true and right: he destroys the false. 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ ॥ 
| | 
ನವಾ ಉ ಸೋಮೋ ವೃಜಿನಂ ಹಿನೋತಿ ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಮಿಥುಯಾ 
ಧಾರಯಂತಂ | 


ಕ I | | 
ಹಂತಿ ರಕ್ಷೋ ಹಂತ್ಯಾಸದ್ವದಂತಮುಭಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಿತೌ ಶಯಾತೇ ॥೧೩8 
1 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
ನ| ವೈ। ಊಂ ಇನ | ಹ | ವೃಜಿನಂ | ಹ ನೋತಿ | ನ | ಕೃತ್ರಿಯಂ | ಮಿಥುಯೊಾ I 


I 
ಥಾರಯಂತಂ | | 


| | 1 | | 
ಹಂತಿ | ರಕ್ಷ | ಹಂತಿ ಅಸತ್‌ | ವದಂತಂ | ಉಭೌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸ್ರ$ಸಿತಾ | ಶಯಾತೇ ಇತಿ ॥ಣ೩॥ 


॥ ಸಂ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ವೃಜಿನಂ ಷಾಸಕಾರಿಣಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ವಾಉ ನೆ ಖಲು ಹಿನೋತಿ | ಪ್ರೇರ- 
ಯೆತಿ। ಗಚ್ಛ ತ್ರಮಿತಿ ನ ಮಂಂಚತಿ| ತಥಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ! ಕ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ! ತದ್ವಂತಂ ಮಿಥುಯಾ ಮಿಥ್ಕಾ- 
ಭೂತಂ ವಚನಂ ಧಾರಯಂತಂ ಬಿಭ್ರತಮಸತ್ಯವಾಣನಂ ಪುರುಷಂ ನ ಚೆ ಹಿನೋತಿ | ನ ವಿಸ್ಮಜತಿ | 
ಅಹಿ ತು ರಥ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತಿ | ಅಸದಸತ್ಯಂ ವದಂತಂ ಚ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಉಫೌ ರಾಶ್ಷಸಾನೃತ- 
ವಾನಿನೌ ತೌ ಸೋಮೇನ ಹತಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಪ್ರಸಿತ್‌ ಬಂಧನೆ! ಶಯಾತೆಃ | ನಿವಸತ।॥ | 
ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇೇ ಸಷ್ಟ್ರೀ |! ಇಂದ್ರೇಣೇಶ್ವರೇಣ ಸೋಮೇನ ಪ್ರಸಿತೌ ಬಡ್ಡಾ ॥ 
ಡ್‌ ಬಂಧನೇ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣೆ ನಿಷ್ಕ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮಃ ಸೊಮಠೇವನು | ವೃಜಿನಂ__ಪಾಸಕಾರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು |ನವಾಕಾ ಹಿನೋತಿ- - 
ಖಂಡಿಶವಾಗಿಯೂ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಕೃತ್ರಿಯಂ--ಅವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ| ಮಿಫಥುಯಾ- - 
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ಅಸತ್ಯವಾಕ್ಕನ್ನು | ಧಾರಯಂತೆಂ ಬೆಳೆಸುವ ಪುರುಷನನ್ನೂ | ನೆ. ಖಂಡಿತ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ! ಅಸತ್‌. ಅಸತ್ಯ 
ವನ್ನು | ವದಂತಂ--ಹೇಳುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಹಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ರಕ -ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ | 
ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಉಧೌ. ಈ ಎರಡು ಎಧವಾದೆ ದುಷ್ಪರೂ ಸಹೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಕ--_ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಸಿತೌ- 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು | ಶಯೊಾತೇ- ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೊಃಮಡೇೇವನು ಪಾನಕಾರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಖಂಡಿತೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂತಹವನು 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಅಸತ್ಯವಾಕೃ್ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಖಂಡಿತ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪುರುಷನನ್ನೂ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಖಂಡಿತ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಪರೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Soma instigates not the wicaked ; he instigates not the strong man 
dealing in falsehood: he destroys the Rakshasa, he destroys the speaker of 


untruth ; and both remain in the bondage of Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 
| 
ಯದಿ ವಾಹಮನೃತದೇವ ಆಸ ಮೋಘಂ ವಾ ದೇನಾ ಅಫ್ಯೂಹೇ ಅಗ್ನೇ । 
| 
*ಿಮನ್ಮಭ್ಯಂ ಜಾತವೇದೋ ಹೃಣೀಷೇ ದ್ರೋಘವಾಚಸ್ಥೇ ನಿರ್ಯಥಂ 


| 
ಸಚಂತಾಂ «೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| I [ I 
ಯದಿ | ನಾಂ! ಅಹಂ | ಅನೃತಃದೇವಃ | ಆಸ| ಮೋಘಂ | ನಾ ಡೇನಾನ್‌ | ಅಪಿ ಊಹೇ 
5! 
| 
ಕಂ! ಅಸ್ಮೃಭ್ಯ್ಯಂ | ಚಾತ್ಕವೇದ॥ | ಹೃಣೀಷೆಃ ದ್ರೋಘ ವಾಚಃ | ತೆಃ | ನಿ; ಯೆಥೆಂ | ಸಚೆಂತಾಂ ॥| 


8 ಸಾಯಣಾಭಾಸೈೈಂ 8 


ಯದಿ ವಾಹಮನೃತದೇವೋ$ನೃತಾ ಅಸಶ್ಯಭೂತಾ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಕೋ ಯದ್ಯಹ- 
ಮಾಸ ಅಸ್ಮಿ! ಅಫನಾ ಮೋಘ ವಾ ನಿಶ್ಚಲಂ ವಾ ದೇವಾನಪ್ಯೂಹೇ ಉಸಗೆಚ್ಛಾಮಿ | ಅಹ 
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ಯದ್ಯುಕ್ತರೂಸೋಸ್ಮಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತರ್ಹಿ ಮಾಂ ಬಾಧಸ್ವ | ನ ಹೃಹಂ ತಥಾವಿಧೊಟಸ್ಮಿ | ಏನಂ ಸತಿ 
ಹಃ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ಗೆ ೬ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂಕಾರಣಂ ಹೃಣೇಸೇ | ಕ್ರುಧ್ಯಸಿ | ತವ 
ಕ್ರೋಧೋ ಸ್ಮಾಸು ನ ಜಾಯತಾಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ದ್ರೋಫಘವಾಚೊ ನೃ ತನಾಚೊಃ ರಾಕ್ಚಸಾಸ್ತೇ ತವ 
ನಿರ್ಬುಫುಂ | ನಿಸ್ಫೋರ್ವೊರ್ತಿರ್ರಿಂಸಾಯಾಂ ವರ್ತಶೇ | ನಿರ್ಯಥಂ ನಿ।ಶೇಷೇಣಾರ್ಶಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ಸಚಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ॥| 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ! | ಯದಿ ನಾ. _ಒಂದು ವೇಳೆ! ಅಹಂ ನಾನು | ಅನ್ಫತಡೇವ!-ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿ | ಆಸ. ಇದ್ದಶ್ಟೇ ಆದರೆ | ವಾ--ಅಥನಾ || ಮೋಘಂ ಅಸ್ರಯೋಜಕರಾದ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೆ!ವತೆಗಳನ್ನು 1  ಅಪ್ಯೂಹೇಸಮಾನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೆ! ಆದರೆ (ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು) (ಈ 
ಸಂದರ್ಭವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ) ||: ಜಾತವೇದ॥-_ಜಾತವೆ[ದೊ!ರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಿಂ-- ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಹೃಣೇಷೇೇ-_ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ದ್ರೋಘವಾಚ।- -ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾಡೆ 
ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರ | ತೇ ನಿನ್ನ | ನಿರ್ಯಥಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಸಚೆಂತಾಂ- ಅನುಭವಿಸಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಕೆ ಅಥವಾ 
ಅಪ್ರಹೋಜಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೆ! ಆದರೆ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಜಾತವೇಶೋರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ನನ್ಮು ಐಷಯದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೊೋಪಗೊಳ್ಳುಕ್ತೀಯೆ] ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರೆ ನಿನ್ನು 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿ. 
English ‘Translation 


If I am one following false gods, if I approach the gods in vain, then 
Agni (punish me). If {we be not such, then) why, Jatavedas, arc yuu 


angry with us? let the utterers of falschood incur your chastiscment. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ಯದಿ ವಾಯುಸ್ತತಸ 


| 
ರು ಸಸ್ಯ | 


&d 


ಅಧಾ ಸ ವೀಕೈರ್ಡಕಳಿರ್ವಿ ಯೂಯಾ ಯೋ ಮಾ ಮೋಘಂ ಯಾಕು- 


ಧಾನೇತ್ಕಾಹ I ೧೫ ॥ 


ಅ.೫,೪ಅ.೭,ನ..೬] ಪುಗ್ಗೆೇೇದಸಂಹಿತಾ 0] 


ಜ್‌ 





8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅದ್ಯ | ಮುರಿಯ | ಯದಿ | ಯಾತು ಧಾನ! | ಅಸ್ಮಿ! ಯದಿ! ವಾ | ನಿಷ I ತತಸೆ ) 
| 
ಪುರುಷಸ್ಯ | 
| | | 
ಅಧ | ಸಃ | ವಿಃಕೈಃ । ದಶಭಿಃ । ವಿ! ಯೂಯಾ॥ | ಯೆಃ! ಮಾ! ನೋಫಂ | ಯಾತು೯ಧಾನ | 


| | 
ಇತಿ |! ಆಹ॥ on ll 
ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ I 

ಇಯಮನಿ ಶಪಥರೂಪೈವ | ಯೆದ್ಯಹಂ ವಸಿಷ್ಠೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಸಸೋಸ್ಮಿ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿ ವ ದಿನೇ ಮುರೀಯೆ | ಮ್ರಿಯೇಯೆ | ಅಹಿ ನಾ ಪುರುಷಸ್ಕ ಮನಸೃಸ್ಕಾಯುರ್ಜಿ- 
ಏಶಂ ಯದ್ಯಹಂ ರಾಕ್ರಸೋ ಭೂತ್ವಾ ತತಪ ಹಿಂಸಿತವಾನಸ್ಮಿ ತರ್ಹ್ಯಸ್ಯಹಮದ್ಯ ನ್ರೀಯೋಯೇತ್ಯ- 
ನ್ಹಯಃ | ಅಧಾಥೈವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಹಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ತೃಂ ರಾಕ್ಷಸ ಇತಿ ತರ್ಜಿ ಸತ್ತ್ವಂ ದಶಭಿರ್ನಿೀರೈಃ 
ಪುತ್ರೈಃ! ಉಪಲಕ್ಷ್ಮಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವೈೈರ್ಬಂಧದನೈರ್ನಿ ಯೂಯಾಃ | ಏಯುಕ್ತೋ ಭವೇಃ 1 
ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋ ಮಾ ಮಾಂ ಮೋಘಂ ಮೃಷೈನ ಹೇ ಯಾತುಧಾನ ಹೇ ರಾಕ್ಟಸೇತಿ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ ॥| 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯದಿ--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಹಂ ನಾನು! ಯಾತುಧಾನಃ--ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದರೆ 1 ಅದ್ಯ ಇದೆ! ದಿನ | ಮುರೀಯೆ. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ವಾ-ಅಲ್ಲದೇ | ಪುರುಸಸ್ಕ- 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಾನವನ | ಆಯುಃ ಜೀವಿತವನ್ನು | ಯೆಔಒಂದುವೆಳಳೆ | ತತಸ--ನಾನು ಹಂಸಿಸಿಣ್ಣೆ! ಆದರೆ | 
(ಆಗಲೂ ನನಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಲಿ) | | ಅಥ--ಅಧನಾ ನಾನೆ! ವಸಿಸ್ಠನಾಗಿ ನೀನೇ! ಅಸುರನಾಗಿದ್ದಕೆ ಆಗ | 
ಯೆ॥- ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಮೋಘಂ--ಸುಳ್ಳಾಗಿ | ಯಾತುಧಾನ- ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ | 
ಇತಿ__ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆಹ-_ಕರೆದನೋ | ಸ__ಅಂತೆಹ ನೀನು | ದಶಭಿಃ ದೀರೈಃ__ಹತ್ತು ಮಂದಿ ವೀರ 
ಪುತ್ರರಿಂದ | ವಿ ಯೂಯಾ!।-ನಿಯುಕ್ತನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸನ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೆ! ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದರೆ, ಇದೇ ದಿನ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುನೆಂತಾಗಲಿ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಜೀವಿತವನ್ನು ನಾನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಏಂಸಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಮರಣವು 
ಸಂಭವಿಸಲಿ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನೇ ವಸಿಷ್ಕರಾಗಿ ನೀನೆ! ಆಸುರನಾಗಿದ್ದರೆ, ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂಡೆ ನೀನು. 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ «ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನ!” ಎಂದು ಕರಿಡಿಯೊಃ ಆ ಮೋಸದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹತ್ತುಮಂದಿ 
ಎರಪುತ್ರೆರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿ ನಿನು ದುಃಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 


262 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೬. ಅ, ಓ ಸೂ. ೧೦೪. 








English Translation 


May I this day dic if Tama spirit vfill, or if I have ever injured 
the life of any man: may you be deprived (Rakshasa) of your ten sons, 
who have falsely called me by such an appellation, 


1 ವಿಶೇಸನಸಯಗಳು ॥ 


ಖಗ್ಗೇದದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಏಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ ತಶ್ವ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಸ್ತುತಿ, ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶಸಥ, ಅಭಿಶಾಸ, ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಾವ, ಸರಿಡೇವನಾ, 
ಇಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುಜೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


(೧) ಪಸರೋಕ್ಸಕೃತ- ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಪರೊ!ಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಏಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು, 


ಉದಾ--ಇ2ದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ॥ (ಪ್ರಥಮಾಎಭತ್ತಿ,) 

ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ ದ್ವಿ. ವಿ) 
ಇಂದ್ರೇಣೈಶೇ ತೃತ್ತವೋ ನೇವಿಷಾಣಾ | (ತೃ. ಎ) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮು ಗಾಯತ | ಚ. ವಿ.) 
ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಸವಶೇ ಧಾಮ ಕಿಂಚನ (ಸಂ. ಎ.) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀಕ್ಯಾಣೆ ಪ್ರವೋಚಂ ॥ (ನ, ಎ.) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯೆಂಸತ | (ಸ. ಎ.) 

ಇಲ್ಲಿ ಎಳು ಎಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

(೨) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟಕೃತ ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ಥಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಪದೆಗಳನ್ನು ಅಡಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ 
ಕ್ರೈಯಾಪದಗಳನ್ನು ಉಪಹೊ!ಗಿಸಿರಬೇಕು. 


ಉದಾ ತೈಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ॥ 
ಏನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ wk HN ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೩) ಪ್ರತ್ಯಕೃಕೃತ ಮತ್ತು ಪರಠೋಕ್ಸಕೃತ--ಈ ಎರಡು ಎಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆೊದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು ನರೋಕ್ಷಕೃತರೆೊದೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸೆಬ್ರಿಡುವರು. 


ಜ್ಞಜ ೪೫ ೭ ವ,೬.] ಬುಗ್ರೆ[ದೆಸಂಹಿತಾ ೮3 





ಉದಾ- ಮಾ ಚಿದಸೃದ್ಧಿಕಂಸತ 1 
ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಸ್ರ ಗಾಯಕ ॥ 
ಉಸೆ ಪ್ರೇತ ಕುಸಿಕಾಶ್ಲೇೇತಯಧ್ವಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಣೆ!ವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಳಿರುವುದೆ. 


ಉದಾ ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪತಿ। ll 
ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ನೇ ಮನಃ ॥ 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಸ್ತುತಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವಿರುವ ಖುಕ್ಕು. 
ಉದಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸ್ರ ವೋಚಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೬) ಆಶೀ॥-_ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾಕ್ಳೈಸುವ ಮಂತ್ರವು, 
ಉದಾ--ಸುಚಕ್ಷಾ ಅಹಮಕ್ಷಿಧ್ಯಾಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಶನಧ ಮತ್ತು ಅಭಿಕಾಸ- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಸ 
ಕೊಡುವುದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 


ಉದಾ... ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯಔ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ॥ 
ಅಧಾ ಸ ನೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ವಿಯೂಯಾಃ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೮) ಕಸ್ಕಚಿದ್ಭಾವ--ಯಾವುದಾದೆರೂ ಒಂದು ಏಸಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಧವಾ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿರುವುದು, 


ಉದಾ ನೆ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ | 
ತನು ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ತೆಮಗ್ರೇ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೯) ಸಂಶಠೇವನಾ-- ವೃಥೆಪಡುವುದು, 


ಉದ,--ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರ ಸತೇದನಾವೃತ್‌ ॥ 
ನ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ವೇದಮಸ್ಮಿ ll ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧೦) ನಿಂದಾ ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರರೆಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ--ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇೇವಲಾದೀ || 


ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀವ ವೇಕ್ಮ (ಅತ್ರ ದ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚ ಕೃಸಿಸಪ್ರಶಂಸಾ ಚ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪ್ರಾಕಂಭನುಂತ್ರವು. ಪೊರ್ತಾ 


954 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯ ಸತಾ [ ಮಂ.೭.ಅ.೬. ಸೂ, ೧೦೪. 





ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಹುಕ್ಚುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ, ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮೇಲೆ ವಿಪರಿಸಿರುವ ಹೆತ್ತು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯದಾದ ಶನಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪವೆಂಬ ವಿಷಯ) 
ವಿರುವ ಖುಕ್ಚಿನ ಉಪಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ಮತರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ(ಯ, ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೫, 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಕಾಹ ಯೋ ವಾ ರಕ್ಲಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀ- 
| 
ತ್ಕಾಹ । 


j | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಹಂತು ಮಹತಾ ವಥೇನ ಏಶ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರಧಮತಸ್ಪದೀಷ್ಟ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ! ಮಾ! ಅಯಾತುಂ। ಯಾತು;sಧಾನ! ಇತಿ | ಆಡು | ಯಃ! ವಾ| ಕಕ್ಲಾಃ। ಶುಚಿಃ | ಅಸ್ಮಿ | 


| I 
ಇತಿ ಆಹ 


| 
ಇಂದ್ರ | ತಂ | ಹಂತು | ಮಹತಾ | ವಧೇನ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಂತೋಃ | ಅಥಮಃ | ಪದೀಸ್ಪ | ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಯೋ ರಾಕ್ಷಸ ಮಾಮ ಯಾತುಮರಾಕ್ಸೃಸಂ ಸಂತಂ ಹೇ ಯಾತುಧಾನ ಹೆ ರಾಕ್ಸಸೇೇತಿ 
ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇ ಯೋ ವಾ ಯಶ್ಚ ರಕ್ಷಾ ರಾಕ್ಸಸಃ ಶುಚಿರಸ್ಮಿ ಶುಡ್ಧೋ ಭವಾನಿ ನ ರಾಕ್ಸ- 
ಸೋಸ್ಮಿತ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇ ತನುಭಯನಿಧಂ ರಾಕ್ರಸಮಿಂಶ್ರೋ ಮಹತಾ ಪ್ರಾಢೇನ ವಥೇನಾಯುಥೇನ 
ವಜ್ರೇಣ ಹಂತು | ಹಿನಸ್ತು | ಸಚೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಜನಸ್ಯಾಧಮೋ ನಿಕೃಷ್ಟ! ಸನ್‌ ಪದೀಷ್ಟ! 
ಪತತು 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ:--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಯಾತುಂ ಮಾ ಅಸುರನಲ್ಲದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಯಾತುಥಾನ--ಎಲ್ಫೆ 
ರಾಕ್ಷಸನೇ | ಇತಿ_ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ | ಆಹ_-ಕರೆಯುವನೊ! | ಯೋ ವಾ ರಕ್ಟಾಃ- ಅಥನಾ ಯಾನ 
ರಾಕ್ಷಸನು | ಶುಚಿಃ ಅಸ್ಮಿ-ನಾನೆಃ ಶುಡ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ ಆಹ_ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೆ: ಪ್ರಂಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೊ!! 
ತಂ ಆಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಾ ಅತಿಪ್ರಬಲವಾಶ | ವಢೇನ--ನಧಸಾಧನವಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ | ಹಂತು- -ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಪ್ತವಾದ | ಜನಸ್ಯ ಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಅಧಮಃ।- 
ಫಿಕೃಸ್ಟನಾಗಿ (ಆ ರಾಕ್ಷಸನು) | ಸದೀಸ್ಟ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿ ಬಳಲಿ 
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ಚ್‌ ಇತ್‌ ಮೌತ್‌ ಡ್‌್‌: 'ಹ್‌ೌತ್‌ ಪೌರ್‌ ಡ್‌ಡ್‌ರ್‌ ಆ ದ್‌್‌ ರ್‌ ರರ ರ ಇರ್ಣ-ಇ್‌ಆಟ್‌' ಇರ್‌ ಇತರ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು ರಾಕ್ಷಸನಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು «' ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇೇ” ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ 
ಅಥವಾ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ "' ನಾನು ಶುದ್ಧನಾಗಿಶ್ಚೇನೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅತಿಪ್ರಬಲವಾದುದೂ ವಧಸಾಧನವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಕಸಡಿಸರಿ. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಸಮಪ್ತವಾದ ಜನಕ್ಸಿಂತೆಲೂ ಫಿಕೃಸ್ಟನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳಲಿ 


English Translatian 


May Indra slay with his mighty weapon him who calls me the 
Yatudhana, which I am not,— the Rakshasa, who says (of himself), I am 
pure: may he, the vilest of all beings, perish. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ! ॥ 
| | I | 
ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಖರ್ಗಲೇವ ನಕ್ಷಮಪ ದ್ರುಹಾ ತನ್ನಂಗಗೂಹಮಾನಾ | 


ಈ | ¥ | I 
ವವ್ರಾ ಅನಂತಾ ಅವ ಸಾ ಪದೀಸ್ಟ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಫ್ನಂತು ರಕ್ಷಸ 
ಉಪಬ್ಬೈಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | I [ I I 
ಪ್ರ! ಯಾ | ಜಿಗಾತಿ | ಖರ್ಗಲಾಸಇವ | ನಕ್ತಂ ಅಸ | ದ್ರುಹಾ | ತನ್ವಂ | ಗೊಹಮಾನಾ | 
| | | 
ವವ್ತಾನ್‌ ಅನಂತಾನ್‌ | ಅನ | ಸಾ| ಪದೀಸ್ಪ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಫ್ಲಂತು | ರಕ್ಷ ಸಃ I ಉಪಟ್ಸೈ: 'mall 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಾ ರಾಕ್ಸಸಿಃ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಖರ್ಗಲೇವೋಲೂಕೀವ ಪ್ರ 
ಜಿಗಾತಿ ಸ್ರಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಶೀ। ತನ್ವಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಶರೀರಮುಸ ಗೊಹಮಾನಾಪವೃಣ್ಣತೀ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೀ | ಸಾ ರಾಕ್ಟಸ್ಕನಂತಾನಸರ್ಯಂತಾನ್ವನ್ರಾನ್‌ ಗರ್ತಾನವ ಪದೀಪ್ಪ | ಅವಾಹ್ಮುಖೀ 
ಪತಠತು | ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾಃ ಪಾಷಾಣಾಶ್ಹೋಸಪಸಬ್ಬೈರಭಿಸವಶಬ್ದೈ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷ- 
ಸಾನ್‌ ಫ್ನಂತು | ಹಿಂಸಂಶು॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಯಾ-- ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ತ್ರೀಯು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿವೇಕೆಯಲ್ಲಿ | ದ್ರುಹಾ- -ದ್ರೋಹೆಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 

ಕೂಡಿದವಳಾಗಿಯೂ | ತನ್ವಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಪ ಗೂಹಮಾನಾ- ಬಿಚ್ಚಿತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ 


086 ಸಾಯಣಾಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಆ. ಓ. ಸೂ. ಡಿ0೪. 
ತಖರ್ಗಲೇವ_ _ಗೂಬೆಯಂತೆ | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ-_ಸಂಚರಿಸುವಳೊ! | ಸಾ--ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರಿೀಯು | ಅನೆಂತಾನ್‌ 
ತಳವೆ! ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ) | ವನ್ರಾನ್‌--ಕಮರಿಗೆ | ಅವ ಪದೀಷ್ಟ--ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಉರುಳಿ 
ಬೀಳಲಿ | ಗ್ರಾನಾಣಃ--ಸೊ!ಮವನ್ನು ಹಿಂಡಶಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಉಪಜ್ಜಿ8-_ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ | ರಕ್ತಸಃ__ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು I ಫ್ಲುಂತು-_ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ರ್ರ!ಯು ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರೊ!ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದನಳಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳಾಗಿಯೂ ( ನಗ್ನಳಾಗಿಯೂ ) ಗೂಬೆಯಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತಳವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ) ಕಮರಗೆ ತಲಿಕೆಳಕಾಗಿ ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿ. ಸೋಮನನ್ನು 
ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the cruel female fiend who, throwing off the concralment of 
her person, wanders abvut at night like an owl, fall headlong down into 
the unbounded caverns: may the stones that grind the Soma destroy the 
Rakshasas by thcir noisc- 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 

ವಿ ಕಿಷ್ಕಧ್ವಂ ಮರುತೋ ವಿಶ್ರ್ವಿಣಚೃತ ಗೃಭಾಯತ ರಕ್ಷಸಃ ಸಂ ಸಿನಷ್ಟನ 

ವಯೋ ಯೇ ಭೂತ್ವೀ ಸತಯಂತಿ ನಕ್ತಛಿರ್ಯೇ ವಾ ರಿಪೋ ದಧಿರೇ 
ದೇವೇ ಅಧ್ವರೇ ॥ ಗಲ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಐ! ತಿಸ್ಮಧ್ವಂ।ವ ಮರುತಃ | ವಿಕ್ಸು | ಇಚ್ಛತೆ | ಗ ಗಧಾ ಯತ | ರಕ್ಷ ಸಃ | ಸಂ ಹಿನಷ್ಟ ನ! 


ವಯಃ | ಯೇ | ಭೂತ್ತಿ ₹1 ಪತೆಯುತಿ | ನಕ್ತ ಹ 1 ಯೇ! ನಾ ರಿಪ | ದಧೀಕೆ | ದೇವೇ | 
ಅಧ್ವರೇ | ೧6! 
| 8 ಸಂಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಮರುತಃ: ಯೂಯೆಂ ವಿಕಶ್ಸು ಪ್ರಜಾಸು ವಿ ಶಿಸ್ಕಧ್ವಂ! ನಿನಿಧಂ ತಿಸ್ಕತ | ತತ್ರ ಗೂಢಾನ್ರಾ- 
ಸಾನ" ಹಂತುಮಿಚ್ಛತ | ಅನ್ವಿಚ್ಛತೆ! ತದನಂತರಂ ರಕ್ಬಸಸ್ತಾಸ್ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌- ಗೃಧಾಯಂತ.। ಗೃಳ್ಹೀತ ! 
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ಗೃಹೀತ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಸಂ ಪಿನಪ್ಪನ | ಚೂರ್ಣಯತ | ಯೇ ರಾಕ್ಚಸಾ ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೊ ಭೂತ್ತೀ 
ಭೂತ್ವಾ ನಕ್ತಭೀ ರಾತ್ರಿಭೀ ರಾತ್ರಿಸು ಸತಯಂತಿ ಆಗಚ್ಛಂತಿ। ಯೇ ವಾಯೆಃ ಚ ದೇವೇ ದಿಸ್ಕ€ಧ್ರರೇ 
ಯಾಗೇ ರಿಪೋ ಹಿಂಸಾ ದಧಿರೇ ವಿದಧಿರೇ | ತಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾನ” ಸಂ ಸಿನಪ್ಟನೇತ್ಯನ್ವಯೆ। ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ! | ವಿಶು _ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ವಿ ತಿಸ್ಮಧ್ವಂ- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಂ | ಇಚ್ಛೆ ತ-_( ಅವರನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ) ಇಚ್ಛಿಸಿಂ | ಯೇ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | 
ವಯ. ಸಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ಭೂತ್ಮೀ- ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನಕ್ತಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪತಯಂತಿ. 
ಹಾರಾಡುವರೊ! | ಯೇ ವಾಅಥವಾ ಯಾರು | ದೇವೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಥ್ವರೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಶಿಸ।-_ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು | ಹಧಿರೆೇ- ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ। ಕಕ್ಸಸ॥-_ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಗೃಭಾಯತ-. 
ಹಡಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಸಂ ನಿನಸ್ಪನ-- ಅವರನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿರ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಕೆ!, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಅಸುರರ ಹಾವಳಿ 
ಯಿಂದೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿರಿ. ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು 


ವರೊಃ ಅಥವಾ ಯಾರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಚೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, (ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ). 


English Translation 


Stay, Maruts, amongst the people, desirous (of protecting them); 
seize the Rakshasas, grind them to pieces: whether they fly about like 
birds by night, arc whether they have offered obstruction to the sacred 


sacrifice- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ನರ್ತಯ ದಿವೋ ಆಶ್ಮಾನಮಿಂದ್ರ ಸೋಮತಿತಂ ಮಘವನ್ನುಂ 
` 
ಶಿಶಾಧಿ । 
| | 
ಪ್ರಾಕ್ತಾದಪಾಕ್ತಾದಥರಾದುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ತಸಃ ಪರ್ವತೇನ ॥ ೧೯ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ವರ್ತಯ | ದಿನ; | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೋರ್ಮಶಿಶೆಂ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ | 
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| | | I I 
ಪ್ರಾಕ್ತಾತ್‌ | ಅಸಾಕ್ತಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉಹಕ್ಕಾತ್‌ | ಅಭಿ | ಜಹಿ | ರಕ್ಪಸ। | ಸರ್ವಶೇನ ॥ ೧೯ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹಃ ಇಂದ್ರ ದಿವೊ!5ನ್ನರಿಕ್ಸಾದಶ್ಶಾನಮಶನಿಂ ಪ್ರ ವರ್ತಯ | ಪ್ರೇರಯೆ ರಾಕ್ಟೈಸಾನ್‌ ಹಂತುಂ | 
ತಥಾ ಸೋಮಶಿತಂ ಸೋಮೇಕನ ಶಿಕೋ ಭೂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಹೆ! ಮಘುವನ್‌ ಥನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಂ 
ಶಿಶಾಧಿ [! ಸಂಸ್ಕುರು | ಅಸಿ ಚ ಸಾಕ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ಅಸಾಕ್ತಾಕ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾ ಅಧರಾಡವಾಚಾ 
ಉದಕ್ತಾದುತ್ತರತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಡಸಿ ದಿಗ್ಭುಗಾದ್ರಕ್ಟಸೋ ರಾಕ್ಟಸಾನ್‌ ಪರ್ನತೇನ ಸರ್ವವತಾ 
ವಜ್ರೆ£ಣಾಭಿ ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ।--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ | ಅಶ್ಮಾನಂ- ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) | ಪ್ರ ವರ್ತಯ- ಪ್ರಯೋಗಿಸು! ಮಸುವನ್‌-ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ!! ಸೋಮಶಿತಂ-- 
ಸೊ!ಮನಾನದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ-ಸುಸುಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ: | 
ಪ್ರಾಕ್ತ್ವಾಶ್‌- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಅಸಾಕ್ತಾರ೯-ಸತ್ಪಿ ಮದಿಕ್ವಿನಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌-ದಕ್ರಿಣದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | 
ಉದಕ್ತಾ ತ್‌ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ರಕ್ಸಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಪರ್ವತೇನ _ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಅಭಿ ಜಹಿ-_-ನಾಶಸಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಚದಿಂದೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಧನನಂತೆ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನುಗಿ 
ಮಾಡು, ಪೂರ್ವದಿಕೈೈನಿಂದಲೂ, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ, ದೆತ್ತಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿನಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸು. 

English Translation 


Hurl, Indra, your thunderbolt from heaven; sanctify, Maghavan, 
(the worshipper) sharpened by the Soma beverage : slay with the thunder- 


bolt the Rakshasas, on the east, on the west, on the south, on the north. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 
I | I 
ಏತ ಉ ಶ್ರೇ ಪತಯಂತಿ ಶ್ವಯಾತನ ಇಂದ್ರಂ ದಿಪ್ಸಂತಿ ದಿಸ್ಸವೋ5- 


ದಾಭ್ಯಂ 
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| | 
ತಿಶೀತೇ ಶಕ್ರಃ ಪಿಶುನೇಭ್ಯೊೋ ವಧಂ ನೂನಂ ಸೃಜದಶನಿಂ ಯಾತು- 
ಮೆ 11 1 ೨೦॥ 
1 ಪಣೆಪಾಕೆ। ॥ 


I I 1 | | 
ಏತೇ | ಊಂ ಇತಿ! ಶೇ! ಪತಯಂತಿ | ಶ್ವಇಯಾತವನ!॥ | ಇಂದ್ರಂ | ದಿಸ್ಸ್‌ಂತಿ | ದಿಪ್ಸವಃ I ಅದಾಭ್ಯಂ। 


ಶಿಶೀತೇ | ಶಕ್ರಃ | ನಿಶುನೇಭ್ಯ! I ವಧಂ | ನೂನಂ | ಸ ಸ್ಪಜತ್‌ I ಅಶನಿಂ | ಯಾತುಮತ್‌ ಇಭ್ಛಃ | ೨೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ಯೇ ತ ಏತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಶೈಯಾತನ: ಶ್ವಭಿಃ ಪರಿಕರಭೂತೈರ್ಜಿಂಸಂತಃ ಶ್ರಭಿ॥ ಸಹ ಯಾಂತೋ 
ವಾ ಪತಯಂತಿ | ಸತಂತಿ। ಯೇ ದಿಸ್ಸವೋ ಜಿಘಾಂಸವ। ಸಂತೋ ದಾಭ್ಯಮಹಿಂಸ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ದಿಸ್ಸೆಂತಿ 
ಜಿಘಾಂಸಂಶಿ ತೇಭ್ಯಃ ಪಿಶುನೇಭೈಃ ಏಶುನಾಸ್‌ ಕಸಟಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವಧಮಾ- 
ಯಸಧಮಶನಿರೂಪಂ ಶಿಶೀತೇ | ತೀನ್ಟೀಕರೋತಿ | ಯಾತುಮದ್ಳೊ ಹ ರಾಕ್ಷಸೇಭ್ಯೋ ನೂನಂ ಸ್ಷಿಪ್ರ- 
ಮಶನಿಂ ಸ್ಪಜತ್‌ | ವಿಸೃಜತು ಹನನಾರ್ಥಂ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ತ್ಯೇ -ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಂದ | ಏತೇ ಕು ಈ ರಾಕ್ಷಸರು | ಶ | ಯಾತವಃ_ ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳಂದೆ ನಾಯಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸತಯಂತ. ಎದುರುಬಿಳುತ್ತಾರೆ | ದಿಸ್ಪವ। ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಚಿಸಿ | 
ಅದಾಭ್ಯಂ--ಅವ್ರತಿಹತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಿಸ್ಪಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಿಶು- 
ನೇಭ್ಯೆ1--ವಂಚಕರಾದೆ ಅನರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು | ಶಕ್ರಃ -ಇಂದ್ರನು | ವಧಂ ನಧನಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಶಿಶೀತೇ--ಹರಿತಮಾಣಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನೂನಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಾತುಮದೈ 31--ರಾಕ್ಷಸರ 
ಮೇಲೆ | ಅಶನಿಂ- ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಸೃಜತ್‌-_ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ನಾಯಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನೆ 
ಮೇಲೆ ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾ ರೆ. 
ಆದರೆ, ವಂಚಕರಾದ ಅವರನ್ನೇ ನಾಶಸಡಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಸಕಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತೆಮಾಡ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ವಣ್ರ ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They advance, accompanied by dogs: desirous to destroy him, they 
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ಕಣ್ಣಾರ, 


ಗಾ 


assaail the indomitable Indra; Sakra whets his thunderbolt for the 
miscreants ; quickly let him hurl the bolt upon the fiends. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಪರಾಶರೋ ಹವಿರ್ಮಥೀನಾಮಭ್ಯಾಃ- 
ವಿವಾಸತಾಂ | 

ಅಭೀಡು ಶಕ್ರಃ ಸರಶುರ್ಯಥಾ ವನಂ ಪಾತ್ರೇವ ಭಂದನ್ಷೃತ ನಿತಿ 


ರಕ್ತಸಃ ॥ ೨೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಇಂದ್ರಃ | ಯಾಶೂನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪರಾ$ಕರಃ | ೫6 | ಅಭಿ | ಅ;ವಿವಾಸತಾಂ | 
| | | I 
ಅಭಿ । ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಶಕ್ರಃ | ಪರಶುಃ | ಯೆಥಾ | ವನಂ | ಪಾತ್ರಾ;ಇವ | ಭಿಂಥನ್‌ | ಸತಃ | 


| 
ಏತಿ ರಕ್ರೃಸಃ ॥ ೨೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಯೊಾತೂನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ರೆಕ್ಟಸಾಮಯಮಿಂದ್ರಃ ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶಾಶಯಿತಾಹಿಂಸಿತಾಭವತ್‌! 
ಕೀದೃಶಾನಾಂ! ಹನಿರ್ಮುಥೀನಾಂ ಹವೀಂಷಿ ಮಠ್ನತಾಮಭಿಮುಖಮಾವಿನಾಸತಾಮಾಗಚ್ಛತಾಂ | ಅಪಿ 
ಚಾಯಂ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೋ ವನಂ ವೃಕ್ತಜಾತಂ ಸರಕುರ್ಯಥಾ ಭಿಂದನೈ್ಭುಶಾರ ಇವ ಸಾತ್ರೇವ ಮೃನ್ಮ. 
ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣೆ ಭಿಂದರ೯ ಮುದ್ಧರ ಇವ ಚ ಸತಃ | ಪ್ರಾಸ್ತನಾಮೈತತ್‌ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕ: | 
ತಿರ॥ಔ ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಕ | ನಿ.೩-೨೦ | ಇತಿ | ಸ್ರಾಸ್ತಾನೃಕ್ರಸೋ ರಾಕ್ಟಸಾನ್‌ ಭಿಂದನ್‌ ಹಿಂಸನ್ನ- 
ಭ್ಯೇತಿ। ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಇದು ಪೂರಣ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹನಿರ್ಮಥೀನಾಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು |' ಅಭಿ ಅವಿವಾಸತಾಂ- ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ 1 
ಯಾತೂನಾಂ--ರಾಕಸಂಗೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಪರಾಶರ।__ಹಂಸಕನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
ವನಂ--ವನವೃಕ್ರಗಳನ್ನು | ಪರುಶು1-__ಕೊಡಲಿಯು | ರಿರುಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ ಸೀಳುವುಡೊ! | ಮುದ್ದರ/ 
ಕೊಡತಿಯು | ಪಾಶ್ರೇವ--ಮಣ್ಣಿರಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುಡೋ 
ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ | ಶಕ್ರ॥8--ಇಂದ್ರನು! ಸತಃ ತನ್ನೆದುರು ಬರತಕ್ಕ | ರಕ್ಷೆಸರಾಕ್ಟಸರನ್ನು | ಭಿಂದನ್‌ 
ಇತ್‌-ಸಿ!ಳಿಹಾಕುತ್ತಲೇ | ಅಭ್ಯೇಕಿ- ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಶನಡಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿಯು ಎಸ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೀಳಬಬ್ಬುದೋ, ಕೊಡತಿಯು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಎಸ್ಟು 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯೆಬಲ್ಲುಡೊ; ಅಪ್ಪೆ! ಸುಲಭವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ರೃಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indra has ever been the discomfiter of the evil spirits coming to 
obstruct (the rites of) the offerers of vblations: Sakra advances, crushing 
the present Rakshasas, asa hatchet cuts down [the trees of) a forest, as 


(a mallet smashes) the earthen vessels. 
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ಪರಾಶರ॥-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶೀರ್ಣಸ್ಯ ನಸಿಸ್ಮಸ್ಕ ಸೃವಿರಸ್ಯ ಜಚ್ಚೇ | ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತು- 
ರ್ವಸಿಷ್ಕ। ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ| ಇಂದ್ರೋ€ಹಿ ಸರಾಶರ ಉಚ್ಛೈತೇ! 
ಪರಾ ಶಾತಯಿತಾ ಯಾತೂನಾಂ | ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸರಾಶರಕ 
ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೊಃ ಭವತಿ ॥ 
(ರಿ. ೬-೩೦) 


ಪರಾಶರ ಎಂದರೆ ವೃದೆ ನಾಗಿಯೂ, ಚೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವಸಿಷ್ಕಖುಸಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೆ 
ಸರಾಕರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸರಾಶರಣೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಕೆಂದರೆ ಇತರ ಯಾತುಧಾನಕೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 

ನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪರಾಶರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವು. ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾ- 
ತುರ್ವಸಿಸ್ಮಃ ಮುತ್ತು ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಪರಾಕರಃ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶ್ರುಕಿಮಕ್ಯಗಳೇ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ |! 


| | | | 
ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ಜಹಿ ಶ್ವಯಾತುಮುತ ಕೋಕ- 
ಯಾತಂರ | 
| | 
ಸುಸರ್ಣಯಾತುಮುತ ಗೃಧ್ರಯಾತುಂ ದೃಷದೇವ ಪ್ರ ಮೃಣ ರಕ್ಷ 


ಇಂದ್ರ ॥ ೨೨ ॥ 
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॥ ಸಧೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಉಲ್ಯೂಕೆ5 ಯಾತು | ಶುಶುಲೂಕಯಾಶುಂ | ಜಹಿ! ಶ್ಚಃಯಾತುಂ | ಉತ | ಕೋಕಯಾತು? | 


| | | 
ಸುನೆರ್ಣ5 ಯಾತುಂ | ಉತ | ಗೈಧೃ೯ಯಾತುಂ | ದೃಷದಾ)ಇವ | ಪ್ರೆ | ಮೃಣ | ರಕ್ಷ | ಇಂದ್ರ! 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಉಲೂಕಯಾತುಂ!| ಉಲೂಕೈಃ ಸರಿಕರಭೂತೈಃ ಸಹ ಯಾತಯತಿ ಹಿನಸ್ತಿ:3 ಯಾತಿ ಗೆಚ್ಛತೀಃತಿ 
ವೊಃಲೂಕಯಾತು। | ಯದ್ವಾ | ಉಲೂಕರೂಪೀ ಯಾತೀತ್ಯುಲೂಕಯಾತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾದೃಶಂ 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಜಹಿ | ನಿನಾಶಯೆ | ತಥಾ ಚ ಬೃಹದ್ದೆ[ನತಾಯಾಮುಕ್ತಂ |! ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಜಹೈೇತಾ- 
ನ್ಲಾನಾರೂಸಾನ್ನಿಶಾಚರಾನ್‌ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸಾಂಶ್ಚ ಶಿರ್ಯಂಚೋ! ಜಿಘಾಂಸೂನಿಂದ್ರ ಮೇ ಜಹೀತಿ! 
ಬ್ರ. ೬.೮೪೧ ॥ ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ | ಕಾಲೂಕಾ ದ್ವಿವಿಧಾಃ ಬ್ಬ 
ದುಲೂಕಾ ಆಲ್ಪೋಲೂಕಾಶ್ಚೇತಿ | ತತ್ರೋಲೂಕಯಾತುಮಿತಿ ಬೃಹದುಲೂಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತಂ | 
ಶಿಶುರಲ್ಪ ಉಲೂಕ ಶುಶುಲೂಕಃ। | ತದ್ರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ರಾಕ್ಷಸೊ ಶ್ವಖಾತುಂ ಶ್ವ್ಯರೂಸೆಃಣ 
ವರ್ತಮಾನಂ ರಾಕೃಸಮುತಾಸಿ ಚೆ ಕೋಕಯಾತುಂ | ಕೊ!ಕಶ್ಚಕ್ರವಾಕಃ | ತದ್ರೂಸೇಣ ನರ್ಶ- 
ಮಾನಂ ರಾಕ್ಸಸಂ ಸುಪರ್ಣಯೊಾತುಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಶೈೇನಃ | ತದಾಕಾರಂ ಯಾತುಧಾನಮುತಾಪಿ ಚ 
ಗೈದ್ರಯಾತುಂ ಗೃದ್ರರೂಪಂ ಚೆ ಯಣತುಧಾನ | ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನಾನಾಕಾರಾನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಜಹಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ದೃಷದೇವ ಸಾಷಾಣೇನೇನ ವಜ್ರೇಣ ರಕ್ಷೋ ರಾಕೃಸಮೂಾಶ್ರಂ ಪ್ರ ಮೃಣ | 
ಮಾರಯ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಲೂಕ ಯಾತುಂ--ದೊಡ್ಮಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಶುಶು- 
ಲೂಕಯೊತುಂ--ಸಣ್ಣ ಗೂಬೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವನೂ | ಶ್ವ ಯಾಶುಂ ನಾಯಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | 
ಉತ- ಮತ್ತು! ಕೆೊೋಕಂಯಾತುಂ--ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಸುಪರ್ಣಯಾತುಂ-- ಶೈೇನರೂನ 
ದಲ್ಲಿರುನನನೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಗೃಧ್ರಯಾತುಂ--ಗೃಧ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಜಹಿ 
ನಾಕಪಡಿಸು | ದೃಷದೇವ- -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೆ: | ರಕ್ಷ__ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸ್ರ ಮೃಣ--ನಾಠಕಸಡಿಸು- 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಸುರರು ಮೋಸದಿಂದ ನಾನಾ ರೂಪವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ದೊಡ್ಡಗೂಬೆಯ 
ರೂಸದಲ್ಲಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ಸಣ್ಣಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿತಲಿ, ನಾಯಿಯ ರೂಸದನ್ಲಿರಲಿ ಆಥವಾ ಚಕ್ರವಾಕಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿತರಿ ಶೈೇನರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಆಥವಾ ಗೃಧ್ರಾಕಾರದನ್ಲಿರಲಿ, ಆಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಕಪಡಿಸು. ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation 


Destroy the evil spirit, whether in the form of an owl, or of an 
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owlet, of a dog, vr of a duck, of a hawk, or of a vulture; slay the Rakshasas, 
Indra, (with the thunderbolt) as with a stone. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
I I | 
ಮಾನೋ! ರಕ್ಷೋ ಅಭಿ ನಡ್ಕಾಶುಮಾನತಾಮಪೋಚ್ಛೆತು ಲುಪುನಾ ಯಾ 
I I 
ಕೆಮಾದಿನಾ | 
I | | I 
ಪೃಥಿನೀ ನಃ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸಾತ್ವಂಹಸೊಟನ್ತರಿಕ್ಸಂ ಬವ್ಯಾತ್ಪಾತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 
1 ಪಠಡಪಾಠಃ। ॥ 
ಮಾ। ನಃ I ರಕ್ಚಃ | ಅಭಿ | ನಟ್‌ | ಯಾತು5ಮಾವಶಾಂ | uli ಉಚ್ಛತು | ಮಿಥುನಾ | ಯಾ | 
ಕಮಿಾದಿನಾ | 
ಪೃಥಿವೀ | ನಃ | ಸಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಪಾತು I ಅಂಹಸಃ। | ಅಂತರೆಕ್ಟ | ದಿವ್ಯಾತ | ಪಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ I 


ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿರ್ನೊಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾಭಿ ನಟ್‌ | ಮಾಭಿವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ನಶತೇರ್ವ್ಯಾಪ್ರಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ" | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಧಾವಃ॥ ತಥಾ ಯಾತು- 
ಮಾವತಾಂ ಯಾತನಾವತಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಮಿಧುನಾ ಮಿಥುನಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸಾಣೆ ಯುಗಲಾನ್ಯ- 
ಪೋಚ್ಛತು | ಉಷಾ ಅಸಿ ವಿನಾಶಯತು | ಅಸನರ್ಜಯತು | ಯಾ ಯಾನಿ ಮಿಥುನಾನಿ ಕಿಮಾದಿನಾ 
ಕಿಮಾದಿನಾನಿ ಕವಿಡಂ ಕಿಮಿದಮಿತಿ ಜಿಘಾಂಸಯಾ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪೃಥಿವೀ 
ಪ್ರಧಿತೇಯೆಂ ಭೂನಿಶ್ಚ ನೋ;ಸ್ಮಾನ” ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ರಥಿನ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ೯ಂಹಸ। | 
ಪಾಸಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ದಿವ್ಯಾದ್ದಿನಿ ಭವಾತ್ರಾಷಾದಸ್ಮಾನ” ಪಾತು | ರಕ್ತ ತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಷಃ ರಾಕ್ಸಸಜಾತಿಯು | ನಃ__ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿ ನಟ್‌- -ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ (ನೀಡಿಸದಿರಲಿ) 1 
ರೊ ಯಾವ ಮಿಧುನನು (ಸ್ತ್ರಿ(ಪುಂರೂಪನಾದ ಅಸುರರ ಜೋಡಿಯು) | ಕಿಮೀಡಿನಾ--ಇದು ಹೆಗೆ, ಇವನನ್ನು 
ಹೆಗೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದಿರುತ್ತದೆಯೊ! ಅಂತಹ | ಯಾಶುಮಾನ ತಾಂ--ರಾಕ್ರಸರ | ಮಿಥುನಾ--_ಸ್ರಿ:ಪುರುಸರೆ 
ಜೋಡಿಗಳನ್ನು | ಅಸ ಉಚ್ಛ ತು ಉಸೋಡೇವಿಯು ಹೊಡೆಡೋಡಿಸಲಿ | ಪೃಥಿನೀ- ಪೃಧಿಎಯು | ನಃ 
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mame 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೂರ್ಥಿ ವಾಶ್‌ ನೃಧ್ಞಿೀಸಂಬೂಧಿಯಾದ | ಅಂಹಸೆಃ ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಅಂತರಿಕ್ಸಂ- -ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ದಿನ್ಕಾತ್‌--ದ್ಯ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ನಾನದಿಂದ.1 ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ॥ 
ಸಾಶು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಮೂಹವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಇದು ಹೇಗೆ, ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು” 
ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನೆ! ಬಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಜೋಡಿಗಳನ್ನು ಉಸೋಶೇಏಯು 
ಹೊಡೆನೊ!ಡಿಸಲಿ, ಪೃಧ್ವಿಯು ಪೃಧವ್ಯತ್ಸನ್ನನಾದ ಪಾನದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಟವು ದ್ಯುಲೊ!ಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

English Translation 

Let not the Rakshasas do us harm: let the dawn drive away the 
pairs vf evil spirits, exclaiming “What now is this?’’” May the earth 
protect us from terrestrial, the firmament protect us from celestial, 


wickedness. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ಜಹಿ ಪುಮಾಂಸಂ ಯಾತುಧಾನಮುತ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಮಾಯಯಾ 
| 
ಶಾಶದಾನಾಂ | 


| | | 
ನಿಗ್ರೀವಾಸೋ ಮೂರದೇವಾ ಯದಂತು ಮಾತೇ ದೃಶನ್ನೂರ್ಯವಂು- 


| 
ಚ್ಚರಂತಂ ॥ ೨೪ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಜಹಿ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಯಾತು ;ಧಾನಂ | ಉತ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ |! ಮಾಯಯಾ! ಶಾಶದಾನಾಂ | 


I | | 
ವಿೀಗ್ರೀವಾಸೆಃ | ಮೂರಂದೇವಾ। | ಯದಂತು | ಮಾ| ತೆ! ದೃಶನ್‌ | ಸೊರ್ಣಾಂ |! ಉತ್‌; ಚರರಂತಂ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುಮಾಂಸಂ ಪುಂಕೂಪಧಾರಿಣಂ ಯಾತುಧಾನಂ ರಾಕ್ಸಸಂ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಾಯಯಾ ವಂಚೆನಯಾ ಶಾಕದಾನಾಂ ಹಿಂಸಂಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಚೆ ಜಹಿ | ಅಹಿ 
ಚ ಮೂರದೇನಾ ಮಾರಣಕ್ರೀಡಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಿಗ್ರೀವಾಸೊಃ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಗ್ರೀನಾಃ ಸಂತ ಯದಂತು ನಶ್ಯಂತು! 
ತೇ ತಥಾವಿಧಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಉಚ್ಚರಂತೆಮುದ್ಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಂ ಮಾ ದೃಶನ್‌ | ಮಾ ದ್ರಾಕ್ಸುಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುಮಾಂಸಂ--ಪುಂರೂಹಿಯಾದ | ಯಾಕುಧಾನಂ--ರಾಕ್ಟಸನನ್ನು | 
'ದಹಿ-ನಾಕಪಡಿಸು | ಉತ ಮತ್ತು |! ಮಾಯಯಾ. ವಂಚನೆಯಿಂದ |! ಶಾಕದಾನಾಂ-- ಹಿಂಸಿಸುವ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ-- ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸು | ಮೂರೆದೇವಾ॥--ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೇ ಸಂತೋಷ 
ಪಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸರು! ವಿಗ್ರೀವಾಸಃ- ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕತ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಯದಂತು- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | 
ತೇ_-_ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರು | ಉಚ್ಚರಂತಂ-ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಸೂರ್ಯಂ-ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಮಾ ದೃಶನಿ- 
ಕೊಡದೆ! ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುಂರೂಸಿಯಾದೆ ರಾಕಸನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೋಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಓಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೇ ಸಂಶೋಷನಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಶಿರಶ್ಸೇದನ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪುನಃ ನೊಡ 
ದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Slay, Indra, the Yatudhana, whether in the Form of ೩ man, or ofa 
woman doing mischief by her deceptions: may those who sport in murder 
perish decapitated ; let them not behold the rising sun. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಕ್ವನಿ ಚೆಕ್ಷ್ರೋಂದ್ರಕ್ವ ಸೋಮ ಜಾಗೃತಂ | 


ರಕ್ಷೋಭ್ಳೋ ವಧವಂಸ್ಯತವಂಶನಿಂ ಯಾತುಮದ್ಭ 8 ॥ ೨೫॥ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


I | 
ಪ್ರತಿ | ಚಕ್ಕ 7! ಚಕ್ಕ! ಇಂದ್ರಃ | ಚ। ಸೋಮ | ಜಾಗೃತಂ | 


ರಕ್ಷ 5ಭ್ಯಃ | ವಧಂ I ಅಸೃಶಂ ಅಶನಿಂ ಯಾತುನುರ್‌ ಭ್ಯ: ॥ ೨೫ Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಉಸಾಕರಣೋತೃರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದ್ಯಂತಹೋಮೇ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ 
ಚ। ಯೋನ। ಸ್ತ್ರೋ ಅರಣಃ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಸ್ನ | ಆ, ಗೃ. ೩-೫-೭! ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ವ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಸ್ಪ! ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಪಶ್ಯ ರಾಕ್ಚಸಾನ್‌ | ಕಥಾ ವಿ ಚಕ್ಷ ॥ 
ವಿವಿಢಃ ಪಠ್ಯ | ಯೆಥಾಸ್ಮಾನ್ನ ಬಾಧೇರನ್‌ ತಥಾ ಪಶ್ಯೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಯುವಾಂ ಚ ಸಂಹಕೌ ಜಾಗೃಶಂ | 
ಚಾಗರೂಕಾ ರಸ್ಷೋವಧೋದ್ಯುಕ್ತ್‌ ಭವತ: | ಯಾತುಮಡ್ಟ್ರೋ ಹಿಂಸಾವಣ್ಣೊ ಗ ರಕ್ಷೋಭ್ಯೊ- 
ಶನಿಮಶನಿರೂಪೆಂ ವಧಮಾಯುಧಮಸ್ಕತಂ | ಕ್ಷಿಸೆತಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ- ಎಕ್ಕಿ ಸೋಮಶೇವನೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಕ ಕ್ರತ್ಯೀಕವಾಗಿ 
(ರಾಕ್ಷಸರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು) ನೋಡಿಂ | ನಿ ಚಕ್ಸ್ಚೃ--ಅವರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿರಿ | ಜಾಗೃಕಂ 
(ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತೆ) ಎಚ್ಚರದಿಂದೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 1 | ಯಾತುಮದ್ಭ್ಯಃ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ | 
ಕಕ್ಷೋಭ್ಯ8--ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ | ಆಅಶನಿಂ- ವಜ್ರ ರೂಪವಾದ | ವಧಂ--ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಕತಂ-- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೈ!ಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ನೋಡಿರಿ. ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಡೆ! ಇರುವಂತೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅದೇ ರಾಕ್ಟಸರಮೇರೆ 
ವಧಸಾಧನವಾಡೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋ ಗಿಸಿರಿ. 


English Translatlon 
Soma, you and Indra severally watch (the Rakshasas), be wary, 
be vigilant ; hurl the thunderbolt at the malignant Rakshasas- 
1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಉತ್ಸರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಧಾನೆಹೊ!ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ಚ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 


ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಖುಕೃನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೊ!ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ ಯೋ ನಃ ಸ್ಟ್ರೋ ಅರಣ 
ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಚೃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳು.-- 
೩೫ ನಃ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಶಂವತಿೀ। ಪಾರಯೆಂತ್ಕೇತೇೇ ತಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ ವಚೋ ಯಾಜಾ | 
ಅಧ್ಯಾರಂ ತಂಯಮಾಕೇತುಂ ಯ ಏವೇದಮಿತಿ ಬ್ರವನ್‌ ॥ ೧॥ 
ಭಾಸಾಕೇತುಂ ಪರಿಸ್ರುತಂ ಭಾರತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಥನೀ॥। 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಮಹೀ ಮಾತಾ ಯೆ ಏವೇದಮಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ ॥ ೨॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಕಿರಿ ವಿಭುಂ ಪ್ರಭುಂ ಧಾನುನೇಯಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಯೇನ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯದ್ಯೇನೇಮೇ ಕೋಡಸೀ ಉಭಿ ॥ ೩॥ 
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ಜುಸಸ್ಸಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರ॥ ಕಾಣ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ | 
ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಬಗೃಹತ್‌ ಸುಶಸ್ಯ ಮಧುಮತ್ತಮಃ॥ ೪ ॥ 


ತ್ರಮಗ್ಗೆಃ ಅಂಗಿರ! ಶೊ:ಚಸ್ತ್ವ ದೇವವಿ!ತಮಃ | 
ಆ ಶಂತಮ ಶಂತಮಾಭಿರಭಿನ್ಟಿಭಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಸ್ಪಸಿಮಕುರ್ವತ | ೫ ॥ 


ಶಂ ನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ದೇವಃ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ಅಭಿ ವರ್ಷತು | 
ಶಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಶಂ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಕಂ ನ ಏಿಭಿ ದ್ವಿಪಣೇ ಶಂ ಚತುಕ್ಪದೇ [!ಒ! 
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ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ವಸ್ನಾಧಿಕರಣೇ ಸರ್ವಂ ನಿ ಷ್ಟಾಪಯಾ ಜನಂ | 


ಆಸೂರ್ಯಮನ್ಯಾನ್ಸ್ಸ್ವಾ ಪಯಾವ್ಯುಣಷಂ ಜಚಾಗ್ರಿಯಾಮಹಂ | ೧ | 


ಗುವೆ 
ಅಬಗೆರೋ ನಾಮ ಸರ್ಪಃ ಸರ್ಗಿರವನಿಷಸೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹ ಸರ್ಪಃ ಸುಧಿತಸ್ತೇನ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಸಯಾನಿ॥ ೨॥ 


ಸರ್ಪಃ ಸಪ್ಪೋ ಅಜಗರ: ಸರ್ಪಿರವಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ | 

ಶನ್ಯ ಸರ್ಸಾತ್ರಿಂಥವಸ್ತಸ್ಯ ಗಾಧಮಶೀಮಹಿ | ೩ | 

ಕಾಳಿಕೋ ನಾಮ ಸರ್ಪೋ ನವನಾಗಸಹಸ್ರಬಳೆಃ | 

ಯಮುನಹ್ರದೇಹ ಸೋ ಜಾತೋ ೩ ಯೋ ನಾರಾಯಣವಾಹನಃ। | ೪॥ 
ಯದಿ ಕಾಳಿಕದೂತಸ್ಯ ಯದಿ ಕಾಃಕಾಳಿಕಾದ್ರ ಯಾತ್‌ | 


ಬು 
ಜನ್ಮಭೂಮಿಮತಿಕ್ರಾಂತೋ ನಿರ್ನಿಷೋ ಯಾತಿ ಕಾಳಿಕಃ | ೫1 


ಆ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಪಭಿಭಿರೀಳಿತೇಭಿರ್ಯುಜ್ದವಿಮುಂ ನೋ ಭಧಾಗಧೇಯೆಂ ಜುಷಸ್ಟ ! 
ತೃಸ್ತಾಂ ಜಹುರ್ಮಾತುಳೆಸ್ಕೇನ ಯೋಷಾ ಭಾಗಸ್ತೇ ಸೈತ್ಸೃಷ್ವಸೇಂಯಾ ವಸಾನಿವ ॥೬॥ 


ಯೆಶಸ್ಫರಂ ಬಲವಂತಂ ಪ್ರಭುತ್ತಂ ತಮೆ:ನ ರಃಜಾಧಿಸತಿರ್ಬಭೂವ | 
ಸಂಕೀರ್ಣನಾಗಾಶ್ವಪತಿರ್ನರಾಣಾಂ ಸುಮಂಗಲ್ಯಂ ಸತತಂ ದೀರ್ಥಮಾರಂಯೆು | ೩ ॥ 


ಕರ್ಕೊೋಟಕೋ ನಾಮ ಸರ್ಪೋ ಯೋ ದೃಸ್ಟೀನಿಸ ಉಚ್ಯತೆ | 
ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸರ್ಪತ್ತಂ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ಪ ನಮೋಸ್ತು ತೆೇ॥ 6 


ಯೇ ದೊ ರೋಚನೇ ದಿವೋ ಯೇ ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಷು | 
ಯೇಷಾಮಪ್ಪು ಸದಸೃೃಶಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ನೆಮಃ॥ ೯ ॥ 


ಯಾ ಇಸವೋ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯೇ ವಾ ವನೆಸ್ಪತೀನನು | 
ಯೇ ವಾವಟೀಷು ಶೇರತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಸೇಧ್ಯೋ ನಮಃ | ೧೦ || 
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ನಮೋ ಅಸ್ತು ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಪೃಥಿವೀಮನು | 
ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೇ ದಿವಿ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೆ(ಭ್ಯೋ ನಮಃ | ೧೧ | 


ಉಗ್ರಾಯುಧಾಃ ಪ್ರಮತಿನಃ ಪ್ರವೀರಾಃ ಮಾಯಾವಿನೋ ಬಲಿನೋ ಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾಃ \ 
ಯೇ ದೇವಾನಸುರಾಃ ಸರಾಭವನ್‌ ತಾಂಸ್ತ್ಯೃಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಧವನನ್ನಿವಾರಯೆ ॥ nll 


೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-- 


ಯೆಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಯಸ್ಯ ವ್ರತಮುಸತಿಸ್ಮಂತ ಅಪಃ! 
ಯೆಸ್ಯ ವ್ರಶೇ ಪುಸ್ಟಿಸತಿರ್ನಿವಿಸ್ಟಸ್ತಂ ಸಕಸ್ವಂತಮವಸೇ ಹುವೇಮ ॥ ೧ ॥ 


೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರೆ 


ಉಸಸ್ಸವತ ಮಂಡೂಕಿ ವರ್ಷಮಾ ನದ ತಾದುಶ8 | 
ಮಧ್ಯೇ ಹ್ರದಸ್ಯ ಸ್ಲವಸ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚತುರಃ ಸದ ॥ ೧.!! 


ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


ಎದು ಜಾಸ್ತಿ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೆ!ಶ್ಶರಃ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಮೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೆಃ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ಸಸ್ತಮಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇಪಸಂಟಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ರವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಕಸ್ತ ತೇ 8 


॥ ಶಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 8 
1 ನುಂಗಳೆಂ ॥ 


—e— 





Il ಶ್ರ Il 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೆ! ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ। ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ : 

ಯುಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೋ|ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂಡೆಃ ನಿದ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೊಃ ವೇಡೊೋ! ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ। ! 
ತಸ್ಮಾತ್ರರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ 
g 
ರು ಗ ದಸಂಹಿತಾ 
BN TEE 
ಅಥಾಷ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಎಂಬಿನೆಂಯ ಮಂಡಲವು 


ಏರಿಕ. 





ಯಗ್ರೇದಸೇಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಎ೭ಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪವವತಾನಃ ಸೋಮಂ: ಎಂಬುದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುಕಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. 
ಈ ಮಂಡಲಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಎಂಗಡಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವವು. ಆದರೆ ಈ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
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ತ್‌ಾ 











ಹಾ ವಾವ NN 


ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಮಂಡಲದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವು ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ರಳ೯ ಸೂಕ್ತಗಳಾದ ಮೇಲೆ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂಬ ಭಾಗವಿದೆ. ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ಲರ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಪ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಈ ೭ಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕೆ ಪೊನಾನಗರದೆ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನ 
ಮಂಡಲವೆಂಬ Vedic Research Institute ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಯಗ್ರೇದಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಸೂಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಳಿರುವಂತೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತರ ಬಳಿ ಜೊರೆತ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವಿದ್ದುದನ್ನು ಸರಿಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಯೂರು ಬರೆದಿರುವರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಬೇಕೆ ಯಾವ ಭಾಸ್ಕವೂ 
ಡೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದನ್ನೆ! ನಾವೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಠೇವೆ, ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದ ಆನೇಕ ಖಹಿಗಳಿದಾರೆ. ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ಸಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಕಣ್ವಯಹಿಯ ಪರಿಚಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದು ಉಳಿದ ಈ ಮಂಡಲನ ಖುಸಿ 
ಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜವೆ. 


ಕಣ್ಣ ಯಸಿಯ ಪರಿಚಯ 


ಜುಗ್ರೇದಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ರನ ಹೆಸರು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಯೆಖನಂ ಕಣ್ಯಾಂಯ ನಾಸತ್ಯಾ (೮.೫.೨೩) ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಕಣ ನಿಗೆ ಜೆ ಸೈ ವಾನುಗ್ರ ವಿದ್ದು ದೂ, ಕಣ್ವ ನ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೃತ್ವವ ವೂ ಅನೆ!ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ Ms ಯ್ಯ ಮ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲವು ಕಾ ಗ್ರಾ ಸಷ 
ವೆಂದೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಖಹಿಯ ಹೆಸರೆ! ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲ. ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ ಸ್ನವೇಶಪು 


ಈ ರಿಃತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಕಣ್ಮಶ್ಚೈವ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಹ ಘೋರಸುತಗ್ರ ಬಭೂವತು। | 
ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತು: ಸಹಿತೌ ವನೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೩೫) 
ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ ಘೋರನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರು, ಇವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭಾ ;ಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ ನಂತರ ಗುರುವು ಇವರನ್ನು ಅಶಿ£ರ್ವದಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು, ಆಗ 
a ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆರು. 


ವಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ ಪತಾ! ಶಿರಃ ಸ್ವಸತ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್‌ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಪಂಗೇ ನಾನ್ನ |ಬುಧ್ಯತೆ ॥ ak ॥ 


ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಚಿಕ್ಕವನಾದ 
ಪ್ರಗಾಧನು ಕಣ್ವಸತ್ತಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. ಬಹಳಕಾಲ ಇವನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆಗ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಕಣ್ವನು ಇದನ್ನು ಕಂಡನು. 
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ಶಪ್ತಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಯಃ ಕ್ರುದ್ವೆಃ ಪಾಪಾಧಿಶಂಕಯಾ | 
ಜೋಧಂಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿವ ಶೇಜಸಾ | ೩೩ ॥ 


ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಕಣ್ವನಿಗೆ ಸ್ರಗಾಥನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು, ಪ್ರಗಾಥನಲ್ಲಿ ಪಾಪಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶಪಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒದ್ದು ಎಬ್ಬಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರೂರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೊಃಡಿದನು. 


ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಧಾನಂ ಸ್ರಗಾಥಃ ಸ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿ ತಃ 
ಮಾತೃತ್ತೇ ಚ ನಿತೃತ್ತೇ ಚ,ನರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ | ೩೮ ॥ 


ಕಣ್ವನ ಈ ಶಂಕಾಪೂರಿತೆವೂ, ಕೊೋಸಪೂರಿತವೂ ಆದೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನರಿತ ಪ್ರಗಾಧನು ತನ್ನ 
ಕೈಜೊ (ಡಿಸಿ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡುತ್ತಾ, ತನ್ನ ನಿಷ್ಕಲ್ಮಸವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ ಕಣ್ವನೂ ಅವನ 


ಪತ್ನಿಯೂ ತನಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಂತಿರುವಾಗ ತಾನು ಆ ಪಾಷಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದೂ ಪ್ರಯಕ್ನಿಸಲಾಕನೆಂದು ಭಕ್ತೆ ಪುರಃಸರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು 


ಸ ಘೌಕೋ ನಾಥ ಳಕಾಣ್ಟೊ ವಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ 
ದದರ್ಶಾನ್ಯೈ ಶ್ಚ ಸಹಿತ ಯನಿರ್ಮಂಡಲಮಪ್ಪಮಂ | ar li 


ಘೊ!ರಪುತ್ರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಪುಶ್ರನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಪಷ್ಟೈವೂ ಅಜ ಈ ಯಷಿಯು ಅದೆ! 
ಕಣ್ರವಂಶದ ಇತರ ಖುಸಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಿರ್ಮಾಸಕನಾದನು ಎಂದು ಬೃಹೆ 


ದ್ಬೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಮಂಡಲವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಪಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿ. 


ಆದರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಪದವು ಅಂ ಕೆತನಾಮನನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನೆಂದೂ, ಮೇಧಾವಿಯೆಂದೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಖಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಈಳೆತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ಕಣ್ಯಾಸೋೊ ವೃಕ್ತಬರ್ಕಿಷಃ | ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ಆರೆಂಕೃತ Il 


(ಯ. ಸಂ. ಗ-ಗಿ -೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ಫಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಏನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. " ಕಣಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ। ಕಣಂತಿ ಧ್ವನಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಾಕೇನೇತಿ ಕಣ್ವ್ರಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಣ್ವ 
ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. " ವ ' ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು " ಅಶ್‌ ' ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ” ಅಶ್ವ” 
ಎಂದಾಗುವಂತೆ, " ಕಣ್‌” ಧಾತುಎಗೆ " ವ” ಪ್ರತ್ಯಯವುಸೆ!ರಿ " ಕಣ್ವ ಪದವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯೆ!, 


ಲಗ ಸಾಯಣಧಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 


SS 





« ಕಣ್ಣಾಸಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ » (೧-೪೪-೮) 
ಜ ನಿವಸ್ಕಣ್ವಾ My ಇಂದವೋ ವಸು ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸದೇ » (೧-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸೈಳಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆ! ಕಣ್ವಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಯಬಿ!ಕು ಎಂದು 
ಆಕ್ಲೇನಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ " ಕಣ್ವಪುತ್ರಾಃ ಯದ್ವಾ ಮೇಥಾವಿನ। ಯತ್ತಿಜ8 ಎಂದು ಐವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(೧-೪೬-೯) ಎಂದರೆ, ಕಣ್ವರೆಂದರೆ ಕಣ್ವ ಅಥವಾ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರೆ! ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಫಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಮಾರು 
ಹನ್ನೆರಡು ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಏವ 
ರಣೆಯು ಉಟಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೆೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಖಕ್ಪಂಸಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರವತೆ ತ್ಲೈದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪ ಎಖೊ!ಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೨೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೆ!ಶಿಸಿಯೂ, ೧೮ ಅಶ್ವಿರೀದೆ!ವತೆಗಳನ್ನು re ೧೨ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿಯೂ, ೭ ಮಂತ್ರಗಳು ಮರುದ್ದೆ (ವತಾಕವಾಗಿಯೂ, ೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವು 
ಟು ೧ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮತ್ತು ಗ ವಿಶೆ ಕೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಐಂ -ಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. ಕಣ್ವರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ, ಕಣ್ವರಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 


ಆಗ್ನಿಯು ಕಣ್ವತಮನೆಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಆಸ ಇದಗ್ಗಿಃ ಕಣತಮಃ। ಕಣ್ವಸಖಾ ರರ ಪರಸ್ಕಾಂತರಸ್ಯ ತರುಸಃ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧7೫-೨೫) 


ಕಣ್ವತನು। ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಐಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಎಂದೂ, ಕಣ್ವತೆಮಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸುವನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧ. ಇವನೇ ಕಣ್ವಸಖನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಸಖನು ಎಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರಪರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ರಖುಷಿ ಅಥವಾ ಕಣ್ವ 
ಗೋತ್ರೊ ತ್ರನ್ನ ನಾದ ಖುಹಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ ಖುಷಿಯ ಮತ್ತು ಇವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಮಹಿಗಳ ಸ ತ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳೂ ಅಣೆಃಕವಾಗಿರುತ್ತೆವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ವಾಸ್ಕ ವಾಜಿನಃ ಸ್ರಿಯಮೇದಥೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ | 
ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾನು ನಿರ್ಮಚಾಮಣೇ ನಿರ್ಯೂಥಾನಿ ಗವಾಮೃನಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೮-೪-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ರಖುಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಅರವತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯ 
ಫಲವಾದ ಸಂತುಸ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಅಲ್ಲದ, ಇತರ ಹುಹಿಗಳು ಸಹೆ ತಮ, 


ಅ.೫. ಅ, ೭.ವ.೧೮,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2893 
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ಜ್‌ ಸಾ ತಸ ವಾ ವಾ ವಾ ವಾನ ರ  «ಟಎಇ ಇ ಅ.೧ ಇ ಹ 


ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ವನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಹೊ!ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಕಣ್ರನ ರಚನಾಸಾಮರ್ಥ ಶನ ಆದರಿಂದ 
ಶಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಹಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಗಿರಃ ಶುಂಭಾಮಿ ಕಣ್ವನತ್‌ | ಯೇನೆ:ಂದ್ರಃ ಶುಸ್ಮಮಿದ್ದಥೇ ॥॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೧೧) 


ಯಾವ ಕಣ್ಣಖುಸಿಯ ಸ್ಮುಕಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಡನೊಃ ಅಂತಹೆ ಖುಸಿಯ ಕೃತಿಯಂತೆಯೆ! ಉತ್ತಮವೂ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕಣ್ವವಂಶೊತ್ಸನೈನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇತ್ಯಾ ನೀನಂತಮದ್ರಿವ। ಕಾಣ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ | ಮೌಷೋ ಭೂತೋಷ$ಭಿ ಯನ್ನೆಂರುಃ ॥॥ 


(ಯ ಸಂ. ೮-೨-೪೦) 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಯಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಕಣ್ಣನ ಮತ್ತು ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಯಹಿಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. " ಕಣ್ವಾಸಸ್ತ್ವ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ 
ಸೊ! ಮುವಾಹಸ। ” (೮.೪.೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಕಣ್ವರಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಓಪಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಇರುವ ಅಂಶವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. « ಆ 
ತೊಗಿಂಚೆ ಕಣ್ವಮಂತತ3 '' (೮.೨.೨3) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಣ್ವಮಂತಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೆಪಣವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 


ಕಣ್ಣನಂತೆಯೆ, ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಮನೂ ಸದು ಆಗ ್ಯದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸಿ ಸ್ಹುತಿಗಳೆನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ 
ಇಂತಹೆ ಪ್ರರಂಸೆಗಳು ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳನ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ, 


ವ್ರಿಯಮೇಧವದಶ್ರಿವಜ್ಜಾತನೇದೋ ಐರೂಪವಿತ್‌ | 
ಅುಗಿರೆ ಶ್ವನ್ನಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಹವಂ | 


(೧-೬೫-೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವನು ಕಣ್ವಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಣಾ 


ಸಾಯಣರೂ ಹೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನೆಂದೇ ಆರ್ಧಮಾಡಿದ್ದೂರೆ. ಇ 
ಮೇಧಾದಿಖಷಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದಂತೆ” ತನ್ನ ಸ್ಮುತಿಗ 
ಎರಡನೆಯದು ಇಂದ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದು. 


ಲಿ 
ಣಾ 
ಕೆ 
ಇ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ ವಾದ ಖುಕಹಿಯು « ಪ್ರಿಯ 
ಸಿ 


ಇಓ 


(ಕಂಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ತತ್ತ್ವ ರಾನಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ತಗ ಹ್ಮ ಪೂರ್ವಚಿಕ್ಕಯೇ | 
ಯೇನಾ ಯೆತಿಭ್ಕೊಃ ಭೈಗವೇ ಧನೇ ಹಿತೇ ಯೇನ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಮಾವಿಥ | 
[ಹು ಸಂ ೮-೩-೯) 
ಯತಿ, ಭೃಗು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶ್ಯಣ್ರ ನಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಇದಲ್ಲದೇ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದವು ಒಂದು ತಮೋಯುತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳುಂಟು, (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೫), ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಡಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡ 
ಲದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಕಿಯ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ವಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ ಯಹಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಹೆಸರು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ವಶಬ್ದವು ಅನೇಕಸಲ ಸ್ಕೊ!ತೃಗಳೆಂದೇ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುನ ಖಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳ 
ಏನರಣೆ-- 


ನಂ. ಖಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಮಕ್ಷಂಖೈ ಒಟ್ಟು ಚುಕ್ಸಖೈ 
1. ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ ಲ್‌ ೧೦ ೬ 

A ೬೩ ೧೨ 

5 ೬೪ ೧೨ 

ಡೆ ೬೫ ೧೨ (೪೨) 
9. ಪ್ರಗಾಥ! ಘೌರಃ ಕಾಣ್ವೋ ವಾ ೮ ೧ ೨ 

A ೧೦ ಓ 

ಸ್ಯಾ ಭರ ೧೫ 

5 ೬.೨ ೧೨ (೩೫) 
ಶೆ. ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ತಃ ಗಿ ೧೨ ೧೨ 

ಸತ ಗಿ೩. ೧೨ 

33 nv ೧.೨ 

ಹ nH ೧೨ 

ನ ೧೬ ೯ 

ಭ್ಯ ಗಿ೭ ೯ 

fy ಗಿಲ್‌ ತ 

ಹ ರ್ಗಿ ೯ 

| ೨೦ ೮ 

$5 ೨೧ ಹ 

3 ೨೨ ೨೧ 

3 ೨೩ ೨೪ 

ಲ ಗಿ ೩-೨೯ ಎ ೨೭ 

ಲ ೨ ಭ್ರ 

33 ೩೨ Aಿರ 

೯ ೨ ೧೦ (೨೫೨) 
4. ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಲ ೧ ೩-೨೯5 ೨೭ 
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ಜ್‌ 





ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ್‌ಗಗ್‌ ಇರ್ವ ಆನ್‌. ಸವ್‌ ರ್‌ದ್‌ಇವೌಸಿರ್‌ಸಿಾದ್‌ ವ್‌" 





ರೂ ಬರ್ತ! 





ನಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಯಕೃಂಖ್ಯೆ 
ಲ ೫ ೪ 
32 ೩.೩ ೧೯ 
೯ ಇಗ ೬ 
2 ಲ) L 
ಸ ಭಷ ೬ (ಆಲ) 
5... ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಿಃ ೮ ೧ ೩೦-೩೩ ೪ (೪) 
ಶಶ್ವತಿ! |(ಆಂಗಿರಸಿ) ಆಸಂಗಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ೮ ಗ ೩೪ ಗ (೧) 
5. ಸ್ರಿಯೆಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಲೆ ೨ ಭಂ 
3 ೬೮ ರ್ಣ 
ಪ ರಿ ೧೮ 
ಸ ೮೭ ಹ 
೯ ೨೮ ೬ (೮೯) 
7.  ಠೇವಾತಿಧಿಃ ಕಾದ್ವಃ ಲೆ ಭ ೨೧ (೨೧) 
ಸ. ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ರಾಃ ಲ್‌ ೫ ರ (೩೯) 
ಟ್ರ ವತ್ತ? ಕಾಣ್ವಃ ಲ್‌ ೬ ಭಲ 
39 ಗಣ ೧೦ (೫೮) 
10. ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮ ೭ ೩೬ (೩೬) 
1]. ಸಧ್ವಂಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ಲ್‌ ೮ ೨೩ (೨೩) 
12. ಶಶಕರ್ಣ ಕಾಣ್ವಃ ೮ ೯ ೨೧ (೨೧) 
13. ಪರ್ವತಃ ಕಾಣ್ರಾಃ ಆ ೧೨ ೩೩ 
೯ ೧೦೪ ಹ 
ಈ ೧೦೫ ೬ (೪೫) 
14. ನಾರದ। ಕಾಣ್ವಃ ಲೆ ೧೩ ೩೫. 
೯ Mov 
ಕೆ ೧೦೫ (೪೫) 
15. ಗೋಷೂಕ್ತೀ ಅಶ್ರಸೂಕ್ತೀ ಚ ೮ ೧೪ ೧೫ 
ಹೆ ೧೫ ೧೩ (39) 
16. ಇರಿಂಬಿಟಃ ಕಂಣ್ರಾಃ ಲ್‌ ೧೬ ೧೨ 
ಚ ೧೭ ೧೫ 
ಕ ಗಲ ೨೨ (೪೯) 
17. ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವ! ಲ ರ್ಗ ೩೭ 
Nk 5೦ 3 
ಹ ೨೧ ಲ 
೨೨ ೧೮ 
ಕ ೧೦೩ rv (೧೧೩) 
18. ವಿಶ್ವಸನಾ ವೈಯಶ್ಚಃ ಲ ೨೩ ೩೦ 


088 ಸಾಯಣದಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ, ೧. ಸೂ, ೧, 


mm A, ಜಾತಾ ವಾನ ದ 











ವಂ. ಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಬುಕ್ಸಂಖೈ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 

ಆ ೨೪ ೩೦ 

ಸ್ಯ ೨೫ 3೪ 

೮ ೨೬ ೨೨೫ (೧೦೯) 
19. ವ್ಯಶ್ಶ ಆಂಗಿರಸಃ ಲ ೨೬ ೨೫ (೨೫) 
೧0. ಮನುರ್ವೈವಸ್ತತಃ x ೨೭ ೬೨ 

i ೨೮ ೫ 

33 ರ೯ ೧೦ 

ಸ ೩೦ ಭ 

6 ೩೧ ೧೮ [೫೯) 
21. ಕಶ್ಯಸಃ ಮಾರೀಚ: ೧ ೯೯ ಗ 

ಲ ರ್ತಿ ಗಿರ 

೯ ಓಲ ೩೦ 

5 ೬೭ V_೬— a 

ಹ್ಗ ೯೧ kL 

ಜಃ ೯೨ ಹ 

93 ೧೧೩ ಗ 

$i ೧೪ ಭ (೭೧) 
2೫. ನಿ!ಪಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ರಾಃ ೮ ೩೪ ೧೫ (೧೫) 
23. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೫೨ ೧೭ 

js ೫1೩. ೧೬ 

ಜ್ಯ ೫೪ ೧೫ 

pe ೫131 ೧೦ 

ಕ ೬ ೯ 

ಚ ೫೭ ಲ್‌ 

ಡಿ ೫೮ ಲ್‌ 

೫೯ ಲೆ 

jj ೬೦ ಲ 

2 ಓಣ ರ್ಗ 

ಜೆ ಆಗಿ ೫ 

ಸ ೮೨ ೯ 

೮ ೩೫ ೨೪ 

4 ೩೬ ೭ 

4 ೩೭ 2 

ಹ ೩೮ ೧೦ 

೯ ಹಿ) ಹ (೧೮೬) 
ಲಸ, ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ಮಃ ಲ ರಿ ೧೦ 


ವ 


ಚಿ.೫.೫ ೬, ವೈ್ದ ೧೦.] 
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ತೌ ದ್‌ ರ್ಸ್‌ ನಾ ಗಾಂ ಸೌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಕ ಮಾಡಾ ಖಾಣಾ ಅಆ ಕೌ ನಾರಾ ನಾ ಹಾ ಸದ, ಹ. ಫೌ ನಮನ ಮ ನ್‌ ಹ್ಯಾ ರ್‌ ತತ್‌ ಪ್‌ ಘಾ ತಾ... ಡಾ, ಸ್ವ 


ನಂ. 


25. 


26. 


27. 
೨8, 
23. 


ರರ. 


81, 
32. 
33. 


ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರು 


ಅರ್ಚನಾನಾಃ [ಆತ್ರೇಯೆಃ) 


ವಿರೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ 


ಇ ಹ 
ಪ್ರಿಕೊ!ಕಃ ಕಾದ್ರಃ 


ವಶೋ೯ಶ್ರ ತಿ 
ಪ್ರಿತ ಅಪ್ತ್ಯ್ಯಃ 


ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಗು॥ ಕಾಣ್ರಾಃ 


ಆಿಯೆ:॥ ಕಾಣ್ವಾಃ 


ಮಂಡಲ 


ಲೆ 


ತ್‌ 
ಸೂಕ್ತ 


೪0೦ 
೪ಗಿ 
ಭ.೨ 
೬೩ 
Lv 

ಬ್ಬ) 

೪ಪಿ 

ಕಲ 
೭೫ 
Wy 
ಭಿ 

"೦೫ 
ಕ್ಯ 
೩ಡಿ 
ಒಳ 

೧೦.೨ 


೧೨ ಣ್‌ ಬ CPHL 


ಭಭ 
ಭಂ 
wk 
ಭ್ರ 
ಬಲ 
ಶೆ 
೫೦ 
ರ್ಟ 


೫೦ 
೫೧ 


ಖಕ್ತಂಖ್ಯೆ 


ಗಣ ೧ 6 


೩೩ 


Nk 
ಲ. 
ನ 
rE 
೧೮ 


೧ PK Ge ಛ್‌ 


re [೮ pw 15 


Cy 
rD 
೧೦ 
eo) 
Ck 


(೩ 
ಗಿರಿ 
Jf 
೧೦ 
೧.೦ 
೧0 


(೩೮) 


(೭೯) 
(೪೨) 


(೩೩) 


೦೬) 


(೯೭ 

(೧೧) 
(೧೦) 
(೧) 
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ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ ೧. ಸೂ. ೧ 
ನೆಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಮಕ್ಸಂಖೈ 
34. ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ಲ ೫೩ ೮ 

ಲ ೫೭ ಭ್ಯ 
»» ೫೮ ೩ (೧೫) 
85. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕಾಣ್ವ। ಲ್‌ ೫೪ ಲ (೮) 
88. ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವ! ೮ 221 ೫ (೫) 
37. ಪೃಷಧ್ರ॥ ಕಾಣ್ವ॥ ಬ್‌ ೫೬ ೫ (೫) 
88. ಸುಸರ್ಣ। ಕಾಣ್ರಾಃ ಲ್‌ ೫೯ ಶ್ತ (೭) 
39. ಭರ್ಗಕ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಲೆ ೬೦ ೨ರ 
3» ೬೧ ೧೮ (೩೮) 
4), ಪ್ರಗಾಥ” ಕಾಣ್ವಃ ಲೆ ೬೩, ೧೨ 
ಬ್ಯ ೬೪ ೧೨ 
೬ ೯೫ ೧೨ (೩೬) 
41. ಕರಿ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಲ ೬೬ ೧೫ (೧೫) 
42. ಮತ್ತಃ ಸಾಮದ। ೮ ೬೭ ೨೧ (೨೧) 
43. ಮಾನ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಲ್‌ ೬೭ ೨೧ (೨೧) 
44. ಪುರುಹನ್ಮಾ (ಆಂಗಿರಸ) ಲ ೭ರಿ ೧೫ (೧೫) 
45, ಸುದೀತಿಃ (ಆಂಗಿರಸ॥) ೮ ೭೧ ೧೫ (೧೫) 
48. ಪುರುಮಾಳ್ವ॥ (ಆಂಗಿರಸ) ೮ ೭೧ ೧೫1 (೧೫) 
41. *ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಲ್‌ ೭೨ ೧೮ (-೮) 
48 ಗೋಪವನ ಅತ್ರೆ/ಯ॥ ಲಿ ೭೩ ೧೮ 
ಡಿ ೭೪ ೧೫ (೩೩) 
49. ಕುರುಪುತಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ಲೆ ೭೬ ೧೨ 
ಸ ೭೭ ೧೧ 
33 ೭೮ nD (೩೩) 
50. ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೮ ೭೯ ೯ (F) 
51. ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸ॥ ಆ ಲರ ೧೦ (೧೦) 
52. ಕುಸೀದಿ ಕಾಣ್ವಃ ಲಗಿ ೯ 
೨ ೮೨ ೯ 
55 ಲೆ೩ (೨೭) 
53 ಉಶನಾ ಕಾನ್ಯಃ ಲ ಲ೪ ೯ 
೯ ೮೭ ತ 
ಹ ಲಲ ಲ್‌ 
5 ರ್ಲ 2 (೩೩) 
54, ಕೃಷ್ಣ! (ಆಂಗಿರಸ) ೮ ೮೫ ೯ 
೮೬ ೫ 


ಆ. ೫. ಆ. ೭, ವೈ ೧೦,] 


ಕಾರೆ 


ನಂ. 


56. 
58. 
67. 


58, 


59. 
80. 
61. 
ಗಿಡ, 


63. 


64. 
65. 


೧8, 
೧7. 


ಬುಗ್ಗೆ !ದಸಂಹತಾ 





ಖುಓಿಗಳ ಹೆಸರು 


ವಏಶ್ವಕ। ಕಾಹ ೯! 

ಭಾ 
ದ್ಯುಮ್ನಾಕಃ 
ನೋಧಾಃ (ಗೌತಮಃ) 


ನೃಮೇಧಃ (ಆಂಗಿರಸ॥) 


ಪುರುಮೇಧಃ (ಆಂಗಿರಸ8) 
ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ 
ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ (ಆಂಗಿರೆಸ8) 
ಸುಕಕ್ಷಃ (ಆಂಗಿರಸ8) 
ಬಿಂದೆ। (ಆಂಗಿರಸಃ) 


ಪೂತದಕ್ಷಃ (ಆಂಗಿರಸ!) 
ಕಿರಶ್ಸೀಃ (ಅಂಗಿರಸ॥) 


ದ್ಯುತಾನ॥ ಮಾಕುತ। 
ಕೇಭ ಕಾಶ್ಯಪ॥ 


[ 19 ] 


ಮಂಡಲ 


GG 


ಲ 
ಬ್ರ) 
ಭ್ರ 
ಬ್ರಬ್ರ 
UL 
೭೭ 


೫೯ 


£5050 


ಲಲ 


೮೯ 
೯D 
ತ 
ರ್ಥ 
ಎ೨೭ 
ರ್ಥ 


₹ಂ 
೯ಗ 
೯.೨ 
೯೨ 


ತಃ 


೯ಭ 


Fk 


FL 
೯೭ 


ಸತ ಓಣ ಇ ೯ ಆಚ ಸೆಸ್‌ 


| J 
ಎ np 


ಡಿ 
[೧ ಭ್‌ ಗ ಗ್‌ ಗ್‌ ಛೃ ಗ್ರ ns 


ಚಿ 10 ೪ 
ಜ್‌ ಬ ಟಿ 


6 


(೫) 
(೬) 


(») 


[೪೫) 
(ra) 

(೬) 
[೩೩) 


(೬೭) 


(೮) 
(೧೨) 
(೩೦) 
(೨೧) 


(೧೫) 
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18 ಸಾಟುಣಭಾನ್ಯೆತಾ [ಮೆಃ. 6. ಅ.೧. ಸೂ. ಗ. 











ನಂ. ಪುಖಸಗಳೆ ಹೆಸರು ಮಂಡಟ ಸೂಕ್ತ ಹುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಹುಕ್ಸಂಪೈ 
88° ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಲೆ ೧೦೦ ಗಿ೩ ೩ 8 
ಶಶ 33 ಗಿ ೨ ಕ (೧೦) 
೧9. ಇಂದ್ರ? ಲ ೧೦೦ ಬ] .3 (೨) 
70. ಜನುದಗ್ನಿರ್ಧಾರ್ಗವಃ ಲ ೧೦೧ ೧೬ 
೯ ೬೨ AD 
A ೬೫ ೫೦ 
33 ೬೭ ೧೬-೧೮-೨ A (೯) 
7]. ಪ್ರಯೋಗೊ! ಭಾರ್ಗವಃ ಲೆ ೧೦೨ ೨.೨ (೨೨) 
72. ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಬಾರ್ಹತಶ್ಪತ್ಯ? ೮ ೧೦.೨ ೨.೨ 
೧೦ ೧೪೦ ಹ (೨೮) 
73. ಗೃಹಸತಿಃ ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರಃ ಲೆ ೧೦೨ 3.೨ (3೨) 
74. ಹವಿಷ್ಯಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ ಲ್‌ ೧೦೨ ೨.೨ (೨೨) 


ಈ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೦೩ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೧೭೧೬ ಪುಕ್ತುಗಳೂ 
[ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ) ಇರುವವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಮಂ ॥ 


ಅಸ್ಪನೇ ಮಂಡಲೇ ದಶಾನುವಾಕಾ॥ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ5ನುವಾಕೇ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ! 
ತೇಸು ಮಾ ಚಿದನ್ಯದಿತಿ ಚತುಸ್ವ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಕ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ವಗ 
ಚಿಚ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಕನ್ಮೇಧಾತಿಥಿನೇಧ್ಯಾತಿಥೀ ಐಂದ್ರಂ ಬಾರ್ಹತಂ ದ್ವಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಂ 
ದ್ವೃಚಂ ಪ್ರಗಾಥೋಸಶ್ಯತ್ಸ ಘೌರಃ ಸನ್ಸಾ ್ರತು। ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾನುಗಾತ್‌ ಸ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ವಾಸಂಗೋ 
ಯೆ ಸ್ತ್ರೀಭೂತ್ವಾ ಪುಮಾನಭೂತ್ರ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ದಾನಂ ದತ್ತಾ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತಿ ಚತಸೃಭಿರಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ಸತ್ನಿಃ ಚಾಸತ್ಯಿಂಗಿರಸಿಃ ಶಶ್ವತಿ! ಪುಂಸ್ತೃಮುಪಲಭ್ಯ್ಯೈನಂ ಪ್ರೀತಾಂತ್ಯಯಾ ಶುಷ್ಪಾ- 
ವೇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಅಶ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥಿಮೇಶ್ಯಾತಿಥಿನುಮಾನ? ದ್ವಾನೃನೀ ತೌ 
ಚ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೌ | ಯಸಿಶ್ಲಾನುಕ್ತ ಗೋತ್ರ: ಪ್ರಾಜ್ಮಶ್ಸ್ಯಾಾತ್ಕಾಣ್ವ ಇತಿ ಪರಿಧಾಹಿತತ್ವಾತ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಯ 
ದ್ವೃಚಸ್ಯ ತು ಘೋರಸ್ಕ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಕೀಯಭ್ರಾತುಃ ಕಣ್ವ ಸ ಪುತ್ರತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತತ್ವಾತ್ಕಾಣ್ವಃ ಪ್ರಗಾಥಾಖ್ಯ 
ಜನಿ: | ಸ್ಲಯೋಗನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಶ್ರ ಆಸಂಗಾಭಿದಾನೋ ರಾಜಾ ದೇನಶಾಪಾತ್‌ ಸ್ರೀತ್ರೆ- 
ಮನುಭೂಯ ಸಶ್ಚಾತ್ರಪೋಬಲೇನ ಮೇಧಾತಿಥೇ॥ ಪ್ರಸಾದಾಶ್ರುಮಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಬಹು ಧನಂ 
ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂತರಾತ್ಮಾನಂ ದತ್ತದಾನಂ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಥಿರ್ಯಗ್ಭ್ರಿರಸ್ನಾತ್‌ | 
ಅತಸ್ತಾಸಾಮಾಸಂಗಾಖ್ಯೋ ರಾಜಾ ಯನಿಃ | ಅಸ್ಯಾಸಂಗಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ಶಶ್ವತ್ಯಾಖ್ಯಾ 
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ಭರ್ತುಃ ಪುಂಸ್ಕೃಮುಪಲಭ್ಯೆ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಸ್ವಭರ್ತಾರಮನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಫೂರಮಿತ್ಯನಯಾ ಸ್ಮುತವಶೀ। 
ಅತಸ್ತಸ್ಕಾ ಯಚಃ ಶಶ್ಚತ್ಯ)ಓಿಕಾ | ಅಂತ್ಯೇ ಹ್ಹೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥೌ ಸತೋಬೃಹತ್ಕೌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಕೃತ್ಸ್ಮಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಕಾದ್ಯಾಶ್ವತಸ್ರ ಆತ್ಮಕೃತಸ್ಯ 
ದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್ತಡ್ಲೆಃವತಾಕಾ: | ಅನ್ನಸ್ಯೇತ್ಯಸ್ಕಾ ಆಸಂಗಾಹ್ಯೋ ರಾಜಾ ದೇನತಾ।| 
ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇನತೇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲೈ್ಯೇಃ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾ- 
ವಾದಿತ ವಿಕೋನತ್ರಿಂಶದ್ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ತಥೈವ ಸೇಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮಾಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸ- 
ತೇತ್ಛೇಕಯಾ ನ ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಐ. ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ;ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂನಿನಸವನೆಃ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಮಾ ಚಿದನ್ಯನಿತಿ ವೈಕಲ್ರಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಗಾಫಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಮಾ 
ಚಿದನ್ಯದ್ದಿ ಶಂಸತ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಜನಾ ಇವು ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾೌ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ | 
ಗ್ರಾನಸ್ಲೋತ್ರೇಣಸ್ಕಾದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಂ ಮಾ 
ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸತೆ | ಆ, ೫.೧೨ | ಇತಿ ॥ ಉಸಾಕರಣೋತೃರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ5- 
ಪ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ಒ೬| ಮಾ ಚಿದನ್ಯದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯೇತಿ || 





ಅನುನಾದವು- ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುನವು. ಆ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾ ಚಿದನ್ಶತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮಾ ಚಿಚ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶನ್ಮೇಧಾ- 
ತಿಥನೇಧ್ಯಾತಿಥೀ ಐಂದ್ರಂ ಚಾರ್ಹತಂ ಧ್ವಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಂ ದ್ವೃಚಂ ಪ್ರಗಾಥೋ೯- 
ಪಶ್ಯತ ಘೌರಃ ಸನ್ಸಾ Jತುಃ| ಕಣ್ವಸ್ಯೈ ಪುತ್ರತಾನುಗಾತ' ಸ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ಚಾಸಂಗೋ ಯ: ಸ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ 
ಪುಮಾನಭೂತ್ಸ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ದಾನಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತಿ ಚತಸೃಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾನ 
ಪತ್ನೀ ಚಾಸ್ಕಾಂಗಿರಸೀ ಶಶೃತೀೀ ಪುಂಸ್ತೃಮುಸಲಭೈೈೈನಂ ಪ್ರೀತಾಂತ್ಯಯಾ ತುಷ್ಪಾನ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಧವೇನೆಂದರೆ-ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಧ ಮತ್ತು ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಸಿಗಳು ; 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ಖುಹಿಯ ಗೋತ್ರವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಆ ಖಹಿಯು ಕಣ್ವಗೋತ್ರದವ್ವ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ತಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಗಾಧ 
ನೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು. ಇವನು ಘೋರನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಘೋಕನ ಸಹೊ!ದರನಾದ ಕಣ್ವನ ಪುತ್ರತ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಪ್ಲಯೋಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಾಸದಿಂದ ಕೆಲವುಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ [ಸ್ತ್ರ 
ಯಾಗಿದ್ದು) ಮೇಧಾತಿಧಿಯಹಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದಲೂ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಆ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಧಿಯಷಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಏಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಶಿಸು ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆ ಏನಯವನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಪುಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನೇ ಖಹಿಯು, ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯೆ 


ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ವತೀ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಪತಿಯು ಮತ್ತೆ ಪುರುಸತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಸ್ವಳಾಗಿ ತನ್ನ 
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ಪತಿಯಾದ ಆಸಂಗರಾಜನನ್ನು ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಕೂ ರಂ .ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದ (೩೪ ವೇ ಬುಕ್ತು) ಸ್ತುಕಿಸಿರುಪಳು, ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಆ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಶಶ್ಚತಿಃ ಎಂಬ ಅಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೇ ಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ವವು. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಒನಿಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬೃಹತಿ!ಭಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಬ್ರಹತೀಭಂದಸ್ಕವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು; ಸ್ತುಟ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
(೩೦-೩೩ಿನೆ! ಖುಕ್ಕುಗಳು) ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಜಾನಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ (೩೪ನೇ ಬಕ್ಕು) ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನೇ 
ದೇವತೆಯು; ಯಾ ತೇನೋ ಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ--ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಸ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ 
(ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೊ?) ಆ ವಿಷಯವೆ ಆ ಖುಳ್ಳಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೆೇಶಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರವಲ್ಯಮಂತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಶುವಾಗ ಬೃಹತಿ!ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂದಲ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳ ವನಿಯೊ!ಗಎರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ದಿ ಶಂಸತೇತ್ಯೇಕಯಾ ನ ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨ ೪) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜನು ಮಾ ಚಿದನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಏಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಗಾಧತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸತ ಯೆಚ್ಜ್ಚೆದ್ದಿ 
ತ್ವಾ ಜನಾ ಇವು ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಖೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೊ!ಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಆರಂಭ 
ವಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ತೂನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಕಂ ಮಾ 
ಚಿದನ್ಮದ್ರಿ ಶಂಸತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮಂಡಲಾದಿ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಸಬೆಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದಮಾ ಚಿದನ್ಯದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ 
ಏ.1 ಚೇ 
ಮಂಡಲ-೮ 1 ಅನುವಾಕ--೧ ೫ ಸೂಕ್ತ ೧ 
ಅಸ್ಪಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-- ಣಂ, ೧೧, ೧೨, ೧ತ್ನಿ, ೧೪, ೧೫ ೧೬೬ 
ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಸಂ ಖೈ--ತ೪ ॥ 
ಮಹಿ1--೧, ೨. ಪ್ರಗಾಥೋ ಘೌರಃ ಕಾಣ್ಟೋ ವಾ । ೩4-೨೯. ಮೇಧಾತಿಥಿಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥೀ ಕಾಣ್ತ್‌ | ೩೦-೩4. ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೊ!ಗಿ! | ೪. ಶಶ್ವತ್ಕಾಂಗಿ- 
ರಸ್ಕಾಸಂಗಸ್ಕ್ಯ ಪತ್ನೀೀ » 
ಡೆೇವತಾ- ೧-3೯. ಇಂದ್ರ! | ತಿ೦-ತ್ತಿತ್ತಿ. ಅಸಂಗಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿ1 । ಳಿ. ಆಸಂಗಃ » 
ಭಂದಃಗಿ, ಷ್ಠ, ೫-೩4೨. ಬೃಹತೀ 1೨, ೪, ಸತೊ!ಬೃಹತಿ! | ತಿಕ, ತಿಳಿ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
| | I I 
ಮಾ ಚಿದನೃದ್ವಿ ಶಂಸತ ಸಖಾಯೋ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ । 


| | | ` 
ಇಂದ್ರವಿತ್ಸೊ ಸೀತಾ ವೃಷಣಂ ಸಚಾ ಸುತೇ ಮುಂಹುರುಕ್ಕಾ ಚ ಶಂಸತ॥ 
॥ ಪಣೆಪಾಕೆ। ॥ 


ಮಾ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಏ| ಶಂಸತ | ಸಹಾಯಃ | ಮಾ | ರಿಷಣ್ಯತ | 


| I I 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ತ್ವೊೋಶ ವೃಷಣಂ ಕ | ಸುಶೇ | ಮುಹುಃ | ಉಕಾ |! ಚೆ! ಶಂಸತ| ೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ। ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದನ್ಯತ್ಸೊತ್ರಂ ಮಾ ಚಿದ್ವಿ 
ಶಂಸತ | ಮೈವೋಶಚ್ಚಾರಯತ | ಮಾ ರಿಸಣ್ಯತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿತಾರೋ ಭವತ | ಅನ್ಯದೀಯ- 
ಸ್ತೋತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ವೃಥೋಪಕ್ಷೀಣಾ ನಣ ಭವತ | ಸುತೇಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ವೃಷಣಂ 
ಕಾಮಾನ್‌ಾಂ ವರ್ನಿತಾರಮಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೆಃವ ಹೇ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಯಃ ಸಚಾ ಸಣ ಸಂಘೀಭೂಯ 


ಸ್ತೊಶ | ಸ್ತುತ| ಹೇ ಪ್ರಶಸ್ತಾದಯಃ ಉಳ್ಕಾ ಚೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೇಂದ್ರವಿಸಯಾಣೆ ಯೂಯಂ 
ಮುಹುಃ ಪುನಃಪುನಃ ಶಂಸತ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಸಖಾಯಃ।- ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ! ಅನ್ಯತ್‌-_ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಕಿ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಮಾ ಚಿತ್‌ ದಿ ಶಂಸತ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಶೇಬೇಡಿರಿ। ಮಾ ರಿಸಣ್ಯತ ನಿಮಗೆ ನೀವೇ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೆ!ಡಿರಿ | ಸುತೇ. _ಸೊ!ಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ವೃಷಣಂ-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 
ಬ್ಲಂದ್ರಮಿತ್‌ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ I ಸಚಾ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ತ್ಯೋತ--ಸ್ತುಪಿಸಿರಿ | ಉಕ್ಕ್‌ ಚೆ 
ಇಂದ್ರೊ!ಬ್ಬಿಷ್ಟವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಮುಹುಃ _ಪಡೆ!ಪದೆ! | ಶಂಸತ-- ಪರಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರರೆ!, ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪಕಿಸಲೇಬೇಡಿರ. 
ನಿಮಗೆ ನೀವೆ! ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ. ಸೊಮರಸವು ಓಏಂಡಲ್ರಟ್ಟಾಗ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಉಕ್ಸಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವುನಃ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Repeat, friends, no other praise, be not hurtful (to yourselves): 


294 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಓಿತಾ ಮಂ. ೮, ಅ, ೧. ಸೂ. ೧ 


ಡಾ 





7೫೩1೮ together Indra, the showerer (of benefits) when the Soma is effused ; 
repeatedly utter praise (tu him). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
| | 
ಅವಕ್ರಕ್ಷಿಣಂ ವೃಷಭೆಂ ಯಥಾಜುರಂ ಗಾಂ ನ ಚರ್ಷಣೇಸಹೆಂ 


| 
ನಿದ್ವೇಷಣಂ ಸಂವನನೋಭಯಂಕರಂ ಮಂಹಿಷ್ಠಮುಭಯಾವಿನಂ ಗ ೨ ॥ 
" ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


' | 
ಅನ;ಕ್ರಸ್ಷಿಣಿಂ I ವೃಷಭಂ | ಯಥಾ | ಹ | ಗಾಂ! ನ| ಚರ್ಷಣೆ:ಸಹಂ | 
| | 
ನೀಜ್ವೀಷಣಂ | ಸಂ೯ವನನಾ | ಉಭಯಂ ಕರಂ | ಮಂಟಷ್ಮಂ | ಉಭೆಯಾವಿನಂ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷಭಂ ಯಥಾ ನೃಸಭನಿನಾವಕ್ರಕ್ಷಿಣನುವಕರ್ಷಣಶೀಲಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರನುಜುರಂ 
ಷರಾರಹಿತಮಹಿಂಸಿತಂ ವಾಗಾಂನ ಗಾಮಿವ ವೃಷನಿವ ಚರ್ಸಣೇಸಹಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ವಿಡ್ವೇಷಣಂ ವಿದ್ವೇಷ್ಟಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸುವನನಾ ಸ:ನನನಂ ಸಮ್ಯ. 
ಕೃಂಭಜನೀಯಂಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರುಭಯಂಕರಂ ವಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರೆಹಯೊರುಭಯೋಃ ಕರ್ತಾರಂ ಮಂಹಿಸ್ಮಡಂ 
ಜಾತೃಶನುಮುಭಯಾವಿನಂ ದಿವ್ಯಪಾರ್ಥಿವಲಕ್ಷಣೇನೋಭಯನಿಧಧನೇನೋಸೇತೆಂ ಯದ್ವಾ 
ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮರೂಪೆಃಣ ದ್ವಿಪ್ರಕಾಶೇಣ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇನೋಸೇತಂ | ಅಥವೋಭಯವಿಧೈಃ ಸ್ತ್ಯೋತೃಭಿ- 
ರ್ಯಸ್ಪಭಿಶ್ದೋಪೇತಂ | ಏವಂನಿಧಮಿಂದ್ರಮಿತ್‌ ಸ್ಲೋತೇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಭ ಯೆಥಾ--ವೃಸಭದಂತೆ | ಅವಕ್ರತ್ಷಿಣಂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಅಜುರಂ- 
ಜರಾರಹಿತನೂ | ಗಾಂ ನ. _ಎತ್ತಿನಂತೆ ! ಚರ್ಸಣೇಸಹಂ — ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋರಿಸುವನನೂ | ವಿದ್ವೇಸಣಂ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವನೂ | ಸಂವನನಾ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಉಭಯೆಂಕರಂ--ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹೆ 
ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟಾನುಗ್ರಹ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥನೂ | ಮುಂಹಿಸ್ಮಂ- ಉದಾರವಾದ ಡಾತೃವೂ | ಉಭೆಯಾವಿನಂ- 
ದಿವ್ಯಪಾರ್ಥಿವರೂಪವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಆದ (ಇಂದ್ರನನ್ನೆಃ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಭದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ಎತ್ತಿ ನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋರಲಿಸುವವನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗ್ರೇಸಿಸುವವನೂ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ದುನ್ಪರನ್ನು ನಿಗ್ರಸಿ ಶಿಸ್ಟರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
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ಕೌರ್‌ ಡ್‌ 0 ಒಳ ಧಿ ಒಂಫ ೨ಬಿ ಸಪ 


ಪಾಲಿಸುವೆನನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ, ದಿನ್ಯಪಾರ್ಥಿವಕೂಪವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ಸೆಂಪದ್ಯುಕ್ಷನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರೆನನ್ನೆ! ಸೇವಿಸಿರಿ, 
English Translation 
A bull rushing (upon his foes), undecaying, like an ox, the wver- 
comer of (hostile) men, the hater (of adversaries), the venerable, the 
displaycr of both (enmity and favour), the munificent, the distributor of 
both (celestial and terrestrial riches). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಯಚ್ಛಿದ್ಧ ತ್ವಾ ಜನಾ ಇವೇ ನಾನಾ ಹವಂತ ಊತಯೇ ॥ 


I | ದ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದನಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೇಃಹಾ ವಿಶ್ವಾ ಚೆ ವರ್ಧನಂ ॥4॥ 


8 ಪದೆಪೌಾರೆ! ॥ 


I I I | 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹ | ತ್ವಾ! ಜನಾಃ | ಇನೇ | ನಾನಾ | ಹವಂತೇ |! ಊತಯೇ | 


I I | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಇದಂ | ಇಂದ್ರ | ಭೂತು | ತೇ | ಆಹಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಚ | ವರ್ಧನಂ ॥ ೩! 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯೆಚ್ಚಿನ್ನಿ ತ್ವೇತಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರ್ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋನು- 
ರೂಪಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಹೃತಂ ॥ 


ಇಮೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ 
ನಾನಾ ಪೃಥಕ್ಸೃಫಕ್‌ ಯಚ್ಛಿದ್ಯದ್ಯ ಸಿ ಹವಂತೇ ಸ್ತುವಂತಿ| ಹೀತಿ ಪೂರಣ: | ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಕನ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಧೆಕಂ ಭೂತು। ಭವತು! ನ ಕೇವಲಮಿದಾನೀ. 
ಮೇನ ಅಸಿ ತು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ನೇಸ್ವಹ:ಸು ಚೇದಮೇವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ವಾಂ 
ವರ್ಧಯತ್ತಿತೃರ್ಥಃ ll 
ಬ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಇನ ಜನಾಃ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದವರೂ ಸಹ | ಊತಯೇ--ತನ್ಮು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಾನಾ--ಅನೆೇ[ಕವಎಧವಾಗಿ | ಯೆಚ್ಚೆತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ | ತ್ತಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ ಹಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಾಕಂ _ನಮ್ಮುಂದ ಪರಿತವಾದ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವೇ। ವಿಶ್ವಾಹಾ ಚ- 
ಸಕಲನಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ- ನಿನ್ನ ವರ್ಧನಂ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಿರಲಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಜನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೇ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನೆ 
ವೃಣ್ಣಿಗೆ ಸಾಕ್ಪಾತ್ಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ (ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾ ಯಕವಾಗಿರಲಿ). 
English Translation 


Although these people worship you, Indra, in many ways to 
(secure) your protection, (yet) may this vur prayer be throughout all days 


your magnification. 
॥ವಿಶೆೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಬತ್ತಿ ಜನು 


ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ತಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೆ!ಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। ॥ 


| 
ನ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೇ ಮಘನನ್ವಿಪಕ್ಚಿತೋಂರ್ಯೋ ಏಪೋ ಜನಾನಾಂ | 


I I I 
ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ತ ಪುರುಕೂಪನಾ ಭರ ವಾಜಂ ನೇದಿಷ್ಠಮೂತಯೆಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ।॥ ॥ 
ಪ | ಶರ್ತೂರ್ಯಂತೇ I ಮಘ$ವನ್‌ I ವಿಷಃ5ಚಿತಃ | ಆರ್ಯಃ | ನಿಸ। I ಜಮ [ 


| 
ಉನ | ಕ್ರಮಸ್ತ | ಪುಕ್ರೂಕೂಪೂ | ಆ | ಭರ! ವಾಜಃ | ನೇದಿಷ್ಮಂ ! ಊತಯೇ | ೪॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಣ ॥ 


ಹಃ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿದ್ರ ವಿಸಸ್ತಿತೋ ನಿದ್ವಾಂಸಸ್ತೃವೀೀಯಾ। ಸ್ತೋತಾರೊೋತರ್ಯೊ;- 
ಭಿಗಂತಾರೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಪೋ ವೇಪಯಿತಾರ! ಸಂಶೋ ವಿ ತರ್ತೂರ್ಯೆಂಶೇ | 
ಭೃಶಮಾಸದೋ ವಿತರಂತಿ | ಅಶಿಕ್ರಾಮಂತಿ | ತಾದೃಶಸ್ಮೃಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವ | ಉಸಗೆಚ್ಛಾಸ್ಮಾನ್‌ | 
ಪುಕುಕೂಪಂ ಬಹುರೂಸಂ ನೇದಿಷ್ಠಮಂತಿಕತನುಂ ವಾಜಮನ್ನಮೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯಾ 


ಭರಾಸ್ಕಭ್ಯಂ Il 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ೯-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಿಸಶ್ವಿತಃ__ಏವೇಕಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು | 
ಅರ್ಯ॥- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಜನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ವಿಷ॥-_ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ವಿ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೆ-_(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅನೇಕ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾರೆ.। (ಅಂತಹ ಸಂಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನೀನು) | ಕಾಸ ಕ್ರಮಸ್ವ --ನನ್ಮು ಹತ್ತಿ ರ ದೆಯಮಾಡು | ಪುರುರೊಸಂ- -ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಕತಕ ie ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಊತಯೆ!-_ನನ್ಮ ತೃಪ್ತ ರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಭರ. ತಂದೊದಗಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಥನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅನೇಕ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವೆ! ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ದಯಮಾಡು, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಇರತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೆ! ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೃಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ತಂಡೊದಗಿಸು: 


English Translation 


The sages (your worshippers), Maghavan, the overcomers (of fues) 
tie terrificrs of (hostile) people, pass over various (calamities by your aid): 


come nigh and bring many sorts of food, and available for our preservation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಮಹೇ ಚನ ತಾ ಮದ್ರಿವಃ ಸರಾ ಶ ಶುಲ್ಕಾ ಯ ದೇಯಾಂ | 
ನ ಸಹೆಸ್ರಾ ಯ ನಾಯುತಾಯ ವಜ್ರಿವೋನ ಶತಾಯ ಶತಾಮಘ ॥ ೫ ೫ 
8 ಪದಪಾಕೆ। A | 
ಮಹೇ | ಚನ | ತ್ವಾಂ | ಅದ್ರಿನವ। | ಸರೂ | ಕುಲ್ಯಾಯ | ದೇಯಾಂ | 
ನ | ಸಹಸ್ರಾಯ "ನ ಅಯುತಾಯ | ವಚ್ರಿ5ವಃ | ನ | ಶತಾಯ | ಕತಮಘ | ೫ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜಃ ಅದ್ರಿವೊಃ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಂ | ಚನೇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯೆಸಮುದಾಯೋ ವಿಭಜ್ಯ 
ಯೋಜನೀಯ 8 | ಮಹೆೇೇಃ ಚ ಮಹಶೇ ನಿ ಶುಲ್ಯಾ ಯ ಮೂರ್ಯಾಯ ನ ಸರಾ ಡೇಯಾಂ | ನ ವಿಕ್ರೀ- 
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ಣಾನಿ | ಹೇ ವಜ್ರೆವೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೇಂದ್ರ ಸಹಸ್ಪಾಯ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯ ಚೆ ಧನಾಯೆ ನ ಫರಾ 
ದೇಯಾಂ | ಅಯುತಾಯ ದಶಸಹಸ್ರಾಯ ಚ ಶುಲ್ಯಾಯ ನ ಸರಾ ಣೇಯಾಂ | ಹೇ ಶತಾಮಘ 
ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಶತಾಯ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪರಿಮಿತಾಯ ಚ ಧನಾಯ ನ ಸರಾ ದೇಯಾಂ | ನ 
ವಿಕ್ರೀಣಾನಿ |! ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಣ್ಮ ನಾದಹಿ ತ್ರಂ ಮಮ ಪ್ರಿಯೆತನೊಸೀತ್ಕರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅದ್ರಿವ[-ವಜಾಯುಧಧಾರಿಯಾಜ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾಂ ಚ ನಿನ್ನನ್ನಾದಕೊಃ | ಮೇ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಶುಲ್ಯಾಯೆ-ಮೌಲ್ಯಕ್ಟೂ | ನ ಸರಾ ದೇಯಾಂ- ಇತರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆನು | ವಜ್ರಿವ8-- 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಏಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಹಸ್ರಾ ಯ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನಕ್ಕೂ | ನ-_ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆನು! 
ಆಯುತಾಯ. ದಶಸಹಸ್ರಕ್ಕೂ | ನೆ--ಬೇಕೆಯವರ ವಶಮಾಡಲಾಕೆನು | ಶತಾನುಘ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಾಯ ಅಸಂಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ನಾನು ಬಿಡೆನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಸರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸ್ಕೆಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು. 
ಆದುದರಂದ ಇತರರು ನಿನಗಾಗಿ ತತಸಂ ಖ್ಯಾ ಕವಾಗಲಿ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತ್ಸಪರಿಮಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಎಪ್ಪೇ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ವೆಗೌಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರೂ ಸಹ, ಅಶೈಧಿಕವಾದ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಕೆಯವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆನು. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, I would not sell you for a large price, 
not for a thousand, nor for ten thousand, nor, opulent bearer of the 


thunderbolt, for a hundred. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
wl I 
ವಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಮೇ ಸಿತುರುತ ಭ್ರಾತುರಭುಂಜತೆಃ | 


| | 
ಮಾತಾ ಚ ಮೇ ಭದಯಥಃ ಸಮಾ ನಸೋ ವಸುಶ್ವನಾಯ ರಾಧಸೇ ॥೬॥ 
1 ಪಹಪಾಠ। ಃ 


| | 
ವಸ್ಕಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ I ಅಸಿ I ಮೆಃ | ಪಿತುಃ | ಉತ | ಭ್ರಾತುಃ | ಅಭುಂಜತಃ | 


| 
ಮಾತಾ | ಚೆ ಮೇ ಭದಯ ಥಃ ಸಮಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ವಸುಸತ್ತನಾಯ | ರಾಥಸೇ | ೬ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮೇ ಮದೀಯಾತ್ರಿತುರ್ಜನಕಾದಸಿ ವಸ್ಕಾ ರ್ನ ವಸೀಯಾನ್‌ ವಸುಮತ್ತ- 
ಕೋಸಿ | ಉತಾಸಿ ತರ ಐ ಬಜ ಮಮ dk ವಸೀಯಾಂಸ್ಕಮಧಿಕೋ ಸಿ! 
ಹೇ ನಸೋ ನಾಸಕೇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮಾತಾ ಚತ್ತಂ ಚ ಸಮಾ ಸಮೌ ಸಮಾನ್‌ ಸಂತೌ॥ 
ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ | ಸಾ. ೧.೨.೬೭. | ಇತಿ ಪುಂಸಃ ಶೇಸಃ॥ ಭಧಯೆಥಃ | ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾಯಂ | 
ಮಾಂ ಪೂಜಿತಂ ಕುರುಥ: | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸುತ್ತನಾಯ ವ್ಯಾಪನಾಯ ರಾಥಸೇ ಧನಾಯ ಚ ॥ 
ಉಭಯೋರ್ಶಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ 1 ಸಿಶುಃ- ತಂಜೆಗಿಂತಲೂ | ವಸ್ಯಾನ್‌--ನೀನೆ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ ಮತ್ತು | ಅಭುಂಜತಃ।--ಧನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸದೇ! ಇರುವ | ಭ್ರಾತುಃ--- 
ಸಹೋದರನಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು | ನಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಮಾತಾ ಚ- ತಾಯಿಯೂ ನೀನೂ ಸಹ | ಸಮಾ- ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀರಿ (ಎತಕೈಂದರೆ) | ವಸುತ್ತನಾಯ-- 
ನನ್ನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ | ರಾಥಸೆ-_-ಧನಲಾಭಕ್ಕೂ ಸಹ | ಛದಯ ಥಃ-- ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿ!ರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು, ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸದೇ ಇರುವ ಸಹೋದರನೂ 
ಗಿಂತಲೂ ರೀನೇ ಅಧಿಕನು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ ನೂ ಸಹೆ ಒಂದೆ! ಸಮ 
ನಾಗಿವ್ವೀರಿ. ಏತಕ್ಕೆ ದರೆ ರೆ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವುದೆ ಸ್ಪಿತಿಗೂ ಧನಲಾಭಕ್ಕೂ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You are morc precious, Indra, than my father, or than my brother, 
who is not affectionate: you, giver of dwellings, are equal tomy mother, 


for you both render me distinguished un account of celebrity and riches. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಕ್ವೇಯಥ ಕ್ಲೈ ೇದಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ಧಿ ತೇ ಮನಃ । 


| 
ಅಲರ್ಷಿ ಯುಧ್ಮ ಖಜಕೃತ್ಪುಕಂದರ ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರಾ ಅಗಾಸಿಷುಃ ॥ ೭ ೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕೃ! ಇಯೆಥ | ಕ್ವ | ಇತ್‌ ಅಸಿ| ಪುರುಃತ್ರಾ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ತೆ: ಮನಃ | 


30) ನಾಯಣಧಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧, 


'ಉಾಘ್‌ಾಹ್‌ಾಒಟ್‌ ಇಲಗ ರಗಡ್‌ ಇಟ್‌ಗಟ್‌ಗೌರ್ಟ್‌ 8 ಡೌದೌದ್‌ೌನ್‌ ರ್‌ದ್‌ನದ್‌ಷ್‌ ಜ್‌ ಎಚ್‌ ಇರ್‌'ಒಎ್‌ಬಟ್‌” ಜೌ ಎಟ್‌? ನೌ ಪ್‌ ಆರ್‌ ಆರ್ಸ್‌'ರ್ಜ ರ್ಪ ಇರ್‌ ಟ್‌. ಇನ್‌. ರೌೌಮ್‌ರೌರ ಇರರ ಆತ್‌ ಟರ್‌ ಲರ್‌ ದ್‌ ಫೌ ಇಟ್‌ ಇಚ್‌ 'ದ್‌'ಡ್‌ರ್‌ವ್‌ ಇಫ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್ಟ್‌ಇಟ್‌? ದೌರ್‌ರ್ಜೌರ್ಜ್‌್‌ಜ್‌ವ್‌ರ್‌ದ್‌ತೌರೌರ್‌ದೌರ್‌ನ್‌ರ್‌ಇತ್‌ ದ್‌್‌ 


ಅರರ್ನಿ ಯುಧ್ಮ | ಖಜ5ಕೃ ತ್‌ | ಪುರಂದರ "ಪ್ರ! ಗಾಯತ್ರಾಃ | ಅಗಾಸಿಷು! 1೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ವ ಕುತ್ರ ದೇಶ ಇಯಹಥೆ | ಗತವಾನಸಿ ಪುರಾ | ಕ್ಟೇತ್‌ ಕುತ್ರ ಚಾಸಿ | ಭನಸಿ | 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಸೇ | ಸರು ಚಿದ್ದಿ ಬಹುಸು ಹಿ ಯೆಜಮಾನೇಸು ತೆ ತೃದೀಯಂ ಮನಃ ಸಂಚರತಿ! 
ಹೇ ಯುಧ್ಮ ಜಖದ್ಧಕುಕಲ ಖಜಕೃದ್ಯು ದೃಸ್ಯ ಕರ್ತರ್ಹೆೇ ಪ್ರಕರ ಟಾ ಪುರಾಂ ದಾಕಯಿತರ್ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಲರ್ನಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಗಾಯೆತ್ರಾ ಗಾನಕುಶಲಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ರಾಗಾಸಿಸು: | 
ಪ್ರಗಾಯೆಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ ಅಲರ್ನಿೀತ್ಯೇತತ್‌ ದಾಥರ್ತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೭.೪.೬೫ | ಇರ್ಯೆರ್ತೆ!ರ್ನಿ- 


ಪಾತ್ಯತೇ Il 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೃ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಇಯ ಥೆ ಈಗ ನೀನು ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ? | ಕ್ಷೇತ 
ಎಲ್ಲಿ ತಾನೆ! | ಅಸಿ--ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ: ? ತೇ ನಿನ್ನ | ಮನಃ।- ಮನಸ್ಸು | ಪುರುಶ್ರಾ ಚಿದ್ಕಿ-_ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ!? | ಯುಧ್ಮ ಯುದ್ಧ ಕುಶಲನೂ | ಖಜಕೃ ತ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ। 
ಪುರಂದರ. _ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಅಲರ್ನಿ- ದಯಮಾಡು | 
ಗಾಯೆತ್ರಾ8--ಗಾನಕುಶಲರಾದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಪ್ರ ಅಗಾಸಿಸುಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ 


ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನೀನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಃಗಿದ್ದೀಯೆ? ಎಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದೀಯೆ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನನ ತಿರೆಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಕುಶಲನೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ, ಶತು ತ್ರಸಟ್ಟಿಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗಾನಕುಶಲರಾದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


Whither have you gonc? where, indeed ೩೯೮ you, now? Verily your 
mind (wanders) amongst many (worshippers): martial, 7೦107005 Purandara, 


come hither; the chaunters are singing (your praise), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಪ್ರಾಸ್ಕೈ ಗಾಯತ್ರಮರ್ಚತ ವಾವಾತುರ್ಯಃ ಪುರಂದರಃ 


ಣ್ವಸ್ಯೋಸ ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ ಯಾಸಿದ್ವ ಜಿ ಜ್ರ ಭಿನತ್ಸು ರಃ 1ರ ॥ 


ಅ. ೫. ಅ, ೭. ವ. ೧೧. ] ಹುಗ್ಗೈ ದಸಂಜುತಾ 301 


TES AE NS SS NR NG SNS LM SAR ಅಬೂ ಆ ತರೂರ್‌ ತ್‌ ಹಾಸ ಗಿನ ಸೇಡಿನ ಗರ್‌ ದ್‌ 


1 ಸದಪಾಕ। ॥ 


ಸ್ರ! ಅಸ್ಮೈ!|ಗ ಗಾಯೆತ ತ್ರಂ | ಅರ್ಚೆತ। ವನಾತೆ | ಯ॥ | ಪುರಂ5ವರಃ \ 


| | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಾಣ್ವಿ್ಥೆ | ಉಪ | iors | ಆ$ಸದಂ ಯಾಸತ್‌ | ವಚ್ರೀ | ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ ೮॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾತವ್ಮಂ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ರಸೆಂಜ್ಞಂ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಚತ! ಪ್ರಗಾಯತ! 
ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಾನಾತುರ್ವನನಿೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ವಾವಾಶು; ಸಂಭಕ್ತು: ಸ್ತೋತುರ್ಯೆ ಇಂದ್ರ: ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ |! ಯಾಭಿ- 
ರ್ಜುಗ್ಳಿ1 ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಮೆ:ಧಾತಿಥೇರ್ಮೆೇಧ್ಯಾತಿಥೇಶ್ಚ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞಮುಸಾಸದಮು- 
ಪಾನತ್ತುಮುಪಗಂತುಂ ಯಾಸತ್‌ ಗಚ್ಛೇಶ್‌ ವಚ್ರೀ ವಜ್ರಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ | ಯಾಭಿಶ್ಚಗಿ ರ್ಬಿ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನೆ ಸನ್‌ ಪುರಃ ಶಾತ್ರವೀರ್ಭಿನರ್ತ ಭಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ಶಾಸ್ತ ಶು ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಾಮ ಗಾಯತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


! ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಯುಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವನಾವಾತು8-- ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಪುರಂದರಃ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವರೊ! | ಅಸ್ಮೆ--ಆಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಾಭಿಃ ಯಾನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿ | ನಜಿ ES ಉ ೃ& ಇಂದ್ರನು ! ಕಾಣ್ವೃಶಸ್ಯ--ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರ ನಾದ ಮೇಧಾತಿಧಿಯ | ಬರ್ತಿ 
ಯೆ ಲ್ಲ! ಉಪ ಆಸೆದಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಚಾಟ್‌ 1! ಸೋ ( ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಖುಕ್ಕು 
ಸ್ರ ಂಸಿತನಾದಗ) | ಪುರಃರ ತ್ರವಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ಭಿನತ್‌ಸೀಳುನನೋ ಆಂತಹ ಹುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಯೊೋಜತವಂದೆ | ಗಾಯೆತ್ರಂ -ಗಾಯತ್ರಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಕವಾದ ಸಾಮವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚತ. - ಗಾನಮಾಡಿ ಪರಿಸಿರಿ. 


ಬೆ 


ಜಾಸ 
ಸ್ಟ್‌ 
ದ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ಸುತಿಕರ್ತನ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನೊ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 

ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ ದ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೊಡನೆಯೆೇ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಣ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ 

ಯಜ್ಞಾ, ಸನದನ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಪೃಷ್ಟನಾದ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುವಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿ ತ್‌ ಪ್ರ! ಕೃವೂ ಚಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು PN 


English Translation 


Raise thc sacred chaunt to him who 15 the destroyer of the cities (of 
the fues) of his worshipper, (induced) by which may the thunderer come 
to sit down at the sacrifice of the sons of Kanwa, and destroy the cities (of 


their ೮೫1೭711೬೭5): 


302 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 


EY ಅ ಗ ಗಂ ಇಂ (ಡ 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಕೆ! ॥ 
I I I I 
, ಯೋ ತೇ ಸಂತಿ ದಶಗ್ವಿನಃ ಶತಿನೋ ಯೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ | 


| I I | 
ಅಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ತೇ ನೃಷಣೋ ರಘಂದ್ರುವಸ್ತೇಭಿರ್ನಸ್ತೂಯಮಾ ಗಹಿ ॥ 
8 ಪದಪನಶಃ। ೬ 
| 
ಯೌ! ತೇ! ಸಂತ ದಶಗ್ವಿನ: | ಶತಿಸ। ।|ಯೀೇ। ಸಹಸ್ರಿಣ। | 
I 
ಆಶ್ವಾಸಃ: 1 ಯೇ | ತೇ ] ವೃಷಣ: | ರೆಫ್ನೋಡ್ರುವೆ: I ae | ನಃ ಜಾತ | ಆ! ಗಹಿ 1೯1 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಶಗ್ಯಿನೋ ದಕಯೋಜನಗಾಮಿನೊ! ಯೇಶ್ವಾಸ್ತೇ ತನ ಸೆಂತಿ ಐದ್ಯಂತೇ | 
ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಶತಿನಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂತಿ | ಯೇ ಶೇ ತೃದೀಯಾ 
ಅಶ್ವಾಸೋಶ್ಚಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಯುವಾನೋ ರಘುದ್ರುವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಶ್ಚ! ತೇಭಿಸ್ತೈಃ 
ಸರ್ವೈರಶ್ವೈರ್ನೊೋಸ್ಕ್ಮಾಂಸ್ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇಂದ | ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ದಶಗ್ವಿನೆ(-ದಶಯೋಜನದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಸಂತಿ_ಇರುವುವೋ |! ಯೇ.ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಶತಿನ।- -ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಸಹಸ್ರಿಣಃ-_ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆಗಿರುವುವೊ | ತೇ ನನಗೆ ಸೇರಿದ | ಯೇ ಅಶ್ವಾಸಃ-.ಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳು 
ವೃಷಣ।--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ । ರಘುಡ್ರುವಃ- _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿರುವುವೊ | ತೇಭಿ॥-ಅಂತಹ 
ಎಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ತೂಯೆಂ- ಶಿ।ಫ್ರೆವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. .ದಯಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ದಶಯೊ!ಜನದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೊ!ಗ್ಯನಾಗಿರುವುವೊ 
ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆಗಿರುವುವೊ ಮತ್ತು ಯಾವುವು ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥಾಭತ್ಮಕ 
ವಾದ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾಗಿರುವುವೊ! ಅಂತೆಹೆ ಸಕಲ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
English Translatian 
Come quickly with those your horses which arc vigorous and fleet, 


and which are traversers of tens, or hundreds, or thousands (of leagues): 
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1! ಸೆಂಹಿತಾಬಾಕೆ! | 


| | 
ಆ ತ್ವ೧ದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯತ್ರಪೇಪಸಂ | 


ಣೆ 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸಂಿದುಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಥಾರಾಮರಂಕೃತಂ ॥nಂ೫ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಆ|ತು| ಅದ್ಯ I ಸಬಃ5ದುಘಾಂ | ಹುವೆ! I ಗಾಯಶ್ರ5ನೇಸಸಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಧೇನುಂ | ಸುಂಧುಘಾಂ | ಆನ್ಯಾರ | ಷಃ | ಉರು$ಧಾರಾಂ | ಅರಂ5ಕೃತಂ | ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಅನಯೇಂದ್ರಂ ಢಥೇನುರೂಸೇಣ ವೃನ್ಠಿಕೂಸೇಣ ಚೆ ನಿರೂಸಯ:ನ್‌ ಸ್ತಾತಿ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ 
ಧೇನುಂ ಥೇನುರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಹುವೇ। ಆಕ್ವ್‌ಯೆಃ। ಕೀದೃಶೀಂ ಧೇನುಂ | ಸಬರ್ದುಘಾಕಿ 
ಪಂಯುಸೋ ದೋಗ್ಧಿ $೯2 ಗಾಯತ್ರವೆಸಸಂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೇಗಾಂ ಸುನುಘಾ ಸುಖೇನೆ ಹೋಗ್ಗಂ ಶಕ್ಕಾಂ | 
ಅನಸ್ಯಮುಕ್ತ ನಿಲಕ್ಷಣಾಮುರುಧಾರಾಂ ಬಹೂದಥಾರವಿಶಸಮೇಷಣಿ: ಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿ | ಏತದ್ರೂಪೇಣ 
ವರ್ತಮಾನಮರಂಕೃತನುಲಂಕರ್ತಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಕಾರಿಣಂ ವೇಂದ್ರಂ ಚಾಹ್ವಯೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೆಬರ್ಮುಘಂಂ- ಪುಷ್ಪಲಮಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಶಕ್ಕದ್ದೂ | ಗಾಯೆತ್ರನೇಪಸೆಂ- ಸ್ರರಂಸಕೀಯ 


~ 


ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ 3 | ಸುದುಘಾಂ -ಸುಲಭನಂಗಿ ಕರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ.ದೂ ಆದ | ಧೇನಂ0--ಧೇನುವಿನಂತೆ 
ತೃಸ್ತಿಕಾರಕವಾದ ವಿಶಿಷ್ಟಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಈ 
ಯಗಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಆ ಹುವೇ--ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೈನೆ (ಅಥವಾ) 1  ಅನ್ಯಾಂ- ಬೇರೊಂದು ರೂಪನನ್ನು 
ಧಂಸಿ | ಉರ. ಧಾರಾ _ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಷಂ- -ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅರಂಕೃತಂ- - 
ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೈನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಸ್ಪೃಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಶಂಸನಧೀಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಕರೆಯಲು 
ಸುಧ್ಯವಾಮದೂ ಆದ ಭೇನುವನಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವಿಶಿಪ್ಟಗುಣಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತ ನಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಕ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆಥವಾ ಬೇರೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಧಂಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು 


ನ.ರಿಸುತ ವೃಷ್ಟ್ರಿರೂಪವಲಿದ್ದೆ ವೃಸ್ಟಯಂತೆಯೆಃ ತೈಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


I invoke to-day the all-sufficient Indra, as the milch cow yielding 
abundant milk, of extellent motion, and casy to be milked; or, as another 


(Form), the vast-dropping, desirable (rain), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಯತ್ತ್ನುದತ್ಸೂರ ಏತಶಂ ನಂಕೂ ವಾತಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಾ | 


I | I 
ನಹತ್ಕುತ್ಸಿಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತೃರದ್ದಂಧರ್ನಮಸ್ತೃತಂ ॥ ೧೧ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| I | I | 
ಯತ್‌ | ತುದತ್‌ | ಸೂರಃ | ಏತಶಂ | ವಂಕೂ ಇತಿ | ನಾಶಸ್ಯೆ | ಪರ್ಣಿನಾ | 


| 
ವರೋ | ಕುತ್ಪಂ | ಅರ್ಜುನೇಯಂ | ಶತಕ್ರತುಃ | ತೃರತ | ಗಂಧರ್ವಂ।| ಅಸ್ತ್ರೃತಂ 1 me Il 


| ಸಂ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆ ಏತಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ನಿಂ ಯೆದ್ಯದಾ ತುದತ್‌ ಅವ್ಯಫಯತ್‌ ಕದಾನಿೀ- 
ಮೇತಶಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ವಂಕೂ ವಕ್ರಗಾಮಿನೌ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸದೃಶೌ ಸರ್ಣೆನಾ ಸರ್ಣಿನ್‌ ಸತನ.- 
ವಂತಾವೀೀದೃಶಾವಶ್ವೌ ಶತಕ್ರತುರ್ಬಹುನಿಧಕರ್ಮೇಂದ್ರ ಆರ್ಜುನೇಯೆಮರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸ- 
ಮೃಷಿಂ ವಹತ್‌। ಅನಹತ್‌! ಅನಯತ್‌। ಕುತ್ಸೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾರುಹೈತಶರಕ್ಷಣಾಯಾ- 
ಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥ: | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಪ್ರೈತಶಕಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ವೇ ಸುನ್ಮಿ- 
ಮಾನದಿಂದ್ರ8 | ಯೆ. ೧-೬೧-೧೫. | ಇತಿ | ಗೆಂಧರ್ವಂ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಧರ್ತಾರಂ ಸೂರ್ಯ. 
ಮಸ್ತೃತಂ ಕೇನಾಸ್ಕಹಿಂಸಿಕೆಂ ತೃರತ್‌ | ಅತ್ಸರತ್‌ | ಭದ್ಮಗತ್ಕಾಗಚ್ಛೆ ತ” | ಸೂರ್ಯೇಣ ಯೋದ್ಧುಂ 
ಸತವಾನಿತ್ಯರ್ಥ॥॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಯೆುತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನು | ಏತಶಂ--ಏಿತಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯನ್ನು | ಶುದ 
ಹಿಂಸಿಸಿದನೊ! (ಆಗ) | ಶತಕ್ರತುಃ__ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಂಕೂ--_ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | 
ವಾತಸೃ--ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ | ಸರ್ಣೆನಾ--ಹಾರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಅವುಗಳೊಡನೆ ) | 
ಆರ್ಜುನೇಯಂ ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | ಕುತ್ತಂ_ _ಕುತ್ಸ ಯಸಿಯನ್ನೂ | ವಹ (ಏತಶನ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು | ಅಸ್ತೃತಂ-_ಅಪ್ರಕಿಹತನಾದ | ಗೆಂಥರ್ವಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ತೃರತ್‌--ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿದನು. 
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ಸೂರ್ಯನು ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೆನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ ಆಗ ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಕುತೃಪುಸಿಯನ್ನೂ ಐತಶನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಅಸ್ರಕಿಹತನಾದ 
ಸೊರ್ಯನನ್ನು ಎಡುರಿಸಲು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹೊ!ದನು, 


English Translation 


When Surya harassed Etasha, Shatakratu conveyed (to his aid) 
Kutsa, the son of Arjuni, with his two prancing horses (swift) as the wind, 
and stcalthily approached the irresistible Gandharva. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ೫ 
I I | I 
ಯ ಯತೇ ಚಿದಭಿತ್ರಿಷಃ ಪುರಾ ಜತ್ರುಭ್ಯ ಆಶೃದಃ । 


I | | | I 
ಸಂಧಾತಾ ಸಂಧಿಂ ಮುಘವಾ ಪುರೂವಸುರಿಸ್ಕರ್ತಾ ನಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ )೧೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ರತಿಃ | ಯೆತೇ | ಚಿತ್‌ I ಅಭೀಶ್ರಿಸ ಪುರಾ | ಜತ್ರು *ಭ್ಯಃ | ಆಸತೃಣಃ I 
| 
ಸಂsಧಾತಾ ಸಂ5ಧಿಂ [ ಮಘೆೇವಾ | ಪುರು-ವಸು; | ಇಸ್ಮೃರ್ತಾ | ನ್ಹಿಹ್ರುತಂ I ಪುನಂತಿ Il ೧೨ Il 


1 ಸಾ ಯುರಾಭಾಷ್ಯಲ I 


ಯ ಇಂದ್ರೋಭಿಶ್ರಿಸೊಟಭಿಕ್ಲಿ ಸೊಃ;ಭಿಶ್ಲೇಷಣಾತೃಂಧಾನದ್ರವ್ಯಾದೃತೇ ಚಿದ್ವಿನಾಪಿ ಜತ್ರು- 
ಭ್ಯೋ ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾತೃದ ಆತರ್ದನಾದಾ ರುಧಿರನಿಃಸ್ರವಣಾತ್‌ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸಂಧಿಂ 
ಸಂಧಾತವ್ಯಂ ತಂ ಸಂಧಾತಾ ಸಂಯೋಜರಯಿತಾ ಭವತಿ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಪುರೂವಸುರ್ಬಹುಥನ: 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಹ್ರುತಂ ವಿಚ್ಛೆನ್ನಂ ತಂ ಪುನರಿಸ್ಕರ್ತಾ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಯೆ: ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿತ್ರಿಸಃ-ವೈದ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳ I ಯತೇೇಟಿತ್‌ರಾಹಿತ್ಯನಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಷ! 

ಚತ್ರುಭ್ಯಃ- (ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಕತ್ತುಗಳಿಂದ। ಆತೃದಃ--ರಕ್ತಸ್ರಾವವಾಗುವುದಕ್ಕೆ | ಪುಕಾ- ಪೂರ್ವಭಾವಿ 

ಯಾಗಿಯೇ | ಸಂಧಿಂ ದೇಹೆಡದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕತ್ತನ್ನು! ಸಂದಾತಾಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸುವನೋ ಅಂತೆ | 
[ 20 ] _ [ Vol 23] 
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ಮಘೆವಾ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನೂ | ಪುರೂವಸು॥.- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ರುತಂ 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅನಯವವನ್ನು | ಪುನ॥--ತಿರುಗಿಯೂ | ಇಸ್ಕರ್ತಾ.._ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈದ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಭಿನ್ನವಾದ ಕತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷ 
ಸ್ಪಾವವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕತ್ತನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ ಸಂನದ್ಯು 
ಕ್ಷನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಬ್ಬಟ್ಟ ಅನಯವವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
He who without healing materials before the flow of blood from the 


necks was the effector of the re-union; the opulent Maghavan, again 


makes whole the dissevered (parts). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 1 


ಮಾ ಭೂಮ ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಇವೇಂದ್ರ ತ್ವದರಣಾ ಇವ । 


| 
ನನಾನಿ ನ ಪ್ರಜಹಿತಾನ್ಯದ್ರಿವೋ ದುರೋಷಾಸೋ ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೧೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಮಾ | ಭೂಮ | ನಿಷ್ಟಾ 85ಜವ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಅರಣಾ8೯ಇವ | 
I | 
ವಾನಿ | ನ | ಪ್ರಃಜಹಿತಾನಿ | ಅದ್ರಿಂವ | ದುರೋಷಾಸ: | ಅಮನ್ಮಹಿ | ೧೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ತೃತ್ತ್ವತ್ತಸ್ತೃತ್ರಸಾದಾನ್ನಿಷ್ಟಾಾ ಇನ | ನೀಚೈರ್ಭೊತಾ ಹೀಸಾ ನಿಷ್ಟ್ಯಾ8| ತ ಇವ 
ವಯಂ ಮಾ ಭೂಮ | ಶಥಾರಣಾ ಇವಾರವಮುಣಾ ದು।ಖಿನ ಇವ ವಯಂ ಮಾ ಭೂಮ | ಅನಿ ಚೆ 
ಪ್ರಜಹಿತಾನಿ ಪ್ರಕ್ಷೀಣಾನಿ ಶಾಖಾದಿಭಿರ್ವಿಯುಕ್ತಾರಿ ವನಾನಿ ನ ವೃಕ್ಷಚಾತಾನೀವ ವಯಂ ಪುತ್ತ್ರಾದಿ_ 
ಭಿರ್ವಿಯುಕ್ತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಹೆ: ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ದುರೊಷಾಸ ಓನಿತುಮನೈೈರ್ದಗ್ನು- 


ಮಠಕ್ಕಾ ದುರ್ಯೇೇಷು ಗೃಹೇಷು ನಿವಸಂತೋ ವಾ ವಯೆಮನುನ್ಮಹಿ | ತ್ವಾಂಸ್ತುಮ।॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಇವ ಹೀನಮನುಜರಂತೆ | 
ಮಾ ಭೂವು_ ನಾವು ಆಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ |! ಅರಣಾ ಇವ ದುಃಖಿತರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ | 
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ಪ್ರಜಹಿಕಾನಿ-ಕೊಂಬೆಗಳಿಲ್ಲಿರುನ | ವನಾನಿ ನ-ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಪುತ್ರಾನಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | 
ಅದ್ರಿ ನ__-ವಚ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರೋಷಾಸಃ।--ಇತೆರರಿಂದೆ ಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ನಿವಾಸಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ *ನುನ್ಮ ನ್ನ ನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ?, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಹ!ನೆಮನುಜರಂತೆ 
ಫಿಕೃನ್ಟವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವಿರದೆಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ದುಃಖಿತೆರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲರಿ, ಶಾಖಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ನಾವು ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ವಚ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರರಿಂದ ಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಿವಾಸಸ್ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವೆಂತಾಗಲಿ. 

Englisn Translation 


May we never be like the abject, Indra, through your favour, nor 
suffer affliction: may we never be like branchless trees; for, thunderer, 


unconsumeable (by Foes) we glorify you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಅಮನ್ಮಹೀ 'ದೆನಾಶಪೋನುಗ್ರಾ ಸಕ್ಷ ಶ್ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


| | | 
ಸಕೃತ್ಸು ತೇ ಮಹತಾ ಶೂರ ರಾಧಸಾನು ಸ್ತೋಮುಂ ಮುದೀಮಹಿ ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
I | 
ಅಮನ್ಮಹಿ | ಇತ್‌ | ಅನಾಶನ॥ | ಅನುಗ್ರಾಸ। | ಚೆ | ವೃಶ್ರಃಹನ್‌ | 


ಸಕೃ 3೯6 |! ಸು। ಶೇ ಮಹತಾ I ಶೂರ | ರಾಧಸಾ ಅನು ತಃ | ವಖದೀಮಹಿ || ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೆಃ ವೃತ್ರಹರ್ನವ ೈತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಅನಾಶವೊ!5ಶೀಘ್ರಾ ಅತ್ವರಮಾಣಾ ಅನುಗ್ರಾ- 
ಸೋ 5ನುಗ್ರಾ ಅನುದ್ಲೂ ಷೆ ಸಂತೋ ವಯೆಂ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧಾಪುರಃಸರಂ ಶನೈಸ್ತ್ವ್ವಾಮವ. ನ್ಮಹೀತ್‌ | 
ಸ್ತುಮು ಏವ | ಹೇ ಶೂರ ವಿೀರ್ಯೆವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಶಂ ಸಕೃದೇಕನಾರಮಹಿ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂ- 
ಶತೇನ ರಾಥಸಾ ಧನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಹ ಸು ಶೋಭನಂ ಸ್ತೋನುಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನು ಮುದೀಮಹಿ | 
ಅನುಮೋದೇಮಹಿ | ಅನುಬ್ರವಾಮೇಶ್ವರ್ಥಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹನ್‌-_ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಅನಾಶವಃ_ _ಆತುರವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಅನುಗ್ರಾಸಃ ಚ--ಮನೋವಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ | ಅಮನ್ಮಹಿ ಇತ್‌-_ (ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶಾಂತಮನೆಸ್ವರಾಗಿಯೂ) ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ | ಶೂರ-_ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಸಕೃತ್‌-_ಕೊಂಚಕಾಲವಾದರೂ | ಮಹಕಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರಾಧಸಾ- 
(ಧನಜೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಹೆಎಸ್ಸಿರಿಂದ | ಸು ಶೋಭಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ಅನು 
ಮ. ದೀಮಹಿ- _ಸಠಿಸುವ ಆಸೆಯನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಆತುರವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ಮನೋ 
ಐಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಶಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರೇನೆ, ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲವಾಹರೂ ಸಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಎಸ್ಸಿರಿಂದೆ 
ಶೋಭಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಅಶಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English translation 


Neither rash nor irate, we verily glorify you, slayer of Vritra; 
may we propitiate you, hero, for once (at least) by our praise with great 


(sacrificial) wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ। ॥ 


ಯದಿ ಸ್ತೋಮಂ ಮಮ ಶ್ರವದಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಮಿಂದವಃ 
ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ಸಸೃವಾಂಸಿ ಆಶವೋ ಮಂದಂತು ತುಗ್ರಾ ವೃಥ H ೧೫ ॥ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೊದಿ ಸ್ತೋಮಂ | ಮಮ ಶ್ರವತ್‌ I ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದವಃ | 
ಶಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ ಸಸ್ತ್ರವಾಂಸ। | ಆಕವಃ | ಮಂದಂತು | ತುಗ್ರ್ಯ5ವೃಧಃ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೊೋ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯದಿ ಕ್ರವತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ ತದಾನಿಂ 
ತನಿಂದ್ರಮುಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ವಾದಂತು | ಮಾದಯಂತು | ಹರ್ಷಯೆಂತು। 


ಚ. ೫.೮. ೭.ವ ೧೩] ಮುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ - 809 











ಹ 


ಕೀದೃಶಾಃಔ ಸೋಮಾಃ | ತಿರಸ್ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತಂ ಪವಿತ್ರಂ ಪನನಸಾಧನಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ ಸಸೃವಾಂಸಃ। 
ಪ್ರಾಸ್ತವಂಶಃ | ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣ ಪೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಂ ಮದಜನಕಾಸ್ತುಗ್ರಾ ವೃಧಸ್ತು- 
ಗ್ರ್ಯಾಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯೆೇಕಥನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ಧಿರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ I 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಮಮ-ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಯದ. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಶ್ರವತ್‌__ಇಂದ್ರನು 
ಕೇಳಿದ್ದೆ ಆದರೆ, (ಆಗ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ತಿರ।-_ತಿರ್ಯಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿಟ್ಟರುವುದೊ I 
ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾನವಿತ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವೂ ಆದ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸೆಸ್ಫವಾಂಸಃ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗ 
ತಕ್ಕವೂ | ಅಶನಃ-ಶಿಃಫ್ರವಾಗಿ ಹರ್ನವನ್ನುಟುಮಾಡುವುವೂ | ತುಗ್ರಾಾವೃಧ!--ವಸತಿ!ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಇಂದವ॥_ -ಸೋಮರೆಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಮದಂತು- 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರೆನು ಓಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿ ತಿರ್ಯಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುವೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಶು ವಾಗತಕ್ಕವೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, ವಸಕಿ(ವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


IF he hear vur praise, then may vur libations, flowing through the 


filter, dropping quickly, and diluted with consccrated water, exhilarate 
Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ೬ 


| | 
ಆ ತ್ವ೧ದ್ಯ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ವಾನಾತಂಃ ಸಖ್ಯುರಾ ಗಹಿ । 
| 
ಉಪಸ್ತುತಿರ್ಮಘೋನಾಂ ಪ್ರ ತ್ವಾವತ್ವಧಾ ತೇ ವಶ್ಮಿ ಸುಷ್ಮ್ಬುತಿಂ ॥ ೧೬ 1 
1 ಸಹಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ತು | ಅದ್ಕ | ಸಥ್ವಸ್ತುತಿಂ! ವವಾಶುಃ | ಸಖ್ಯುಃ | ಆ | ಗಡಿ | 


| I | 
ಉಪಸ್ತುತಿಃ | ಮಘೋನಾಂ!ಪ್ರ। ತ್ವಾ! ಅವತು! ಅಧ!ತೇ। ನಕ್ಕಿ! ಸ್ತುಸ್ತುತಿಂ ॥ nx Il 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ್ರ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವಾತುಃ ಸಂಭಕ್ತುಸ್ತ್ಯಾಂ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ ಸಖ್ಯುಃ ಸ್ತ್ಯೋಶು। ಸಧಸ್ತುತಿಮನ್ಮೈ- 
ರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗ್ಸಿ ಸಹ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಮಘೋಃನಾಂ 
ಹನಿಸ್ಮತಾನುನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಯಜಮಾನಾನಾಮುಪಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ಶ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನತು! ಪ್ರಗಚ್ಛತು! 
ಪ್ರತರ್ಸಯತು ವಾ | ಅಧಾಧುನಾ ಸುಸ್ಟುತಿಂ ತೃದ್ಧಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಹಮಪಿ ವಶ್ಮಿ | 
ಕಾಮಯೇ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಾನಾತುಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಏಸುವವನೂ |! ಸಖ್ಯುಃ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಸಥಸ್ತುತಿಂ--ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಕೇಳಲು) | ಅದ್ಯ- ಈಗ | 
ತು__ಒಡನೆಯೆ!| ಆ ಗಹಿ..ದಯಮಾಡು | ಮಹೋನಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಪಠಿತೆವಾದೆ |! ಉಪತ್ತುತಿ18_ಸ್ಫೋತ್ರವೂ ಕೂಡ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರ ಅನತು- ಬಂದು ಸೇರಲಿ (ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಲಿ) | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ನೀತಿಸಿ 1 ಅಧ--ಈಗ | ಸುಸ್ಪುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸಲು | ನಶ್ಮಿ ನಾನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ!ನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೆ!ಳಲು ಈ ಒಡನೆಯೇ ದಯಮಾಡು. ಹನಿರ್ಯಕ್ತರಾದೆ ಇತರ ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಪರಿತ 
ವಾದ ಸ್ತುಕಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ತೈಹಿಕಾರಕವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗ ಉತ್ತೆಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸಲು ನಾನೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Come quickly to-day to the collected laudation of your devotcd 
friend: may the subsidiary praise of wealthy (worshippers) reach you, but 


now I wish (to offer) your complete eulogium. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಸೋತಾ ಹಿ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿಕೇಮೇನಮಪುು ಧಾವತ । 


| | | 
ಗವ್ಯಾ ವಸ್ತ್ರೇವ ವಾಸಯಂತ ಇನ್ನರೋ ನಿರ್ಧುಕ್ಷನ್ವ ಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ೧೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


I I I 
ಸೋತ!|ಹಿ| ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಿಂಭಿಃ। ಆ| ಈಂ | ಏನಂ ಅಸ್‌ ೯ಸು | ಧಾವತ 
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ಗವ್ಯಾ | ವಸ್ತ್ರಾಇವ | ವಾಸಯಂತಃ | ಇತ್‌ | ನರ1 | ನಿ1 | ಧುಷ್ಡನ್‌ | ವಶ್ಷಜಾಭ್ಯಃ ॥ ೧೭ ॥ 


I ಸಾಯೆಣಾಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಆಧ್ವರ್ಯವಃ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸೋಮಂ ಸೋತ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಅಭಿಸುಣುತೈವ | 
ಏನೆಮಿಮಮಪು ವಸತೀವರೀಸ್ಟಾ ಧಾವತ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧವನಂ ಕುರುತ | ಅದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ 
ಹಿಮಾದಾಸುತ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಂಶ್ರೈರ್ವಸತೀವರೀಷ್ಟಾಥವನೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಕ್ರಿಯೆತೇ | ತತ್ಯುರು. 
ತೇತ್ಯರ್ಥ! | ಗವ್ಕಾ ಗವಿ ಭವಾನಿ ವಸ್ತ್ರೇವ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಚರ್ಮಾಣೇವ ಮೇಘಾನ್‌ ವಾಸ- 
ಯಂತ ಇದಾಚ್ಛಾದಯಂತ ಏವ ನರೋ ನೇತಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾನುಚರಾ ಮರುತೋ ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯೋ ನದೀ 
ಭ್ಯೊಃ ನದೀನಾಮರ್ಥಾಯೆ ನಿರ್ಧುಕ್ಷನ್‌ | ಉದಕಾನಿ ನಿರ್ದುಹಂತಿ | ಕ್ಷಾರಯೆಂತಿ | ಯತ ಏವಮಶಃ 
ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿರಭಿಸುಣುತೈವ | ಮೋದಾಸಿಸತೇೇತ್ಕರ್ಥ: | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಅದ್ರಿಭಿಃ__ಓಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! ಈಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಸೋಶ_ಹಂಡಿರಿ |! ಏನಂ ಹ ಈ ಹಿಂಡಿದ ರಸವನ್ನು ಅಪ್ರು--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಂಡಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | 
ಆ ಧಾವತಎಧ್ಯುಕ್ತಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ (ಹಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಗೆವ್ಯಾ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾದ | ವಸ್ತ್ರವ ಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುಮುತೆ 1 ವಾಸಯಂತ ಇತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ I ನರಃ -ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ- ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗಾಗಿ | 
ನಿರ್ಧುಶ್ಚನ್‌--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ರರ್ಯುಗಳೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಓಂಡಿರಿ, ಈ ಹಿಂಡಿದ ರಸವನ್ನು 
ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಂಡಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಗೊ!ವುಗಳ ಚರ್ಮ 
ದಿಂದ ಹೊದ್ಬಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾ ನೇತೈಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಡಕಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Extract the Soma juice with the bruising stones, wash it with the 
consecrated waters; (For by so doing) the leaders (of the rain, the Maruts) 
clothing [the sky with clouds) as with a vesture of the hide of the cow, 
milk forth {the water) for the rivers. 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾತೆ। ॥ 
I I I 
ಅಧ ಜ್ಮೋ ಆಧ ವಾ ವಿವೋ ಬೃಹತೋ ಶೋಚನಾದಧಿ । 


| | 
ಅಯಾ ವರ್ಧಸ್ತ ತನ್ವಾ ಗಿರಾ ಮಮಾ ಜಾತಾ ಸುಕ್ರತೋ ಪ್ರಣ ॥ ೧೮8 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಅಧ | ಜ್ಮಃ | ಅಥ | ನಾ! ದಿವ | ಬೃಹತಃ | ಕೊ!ಚೆನಾತ್‌ | ಅಧಿ | 
I I 
ಅಯಾ | ನರ್ಧಸ್ವೆ | ತನ್ನಾ ಗಿರಾ। ಮಮ! ಆ | ಜಾತಾ | ಸುಕ್ರಶೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ!|ಸೃಣ | 


॥ ಸಾ ಯಣಿಭಕಷ್ಟಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧುನಾ ವ್ಮಃ |! ಜಮಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಜ್ಮಾ ಪೃಥಿವೀ I ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾ-- 
ದಧ ವಾಸಿ ವಾ ದಿವೊಂಶರಿಕ್ಷಾದೃ ಹತೋ ಮಹತೋ ರೋಚನಾನ್ನಕ್ಷತ್ರೈರ್ದೀಸ್ಕಮಾನಾತ್ಮೃರ್ಗಾ- 
ದ್ವಾಗತ್ಯ | ಅಥಿಃ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಅಯಾನಯಾ ತನ್ನಾ ತತಯಾ ವಿಶ್ತೃತಯಾ ಮನು 
ಮದೀಯಯಾ ಗಿರಾಸ್ತುತ್ಕಾ ವರ್ಧತ್ನ |! ವೃದ್ಧೋ ಭವ | ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಜಾತಾ ಜಾತಾನಸ್ಮದೀಯಾಣ್ಣ್ವಾನಾನಾ ಪೃಣ | ಅಭಿಲಹಿತೈಃ ಫಲೈರಾಪೂರೆಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೆ ) |! ಅಧ ಈಗ! ದ್ಮಃ-- ಪ್ರಧ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ 1 ಅಥ ವಾ_-ಅಥವಾ | ದಿವ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಬೃಹತಃ-_ಮಹತ್ತಾದ' ರೋಚನಾಕ್‌ ಅಧಿ -ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು' ತನ್ಹಾ--ಏಸ್ಕೃತವಾಗಿ ರಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಮಮ. - ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಯಾ ಗಿರಾ_ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟಿನಿಂದೆ I ವರ್ಧಸ್ವ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಹೊಂದು | 
ಸುಕ್ರತೋ- ಉತ್ತೆಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾತಾ--ನಮ್ಮನರನ್ನೆಲ್ಲಾ |ಆ ಪೃಣ- 
ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬು (ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸು). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ, ೬ ಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಮಹೆತ್ತಾದ ದ್ಯುರೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು ವಿಶ್ವೃತವಾಗಿ ನರ್ಮಿತನಾದುದೂ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಹೊಂದು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ತನ್ಮು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು. 


English Translation 


Whether come from the earth or the firmament; or the vast luminous 
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a 





ತ್‌್‌ 








(heaven), be magnified by this may diffusive praise; satisfy) Satakratu 
(my) peuple: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ಮುದಿಕ್ತ್ರಮಂ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ನರೇಣ್ಯಂ | 


| | | 
ಶಕ್ರ ಏಣಂ ಸೀಪಯದ್ವಿಶ್ವಯಾ ಧಿಯಾ ಹಿನ್ವಾನಂ ನ ವಾಜಯುಂ ॥೧೯॥ 
॥ ಪಣೆಪಾಕೆ। ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸು ಮದಿನ್‌ ತನುಂ | ಸೋಮಂ | ಸೋತ | ವಕೇಣ್ಯಂ 
ಶಕ್ರ:ಃ|। ಏನಂ | ಪೀಸಯತ್‌ | ನಿಶ್ಶಯಾ | ನಿಯಾ | ಹಿನ್ಯಾನಂ |ನೆ[ವಾಜಣಯೊಂ | ೧೯॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮದಿಂಶಮಂ ಮಾದಯಿಶೃತಮಂ ವರೇಣ್ಯಂ 
ವರಣೀೇಯಂ ಸಂಭಜನೀೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸೋತ! ಅಭಿಸುಣುತ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಶಕ್ರ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ಥಿಯಾ ಸರ್ವಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಹಿನ್ಹಾನಂ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಂತಂ ವಾಜಯುಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶನೇನಂ ಯಜಮಾನ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀಯ: | 
ಸಂಪ್ರತಿ ನೀಸಯತ್‌ | ವರ್ಧಯತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತೇತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವನನೂ | ನಾದಂಯಂುಂ_ ಅಣ್ಣೆ (ಚ್ಛುವೂ ಆದೆ | ಏನಂ-ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಶಕ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನ_ 
ಒಡನೆಯೆ! | ಸೀನೆಯತ್‌-ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತುನೆ (ಆದುದಂಂದಲಿ! ಎಶೈ ಆಧ್ರರ್ಯುಗಳೇ) | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಡಿಂತಮಂ-ಮುಡಕಾರಕವೂ | ವರೇಣ್ಯಂ -ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮರಕನವನ್ನು | ಸು ಸೋತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 


ವಿಶ್ವಯಾ- ಸಮಸ ವಾದ | ಧಿಯಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊಳಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವಾನಂ- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಪಸ್ತವಾದ ಅನ್ನಿಷ್ಟೋ ಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನೈೇಚ್ಛುವೂ ಚಿದ ಯಜಮಾನ 


ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಡನೆಯೆ! ಪ್ರವೃದ್ಧನುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತುನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೆ! ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಕುಗಳೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕಾರಕವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಓಂಡಿರಿ. 


English Translation 


Pour out to Indra t1c most exhilarating, the most 6200೮11081 Sony, 
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ಷ್‌ 


for Sakra cherishes him who is desirous of food, propitiating him by 


cvery pious act. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಪಯಾ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ | 


ಭೂರ್ಣಿಂ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷತ್‌॥ 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
I I I ಖೆ 
ಮಾ! ತ್ವಾ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಗಲ್ಬಯಾ | ಸದಾ | ಯಾಚನ್‌ | ಅಹಂ | ಗಿರಾ | 
| I 
ಭೂರ್ಣಿಂ | ಮೃಗಂ | ನ| ಸವನೇಷು | ಚುಕ್ರುಧಂ | ಕಃ! ಈಶಾನಂ | ನ | ಯಾಚಿಸತ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸನನೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಬಯಾ ಗಾಲನೇನಾಸ್ಪಾವಣೇನೆ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಯುಕ್ತೋ ಹಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಯಾಚನ್‌ ಯಾಚಮಾನಃ ಸನ” ಮಾ ಚೆಕ್ರುಧಂ | ಮಾ 
ಕ್ರೋಧಯಾನಿ | ಬಹುಶೋ ಯಾಚೈಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ಕ್ರೋಧೋ ಚಾಯತೇ ತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಾಲನೇನ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಾಸನಯಾಮಾಶ್ಕರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಭೂರ್ಣಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮೃಗಂ ನ ಸಿಂಹಮಿವ 
ಭೀನುಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಚನೇ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯೆಂ ದರ್ಶಯತಿ! ಲೋಕೇ ಕೋವಾ ಪುರುಷ 
ಈಶಾನಮಾಶ್ವರಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನ ಯಾಚಿಷತ್‌ | ನ ಯಾಚೇತ | ಸರ್ವ ಏನ ಹಿ ಯಾಚತೇ | ಅತೋ 5- 
ಹಮನಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಾಚ ಇತಿ ಭಾವಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಭೂರ್ಣೆಂ--ಭಯಂಕರನೂ ಮೃಗರಾಜನೂ ಆದ | ಮೃಗಂ ನ ಸಿಂಹದಂತೆ 
ಭಯೆಂಕರನಾದ | ತ್ತಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸದಾ__ಯಾವಾಗಲೂ | ಯಾಚ ನ -ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ | ಸವನೇಸು-— 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದೆ | ಗಲ್ಹಯಾ. _ಪ್ರವಾಹರೂಪದ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | 
ಗಿರಾ--_ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಂ--ಕೊೋಸಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ | ಕ8--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ | ಈಶಾನಂ-- ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ಯಾಚೆಷರ್ತ-- 
ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 

8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೃಗರಾಜನಾದೆ ಸಿಂಹೆದೆಂತೆ ಭಯಂಕರನು. ಆಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಡೆ ಸದೇ 

ಯಾಚಿಸುವುದೆರಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೋಪಬರುವುದು ಸಹಜ. ಆದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದೆಲೂ 
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ರಾಪ್‌ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೊ!ಪವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಸರ್ಮೇಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 


English Translatiom 


May I never, when importuning you in sacrifices with the effusion 
of the Soma and with praise, excite you like a Ferocious lion, to wrath: 


1೪110 {1s there in the world) that does not solicit his lord? 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಗೆಲ್ಲಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಐವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಮಾ ಚುಕ್ರುಥಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಾಲನೇನ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ಭೂರ್ಣಿಮಿವ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷ್ಯತ ಇತಿ | ಗಲ್ಲಾ 
ಥಮನಯೊೋ ಭವಂತಿ ಗಲನಮಾಸು ಧೀಯಶೇ | ಆ ತ್ವಾ ನಿಶಂಕ್ರಿಂದನ ಆ ಗಲ್ಲಾ ಧಮ- 
ನೀನಾ | ನಾನಾವಿಭಕ್ತೀ ಶ್ರೇತೇ ಭವತ ಆಗಲನಾ ಧಮನೀನಾವಿ.ತೃತ್ರಾರ್ಥಃ 


(ಲಿ. ೬-೨೪) 


ಸೋಮರವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂ 
ದಲ್ಲೂ, ಗಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರರ್ಥನಿಗಳಂದಲ್ಲೂ, ಇತರ ಏಧವಾದ ಯಾಚನೆಗಳಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ರೈಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ೬ದೆರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬೇಸರವಾಗಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಪಮೃಗಕ್ಕೆ ಹಿಂನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೋಪ 
ಬರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಧಣೆಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗದಿರಲಿ, ಏಕೆಂದರ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ? 


ಇಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ 
ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಗಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೋವು 
ರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಉದರಕ್ಕೆ) ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಸೊ!ಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವ ಆ ಗಲ್ಲೂ ಧಮನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಗಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ಧಮನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು-ಎಂದರೆ ಇವು ಒಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ಯಾ ಶಬ್ದಗಳು, ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ಎಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತೆ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಹೌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ವಂದೇನೇಸಿತಂ ಮದಮುಗ್ರಮುಗ್ರೇಣ ಶವಸಾ | 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತರುತಾರಂ ಮುದಚ್ಯುತಂ ಮದೇ ಹಿಸ್ಮಾ ದದಾತಿ ನಃ ॥೨ಗಿ॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ। ॥ 
ಮೇನ | ಇನಿತಂ | ಮಹಂ | ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರೇಣ | ಶವಸಾ | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ತರುತಾರಂ | ಮದಚ್ಯುತೆಂ | ಮಡೇ |ಓಔ। ಸ್ಮ | ದದುತಿ | ನ॥ ೨೧ ॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಮದೇನ ಮಾದಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋಕ್ರೀಸಿತಂ ಪ್ರೇನಿತಂ ಮದಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಮುಗ್ರ- 
ಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ರಸಮುಗ್ರೇಣಹೋದ್ಲೂರ್ಣೇನಾಧಿಕೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಬತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ 
ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರುತಾರಂ ಶರೀತಾರಂ ಹೇತಾರಂ ಮದಚ್ಯುತಂ 
ಮನಸ್ಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಗರ್ವಸ್ಯ ಬ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನೇನ ಜನಿತ! ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ 
ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಣ ಡದಾತಿಹಿ ಸ್ಮ। ದದಾತಿ ಖಲು |! ಅಶಃ ಸೋಮಂ ಸಿಬತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದೇನ-_ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ | ಇಹಿತಂ- ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ! 
ಮದಂ--ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಗ್ರಂ ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು I ಉಗ್ರೇೇಣ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶೆವಸಾ-_ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮದೇ.ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದೆ 
ತೃಪ್ತನಾದಾಗ | (ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು)! ನ ನಮಗೆ | ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತರುತಾರಂ- 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಮದಚ್ಯ್ಕುತಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ದದಾತಿ 
& ಸ್ಮ ಖಂಡತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಕಾರಕನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಟದ್ಧೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೊ!ಮರಸವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದಾಗ ಸಮಸ್ತ ಶತೃಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳ 
ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವನನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಾ್‌ೇ್‌್‌ರ್‌ ಒರ ರ್‌ದ್‌ರ್‌ ಚಡ್‌ ಒಟ ಗರ್ಗ ಇಟ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ಇರ್ಟ್‌ ಇರ್ಟ ಆರ್ಟ್‌ ಇಫ್‌? ರ್‌ ಜ್‌ರ್‌ದ್‌'ದ್‌ ಆ ಚ್‌ೌರ್‌ವ್‌' ರ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌: 





ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ 








ಚ್‌: 





ಡ್‌್‌ 


English Translation 


(May Indra drink) with invigorated strength, the strong exhilarating 
(Soma) offered with animating (laudation): For in his delight he gives us 


(೩ son) the overcomer of all (foes), the humbler of their pride. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ಶೇವಾರೇ ವಾಂರ್ಯಾ ಪುರು ದೇವೋ ಮರ್ಶಾಯ ದಾಶುಷೇ | 


ತೇಚ ಸ್ತುವತೇ ಚೆ ರಾಸತೇ ನಿಶ್ಶಗೂರ್ತೊೋ ಅರಿಷ್ಟುತಃ ೨೨ il 


11 
M ಹ 
AA 


೨ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಕೇವಾರೇ | ವಾರ್ಯಾ | ಪುರು | ದೇವಃ | ಮರ್ತಾಯ | ಹ 
| 
ಸ। | ಸುನ್ನತೇ | ಚೆ | ಸ್ತುವತೇ! ಚ | ರಾಸತೇ ವಿಶ್ವಇಗೂರ್ತ॥ | ಅರಿಸ್ತುತ॥ | ೨೨ | 


1 ಸಾಯುಣಭಾ ಸ್ಮಂ 8 


ಶೇವಾರೇ | ಶೇವಂ ಸುಖಂ | ತಸ್ಯ ಗಮಕೇ ಯಜ್ಞೇ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುಕರೋಡಾಶಾದೀನಿ 
ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣಿೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದೇವೋ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂಡ್ರೋ ರಾಸತೇ | ದದಾಶಿ | ಸ ಏವ ಸುನೃತೇ ಚ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೇ 
ಚೆ ಸ್ತುವತೇ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶೇ ಚ ಧನಾನಿ ರಾಸತೇ | ಕೀವೃಶಃ ಸಃ | ಏವಿಶ್ವಗೂರ್ತೊೋ 
ವಿಶ್ರೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಸೂದ್ಯತಃ ಸ್ವತಃ ಪ್ರವೃತ್ತೋ£ರಿಷ್ಟುತೋ5ರಿಭಿ॥ ಪ್ರೇರಯಿಪೃಭಿಃ 
ಪ್ರಶಸ್ತ॥! 

ಕ ಸ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವಗೂರ್ತ॥--ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅರಿಷ್ಟ್ರುತಃ-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಶೇವಾರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದಾರುಷೇ--_ಹವಸೃನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವ | ಮರ್ತಾಯ--ಮಾನವನಿಗೆ |! ಪುಕು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಾರ್ಯಾ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ -ವೇಕ್ಷಿತವಾದೆ 
ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸತೇ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಸಃ ಅಡೆ ಇಂದ್ರನು! ಸುನ್ವತೇ ಚೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವವಫಿಗೂ | ಸ್ತುವಶೇ ಚ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನಥಿಗೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಮಶ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವ 


ಥ್ರ 


» ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮೆನೂ ಆದ 


ವು 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದವಿಸ್ಸನ್ನ ನ್ನರ್ವಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷೆತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
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ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಡೆ! ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವವನಿಗೂ, ಅದೆ! ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ 
ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 





English Translation 


The divine (Indra), the accomplisher of all aims, the glorified by 
his foes, gives vast treasures to the mortal who presents offerings at the 


sacrifice, to him who pours vut the libation, who hymns his praise. 


1 ಸೆಂಹಿತಾನಾಕೆ। ॥ 


| | | 
ಐಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಮತ್ಸ್ವ ಚಿತ್ರೇಣ ದೇವ ರಾಧಸಾ | 


| 
ಸರೋ ನ ಪ್ರಾಸ್ಯುದರಂ ಸಪೀತಿಭಿರಾ ಸೋಮೇಭಿರುರು ಸ್ಫಿರಂ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪಠಡಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಆ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಮತ್ತ! ಚಿತ್ರೇಣ | ದೇವ | ರಾಧಸಾ! 
I | | ಷು 
ಸರಃ | ನ | ಪ್ರಾಸಿ | ಉದರಂ | ಸಹೀತಿಂಭಿಃ8 | ಆ| ಸೋಮೇಭಿಃ | ಉರು | ಪ್ಪಿರಂ॥ ೨೩ || 


I ಸಾಯೆಣಾಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇದೇವ ದ್ಯೊತಮಾನ ಚಿತ್ರೇಣ ದರ್ಶನೀಯೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಮುತ | ಮಾದ್ಯ | ಸನೀತಿಭಿರ್ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ನೀಯಮಾನ್ಸಃ ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈರುರು ವೀಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ಥಿರಂ ವೃದ್ಧಮುದರಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಜಠರಂ ಸರೋ ನ ಸರ ಇವಾ ಪ್ರಾಸಿ | 
ಆಪೂರಯ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಆದಾದಿಕಃ 


1 ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ _ಡೈವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ..ದಯಮಾಡು | ಚಿತ್ರೇಣ. - 
ಆಕರ್ಸಕವಾದ | ಕಾಧಸಾ- ಸೊಮರೂಪವಾದ ಧನದಿಂದ | ಮುತ್ಸೃ--ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಸಹೀತಿಭಿಃ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಾಧಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೋಮೇಭಿಃ-. ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಉಕು--ಏಸ್ಸತವಾದುದೊ | 
ಸ್ಫಿರಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಮೂ ಆದ | ಉದರಂ- ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು | ಸರೋ ನ--ಸರಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬುವಂತೆ | ಆ ಸ್ರಾಸಿ ತುಂಬು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಯಮಾಡು. ಆಕರ್ನಕವೂ, ಸೋಮಕೂಪವೂ ಆದ ಧನದಿಂದ 
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ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, ಸರಸ್ಸನ್ನು ರೀರಿರಿಂದೆ ತುಂಬುವಂತೆ ಏಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ನನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೊ!ಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬು. 


English Translation 


Come hither, Indra, be exhilarated by the wonderful (libatory) 
affluence and with your fellow-troopers (the Maruts fill with the Soma 


juices, your vast belly, capacious as a lake. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ೬ 


| 
fy 
ತ್ವಾ 


| | 
ಹ್ಮಂಯುಜೋ ಹರಯ ಇಂದ್ರ ಕೇತಿನೋ ವಹಂತು ಸೋಮಪೀತಯೇ॥ 


| | 
ಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಯುಕ್ತಾ ರಥೆಃ ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


| ೫ 


॥ ಪದಪಾರ॥ ॥ 
| | | 
ಆ | ತ್ವಾ| ಸಹಸ್ರಂ! ಆ| ಶತಂ | ಯುಕ್ಲಾಃ। ರಥೇ | ಓರಣ್ಯಯೇ | 


| | I 1 I 
ಬ್ರಕ್ಮಳ೪ಯುಜದ॥ | ಹರಯ: | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನ1। ವಹಂತು| ಸೋಮ ಹೀತಯೇ | ೨೪ ॥ 


॥ಸಾ ಯತಿಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ೯ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಬ್ರಹ್ಮಕಸ್ತ್ರ ಆ ತ್ರೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯೆಸ್ಮೃಚೆ। I 


ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ| ಆ ತ್ರಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಮಮ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ | ಆ. 
೭_ಭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯಸ್ತೃದೀೀಯಾ ಆಶ್ವಾ ಅ ವದಂತೊ॥ 
ಆನಯಂತ್ಸೆಸ್ಮೆದ್ಯ್ಥ್ನಂ | ತಥಾ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾರ್ತ ಚೆವನೀಂಯಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಾನಾ ವಹಂತು। 
ಯದ್ಯಹಿ ದ್ವಾನೇವಾಸ್ಯೆ ಹರಿಃ ತಥಾಪಿ ತದ್ವಿಭೂತಯೋಃ5 ನೇಂಪಿ ಬಹವೋ ಶ್ವಾ! ಸಂತಿ! ನನು ಯಖಗೆ- 
ಪದನೇಶೈರಶ್ವೈಃ ಕಥೆು2 ಯಾತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತಿ ಅತ ಆಕ್‌ ಯುಕ್ತಾ ಇತಿ | ಓಏರಣ್ಕ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಸ್ವರ್ಜವಿಕಾರೇ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದಾ ದ್ವಿಕಾರಾರ್ಥೇೇ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಮಯಟಿ ಯತ್ವ್ಯನಾಸ್ತೇತ್ಯಾದೌ ಮಲೋಪೋ 
ನಿಸಾತ್ಮತೇ ॥ ತಾದೃಶಃ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ: ಸಂಬದ್ಧಾ8। ಬಹೂನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಯ ರಥೇ 
ನಿಯುಕ್ತತ್ತಾದ್ಯಗಸದೇವ ಸರ್ವೈರಶ್ಚೈರ್ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಕೀವೃಶಾ ಹರಯೆ॥ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಯುಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸರಿವೃಢೇನೇೆಂದ್ರ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾಃ। ಯದ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದಕ್ಲೇನ ಹವಿಷಾ ವಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಕೇಶಿನಃ | ಕೇಶಾ: ಕೇಸರಾ। | ಪೈಯರ್ನುಕ್ತಾ | ಕಿಮರ್ಧ- 
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ಮುಂದ್ರಸ್ಯ ವಹನಂ ಶತ್ರಾಹ! ಸೋಮಸೀಕೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಾಯ ಯಥಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬೇತ್‌ ಅತ ಅವಹಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೆ _ಸುವರ್ಣಮಹಯೆವಾದ | ರಥೇ-- ರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾಃ 
ಯೋಚಿತೆವಾದವು | ಬ್ರಹ್ಮಯರಿಜ॥- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯೊ!ಜಿತವಾಗತಕ್ಕ ವೂ | ಕೇಶಠಿನ।_ಅಕರ್ನಕವಾದ ಕೇಸರ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಹರಯೆ।--ಅಶ್ವಗಳು I ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಃ 
ತಯೇಸೊ:ಮಪಾನಾರ್ಥನವಾಗಿ | ವಹಂಶು-- ಕಕಿತರಲಿ | ಶತಂ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಂತಹ ಆಶ್ಚಗಳು | 
ಆ (ನಹಂತು)ಕರೆತರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥₹ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾದವೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯೋಜಿತವಾಗತಕ್ಕೆವೂ 
ಆಕರ್ನಕವಾದ ಕೇಸರವುಳ್ಳ ವೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರತರಲಿ, 
ಆಸಂ ಖ್ಯಾತನಾದ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May your thousand; your hundred steeds, Indra; yoked to your 
golden chariot, harnessed by prayer, with Flowing 312705, bring you to 


drink the Soma libation. 
1 ಏಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು [೨೪-೨೬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಪಿಕನ್ನೋತ್ರಿಯ ತೃಚನನ್ನಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಆ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ 
ಮನು ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೆ! ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮, ೭-೪) ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 
| | 
ಆತಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹರೀ ಮುಯೂರಶೇಪ್ಯಾ | 


I | I I 
ತಿತಿ ಪೃಷ್ಠಾ ನಹತಾಂ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸೋ ಏನಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ೬ 
I I | 
ಆ।ತ್ಯಾ।ರಥೇ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ನುಯಾರಶೇಸ್ಯಾ | 


| 
ಶಿಕೀಸೃಷ್ಟಾ 1! ವಹತಶಾಂ | ಮಥ! | ಅಂಧಸಃ | ನಿವಶ್ತಣಸ್ಯ I ನೀತಯೇ | ೨೫ ॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಯಂ I 


ಪೂರ್ವಂ ಹಯ್ಯೋರ್ನಿಭೂತಿರೂಪಾ ಅಶ್ರಾ ಇಂದ್ರಮಾವಹಂತ್ವಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ | ಅಧುನಾ 
ತಾವೇನೇಂದ್ರಮಾವಹತಾಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ। ಹಿರಣ್ಯಂತೇ ಹಿರಣ್ಯಮಯೇ ರಥೇ ಯುಕೌ ಮಯೂರ- 
ಶೇಸ್ಯಾ ಮಂಯೂರಶೇಸೌ್‌ ಮಯೂರವರ್ಣಶೇಸೋ ಯ್ಥಯೋಸ್ತೌ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ವೇ- 
ಡರ್ಡಾ,ದೇಕ81 ಶಿತಿಪೃಷ್ಠಾ ಶ್ರೇತಸೃಷ್ಕೌ ಏವಂಭೂಶಾವಶ್ಶ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾ ವಹತಾಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ವಕ್ತುವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ವೋಢವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಸ್ಕಾಂ- 
ಧಸೋನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮತರೂಪಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಯೂರಶೇಪ್ಯಾ--ಮಯೂರದ (ನವಿಲಿನ) ಪುಚ್ಛಗಳಂತೆ ಪುಚ್ಛಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ಶಿತಿಸೃಷ್ಕಾ--ಶ್ವತವರ್ಣದ ಸೃಷ್ಟವುಳ್ಳವೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ. -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥೇ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೊ!ಜಿತೆ 
ವಾದವೂ ಆದೆ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೂ ಜ್ಯವಾದುದೂ | ಮಧ್ಯ ಮಧುರ 
ವಾಡುದೂ ಆದ | ಅನಧಸಃ_-ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೆಃ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹತಾಂ_ಕರೆತರಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನವಿರಿನ ಪುಚ್ಛದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪುಚ್ಛವುಳ್ಳ ವೂ, ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳ ವೂ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜ್ಯವಾದುದೊ, ಮಧುರವಾದುದೊ 
ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May your two peacock-tailed, white-backed horses, yoked to your 


golden chariot, bring you to drink of the sweet praiseworthy libation. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆ। ॥ 
| I 
ಸಿಬಾ ತ್ವ೧ಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪಾ ಇವ । 
| | | | 
ಪರಿಷ್ಕೃತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇಂಯಮಾಸುತಿಶ್ಟಾಕುರ್ಮುದಾ ೨೨ ಪತ್ಯತೇ ॥ ೨೬ 8 
॥ ಪದಪಾಠ; | 
Kl |ತು॥ ಅಸ್ಯ | ಗಿರ್ವಣಃ I ಸುಕನ್ಯ I ಪೂರ್ವಸ್‌ 15 ಇನ I 
ಸೆಶ್ರೀಕೃತಸ್ಯ I ರಸಿಸಃ | ಇಯಂ [ ಆ5ಸುತಿಃ I ಚಾರು। ಮದಾಯ | ಸೃತ್ಯಶೇ ॥ ೨೬ Il 
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I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂದ್ರ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ಕನ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥರ್ಥಿ ಸಣ್ಣ 
ಇಮಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪೂರ್ವಪಾ ಇನ | ಪೂರ್ವಸಾ ಇವ! 
ಪೂರ್ವಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಹೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಥನಾಭಾವೀ ಸನ್‌ ಹಿಬತೀತಿ ಸೂರ್ವಸಾ ವಾಯು | ಸೆ ಇವೈಂದ್ರ- 
ವಾಯನೇ ಮುಖ್ಯೇ ಗ್ರೆಹೇ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ8 ಪೂರ್ವಂ ಹಿಬೇತ್ಕರ್ಥೆಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ! 
ಪರಿಸ್ಛೃತಸ್ಯಾಭಿಸನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ | ಸಂಸರ್ಯುಪೇಭೈಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೩೭ | ಇತಿ 
ಕರೋತೆೇರ್ಭೂಸಣೆೇೇ ಸುಟ್‌ | ಪರಿನಿನಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ಠ6.೩-೭೦ | ಇತಿ ಸುಟಿಃ ಸತ್ತ್ವಂ ॥ ರಸಿನೋ ರಸವಶತ;। 
ಅಸಿ ಚೇಯಮಾಸುತಿರೆಯನಮಾಸವೋ ಮಂದಕರಶ್ವ್ಹಾರುಃ ಶೋಭನಃ ಸೋಮರಸೋ ನುದಾಯ 
ಕರ್ಷಾಯ ಹರ್ಸ್ನಜನೆನಾಯೆ ಪತ್ಯತೇ | ಸಂಪದ್ಯತೆಃ |" ಪತ್ಸೃ ಗೆತೌ | ಯದ್ವಾ | ಪತ್ಯತಿಕೈಶ್ವರ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾ | ಮದಾಯ ಮದಸ್ಯ ಪತ್ಯತೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಮದೋತ್ಪಾದನೇ ಶಕ್ತ ಇತರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ 
ಪರಿಸ್ಕೃತಸ್ಯ-_ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತೆವಾದ:ದೂ | ರಸಿನ; _ರಸಭಂತವಾಡುದೂ ಆದ | ಅಸೃ-- 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೂರ್ವಸಾಇನ.-ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಯುನಿ 
ವಂತೆ | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಅಶುತಿ8_-ಮದಕಾರಕವೂ | ಚಾರುಃ--ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ | 


ಇಯೆಂಈ ಸೋಮರಸವು | ಮದಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ | ಪತ ತೇ-ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೊ, ಅಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತನಾದುದೂ, ರಸಭರಿತವಾದುದೊ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭನವಿಯಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ಮದೆಕಾರಕವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನ ತೃಸ್ತ ಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translatian 


Drink you, who are worthy to be glorified, of this consecrated antl 
juicy libation, like the first drinker (Vayu): this excellent effusion issues 


for your exhilaration. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 1 


| | Ww i 
ಯ ಏಕೋ ಅಸ್ತಿ ದಂಸನಾ ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ಅಭಿ ಪ್ರತೈಃ । 
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ಕಾ ನಾನಾ ನಾರಾ ಜ್‌ ಬಾಡ ಗೌ ತೌರ. 





ಗಮತ್ಸ ಶಿಸ್ರೀ ನಸ ಯೋಷದಾ ಗಮದ್ಧ ವಂ ನ ಸರಿ ವರ್ಜತಿ ॥ ೨೭ ॥ 


ಯಃ | ೨1: | ಆಸ್ತಿ I ದಂಸನಾ | ಮಹಾನ" | ಉಗ್ರ 11 ಅಭಿ!ವ ್ರಶ್ಟೆ॥ | 


| 
ಗಮತ್‌ | ಸಃ | ಶಿಪ್ರೀ| ನ| ಸಃ | ಯೋಷತ್‌ | ಆ | ಗಮತ್‌ | ಹನಂ | ನ | ಪರಿ! ವರ್ಜಶಿ | ೨೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ I 


ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕಃ ಕೇವಲೋಸಸಹಾಯ ಏವ ವ್ರತೈರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆಃ ಕರ್ಮಭಿರಭೈಸ್ತಿ ಶೂತ್ರೂ ನ- 
ಭಿಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ದಂಕನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಹಾನಧಿಕಃ ಆತೆ ಬಿವೋಗ್ರ ಉದ್ದೊಣ5ಬಲಃ ಶಿಸ್ರೀ! ಶಿಪ್ರೆಂ 
ಶಿರಪ್ರಾಣಂ | ಪ್ರಕಂಸಾಯಾನಿನಿಃ ॥ ಶೋಭನಶಿರಸ್ರ್ರಾ ಣಃ | ಯದ್ವಾ |! ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ| 
ತದ್ವುನ್‌ | ಸಇಂದ್ರೋ ಗಮಃತ್‌ | ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಸ್ಲೋತು ಸರ್ವದಾ | ಸೆ ತಾದೃಶೋ ನ ಯೋಪತ್‌ | 
ನಪೃ ಧಗ ವತು | ನ ವಿಯುಕ್ತೋ ಭನತು | ಗಮೇರ್ಯೌತೇಶ್ವ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ I ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ 
ER 12/31 | ಗೆವೆೋರ್ಬಿಹುಲಂ ಭದಸೀತಿ ಶವೊಃ ಲುಕ್‌ | ಯೌತೇ। ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ಹವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಾ ಗಮತ್‌ | ಅಭಿಗೆ ತು | ಸ್ಪಾಮ್ನೋತು | ನೆ ಸರಿ ವರ್ಜಶಿ | ನೆ ಪಠಿ- 
ವರ್ಜಯಂತು! ನೆ ಪರಿತೃದತು! ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಸಾ ್ರಿಸ್ನೋಃತ್ಸಿತಿ ಯಾವತ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ ಬೇರೆಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ವ್ರತ: - ತೆನ್ನ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ಅಭ್ಯಸ್ತಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆೋಲಿಸುವಡೋ। ದಂಸನಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ 
ಮಹಾನ್‌ ೨ತ್ಯೃಧಿಕನೂ | ಉಗ್ರೆಃಭಯೆಂಕರನೂ ' ಶಿಸ್ರೀ-ಸ್ರಶಪ್ಯವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿರುನನೋ! 
ಸಃ ಅಂತಸೆ ಇಂದ್ರನು | ನ ಯೋಸೆತ್‌ ನಮ್ಮೀ ದ ಬೇಕೆಯಾಗದಿರಲಿ ! ಹನಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಆ ಗಮತ್‌_ಸಮಾಸಿಸಿ ಬರಲಿ | ನ ಪರಿ ವರ್ಜತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಯವರ ಸಹಾಯವಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ಫೆಲವಾಗಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನ ಸೊಃರಿಸುವನೊ್ಣ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದಲೇ! ಅತ್ಯಧಿಕನೂ, ಭಯೆಂಕರನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಅವನು 
ನನಿಸ್ಮಿಂವ ಬೀತಿಯೋೊಸತಿಶಲಿ. ನನು ಸ್ಲುತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ನನ್ಮುನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


May he who alone overcomes (enemies) through (the power of} 
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ಮ್‌ ಸಾದ್‌ ತೌರ ಮರ್‌ ರ್‌ ್‌ೌವ್‌ ಇದ್‌ 


religious observances, who by pious acts is rendered mighty and fierce, 
who is handsome-chinned, approach: may he never be remote; may he 


come to Dur invocation ; may he never abandon 05. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ! ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ಪುರಂ ಚರಿಸ್ಲ್ವಂ ವಧೈಃ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ಸಂ ಹಿಣರ್ಕ | 


| 
ತ್ವಂ ಭಾ ಅನು ಚರೋ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಯದಿಂದ್ರ ಹವ್ಯೊಃ ಭುನಃ ॥ ೨೮ ॥ 


1 ಪಣಪಾಕೆ। ॥ 
I | 
ತ್ರಂ। ಪುರಂ | ಚರಿಸ್ಟೃಂ | ವಥೈಃ | ಶುಸ್ಹಸ್ಯ | ಸಂ। ಸಿಕ್‌ | 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಭಾಃ! ಅನು | ಚರಃ | ಅಥ | ದ್ವಿತಾ! ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಹವ್ಯಃ | ಭುವಃ || ೨೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಜಸ್ಫ ಶೋಷಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಚರಿಸ್ಕೃಂ ಚೆರೆಣಶೀಲಂ ॥ ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯಮಿ 
ಫೂರ್ವತ್ವಸ್ಯ ಐಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ ॥ ಪುರಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೆಂ ವಧೈರ್ವಜ್ರಾದಿಭಿರಾಯುಧೈ: ಸಂ 
ಪಿಣಕ್ಕ್‌ | ಸಮಚೂರ್ಣರಯಿಃ | ಅಧಾಂಸ್ರೀರಿತ್ಯರ್ಥೆ: || ನಿನಸ್ಟೇರ್ಲಸಾ ಮಧ್ಯೆಮೈಕವಚನೇ ರೂಸ- 
ಮೇತತ್‌ | ಅಥಾಸಿ ಚ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಸ್ತ್ವಮನು ಚರ। | ಶಂ ಶುಸ್ತಂ ಹಂತುಮನ್ಸಗಚ್ಛ: | ಯದ್ವಾ! 
ಅಧ ಶುಸ್ತಸ್ಯ ಪುರಭೇದನಾನಂತರಂ ಭಾ ದೀಹ್ತೀಸ್ಪೃಮನು ಚರ। | ಅನ್ವಗಚ್ಛಃ | ಪ್ರಾಸ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ದ್ವಿಸಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿವಿಥೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಷ್ಟಭಿಶ್ಚ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಭುನಃ ಭವನೇ | ತದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಪುರಂ ಸಂ ಪಿಣಗಿತ್ಯನ್ವಯ ॥॥ ಭವತೇರ್ರೆೇಟ ಸಿಸ್ಕಡಾಗ- 
ಮಃ |(ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾೀಶಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಾಡುವರ್ಜ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ರೈಂ--ನೀನೇ | ಶುಷ್ಕಸ್ಯ--ಶೋಸಕನಾದ ಅಸುರನ | ಚೆರಿಷ್ಕೈಂ--ಸಂಚಾರಶಿ [ಲ 
ವಾದ | ಪುರಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಧೈ:- -ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌ಪೂರ್ಣವಾಗ್ಗಿ 
ನಾಕಮಾಡಿದೆ |! ಅಧ- ಅಲ್ಲದೇ | ಭಾ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಸು ಚರಃ- (ಅವನನು 
ಕೊಲ್ಲಲು) ಅವನನ್ನೆ! ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುತ್‌ ಯಾನ ಆದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ! 


(ತ್ರಂನೀನು) | ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ | ಹವ್ಯ 8--ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗಿರುವೆ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ಸಂಚಾರಶಿಃಲವಾದೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೀನೇ ನಿನ್ನೆ ಆಯುಧ 
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ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನಿನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅವನನ್ನೇ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರೆ, ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅದೆ! ಕಾರಣದಿಂದಲೆ! ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. 





English Translation 


You have broken to picces thc moveable city of Sushna with your 
weapons; you who are light have followed him; wherefore, Indra, you 


೩೫೮ in two ways to be worshipped. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಮಮ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಮಮ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವ । 


| | | 
ಮಮ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಅಸಿಶರ್ವರೇ ವಸವಾ ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಆವೃತ್ಸತ ॥೨೯॥ 
8 ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
I I | I | 
ಮಮ । ತ್ವಾ! ಸೂರೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ | ಮಮ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವ। | 


| | 
ಮಮ | ಪ್ರ;$ಪಿತೈಃ | ಅಶ್ರ೯ಶರ್ವರೇ | ಎಸೋ ಇತಿ। ಆ | ಸ್ಪೋಮಾಸ। | ಅವೃತ್ತತ | 3 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ;ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆಃ ಬ್ರಕ್ಮಶಸ್ರ್ರಃ ಮಮ ತ್ರೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕೊ"s ನುರೂಪ- 
ಸ್ಮೃಚಃ | ಸೂತ್ರಂ ಶು ಪೂರ್ವಮುದಾಕೃತಂ ॥ 


ಸೂಕೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೂವಾಹ್ನಸಮಯೆಃ ಮಮ ಸ್ತೋಮಾಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣೆ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾನೃತ್ಸತ | ಆವರ್ತಯಂತು | ಆಸ್ಕದಭಿಮುಖಂ ಗಮ- 
ಯಂತು | ತಥಾ ದಿವೊ! ದಿನಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ €ಹಿ ಮದೀಯಾ: ಸ್ತ್ಕೋಮಾಸ್ತಾಮಾ.. 
ವರ್ಶಯಂತು | ತಥಾ ಪ್ರಸಿತ್ತ್ವೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇಃ ದಿವಸಸ್ಯಾವಸಾನೆ। ಸಾಯಾಹ್ನೇ5ಹಿ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾ- 
ಸ್ತ್ವಾಮಾನರ್ತಯಂತು | ಅಹಿಕರ್ವರೇ | ಶರ್ವರೀಂ ರಾತ್ರಿಮಸಿಗತಃ ಕಾಲೋ $ಸಿಶರ್ವರಃ | ಶಾರ್ವರೇ 
ಕಾಲೇೇಸಿ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾ ಮಾವರ್ಕ ಯಂತು ॥ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ- ವಸಕಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ_ಉದಯವ:ದಾಗ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಮ- -ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಾಸಃಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅವೃತ್ಸತ- 
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'ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ | ಔಿವ/- ದಿವಸದ |! ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆ!--ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲವು | ಪ್ರಸಿತ್ತೇ--ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದಾಗ | | ಮಮ. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಕಿರುಗಿಸಲಿ | ಅನಿಶರ್ವರೇ--_ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು 
ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ | ಮನು---ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದಾಗಲೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು 


ತ್ರೈತೀಯಸನನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಅಕರ್ನಿಸಲಿ. 
English Translation 
May my prayers when the sun has risen, those also at noon; those 
also when evening arrives, bring you back; giver of riches (to my sacrifice). 
॥ನಿಶೆೇಸವಿನೆಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗನ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ಬನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಮ ತ್ತಾ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೯-೩೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತೈಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಸಹಿ ಸ್ತುಹೀದೇತೇ ಘಾ ತೇ ಮಂಹಿಸ್ಮಾಸೋ ಮಫಘೋನಾಂ | 


| | 
ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃ ಪ್ರಪಥೀ ಸರಮಜ್ಶಾ ಮಘಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೆೇ ॥ ೩೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತುಹಿ | ಇರ್ತ | ಏತೇ | ಘಃ I ತೇ ] ಮಂಹಿಸ್ಮಾಸಃ I ಮಘೋನಾಂ 
I I 
ನಿಂದಿತೆ; ಅಶ್ವಃ |! ಪ್ರ;ಪಥೀ | ಪರಮ ಚ್ಛಾ। | ಮಸುಸ್ಯ | ಮೇಧ್ಯ ಅತಿಥೆಃ | ಇಂ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಸಂಗೋ ರಾಜರ್ಹಿರ್ಮೆೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ಬಹು ಧನಂ ದತ್ತ್ವಾ ತಮೃನಿಂ ದತ್ತೆದಾನಸ್ಕ ಸ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ಯಚ್ಚ ರ್ಹಾತಿಥ ವಿತತ್ರಂಜ್ಞರ್ಸೇ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್‌ | ಪುನಃ- 
ಪುನರಸ್ಮಾರ್‌ ಪ್ರಶಂಸೈವ | ಮೋದಾಸ್ವ | ಔದಾಸೀನ್ಕಂ ಮಾ ಕಾರ್ಸಿ॥ | ಏತೇ ಫೈತೇ ಖಲು ನಯೆಂ 


ಮಘೋ ನಿಂ ಧನವತಾು ಮಧ್ಯೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಥಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸೋ ದಾಶೃತಮಾಃ | 
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ಅಆತೋಕಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಸ್‌ ಸ್ತುತಿಃ ತಾಮಾಹ | ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃ |! ಯೆಸ್ಯ ವೀರ್ಯೇಣ 
ಪರೆಷಾಮಶ್ವಾ ನಿಂದಿತಾಃ ಕುಶ್ಸಿತಾ ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಃ | ಪ್ರಪಥೀ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಃ ಪಂಥ ಪ್ರಪಢಃ | 
ತದ್ವಾನ” | ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರಮಜ್ಯಾ ಉಸ್ಕೃಸ್ಟಜ್ಯಃ | ಅನೇನ ಧನುರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಯುಧ ಇತ್ಮರ್ಥ॥| ಯೆದ್ವಾ | ಸರಮಾನುಕೃಷ್ಟಾಇೃತ್ರೂಇಗ್ಣ ನಾತಿ ಹಿನಸ್ಕೀತಿ ಸರಮಜ್ಯಾ!! 
ಚ್ಯಾ ವಯೋಹಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ವಿಟ" | ಏಿವಂಭೂತೊ;ಹಮಾಸಂಗೆ ಇತಿ ಸ್ತುಹೀ- 
ತೃರ್ಥಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಮೇಧ್ಯಾಕಿಥೇ--ಎಲೈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೆಃ | ಸ್ತೊಹಿ ನಮ್ಮನ್ನೆ! ಸ್ತುತಿಸು! ಸ್ತುಹೀಶ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೆ! ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಏತೇ ಘೆ ನಾನಾಜರೋ। ಮೋನಾ ಸಂಪದ್ಗುಕ್ತರ ನಡುವೆ |! ಕೇ-ನಿನಗೆ 
ಮಘಸ್ಯ-_ಧನದ | ಮುಂಹಿಷ್ಕಾಸೆ_ಅತ್ಯದಾರವುದ ಡಾತೃೈಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ | ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃ--ಇತರರೆ 
ಅ್ರಗಳನ್ನು ಅನಸೆಳನಮಾಡುವ ಅಸ್ವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಪಥೀ-_ಅತ್ಯುತ್ತನುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 


ವವರಾಗಿಯೂ | ಸರಮಜ್ಯಾಚ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಪ್ಟವಾದ ಹೆದೆಯುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವರ:ಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ಪೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎನ್ಸೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೇ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಪುರುಷರಣ್ಲೆ 
[ಜೆ ಇ 8 
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ಮಾಡತಕ್ಕವರು ನಾವೆ! ಆಗಿದೆ ₹ವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನ ದೇ ಇತರರನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ ನಮ್ಮನ್ನೇ 


ಅತ್ಯಕಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸು. ಅತ್ಯುತ್ತೈಮವದೆ ಆರ್ರಗಳನ್ನು ದೊಂದಿ ಇತರರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಂಗಿಯೂೂ ಉತ್ಕೃೃಪ್ಪವುದೆ ಹೆಡೆಯ. ಳ್ಳ ಧನುಮೈಳ್ಳವ 


ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇವೆ, 
1211೯11511 Translauon 


Praise (me), praise (me), Medhyatithi, For ೩7301725! the weilthiy we 
arc the most liberal donors of wealth to you: (೧೯೩1೪೮ mr as unt) who vut- 


strips a 11085೧ in speed, follows the rizht path, and bears thc best arms. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | 
ಉತ ನಾಮಸ್ಕ ವಸುನಪ್ರಿಕೇತತಿ ಯೋ ಆಸ್ತಿ ಯಾದ್ರಃ ಪಶುಃ ॥ «೧ ॥ 


॥ ಪಹರಲಾ 58 8 


| | | 
ಆ 1 ಯತ್‌! ಅಶ್ತಾನ್‌ | ವನನ'5ವತಃ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ಅಹಂ | ರಥೇ | ರುಹಂ | 
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| | I 
ಉತ | ವಾಮಸ್ಕ | ವಸುನ॥ | ಚಿಕೇತತಿ | ಯೆ॥ | uh | ಯಾದ್ರಃ | ಪಶುಃ ೩೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರ ₹ 


ವನನ್ನತೋ ವನನವತಃ ಸಂಭಕ್ತವತೋಶ್ವಾಂಸ್ತುರಗಾನಹಂ ಪ್ರಾಯೋಗಿಃ। ಶ್ರದ್ಧಯಾದರಾತಿ- 
ಶಯೇನೆ ಯುಕ್ತ! ಸನ್‌ ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಮೇಥ್ಯಾತಿಥೇ ತ್ರದೀಯೇ ರಥ ಆ ರುಹಂ ಅರೋಹರಯಂ॥ 
ರುಹೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಬ್ಲುಪಾ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಹಾದೇಶ ॥| ತದಾನಿ:ಂ ಮಾನೇೋನಂ 
ಸ್ತುಹಿ | ಉತಾಸಿ ಚ! ಪ್ರಕೃತಸ್ತುತೃಸೇಕ್ಷ ಏಸ ಸಮುಚ್ಹೆಯೆ1 | ಮಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಯ ವಸುನೊಃ 
ಭೆನಸ್ಯ ॥ ಪೂರ್ನವತ್ಕರ್ಮಣೆ ಷಸ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಧನಂ ಚಿಕೇತತಿ | ಏಸ ಆಸಂಗೋ ದಾಕುಂ 
ಜಾನಾತಿ | ಯಾದ್ಯೊಃ ಯದುವಂಶೋದ್ಭವ। | ಯದ್ವಾ | ಯದವೋ ಮನುಷ್ಯಾ: | ತೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ: | ಸಶುಃ | ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥಮೇತತ್‌ ॥ ಸಶುಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಸಶುಃ ಸಶ್ಯತೇಃ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ 


ದ್ರಷ್ಟಾ! ಯ ಆಸಂಗೋ ಸ್ಕಿ ವಿದ್ಯತೇ ಏಸ ಚಿಕೇತತೀತ್ಯನ್ವಯೆಃ Il 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲೈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ) ವನನ್ವತಃ-ಸೇವಾಯೋಗ್ಯವಾದ। ಅಶ್ವಾನ್‌--ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಹಂ--ನಾನು! 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ. ಆದರದಿಂದ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ರಥೇ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ | ಆ ರುಹಂ--ಯೋಜಿಸುವೆನೋ 
(ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು) | ಉತ--ಮತ್ತು | ಯೆ: ಯಾರು | ಯಾದ್ವಃ-ಯದುನಂಶದನ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | 
ಪಶುಃ ಅಸ್ತಿ ನಶುವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೊ! ಅಂತಹ ಆಸಂಗನು | ವಾಮಸ್ಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸುನಃ-- 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ಚಿಕೇತತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ, ಸೇವಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಾನು ಆದರದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ 
ಶೊಡನೆಯೆ! ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಮತ್ತು ಯದುವಂಶೋದ್ಭವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಸಶುವಂತನೂ ಆಗಿರುವ 
ಆಸಂಗನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ನಿನ್ನಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ, 


English Translation 


When with Faith I harness the docile horses in the car, (praise me), 
for the descendant vf Yadu, pussessed of cattle, know how to distribute 


desirable riches: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯ ಯಚ್ರಾ ಮಹ್ಯಂ ಮಾಮಹೇ ಸಹ ತ್ವಚಾ ಓರಣ್ಯಯಾ | 
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| | 
ಏಷ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಸೌಭಗಾಸಂಗಸ್ಯ ಸ್ವನದ್ರಥಃ ॥ ೩3 » 


» ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


I 
ಯಃ! ಯುಜ್ರಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಮವಾಹೇ | ಸಹ | ತ್ರಚಾ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ 


| 
ಏಷಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಭಿ ! ಅಸ್ತು I ಸೌಭೈಗಾ | ಆ5ಸಂಗಸ್ಯ್ಯ | ಸೈನತ್‌5 ರಥಃ ll ೩೨ Il 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಏನಮೇವಂ ಮಾಂ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾಸಂಗೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ ಬ್ರೂತೇ! ಯ ಆಸಂಗಸ್ಕಾತ್ಮಾ ಯಜ್ರಾ 
ಗಮನಶೀಲಾನಿ ಧನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯಾ ತ್ವಚಾ ಚರ್ಮಣಾಸ್ತರಣೇನ ಸಹ ಸಹಿತಾನಿ ಮಹ್ಯಂ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿತಯೇ ಮನಹೇ ದದೌ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಏಷ ಆಸಂಗಸ್ಕಾತ್ಮಾ ಸ್ವನದ್ರಥಃ 


ಶಬ್ದಾಯವಮಾನರಥಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಕತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು | 
ಅಭಿಭನತು ॥ 
॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ- ಯಾವ ಆಸಂಗನು | ಯಚ್ರಾ-ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು |ಸುವರ್ಣಾದಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು) | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ |ಕಟ್ಟುಳ್ಳ) | ತ್ರಚಾ ಸಹ- _ಚರ್ಮಚೀಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಮಹ್ಮಂ--ನನಗೆ | 
ಮನುಹೇ-_ಕೊಡುವನೊ! |! ಆಸಂಗಸ್ಕ್ಯ ಏಸಃ-_ಅಂತಹ ಈ ಆಸಂಗನು | ಸ್ವನದ್ರಥಃ-ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ 
ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸ್ತು--ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ 
ವಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ [ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಅಸಂಗನು ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಟ್ಟುಳ 
ಚರ್ಮಚೀಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಈ ಆಸಂಗನು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ್ಯ ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ 
ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation 


(Praise me; saying,) ‘‘He who has presented riches to me with a 


golden purse: may this rattling chariot vf Asanga carry off all the 
treasures [of the enemy). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಧೆ ಸ್ಲಾಯೋಗಿರತಿ ದಾಸದನ್ಯಾನಾಸಂಗೋ ಅಗ್ನೇ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈಃ 
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ನ್‌. 








| I | | 
ಅಧೋಕ್ಷಣೋ ದಶ ಮಹ್ಯಂ ರುಶಂತೋ ನಳಾ ಇವ ಸರಸೋ ನಿರತಿಷ್ಕನ್‌॥ 
1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಅ I ಷಾಯೋಗಿಃ I ಅ | ದಾಸರ್‌ I ಅನ್ಯಾನ್‌ I ಆ೯ಸಂಗೆ। ಅಗ್ನೇ | ದಶಭಿಃ | ಸಹಸ್ರ? | 
ಹ ಉಕ್ಷಣ। | ಡೆ! I ಮಹ್ಯಂ I ES | ನಳಾ।5 ಇವ | ಸರಸ | ನಿ। | ಅತಿಸ್ತ್ಯನ್‌ || 2 | 


1 ಸಾಯಗಾಭಾಸ,ಂ 1 


ಅಧಾಪಿ ಚ ಸ್ಲಾಯೋಗಿ। ಪ್ರಯೋಗನಾನ್ನು! ಪುತ್ರ ತಸಂಗೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ದಶಭಿರ್ದಕ- 
ಗುಣೆತೈಃ ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಗವಾದಿಭಿರನ್ಯಾನ್ಹುತ್ವನತಿ ದಾಸತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ದದಾತಿ! 
ಅಧಾನೆಂತೆರಮುಕ್ಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಮಠ್ಕಮಾಸಂಗೇನ ದತ್ತಾ ರುಶಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ದಶ 
ದಶಗುಣೆತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಗನಾಡದಯೋ ನಳಾ ಇವ | ನಳಾಸ್ತಬಾಕೋದ್ಭವಾಸ್ತ್ರೃಣನಿಶೇಷಾಃ | 
ತೇ ಯಥಾ ಸರಸಕ್ಕಟಾಕಾತ್ಮಂಘಶೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥೈವ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಗವಾದಯೋ ಸ್ಮಾಡಾ- 
ಸಂಗಾನ್ನಿರತಿಷ್ಠನ್‌ | ನಿರ್ಗತ್ಯಾವಾಸ್ಥಿಸತ | ಏನಮೇವಂಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಾಂ ಸ್ತುಹೀತಿ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತಾಸಾಂ ಚತಸ್ಪಣಾಮುಟಾಂ ಪ್ರಾಯೋಗಿರಾಸಂಗ ಯನಿ: ಸ ಏನ ಡೇವತೇಶ್ಯೇತ- 


ಡುಪೆಪನ್ನಂ ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ೬ಗ್ನಿಯೆಃ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ಸ್ಲಾಯೋಗಿಃ--ಪ್ಲಯೋಗನ ಪುತ್ರನಾದ | ಆಸಂಗೆ-- 
ಆಸಂಗನು | ದಶಭಿಃ___ದತಸಂಖೈಯಿಂದೆ ಗುಣಿತವಾದ | ಸಹಸ್ರೈ:ಃ--ಸಹಶ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವುದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅನ್ಯಾನ್‌-- ಇತರ ದಾತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅತಿ ದಾಸತ"__ಆಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ! ಅಧ. ಮತ್ತು 
ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ಉಪ್ರಣನ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ರುಶಂತಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಇದವೂ | ದಶ-_ದಶಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ ಸಹುತ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ | ಸರಸ ಸರಸಿನ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟ | ನಳಾಣವ-_ ಜೊಂಡಿನ ಪೊಡೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ | 
ನಿರತಿಷ್ಠನ್‌-- ಆಸಂಗನಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದ3 ನಿಂತವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ಎಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಪಯೋಗಪುತ್ರನಾದ ಟಿಸಂಗನು ಇತರ ದಾನಿಗಳು ಕೊಡುವುದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಹತ್ತೆ ಸಹೆಪ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಆಧಿಕವಾಗಿರುವ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಂದ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಪ್ರಕಃಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಆ ಹೆತ್ತು ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸದೆ ಸರ್ಸಿನ 
ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಜೊಂಡಿನ ಪೊಡೆಗಳಂತೆ ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಿಂತಿವೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಷು. 
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ಇರ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಪೌ ಗತ ಕೌಲ್‌ ಕೌರ್‌ ಈ 


English Translation 


(50 praise me, saying,) "' Asanga, the son ಐ Playoga;, has given 
morc than others, Agni by tens of thousands: ten times the (number of) 
vigorous and brilliant oxen (given by him) to me, issue forth like the reeds 


of a lake 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


I I I I 
ಅನ್ವಶ್ಯ ಸ್ಫೂರಂ ಡದ್ಯಶೇ ಪುರಸ್ತಾದನಸ್ಥೆ ಊರುರವರಂಬಮಾಣಃ | 


| | | 
ಶಶ್ವತೀ ನಾರ್ಯಭಿಚಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಹ ಸುಭದ್ರಮರ್ಯೆ ಭೋಜನಂ ಬಿಭರ್ನಿ೩೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ! 
I 
ಅನು! ಅಸ್ಕ | ಸ್ಫೂರಂ | ದದೃಶೇ | ಪುರಣ್ತಾತ್‌ | ಅನಸೃಃ | ಊರು॥ | ಅವ್ವರಂಜಮಾಣ। 
I | 
ಶಶ್ವತೀ | ನಾರೀ | ಅಭಿ5ಚಕ್ಯ | ಆಹ | ಸುುಭದ್ರ೨ |! ಅರ್ಯೆ | ಭೋಜನಂ I ಬಿಭರ್ನಿ | ೩೪ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಕದಾಚಿದ್ಬೇವಶಾಸೇನ ನಪುಂಸಕೋ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
ಶಶ್ರತೀ ಭರ್ತುರ್ನಪುಂಸಕತ್ತೇನ ಖನ್ನಾ ಸತೀ ಮಹತ್ತಪಸ್ತೇಸೇ | ತೇನ ಚೆ ತಸಸಾ ಸ ಚೆ ಪುಂಸ್ಕೃಂ 
ಪ್ರಾಸ। ಪ್ರಾಪಸ್ತಪುಂವ್ಕಂಜನಂ ತೆಂ ರಾತ್ರಾವುಸಲಭ್ಯ ಸ್ರೀತಾ ಶಶ್ವತ್ಯನಯಾ ತಮಸ್ತ್‌ತ್‌ | ಅಸ್ಕಾ- 
ಸಂಗಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ತು ಕೋಥಧಾಗೇ ಗುಹ್ಯದೇಶೇ ಸ್ಫೂರೆಂ ಸೂ ಲರ ವೃದ್ಧ ಸತ್ತುಂನ್ಯಂಜನಮನು ದದೃಶೇ। 
ಅನುದೃಶ್ಯತೇ। ಅನಸ್ಥೋ5ಸ್ಥಿರಹಿತಃ ಸ ಚಾವಯವ ಊರುರುರುರ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ$ವರಂಬಮಾಣೊ!5- 
ತಿದೀರ್ಥತ್ತೇನಾವಾಹ್ಮುಖಂ ಲಂಬಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ಊರು8॥ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಃ॥ 
ಊರೂ ಪ್ರತ್ಯನಲಂಬಮಾನೋ ಭವತಿ ಶಶ್ವತೀ ನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ನಾರೀ ತೆಸ್ಕಾಸೆಂಗಸ್ಸೆ ಭಾರ್ಯಾ- 
ಭಿಚಶ್ಷೈೈನಂಭೂತಮವಯವಂ ನಿಶಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹೇ ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭರ್ತ ಸುಭದ್ರಮತಿಶಯೇನ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭೋಜನಂ ಭೋಗಸಾಧನಂ ಬಿಭರ್ಸಿ ಧಾರಯಸೀತ್ಯಾಹ | ಬ್ರೂತೇ:! 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯ ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಶರೀರದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕೂರಂ- 

ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ದಸ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು 1 ಅನು ದದೃಶೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ I ಅನೆಸ್ಸ್‌ 1 


ಎಲುಬುಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೆಃ ಪುಸ್ವವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಈ ಪುರುಷಲಿಂಗವು 1! ಊರು! ವಿಸ್ಹೀರ್ಣ 
ವಾಗಿಡೆ ಎಂದರೆ ಉದ್ದವಾಗಿದೆ 1 ಅವರಂಬಮಾಣಃ ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಬಗ್ಗಿನಿಂತಿಡೆ 1 (ಅಥವಾ) 


58% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ ಅ.೧ ಸಟ ೧ 





ಇರ್‌ 


ಊರು8 ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |! | ಅವರಂಬಮಾಣಃ- 'ಬಗ್ಗಿನಿಂಕಿದೆ | ಶಶ್ವತೀಶಶ್ಚತೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ನಾಶೀ- ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯ-ಆಸಂಗರಾಜನಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದೆ ಫುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ (ಸಂತೋಷದಿಂದ) | ಆರ್ಯಎಲ್ಲೆ 
ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೇ (ನೀನು ಈಗ) | ಸುಭದ್ರ ೦ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಭೋಜಸೆಂ - ಸಂಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪುರು 
ಷಾವಯವವನ್ನು | ಬಿಭರ್ನಿ-ನಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು! ಅಹ ಹೇಳಿದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಶರೀರದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ದಪ್ಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಎಲಬುಗಳಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ರಕ್ಷಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೆ! ಪುಷ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಈ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಜಿಕೊಂಡು 
ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಅಸಂಗರಾಜನ ಸತ್ನಿಯ್ಕೂ, ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ವತಿ! ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು “ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಈರಿ!ಕಿ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೆ ಈಗ ನೀನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಪುರುಷಾಯವ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು ಹೆಳಿದಳು. 

English Translation 


Saswati, perceiving that the signs of manhood were restored 


exclaims, "07, husband, you are capable of enjoyment.’ 
1 ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇಕಿಹಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಯೆಮಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇನಶಾಸೇನ ನಪುಂಸಕೋ ಬಭೂವ | ತಸ ಪತ್ನಿ 
ಶಶ್ವತೀ ಭರ್ತುರ್ನಪುಂಸಕತ್ತೇನ ಖನ್ನಾ ಸತೀ ಮಹತ್ತಪಸ್ತೇಸೇ ತೇನ ಚ ತಪಸಾ ಸ ಚ 
ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಸ್ರಾಪ | ಪ್ರಾಪ್ತಪುಂವ್ಯಂಜನಂ ತಂ ರಾತ್ರಾವುಸಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಶಶ್ವತ್ಯನಯಾ 
ತಮಸ್ತಾತ್‌ . 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ನಪುಂಸಕತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ಇವರಿಂದ ಶಶ್ವತಿ! ಎಂಬ ಅವನ ಸತ್ತಿಗೆ ಬಹುದು।ಖವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚ ಸ್ತ್ರೀಯು ಘೊಃರವಾದೆ ತಸಸ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದಳು, ಅದರಿಂದ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ನಪುಂಸಕತ್ವವು 
ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಪುರುಸತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಶಶ್ರತೀ ಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಬಹು 
ಸಂಶೊ!ಷವುಂಟಾಗಿ ರಾತ್ರಿವೆಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದೆನ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಡು 
ಸಂಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪುರುಷಲಿಂಗಪುಳ್ಳಪನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹರ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಶಿಸಿರುವಳೆಂದು ಹೆ!ಳಲಾಗಿದೆ. 
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ps 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಜಿ- 


ಸ್ಲಯೋಗನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರ ಆಸಂಗಾಭಿಧಾನೋ ರಾಜಾ ದೈವಶಾಸಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಮನು- 
ಭೂಯ ಸಶ್ಚಾತ್ತಪೋಬಲೇನ ಮೇಧಾಶಿಥೇ। ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಪುಮಾನ೯ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಬಹು 
ಧನಂ ದತ್ತಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂತೆರಾತ್ಮಾನಂ ದತ್ತದಾನಂ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿ- 
ರ್ಜುಗ್ಳಿರಸ್ತಾರ..., ತೂ ಲ ಅಸ್ಯಾಸಂಗಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಗಿರಸ॥ ಸುತಾ ಕಶ್ಚತ್ಯಾಹ್ಯಾ ಭರ್ತುಃ 
ಪುಂಸ್ತೃಮುಪಲಭ್ಯ ಶ್ರೀತಾ ಸತೀ ಸ್ಪಭರ್ತಾರಂ ಅನ್ವಸ್ಯ ಸರಣ ಇತ್ಯನಯಾಸ್ತುತನತೀ॥ 


ಪ್ಲಯೋಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ಸ್ರ್ರಿ!ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ (ಸ್ತ್ರಿ!ಯಾಗಿದ್ದು) ಮೇಧಾತಿಧಿಯಹಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಧಾಶಿಥಿ ಖಸಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದು ಖಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೊ!ಧಿಸಿ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ತು ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು............... ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ಚತಶೀ 
ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಪತಿಯು ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಆಸಂಗರಾಜನನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಲೂರಂ ಎಂದು (೩೪ನೇ ಖಕ್ಕು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ಡೆೇನಶಾಸದಿಂದ ನಪುಂಸಕತ್ವ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದು ಅವನ 
ಪತ್ನಿಯ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಸೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಂಗರಾಜನು ದೇವಶಾಸ 
ದಿಂದ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವುಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಿಂದಲೇ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿಯಾದ 
ಮೇಧಾತಿಧಯ ತನಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅನುಗ್ರ ಪದಿಂದೆಲೂ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂಜೊ ಈ ಉಪಕಾರ 
ಕ್ವಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಧಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಏವರಣೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾ ನಂ! 


ಇದಂ ನಸೊಃ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಕದೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರಾಂಗಿರ. 
ಸಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಶಿಕ್ಷಾ ನಿಭಿಂದೋ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಮೇಧಾತಿಥೇರೇವ | ಸ್ವಾದವಃ 
ಸೋಮಾ ಇತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ 8 | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ 
ನಭಿಂಜೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿತ್ವಾತ್ರದ್ದೇನತಾಕೇ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇದಂ ವಸೋ ದ್ವಿಚೆತ್ವಾರಿಂ- 
ಶನ್ಮೇಧಾತಿಥಿರಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಸ್ವಾದವೋ5ನುಸ್ಟುಬಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮೇದಾತಿಧರರ್ಫ್ಥಿಭಿಂದೋ- 
ರ್ಜಾನಂ ತುಸ್ಪಾನೇಕಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ। ॥ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯ ಆದ್ಯಸ್ತೃ- 
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ಚೋ5ನುಚರಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನು- 
ಚಂ9 । ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕಸ್ತ್ರೇ5ಿಯನೇವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃ- 


ಚಃ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ| ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ತ್ಯಂಧಸಃ| ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ! ಆಯ- 
ಮೇವ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಯಸಿ ಮಕುತ್ತಕೀಯಸ್ಕ್ಯಾನುಚರಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ತಂ ತ್ಕಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀ- 


ಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಸದನುಚೆರ್‌ | ಆ, ೭-೧೧! ಇತಿ | 





ಅನುವಾದವು ಇದಂ ವಸೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ರಾ! ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಪ್ರಿಯತಮೆಧ 
ಆಂಗಿರಸ ಎಂಬುವರೂ ಖುಹಿಗಳು, ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಭಿಂಧೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಧಿಯೊಬ್ಬನೆ ಯಹಿಯು. ಸ್ವಾದವಃ॥ ಸೊಃಮಾ। ಎಂಬ ಯಕ್ಕು(೨೮ನೆ ಯಕ್ಕು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಪ್ಭೃವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಯವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಬರಡು 
ನೆ ಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಿಭಿಂದನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಸೋ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶ- 
ನ°ೇಧಾತಿಥಿರಾಂಗಿರಸಕ್ತ ಸ್ರಿಯಮೆೇೇಧಃ ಸ್ವಾಚವೊ€ನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಾಕಿಥಿರ್ವಿಭಿದೋ.-- 
ರ್ದಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೆಃಳಿರುವುದು.. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ರೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅನುಚರಕೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇದಂ ವೆಸೋ ಸುತನುಂಧ ಇತಿ ನುರು- 
ತ್ವತೀಯೆಸ್ಕ ಪ್ರಶಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ರಾತ್ರಿ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತ್ತ 
ಮಂಥ ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಧಸೆ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇದೇ ಮೂರತಿ 
ಸುಕ್ಳು ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಸರಿಸುವ ಮರುತ್ವತಿೀಯ ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಚರತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೈಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ತಂ ತ್ತಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀವುಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸಂತಮಂಧ ಇತಿ 
ಮರುತ್ತತೀಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨ 


ಮಂಡಲ. ೮5 ॥ ಆಅನುವಾಕ- ॥ ಸೂಕ್ತ ೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ಕ ವರ್ಗ ೧ಿ೭ಿ, ಗಳ, ೧೯, ೨೦, ತಿಗ, ೨33, 34, 3೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಟಂಪೈ ೪3 ೫ 
ಯಿ ೧-೪೦, ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ತ್ವಃ ಪ್ರಯಾನೇಧೆ್ಟಾಂಗಿರೆಸೇ |! ೪ಣ-೪೨. 
ಮೇಧಾತಿಥಿ। ೬ 
ದೇವತಾ- ೧-೪೦. ಇಂದ್ರ! | ೪೧-೪೨. ವಿಭಿಂದೋದರ್ದಾನಸ್ತುತಿ1 ೫ 
ಭಂದ।-೧-೨೭, ೨೯-೪೨. ಗಾಯತ್ರಿ |! 36. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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8 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| 
ಇದಂ ವಸೊೋ ಸುತಮಂಧಃ ಸಿಬಾ ಸಂಪೂರ್ಣಮುದರಂ | 


ಅಫಾಭಯಿನ್ರ ನ್ರರಿಮಾ ತೇ Inn 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇದಂ ವಸೋ ಇಶಿ | ಸುತಂ | ಅಂಧಃ | ನಿಬ | ಜು ಜುಳು | ಉದರಂ | 


ಅನಾಭಯಿನ್‌ | ರರಿಮ! ತೇ ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ll 


ಹೇ ವಸೊಃ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಇದಂ ಪುರೋವರ್ತಮಾನಂ ಸುತಮಭಿಸುತವ ಮಧೋ$ನ್ನ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಹಿಬ |! ಯೆಥೋದರೆು ಶ್ರದೀಯಂ ಜಠರಂ ಸುಪೊರ್ಣಮತಿಶಯೇನೆ ಸಂಪೂರ್ಣಂ 
ಭನತಿ ತಥೇತೃರ್ಧಃ | ಹೇ ಅನಾಭೆಯಿನ್‌' | ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿಭೇತೀಶ್ಯಾಭರರಿಸಾ | ಬಿಭೇತೇರೌಣಾದಿಕ 
ಇನಿಃ ॥ ನಾಭಯ್ಯೊನಾಭಂತಿಣ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ರರಿಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಂ ದದ್ಮ:॥ ರಾ ದಾನೇ! ಭಾಂದಸೊ: ಲಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥॥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯೆಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇದಂ- ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುಶಂ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | AN ುದ ಅನ್ನನನ ಬ | ಉದರಂ- ನಿನ್ನ ಉಡರವು | 
PSL ತುಂಬುವಂತೆ | ಬಪಿ_ಪಾನಮಾಡು | RS EE ಎಲ್ಲಿಯ. 
ಭಯಪಡದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ರೇಶಿಸಿ | ರರಿಮ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ನೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿ 


ಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದ್ಧೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದೂ 
ಣು 8 
ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಉಪಕವು ತುಂಬುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ಪಾನಮಾಡು. ಯಾರಿಗೂ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಭಯಸಡದರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Giver of dwellings (Indra), drink this effused libation till your belly 


is full, we offer it, undaunted (Indra), to you. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ ॥ 
| 
ನೃಭಿರ್ಧೂತಃ ಸುತೋ ಅಶ್ನೈರವ್ಯೋ ವಾರೈಃ ಪರಿಪೂತಃ 


| 
ಅಶ್ವೋ ನ ನಿಕ್ತೊೋ ನದೀಷು ॥ ೨ ॥ 


| ಸದಶಾಠ। ॥ 
I | | [ 
ನೃಇಭಿಃ ! ಧೂತ। I ಸುತಃ | ಅಶ್ಶೈಃ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೈಃ | ಸರಿ5ಪೂತಃ! 


ಅಶ್ವ! !ನ॥ ನಿಕ್ತಃ | ನಡೀಷು ॥ ೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೃಭಿರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗಿರ್ಧೂತ ಆಧೂಶೊ। €ದಾಭ್ಯಗ್ರಹ ಅಧವಸೇನ ಸಂಸ್ಕೃತೋ5- 
ಶ್ನೈರಕ್ಕಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಕರಣಭೊತೈಃ ಸುತೋ 5ಧ್ವರ್ಯುಭಿರಭಿಸುತೋವ್ಯೋನೇರ್ಮೆಷಸ್ಯ ವಾರೈ- 
ರ್ವಾಲೈಃ ಸರಿಪೂತಃ | ದಶಾಪವಿತ್ರಸ್ಕ ನಾಭಿಂ ಇರರುತೇ ಶುಕ್ಲಂ ವಲಕ್ಷ್ಯಾಃ ಪವಿತ್ರಮನೋತಂ ಭವ- 
ತೀತಿ1 ನದೀಷು ನದನಾಸ್ವಸ್ಸೈಶ್ವೊಃ ನಾಶ್ವ ಇವ ನಿಕ್ತೋ ನಿರ್ಣೆಕ್ತಃ ಶೋಧಿತಃ | ಯಥಾಪು 
ಸ್ನಾತೋ$5ಶ್ವೊ!5ಸಗತಮಲಃ ಸನ್‌ ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ ಏವಂ ವಸತೀವರ್ಯೌಾಪ್ಯಾಭಿರಥ್ಭಿರಭಿಸುತಃ 
ಸೋಮೋ ದೀಪ್ತ್ಲೋ ಭೆನತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಈದೃಶೋ ಯೆಃ ಸೋಮಃ ತಂ ತೇ ಯೆವಮಿಕ್ಕುತ್ತಕೆಯಾ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೃಭಿ॥- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಧೂತಃ. _ಅಧವನರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದುದೂ | ಅಶ್ಲೈಃ- ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ | ಸುತಃ__ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟುದೂ ಅವ್ಯಃ-- 
ಮೇಷದೆ | ವಾರೈಃ-_-ಬಾಲಗಳಿಂದೆ [ದಶಾಸವಿತ್ರಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಣೆಯಿಂದ) | ಪರಿಪೂತಃ.. 
ಶೋಧಿತವಾದುಡೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು | ನದೀಷು- ನದಿಯ ಉದಕದಿಂದ | ನಿಕ್ಷ8--ತೊಳೆಯಲ್ಲಟ್ಟ 1 
ಅಶ್ವೋ ನ-_ಅಶ್ವದಂತೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವಕ್ಕುಗಳಿ:ದ ಆಧವತರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದ್ಕೂ ಹಿಂಡುವ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಮೇಷದೆ ಬಾಲಗಳಿಂದ ಎಂದೆಕೆ ಸಶಾಪವಿತ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಣೆಯಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನದಿಯ ಉದಕದಿಂದ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


Washed by the priests, cffused by the stones, purified by the woollen 


filter, like a horse cleansed in a stream. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ತಂ ತೇ ಯವರ ಯಥಾ ಗೋಭಿಃ ಸ್ವಾ ದುಸಂಕರ್ಮ ತಿ ಶ್ರೀಣಂತಃ | 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಸಿನ್ಸಥಮಾದೇ 4 


| ಪಠಶಾಕಃ | 
I 
ತಂ | ತೇ | ಯೆವಂ ಯಥ | ಗೋಟಃ ] ಸ್ವಾದುಂ I ಅಕರ್ಮ ಶಿ ಶ್ರ್ರೀಣಂಶೆಃ | 


ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಧನಮಾಚೀ Il a ll 
I ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯವಂ ಯಥಾ ಯೆವಮಯೆಂಂ 
ಸವನೀಯೆಸುರೋಡಾಶನುನ ಗೋಭಿರ್ಗವಿ ಭವೈಃ ಕ್ರೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವೈೈಃ ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಕುರ್ವಂತ: ಸ್ವಾದುಂ ರಸತ್ರೇನ ಸ್ವಾದನೀಂಯುಮಕರ್ಮ | ಅಕಾರ್ಸ್ನ | ಕರೋತೇರ್ಲುಣ ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇಶತಿ ಟ್ರೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತಾದೃಶತ ಸೋಮಂ ಪಾತು. 
ಮಸ್ಥಿನ್ಫರ್ತಮಾನೇ ಸಧಮಾಣೇ ಸಹಮದನೆ ಯಜ್ಞಾ ಆಹ್ವಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೆಂ ಹಂಣೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಶೇ--ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯವಂ ಯಥಾ -ಯವಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶದಂಶೆ । ಗೋಭಿ ಗೊ(ಐಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಶ್ರೀಣಂತ1--ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ | ಸ್ತಾದುಂ- ಮಧುರವಾದ ರಸವಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಕರ್ಮ- ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು | ಸಧಮಾದೇ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಂಡೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯವಮಿಶ್ರಿತೆನಾದ 
ಪುಕೊ!ಡಾಶದಂತೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ರಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದೇವೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


We have made it swect for you as the barley-cake, mixing it with 
milk, and (1207೦18೧೯೮, Indra, {I invoke) you to this social rite. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಶ॥ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಪಾ ವಿಶ್ವಾಯುಃ | 


| 
ಅಂತರ್ಜೇವಾನ್ಮರ್ತ್ಯಾ ಶ್ಚ ಬ 
॥ ಸದಸಾಶ। ॥ 


I I 
ಇಂದ್ರ | ಇತ್‌ | ಸೋಮ$ಸಪಾಃ। | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುತೆ5ಪಾೂಃ | ವಿಶ್ವ; ಆಯು।॥! 


ಅಂತ | ದೇವಾನ್‌ | ಮರ್ತ್ಕಾನ್‌ 1 ಚ॥ ೪॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲೈೇ ಗಾಯತ್ರತೃಚಾಶೀತಾನಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಸೂಕ್ತ- 
ಶೇಷಃ ಶಂಸನೀಯಃ। | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವರ್ದಯಿತ್ಛಾ ತತ್ರಾಪಿ ಸ್ವಾದನ ಇತ್ಯೇತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೇನ ಹೃನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಮಾವಸೇತ್‌ ! ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಸೋನಮುಷಾ ಏಕ ಇತ್ಯೇತತ್ರಭೃಶೀನಾಂ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಯರತಿ | ತಾಸಾಂ ಸ್ವಾದವ। ಸೋಮಾ ಆ 
ಯಾಹೀತ್ಯೇತಾಮುದ್ಧೃೃತ್ಯ ನ ಹೃನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ | ಐ. ಅ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ 
ಸಂಚಮೇತಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯ ಇಂದ್ರ ಇಡಿತ್ಯನುಚರಸ್ತ ಚ॥। ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ 
ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ | ಆ. ೩-೧೨ | ಇತಿ 


ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏಕ ಏವ ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ” ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚಾಂಶರ್ಮಧ್ಯೇ ಡೆ:ವೇಷು ಚೆ 
ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಪಾಃ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ! ನಾನ್ಯೇ | ಶೇ ಹೈೇಕದೇಶಧಾಜಃ | ಅತ ಏವ 
ಸುತಪಾ: ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾರ್ಕ್ಸನ ಪಾತಾ | ಇಂದ್ರ ವಿಕೆ ಏವ 
ವಿಶ್ವಾಯು | ಸ ಚೇಂಡ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಭವತಿ | ಧಾನಾಕರಣಭಾದಿಹವೀಂನಿ ಸವನೇಸ್ವಿಂದ್ರಾಯೈವ 
ಹೂಯೌಂತೆೇ ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಮುಚ್ಯತೇ | ಅತೆ ವಿವಂವಿಧ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಃ ಸ್ಪ್ರೀಕ- 


ರೊತ್ತಿಕ್ಕರ್ಥೆಃ ॥ 
ಕ್ಕ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳ (ಮತ್ತು) | ಮತರ್ತಾನ್‌ ಚ ಮಾನವರ | ಅಂಕೆ -ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! 
ಇಂದ್ರಇತ್‌ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಕಃ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ (ಒಬ್ಬನೇ) |. ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಶಾನಮಾಡು 
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ವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸುತಸಪಾ॥--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಶಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ॥-_ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೆ! I 
ವಿಶ್ವಾ ಯಂ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅನ್ನುವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಹೇನಮಾನವಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು Hew 


oy, ಹಿಗೆ ಅದ್ದಿ ಕಿೀಯೆನಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರೆ ನೊಬ್ಬ ನೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ ಕ್ಕ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


Indra verily is the chief drinker vf the Soma among gods and men 
the drinker of the effused libation, the acceptor vf all kinds vf offerings. 


1 ವಿಶೆ!ಷನಿನಯಗೆಕು ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೆ!ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೆೇವಲ್ಯಶಪ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿ! ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸ್ಸೋನಮುಸಾ। ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಜುಕ್ಳಿರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇರುವ ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಸಚೇಕು. ಅದಕೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦-೪೨ ನೇ ಪುಕ್ಚುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು, ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ನಾದವಃ ಎಂಬ ೨೯ ನೇ ಹಕ್ಕ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ನ ಹ್ಯನ್ಶಂ ಬಳಾ. 
ಕರಂ ಏಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೮-೮೦.೧) ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಘಟಕ ಈ ಡು ಐತಕಿೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ಇತ್ಯೈ:ತತ್ಪ ಭೃತೀನಾಂ ತಿಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ ರತಿ ! 
ಕಾಸಾಂ ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹೀತ್ಕೇತಾಮುದ್ಕೃತ್ಯ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಮೇಶಾಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨.೩) ನಿರ್ದಿಸ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಅನುಚರ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀ- 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೨) ಏವೃತವಾಗಿಕುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
| 
ನ ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ನ ದುರಾಶೀರ್ನ ತೃಪ್ರಾ ಉರುವ್ಯಚಸ 


ಅಪಸ್ಪೃಣ್ವತೇ ಸುಹಾರ್ದಂ ॥ ೫ ॥ 


I 
ನ| ಯಂ! ಶುಕ್ರ ॥ 1ನ! ದುಃ೯£ಆಶೀ8| ನ।| ತೃಸ್ಪಾಃ ಉರು5ವೃಚಿಸಂ I 


| 
ಅಸ$ಸ್ಪೃಣ್ವಾತೇ I ಸು:ಹಾರ್ದಂ Il sw I 
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| ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಏಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪನಂ ಸುಹಾರ್ದಂ ಸುಹೃದಯೆಂ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರೊಃ ರಸಾಥಿ- 
ಕೈೇನ ದೀಪ್ತೆಃ ಸೋಮೋ ನಾಪಸ್ಪೃಣುತೇ ॥ ಸ್ಪೈ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋರಕತ್ರೊೋಪಸೆರ್ಗವಶಾತ್‌ ಸ್ರೀತೃ- 
ಭಾವೇ ವರ್ತತೇ! ನಘಾಚ ಪ್ರೀತ್ಯಭಾವೋ ನಿವಾರ್ಯತೇ | ನ ಸ್ರೀಣಯತೀತಿ ನ ಅಪಿತು ಪ್ರಿ/ಣ. 
ಯತ್ಯೇವ | ತಥಾ ದುರಾಶೀರ್ದು।ಪೇನ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಾಶೀರಾಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾರ್ತೀಯಸವನಿಕನ್ಮ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಸಿ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾಸಸ್ಪೃಣುತೇ ಪ್ರೀಣಯತ್ಕ್ಯೇವ | ತೃಪ್ರಾಸ್ತರ್ಪಕಾ ಅನ್ಯೇ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಯಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಣ ನಾಪಸ್ಪೃಣ್ವತೇ ನ ನ ಸ್ರ್ರೀಣಯೆಂತಿ ಅಪಿ ತು ಪ್ರೀಣ- 
ಯಂತ್ಶೇವ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸೇತ್ಯುಸಸರ್ಗೊೇ ಧಾತ್ರರ್ಥಾನುವಾದಕ!ಃ | 
ಯವಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರಾದಯೋ ಸಾಪಸ್ಸ ೃಣ್ವತೆಃ ನ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ | ಉರುವ್ಯಚಸಮಿತಿ ಹೇತುಗರ್ಭನವಿಶೇ- 
ಸಣ | ಯಶೋ;ಯೆಮಿಂದ್ರ ಉರುವ್ಯಚಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಸ್ತಿಕಃ ಅತ: ಕಾರಣಾದ ಸರ್ಯಾಪ್ತಾಃ 
ಸಂತಃ ಕುಕ್ರಾದಯಃ ಪ್ರೀಣರರಿತುಂ ನ ಶಕ್ಲುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉರುವ್ಯಚೆಸಂ- ವಿಸೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ | ಸುಹಾರ್ದಂ--ಪ್ರಿತಿಯುತವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಯಂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶಂಕ್ರ 8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮವು | ನ [ಅಸಸ್ತ್ರೈಣತೇ' 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ದುರಾಶೀ॥--ಶ್ರಮದಿಂದ ಆಶಿರಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೆೊ!ಮವು | ನ (ಅಸಸ್ರೃಣ್ವತೇ)- ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೊ! | ತೃಸ್ರಾ!- 
ಇತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೂ | ನ ಅಪಸ್ಸಣ್ವತೇ ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಏಸ್ಟೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಹಿಸಿಕುವವನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಪೃಷಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುಮೂ, ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುಡೊ ಆದೆ ಸವನತ್ರಯಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೊ! ಮತ್ತು ಯಾರನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳು ಖಂಡಿತೆ ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ ಅಂತದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು 


English Translation 


(We praise him) a universal kind-hearted (friend), whom thc pure 
Soma the mixture [of it) made with difficulty, or other satisfying (offerings) 


do not displease. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


I 
ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮನ್ಮೃಗಂ ನ ಫ್ರಾ ಮೃಗಯಂತೇ । 


ಆ.೫,೫.೭.ವ,೧೮,] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 847 
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EE SS em — ವಾ 


ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ ಥೇನುಭಿಃ | ೬ ॥ 
1 ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸೋಭಿಃ |! ಯತ್‌ | ಈಡ ಅನ್ಯೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಮೃಗೆಂ! ನ | ಪ್ರಾಃ| ಮೃಗಯಂತೆ | 


| | 
ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ ಧೇನುಃಭಿಃ | ೬. | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ॥ 


ಯದ್ಯೇ5ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೊೋ ನ್ಯ ಯತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾ ಈಮೇ ನವಿಂಂಪ್ರಂ ಗೋಭಿರ್ಗವಿ ಭನೈಃ ಶ್ಲೀರಾ- 
ಬಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸೋಮಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಮೃಗಯಂತೇ ಅನ್ನಿಸ್ಯಂತೇೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 
ವ್ರಾ ವರೀತಾರೋ ಜಾಲಾದಿಭಿರುಸಾಯೈರ್ನಿರುಂಧಾನಾ ನ್ಯಾಥಾ ಮೃಗೆಂ ನ | ಯಥಾ 
ಮೃಗೆಮನ್ವಿಸ್ಯಂತಿ ತದ್ರದನಭಿಕಾರಿಣ ಏವ ಬಲಾದಿಂದ್ರಸ್ಕಾನ್ರೇಷಣೇ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೃಗ 
ಅನ್ರೇಸಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಯೇ ಚೆ ಜನಾ ಧೇನುಭಿಃ | ಥೆೇನುರಿತಿ ವಾಸ್ನಾಮ | ವಾಗ್ಭಿ: ಸ್ಮುತಿಭಿಶ್ವಾ- 
ಭಿತ್ಸರಂತಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಕುತ್ತಿ ತಂ ಗಚ್ಛೆಂಶಿ | ಸಮ್ಯುಕ್ಸೊ_ೀತ:ಂ ನ ಶಕ್ನುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತರೆ ಭದ್ಮ- 


ಗತಾ | ತಥಾವಿಧಾ ಜನಾ ಇಂದ್ರಂ ನೋಸಲಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಚ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ¥ 


ವ್ರಾ8--ಬಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇಟಿಗಾಕರು 1 ಮೃಗಂ ನೆ-_ಜಿಂಕೆಯನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ 
ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಯತ್‌ ಟನ್ಯೇ-ಯಾನ ಇತೆರೆ ಬತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು |, ಈ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಗೋಭಿ॥-_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಮೃಗಯಂತೆ-- ಹುಡುಕುವರೋ! (0ಶೆ೨೬- 
ಯಾರು) | ಥೇನುಭಿಃ-_ಶ್ರುತಿಗಳೊಡನೆ ಕಣಡಿದನರಾಗಿ | ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಟಿಲಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಸಮಾಪಿಸುವರೊ! (ಅಂತೆಹೆವರು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರು). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ₹8 


ಬಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇಟೆಗಾರರು ಜಿಂಕೆಯನ್ನಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಇತರ 
ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋನುಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹುಡುಕುವಕೋ, ಯಾರು 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಟಿಲಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವರೋ ಆಂತಹನರು ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರದ 
ವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರು. ಎಂದರೆ, ಕಠಿನಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ವಂಚಕರೂ ಎಷ್ಟೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ತೃಪ್ತ ನಾಗುವುದಿಐಲ್ಲ. 
English translation 
Whom others pursue with offerings of milk and curds as hunters 


chase a deer {with net and snares), and harass with (inappropriate) 


praises. ಸ 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೃಗಂ ನವ್ರಾ ಮೃಗಯಂತೇ--ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಏವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟ್ರಕು--ಮೃಗಮಿವ ವ್ರಾಶ್ಮಾಃ 
ಪ್ರೈಷಾಃ (ನಿ. ೫.೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೆಳಿದಾಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಥಾ ಲುಬ್ಧಕಾಃ ಮೃಗಂ ವನೇ ಮಾರ್ಗಯೆಂಶೇ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಧಭಕ್ರ್ಯತಿ- 
ರೇಕಾತ್‌ ಹವಿರರ್ಷಣಾಯ ಮಾರ್ಗಯಂತೇ! ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಃಟಿಗಾರರು ಮೃಗವನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಸ್ತ್ಯೋತ್ಫ 
ಗಳು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಹೆಎರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಭಕ್ತ ತಿಕಿಶಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ। ॥ 


(ಈ 
| 
ಬಿ 
(೩ 
le 
ಶಿ 
8 


B ಸುತಾಸಃ ಸಂತು ದೇವಸ್ಯ | 


I I 
ತ್ರಯಃ I ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಪಾ I ಸುತಾಸಃ। | ಸಂಶು I ದೇವಸ್ಯ I 


ಸ್ವೇ ಕ್ಷಮ I ಸುತ್ತಾವ್ನಃ | g 


ಕ ಸಾಯೆಣಾಭಾಷ್ಯರಂ | 


ದಕರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ;ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತ್ರಚೋ;ನುಚರಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೆ: ಹ | ತಂ ತಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಂಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಪಡನುಚರೌ |! ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ | 


ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಯಃ ಸವನತ್ರಯರೂಪೇಣ ತ್ರಿಧಾ 
ವರ್ತಮಾನಾ! ಸ್ವೇ ಕ್ಷಯೇ ಸ್ವಕೀಯೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸಾಗ ಜಾ! ಸಂತು | ಭವಂತು | ಸುತ- 
ಸಾವ್ನಃ I PASE "'ಮೆಸ್ಮಾದಯಮಿಂದ್ರೊ ೪ಭಿಷುತಸ್ಯೈವ ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾತಾ 
ತಸ್ಮಾದಭಿಷುತಾಃ ಸಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ | 


” ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ? 


ಸುತಪಾವ್ನಃ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಡಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೇ |! ದೇವಸ್ಯ ದೆೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ-ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ತ್ರಯಃ ಸೋಮಾ! 
ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ವೇ ಕ್ಷಯೇ ತನ್ನ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ | ಸುತಾಸಃಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸಂತು ಸಿದ್ದವಾಗಿರರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿ:ದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದೆ ಸೊ!ಮವನ್ಷೆ! ಪಾನಮಾಡುವನೊ! ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೆೇ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸವನತ್ರಯಕಾಲದೆಲ್ಲೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಸೊ!ಮರಸಗಳೂ ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


May the three libations be effused For the divine Indra in his own 
dwelling, (for he is) the drinker vf the effused juice. 


1 ವಿಶೇಷಏನಮಗಳು ॥ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತಿ!ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಶಿಸುವಾಗ ತ್ರಯ 
ದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುಚರತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಂ ತನಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ 
ಮರುಕ್ವೆತಿಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ಐವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸಃ ಶ್ಟೋತಂತಿ ಶಿಸ್ತ ಸೃಶ್ವಮ್ನ ಣಃ ಸುಪೊರ್ಣಾಃ 


ಸಮಾನೇ ಅಧಿ ಭಾರ್ಮನ್‌ ॥ರ॥ 
॥ ಸದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | I 
ತ್ರಯಃ | ಕೋಶಾಸ। | ಶ್ಹೋತಂತಿ | ತಿಸ್ರಃ | ಚೆಮ್ಹಃ | ಸು;ಪೂರ್ಣಾ॥ | 


ಸಮಾನೆ! | ಅಭಿ | ಜಾಟ್‌ | 6॥ 
ea I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ತ್ರಯಸ್ತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕೋಶಾಸಃ ಕೋಶಾ।ಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಶ್ರಯಭೂತಾ ದ್ರೋಣಕಲಕಪೂತ- 
ಭೃದಾಧನನೀಯಾಪ್ಯಾಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಕ್ಷರಂತಿ! ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಪಾವಯಂತಿ | ಶಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿವಿಧಾಃ 
ಸವನತ್ರಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಶ್ವಮ್ಚಶ್ಚವ:ಸಾಶ್ಚಸುಪೂರ್ಹಾ ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋನಮೈಃ ಸುಪೂರಿತಾ 
ಆಸನ್‌ | ವಿತತ್ಸರ್ವಂ ಕುತ್ರೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇಃ | ಸಮಾನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಭಾರ್ಮನ್‌ ಭರ್ಮಣೆ ಭರ 
ಮುತ್ತಿಗೃ ಬ್ರೀ ಯಮಾಣೇ ಯಜ್ಞೇ | ಅಧಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಷ 


ಸವಾನೇ ಒಂದೇ ಠೇವತೆಸುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಧಾರ್ಮನ್‌ ಅಧಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸೆಃ- 
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ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ದ್ರೊ!ಣಕಲಶ, ಪೂತಭೃತ್‌, ಆಧವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಶ್ಹ್ಹೋಶಂತಿ-ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ! ತಿಸ್ರಃ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಚೆಮ್ಮಃ- 
ಚಮಸ ಪಾಶ್ರೆಗಳೂ | ಸುಪೊರ್ಣಾಃ- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂಡೆ! ಡೇವತೆಯನ್ನುಣ್ಣೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೂತಭ್ಭತ್‌ 
ಆಧವನನೀಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಗಳೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. 


English Translation 
Three purifying vessels prop {the Soma), three ladles are well filled 
(Tor the libation), the whole 18 furnished for the common sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 


| | 
ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಷ್ಠಾಃ ಕ್ಷೀರೈನ್ನುಧ್ಯತ ಆಶೀರ್ತಃ । 


I | 
ದಧ್ನಾ ಮಂಡದಿಷ್ಕೆಃ ಶೂರಸ್ಯ Hen 
1 ಪದಡಪಾಠಃ॥ ॥ 


ಶುಚ। I ಅಸಿ | ಪುರುನಿ5ಸ್ಮಾಃ | ಹ್ಶೀರೈಃ | ಮಧ್ಯತಃ | ಆ5ಶೀರ್ತ॥! 


| 
ದಢ್ನಾ! ಮಂಜಿಸ್ಯ। | ಕೂರಠ್ಯ | ೯॥ 
೫ 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇಸೋನಂತ್ರಂ ಶುಚಿರಸಿ | ನಶಾಪವಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೋ ಭನಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಪುರುನಿಷ್ಠಾಃ 
ಪುರುಷು ಬಹುಷು ಸಾತ್ರೇಸಂ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಾತಾ ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವಕುಣಗ್ರೆಹಾದೌ ಕ್ಲೀರೈಃ ಸಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವೈೈರಾಶೀರ್ತೊೋ ಮಿಶ್ರಣೇನ ಸಂಸ್ಕೃತ; 
ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ದಧ್ನಾ ಚಾಶೀರ್ತಃ॥। ಏವಂಭ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶೂರಸ್ಯ ವಿಕ್ರಾಂಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂದಿಷ್ಕೋ 
ಮಾಡಯಿತೃತನೋ ಭವ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮವೇ) ಶುಚಿಃ ಅಸಿ ನಿಃನು ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಪುರುನಿಷ್ಠಾಃ--ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಮಧ್ಯ ಶ;-- ಮಧ್ಯಸ್ಸವಾದ ಮೈತ್ರಾವಕುಣಗ್ರ ಹಾದಿ 
ಗಳನ್ಗಿ | ಕ್ರೀರೈಃ--ಕ್ಷೀರಾಡ್ಯಾಶ್ರಯಣೇಯ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | 'ಆ ಶೀರ್ತ॥--ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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[ತೃತಿ!ಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಥಧ್ನಾ-- ದಧಿಯಿಂದ ವಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಇಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು) | ಶೂರಸ್ಕ-_ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮಂದಿಸ್ಮಃ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಆಗು, 








8 ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 
ಎಲೈ ಸೊ!ಮವೆ!, ನೀನು ದಶಾಸಎತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣೇಯದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ತೃತಿಯಸವನದಲ್ಲಿ ದೆಧಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕೆ 


ವಾಗಿ ಆಗು. 
English Translation 


You (Soma) arc purc; distributed in many vesscls mixed at the 
mid-day sacrifice with milk, and (at the third sacrifice) with curds, the most 


exhilarating (beverage) of the hero (Indra). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 


| | | 
ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಸ್ತೀವ್ರಾ ಅಸ್ಮೇ ಸುತಾಸಃ | 


| 
ಶುಕ್ರಾ ಆತಿರಂ ಯಾಚಂತೇ ॥ ೧೦ 


| | I 
ಇಮೇ | ತೇ ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಾಃ! ತೀನ್ರಾಃ।| ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸುತಾಸಃ | 


| 
ಶುಕ್ರಾ। | ಆsಶಿರಂ।! ಯಾಚಂಶೇ॥ ೧೦॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾ ನಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ತಿ(ವ್ರಾಸ್ತೀವ್ರಮದಾ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರಥ್ರೃ- 
ರ್ಯುಭಿಃ ಸುತಾಸೆಗೀಳಭಿಸುತು॥ ಶುಕ್ರಾಃ ಕುದ್ಧಾ! ಸಂತ ಆಶಿರಂ ಶ್ರೀರಾನಿಕಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಮಂ ತ್ವಾಂ 
ಯಾಚಂತೆ! | ತಾಹಸ್ಫ್ರು್ರೀಣೇಹೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ |, ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ ಈ ಸೊಮರಸಗಳು | 
ತೀವ್ರಾಃ- ಶಿಕ್ಷ ವಾದ ಮದಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ। ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
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ಷ್‌. 


ವಾಗಿಯೂ | ಶುಕ್ರ ಶುದ್ದ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು (- ಆಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರತಿದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ಯಾಚಂಕೆಃ-- 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ನನ್ಮು 
ಹುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ, ಕುದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನಿಂದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ, 
English Translation 
These sharp and pure Soma libations effused by us For you, solicit 


you for admixture. 
ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


NO I | 
ತಾ ಆತಿರಂ ಪುರೋಳಾಶಮಿಂಪ್ರೇಮಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣೀಹಿ | 


| I 
ರೇವಂತಂ ಹಿತ್ವಾ ಶೃಣೋಮಿ !೧೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 


| I | 
ತಾನ್‌ | ಆಶಿರಂ | ಪ್ರುರೋಳಾಶಂ | ಇಂದ್ರ | ಇಮಂ ಸೋಮಂ | ಶ್ರೀಣಿಃಹಿ | 


I | 
ಕೇವಂತಂ | ಹಿ1ತಶ್ವಾ| ಶೃಣೋಮಿ | ೧೧॥ 
I ಸಾಯೆಣಿಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್‌ ಪೂರ್ನ್ಮೊಕ್ತಾನ" ಸೋಮಾನಾಶಿರಂ ಕ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಚ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ 
ಶ್ರೀಣೇಹಿ | ಮಿಶ್ರಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ। ತದನೆಂತರಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸವನೀಯ- 
ಪುರೋಡಾಶಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಚ ಶ್ರೀಣೇಹಿ | ಮಿಶ್ರಯ | ಪ್ರಥಮಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಪುರೋ- 
ಳಾಶಂ ಸಶ್ಚಾಶ್ರೀತೇನ ಸೊಮೇನ ಸಂಯೋಜಯೆ ತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಕೋ ಹೇತುರಿಕಿ ಚೇ! 
ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ರೇವಂತಂ ರರಡಿಮಂತಶಂ || ರಯೆೇ(ರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಬಹುಲಧನಂ 
ತ್ವಾಂ ಶೃಣೋಮಿ ತ್ವಂ ಬಹುಧನ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೆಃ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ವಾಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ. 
ಮಹೆಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನ್‌__ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಶಿರಂ- ಕ್ಷಿರಾದಿ 
ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಶ್ರೀಣೇಹಿ- _ಮಿಶ್ರಮಾಡು | ಪುರೋಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶಗಳೊಂಡಿಗೆ | ಇಮಂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸೊ!ವಂಂ-ಸೊಃಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡು (ಪಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
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ಸೇರಿಸು) | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಶ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ರೇವಂತಂ-_ಧನಯುಕ್ತನೆಂದು | ಶೃಣೋಮಿ ನಾನು 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣಿಯದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸು. 
ಬಂಡೆ ಭಕ್ಷಿತತಾದ ಪುರೊಡಾಶಾದಿಗಳೊಂಡಿಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ, 


English 7೩71518810೫ 
Mix, Indra, the milk and Soma, (add) thc cakes to this libation- 
I hear that you are pussesscd of riches. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | | 
ಹೃತ್ಸು ಸೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮುದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ | 


ಊದಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂತೇ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಹೃತ್‌€ಸು | ಹಿೀತಾಸಃ | ಯುಧ್ಯಂಶೇ | ದ೯ಮದಜಾಸ। |ನ| ಸುಉಯಾಂ | 


ಊಧಃ 1ನೆ ನಗ್ಗಾಃ I ಜರಂತೇ ೧೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಓಹೀತಾಸಸ್ತ್ವಯಾ ಹೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಹೃಶ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ತ್ವನಿಯೇಷು 
ಯುಧ್ಯಂಶೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಪ್ರಹಾರಂ ಕುರ್ವತೇ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸುರಾಯಾಂ ಹೀತಾಯಾಂ 
ಚಾಯಮಾನಾ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ | ಡುಸ್ಪಮದಾ ಯಥಾ ಪಾಶಾರಂ ಮಾದಯಂತಿ ತದ್ವತ್ತ್ಯಾಂ 
ಮಾದಯಿತುಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಯುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ! ಗ್ನಾಶೃಂದಾಂಸಿ | ಕಾನಿ ನ ಜಹತೀತಿ 
ನಗ್ಗಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತಃ ಚೋಧರ್ನ ಸಯೆಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ಗವಾದೇರೂಧ ಇವ ಸೋಮಪೂರ್ಣಂ 
ತ್ವಾಂ ದರುತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಜರಶಿಃ ಸ್ತುಕಿಕರ್ಮಾ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುರಾಯಾಂ--ಸುರಾಪಾನಡಿಂದ ಪ್ರಕಟತವಾದ | ದುರ್ಮಡಾಸೋ ನ- ಉನ್ಮತ್ತ 
ವಾದ ಚಿತ್ತವಿಕಾರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡುವಂತೆ | ಸೀಠಾಸಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೊಮರಸೆಗಳು | 
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ಗಂ ವ ವಾ ವ ಬ್‌ ದ ರಾ ಭಾ ಹಾ ಭಾಸ ಹಾಂ ಇಂ ಇಚ್‌ ಪಾಟ ಇತ ಚುಚ ಇಚ ಇದರು ಎ ಬ ಬಡಾ - ~~ 


ಹೃತ್ಸು- ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 1 ಯುಧ್ಯಂತೇ-ಸರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡುತ್ತವೆ | ನಗ್ನಾಃ--ಸ್ತ್ಯೋತೈಗಳು . 
ಊಧಃ ನ. _ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಗೋಏನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ | ಜರಂತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದೆ ಉನ್ಮತ್ತೆವಾದ ಚಿತ್ರ ವಿಕಾರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಹೊ!ರಾಡು 
ವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೊಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಹೃದಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡುತ್ತವೆ. 
ಶ್ಷೀರದಿಂದ ಪುಸ್ಕಲವಾಷ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The potations (of Soma) contend in your interior (for your exhila- 
ration) like the cbricty raused by winc: your worshippers praisc you [filled 
full of Soma) like the udder [of a cow with milk). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ61 ॥ 
¥ | | I 
ಶೇವಾ ಇಡ್ರೇವತಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಕಾತ್ತ್ಯಾನತೋ ಮುಘೋನಃ । 


| 
ಪ್ರೇದು ಹರಿವ ಶ್ರುತಸ್ಯ ॥ ಇತ್ತಿ ॥ 


u ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಕೇನಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಶೇವತಃ | ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ಕಾತ್‌ | ಕ್ವಾಳಇನತಃ | ಮೋನಃ | 
| | 
ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹರಿವ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ಣ೩ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಷಸ್ಕೇ ಹನಿ ಯದಿ ಕೈವತಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಪೃಷ್ಠಸ್ತ್ಯೋತ್ರಂ ತದಾ ನಿಸ್ಕೇವಲೈ! ರೀನಾ ಇದಿತ್ಯನು- 
ಕೂಸಸ್ತ್ರೈಚಃ। | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ಹಿ | ರೇವತೀರ್ನ: ಸಧಮಾದೇ ರೇನಾ ಇದ್ರೇವತಃ ಸ್ತೋತೇಶಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪ್‌ೌ | ಆ. ರಣ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿನರ”॥ ಮತುವಸೊ! ರುರಿತಿ ನೆಕಾರಸ್ಯ ರುಶ್ಚಂ॥ ಹರೀ ಅಶ್ಕೌ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ 
ಕೇವತೋ ರೆಂತಿಮತೋ ಬಹುಧನೋಸೇತಸ್ಯ ತನ ಸ್ತೋತಾ ರೇವಾನ್‌ ಸ್ಯಾಶ್‌ | ರೆಯಿಮಾನ್‌ 
ಭವೇತ್‌ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬೋ5ವಧಾರಣೇ | ಧನನಾನ" ಭನೇದೇನ ನ ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ನೋಶಿ | 
ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥಂ ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ದೃಢಯೆತಿ | ತ್ವಾನತಸ್ಮೃತ್ರದೃಶಸ್ಯ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಧಾ 3 
ಭಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಪ್‌॥ ಮೋನೋ ಮಘವನಕಶೊ! ಧನಾಢೃಸ್ಯ ಕ್ರುಶಸ್ಯ 
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ಹ 2 ೧ ಇರಾ ವಾ ಇಷ್ಲಾ್‌ ಸಾ — ವಾಸಾ ಸಾಸ SS ವಾತಾ 





ಹಾವ 





ಏಶ್ರುತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತಸ್ಕಾನ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ರೇದು | ಸ್ಯಾಡಿತ್ಯನುಸಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಪ್ರಭನೇದೇವ ನ ತು ನಿರೀಯಶೇ | ಕಿವಖ ವಕ್ತವ್ಯಂ ತನ ಸ್ತೋತಾ ಧನವಾನ್‌ ಭವೇದೇವೇಶಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರಿವ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ [ ಕರೇವತಃ_ _ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ! ಸ್ಲೋತಾ- 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರೂ ಸಪ | ರೇವಾನ” ಇತ್‌_ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ | ಸ್ಯಾತ್‌ ಇರಲಿ (ಅಲ್ಲದೇ) ತ್ತಾವತಃ- ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನನೂ | ಮಘೋಃನಃ - ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನವಂತನೂ | ಶ್ರುತಸ್ಯ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಪಠಿ 
ಗಿಂತಲೂ ! ಪ್ರೇದು-- ಮಾರಿದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅದ್ಚಯುಕ್ತನಂದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ ಧನವಂತನಾನಿಯೆ! ಇರಲಿ. 
ಆಲ್ಮದೇ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನೂ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನವಂತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಬೇರೊಬ್ಬ ವುರುನೆನಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದೆ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ 


English Translation 


May the vulogist of you, who arc opulent, be opulent; may he even, 


1210 of steeds, surpass one who 15 wealthy und renownel, like you. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಲ ಹ py —__— ಇ ಆಫ್‌ ಎ. ಹ 
ಯಜ ಆರಬಒಯಸ ಓವಸೆ ರ ಷೆತಸಾಮುವುಂತ | NS ವಹ ನುಗು ಣವ =A ವ ಪ ಕಾಟ ತ್ರನನ್ನು ಪರಿಸ.ವಾಗೆ 
ಬ J ಶ್ರ ಅಂ ದ್‌ೆ ಷೆ 


ಘಿ 
ವಸ್ರೇೇವಲ ರಪ್ಸವಮುಂತ್ರೆಗೆಳ್ಳೆ ಶೇವಾ ಇತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೬-೧೫ ಖ.ಕ್ಚುಗಳನ್ನು) 
ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ವಂಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ರೇವಶೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದೇ ರೇನಾ 
ಇದ್ರೇವತಃ ಸ್ಪೋತೇಶಿ ಸ್ಫ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ- ೮-೧) ಐವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಶಿತಾಪಾಶಠ॥ ॥ 
| | 
ಉಕ್ಸಂ ಚೆನ ಶಸ್ಯಮಾನಮುಗೋರರಿರಾ ಚಿಕೇತ । 
೬ | | 
ನ ಗಾಯತ್ರಂ ಗೀಯಮಾನಂ ॥ ೧೪ ॥ 
8 ಪದಪಾರೆ॥ 


I | 
ಉರ | ಚನ | ಶಸ್ಕೈಮಾನಂ | ಅಗೊಃ: | ಆರಿ8 | ಆ | ಚಿಕೇತ 


| 
ನ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಗೀಯಿವಾನಂ॥ ೧೪ ॥ 
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8 ಸಾಯಚಭಾಷ್ಕಂ ॥, 
ಗಾಯೆತೇರ್ಗ್‌81 ಅಗೋರಸ್ತೋತೊರರಿ। ಶತ್ರುರಿಂದ್ರಃ ಶಸ್ಕಮಾನಂ ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯಮಾನ- 
ಮುಕ್ಚಂ ಚನ ಕಸ್ತ್ರಮಸ್ಕಾ ಚಿಕ್ಕೇಶ | ಅಭಿಜಾನಾತಿ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೀ! ಭಾಂಥಸೋ ಲಿಟ್‌ ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ತ್ಯರ್ಥೇಃ! ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಸ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಗೀಯೆಮಾನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸಾಮ ಯದ್ವಾ ಗಾಯ. 
ತ್ರಾಖ್ಯಮಸಿ ಚಿಕೇತೇಶ್ಶೇವ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಯ ನುಸಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


ಅಗೋ! -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದವಧಿಗೆ | ಅರಿಃ ಶತ್ರುವಾದೆ ಇಂದ್ರನು | ಶಳ್ಯಮಾನಂ---ಹೊ!ತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಉಕ್ಕಂ ಚನ-_ಶಸ್ತ್ರವನ್ಮೂ ಕೂಡ | ಆ ಚಿಕ್ಕತ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ನ. ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ! 
ಗೀಯಮಾನಂ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಗಾಯುತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಶಿತವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೂಡ 
ಅರಿತು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗುವ ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನು. 
English Translation 


(Indra), the enemy of the unbeliever, apprehends whatever prayer 


is being repeated, whatever chaunt is being chaunted. 


1! ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆ! ॥ 
I | I 
ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಸೀಯತ್ನವೇ ಮಾ ಶರ್ಧತೇ ಪರಾ ದಾಃ । 
l I 
ಶಿಕ್ಸಾ ಶಚೀನಃ ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ। ॥ 

ಮಾ! ನಃ I ಇಂದ್ರ | ಹೀಯತ್ನವೇ | ಮಾ ಕರ್ಥತೇ | ಪರಾ | ದಾಃ | 
ಶಿ | ಶಟೀ5ವ॥ | ಕಚ ಭಿ। | ೧೫ I 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ H 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೀಯತ್ನನೆ | ಹೀಯಿಕಿರ್ವಥಕರ್ಮಾ | ವಧಶೀಲಾಯೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣೇ 
ಶತ್ರವೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ | ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ಮಾ ಚೆ ಶಕರ್ಥಶೇಭಿಭವಿತ್ರೆೇಃ೪ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ 


ಅ. ೫. ಅ. ೭,ವ.೨೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 351 





ದಾಃ॥ ಶೃಧು ಸ್ರಸಹನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಅಪಿ ತು ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶಚಿ।ಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಿಕ್ಷ! ಅಸ್ಮಾನನುಶಾಧಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಶಿಶ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಅಭೀಪ್ಟಂ ಧನಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂಇಕ್ಮೀತುಂ ಶಿಶ್ಷ| ಶಕ್ತಾನ” ಕರ್ಕುಮಿಚ್ಛ ॥ ಶಕೇ। ಸನಂತಸ್ಮಸನಿ ಮಾಮೇತೀಸಾದೇ- 
ಶೇ$ಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಃ ಚ ಕೃತೀ ಲೋಟ ರೂಸಮೇತತ್‌ | 


॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಸೀಯತ್ನ ನೇ. ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಏಗೆ 1 ನೆ! ನಮ್ಮನ್ನು! 
ಮಾ ಸರಾ ದಾ।_ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ (ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) ಶರ್ಥಶೇ. ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದೆ 
ಶತ್ರುವಿಗೂ | ಮಾ. _ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ 1! ಶಚೀವಃ- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೆ 1 ಶಚೀ ಭಿಃ__ನಿನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಶಿಕ್ಷ ನಮಗೆ ಉಸದೇಶಕನಾಗಿರು. 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಏಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಎಂದರೆ, ಅವನ ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಎಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ರಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಕನಾಗಿರು. 
English Translation 


Consign us not, Indra, to the slayer, not to an overpowcring fue; 


doer of great deeds, enable us by your acts (10 conquer). 


1 ಸೆದಹಿತಾಪಾರೆ! ಟ 


| 
ನಯಮ ತ್ಕಾ ತದಿದರ್ಥಾ ಇಂದ್ರ 


ವೆ 


| 
ಯಂತ ಸಖಾಯಃ। | 


| | 
ಕಣ್ವಾ ಕ್ಲೇಭಿರ್ಜರಂತೇ 1 nt I 


I I | I I 
ವಯಂ! ಊಂ ತಿ ಶ್ತ್ರಾ। ತದಿತ್‌೯ಅರ್ಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾನಯುಂತ। | ಸಖಾಯ। | 


ಕಣ್ತಾಃ | ಉಕ್ಕು | ಜರಂತೆ! ॥ ೧೬ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೆಃ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ವಯಮು ತ್ವೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ರೈಚ: | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ| ವಯೆಮುತ್ತಾ ತದಿದರ್ಥಾ ನಖುವಿಂದ್ರ ಶ್ವಾಯವೋಂಭಿ। ಆ.೬-೪| ಇತಿ ll 
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ತಾ 





ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಂತೆಸ್ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ನಯೆಂ ತದಿ- 
'ದರ್ಥಾ ಯೆತ್ತೃದ್ವಿಸಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತದಿತ್ತದೇವಾರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ 
ಸಂಶಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜರಾಮಹೆಃ | ಸ್ತುಮಹೇ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕಣ್ತಾಃ ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ ಅಸ್ಮ- 
ದಿಃಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಕ್ಕೊೋ ಕ್ಕೆ (ಭಿರುಕ್ಕೆ ಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಂತೆ! ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 





a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರಾಯಂತಃ- ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ | ಸಪಾಯೇ!- 
ಎನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ | ವಯೆ0--ನಾವು | ತದಿದರ್ಥಾ: ಉ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುಜೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಖೊ!ಜನವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ। ಕಣ್ವಾ1-ಕಣ್ರನಂಶೊ!ತ್ಸನ್ನ ರಾದ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ | ಉಕ್ಸೆ (ಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಂಶೇ--ಧಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುಜೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನನವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. ಕಣ್ವ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಕನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


friends devoted, Indra, to you we, the descendents of Kanwa, 
having your praise for our object, glorify you with prayers. 
॥ ಏಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ಮೊದಲನೇ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖಯುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶೆಪ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯುಮು ಕಾ. 
ಎಂದು ನೊದೆಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ (೧೬-೧೮ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ) ಸೊ,!ಕ್ರಿಯತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೆಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಯೆಮು ತ್ವಾ ತನಿದರ್ಥಾ ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ ಭಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ » 
| | 
ನ ಘೇಮನ್ಮದಾ ಸಪನ ವಚ್ರಿನ್ನಸಸೋ ನವಿಸ್ಕ್‌ | 


ತವೇದು ಸ್ತೋಮುಂ ಚೆಕೇತ॥ ೧೭ ॥ 


1 ಪೆದಸಾಕೆಃ ॥ 


| 
ನ| | ಈಂ। ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ | ಸಸನ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಅಪಸಃ | ನವಿಷ್ಟ್‌ | 
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ತನ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ I ಸ್ತೋಮಂ | ಚಿಕೇತ | ಗ ॥ 


| ಸಾಯಣಭನನ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸಸೋಪಸ್ತಿನಃ ಕರ್ಮವತಸ್ತವ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ನನಿಷ್ಟಾವಭಿನವೇ 
ಯಾಗೆ ವರ್ತಮಾನೋ ೯ಹಮನ್ಯತ್ತೃದ್ವಿಸಯಾದನ್ಯತ್ತೊತ್ರಂ ನ ಘೇಂ ನೈವಾ ಪಸನ | ಅಭಿ- 
ಸಾಮು ॥ ಪನೆತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ ಕಾತ್ತಮೇ ಣಲಿ ಲಟ ರೂಸಂ | ಅನಿ ತು ಶನೇದು ತನೈನ 
ಸ್ಕೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಚಾನಾಮಿ | ತ್ವಾಮೇನ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಚ್ರಿನ್‌ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸಸ॥1__ಕರ್ಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಹೆ!ಶಿಸಿದ! 
ನನಿಸ್ಟ್‌--ನೂತನವಾದ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಾನು | ಅನ್ಯ ತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ನ ಘೇಂ ಆ ಪಸನ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸರಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ತನೇದು- ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ | ಸ್ತೋನಮುಂ-ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿಕೇತ--_ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೆ! ಪಠಸುತ್ತೀನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ನೂತನವಾದ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಡೆ! ಬೇಕೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಪರಿಸುವುಣೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


(Engaged), thunderer, in your most recent (worship) I utter nv 
other ೧೯೩1೮ than that of you, the doer of great deeds; I repeat only your 


glorification- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


I | 
ಇಚ್ಛಂತಿ ದೇವಾಃ ಸಂನ್ವಂತಂ ನ ಸ್ವಸ್ನಾಯ ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ। 


| 
ಯಂತಿ ಪ್ರಮಾದಮತಂದ್ರಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 


» ಪದಖಪಾಕಃ। ॥ 
| I I 
ಇಚ್ಛಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಸುನ್ವಂತಂ | ನ ಸ್ಪಸ್ನಾಯಂ | ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ | 
| | | 
ಯೆತತಿ| ಪ್ರ;ಮಾದಂ | ಅತಂದ್ರಾಃ ॥ ೧೮ | 
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I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುನ್ನಂತಂ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ ಸರ್ವ 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ ರಕ್ಷಿತುಂ! ಸ್ವಸ್ನಾಯ ನ ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ | ಸ್ವಸ್ನಾನಸ್ಥಾಂ ತಸ್ಕ ಸುನ್ವತೋ ನೇಪ್ಪಂತಿ | ಸರ್ವದಾ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಮೇವ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಫ್ಥ:ಃ ॥ ಸ್ಪೃಹೇರೀಸ್ಸಿತಃ | ಪಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥ! 
ಸ್ಪೃಹ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ ಚುರಾದಿಕದಂತ1॥ ಯೆತೆ ವಿವಮತ। ಕಾರಣಾದಶಂದ್ರಾ ಅನಾಲಸಾ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಮಾದಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಹಕರೆಂ ತದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಯತಿ ಸ್ರಾಪ್ರ್ನವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುನೈಂತಂ- ಸೊಃಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ-_ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ I ಸ್ವಪ್ನಾಯೆ ಅವನು ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮರೆತು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರಲು (ಅಲಸೆ 
ನಾಗಿರಲು) | ನ ಸ್ಪೃಹಯೆಂತಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಅತೆಂದ್ರಾ: -ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಇಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಮಾಡಂ--೨ತಿಶಯವಾಡ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು | ರಕುಂತಿ- 


ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮವನ್ನು ಬಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಕೆತು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲಸ್ಯಎಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಲೇ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 


The gods love the man who offers libations, they desire not to (161 
him) slecp, thence they, unslothful 001೩17 the inebriating Soma. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾರ। ॥ 


I | 
ಓ ಷು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ವಾಚೇಭಿರ್ಮಾ ಹೃಣೀಥಾ ಅಭ್ಯಂಸ್ಕಾನ್‌ । 


| | 
ಮಹಾ ಇವ ಯುನಜಾನಿಃ ॥ ೧೯॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
[ 
ಒ ಇತಿ | ಸು! ಪ್ರ! ಯಾಹಿ | ವಾಹೇಭಿಃ |! ಮಾ | ಕೃಣೇಥಾಃ | ಅಭಿ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 


I I 
ಮಹಾನ್‌ $ಇನ | ಯುರ್ವಜಾನಿ! ॥ ೧೯ ॥ 


ಆ. ೫. ಅ, ೬. ಪ, ೨೦.] ಖುಸ್ಕ್ರೈ ಕಡೆಗೂಹಿತಾ ಡನ 
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ಹೆ! ಇಂದ್ರ ವಾಣೇಭಿರ್ವಾಹೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಮೈರನ್ನೈಃ ಸಾರ್ಧಮಸ್ಮಾನಧ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸು 
ಸುಸ್ಕು ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಓ ಆ ಉ ಯಾಹಿ | ಶೀಘ್ರಮಾಯಾಹ್ಮೇವ | ಆಗಚ್ಛೈನ | ಮಾ ಜೃಣೇಥಾಃ | 
ಮಾ ಕ್ರುಧ್ಯಸ್ವ | ಕೃಣೀಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಾ ಲಜ್ಞ್ಮಾಣ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ॥ ಹೃಣೇರ್ಜ 
ಲಜ್ಜಾ ಯಾಮಿತಿ ಕಂಡ್ವಾದೌ ಸಕ್ಯತೇ॥ ಶತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಮಹಾನಿವ ಯುವಜಾನಿ। | ಯುವತಿ- 
ರಾಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೊ!ಕ್ತ್ರ1॥ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಹ್ವಾತಿ ಸಮಾಸಾಂತೊಃ ನಿಹಾಣೆಃಕ।!! ಈದೃಶೋ 
ಮಹಾರ್‌ ಗುಣೈೆರಥಿಕೊ ಹಿ ಯಥಾ ಸ್ವಧಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಲಜ್ಜ! ಸನ್‌ ಶಿಃಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾಜೇಭಿ।- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ ಗಳೊಡನೆ 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭಿ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಸು ಪ್ರ ಓ ಯಾಹಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಬಾ | ಯುವಜಾನಿ:--ಯುವತಿ 
ಯಾದ ಪತ್ನ್ನಿಯುಳ್ಳ | ಮಹಾನಿವ- -ಮಹಾಪುರುಷನಾದರೂ ಸತ್ನಿಯಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದೇ 
ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ಮಾ ಹೃಣೀಥಾಃ- ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕಿಃಳಿನವರಾದರೂ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಬೆ ಕಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಯುವತಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನಾದರೂ ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಸವಳಾದ ಪತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಲಜ್ಜೆ ಸಡಜೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ, ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕಿ!ಳಿನವರಾದರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಲಜ್ಜೆ ಪಡದೆ ಬಾ. 

English Translation 
Come to us quickly with excellent viands, be not bash[ul, like the 


ardent husband of a new bride. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ। ॥ 
| | 
ಮೋ ಸ್ವಣದ್ಯ ದುರ್ಹಣಾವಾನ್ಹ್ಯಾಯಂ ಕರದಾರೇ ಅಸ್ಮರ್ತ । 


| ` 
ಅಶ್ರೀರ ಇವ ಜಾಮಾತಾ ॥ ೨೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮೋ ಇಶಿ|ಸು। ಆಸ್ಕ್‌ | ದು8೯ಹನಾವಾನ* | ಸಾಯಂ | ಕರತ್‌ | ಅರೇ | ಅಸ್ಮೃತ್‌ I 


I I 
ಅಶ್ರೀರಃ೪ಇಇವ | ಜಾಮಾತಾ | ೨೦ ॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ£ಂ ಕ 
ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌ | ಪರೈರ್ದ್ಮುಃಸಹಹನನಂ ದುರ್ಹಣಂ ! ತದ್ವಾನಿಂದ್ರೊ! ೯ ದೈೇದಾಗೀ- 
ಮಸ್ಮೆದಾರೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಸ ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ಸು ಸುಸ್ಮೃತಿಶಯೇನ ಸಾಯಂ ದಿವಸಸ್ಕಾವಸಾನಂ ಸಾಯಂ. 
ನಾಲಂ ಮೋ ಕರತ್‌| ಮಾ ಕಾರ್ನ್ಷೀತ್‌ | ಕರೋಶೇರ್ಮಾಜಾ ಲುಜ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಣಾದೇಶಃ | ಜಾನಾತಾ | ಜಾಯತ ಇತಿ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ದುಹಿತುಃ ಪತಿಃ] 
ಅಶ್ರೀರ ಇವ | ನ ಶ್ರೀರಶ್ರೀಃ | ತದಸ್ಕಾಸ್ತೀತ್ಮಶ್ರೀರಃ ॥ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ || ಗುಣೈರ್ನಿಹೀನತ 
ಕುತ್ತಿತೋ ಜಾಮಾತಾಸಕೃದಾಹೂಯಮಾನೊಪ್ಯಾಸಾಯಂಕಾಲಂ ವಿಲಂಬತೆಃ | ತದ್ವತ್ತ್ವಂ ಕಾಲ 


ವಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕೃಥೂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಷ 


ದುರ್ಹಣಾವಾನ”-- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು! ಜದ್ಯ-ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತೆತ್‌ ಆರೇ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಅಶ್ರೀರ ಇವ 
ಡುರ್ಗುಣಿಯಾದ | ಜಾಮಾತಾ-._ ಅಳಿಯರು ಎಷ್ಟು ಕರೆದರೂ ಬರದೆ ಸಾವಕಾಕಮಾಡುವಂತೆ | ಸಾಯಂ 
ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೆ | ನೋ ಕರತ್‌--ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಸಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ, 
॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರಲಿ, ಡುರ್ಗುಣಿಯಾದ ಅಳಿಯನು ಎಸ್ಟು ಕರೆದರೂ ಬರಡೆ! ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಂದ್ರನು ಸಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ, 


English Translatian 


Let not Indra, the insuperable, delay (coming to us) to-day until 
the evening, like an unlucky son-in-law, 


1 ಸರಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ನಿದ್ಮಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ಭೂರಿಜಾವರೀಂ ಸುಮತಿಂ | 


| 
ತ್ರಿಷು ಜಾತಸ್ಯ ವಂನಾಂಸಿ ॥ ೨೧ ॥ 
KN ಇ ಷ್ಟ ॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ವಿದ್ಮ್ಧ॥ ಹ | ಅಸ್ಕ | ವೀರಸ್ಯ | ಭೂರಿ; ದಾವರಿಟಂ | ಸು; ಮತಿಂ | 


ತ್ರಿಷು | ಜಾತಸ್ಯ | ಮನಾಂಸಿ | ೨೧1 


೪.೫.೮.೭. 30.] ಜುಗ್ಗೇ/ದಸಂಹಿತಾ 567 





ಕ ಸಾಯೆಣಾಭಾ 7೦ ॥ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ವಿಕ್ರಾಂಕಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನರೀಂ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತ್ರೀಂ ಸುಮತಿಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿನುನುಗ್ರಹಟುದ್ಧಿಂ ಏಿದ್ಮಾಹಿ। ಹಾನೀನು॥ ಖಲು | ಶಥಾ ತ್ರಿಷು ಭೂಮ್ಯಾದಿಸು 
ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಸು ಜಾತಸ್ಯ ತತ್ವಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಹೃದಯಾನಿ ಚ ಜಾನೀ 
ಮಃ | ಅತಸ್ತಸೈ(ಂದ್ರಸ್ಯ ಯಥಾ ಸ್ರೀತಿರ್ಜನಿಸ್ಯತೇ ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೀರಸ್ಕ-_ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಭೂರಿದಾವರೀಂಆತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನಸ್ರದೆ 
ವಾದುದೂ | ಸುಮತಶಿಂಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಮ ನಾವು ಖಂಡಿತ ಆರಿತಿದ್ದೇವಲ್ಲವೇ | 
ತ್ರಿಷು ಸೃಢಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ರೊ!ಕಗಳಲ್ಲೂ | ಜಾತಸ್ಯ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ! ಮನಾಂಸಿ 
ಸಂಕಲ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನೆದಾನಮಾಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಬುಗ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅದೇ! ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಪಾದಿಗಳನೂ 
ಅರಿತಿಪ್ಟೇವೆ. 


8 


English Translation 


We know the munificent generosity of the hero (Indra): of the 


purposes of him who is manifest in the thrce worlds (we arc ೩% ೩೯೮). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | ಕ 
ಆಶತೂಸಿಂಚ ಕಣ್ವಮಂತಂ ನ ಘಾ ಏದ್ಮ ಶವಸಾನಾತ್‌ | 
| I 

ಯಶಸ್ತರಂ ಶತವತೂತೇಃ ॥ ೨೨ ॥ 

ಷ್ಟ 1 ಪದಪಾಠಃ। 8 
ಆತು! ಸಿಂಚೆ | ಕಣ್ಣ5ಮಂತೆಂ | ನ ಘ | ವಿದ್ಮ | ಶವಸಾನಾತ್‌ | 
ಯಶ೯ತರಂ | 13 | ೨೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕರಿ I 


ಹೆ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಕಣ್ಮಮಂತಂ | ಕಣತಿ! ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಕಣ್ತಾಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ | ಯದ್ವಾ 
ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ಯಸಯಃ! ತೈಯ್ಯರುಕ್ತಮಿಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಶ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಸಿಂಚ! ಸೋಮಂ ಜುಹುಧಿ:! 
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ಕವಸಾನಾಕ್‌ | ಶವೋ ಬಲಂ | ತದಿವಾಚರತೊ 5 ತಿಬಲಾಚ್ಛ ಶಮೂತೇಃ | ಶೆತೆಂ ಬಹುನಾಮೈತಕ್‌ | 
ಬಹ್ವ್ಯ ಊತಯೋ ರಕ್ತಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಕತಮೂಶಿಃ | ಶಾದೃಶಾದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಯಕಸ್ತ್ರರಂ ಯಶಸ್ವಿತರಂ 
ಪುರುಷಂ ನ ಫಘ ನೈವ ವಿದ್ಮ| ಜಾನಿೀಮ। | ಅಕಸ್ತಮೇವೋದ್ಧಿಕ್ಕ ಸೋಮಂ ಜುಹುಧೀತೃರ್ಥೆಃ Il 


॥ ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಕಣ್ವಮಂತಂ--ಕಣ್ವಗೋಕ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೈಶಿಸಿ | ತು. _ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಆ ಸಿಂಚೆ-_ಸೋಮವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಕವಸಾನಾತ್‌- 
ಅತ್ಯಥಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ | ಶತಮೂತೇ।--ಅನೆಕವಿಧವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
ಯಶಸ್ತರಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಯೆಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ನ ಘ ವಿದ್ಮ- ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯೆವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆ ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಯಸಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ!ಶಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಅದ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನಿರುವನೆಂದು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. 


Englisn Translation 


Pour out the libation to him who is associated with the Kanwa 
(race): we know not any one more celebrated than the very powerful 


bestower of numerous protections, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 


ಜೈ!ಸ್ಕೇನ ಸೋತರಿಂದ್ದಾ ತ್ರಯ ಸೋಮಂ ವೀರಾಯ ಶಕ್ರಾಯ | 
| 
ಭರಾ ಸಿಬನ್ನರ್ಯಾಯ ॥ ೨4 8 
1 ಪದೆವಾಕಃ | 
| | | I ಹೆ 
ಹ್ರೇಷ್ಲೇನ | ಸೋತಃ | ಇಂಬ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಂ! ವೀರಾಯ | ಶಕ್ರಾಯ | 


ಥೆ ಹಿಬತ್‌ ) ಕರ್ಯಾಯ ॥ 3a Il 
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| ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೆ! ಸೋಶರಭಿಸೋತರಧ್ರ್ವ ಯೊ ನೀರಾಯ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯೆ ಶಕ್ರಾಯ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಯ 
ನರ್ಯಾಯೆ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಸ್ಲೇನ ಮುಖೆ ನೈ ಂದ್ರ ನಾ ಯವಗ್ರ ಹೇಣ! ಸ ಹಿ ಧಾರಾ- 


ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಚೈೇಸ್ಮಃ | ತೇನ ಸೋಮಂ ಭರ | ಹರ! ಅಹರ | ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯೆ | ಸೆ 
ಚೆಂದ್ರ। ಹಿಬತ್‌ | ತಂ ಸೊಃಮಂ ಹಿಬಶು | 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಸೊ ತಃ ಸೊ'ಮವನ್ನು ಒಂಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆ! | ವೀಕಾಯೆ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಶಕ್ರಾಯೆ- - 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ನರ್ಕ್ಯಾಯ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಚ್ಕೇಸ್ಟೇನ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಿಂದ |! ಸೋಮಂ - ಸೊಮನನ್ನು | ಭೆಕ-- 
ಅರ್ಕಿಸು | ಸಮಿತ: ಟ್ರಿ ಸೊ!ಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ ಮಾನವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಓತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಹೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ಇಂದ್ರನು ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Offer, worshipper, the libation in the first place to thc hero, the 
power lul Indra, the bencfactor of man: may hc drink (೧1 it),— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಯೋ ವೇದಿಷ್ಟೋ ಅನ [ಥಿಷ್ಟ ಶ್ವಾವಂತಂ ಜರಿಕ್ನ ಭ್ರಃ | 


| 
ವಾಜಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಮಂಂತಂ ॥ ೨೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರ। ! 


| | 
ಯಃ | ನೇದಿಷ; | ಅವ್ಯಥಿಷು | ಅಕ್ಕ5ನಂತಂ | ಜರಿತೃ$ಭ್ಯಃ | 


I I I 
ವಾಜಂ | ಸ್ಟೋತ್ರ$ಭ್ಯಃ। ಗೋರ೯ಮಂತಂ | ೨೪.!! 
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I ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋನೃಥಿಸ್ಟವ್ಯಥಯಿತೃಸು ಸುಖಕರೇಷು ಸೋತೃಷು ವೇದಿಷ್ಟೊೋ;ಕಿಕಯೇನೆ 
ವೇದಿತಾ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ ಸಇಂದ್ರೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಕಂಸಿಕೃಭ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋ- 
ಕೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಭ್ಯಶ್ವಾಶ್ವಾನಂಶಂ ಬಹುಭಿರಶ್ಟೈರುಪೇಶಂ ಗೋಮಂಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಕುಸೇತಂ 
ಸಂತಂ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಬಲಂ ವಾ ದಹಾತೀತಿ ಶೇಷಃ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಜ್ತಿ 


ಯೆ॥_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅವ್ಯಥಿಷು--ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ | ಮೇದಿಸ್ಮ। ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಕೋತೃರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಗಗ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ- -ಪ್ರಸ್ಕೊ!ತೃರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ | ಅಶ್ವಾವಂತಂ---ಅನೇಕವಾಗಿ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಮಂಂತಂ-_ಗೊ!ವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಾದಂ ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತಾನೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾವ ಇಂದ್ರನು ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ತುಕಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿ 
ತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಹೋ ತೃರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಗೂ ಪ್ರಸ್ತೋತೃರೂಪರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ 
ಅನೆ!ಕವಾಗಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾಡುದೂ, ಗೊವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಣಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who most cognisant of [the merit) of those who give him nov 
annoyance; bestows upon his adorers and praisers food with horses and 


cattle. 


೫ ಸಂಹಿಪಾಖಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಪನ್ಯಂಪನ್ಯಮಿತ್ಸೋತಾರ ಆ ಧಾವತ ಮದ್ಯಾಯೆ । 


I 
ಸೋನುಂ ವೀರಾಯ ಶೂರಾರಯಯೆ ॥ ೨೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಸಸ್ಮಂ5ಜಿನ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಸೋತಾಕೆ! | ಆ | ಧಾವತ | ಮದ್ಯುಯ | 


I I 
ಸೊಮಂ | HF | ಶೊರಾಯೆ ॥ ೨೫1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಹೀನಾಂತರ್ಗತೇ5ತಿರಾತ್ರೇ ಸ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತು ಶಸ್ತ್ರೇ ಪನ್ಯಂಸನ್ಯಮಿತಿ 
ಸ್ಲೋತ್ರಿಯೆತ್ತೃೈಚಃ ಭಂದೋಗೈೆರಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಸ್ಪೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಭಂದೊಃಗಪ್ರತ್ಯ ಯೆಂಸ್ಲೋಮಃ 
ಸ್ಲೋತ್ರಿಯೆಃ | ಆ. ೮೨೧೩ | ಇತಿ ಓಿ ಸ್ಮರ್ಯತೆಃ ॥ 


ಹೇ ಸೋತಾರೋತಭಿಸೋಕಾರೋತಧೃರ್ಯೆವಃ ಮದ್ಯಾಯ ಮಾದಯಿತವ್ಯಾಯ ವೀರಾಯ 
ವಿಕ್ರಾಂತಾಯೆ ಶೂರಾಯ ಶೌರ್ಯವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸನ್ಯಂ ಪನ್ಯಮಿತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯಮೇವ 
ಸೋಮಮಾ ಧಾನತ | ಅಭಿಗನುಯತ । ಪ್ರಯಚೈತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೊೋತಾರಃ- -ಸೊಮರಸಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆ! 1 ವೀರಾಯೆ- ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | 
ಶೂರಾಯೆಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಮದ್ಯಾಯ-- ಹರ್ನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ಪನ್ಯಂಪನ್ಯ- 
ಮಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮಂ ನೊಮರಸವನ್ನು | ಆ ಧಾವತ- 
೬ರ್ನಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೊ!ಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆ!, ವೀರ್ಯಯುಕ್ಕನೂ, ಸರಾಕ್ರಮಿಯ್ಯೂ ಹರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಶ್ಯವಾದ ಸೊ!ಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Hasten, 011೦೯೧೫5 of the libation, [to present) the glorious Suma to 


the valiant, the hero (Indra), for (his) exhilaration. 


॥ ಪಿಶೆೇಷನಿಷಯಗಳು ೬ 
ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಮಾಯದಲ್ಲಿ ಹೊ ತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಪನ್ಯಂಪನ್ಮಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೨೫೭ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಆಹೀನಸೂಕ್ಕದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ಸಾಮೆಗಾನಮಾಡುವನಶು) ಈ ಮೂತು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದೆಂಂದಸ್ರ್ಯೋತ್ರಿಯತ್ಸಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದಭಂದೋಗಪ್ರತ್ಯ ಯಂ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೧೩) ಏನೃತನಾಗಿರುವುದು. 


_ 
ಪಾತಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸುಕನಾ ಘಾ ಗಮನ್ನಾರೇ ಅಸ್ಮತ್‌ । 
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` 
ಕಿ ಯಮತೇ ಶಶಮೂತಿ? ॥ ೨೬ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಪಾತಾ | ವೃತ್ರ;ಹಾ। ಸುತಂ ಆ| ಫಘ। ಗಮತ್‌ | ನ | ಅರೇ! ಅಸ್ಮತ್‌ | 


| 
ನಿ।| ಯೈಮತೇ | ಶತಂ೯ಊತಿಃ || ೨೬ || 


| ಸಾಯೆಣಿಭಾಪ್ಯಂ | 


ಸುತಮಭಿಸುತುಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾ ಸಾನಶೀಲ॥ ॥ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ಪೃನ್‌ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವೃತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರ ಆ ಗಮತ್‌ | ಘೇತ್ಯವಧಾ- 
ರಣೇ | ಆಗಚ್ಛತ್ತೇನ | ಅಸ್ಮಹಸ್ಮತ್ತ ಆಕೇ ದೂರಡೇಶೇ ಮಾ ಭವತು | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಕತಮೂತಿರ್ಬಹು- 
ಐಧರಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೊಃ ನಿ ಯಮತೇ | ಅಸ್ಮದಿಯಾಳ್ಭುತ್ರೂನ್ನಿಯಚ್ಛೆತು | ತಿರಸ್ಕರೋತು | ಯದ್ವಾ! 
ಥನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಯಚ್ಛೆತು | ದದಾತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಷಾತಾ--ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-ವೃತ್ರ 
ಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಘೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಆ ಗಮ್‌ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ I 
ಆರೇ ನದೊರಸ್ರಡೆೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲದಿರಲಿ | ಶತಮೂತಿಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 
ಫಿ ಯಮತೇ--ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಯಮಶ್ನಲ್ಲಿಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತೆ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾದ ಪ್ರಣಿಃಶದಲ್ಲಿ ಧಿಲ್ಲದಿರಲಿ, ಅನೆೇೇಕವಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂಜೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರೆನು ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲಿ. 


English Translation 


May the drinker of the Soma libation, the slayer of Vritra, approach, 
let him not be far form us; let the granter of many protections keep in 


check (our encmies). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 


| | | 
ಏಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಶಗ್ಮಾ ನಕ್ಷತಃ ಸಖಾಯಂ | 
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ಗೀರ್ಭಿಃ ಶು ರ್ರಿತೆಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ॥ ೨೭ ॥ 


| | 
ಆ | ಇಹ | ಹರೀ ಇತಿ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂಜಾ! ಶಗ್ಮಾ| ವಕ್ಚಶಃ | ಸಖಾಯಂ | 


| 
ಗೀ।5ಭಿ॥ | ಶ್ರುತಂ | ಗಿರ್ವಣಸಂ | ೨೭॥ 
ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಪೋತ್ರೀಣ ಹನಿಷಾ ನಾ ಯೆಜ್ಯಮಾನೌ ಶಗ್ಮಾ ಶಗ್ಮಾ 
ಸುಖಕರೌ ಶಕ್ತಾ ವಾ ಈದೃಶೌ ಹರೀ ಅಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೆಂ ಮಿತ್ರಭೂತ- 
ವಿಂದ್ರಮಾ ವಕ್ಷತಃ | ಆವಹತಾಂ! ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿ: ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಿತಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ: ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನಿೀಯೆಂ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಂಯಂಿ ಜಚಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಕಗ್ಮಾ.-ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ! 


ಹ್‌ ಅಶ್ವಗಳು | ಗೀರ್ಥಿ॥__ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | 


ಗಿರ್ನಣಪಸಂ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಖಾಯಂ--ವಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇಹ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಕ್ಷತಃ--_ಕರೆತರಲಿ, 
ಡ್ಡ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೊ!ಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವೂ, ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ i ಕರಿತರಲಿ. 


English Translation 


May the delightful steeds who are harnessed by prayer bring hither 


(our) friend (Indra), magnified by praises, deserving of laudation 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ಸ 
| | 
ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ ಪ್ರೀಶಾ। ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ | 


| | I | 
ತಿಸ್ರಿನ್ನ ಸೀನಃ ಶಜೀವೋ ನಾಯಮಚ್ಛಾ ಸಧಮಾದಂ೦ ॥ ೨೮ ॥ 
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ಗ್‌ ರ್‌: 


ಸ್ವಾದವಃ | ಸೋಮಾ॥ | ಆ | ಯಾಹಿ | ಶ್ರಿ ಶ್ರೀತಾಃ | ಸೋಮಾ | ಆ | ಯಾಹಿ | 


I | 
ಶಿನ್ರೀ" | ಹ | ಶಟೀನಃ 1ನ| ಅಯೆಂ! ಅಚ್ಛೆ | ಸಧ೯ಮಾದಂ ॥ ೨೮ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ£ಂ I 


ಹೇ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ರಾಣಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೆ: ವಾ| ತದ್ದನ್‌ ಹೇ 
ಯನೀನ ಯನಿಭಿ। ಸ್ತೋತ್ಸ ಭಿರ್ಬೇಕ್ತ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಏವಂಭೊತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಸ್ಮದೀಯಾ 
ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಸ್ವಾದವ॥ | ಅಭಿಸವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕ ತತ್ತೇನಾಸ್ತಾದನಾರ್ಹಾ ಜಾತಾಃ | ಅತಸ್ತ್ವಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತಥಾ ತೇ ಸೋಮಾಃ ಕ | ಪಯಅದಿಭಿಃ ಶ್ರಯೆಣದ್ರನ್ಯೈರ್ನಿಶ್ರಿ ತಾಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ | ಆತೊಃಸ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ| ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯೆ ಯಂ ಸ್ಲೊ ತಾ ಸಧ- 
ಮಾದಂ ಸಹ ಮಾದಯಿತವ್ಯಂ ತ್ವಾನುಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖಂ ಸೌತೀತಿ ಶೇಷೆಃ 1 ಅತೊ5ಪ್ಯಾ ಯಾಹಿ - 


ಕೃರ್ಥೆಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


ಯನೀವಖುಸಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶಿಪ್ರನ್‌ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಶಚೇವಃ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತೆಯುತೆನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇಃ |. ಸೋಮಾ॥-- ನಮ್ಮಿಂದೆ ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಸ್ವಾದವಃ- _ರುಚಿಕರವಾಗಿವೆ। ಆ ಯಾಹಿ. ಇದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ|! ಸೋಮಾ--ಇದೆ! 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ರೀತಾ--ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯೆಣೀಯದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ | ಆ ಯಾಹಿ- ಆದುದರಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ| ನ. -ಈಗ| ಅಯಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು! ಸಧಮಾದಂ--ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ -ನಿನೆಗಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಪುಹಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಯುತೆನೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೊಮರಸಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿನೆ. ಇದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ. 
ಇದೇ ಸೊಮರಸಗಳು ಕ್ಷೀಕಾಡಿಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ. 
ಈಗ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

English translation 

Handsome-chinned (Indra), the honoured vf sages, the doer of great 
deeds, come, for well-flavoured are the Soma juices; come, For the libations 
are ready mixed: this [your worshipper) n: now [invites you) to be present 


at this social exhilarating Fite. 
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ಗ್‌ ಮೌ ಾ್‌ರ್‌ ವರ್‌ ಸಾ ರ್‌ ದ 





ತ್‌ 2. ವ್‌ ಚೌತಿ ಇವ ರೀತ್‌. 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ। ॥ 
soll ದ ದ 
ಸ್ತುತಶ್ವ ಯಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹೇ ರಾಧಸೇ ನ್ರಮ್ಲಾಯ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ವೃಧಂತ॥ ॥ ೨೯॥ 


1 ಸದಪಾಠ 8 
| I | I 
ಸ್ತುತಃ | ಚೆ | ಯಾಃ 'ತ್ವಾ | ವರ್ಥಂಕಿ | ಮಹೆಃ | ರಾಥಸೇ | ನೃಮ್ಣಾಯ 


I I | 
ಇಂದ್ರ | ಕಾರಿಣಂ | ವೃಧಂತಃ ॥ 3 | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ಕರ್ಮುಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವೃಢಂತೋ ವರ್ಗ್ಧಯೆಂತೋ ಯೇ ಸುತಃ 
ಸ್ತೋತಾರ; ಯಾಕ್ಚ ಕದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯಸಾ_ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ನೈೃಮ್ಣಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಚೆ | ಉಫಯೋರ್ಲಾಧಾರ್ಥಂ | ತೇ ತದುಭಯೆಂ 
ಲಭಂತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ಉತ್ತರತ್ರ ತೇ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಶವಾಂಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಧ । 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ- -ಮಸತ್ತಾದ | ರಾಥಸೇ--ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | 
ನೃಮ್ನಾ ಯ ರಕ್ತ ಶರ್ಧವಾಗಿಯೂ। ಕಾರಿಣ2--ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ತುತ॥--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು! 
ವೃಧಂತಃ--ನಿನ್ನ ಬೆಳವಣೆಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೊ! | ಯಾಃ ಚೆ. ಎವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು [ತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು॥ 


ವರ್ಧಂತಿ. _ಬೆಳೆಸುವವೊ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಅತಿಯಾದ ಶಕ್ತ ್ಯರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪ್ರತಸ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬೆಳನಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರುಗಿರುವರೋ ಅವರೆಸ್ತಿೂ ಸಹ ಧನವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

They who praising you magnify you, Indra, the institutor of rites, 
and those [hymns which glorify) you have (1೧೯ their vbject) great riches 
and strength. 


8366 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೆ. ಕ, ಅ. ೧, ಸೂ. ೨- 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ - 
| I | 
ಗಿರಶ್ಚ ಯಾಸ್ತೇ ಗಿರ್ನಾಹ ಉಕ್ಕಾ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ತಾನಿ । 


| 
ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಶವಾಂಸಿ | ೩೦ ॥ 


1 ಪಹಪಾಠ॥ 8 
I I \ 
ಗರ81 ಚೆ] ಯಾಃ | ತೇ। ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಉಕ್ಕಾ | ಚ! ತುಭ್ಯಂ ತಾ I 


| 
ಸತ್ರಾ | ದಥಿರೇ | ಶವಾಂಸಿ | ೩೦॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಗಿರ್ನಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಹನಿ:ಯೇಂಸ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಿರಶ್ವ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾಶ್ಚ ವಾಚೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ! ಉಕ್ಕಾ ಚೋಕ್ಕಾನಿ ಚ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಾಣೆ ಚೆ ನಚಾಂಸಿ ಶುಭೈಂ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ ಕವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ದಧಿರೇ | 
ಶವ ವಿದಧಿಕೀ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಿರ್ವಾಹಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೆ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾದ | 
ಗಿರೆಶ್ನ ಸಿ ತಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಯಾಃಯಾವುವು ಇರುವುವೋ | ತುಭ್ಯಃ-ನಿನಗರ್ನಿತವಾದ | 
ಉಕ್ಕಾ ಚ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದುದೂ ಶಸ್ತ್ರಾಕ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿವೆಯೋ | ತಾನಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಹ | ಸತ್ರಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇಂ | ತವಾಂಸಿ— ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ದಧಿಕೇಧರಸುತ್ತನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಶಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳು ಯಾವುವು 
ಇರುವುವೊ ಉಕ್ಕ ರೂಪವೂ, ಶಸ್ತ್ರಾ ಕ್ಮಿಕವೂ ಅದ ಯಾನ ಸ್ತುಕಿಗಳು ನಿನಗರ್ನಿತನಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ಧಂಸುತ್ತವೆ. (ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) 


English Translation 


Upburne by hymns, those your praises and those prayers which are 
addressed to you, all combined, sustain your energies. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾತ। ॥8 


್ಗ 
ನಿವೇಜೇಷ ತುವಿಕೂರ್ನಿರ್ವಾಜಾ ಏಕೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ । 
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ಹಾನ್‌, ಕಾತ್‌ ಯಾರ ರಾಗಾ ಬಾ ಮಾರ್‌ ತ್‌ಾ ರಾಮಾ ನಾ 


ಸನಾದವಮುಕ್ತೋ ದಂತೆ ॥ ೩೧ ॥ 


॥ ಪದೆನಾಕೆ। ॥ 


| | 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಏಸ॥। | ತುವಿ:ಕೂರ್ಮಿಃ | ವಾಜಾನ” | ಏಕಃ | ವದ್ರ5ಹಸ್ತ॥ | 


| 
ಸನಾತ್‌ | ಅಮೃಕ್ತಃ 1 ದಯಶೇ | ೩೧ ॥ 
ಕ ಸಾಯೆಣಾಭಾಸ್ಯಂ I 


ಏಸ ಏವೇಂದ್ರಸ್ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಏಕಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು 
ಮುಖ್ಯೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ್ಯೋ ವಜ್ರಬಾಹು। ಸನಾಬ್ಹೆರಕಾಲಾಜಾರಭ್ಯಾಮೃಕ್ತಃ ಶತ್ರುಭಿರದಾಧಿಶೆಃ ಏವಂ-- 
ಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ವಾ ದಯತೇ | ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ ದದಾತಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ತುವಿಕೂರ್ನ್ಮಿಃ_ ಅನೇಕ ಕರ್ನಕರ್ತನೂ | ಏಕಃ. -ಸಕಲಡೇವಶೆಗಳನ್ಸಿಯೂ ಆತಿಮುಖ್ಯನೂ | 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ _ದಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಸನಾತ್‌- -ಬಹ.ಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಅಮೃಕ್ತ8-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ | ಏಷ ಏವೇತ್‌-. ಈ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ: ವಾಜಾನ”- _ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ದಯತೆೇ ಸೊ, (ತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಮೂ ಸಪ್ರಧಾನನೂ, ದೆಸ್ತ 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಬಂಸಿತನೂ ಆದ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ;ಸ್ತೊ!ತೃಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲನು. 


Lnglish Translation 


Verily this accomplisher of many acts; the chief ( among the gods ), 
the wielder of the thunderbolt, he who has 0೪೧೯೫ 0008 unconqucred, 


gives [ood (to his votaries). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಹಂತಾ ವೃತ್ರ ೨ ದಕ್ಷಿಣೇನೇಂದ್ರ 1 ಪುರೂ ಪುರುಹೂತಃ | 


ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೩೨ ॥ 


888 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ೫,೧. ಸೂ, ೨ 








॥ ಪದಪಾಕಃ। ॥ 
| | 
ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಪುರು | ಪುರುಹೂತಃ | 
ಭಃ | ಶೆ 
ಮಹಾನ | ಮಹೀಭಿ! | ಶಚಜೀಭಿ॥ | ೩೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅಆಯಮಿಂಡ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇ ನೈಕೇನೈವ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧು 
ಹತವಾರ್ನ | ಹಂತೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ಶೈನ್‌ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆಃತಿ ಷಸ್ಟೀಪ್ರತಿಸೇಧ: | ಪುರು 
ಫಪುರುಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಬಹುಸು ದೇಶೇಷು ಪುರುಹೂತೋ ಮಹೀಭಿರ್ಮ- 
ಹಕೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಪ್ಪಃ | ಏನಂಭೂತೆ 
ಇಂದ್ರೊ !ಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಚತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ॥--ಇಂದ್ರೆನು।! ದಕ್ಷಿಣೇನ_ಕೇನಲ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದಲೇ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ಹಂತಾ- ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪುರು--ಅನೇಕ ಸ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಪುರುಹೂತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು! 
ಮಹೀಭಿ।-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ಶಚೀಭಿಃ-_-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ! ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ರಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಬಲಗೆ ಸೆಯಿನಿಂದಲೇ ವೃ ತಾ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟು ಸಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ತನ್ನ EE ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಸ ಭಾವವುಳ್ಳೆ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Indra, the slayer of Vritra with his right hand, the invoked vf many 
in many (places) the mighty by mighty deeds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ | 
ಯಸ್ಮಿ ಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣ ಕಾಯ ಉತ ಚ್ಛೌತ್ನಾ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಚೆ | 


ಅನು ಘೇನ್ಮಂದೀ ಮಘೋನ। H ತಿಕ್ಕಿ ॥ 


ಈ-ಚ೫. ೫. ೭,ವ, ೨೩ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 8088 





| | [ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ I ಚರ್ಸಣಯಃ!। I ಉತ | ಟಾ ತ್ನಾ | ಬ್ರ ಯಾಂಸಿ | ಚೆ | 


| 
ಹ ಘ | ಇತ್‌ | ಮಂದೀ | ಮಘೋನಃ || ೩೩ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ » 


ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ವರ್ಸಣಯಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ ಯದಥೀನಾ ಭೆವಂತಿ | 
ಉತಾಫಿಚ ಚ್ಯಾತ್ನ್ಮಾಚ್ಯ್‌ತ್ನಾನಿ | ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಚ್ಯುತಿಸಾಧನಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚ ಜ್ರಯಾಂಸಿ 
ಶತ್ರುನಿಸಯಾಣ್ಯಭಿಭವನಾನಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ ॥ ಜಿಚ್ರಿ ಅಭಿಭನನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ಸ 
ಇಂಡ್ರೋ ಮಘೋನೆಃ | ಮಘಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ! ತದ್ರತೋ ಯಜಮಾನಾನನು ಮಂದ್ಯನು- 
ಮೋದಕೋ ಭವತಿ | ಫೇದಿತಿ ಪೂರಕ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಮಂದೀ ಸ್ಮುತ್ಯಃ ಸ ಗಾಂದ್ರಸ್ತಾನನು ಗೃಹ್ಲಾತೀಶಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ ಯಸ್ಯ ಮೋನೋ ಧನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂದೀ ಸ್ತೋತಾನುಕೂಲೋ ಭವತಿ ಏಸ 


ಏತಾನೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರೈ ಕನಾಕ್ಯತಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


ನಿಶ್ವಾ8-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚರ್ಷಣಯಃ- ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೆಃ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಚ್ಯೌತ್ನ್ಮಾ ಚ--ಯಾರ ಬಲವು | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- _ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುವುದೊ! ಆಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು | ಮಘೋನಃ _ಹವಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಘೇತ್‌- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅನು ಮಂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರಕೆಯೊ! ಮತ್ತು ಯಾರ ಬಲವು 
ಶತ್ರುನಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


He upon whom all men depend, (in whom) overwhelming energies 


(abide), he verily is the delighter of the opulent (worshipper). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ।॥ ॥ 
| I 
ಏಷ ಏತಾನಿ ಚಕಾರೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಯೋಕತಿ ಶೃಣ್ಣೆ | 


ವಾಜದಾವಾ ಮುಘೋನಾಂ ॥ ೩೪ ॥ 


[24] [ Vol. 23] 
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8 'ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಕ! | | 
ಏಸ | ಏತಾನಿ | ಚಕಾರ | ಇಂದ್ರಃ |! ಏಿಶ್ವಾ| ಯಃ! ಅತಿ! ಕೃಣ್ಟೇ | 


I ] 
ವಾಜರ೯ದಾವಾ |! ಮೋನಾ | ೩೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಟ್ರ 


ಏಷ ಇಂದ್ರೋ! ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನ್ಯೇತಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ | ತಾನಿ ಚಕಾರ | ಕೃತನಾನ್‌ | ಯ ಇಂಡ್ರೊಃ ಬಲೈರತಿಶಯಿತ! ಶೃಣ್ಣೇ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಕೂಯತೇ | ಅಸಿ ಚೆಸ ಇಂದ್ರೋ ಮೋನಾಂ ಹವಿಸ್ಮತಾಂ ರೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ವಾಜದಾವಾ ವಾಜಸಾನ್ನೆಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ ॥ 


1 ಪ.ತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ ಇಂದ್ರ8- ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಏತಾನಿ _ವೃತ್ರವಧಾದಿ ವೀಕ್ಯಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ I ಚಕಾರ- ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡಿದನು! ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು! ಅತಿ ಶೃಣ್ಣೇ- ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ 
ವಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು: | ಮುಘೋನಾಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ 


ಟೆ 


ಮಾನರಿಗೆ | ವಾಜಜಾವಾ-- ಅನ್ನದಾತನಾಗುತ್ತಾ, ನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇದೆ! ಇಂದ್ರನು, ಸಮಪ್ತವಾದ ನೃತ್ರವಧಾವಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಮಾಡಿದನು. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೊ! ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This Indra has made all these (beings), who is thence exceedingly 
renowned ; he is the donor 01 Food to opulent worshippers. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
I | | ವ 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ಗವ್ಯಂತಮಪಾಕಾಚ್ಚಿ ದೃಮವತಿ । 


ಇನೋ ವಸು ಸಹಿ ವೋಳ್ಲಾ ॥ ೩೫ ॥ 
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1 ಸೆದಪಾಠಃ ॥ 
I | ಕ್‌ 
ಪ್ರ5ಭೆರ್ಕಾ | ರಥಂ | ಗನ್ಕಂಶಂ | ಅಸಾಕಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂ | ಅನತಿ | 


ಇನ॥ | ವಸು | ಸಃ | ಹ! ವೋಳ್ಹಾ | ೩೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರಭರ್ತಾ ಪ್ರಹರ್ತಾ ಪ್ರಹರಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೋ ರಥಂರಂಹಣಂ ಗವ್ಯಂತೆಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಂ ಯಂ 
ಸ್ತೋತಾರಮಪಾಕಾದವಿಸಕ್ರಪ್ರಜ್ಞಾಚ್ಛತ್ರೋಃ | ಚಿಚ್ಛಜ್ಬೋಂನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ವಿಪಕ್ವ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಸ್ಯವಶಿ ರಕ್ಷತಿಸಹಿ ಸ ಖಲು ಸ್ತೋತೇನ ಈಶ್ವರಃ ಸನ್‌ ವಸು ಥನೆಂ ವೋಳ್ಹಾ ಸಾಧುವಾಹೀ 
ಭನತಿ ॥ ನಹೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ಶೈನ್‌ ' ಅತೋನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಯ: ಸ್ರತಿಷೇಧಃ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಭರ್ತಾ--ಶತ್ರುದಮನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನು! ಕಥಂ- ಪೂಜಾನಿರತನೂ | 
ಗವ್ಯಂತಂ--ಗೊವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ | ಯಂ-.ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಪಾಕಾತ್‌ ಚಿ 
ವವೇಕಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಅವತಿ ರಕ್ತಿಸುನನೋ | ಸೆ ಹಿ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಇನೆ... 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ವಸು ಧನವನ್ನು | ಫೋಳ್ವಾ- ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಾನಿರತನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಐವೇಕಜ್ಞಾನವಲ್ಲದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುನನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಾನೆ! ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translatiog 


He whom, adoring, and desirous of cattle, the protector (Indra) 
defends against an ignorant (10ರ), becomes a prince, the pussessor of 
wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕ। 8 


1 


| | 
ಏಪ್ರೋ ಅರ್ವದ್ಭಿರ್ಹಂತಾ ವೃತ್ರಂ ನೃಭಿಃ ಶೂರಃ । 


| 

ದಿತಾ, 

| 
ಸತ್ಕೊ್‌ವಿತಾ ಏಧೆಂತಂ ॥ ೩೩ ॥ 
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೫ ಪದಬಾಕೆಃ ॥ 
| | I | I 
ಸನಿತಾ। ಏಪ್ರಃ! ಅರ್ವ೯ಭಿಃ | ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ನೃಭಿ! | ಶೂರಃ! 


| 
ಸತ್ಯಃ | ಅನಿತಾ | ವಿಧಂತಂ | ೩೩೬ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ರ್ವದೃಿರಶ್ಚೈರ್ವಾಹನಭೂತೈಃ ಸನಿತಾ ಗಂತವ್ಯಂ 
ಸಂಭಕ್ತಾ | ತಥಾ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇಶಃ ಸನ್ನೃಭಿರ್ನೆತೃಭಿರ್ಮರುದ್ವಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ವೃತ್ರಮಾವರ- 
ಕಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧುಘಾಶಿಃ | ಅಪಿ ಚ ವಿಧಂತಂ ಸರಿಚೆರಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸತ್ಯಃ ಸಾಧುರವಿ- 
ತಥಸ್ತಭಾವೋ ವಾಸ ಇಂದ್ರೋ 5ವಿತಾ ಸರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವಶಿ ॥ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ 
ಭಂದಸಿ ಏಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಸನ್ಫ್ರೀ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯೂ |. ಶೂರಃ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು |  ಅರ್ವಣ್ವಿ8- ತನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೇ | ಸನಿತಾ- -ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಸೃಭಿಃ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ. ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಧಂತಂ- ತನ್ನನ್ನು 
ಉಸಚರಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಿತಾ- _ರಕ್ಷಿಶುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೆ! ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ನೇತೃಗಳಾಡೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವೆ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ನೆ. 
English Translation 


Liberal, wise, (bornc by his own) steeds) a hero, the slayer of 
Vrilra, (aided) by the Maruts, truthful, he is the protector of the per 
former of holy rites. 


8 ಸಬಹಿ ತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಯಜಥೈನಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ । 


| 
ಯೋ ಭೂತ್ಸೋಫೈಃ ಸತ್ಯಮದ್ವಾ ॥ ೩೭ ॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆಜಥ್ವ | ಏನಂ | ಪ್ರಿಯೆೇಮೆೇಧಾ। | ಇಂದ್ರಂ | ಸತ್ರಾಚಾ | ಮನಸಾ | 


| | 
ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ಸೋಮೈ | ಸತ್ಯ೯ಮದ್ವಾ ll ೩೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ರಿಯಮೇಧಾ।! ಸ್ರಿಯೋನುಕೂಲೋ ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋ- 
ಕ್ರಾ! ಆತ್ಮನಿ ಪೂಚಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ। ಪ್ರಯಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ! ಯನಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂಶೇ। 
ಹೇ ಸ್ರಿಯನೇಧಾಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚತಾ ಸ್ತೋತನ್ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನೇನ ಮನಸಾ 
ಚಿತ್ತೇನೈನನಿಂದ್ರಂ ಯಜಧ್ವ | ಯೇಜಧ್ವಂ | ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕಂ ಯಜೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ ಯೆಜಧ್ವೈನಂ | 
ಷಾ. ೩ ೧-೪೩ | ಇತಿ ನಿಪಸಾತನಾದ್ವರ್ಣಲೋಸಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮೈೆ। ಕರಣಭೊತ್ತೆ? ಸತ್ಯಮದ್ವಾ 
ಭೂತ್‌ ಸತ್ಯಮದೋ ವಿತಥಮದೋ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯಮೇಥಾಃ--ಎಲೈ ಪ್ರಿಯಮೇಧೆನೇ । ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮೈಃ--ಸೊಮರಸ 
ಪಾನದಿಂದ | ಸತ್ಯಮದ್ವಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿ 1 ಭೂತ್‌. _ಅಗುವನೊ! (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ) | ಸತ್ರಾಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ । ಮನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲೆ! ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ) | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜಧ್ವ- ಪೊಜಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
( 


ಎಲೈ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೊ!ಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗು 
ವನೊ! ಅಂತೆಹ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೆ! ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಅಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಣೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 


English Translation 


Worship, priyamedha, with mind intent upon him, that Indra, 
who is truthful when exhilarated by the Suma potations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
1 I | I 
ಗಾಥಶ್ರನಸಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಶ್ರನಸ್ಕಾಮಂ ಪುರುತ್ಮಾನಂ | 


| | 
ಕಣ್ಯಾಸೋ ಗಾತ ವಾಜಿನಂ ॥ ೩೮॥ 


374 ಸಸಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮, ೬.-ಗ, ಸೂ. 3 
mmm ಕಾನಾನ್‌ ಪಾಪಾ ಅನಾ ಸಾಶಾಸಾಸಾ ಚತ ಭಾಖಾಘಾ) ಉ)ಓ್ವಸಣಾಣಾಗಘಪಾಹಪಾಹಸಾಸಕಾಪಾಸ ಕಾಸಾ ಪಾಣಾಪಾಸಾಸ ಪಾವ ವತ ಎಸಿ ಸಸತಾವತಾಚ 
| ಶನಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗಾಥೆ ಶ್ರವಸೆಂ | ಸತ್‌ $ಬೆತಿಂ | ಶ್ರವ8; ಕಾಮಂ | ಪುರು5ಶ್ಮಾನಂ | 


I I 
ಕಣ್ವಾಸಃ | ಗಾಕ | ವಾಜಿನಂ | ಒರೆ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಥಯಃ | ಪೂರ್ವವದ್ಬಹುವಚೆನಮಾತ್ಮನ; ಸಂಬೋಧನಂ 
ಚ | ಹೇ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಥಯಃ ಯೂಯಂ ಗಾಥಶ್ರವಸಂ ಗಾತವ್ಯಯಶಸಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಶ್ರವಸ್ಕಾಮಂ | ಶ್ರವಃಸ್ಪನ್ನೇಸು ಹನಿಃಸು ಕಾಮೋಳಭಿಲಾಷೆೊಕ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | 
ಪುರುತ್ಮಾನಂ ಬಹ್ವಾಕ್ಮಾನಂ ಯದ್ವಾ ಪುರುಷು ಬಹುಸು ಪ್ರದೇಶೇಸ್ಟತೆಂತಂಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವಾಜಿನಂ 


ವೇಗವಂತ0 | ಬಿವಂಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ಗಾತ ಗಾಯತ | ಸ್ತುಧೈಂ || 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕಣ್ವಾಸ।--ಎಲೈ ಕಣ್ವಪುತ್ರರೇ | ಗಾಥಶ್ರವಸಂ--_ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ। 
ಸತ್ಪತಿಂ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಶ್ರವಸ್ಕಾಮಂ-ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುತ್ಮಾನಂ-- ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಜಿನಂ- -ಕಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಾತ- ಗಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರರೇ, ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಶಸ್ಸು ಳ್ಳನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಹವಿಸ್ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳವನೂ, ಅನೆಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಪನುಳ್ಳನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
English Translaticn 
Sing, Kanwas, the mighty (Indra), of widely-sung renown, the 
protector of the good, the desirous of (sacrificial) food, present in many 


places: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಿ। ॥ 
| 
ಯೆ ಹತೇ ಚಿದ್ದಾಸ್ಪದೇಜ್ಯೋ ದಾಶ್ಸಖಾ ನೃಭ್ಯಃ ಶಚೇವಾನ್‌ | 


ಯೇ ಅಸ್ಮಿಪ್ಕಾಮನುಶ್ರಿಯನ್‌ NQF 
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| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| I 
ಯಿ: | ಮತೇ I ಚಿತ್‌ | ಗಾ। | ಸಣೇಭ್ಯಃ | ದಾತ rel 1 ನಭಃ | ಕಚೀ೯ಇವಾನ್‌ | 


I | 
ಯೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಕಾಮಂ ' ಅಶ್ರಿಯರ್ನ' ॥ ೩೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಣಿಭಿರ್ಜೇನಗನೀಸ್ವ್ರಸಹೃತಾಸು ಪದೇಭ್ಶ್ಯೋ ಗೆತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗೇ ಸೆಂಲಗ್ಗೇಭ್ಯೋ5- 
ನ್ವೇಸಣಸಾಧನಭೂತೇಭ್ಯ ಯತೇೇ ಚಿದೃತೇಸಿ ವಿನಾನಿ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಶಚೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ತಕರ್ಮಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೈಚ್ಯೋ ನೇತಾ ಜೇನೇಜ್ಯೋ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿಕಸೆಹೃತಾ ದಾತ್‌ 
ಪುನರ್ದತ್ತನಾನ್‌ | ಯೇ ದೇನಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಕಾಮಮಭಿಲಾಸಮಸ್ರಿಯೆನ್ನ್‌ ಅಸೇವಂತ ಪ್ಲಾಸ್ಲುವನ"! 
ತೇಭೊ ಃ ನೃಭೃ ಇತ್ಯನ್ರೈ ಯಃ | ತನಿಂದ್ರಂ ಗಾತೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಹೈಕನಾಕ್ಯತಾ | 


1 ಕ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾನ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ | ಕಾಮಂ ತಮ್ಮ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು | 
8 ರ ಶ್ರಿ Ww ದ್ಮ 
ಅಶ್ರಿ ಯನ್‌... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ | ನೃಭೈ 8 ಕರ್ಮಣೀತೃಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ. -ವಿತ್ರ ಭೂತನೂ 
ಶಚೇವಾನ್‌ಕರ್ಮನಂತನೂ ಆದೆ] ಯಃಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯತೇ ಚಿ2. -ಮುಡುಕುವ ಬೇಕೆ ಯಾವ 
ಸಾಧನವೂ ಇದೆ | ಪಡೇಭೈಃಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ಪಾವನಿನ್ಯಾಪಗಳ ಗುರುತುಗಳಿಂದಲೇ | ಗಾ ಸಣಿಗಳಿಂದ 
ಅರಪೃತವಾದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ | ದಾತ್‌- _ಪ್ರನಃ ಕೊಟ್ಟ ನೋ (ಅಂತದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಭಕಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ ಇವನಲ್ಲೆ! 
ಶ್ರಜ್ಲೆಯನ್ನಿ ಕೊ ಅಂತಹ ಕರ್ಮನೇತ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂ ತನೂ, ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕುನೆ 
ಬೇರೆ ಯಾತ ಸಾಧನವೂ ಇಖಸೆ ಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ತೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳಿಂದೆರೇ ಪ:ಕೆಗಳಿಂದೆ ಅಸ ಪೃತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಆವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 
7 


ಕ 

He who; a friend (to his worshippers), the doer of great deeds, 
tracing the cattle by their foot-marks, being without [other means of 
detection), restored them to thosc leaders (of rites) who willingly put their 


trust in him: 
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1! ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆ! ॥ 
| 
ಇಾತ್ಕ್ಯಾ ಧೀವಂತಮದ್ರವಃ ಕಾಣ್ವ್ಯಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ । 


I | 
ಮೇಷೋ ಭೂತೋಷಭಿ ಯನ್ನಯಃ ॥ ೪೦ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 


ಇತ್ಯಾ | ಥೀವಂತಂ I ಅದಿ ್ರ೯ವ। I ಕಾಣ್ವಾಂ I ಮೇಥ್ಯಕ ಅತಿಥಿಂ | 


ಮೇಷ! | ಭೂತಃ | ಅಬಿ! ಯನ | ಫಹ 1 we ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಇಸ್ಲೇತ್ಸಮನೇನೋಕ್ಷೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧೀವಂತೆಂ ಸ್ತುತಿಮಂತೆಂ ಕಾಣ್ವಿಂ ಕಣ್ವಪುತ್ರಂ ಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥಿಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾತಿಭಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞನವ್ಪಿಷಿಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನನ್ನಿಂದ್ರ ಮೇಷೋ ಭೊತೋ 
ಮೇಸರೂಪತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ರೊ $೪ ಯನ್ನ ಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯೆ ಇತ್ಯ ನುವರ್ತತೇ | ತದ್ಯೊಗಾಚ್ಞೆ 
ತಿಜಕೋ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಯೆಸ್ಪೃನುಯಃ A ತಂತ್ವಾಂಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಧಾತಿಥೇ- 
ರ್ಮೆೇಷೇತಿ ಸುಬ್ರಕ್ಮಣ್ಯಾಮಂಕ್ತೆ ಶಡೇಕಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನರೂಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭಂಡೋಗೈರೇವಮಾ- 
ಮ್ಮ್ಮಾಯತೇ | ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ps ಕಾಣ್ಮಾಯನಿಂ ಮೇಷೋ ಭೂತ್ವಾಜಹಾರ | ಸಡ್ವ. ಬ್ರಾ. ೧-೧ | 
ಇತಿ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವಃ -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಇತ್ಕಾ ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಧೀವಂತಂ--ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಕಾಣ್ವಂ--ಕಣ್ವಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಭಂ-ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 
ಯವರಿಗೆ | ಮೇಷೋ ಭೂತ ಮೆೇೇಸರೂಪನಾಗಿ | ಅಭಿ ಯನ್‌ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾ | ಅಯೆಃ- ಬಂದಿರುವೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೆಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವನನೂ, ಕಣ್ರಪುತ್ರನೂ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಷರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಿಸಿ ಅನನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆ. 


English Translation 


Y ou, thunderer, approaching in the form 0 a ram, have come to 


Mcdhyatithi, of the race of Kanwa, thus propitiating you. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | 
ಶಿಕ್ಸಾ ನಿಭಿಂದೋ ಅಸ್ಮೈ ಚತ್ವಾರ್ಯಯುತಾ ದದತ್‌ । 


ಅಸ್ಟಾ ಪರಃ ಸಹಸ್ರಾ ॥೪೧॥ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| I [ | I 
ಶಿಕ್ಷ! ವಿಭಿಂದೋ ಇತಿ ವಿಂಭಿಂದೋ | ಅಸ್ಮೈ | ಚತ್ವಾರಿ | ಅಯೊುತಾ | ದದ | 


I 
ಅಸ್ಪ | ಸರಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ೪೧ 1 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಿಭಿಂದುನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಾಶಾದ್ಬಕು ಧನಂ ಲಬ್ದಾ ತನೀಯೆಂ ದಾನದಮಿದಮಾವಿಕೆ!ನೆ 
ವ್ವೃಚೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ। ಹೇ ವಿಭಿಂದೋ ರಾಜನ್‌ ದದದ್ದಾಶಾ ತ್ವಮಸ್ಮೈ ನುಹ್ಮವುಸಯೇಃ ಚತ್ತಾರ್ಯ- 
ಯುತಾಯ.ಂತಾನಿ ದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ: ರತ್ಸೃಹಸ್ರಾಣಿ ಶಿಕ್ಷ! ಅರಿಕ್ಷಃ | ದತ್ತನಾನಸಿ | ಪರಃ ಪರಸ್ತಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವಮಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ದತ್ಮವಾನಸಿ ॥ 
u ಪ್ರತಿವಡಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಭಿಂದೊ!--ಎಲೈ ವಿಭಿದುರಾಜನೇ | ದಡತ್‌ -ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನೀನು | ಅಸ್ಮೈ- 
ಖುಷಿಯಾದ ನನಗೆ | ಚತ್ವಾರಿ ನಾಲ ರಿಂದ ಗುಣಿತನಾದ | ಅಯಾತಾ- ದರಸಹೆಸ್ರಗಳನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ--ಕೆೊಟ 


ತ 
ದ್ದಿ/ಯೆ | ಪರಃ__ಅನಂತರ | ಅಷ್ಟ- ಎಂಟರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ-- ಸಹೆಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ವಿಭಿಂದುರಾಜಧೇ, ಊದಾರನಾಗಿ ದಂನಮಾಡೆನ ನೀನು ಖುದಿಯಾದ ನನಗೆ ಮೊದಲು ನನತ್ತು 
ಸಾವಿರಗಳನ್ನೂ ತದನಂತರ ಎಂಟುಸಾವಿರಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದ್ರೀಯೆ. 
English ‘Translation 
Liberal Vibhindu, you have given to me lvur times ten thousand, 


and aflerwards eight thousand. 


1 ಸ೦ರಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


«1 
ಉತ ಸು ತ್ಯೇ ಪಯೋನ್ಯಧಾ ಮಾಕೀ ರಣಸ್ಯ ನಪಾ ಸ 


ಇಾಧಿ 
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| 
ಜನಿತ್ತನಾಯ ಮಾನಹೇ ॥ ೪೨ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | | 1 
ಉತ |! ಸು! ತ್ಯೇ ಇತಿ | ಪಯೆಃ5ನೃಧಾ | ಮಾಕಿಃ ಇತಿ | ರಣಸ್ಯ | ನಸ್ರು! 


| 
ಜನಿ5ತ್ವನಾಯ | ಮಮಹೇ ॥ ೪೨॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾರ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಹಿಚಸು ಸುಮು ತ್ಯ ಶೇ ಸರ್ವಶ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಪಯೋನೃಧಾ ಸಯಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಮಾಕೀ ನಿರ್ಮಾರ್ರ್ರ್ಯ ಭೂತಜಾತನ್ಯ ರಣಸ್ಕ | ಸ್ತೋತೃನಾನೈತತ್‌ | ಸ್ಫೋತು- 
ರ್ನಸ್ತ್ಯಾ ನಸ್ರ್ಯಾ ನ ಪಾತಯಿತ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವಡಾನುಗ್ರಹಶೀಲೇ ಡ್ಯಾವಾಸೃಥಿಷ್ಯ್‌ ಜನಿತ್ಚನಾಯ 
ಪೂರ್ವೊ(ತ್ನ ಧನಸ್ಯ ಜನನಾಯ ಸ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಯೆ ಲಾಭಾಯ ಮಮಹೇ | ಸ್ತುತನಾನಸ್ಮಿ |! ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಕೋಃ ಪ್ರಸನ್ನಯೋರೆ: ವೇದಂ ದಾನಂ ಲಭ್ಯತೇ ನಾನ್ಯದೇಶಿ ದಾನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪ್ರಶಂಸಾಧಿ- 
ಗಂತವ್ಯಾ || 


1 ಪ ತಿಪದಾರ್ವ ೬ 
ಆಫ್‌ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಸು...ಒಿಿರಯವಾಗಿ | ಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸೆಯೋವೃಥಾ--ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧ 
ಪಡಿಸುವನರೂ | ಮಾಕಿ£--ಸಕಲಭನತಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕೆಯರೂ । ರಣಸ್ಯೆ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ನೆಸ್ತಾ,-- 
ಇನ 
ಅನುಗ್ರ 


ಹನನ್ನು ತೋರಿಸುವನರಣ ಆದೆ ದ್ಯಾಮಪ್ಪ ಭವಿಗಳನ್ನು | ಜನಿತ್ವನಾಯ- ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನ 
ಉತ್ಸೆನ್ನಕಗಿ | ಮಮಹೇ.- -ಸ್ಮೃತಿಸುತ್ತೈವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸುವವರೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕಿಯರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ತೊರಿಸುನನರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಫೃಧಿವಿಗಳೆನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದ ಉತ್ಸನ್ನಕ ಗಿ 
(ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | | 
English Translation 
I glorify those two [11೧೩೪೮೫ and carth), the augmenters of water, 
the originators (of bcings), the benclactors vf the worshipper, on account of 


their generation (of the wealth so given to me) 


A 
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ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಕತ್ಕೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ! 
ಅಯಾಣಹೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸಕೋಬೃಹಕತ್ಕ ಏಕವಿಂಕ್ಯನುಷ್ಪು ಬ್ಲಾ ನಿಂ ಶೀತ್ರಯೋವಿಂಶ್ಕಾ 
ಗಾಯಶ್ರ್ರ್‌ ಚತುರ್ನಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ | ಏಶಾಶ್ವತಸ್ರಃ ಕುರಯಾಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾಕಸ್ಥಾಮನಾಮ್ಮೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ಸುತಿಸ್ರತಿಸಾದಿಕಾ: | ಅಶಸ್ತ್ರದ್ಹೀವತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯ॥| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 
ಹುಬ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರ್ಮೆಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ವನುಸ್ಪುಬ್ದಾಯೆತ್ರ್ರೌ ಬೃಹತೀ ಚಾಂತ್ಯಾಃ ಕ್‌ೌರ- 
ಯಾಣಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಕಾಮ್ಮೋ ದಾನೆಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಬೂರ್ಹತತಚಾಶೀತೌ ದಾನ- 
ಸ್ತುತೀರ್ವಿನೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ರಮೃಸ್ಪಮ್ಕೋಶ್ಟೋದ್ಲಾರಃ | ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೆಃ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಸಿಚಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ದಿಂಶತೇಃ ಸಪ್ತಮಿಾಂ ಚಾಸ್ಟವಿಾಂ ಚೋದ್ಧರತಿ | ಐ ಆ. ೫-೨-೪1 ಇತಿ | 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಆದ್ಯೋ ರಥಂತರಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಸಿಚಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯೇ- 
ಸ್ಕಯಂ ಪ್ರಗಾಥ | ಸೂತ್ರತೇಹಿ | ಉಕ್ತೋ ರಥೆಂತರಸ್ಕೊೋಭಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚಿ ನ ಇತಿ ಬೃಹತೆಃ! 
ಆ. ೭-೩ | ಇತಿ! ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಯದಿ ರಥಂತರ? ಪೃಸ್ಮಂ ಭವತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ 
ದ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಃ। ॥ ಪಂಚರ್ಮೇಹತಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಯೇತ್ಯಯಮೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ದೇವಂ ದೇವಂ ವೋ;ನಸೇ। ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಹಿಬಭಾ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದನ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾಕಿಧಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಹಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತಿ!ಛಂದಸ್ವವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಜಕ್ಚುಗಳು 
ಸತೋ ಬ್ಬ ಹತಿೀಭಂದಸ್ಯವು. ಆದರೆ ಇಸಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಬಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದನ್ಯವು. ಇಸ್ಪತ್ತೆ ಡು ನತ್ತು 
ಇಪ್ಪತ್ರಮೂರನೆಯೆ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಥವು, ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನಯೆ ಯುಕ್ತು ಬೃಹೆತೀಛಂದಪ್ಪು A 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೨೨೪ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ.ರಯಾಣನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಕಸ್ಥಾಮ ಎಂಬ 
ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುಕಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಲು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುಕಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದೆ 
ಹುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಹಿಬ ಚತುರ್ನಿಂರತಿರ್ಮೇೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತ್ನನುಸ್ಟುಬ್ಗಾಯತ್ತ್ಯೌ ಬೃಹಕೀ ೫ಾಂಶ್ಯಾಃ ಕೌರಯಾಣಸ್ಯ ಸಾಕಸ್ಥಾನ್ನೋ ಡಾನಸ್ತುತಿ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ದಾನಸ್ತುತಿದೆೇವತಾಕವಾನ ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ ಪುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಕುವುನಿೆಂನು ಕುಶಕೆಯಾರಣ್ಯಕದ--ಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ವಿಂಕತೆೇಃ 
ಸಪ್ತಮಾಂ ೫ಾಸ್ಟನಾಂ ಜೋಹೃಕತಿ ಎಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ- ೫-೨-೪). ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 
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ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೊೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವ ರಥಂತರಸಾಮ 
ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ 
ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕ 
ವೆಂಬ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಸೈೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳ ವಿಥಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉಕ್ಟೊೋ ರಥಂತರಸ್ಕ್ಯೋಭಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚ್ಹೆ ನ ಇತಿ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ (ಆ. ೭.೩) ವವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯನ್ಲಿ ಇತರಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಂತರಪೃಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೆ!ಕಾಗಿರುವುಡಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಐಂದ್ರ್ಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಡೇವಂ- 
ದೇವಂ ವೋ5ವಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ -೮ 8 ಅನುನಾಕ-೧ ಸೂಕ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--3೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, 3೯ 6 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂ ಯೈ ೨೪ 
ಖನಿ! ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ರಃ » 
ದೇವತಾ೧-3೦. ಇಂದ್ರ! | ೨೧-೨೪. ಪಾಕಸ್ಸಾಮ್ನ। ಕೌರಯಾಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಭಂದ1- ೧-೨೦. ಪ್ರಾಗಾಥಂ । ೨೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! 33, 3. ಗಾಯತ್ರೀ ! 


ವಿಭ, ಬೃಹತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| I | I 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಮತ್ಸಾನ ಇಂದ್ರ ಗೋಮತಃ । 
| Iw 1 I 
ಆಸಿರ್ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧಮಾದ್ಯೋ ವೃಥೇ೩ಸ್ಮಾ ಅನಂತು ತೇ ಧಿಯಃ॥ ೧॥ 
1 ಪಹಪಾಠ। ॥ 
ಪಿಬ | ಸುತಸ್ಯ | ರಸಿಸಃ ಮತ್ತ್ವ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೋ5ಮತಃ 
ಆಪಿಃ | ನಃ | ಬೋಧಿ | ಸಧ$ಮಾದ್ಯ | ವೃಥೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಂತು ತೇ | ಧಿಯಃ 1॥1೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


"ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಸಿನೋ ರಸವತೋ ಗೋನುಕೋ ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸಯೆಃಪ್ರಭೃ ತಿಭಿಃ 
ತ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೈ ರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ನೋ ಸ್ವದಯಸ್ಯ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರೆಹಣು ಕರ್ತನ್ಯನಿತಿ 
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fa 











ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆ! ಷನ್ಮೀ॥ ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಮತ್ಕೃ | 
ತೃಪ್ರೋ ಭನ | ಅಸಿ ಚ ಸಧಮಾದ್ಯಃ ತಹ ಮಾದಯಿತವ್ಯಃ ಸಂಹಿಶೈರಸ್ಮಾಭಿಸ್ತರ್ಪಯಿತವ್ಯಸ್ತೃಮಾಶಿ- 
ರಾಸಯಿತಾ ಬಂಧುಃ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ತ | ತೇ ಶ್ವದೀಯಾ 
ಧಿಯೋ ಬುದ್ಧಯೋಗನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನನಂತು | ರಕ್ಷಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಸಿನಃ--ರಸವತ್ತಾದುದೂ | ಗೊಮತೆಃ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿ.ಶ್ರಿತೆ 
ವಾದುದೂ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಸಿತವಾದುದೂ | ಸುಶಸ್ಯ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪಿಐ. ಸಾಕಮಾಡು | ಮತ್ಸ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಸಧಮಾದ್ಯಃ- ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ನೀನು | ಅಪಿ ನಮಗೆ ಆಸ್ತನಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ನೆ ನನ್ಮು | ವೃಥಧೇ-ಎಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು | ಬೋಧಿ- -ತಿಳಿ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಧಿಯ।--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ*--ನನ್ಮುನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಸವತ್ತ್ಯಾದುದ್ಯ ಕ್ಷೀರ. ದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದದ್ಯೂ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಅದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಜದರ ತೃಪ್ತಿ ಯ.ನ್ನೂ ಹೊ:ದು. ನಮ್ಮ ಚೊತೆಯುಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷವನು ಹೊಂದುವ ನೀತು ನಮಗೆ ಅಪ್ಪನಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದೆ ಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೂ 
ತ ಕ್‌ ಹ ಟು ಣ್‌ 
ಸಲಿ. 


wy 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಖಾ -್ಮಕವಾದ ಬ.ದ್ಧಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತ 


English T1anusluuon 
Drink. Indra, of vur sapid libation mixed with milk, and be salis- 
fied : regard yourscll as vur kinsman; to be exhilarated along with us lor 
pur wclfarc: may your [gooil) 1118(1/110115 protect us 


॥ Xho SET ॥ 
| | | 
ಭೂಯಾವು ಶೇ ಸುಮುತೌ ವಾಜಿನೋ ವಯಂ ಮಾನಕ ಸರಭಿಮಾತಯೇ) 


ಅಸಿ 


| | | 
ಇಕೃತ್ತ್ರಾಭರವಕಾದಭಿಷ್ಟಿಭಿರಾ ನಃ ಸುಮ್ರೇಷು ಯಾಮರಯ ॥ 


ಡೆ 


| ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಸೂಸು | ತೇ। ಸುುಮುಳೌ | ವಾಜಿನ1! ವಯಂ | ಮಾ ನಃ | ಸಃ! ಅಭಿsಮಾತಯೇ | 
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| ದ 
ಆಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ I ಅವತಾತ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ | ಚ ನಃ | ಸುಮ್ಮೇಷು | ಯೆಮುಯೆ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತವ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಮತಾನನುಗ್ರಹಬುದ್ದಾ ವಾಣಿನೋ 
ಹೆನಿಷ್ಮಂತೋ ವಯಂ ಭೂಯಾಮ | ವರ್ತಮಾನಾ ಭವಾಮ | ಅಭಿಮಾತಯೇ | ಅಭಿಮನ್ಯಶ 
ಇತ್ಯಭಿಮಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ | ತಸ್ಮೈ ತದರ್ಥಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾಸ್ತಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀ॥ | ಸ್ಪರ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಮಾಣು ಲುಜಹ ಭಾಂಡಸಶ್ಲೋೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಪಿ ತೃಭಿನ್ಟಿಭಿರಭ್ಯೇಷಣೇಯಾಭಿ! ಪ್ರಾರ್ಥನಿೀೀಯಾಭಿಸ್ಸಿ ತ್ರಾ. 
ಭಿಶ್ಹಾಯನೀಯಾಭಿರ್ಬಹುವಿಧಾಭಿರ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನವತಾತ್‌ | ಅನ | ರಕ್ಷ | ತಥಾ 
ನೊ!5ಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ಮೇಷು ಸುಪೇಷ್ವಾ ಯಾವುಯ | ಆಯೆತಾನ್‌ ಕುರು | ಸರ್ವದಾ ಸುಖಿನ ಏವ 
ಕುರು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ |! ಸುಮತೌ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಃ 
ಹೆವಿಸ್ಮಂತರಾದ | ವಯಂ ನಾವು! ಭೂಯಾಮ__ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಅಭಿಮಾತಯೇ-_ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಸ್ತ್ರ ಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ! ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದವೂ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿ8 _ಅನೇಕವಿಧವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಾತ್‌ ರಕ್ಷಿಸು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮ್ಮೇಷು. ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಯಾಮಂಯ-ಬಹೆ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಇರಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಷ್ಕಂತರಾದ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಓಂಸಿಸಬೇಡ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಆದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿರಿಸು. 
English Translation 
May we be 080೯೮೯8 of vblations [to enjoy) your favour; harm us 
not for the sake of the enemy ; protect us with your wondrous solicited 


(protections), maintain us ever in felicity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 
I | 
ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಪುರೂವಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮನು! 


| 
ಸಾನಕನರ್ಣಾ॥ ಶುಚಯೊಃ ವಿಸಕ್ಟಿತೋ*ಭಿ ಸ್ತೋಮೈರನೂಷತ ಎ. 
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॥ ಪೆಣೆಪಾಕಃ॥ 
| | | 
ಇಮಾ1| ಊಂ ಇಕಿ | ಶ್ವಾ! ಪುರುನಸೋ ಇತಿ ಪುರು;ನಸೋ। ಗಿರಃ। ವರ್ಧಂತು!| ಯಃ | 


I 
ಮಮ | 
| | 4 4 
ಪಾವಕ;ನರ್ಣಾಃ। | ಶೌಚಖುಃ | ವಿಸಃ5ಚಿತಃ! ಅಭಿ | ಸ್ತೋಮ್ಪುಃ| ಅನೊಷತ ೩ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸುಕೂನಸೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಮಮ ಮದೀಂಯಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರೆಕೂಸಾ ವಾಚಸ್ಟಾ 
ತಾಂ ವರ್ಥಂತು | ನರ್ಧಯೆಂತು | ಕಥಾ ಸಾನಕವರ್ಣಾ ಅಗ್ನಿಸಮಾನಶೆಜಸ್ಯಾ: ಆತ ಓವ ಕುಚಯ? 
ಶುದ್ಧಾ ವಿಸಶ್ತಿತೋ ವಿದ್ವಾಂಸ ಉದ್ದಾ ತಾರೆಸ್ಸ್‌ ಸ್ತ್ವೋಮೈಃ ಸ್ಲೋತ್ರೆ ರ್ಜಿಹಿತ್ರ ವಮಾನಾದಿಭಿರಭೈ್ಯ ನೂಷತ। 
ತ್ವಾಮಭಿಸ್ತುವಂತಿ ॥ಸೊಸ್ತುತೌ ಕ.ಟಾಣಿಃಗ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪುರೂನಸೋ-ಆನೇಕವಿಧವಾದೆ ಧನಪುಳ್ಛ ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಮ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ | 
ಯಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ_ಈ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಕುಗಸಿ | ತ್ವಾ ಉ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು-_ಬೆಳೆಸಲಿ || ಷಾವತೆ 
ವರ್ಣಾಃ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಶುಚಯಃ--ಪರಿಶುದ್ದರೂ | ವಿಸಸ್ಟಿತಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ 


ಆದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಸ್ತೊ(ಮೈಃ- ಒಹಿಪ್ಪವಮಾನಾದಿಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯನೂಷತ.- ನಿನ್ನನ್ನು ನ್ಮುತಿಸು 


ತ್ತಾರೆ, 


॥ ಭವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆವ 
ಸ್ತೋಕ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾ 
English '] ranslation 


(Indra), abounding in wealth, may these my praises magnify you; 


the brilliant pure sages glorify you with hymns. 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಳ। 1 


| | | 
ಅಯಂ ಸಹಸ್ರಮೃಸಿಭಿಃ ಸಹಸೃತಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ । 
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ರ್‌ ಇರ್ಣ ರ್ಜ ದ್‌್‌ 





I | | | 
ಸತ್ಯಃ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗೃಣೇ ಶವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ವಿಪ್ರರಾಜ್ಯೇ !೪॥ 
1 ಪಡಪಾಠ; ॥ 
ಆಯಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ಮಹಿಂಭಿಃ ಸಕ್ರಕೃತಃ I ಸಮುದ್ರ ವ | ಪಪ್ರಥೇ | 
ಸತ್ಯಃ | ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ಗೃಣೇ ಶವ | ಯಜ್ಞೇಷು | ನಿಸ್ರಕಾಶ್ಮೀ Il w I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಯಸಿಭಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಸಹಸ್ಪೃತ; ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ! ಕೃತಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ದೈವತಾಯಾ ಬಲಂ ವರ್ಧತೇ | ಸ ಚೈವಂ- 
ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರ ಇವೋದಧಿರಿನ ಪಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥಿತೋ ಏಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಬಭೂವ | ಅಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸತ್ಕೋ೯ವಿತಥಃ: ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಚೆ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ವಿಪ್ರ- 
ರಾಜ್ಯೇ | ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಮ ರಾಜ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೊತ್ಮಣಇಂ ರಾಜ್ಯೇ ಸ್ತುತಶಸ್ರ್ರ ಸಂಘೇ 
ಗೃಣೇ | ಸ್ತೂಯತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಯುನಿಭಿ8-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಸಿ 


ಗಳಿಂದ । ಸಹಸ್ಕೃತಃ॥- ಸ್ತುತನಾಗ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು |! ಸಮುದ್ರ ಇವ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ | 
ಪಪ್ರಥೆ!--ವಎಿಸ್ಸೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹಿಮಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ | ಶನ ಬಲವೂ | ಯಜ್ಞೆ (ಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಪ್ರರಾಜ್ಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ | ಗ್ರಣೇ-_ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತೆ ಜಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಣೆ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡುದೂ ಆದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಬಲವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Invigorated by (the praises of) a thousand Rishis, this (Indra) is as 
vast as the ocean: the true mightiness and strength of him ೩೯೮ glorified at 


sacrifices, and in the realm of the devout. 
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ತಗ ತರಾರ್‌ ರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಇಂಪ್ರೆಮಿಜ್ದೇವತಾತಯ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಯತೈಧ್ವರೇ | 
ಇಂದ್ರ ಸ ವ್ರ 


ಮಾಕೇ ವನಿನೋ ಹವಾಮುಹ ಇಂ 


ಧನಸ್ಯ ಸಾಶಯೇ ॥ ೫ ೫ 


1 ಪಹಪಾಠಃ॥ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ದೇನ5ತಾತಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರ ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ! 
| | I | 
ಇಂದ್ರ ಂ | ಸಂ5 ಈಕೆ! | ವನಿನ॥ | ಹವಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಧನಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ೪ 


ಇಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ೯ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾತಯೆ ಇತಿ ಕೈವತಸಾಮಪ್ರಗಾಥ: ಶಂಸೆ_ 
ನೀಯಃ ಪೃಷ್ಟ್ಯೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಪೇವಲೈಃ ತ್ರಯಂ ಪ್ರಗಾಥ: | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾತಯ 
ಇತೀತರೇಷಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಏವೈಕೈಕಮನ್ನಹಂ | ಆ. ೭-೩1 ಇತಿ! 


ದೇನತಾತಯೇ ್ಛ ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಸ್ತಾಯತೇ ವಿಸ್ತಾರ್ಯಕ ಇತಿ ದೇನತಾತಿರ್ಯೇೆಜ್ಞಃ | 
ತದರ್ಥಮಿಂದ್ರಮಿಷ್ಟೇವೇಷು ಮಧ್ಯೆ! ಇಂದ್ರಮೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಅಧ್ರರೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯೆತಿ 
ಪ್ರಗಚ್ಛತ್ಯುಪಕ್ರಾಂತೇ ಸತೀಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾ ಸಮಾಕೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗೆ ತೇ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಚ ಯಾಗೇ 
ವನಿನಃ ಸಂಭದಮಾನಾ ವಯಮಿಂದ್ರಮೇವಾಹ್ವ ಯಾಮಹೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಮಾಕಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಾಮ | ಸಮಾಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಮಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೆಃ ಲಾಭೆಯೇಂದ್ರಮೇವಾ- 
ಕ್ವ್‌ಯಾನಮಹೇ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರಮಿಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ll 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತಯೇ-ದೆ:ವಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಮಿತ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಕರೆಯು 
ತ್ರೇವೆ) 1 ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಯತಿ__ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ 
ಕಕಿಯುತ್ತೀವೆ 1 ಸಮಾಕೇ-ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |! ವನಿನ8- -:ಹಾಯಾವೇಕ್ಷಿಗಳುದ ನಾವು | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಧನಸ್ಯ-ಧನದ | ಸಾತಯೇ--ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ದೇವಪೊಜಾಸಾಧನವಾದೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞವು ಆಿರಂಭವಾದಾಗಲೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರೆನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಿೀವೆ. ಧನಡೆ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೆ! ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


We invoke Indra for the worship of the gods, and when the sacrifice 
is proceeding ; adoring him, we call upon Indra at the close of the rite; we 
invoke him for the acquirement of wealth. 


1 ಸಿಶೆ[ನವಿ೩ಯುಗನು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೆ ₹ವ- 
ತಾತಯೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೈವತಸಾಮಸ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟ ವೆಂಬ 
ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ-ಇಂದ್ರವಮಿದ್ದೇ- 


ವತಾತಯ ಇತೀತಕೇಖಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯ ವಿವೈಕ್ಸೈಕಮನ್ವಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೩) ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಂಪಾಥಃ ॥ 
| | I 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಕೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛವ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಮರೋಚ- 


ಯತಿ" । 


| | | | 
ಇಂದ್ರೇ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರ ಇಂದ್ರೇ ಸುವೂನಾಸ ಇಂದವಃ ॥ 


I | | | | | 

ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಸೆಪ್ರಥತ್‌ |! ಶವಃ | ಇಂದ್ರ: |! ನೊರ್ಯಂ |! ಅರೋಚಯತ್‌ 
& | | | | | 

ಇಂದ್ರಃ! ಹ ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿಕೇ | ಇಂದ್ರೇ | ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ' ೬॥ 


॥ ಸೂ ಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ಶಿ 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಶವಃ ಶವಸ ಆತ್ಮೀಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮುಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ಮೈೇನ ರೋದಸೀ 
ವ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ಪಸ್ರಥತ್‌ | ಆಸ್ರಥಯತ್‌ | ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌| ತಥಾ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಯಮೇವೇಂದ್ರೋರೋಚೆಯತ್‌ | ಅದೀಪಯೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧೇನ ಸ್ರಳಾಶಿತವಾನ್‌ | 
ಅಸಿ ಚಂದ್ರೇ ಹಾಸ್ಕಿನ್ನೇವೇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | 
ಉಪರಮುಂತೇ | ಇಂದ್ರೇಣ ನಿಯಮ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಾ ಸುನಾನಾಸಃ ಸೂಯಮಾನಾ ಅಭಿಸೂ ಯ. 
ಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇನೇಂಡ್ರೆೇ ನಿಯವ್ಯೂಂತೆೇ | ಅಂಶರ್ಭವಂತಶೀತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಶವಃ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹ್ನಾ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಷಪ್ರಥತ್‌-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | - ಇಂದ್ರಃ--ದೆ! ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಂ-- 
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ಬಾತ ವಾಡ್‌ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರೋಚಯ ಕ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ವಾನೆ | ಇಂದ್ರೇ ಹ ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ಲಿಯೇ ॥ 
ಏಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವಸಾನಿ. _ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಯೇಮಿರೇ__ವಿಹಂಸುತ್ತನವೆ | ಸುವಾನಾಸ- 
ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಇಂದವ॥--ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರೆೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಎಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ! ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಇದೇ 'ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 
ಏಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Indra, by the might of his strength, has spread out the heaven and 
earth : Indra has lighted up the sun: in Indra are all beings aggregated; 
the distilling drops of the Soma flow to Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ನಪೀಶಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯನಃ । 


] 
ಸಮಾಚೀನಾಸ ಯಭವನಃ ಸಮಸ್ತ್ರರನ್ರುದ್ರಾ ಗೃಣಂತ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರ॥। ॥ 


| | [ 
ಅಭಿ | ಶ್ವ್ರಾ| ಸೂರ್ವ5ಸೀತಯೇ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ಫೋಸಮೇಭಿಃ | ಆಯವ: | 


| | | 
ಸಂ5 ಈಚೀನಾಸಃ | ಯಭವನಃ | ಸಂ | ಅಸ್ಟರನ್‌ | ರುದ್ರಾ! | ಗೃಣಂತ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ॥ ೭ ll 


ಕ ಸಾಯೆಣಾಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೋ ಯಡಿ ರಫಂತರಪೃಸ್ಮಸ್ತದಾ ನಿಷ್ಕೇವಲೈಃಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವನೀತ :» ಇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೋತನುರೂಸಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಅಭಿತ್ವಾ ಫೂರ್ವಸೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಧೌ ಸ್ತೊ ಶ್ರಿ ಯಾನು- 
ಕೂಪೌ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇಸನಿ ನಿಷ್ಕ್ಯೇವಲೈೇ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷೇಂಪ್ಯೆಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸೂರ್ವನೀತಯ ಇತಿ ರಥುತೆರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಸಾಥಾ | ಐ. 
ಆ. ೫-೨. ೨, | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಯೆವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ಯೋತಾರಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತ್ವಾಮಭಿಸ್ಟವಂ ತ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಫಪೂರ್ವಪೀತಯೆಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೂಃ ವದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥೆಮತ ಏವ ಸೊಮಸ್ಯೆ 
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ಪಾನಾಯ | ಸನನಮುಖೇ ಹಿ ಚಮಸಗಣ್ಣೆಕಿಂದ್ರಸ್ಮೈನ ಸೋಮೋ ಹೂಯತೇ! ತಥಾ ಸಮಾಚಿಃ- 
ನಾಸಃ ಸಂಗತಾ ಯೆಭವಃ | ಪ್ರಥಮವಾಚಕೇನ ಶಬ್ದೇನ ತ್ರಯೋ ಪ್ರ ಪಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಬುಭುರ್ನಿಧ್ವಾ 
ವಾಜ ಇತ್ಯೇತೇ ಚ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ತ್ವಾಮೇನ ಸಮ್ಮಗೆಸ್ತುವನ್‌ | ಸ್ತೃ ಕಜ್ನೋಪತಾಸಂಯೋ॥ ॥ 
ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುಶಶ್ಚ ಪೂರ್ವ್ವಂ ಪುರಾತನಂ ವೃದ್ಧಂ ತ್ವಾಮೇವ ಗೃಣಂತ | ಅಭ್ಯಸ್ತುವನ್‌ | 
ವೃತ್ರವಧಸಮಯೇ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ವೇತ್ಯೇವಂಕೂಪಯಾ ವಾಚಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಯೆವಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಜ ಮಾನವರು | ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ. ಇತರ 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ (ಇಂದ್ರನೇ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲೆಂದು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನೆ! | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಅಭಿ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಸೆವಿಗಚೀನಾಸಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 1 ಯುಧವಃಖುಭುಗಳೂ 
(ಮೂವರೂ) | ಸಮಸ್ವರನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ರುದ್ರಾ! ರುದ್ರಫುತ್ರಕಾದ 1 ಮರುತ್ತುಗಳೂ 
ಸಹೆ | ಪೂವಣ್ಯಂ-ವುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಗೈಣ2ತೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೆ! ಮೊದಲು ಪಾನ 
ಮಾಡಲೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ಹಾಕೆ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 


Englisn ‘Translation 


Men glorify you, Indra, with hynns that you.may drink the first 
(of the gods): the associated Ribhus unite in your praise, the Rudras glorify 
the ancient (Indra). 


1ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ರಥಂತರಸೃಷ್ಣವೆಂಬ ಏಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವಾಗ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸೂರ್ವಹೀತಯೇ ಎಂದು ದೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭೨೯ ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಸಬೆಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶಖ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ವಾ 
ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತನಾಗಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತೆ!ಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಟೆ !ವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರ ನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಶಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ 
ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ- ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ನಹೀತಯ ಇತಿ 
ರಥಂತರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ.-೫.೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಕುವುದು- 
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ES SU 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| I I 
ಆಸ್ಕ್ರೇದಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಶವೋ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ನಿಷ್ನಎ । 


| | 
ಅದ್ಯಾ ತಮಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಾಯವೊಟನು ಷ್ಟುವಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ He 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ವವೃಧೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | ಶನಃ | ಮಜ ಸುತಸ್ಯ ನಿಷ್ಣವಿ | 
| | | 
ಅದ್ಯ | ತಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿನಾನಂ | ಆಯವಃ। ಅನು! ಸ್ನುವಂತಿ | ಫೂರ್ವಠಕಾ 161 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ಶ್ಯ 


ಅಸ್ಕೇದಸ್ಯೈನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ನೃಸತ್ವಂ ವೀರ್ಯಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಚೇಂದ್ರೋ 
ವಾನೃಣೆಃ | ವರ್ಧಯತಿ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ವಿಷ್ಣನಿ ಕೃತ್ಸ್ಮ್ನ ದೇಹಸ್ಯ ವ್ಯಾಸಕೆಃ 
ಮದೇ ಹರ್ಷೆಃ ಸಶಿ ತಸ್ಯೈವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬಲಂ ವರ್ಧಯತಶೀತ್ಯರ್ಥ॥ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ ಕಾಲೇ;- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತನುಕ್ತಗುಣಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಯವೋೊ ಮನುಷ್ಯಾ ಅನು ಸ್ಪುವಂತಿ| ಅನ್ನು 
ಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೂರ್ವಥಾ ॥ ಪೂರ್ವಕಬ್ಬಾದಿನಾರ್ಥೆಃ ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವೇತಶ್ಯಾದಿನಾ ಥಾಲ್ಬತ್ಮಯ॥॥ 
ಯಥಾ ಸೂರ್ವಸ್ಮಿನ ಕಾಲೇ5$ಸ್ತುನನ್‌ ಭುನನಿದಾನೀಮಪಿ ತೇನೈನ ಕ್ರನೇಣ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ--_ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವು | ವಿಷ್ಣನಿ- ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸಿದ 


ಫಲವಾಗಿ | ಮುದೇೇಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ಅಸ್ಕೇತ್‌--ಇದೇ ಯಜಮಾನನ 1 ವೃಷ್ಟ್ಯೆಂ--ವೀರ್ಯವನ್ನ್ಮೂ | 


ಶವಃ--ಬಲನನ್ನೂ | ವಾವೃಭೇ. ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ | ಅಜೆ _ಈಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಬಂ್ರನ | 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವವನ್ನು |! ಆಯೆವ8-ಮೂನನರು! ಪೂರ್ವಥಾ- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಸುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅನು ಪು ವಂಶಿ ಸ್ಲುಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
pe u ಮ fod 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಿದ ಸೊ!ಮನನ್ನು ಪನಮಾಡಿ ಅದು ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯುಸಿಸಿದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಹೈಪ್ಟನ-ದ ಇಂದ್ರೆನು 
ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಇವೆ! ಯಜಮಾನನ ಎ!ರೈವನ್ನೂ ಬಲಸನ್ನೂ ಬೆಳೆಸುತ್ತೂನೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲವಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನ 


ಪ,ಸಿರ ವಾಡ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಓಂಡೆಲಾ ಸ್ಮುತಿಸಿದಂತೆಯೆ: ಈಗಲೂ ಸ್ಲುಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indra augments thc energy and the strength of this [his worshipper), 
when the exhilaration of the Soma juice is diffused through his body ; men 
celebrate in duc order his might to-day as they did of old. 
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ಇ -ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ । 


ಯೇನಾ ಯತಿಭ್ಯೋ ಭೈಗವೇ ಧನೇ ಹಿತೇ ಯೇನ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವ ಮಾನಿಧ Wen 


॥ ಪದಸಾಠ। ! 


ತತ್‌ | ತ್ವಾ! ಯಾನಿ! ಸುಂನೀರ್ಮಃ | ತತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೂರ್ವ*ಚಿತ್ರಯೇ | 
) | | | 
ಯೇನ | ಯೆತಿ5ಭ್ಯಃ | ಭೃಗವೇ | ತೇ | ಹತೇ ಯೋನ | ಪ್ರಸಕ್ತ | ಅವಿಥ |೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೇ ಮಾಥ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ತಾ ಯಾನಾತಿ ಪ್ರಗಾಥೋತನು- 
ಕೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ಸುನೀರ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥ” ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | 
ಆ- ೫-೧೬! ಇತಿ! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೆ!೯ಇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ೯€ಸ್ಕಯಂ ಪ್ರಗಾಥಸ್ತಸ್ಯೈವಾನುರೂಪಃ। 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಮಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತುವೀರ್ಯುಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾಮಿ! ಯಾಚಾನಿ ॥ 
ಭಾಂದಸೋ ನರ್ಣಲೋಪಃ ॥ ತಥಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಮನ್ನಂ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ಪೂರ್ವಪ್ರ2್ಲಾನಾ- 
ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯ! ಪೂರ್ವಮೇವ ೮:ಭಾಯು ತಾಂ ಯಾಚಾಮಿ | ಧನೇ ಹಿತೇಭೀಷ್ಟೇ ಸತಿ ಯೇನ ಸುವೀ- 
ರ್ಯೇೀಣ ಯತಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಸೂಸರತೇಭ್ಯೋ5 ಯೆಪ್ಟೈಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಧನಮಾಹೃತ್ಯ ಭೃಗನೇ 
ಮಹಣರ್ಷಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮುಪು ನಿಯೆತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಯತಯಃ | ತೇಷಾ- 
ಮರ್ಥಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥ ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಯೇನ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವಿಂ ಕಣ್ವಸ್ರಭವಂ 
ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಮೃನಿಮಾನಿಥೆ ರರಕ್ಷಿಫ | ತದುಭಯಂ ಯಾಚಾಮಾತ್ಯಸ್ವಯೆಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧನೇ ಹಿತೇ--ಧನವು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ || ಯೇನ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | 
ಯತಿಭ್ಯ1--ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ | ಭೃಗವೇ - ಭೃಗುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಯೋ | ಯೇನ ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಪ್ರಸೃಣ್ವಃ--ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವನನ್ನು | ಆವಿಥ--_ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹ | ಸುಧೀರ್ಕಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ! ತತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಅದೇ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ ಯೇ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಾವಿ- ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ!ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದಾಗ ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಟರನ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಭೃಗುಎಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಯೋ, ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನನ್ನು ಕಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ 
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ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಅಜಿ! ಅನ್ನವನ್ನೂ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೆ! ನಾನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ!ನೆ. 


English Translation 


I solicit you, Indra; for such vigour and for such food as may be 
hoped For in priority (to others), wherewith you have granted to Bhrigu 
the wealth taken from those who had desisted from sacrifices, wherewith 
you have protected Praskanwa, 


1 ವಿಶೆ[ಸವಿಪಯಗಕು ॥ 


ಜ್ಯೊ ತಿಷ್ಟೊ "ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ, ನೆಂಬ ಬುಸ್ಟಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ ಯಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೯-೧೨ ಮುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರಗಾಧಾನುರೊಪ 
ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ಸುವಿ:ರ್ಬುಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ 
ಸ್ಲೊತ್ರಿಯೌಾನುರೂಸ್‌ೌ ಎಂಬ fu ಬಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವವೃತವಾಗಿರುವದು. ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನಡೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದನಸವನಕಾಲವಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಗಾಧಾನುಕೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನೆ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಸುನೀರ್ಯೆಮಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) 
ಏನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರ ಮಸ ಜೋ ಮಹೀರಪಸ್ತ ದಿಂದ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ತೇ ಶನಃ । 


೯5೬7 


ಸದೃಃ ಸೊ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನ ಸಂ ನಶೇ ಯಂ ಕ್ಷೋಣೀರನುಚಕ್ರದೆ 
1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಯೇನ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಸ್ಪಜಃ I ಮಹೀಃ | ಅಸ॥ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ಣಿ | ತೇ | ಹ 


ಸದ್ಯಃ | ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ನ | ಸಂ5ನಶೇ | ಯಂ | ಕೋಣಿ | ಅನು5ಚಕ್ರದೇ | ೧೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ₹ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನಾಕ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಮಂದ್ರಮಬ್ಯಿಂ ಪ್ರತಿ ಮಹೀರ್ವುಹ್‌ಶೀರಪ ಉಣೆಕಾ- 
ನೃಸ್ಫದ। ನೃಸ್ಪಜಃ| ಮಹಾನ್‌ ಸಮುದ್ರೋ ಯಾವದ್ವಿರ್ಜಲೈಃ ಫಪೂರ್ಯೆತೇ ತಾವಂತಿ ಜಲಾನಿ ಪುರಾ 


802 ಸಾಯಕಾಭಾಸೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಆ.ಗಿ. ಸೂ, ೩ 





ಫ್ರಂ ಸ್ಪಸ್ಪವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇ ತ್ವನೀೀಯೆಂ ತಚ್ಛವೋ ಬಲಂ ವೃಹ್ಟಿ ವರ್ಷಕಂ | ಅಭೀಪ್ಪಫಲದಮಿ ತೃ ರ್ಥ! 
ಆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ ಮಹಿಮಾ ನ ಸಂನಶೇ | ನ ಸಮೃಗಾಪನೀಯಃ | ಪಕೈರಪ್ರಥೃಷ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನಶೇಃ 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಟತ್ಯಯೆ। || ಯೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಶ್ಷೋಣೇ॥ ಕ್ಷೋಣೀ ಸೃಥಿವ್ಯನುಚಕ್ರದೇ ಅನುಗಚ್ಛ ತಿ! 
ಕ್ರದಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯದಧೀನಾ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--_ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸಮುದ್ರಂ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಮಹೀ॥--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಅಸ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಸೃ್ರಜ॥- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೊ | ತೆ 
ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಶನಃ_ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯು | ವೃನ್ಠಿ__ ಕಾನುವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ I ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಯಂ 
ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಶ್ಲೋಣೇ॥--ಪೃಧ್ವಿಯು! ಸದ್ಯಃ- ಒಡನೆಯೆ | ಅನುಚಕ್ರದೇ- ಅನುಸರಿಸುವುಡೋ॥ 
ಸಃ ಮಹಿಮಾ--ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ನ ಸಂನಶೇ ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. '` 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ! ನಿನ್ನ ಆದೇ ಶಕ್ತಿಯು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೊೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Wherewith you have sent the great waters to the ocean: such as 15 
your wish-fulfilling strength : that might of Indra is not casily to be 
resisted which the earth obeys 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಶಗ್ದೀ ನ ಇಂದ್ರ ಯತ್ತ್ನಾ, ರಯಿಂ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


| | 
ಶಗ್ದಿ ವಾಜಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸಿಷಾಸತೇ.ಶಗ್ಧಿ ಸೋಮಾಯ ಪೂರ್ವ್ಯ ॥೧೧॥ 
» ಪದಪಾಕೆ। 1 


| I 
ಕಗ್ಗಿ | ನ | ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ| ರಯಿಂ | ಯಾವ | ಸುವೀರ್ಯಂ | 


ಕಗ್ಗಿ | ನಾಜಾಯೆ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಿಸಾಸತೇ | ಶೆಗ್ಗಿ | ಸ್ತೋಮಾಯ | ಪೂರ್ವ್ವ ॥ ೧೧ ॥ 


ಅ.೫. ಅ. ೭,ವ;೨೭] i ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 393 





ಚ್‌ 


8 ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೊೋಸೇಶಂ ॥ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಃಕವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಕು- 
ತ್ತರಪಡಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ರಂ॥ ಯದ್ರಯಿಂ ಧನಂ ತ್ವಾಂ ಯಾಮಿ ಯಾಚಾಮಿ | ಭಾಂದಸೋ ವರ್ಜ- 
ಲೊಃಪಃ ॥ Wer ತದ್ದ ನಂ ತಗ್ಗಿ | ದೇಹಿ ॥ ಶಕರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಥಾ ಲ್ಲೊ ಬ ಹಾ 
ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ [wie ಕ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿತ್ವಂ॥ ತಥಾ ಸಿಷಾಸತೆ: ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತೇ॥ 
ಸನತೇಃ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಡೇತಿ ಬತಲ ರ) ನಾದಿಡಭಾವೇ ಜನಸನೆಖನಾಮಿತ್ಕಾತ್ವಂ |! ವಾಜಾಯೆ | ವಾದ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತೇನ ಚ ತದ್ದಾ ದ್ವಾಬ್ಲಕ ಶೇ | ಹನಿಸ್ಮತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಶಗ್ಧಿ | ಥಧನೆಂಪ ಕ್ರ ಯಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜಯೇಕಿ ದಿ ಿ ತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥಿಃ ಕರ್ಮ- 
ಭಿಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛತೇ ದನಾಯ ಸ ಶ್ರಥೆಮಂ ವಾಜಾಯ ವಾ ಕಗ! ಜೇಹಿ|ಸಶ್ಲಾತ್ಸೊ_ೀ- 
ಮಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಹೆಣ ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿರ್ನ ಕಾಲೇ ಭವ ಚಿರಂತನೇಂದ್ರ ಶಗ್ತಿ! ದೇಹಿ | 
ಸ್ತೌತೇ। ಕರ್ತರ್ಯರ್ಶಿಸ್ತಾಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ರತ್ಯಯಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಸುವೀರ್ಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯತ್‌ ಕೆಯಿಂ-- 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು । ಯಾಮಿ -ಯಾಚಿಸುವೆನೊ! ಆ ಧನವನ್ನು | ನ॥- ನಮಗೆ | ಕಗ್ಮಿ 
ಕೊಡು | ಸಿಷಾಸತೆಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ | ಮಾಜಾಯ- ಹೆವಸ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಂ--ಉಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು! ಶಗ್ಗಿ ಕೊಡು! ಪೂವ್ಯ ಪುರಾತನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೆ! | 
ಸ್ತೋಮಾಯೆಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ | ಶಗ್ನಿ ಅನಂತರ ಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂಡ ಯಾಚಿಸುವೆನೋ ಆ 
ಧನನಮ್ನ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುನವನೂ, ಹವಿಷ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಳಿ ದವರಿಗೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡು. ಪುರಾತನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಥಿಗೂ ದಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Grant us; Indra, the wealth accompanicnd by vigour, which I solicit 
from you; give (wealth) first of all to him desirous vf gratifying you, pre- 
senting sacrificial) food ; give (wealth), you who are of old, to him who 


glorifies you, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


[ 
ಶಗ್ಭ್ರೀ ನೋ ಅಸ್ಯ ಯದ್ದ ಸೌರಮಾವಿಥ ನಿಯ ಇಂದ್ರ ಸಿಸಾಸತಃ | 


44. ಸಾಯವಾಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಲ.೪ ೧. ಸೂ. 





I | I 
ಶಗ್ಧಿ ಯಥಾ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾನಕಂ ಕೃಪಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಾನಃ ಸ್ನರ್ಣರಂ ಗಣತ॥ 
| ಸಡಪಾಕಃ || 
ಶಗ್ಗಿ ನಃ! ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಹ | ಪೌರಂ I ಅಖಿಥ | ಧಿಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಸಾಸತ। 


I | | I | | | 
ಶಗ್ಧಿ | ಯಥಾ | ಕಶಮಂಂ | ಶ್ಯಾವಕಂ | ಕೃಪಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಅಆವ। | ಸ್ವಃ5ನರಂ॥ ೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸಿಷಾಸತಃ ಸೆಭಕ್ತ ನತೋ ನೋರಸ್ಕಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧನೊಃ೯ಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತದ್ದನೆಂ ಶಗ್ಧಿ ಪ್ರದೇಓ ಯಜ್ಞ ಯೇನ ಖಲು ಥನೇನ ಪರಂ! 
ಪುರುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಮಾನಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾವಕಂ ಕೃಪಂ 
ಚೈತನ್ನಾಮಕಾಂಸ್ತ್ರೀನ್ರಾಜರ್ಷೀನ್‌ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ರಾವಃ ಸ್ರಾರಕ್ಷಃ ತಥಾ ಸ್ಪರ್ಣರಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ನೇತಾರಂ ಪ್ರಾಸಯಿತಾರಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ನೇತವ್ಯಮಿಮಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಶಗ್ಗಿ | ಶಕ್ತಂ ಕುರು | ಧನಾಡಿಸಂಸತ್ತ್ಯು ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಾಯೆ ಯಥಾ ಶಕ್ತೋ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ತೇನಾಪ್ಪಮಿಕನಿಘಾತಾಧಾವೆ: ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಯದೃ-_ಯಾವ ಧನದಿಂದ! ಸೌರಂ_ ಪುರುವಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಆನಿಥ 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೊ! ( ಆ ಧನನನ್ನು) ಧಿಯೆ!ಯಜ್ಞಕರ್ನುಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಃ: ಅಚರಿಸುವವನೂ | ನಃ_- 
ನಮಗೆ ಸೇಂದವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ- -ಆರಾಧಕವಿಗೆ | ಶಗ್ಧಿ-_-ಕೊಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ರುಶಮಂ- 
ರುಶಮನನ್ನೂ | ಶ್ಯಾವಕಂ- ಶ್ಯಾವಕನನ್ನೂ 1 ಕೃಪಂ--ಕೃಪನನ್ನೂ |. ಯಥಾ. ಬಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಪ್ರಾನ।--_ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೊೋ! (ಅದೇರೀಕಿಯನ್ಲಿ) | ಸ್ವರ್ಣರಂ- _ಪ್ರರ್ಗಾಪೆ!ಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಶಗ್ವಿ-- 
ಶಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಪುರುವಿನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೊ ಬೆ ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸುವವನೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ ಆರಾಧಕನಿಗೂ ಕೊಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!, ರುಶಮ, ಶ್ಯಾವಕ, ಕೃಪ 


ಎಂಬ ಮೂರು ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ರಕ್ಷಿಪಿಜಿಯೋ ಅದೆ! ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ರಿಯಾದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 


ಅ.೫, ೫.೭ ೫.೨೭ |] : ಖುಗ್ವೈಡಸಂಹಿತಾ 808 





English Translation 


Give to this ೧೮೯ ( worshipper ) engaged in cclcbrating your sacred 
rites, Indra, (the wealth) whereby you have protected the son of Puru: 
grant to the man (aspiring) to heaven | the wealth wherewith ) you have 


preserved, 2 Indra, Rusama, Syavaka, and Kripa. 


1 ಸರಿಹಿತಾಪಾಕಃ। ॥ 
| | | 
ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ತುರೋ ಗೃಣೀತ ಮತಃ । 


| | | 
ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ವರ್ಗಣಂತ ಆನಶುಃ ॥ ಗಿ ॥ 


| I I 
ಕತ" | ನವ್ಯ: | ಅತಸೀನಾಂ | ಕುರ: | ಗೃಣೇಶ। ಮರ್ಶ್ಯಃ | 
I | I 
ನಹಿ ನು ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನ- | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಸ್ವಃ! ಗೃಣಂಶಃ | ಆನಶು: | ೧೩॥ 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ಕನ್ನವ್ಯ ಇತಿ ಕದ್ವಾನ್ಸ $ಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕನ್ನವ್ಯೊ ಅತಸೀನಾಂ ಕದೂ ನ್ವಸ್ಕಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವಂತ: ಪ್ರಗಾಥಾಃ| ಆ. ೭-೪1 
ಇತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇೇಸು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟಹ।ಸು ತಸ್ಮಿಇೃಸ್ತ್ರೇ ತಸ್ಕೈವಾಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥ: 1 ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓ। 
ಆರಂಭಣೇಯಾ ಪರ್ಯ್ಮಾಸಾನ್‌ ಕದ್ರತೋ$ಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟೇನ | 


ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ | 


ಅತಸೀನಾಮತಂಶೀನಾಂ ಸತತಗಾಮಿನೀನಾಂ ಸ್ಮುತೀನಾಂ ಶುರ: ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಮರ್ತ್ಕ್ಬೊೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ನವ್ಯೊಭಿನವ ಇದಾನೀಂತನಃ ಕತ್‌ ಕೋ ನಾಮ ಸ್ತೋತಾ ಗ್ರಣೇತ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತು- 


ಯಾತ" | ಅಲ್ಪಪ್ರಣ್ಣ್ಲೈರಿದಾನೀಂತನೈರಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತುಂ ನ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಗ್ಹ ಶಬ್ಲೇ | ಕ್ರೈ ಯ್ಯಾ: 
ಔಿಕಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ॥ ನು ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಕಾಲೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವಃ 


ಸರ್ವೇ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ । ಯದ್ವಾ। ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮರೆಣೇಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣಂತಃ 
ಸ್ತುವಂತೋ ಜನಾ। | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಸೈ ನಾಸಾಧಾರಣಂ I ಅಸ್ಕೇಂ- 
ಪ್ರಸ್ಥ ಮಹಿವಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ನ ಹ್ಯಾನಶುಃ | ನ ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುವರ್ನ || ಅಶ್ನೋತೇರ್ಶಿಟ ನೃತ್ಯ- 


808 ನಾಯಗಾಭಾನ್ಯಸಗೊತಾ '[ ಮಠುಆ೮7ಆ.೧. ಸೂ, ೩ 





ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಧ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ರಂ | ಅಕ್ನೋಶೇಶ್ವೇತಿ ನುಟ್‌ | ಓ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ಯಃ- ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಅತಸೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ತುರಃ--ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | 
ಮರ್ಶ್ಯಃ-_ಮಾನವನಲ್ಲಿ | ಕತ5- -ಯಾವನುತಾನೇ | ಗೃಣೇತ-_ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸಬಲ್ಲನು ?| 
ನು-_ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ! ಗೈಣಂತಃ ಸ್ಪಃ-_ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದವರು ಎಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ನಹಿ ಆನಶು॥- ಪಡೆಯ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೆ! ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲರು? ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ, (ಅರಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ) 


English Translation 


What living mortal, the prompter of ever rising (praises ), may now 
glorify Indra 1 None of those herctofore praising him havc attaincd the 


greatncss of the properties of Indra. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನವ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬಿಕಂದು ಅಸ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತೆ 
ಸೂತ್ರದ--ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ಕದೂ ನೃಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ರತಃ ಪ್ರಗಾಥಾ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೪) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಹೆರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಸರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದತೋ$ಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿಸಾಪಾರೆ ॥ 


| 
ಕದು ಸ್ತುವಂತ ಯಶತಯಂತ ದೇವತ ಯಸಿಃ ಕೋ ವಿಪ್ರ ಓಹತೇ | 


| | | 
ಕದಾ ಹವಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುನ್ವತಃ ಕದು ಸ್ತುವಶಆ ಗಮಃ ॥ ೧೪ ೫ 


ಅ೫. ೫.೭. ವ, ೨೩. 1 ಪುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 887 








I I | | 
ಕತ್‌| ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುವಂತಃ | ಯತ; ಯಂತೆ | ದೇವತಾ | ಯನ | ಕಃ | ವಿಪ್ರ! | ಓಹತೇ | 


ಕದಾ | ಹವಂ | ಮವನ | ಇಂದ್ರ | ಸುನ್ನತಃ | ಕತ್‌ | ಊಂ 28 | ಸ್ತುವತ॥ | ಆ | ಗವಾಂ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಕದು ಕೇ ಖಲು ಜನಾ ದೇವತಾ! ದೇವಾತ್ತಲಿಶಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತಲ್ಪತ್ಯಯ। ವ್ಯತ್ಯಚೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ಹೇವಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯತಯಂತ | ಯತಂ 
ಯಜ್ಞಮೈಚ್ಛ ನ್‌ ಶ್ರದೀಯೆಯಾಗೇಚ್ಛಾನಿ ದುರ್ಲಭಾ ದೂರೇ ತ್ತದ್ಯಾಗಕಥಾ! ಹುನಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾವೀ ಕಃ ಸ್ತೋತೌಹತೆಃ | ವಹತಿ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೀ। ಪ್ರಾಪಯತಿ | ನ ಕಶ್ಚಿದನಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ 
ಶಕ್ಕೋಶೀಶ್ಯರ್ಧ। | ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿನ್ನ, ಅನುಗ್ರಹೀತ್ರಾ 
ತ್ವಯೈವಾಗಂಶವ್ಯಂ| ಸ ತ್ವಂ ಕದಾ ಕಸ್ತಿನ್ಯಾಲೆಃ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಪ್ರಶ್ಯಾ ಗಮಃ ಆಗಚ್ಛ:! ಕಡು | ಕದಾ ಚ ಕಸ್ಮಿಂಗ್ಟ ಕಾಲೇ ಸ್ತುವತ॥ ಕೇವಲಂ 
ಸ್ತೋಶ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಾ ಗಮಃ | ಅಭ್ಯಗಚ್ಛ: || ಸುನ್ವತ: 
ಸ್ತುವತ ಇತ್ಯುಭಯುತ್ರ ಶಶುಕನುವು ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ವೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ! ಗಮೇರ್ಲುಜಾ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಚ್ಲೇರಹಾದೇಶ: 


8 ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ತುವಂತಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ | ಕದು- ಯಾವ ಜನರು ತಾನೇ! ಜೇವತಾ- 
ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯತೆಯೆಂತ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? | ಚುಷಿಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ದರ್ಶನಸಮರ್ಥನೂ | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಯೂ ಆದ | ಕಃ ಯಾನ ಸ್ಲೋತ್ಸವು ತಾನೆ! | ಓಹತೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮವನ. -ಧನವಂತೆನಾದ | ಇಂದ್ರ _ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕದಾ--ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುನ್ಫತಃ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆ ಗಮಃ--ಬರುವೆ? | ಕದಡು. ಯಾವಾಗ ತಾನೆ! | ಸ್ತುವತ।- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಜನರು ತಾನೆ! ದೇನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಅತೀಂದ್ರಿಯ ದರ್ಶನಸಮರ್ಧನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು 
ತಾನೆ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ? ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವೆ? ಯಾವಾಗ ತಾನೆ! ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ? 


English Translation 


Who; praising you as the deity, [ever) hoped to sacrifice to you? 


888 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ಶ. ಅ, ೧. ಸೂ..೩. 








What saint, what sage conveys (his) praises to you?) When, opulent Indra, 
have you come to the invucation vf unc pouring out libations, of one repeat- 


ing (your) praise? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 
| | 
ಉದು ತ್ರೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ ಈರತೇ | 


| 
ಸತ್ರಾಜಿತೋ ಧನಸಾ ಅಸ್ಲ್ಷಿತೋತಯೋ ವಾಜಯಂತೊ! ರಥಾ ಇವ 8೧೫॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತ | ತೈಃ | ಮಧುಮತಶ್‌ ೯ತಮಾ॥ | ಗಿರಃ | ಸ್ತೊಮಾಸಃ | ಈರಕೆ! | 
I | | 
ಸಶ್ರಾ೯ಜಿತಃ | ಧರ್ನಸಾಃ | ಆಕ್ಸಿ;  ಊತಯಃ | ನಾಜ್ರ5ಯೆಂತಃ | ಘಾ Il ೧೫ Il 


1 ಸಾಯಗಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹ್ಯೊೋತಿಷಸ್ಟೋಮೆೇ ಮಾಧ್ಯಂ ದಿನಸವಸೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಉಡು ತ್ಯ ಇತಿ ಸ್ರಗಾಥೋ೯ನುರೂಪಾ- 
ನುತರಂ ಕಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದು ಕೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರ॥ ಸೂರ್ಭಿತ್‌ | ಆ. ೫-೧೬, 
ಇತಿ॥ ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೀವ ಕಸ್ತ್ರೇ5sಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ೯ನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತೂ ಚ | ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತ ಮಾಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಸು॥ ಆ. ೭. ೪- ಇತಿ 


ತ್ರೀ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ದಾ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಕಯೇನಾ ಮಧುರಾ ಗಿರೋಸ್ರಗೀತಾಃ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಷಾ 
ವಾಚಃ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪ್ರಗೀತಾನಿ ಬಹಿಸ್ಪವಮಾನಾದೀನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೋದೀರತೆಃ| ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾಮುದ್ದ ಕ್ಕೋದ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಊರ್ಫಂ ಪ್ರಸರೆಂತಿ॥ ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕಃ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ I 
ಸತ್ರಾಜಿತಃ ಸಹೈವ ಶತ್ರೂಸ್ಥಾಯಂತಃ ಅತ ಏವ ಧನೆಸಾ ಧನಾನಿ ಸಂಭಜತಃ |! ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ ' 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೊ! ಏಓ' | ವಿಡ್ಮ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾದಿತ್ಕಾತ್ರಂ |! ಅಸ್ಲತೋತಯಃ | ಅಕ್ಷಿತಾ 
ಕ್ಷಯರಹಿತಾ ಊತಯೊ! ರಕ್ಸಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಕ್ಷಿಯೋ ಧಾನೇ ನಿಷ್ಕಾ | ನಿಷ್ಟಾಯಾ- 
ಮಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾದ್ದೀರ್ಥಾಧಾವ॥।| ಅತ ಏವ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಫಾದಿತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ತಾಭಾವಶ್ಚ! 
ವಾಜಯೆಂತೋ ವಾಜಮನ್ನಮಿಚ್ಛಂತ। ॥ ಕೃಚಿ ನ ಭಂದಸೃಪುತ್ರಸ್ಕೇಶೀತ್ವದೀರ್ಥಯೊ!ಃಃ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಏವಂಣಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಾ ರಥಾ ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ವಿವಿಧಮಿತಸ್ತತ ಉತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ತದ್ವದುದೀರತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಧ॥ ಟ 


ಇಈ.೫, ಅ.೭ ವ.೨೮ ] ಹುಗ್ವೆ [ದಸಂಹಿಕಾ 809 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!) ಸತ್ರಾಜಿತ॥-- ಒಂದೆ! ಸಮನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ | ಧಸಸಾಃ--ಧನಗಳೊಂ 
ಬಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ | ಅಕ್ಷಿತೋಶಯೆ!-- ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ ಕಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳವೂ | ವಾಜಯಂತ।--ಅನ್ನೆೇಚ್ಛುಗಳೂ 
ಆದ | ರಥಃ ಇನ. _ರಥಗಳುತೆ | ಶ್ರೇ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾ 
ದವೂ ಆದ | ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ I ಸ್ತೋಮಾಸ।--ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಇಧಿಸೊ, [ತ್ರ ಗಳೂ 
ಉದೀರತೇ-_ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ, ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ, 
ವೃರ್ಥವಾಗದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ರಥಗಳಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದವೂ ಆದ 
ಶಸ್ತ್ರ ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಾದಿಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗಳೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿ ಧಿನ್ನನ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಸುತ್ತವೆ. 


English translation 


These most swect songs, these hymns ೧ praise ascend | 10 you), like 
triumphant chariots laden with wealth; charged with unfailing protections, 
intended to procure food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಗಾಧಾನುರೂಪತೃಚದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೆೇಃಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ 
ಉದು ತೈಃ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೫-೯೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಡೆ! ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಧ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಉದು ತೈೇ ಮಧು. 
ಮತ್ತಮಾಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಸ್ರತೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಣೆ। ೬ 
| | 
ಕಣ್ಣಾ ಇವ ಭೃಗವಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ವಿಶ್ವಮಿದ್ಧೀತಮಾನಶುಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತ್ರೋಮೇಭಿರ್ಮಹಯಂತ ಆಯವನಃ ಸ್ರಿಯಮೇಧಾಸೋ 


ಆಸ್ವರನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


450 ': ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..-೮, ಅಗಿ. ಸೂ. ಹ. 





॥-ಪದಪಾಠ। ॥ 
| 
ಕಣ್ಣಾ।5 ಇವ | ಭೃಗವಃ | ಸೂರ್ಯಾಟ15ಇವ | ವಿಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಧೀತಂ | ಆನಕು॥ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತೋನೇಭಿಃ | ಮಹಯೆಂತಃ |! ಆಯವ! ಪ್ರಿಯೇ ಸೇಧಾಸ | ಅಸ್ನರನ್‌ ॥ ೧೬॥ 


ಖೆ 
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ಕಣ್ಣಾ ಇನ ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಸಯ ಇನ ಸ್ತುವಂತೋ ಭೃಗವೋ ಭೃ್ರಗುಗೋಕ್ರೋ- 
ತ್ರನ್ನಾ ಯಷಯೊಃ ಧೀತಮಾಧ್ಯಾತಂ ಎಕ್ವಮಿದ್ವಾ ಪ್ತಂ ತಮೇವೆೇಂದ್ರಮಾನಕ:॥ | ವ್ಯಾಪುಃ | 
ಸೂರ್ಯಾ ಇವ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಯೆಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಪ್ರಿಯ- 
ಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಪ್ರಜ್ಞಾ ಏಿತತೃಂಜ್ಞಾ ವಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಮಹಯಂತಃ ಪೂಜ” 
ಯಂತಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಸ್ತರನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌॥ ಸೈ ಶಬ್ದೋಸತಾಪಯೊ:: | ಧೌವಾದಿಕಃ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ಣಾ ಇವ-- ಕಣ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಸಿಗಳಂತೆಯೇ | ಭೃೈಗವ।_ -ಭೃಗುಗೋತ್ರೊ!ತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಖಹಿಗಳೂ ಸಹ। ಥೀತಂ- ಅವರಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ । ಸೂರ್ಯಾ ಇನ-ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರು 
ವಾತೆ | ವಿಶ್ವಮಿತ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನಕುಃ-_ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಸ್ರಿಯೆಮೇಧಾಸಃ- ಸ್ರಿಯಮೇಧಸಂ ಭ್ಹ ಕರಾದ | ಆಯವನ8--ಮಾನನರೂ ಕೂಡ | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಯೆಂತಃ_ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ಫೋಮೇಭಿ1--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಪರನ್‌.- ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾಡ ಖುಹಿಗಳಂತೆಯೇ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುಷಿಗಳೂ ಸಪೆ :ವರ ಧಸ್ಯನಕ್ಕ 


ಪಾತ್ರನಾದವನೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಿಯುಮೇಧಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


English Translation 


The Bhrigus, like the Kanwas;, have verily attained to the all-pervad- 
ing (Indra), on whom they have meditated, as the sun (pervades the uni- 
verse by his rays): men of the Priyamcedha race, worshipping Indra with 


praises, glorify him. 
೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾತ॥ ॥ 


| I I 
ಯುಕ್ಸಾ ಹಿ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪರಾವತಃ | 


ಅ. ೫, ಅ. ಓ,ವ, ೨೮.) ಜುಗ್ರೇಹಸಂಹಿತಾ 401 





I ( 
ಅರ್ವಾಚೀನೋ ಮಘವನ್ನೋಮಸೀತಯ ಉಗ್ರ ಹುಷ್ಟೇಭಿರಾ ಗಹಿ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ₹ 
I | 
ಯುಕ್ತ! ಹಿ | ವೃತ್ರಹನ್‌5 ತಮ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಪರಾ೯ಃವತಃ॥ | 
| I 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಸೋಮ;ನೀತಯೆಃ | ಉಗ್ರ8| ಯಸ್ವೆೇಃಭಃ! ಆ | ಗಹಿ | ೧೭! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ I 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ | ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಹತವಾನ್‌ ವೃಶ್ರಹಂತಮಃ | 
ಯೆಥಾ ಪುನರ್ನೋತ್ತಿಸ್ಮತಿ ತಥಾ ಹತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅನೋ ನುಣತಿ ತಮಪೋ ನುಟ೯॥ ಹೇ ತಾದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ಹರಿಃ ತ್ರನೀಯಾನಶ್ಛ್ರೌ್‌ ಯುತ |! ಹಿರನಧಾಕಣೇ! ಅತರ್ತೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೈವ | ಹೇ 
ಮಘವರ್ನ ಧನವನ್‌ ಉಗ್ರ ಉದ್ಲೂರ್ಣಸ್ತ್ಯಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಂ॥ ದಾಸೀಭಾರಾ- 
ದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅರ್ನಾಚೀನೋ*ಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಹಮುಸ್ಕೇಭಿರ್ಯಸ್ವೈರ್ದರ್ಶ?॥- 
ಯೃರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪರಾವತಃ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ ಗಮೇ ರ್ಲೊಟಿಃ ಸೇರ್ಹಿಃ। ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಕೇತ್ಯನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಧಾಡಿತೃಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ವೇರ್ಲುಗಧಾವಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ವೃತ್ರಹಂತಮ.- ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಶ್ಸೃ ಹಿ ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು |! ಮಹಘವನ್‌ಧನನಂತನ:ದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | 
ಉಗ್ರ॥-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು |! ಸೋವುಹೀತಂತು!--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಚೀನ। - 


ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯ ಷ್ಟೇಭಿ8-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪರಾವತಃ--_ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದೆ!ಶದ ದ್ಯುರೊ!ಕದಿಂದಲೂ | ಆ ಗಹಿ-_ದಯಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಶಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು, 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Utter destroyer of Vritra, horness your horses; come down to us 
ficrce Maghavan, with your attendants from afar to drink the Soma. 
[ 25] [ ೩8] 
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- ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | 
ಇಮೇ ಹಿ ತೆ ಕಾರಪೋ ವಾವಶುರ್ಧಿಯಾ ಏಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಸಾತಯೇಃ। 


ಸ 


I 
ನೋ ಮಘವನ್ಸಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ನೇನೋ ನ ಶೃಣುಧೀ ಹನಂ ॥ 


ರ 


॥ ಪಸದಪಾ ಕಃ ॥॥ 
| 
ಇವೆ |ಓಿ। ತೆ | ಕಾರವ। | ವಾವಶು। | ಧಿಯಾ | ನಿಷ್ರಾಸಃ I ಮೆ/ಧ೯ಸಾತಯೇ | 


I 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ। ಮಘ೯5ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ। ಗಿರ್ವಣಃ | ವೇನಃ | ನ | ಶೃಣುಧಿ | ಹವಂ || ಗರಿ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಾರವ। ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನ ಇಮೇ ಹೀಮೇ ಖಲು ಯಜಮಾನಾ 
ಧಿಯಾಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಾವಶುಃ | ಪುನರಸ್ತುವನ್‌ | ವಾಶ್ಚ ಶಬ್ಧ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃ ಜ್‌. 
ಲುಗೆಂತಾದ್ರೂಸಮೇತತ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ | ನಾವಕುಃ। ಪುನಃಪುನರಕಾಮಯಂತ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಅಸ್ಮಾ. 
ದೃಜ್ಣಗಂತಾಲ್ಲಜಾ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಕರ್ಜುಸ್‌ | ಬಾಹುಲಕೊ!೯ಡಭಾವಃ | ಬಿಟ ವಾ ತುಜಾದಿತ್ವಾ- 
ದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮೇಥಸಾತಯೇ ಮೇಧಸ್ಯ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ || ಸನತೆಃ: ಕ್ರಿನಿ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಕಾತ್ವಂ | ಧಾಸೀಧಾರಾದಿತ್ಯಾತ್ಫೂರ೯- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ॥ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹವಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸರ್ವಪೂರ್ವೊೋಕ್ತಗುಣಸ್ತ್ಹಂ ಶೃಣುಧಿ | ಶೃಣು | ಬುಧ್ಯಸ್ತ! ವೇನೋ ನ ವೈನತಿಃ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಾ | ಯಥಾ ಕಾಂತೋ ಜಾತಾಭಿಲಾಷಃ ಪುರುಷಃ ಕಾಮಯಿತವ್ಯಮೈಕಳಾಗ್ರ್ಯೇಣ ಶೃಣೋತಿ 
ತದ್ರನ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಮಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿತ್ರಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ವೀರಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕಾರವ1__-ಕರ್ಮಕರ್ತೆರೂ [ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರೂ) | ಏಿಪ್ರಾಸ।-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | 
ಇಮೇ ಹಿ ಈ ಯಜಮಾನರು | ಧಿಯಾ- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ತೇ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಮೇಧಸಾತಯೇ.. 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗದ ಸ್ವ್ರೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ವಾವಕುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ! ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಮಫಘವನ್‌-_ಧರವಂತನೂ | 
ಗಿರ್ವಣ।-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಹವಂ--ಸ್ರೊತ್ರವನ್ನು | ನೆಃನೊ ನ. ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಶಿಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ಅದೆರಲ್ಲೆ! ನೆಟ್ಟದೃಸ್ಟಿ 
ಯುಳ್ಳವನಂತೆ I ಶೃಣುಧಿ-ಕೆ!ಳು. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮೇಥಾವಏಗಳೂ ಆದ ಈ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೆ! 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಧನವಂತನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನೀನು ಯಾವುದಾದರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತು ಎನಲ್ಲಿಯೆ! ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಸನಂಶೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ಲಿಯೆ! ನೆಟ್ಟಿದೃಪ್ಟಿಯುಳ್ಳವಸಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೆ!ಳು. 


English Translation 


These wise celebrators (of holy rites) repeatedly propitiate you with 
pious praise for the acceptance uf the sacrificc: you, opulent Indra, 
who are entitled to praise, hear our invocation like one who listens to what 
he desixes. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | 
ನಿರಿಂದ್ರ ಬೃಹತೀಭ್ಯೋ ವೃತ್ರಂ ಧನುಭ್ಯೋ ಅಸ್ಫುರಃ । 


I | | I 
ನಿರರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೃಗಯಸ್ಕ ಮಾಯಿನೋ ನಿಃ ಪರ್ವತಸ್ಕ ಗಾ ಅಜಃ ॥೧೯॥ 


1 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
I ಗ 
ನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಬೃಹ ಶೀಭ್ಯಃ | ವೃತ್ರಂ ಧನುಇಭೈಃ | ಅಸ್ಸುರಃ 


| I 
ನಃ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ | ಮೃಗಯಸ್ಯ | ಮಾಡಯಿನ। | ನಿ8| ಸರ್ವಶಸ್ಯ | ಗಾಃ | ಅಜಃ | mr Il 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಮಾನರಕಮಸುರಂ ಬೃಹತೀಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯಃ | ಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಯ॥ | ಥನು 
ಭ್ಯೊಃ ಧನುರ್ಭ್ಯ। ಕೋಡಂಡೇಭ್ಯಃ | ಭಾಂದಸೋ ರೇಫಲೋಪ। | ಹೇತೌ ಪಂಚಮಿಾ ॥ ಮಹದ್ಭಿರ್ಥ- 
ನುರ್ಭಿರ್ಹೆ[ಶುಭಿರ್ನಿರಸ್ಫುರಃ I ಸ್ಪುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಕಿರವಧೀಃ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹತವಾನಸಿ | 
ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ರೆಮಾನರಕಂ ಮೇಘಂ ಧನುಭ್ಯಃ | ಧನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಧನವ ಆಸ | ಮಹತ್ರೀ- 
ಭ್ಯೋದ್ಭ 11 | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ ಈದೃಶೀನಾಮಪಾಂ ಲಾಧಾರ್ಥಂ ನಿರವಧೀಃ | ಅನಿ ಚ 
ಮಾಯಿನೋ! ಮಾಯಾವಿನೊೋರ್ಬಾದಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಕ ಮೃಗಯಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ವಕಸ್ಕ ಚ ಕಾಭ- 
ಯತ್ರ ಕರ್ಮಣೆ ಸನ್ಮೀ| ಇಮಾವಪೃಸುರೌ ನಿರಸ್ಭುರಃ।ನಿ1ಶೇಷೇಣಾವಧೀ॥ | ಮಾಯಾಕಬ್ರಸ್ಯೆ ವ್ರೀಹ್ಯಾ- 


ದಿಸು ಸಾಕಾತ್‌ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೃಶ್ಚೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತಥಾ ಪರ್ವಶಸ್ಯ ನಲನಾಮ್ನಾ ಸುರೇಣ 


%U4 ಸಾಯನಾಥಾಷ್ಯಸಾತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೧ ಸೂ, ಹ, 





ಗನಾಮದರ್ಶನಾಯು ನಿಹಿತಸ್ಯ ಗಿರೇ1 ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ವಲೇನಾಸಹೃತಾ ನಿರಾಜಃ | ನಿರಗಮಯಃ। ॥ 

ಅಜ ಗತಿ ಕ್ಷೇಪಣಯೋ! ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಬೃಹತೀಭ್ಯ॥- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 

ಧನುಭ್ಯಃ-_ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನೃಸ್ಫುರಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಮಾಯಿನ।- -ನಂಚಕರಾದ | 

ಅರ್ಬುದಸ್ಯ-_ಅರ್ಬುದನನ್ನೂ | ಮೃಗಯಸ್ಯ-_ಮೃಗಯನನ್ನೂ | ನಿ8-_ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪರ್ವತಸ್ಯ-- 

ಅಸುರರಿಂದ ೨ಪಹೃತವಾಗಿ ಸರ್ವತೆದ ಗುಹೆ ಸುನ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ | ಗಾ1--ಗೊವುಗಳನ್ನು | ನಿ॥ ಆಜ! ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೃತ್ರಾಸುಕನನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಥನುಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವವಾಗಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯ್ಕೆ 
ವಂಚಕರಾದ ಅರ್ಬುದ ಮತ್ತು ಮೃಗಯ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀ(ಯೆ, ಅಸುರಥಿಂದ ಆಸಹೃತವಾಗಿ 
ಪರ್ನತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದೆ, 


English 7೩೧೩1೩11೧8೫ 


You have extirpated Vritra with your mighty wcapons; you have 
been the destroyer of the deceptive Arbuda and Mrigaya; you have 


extricated the cattle from the mountain. 


8 ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ । 
ನಿರಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೊ ನಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸಃ 
ನಿರಂತರಿಕ್ಲಾಪಧಮೊಃ ಮಹಾಮಹಿಂ ಕೃಸೇ ತದಿಂದ್ರ ಸೌಂಸ್ಕಂ ॥ ೨೦॥ 

॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ನಿ। | ಅಗ್ನೆಯ। I ರುರುಚು। | ನಿs ಊಂ ಇತಿ | ಹೂಟ ಐ: I ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಿ ಯಃ ರಸೆಃ I 


I 
ನಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಧಮಃ I ಮಹಾಂ | wis | ಕೃಷ್ಣೇ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸ್ಕೃಂ 1300 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ನ್ಯಾಪಕಮಹಿಮಾಹನನಶೀಲಂ ವೃತ್ರಂ 
ಯದಾ ತ್ರಮಂತರಿಕ್ಷೂದಾಕಾಶಾನ್ನಿರಥಮಃ ಿಕಗಮ ಯಃ | ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ। ತತ್ತದಾನಿ!ಂ ಸೌಂಸ್ಕ್ರಂ 
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ವೃತ್ರಹನನಹೇತುಭೂಶಂ ಬಲಂ ಕೃಸಷೇ। ಕುರುಷೇ। ಪುರಸ್ಕುರುಷೇ॥ ಕಕೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೊಃ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ ॥ ಅಗ್ನೈಯಶ್ಚ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗತಾ ನೀ ರುರುಚುಃ | ನಿಃಶೇಸೇಣ ದಿದೀಪಿರೇ। ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರೇರಕ 
ಅದಿತ್ಯೋಸಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಿದೀಪೇ | ಇಂದ್ರಿಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಳೋ ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಕೋಮೃತ- 
ಮಯಃ। ಸೋಮಶ್ಚ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಿದೀಸೇ | ಅಗ್ನ್ಯಾದಯಃ ಸರ್ನೇ ಪೂರ್ವಂ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತತ್ವಾನ್ನಿ- 
ಸ್ರ್ರಧಾಃ ಸಂತ ಇದಾನೀಂ ಶಸ್ಮಿನ್ನಾವರಕೆ! ಹತೇ ಸಮ್ಯರ೯ ಪ್ರಾಕಾಶಿಸತೇತ್ಯರ್ಥ! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!! ಮಹಾಂ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು! ಅಂತರಿಕ್ಷಾ3೯- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಯಾವಾಗ) | ನಿ” ಅಧಮಃ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿರೆಯೊೋ | ತ ಆಗ | ಪೌಂಸ್ತ್ಯಂ- ನಿನ್ನ 
ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಕೃಷೇ--_ಪ್ರಕಓಸಿದ್ದೀಯೆ (ಅನಂತರ) | ಅಗ್ನಯ!ಃ--ಅಗ್ನಿಗಳು | ನಿಃ ರುರುಚುಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾದವು | ಸೂರ್ಯಃ ನಿ: ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಇಂದ್ರಿಯೆ1- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ರಸ 
ರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವುೂ | ನಿ: ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹುತ್ಸ ರೂಸವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿದೆಯೋ ಅಗ 
ನನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದವು. ಸೂರ್ಯನು ಸ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ರಸಾತ್ಮಕವಾದುಣೂ ಆದ ಸೋಮವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


English 17೩೧51೬81೧7 


When you had expelled the mighty Ahi from the firmament, then 
the fires blazed, thc sun shone forth, the ambrosial Soma destined for 


Indra flowed out, and you, Indra, did manifest your 71೩70000. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠ। ॥ 
| 
೧್ಠಂಂದವೇ ದುರಿಂಡ್ರೋ ಮರುತಃ ಸಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ । 
| I 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತ್ಮನಾ ಶೋಭಿಸ್ನಮುಪೇವ ದಿವಿ ಧಾವಮಾನಂ ॥ ೨೧ ॥ 
| ಸಡಪಾಕಃ॥ 
ಯಂ | ಮ | ml ಇಂದ್ರ! I ಮರುತಃ I ಸಾಕಸ್ಥಾಮಾ! ಕೌರಯಾಣ॥ | 


| ` | | | 
ಏಕ್ಷೇಷಾಂ | ತ್ಮನಾ | ಶೋಭಿಸ್ಕಂ | ಉಪಳಃಇವ ದನಿ | ಧಾನಮಾನಂ | ೨೧ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ॥ ' 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ಚತುರ್ಯಚೇನ ಕುರಯಾಣಪುಕ್ರಾಶ್ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮನಾಮ್ನೋ ರಕಾಣ್ಮ್ಯೋ ದಾನಂ 
ಲಬ್ಧ್ವಾ ನೇಧ್ಯಾತಿಥಿಸ ದೀಯಂ ದಾನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಯಂ ಯಾದೃಶಂ ಥನಸಂಘಂ ಮಹಕ್ಯಮಿಂದ್ರೊ। 
ಮರುಶಕ್ಚ ದುಃ ದತ್ತ್ರವಂತಃ ಕಾದೃ್ರಶಮೇನ ಧನಸಮೂಹಂ ಕೌರಯಾಣಃ | ಶತ್ರೂತ್‌ ಸ್ರತಿ ಯುದ್ಭಾ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತಂ ಯಾನಂ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವಾದಿಕಂ ಯೆ (ನಾಸ್‌ ಕುರಯಾಣಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕಾರಯಾಣ। | 
ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾ | ತಿಸ್ಕತ್ಯನೇನೇತಿ ಸ್ಥಾಮ ಬಲಂ | ಪರಿಸಕ್ತಬಲ॥ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ಮಹ್ಯಂ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ದದಾಶೇರ್ಲುಹು ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಧಾವಶ್ಸಾಂದಸೆಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ 
ಧನಸಂಘಂ | ಏಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾನಾನಾಂ ವ.ಧ್ಯೇ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ಕೋಭಿಸ್ಮಮತಿ- 
ಶಯೇನೆ ಶೋಧಾವಂಶೆಂ॥ ಮಂತ್ರ ಷ್ಟಾಜ್ಯಾಡೇರಿತ್ಕಾತ್ಮನ ಅಕಾರಲೋಪೆಃ | ಶೋಭಾನಚ್ಛಜ್ಞಾದಾತಿ- 
ಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಕನ್‌ | ವಿನ್ನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಯಸ್ವೇತಿ ಲೋಸಃ | ಆಶಿಕಯೇನ ಕೋಧಾವತ್ತ್ಮಿಃ 
ದೃಸ್ಟಾಂತಃ | ದಿವ್ಯಾಕಾಶ ಉಪೇವ ಧಾವಮಾನಂ ಪ್ರಭಾಭಿರುಸೇತಂ ಶೀಘ್ರಗಾವಿನಂ ಸೂರ್ಯಮಿನ | 


ಐ 


ಶೋಧಾವತ್ತಮಮಿಶೃರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಉಪೇವ ಧಾವಮಾನಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! 
ಕನಾ ಸ್ವಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೆ! | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳ ನಡುವೆ || ಶೋಭಿಷ್ಯಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 1 ಯಂ--ಯಾವ ಧನಸಂಘನನ್ನು | ಮೇ ನನಗೆ! ಇಂದ್ರ॥--ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುಶಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ದುಃ ಕೊಟ್ಟಿರೋ (ಅದೇ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಧನಸಮೂಹವನ್ನು) | ಕೌರಯಾಣಃ।--.ಕುರುಯಾಣಾ 
ಪುತ್ರನಾದ | ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ- -ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನೂ [ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರ ಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ವಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ! ಸಮಪ ಧನಗಳ 
ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಾವ ಧನಸಂಘಿವನ್ನು ನನಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೊಟ್ಟರೊ! ಅದೇ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಧನಸಮೂಹೆವನ್ನು ಕುರುಯಾಣ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಕಸ್ಸಾಮನೆಂಬ ರಾಜನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. 
English Translation 


Such wealth as Indra and thc Maruts have bestowed upun me, such 
has Pakasthaman, the son of Kurayana, bestowed, of itself the most 
magnificent of all, like the quick-moving (sun) in the sky. 


| ವಿಶೆ!ಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫೌರಯಾಣ:_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಕು__ಕೌರಯಾಣ। ಕೃತಯೂನಃ | ಪಾಕಸ್ಸಾಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ 
ಇ್ಯಶಿ ಕಿಗಮೋ ಭನಕಿ! (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಡುರಿಸು 
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ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತ, 3ಶ್ವಾಡಿ ಸೇನಾಬಲವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ಕುರಯಾಣನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕುರಯಾಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವಕ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೌರಯಾಣನೆಂದು ಹೆಸರು, ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾಕಸ್ಮಾಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ। ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕುರುಯಾಣನ ಪುತ್ರನಾಡ ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾ ಎಂಬ 
ರಾಜನು ಎಂದರ್ಥವು. 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| I 1 
ರೋಹಿತಂ ಮೇ ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾ ಸುಧುರಂ ಕಕ್ಸ್ಯಪ್ರಾಂ 


| 
ಅದಾದ್ರಾಯೋೊ! ನಿಜೋಧನಂ ॥ ೨೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
I | | 
ಶರೋಹಿತಂ | ಮೇ ಸಾಕ5ಸ್ತಾಮಾ | ಸು;ಧುರಂ | ಕಶ್ಚ್ಯ5ಪ್ರಾಂ | 


ಅದಾತ್‌ | ರಾಯೆ॥ | ವೀಜೋಧನಂ ॥ 23 | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ರಾಜಾ ರೋಹಿಶಂ ಲೋಸಹಿತನರ್ಣಂ ವೃಸಭಮಶ್ವಂ ನಾಮೇ ಮಹ್ಕಮದಾತಶ್‌ | 
ದತ್ತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಧುರಂ ಶೋಭನಧುರ ಕೋಭನನಹನಪ್ರದೇಕಂ | ಚುಕ್ಟೂರಬ್ದೂಃ | 
ಪಾ. ೫-೪-೭೪ | ಇತ್ಯಕಾರಃ ಸಮಾಸಾಂತ॥। ಕ್ರತ್ತಾದಯಶ್ಚೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ರಂ॥ 
ಕಕ್ಷ್ಯಪ್ರಾಂ! ಕಕ್ಷಾ ಕಕ್ಷಯೋರ್ಬಾಹುನೂಲಯೋರ್ಬಧ್ಯಮಾನಾ ರೆಜ್ಚು 1 ತೆಸ್ಯಾಃ ಸ್ರಾತಾರಂ ಪೂರ- 
ಯಿತಾರಂ | ಸೀವರಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ರಾಯೆೊಃ ಥನಸ್ಯ ನಿಜೋಧನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಬೋಧಕಂ। 
ಬಹುಧನಸ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರಾಯೋ ಏಭಕ್ತರುದಾತ್ತಾ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಕಸ್ಥಾಮಾ--ಪಾಕಸ್ಫಾಮನೆಂಬ ರಾಜನು | ಸುಧುರಂ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಕಶ್ಯಸ್ರಾಂ--ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹವುಳ್ಳದ್ದೂ ರಾಯುಃ--ಧನಕ್ಕೆ |, ವನಿಚೋಧನಂ-ಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತು 
ವಾದುದೂ | ರೋಹಿತಂ— ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಅದಾತ' - 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನದ ಪ್ರಾಶ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಆಕರ್ನಕವಾದೆ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪಾಕಸ್ಫಾಮನೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. y 
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English Translation: 


Pakasthaman has given me a tawny robust beast of burden, the 


means of acquiring riches. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ!। ॥ 


| 
ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ಯೇ ದಶ ಪ್ರತಿ ಥುರಂ ವಹಂತಿ ವಹ್ನಯಃ | 


| 
ಅಸ್ತಂ ವಯೋ ನ ತುಗ್ರ್ಯೈಂ ॥ ೨ಎ ॥ 
1 5 ॥ ಸದಪಾಠ! ॥ 


ಯಸ್ಸ್ನ | ಅನ್ಕೇ ಡೆ! ಪ್ರಕ ತಾರೆ! ನಡತ | ವಹ್ಮಯಃ | 


I I I 
ಅಸ್ತಂ। ನಯ। | ನ! ತುಗ್ರ್ಯಂ॥ 3೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತ ವಿವಾಶ್ಟೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಯಸ್ಮೈ! ಸಸ್ತ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯೆಸ್ಕಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ವೃಷಭೆಸ್ಯ ವಾ ಧುರಂ ವೋಢನ್ಯಂ ಯಖಾಗಧುರಮನೈೇ ಪ್ರಕೃತಾದಸ್ಮಾದ್ವಿಲಕ್ಷಣಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಹ್ನಯೋ ವೋಢಾರೋ ಶ್ವಾ ಬಲೀವರ್ದಾ ವಾ ಪ್ರತಿನಿಧಯಃ ಸಂತೋ ಮಾಂ ವೋಢುಂ ವಹಂತಿ 
ಬಿಬ್ರತಿ | ಬಹೂನಾಮೇಕತ್ರ ವಹನೆಃ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಯತೇ ಸ್ಹಿಸೃತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಬದಾರ್ಥಜಾತ- 
ಮಿತ್ಕಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಪ್ರತಿ ವಯೋ ನ ಗಂತಾರೋತಶ್ವಾ ಯಥಾ ತುಗ್ಯ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಮುಂ 
ಸಮುದ್ರತಿೀರಾದವಹನ್‌ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಮಶ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃ ಚೈ ನ್ವ ಯಃ 1 
ಭುಜ್ಯೋರ್ವಹನಂ ಚ ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಕುಮೂಹಥು॥। | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಾನನಗಂತವ್ಯಂ 
ಯದ್ವಾ | ಯಸ್ಮಾ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಯಂ ರಥಮನ್ಯೇ ದಶಸಂಪ್ಯಾಕಾ ವಹ್ಮಯೋ ವೋಡಢಾ- 
ಕೋ ಶ್ವಾ ಧುರಂ ವಹನಸ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗತಾಃ ಸಂತೋ ನಹಂತಿ ತಾದೃಶಂ ರಥಮಪಿ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತ 
ವಾನಿತ್ಕರ್ಥ! | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಕುವ | ತುಗ್ರ [--ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭ್ಯುಜ್ಯುವನ್ನು ' 
ವಯೋ ನ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ I ಯಸ್ಮೈ ಯಾವ ಅಶ್ವದ ಧರಂ ಭಾರವನ್ನು | ಅನ್ಯೇ 
ದಕ ವಹ್ಮಯೆ।-- ಬೇಕೆ ಹೆತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಿ__ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭ್ಯುಜ್ಯುವನ್ನು ಗೃಹೆಕ್ಕೈ ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಯಾವ 
ಅಶ್ವದ ಭಾರವನ್ನು ಬೆರೆ ಹತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳು ವಹಿಸುವುವೊ! ಅಂತಹ ಅಶ್ಚವನ್ನು ದಾನಮಾಡು. 
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English Translation 


Whose burden ten other bearcrs (of loads) (would be required to) 
convey; such as werc the steeds that borc Bhujyu home. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆತ್ಮಾ ಪಿತುಸ್ತನೂರ್ವಾಸ ಓಜೋದಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | 


I I 
ಕುರೀಯಮುಡ್ರೋಹಿತಸ್ಕ ಪಾಕಸ್ಲಾಮಾನಂ ಭೋಜಂ ದಾತಾರಮಬ್ರವಂಗೆ 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ। ಕ್ಷ 
ಆತ್ಮಾ | ಪಿತುಃ I ತನೂ॥ I ವಾಸ) I ಓದ15ದಾ? I ಅಭಿ5 ಅಂಚನೆಂ | 
ತುರೀಯಂ | ಇತ್‌ | ಕೋಹಿಕಸ್ಯ | ಸಾಕ್ವಸ್ಥಾಮಾನಂ I ಭೋಜಂ ದಾತಾರ I ಅಬ್ರವಂ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪಾಕಸ್ಮಾಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯೆಂ ಸಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ತನೂಸ್ತನಯ: | ಸಿತಾ ಯಥಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗ- 
ವರ್ತಿತಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ ಏನಮಯಮಸೀತ್ಯರ್ಥ॥ | ತಥಾ ವಾಸೋ ವಾಸಯಿತಾ ನಿವಾಸಯಿತಾ | ವಾಸೆ- 
ಯತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಸುನ್‌ | ಅಭ್ಯಂಜನಮಭಿವ್ಯಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೌಜೋದಾ ಓದಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ 
ದಾತಾ ಧಾರಯಿತಾ ವಾ | ಯದ್ವಾ! ಆತ್ಮಾ ಸತತಗಾಮಾ | ಸಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ] ವ್ಯಾಪ್ತಮನ್ನಂ ಯೇನ 
ದಶ್ತಂ | ತನೊರ್ವಿಸ್ತೃತಂ ವಾಸೋ ವಸ್ತ್ರ ಮಭ್ಯಂಜನಮಭ್ಯಂಜನಸಾಧನೆ ಫೃತತೈಲಾದಿಕಂ ಚ ಯನ 
ದತ್ತಂ | ಯಶ್ವ್‌ಚೋದಾ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಪಾಕಸ್ಮಾಮಾನ: ತುರೀಯೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಪ್ರಸಿತಾಮಹಾ- 
ಪೇಕ್ಷೆಯಾ ಚತುರ್ಥಂ ಯೆದ್ಯಾ ತುರೀಯೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೂರ್ವಕಂಹಿಂಸಿತಾರಂ ಬೋಜಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭೋಜಂಯಿತಾರಂ ರೋಹಿತಸ್ಯ ಲೋಹಿಶವರ್ಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತಸ್ಕಾಶ್ವಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಏಿವಂಗುಣಕಂ 
ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾನಮಬ್ರವಂ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೌಸಂ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕ; | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಪಾಕಸ್ಮಾಮಾ- ಈ ಪಾಕಸ್ಸಾಮನು | ಅತ್ಮಾ ತನ್ನ ಪಿತುಃ ತಂಡೆಗೆ | ತನೊಃ- ಪುತ್ರನು 
(ಎಂದರೆ ತಂಡೆಯನ್ನೆಣ ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ! ಶ್ರೇಷ್ಠನು) | ವಾಸಃ ವಸತಿದಾಯಕನು | ಅಭ್ಯಂಜನೆಂ- 
ಲೇಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂಜನದಂತೆ | ಓಜಡೋದಾ।-ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತುರೀಂಯಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | | ಭೋಜಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ | ರೋಹಿತಸ್ಕ-_ಕೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ | 
ದಾತಾರಂ ಇತ್‌.ದಾರಿಯೂ ಆದ | ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾನಂ- ಇಂತಪ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನನ್ನು | ಆಬ್ರವಮ್‌ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇ!ನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಪಾಕಸ್ಸಾಮನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ತುಥೆಯಂತೆಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ವಸಕಿದಾಯಕನು. 
ಲೆಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂಜನದಂತೆ ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ 
ಕೊಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ ದಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂತಹ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


His father’s own son; the giver of dwellings, the sustainer of strength 
like (invigorating) ungucnts, I celcbrate Pakasthaman, the destroyer, (೧೯ 


foes), the despoiler (uf enemies), the donor of the tawny (horse). 
CE 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ll 


ಯದಿಂದ್ರೇಕ್ಯೇಕನಿಂಕತ್ಯರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವ್ರಗೋತ್ರಸ್ಯೆ ದೆೇವಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ! 
ವೃಕ್ಷಾಶ್ತಿನ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪುರಉನ್ನಿಕ್‌ ಶಿಷ್ಟುಸ್ತ್ರಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ಯುಜಷಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | 
ಸ.ಣ್ಭರಂ ರಾಧ ಇತ್ಯಾ ದಿಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಃ ಕುರುಂಗದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್ತಾ ಸ ದ್ವೇವತಾಕಾಃ | ತತ್ಪೂ- 
ರ್ವಾಃ ಪಂಚದಶ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪೊಸಡೇವತಾಕಾ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಾ ವಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ; | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯದಿಂದ್ರ ಸೈಕಾ ದೇವಾತಿಥಿಸ್ತೃ ಚೋರ ತ್ಯಕ ಪುರಉಸ್ಪಿಗಂತಃ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಾನ- 
ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ವಾಕ್ಷತಸ್ರ: ಸೌಷ್ಟ್ಯ್ಯೋ ವೇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೆಃ ನಿಷ್ಕೇವಲೈಃ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವಾ- 
ದ್ಯಾಶ್ಚಶುರ್ವಶಕರ್ಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಾ। ' ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ | ಯೆದಿಂದ್ರ ಸಪ್ರಾಗಪಾಗುಡಗಿತಿ 
ಚತುರ್ದಶ |! ಐ. ಆ. ೫-೨-೪1 ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೆ:೯ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ€ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥೊಃ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ | ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಸಾಗುದಗೈಥಾ 
ಗೌರೋ ಅಸಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಯದಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರೊ!ದ್ಭವನಾದ ದೇವಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾಶ್ಟಿನ್ಮೆ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ಭಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದೆ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತಿ!ಭಂದಸ್ಥವು. ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಂಗನೆಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುಕಿಯೆಃ? ಡೇವತೆಯು, ಅದರ ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಚಕ್ಕುಗಳಗೆ ಎಂದರೆ 
೧೫-ಗಿ೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರೆನೆ ದೇವತೆಯು. 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸೈಕಾ ಡೇನಾಶಿಥಿಸ್ತೃ ಚೋ ನ್ರ್ಯಃ ಪುರಉಸ್ಮಿಗೆಂತ। ಕುರೂಂಗಸ್ಯ 
ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಟೂರ್ವಾಕ್ನತಸ್ರಃ ಸೌಷ್ಟ್ಯೋ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಿ!ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದನ್ಲಿ-ಯೆದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಗುದಗಿತಿ 
ಚತುರ್ದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ 
ದಿನವೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಪ್ರಾಗಾಥಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸ್ತೋತ್ರ್ರಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತೆ 
ಸೂತ್ರದ--ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಸಾಗುದಗೃಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೪) 
ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತ್‌್‌ 
ಸಾ ಟಿ 


ಮಂಡಲ೮ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕೆ ೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ೫ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--ತಿ೦, ಸ್ನ ೩3, ತಿತ್ಲಿ 8 
ಸೂಕ್ರದದ್ಲಿರುವ ಹುಳ್ಸಂ ಖೈ ೨೧ ॥ 
ಯಜ ದೇವಾಶಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ॥ » 
ದೇವತಾ- ೧-೧೪. ಇಂದ್ರಃ | ೧೫-೧೮. ಇಂದ್ರ! ಪೂಷಾ ವಾ | ೧೯-೨೧. ಕುರುಂಗಸೆ 
ದಾನಸ್ತುಶಿಃ ॥ 
ಭಂದ॥- ೧-೨೦. ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ತಣ. ಪ್ರರೆಉಸ್ಲ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುಡಜ್‌ ನ್ಯಗ್ವಾ ಹೂಯೆಸೇ ನೃಭಃ । 
ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷೂತೋ ಅಸ್ಕಾನವೇಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ ॥೧॥ 
ಗ್‌ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಅನುಕ್‌ | ಉದಕ್‌ | ನೈಕ್‌ | ನಾ| ಹೂಯಸೇ | ನಭಃ | 


I I | | 
ಸಿ | ಪುರು | ನೃಃಸೂತಃ | ಸಿ | ಚನನೆ | ಅಸಿ | ಪ್ರ೪ಶರ್ಧ | ತುರ್ವಶೇ Il nll 


॥ ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಮಣ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಿ ಸ್ರಾಕ್ಪಾಣ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಮಾನಃ || ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಾಡ್ದಿಕೃಬ್ಹಾದ್ವಿಹಿ 
ತಸ್ಕಾಸ್ತಾತೇರಂಚೇರ್ಲುಳ್‌ | ಹಾ. ೫-೩-೩೦ |ಇತಿ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಸಾಕ್ರಶೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಮಾನೈ॥ | 
ಯದಿ ವೊಃದಗುದೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ನರಮಾನೈ1 | ಯದ್ವಾ ನೃಜ್ನೇಶ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಕಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನೈಃ I} 
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ನೃಧಿಃ ಇತಿ ನೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಉಡಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ॥ 
ಏವಂಭೂಶೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಸ್ತ್ವಂ ಹೂಯಸೇ ಸ್ವಸ್ತ್ವಕಾರ್ಯಂಯಾಹೂಯಸೇ ಹೇ ಸಿಮ ಶ್ರೇಸ್ಟೇಂದ್ರ! 
ಸಿಮ ಇಕಿ ವೈ ಶ್ರೇಸ್ಮಮಾಚಕ್ಚತ ಇತಿ ನಾಜಸನೇಂುಕಂ | ಯೆದ್ಯಸೈೇವಂ ಬಹುಭಿಕಾಹೂ ಯೆಸೇ 
ತಥಾಸ್ಕಾನವೇ | ಆನುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ರಾಜರ್ಸ್‌ ಪುರು ಬಹುಲಂ ನೃಷೂತೋ ನೈಭಿಶ್ತ. 
ಔೀಯೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ರೇರಿತೋ೯ಸಿ ಭವಸಿ | ರಾಜ್ಞೋ ಹಿತಕರಣೆಃ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರೇರ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂ ಪ್ರೇರಣೆ: | ಅಸ್ಮಾಶ್ಕರ್ಮಣೆ ನಿಷ್ಠಾ | ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ ತಿ ಪೂರ್ವಸಹ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ನಂ॥ ಅಸಿ ಚಹೇ ಪ್ರಶರ್ಧ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಶರ್ಧಯಿತರಭಿಭವಿತರಿಂದ್ರ ತುರ್ವಶ ಏತತ್ಪಂಜ್ಞೇ 
ಚೆ ರಾಜನಿ ನೃಷೂತೋ ಸಿ | ನೃಭಿ। ಪ್ರೇರಿತೋ ಭವಸಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿಮ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ] ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ರಾಕ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸಾಕ್‌- -ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಕ. -ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ | ವಾ. ಅಥವಾ | ನೈಕ್‌ 
ನಿಕೃಸ್ಟವಾದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ನೃಭಿ।__ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಹೂಯಸೇ- ರನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ 
ಸಹ । ಆನವೇ--ಅನುಪುತ್ರನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ \ ನೃಸೂತಃ- ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ಲುತಿಯಿಂದಲೂ | ಪುರು ಆಸಿ. 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರೇರತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಶರ್ಧ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುರ್ವಶೆ 
ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರಷ್ಸನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವವರು ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹ, ಎಂದರೆ, 
ಐ!ನು ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಕರೆಯಲಬ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹೆ ಅನುಪುತ್ರನ ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂಧೆಲೂ, ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನ 
ರಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ವಿ ಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ನೀನು ಪ್ರೆಃರಿತನಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೆ! ಇರುತ್ತಿ(ಯೆ. 


English Translation 


Inasmuch, Indra, as you are invoked by the people in the cast in thc 
west, inthe north; in the south, so, excellent Indra, have you been incited 
by men on behalf ೦೯ the ‘son ‘of Anu; so, overcomer of foes, (have you 


been called upon) on behalf of Turvasha. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಯದ್ವಾ ರುಮೇ ರುಶಮೇ ಶ್ಯ್ಕಾವಕೇ ಕೃಪ ಇಂದ್ರ ಮಾದಯಸೇ ಸಚಾ | 


| | | ಈ: A 
» ಕಣ್ವಾಸಸ್ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋಮನಾಹಸ ಇಂದ್ರಾ ಯಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಗಹಿ ॥ 
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| | | | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಕುಮೇ। ಕುಶಮೇ | ಶ್ಯಾನಕೆ | ಕೃಪೇ! ಇಂದ್ರ | ಮಾಡಯಸೇ | ಸಜಾ 
| | 
ಕಣ್ವಾಸಃ | ತ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಭಿ! | ಸ್ತೋಮ್ರವಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಆ | ಗಹಿ 1೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಯೆದ್ವಾ ಯೆದ್ಯ್ಕನಿ ರುಮಾದಿಷು ಚತುರ್ಸು ರಾಜಸು ಹೆ! ಇಂದ್ರ ತೃಂ ಸಚಾ ಸಹ ಮಾದಯಸೇ 
ಮಾದ್ಯಸಿ ತಥಾಪಿ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ ಸ್ತೊೋಮಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಡಢಾರಃ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವ 
ಗೋತ್ರಾ ಯಸಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಪರಿವೃಢೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾ ಯಚ್ಛೆಂತಿ 
ಅಗಮ ಯಂತಿ। ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ತೃತೀಯಾ | ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣೆ. ಹವೀಂಷ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ನ್ರಯೆಚ್ಛಂತಿ | ದಡಿ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ॥ ಅತಸ್ತ್ವಮಾ ಗಹಿ | 
ಶೀಘಫ್ರಮಾಗಚ್ಛ | ಗಮೇರ್ಲೋಓ ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯ್ಫವ್ವಾ--ಒಂಡು ವೇಳೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಕುಮೇ--ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ | 
ಕುಶಮೇ--ರುಶಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ಯಾವಕೇ--ಶ್ಯಾವಕನಲ್ಲಿಯೂ | ಕೈಸೇ ಕೃಸನಲ್ಲಿಯೂ | ಸಚಾ ಕೂಡಿ 
ಕೆಂಡು! ಮಾದಯಸೇ. ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಪ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಮಃ 
ವಾಹಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸತಕ್ಕ | ಕಣ್ವಾಸ- -ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಬ್ರಹ್ಮಭಿ॥ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ಯಚ್ಛೈಂತಿ-ಆಕರ್ಸಿಪುತ್ತಾರೆ | ಆ ಗೆಹಿ_ (ಅದುದರಿಂದ) ಅವ 
ರಲ್ರಿಗೂ ಬಾ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒಂದು ವೇಳೆ ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ, ರುಶಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ಯಾವನಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃಪನಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತೃಸ್ತಿಯನ್ನನುಭನಿಸುಸ್ತಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೂ ದೆಯಮಾಡು. 


English Translation 


Inasmuch, Indra, as you have been cxhilarated in the 5001007 of 
Ruma; Rusma, Shyavaka, and Kripa, 50 the Kanwas, bearers of oblations, 


attract you with their praises, (therefore) come hither. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | 
ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ತೃನ್ಯನ್ನೇತೃವೇರಿಣಾಂ 1 


| |. | 
ಆಸಿತ್ವೇ ನಃ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ತೂಯಮಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಮೇಷು ಸು ಸಜಾ ನಿಬ ॥ ೩ ॥ 


8 ಶದಪಾಕ। » 
| | | | ಕ 
ಯಥಾ | ಗೌರ; | ಅಸಾ | ಕೃತಂ | ತೃಸ್ಯನ್‌ | ಏತಿ | ಅವ | ಇರಿಐಂ | 


| 
ಆ ಹಿತೇ | ನಃ | ಪ್ರ$ಹಿತ್ವೇ! ತೂಯಂ | ಆ| ಗಣ | ಕಣ್ಣೇಷು | ಸು | ಸಜಾ | ನಿಬ | ೩ ॥ 
8 ಸಾಯೆಣಾಭಾಷ್ಕಂ ? 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೆ!;ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಚ್ಛಾವಾಳಾಕೆಸ್ರೇ ಯೆಷೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಮಿತ್ಯಕ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | ಆ. ೭-೪! ಇತಿ | 


ಗೌರೋ ಗೌರನೃುಗಸ್ತೃಷ್ಯನ್‌ ಸಿಸಾಸನ್ನಸಾದ್ಭಿರುದಕ್ಕೆ। ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಸೈಕನಚನಂ | ಊಡಿದ. 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ ॥ ಕೃತಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕೃತಮಿರಿಣಂ ನಿಸ್ತೃಣಂ ತಬಾಕದೇಶಂ ಯಥಾ 
ಯೇನ ಸ್ರಕಾರೇಣಾವೈತಿ ಅವಗಚ್ಛತಿ | ಅನಕಜ್ಪೋಭಿಶಬ್ದಸ್ಕಾರ್ಥೇಃ | ಅಭಿಮುಖಃ ಸಇಗ್ಫ್ರೀಫ್ರುಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾಸಿಶ್ಚೇ ಬಂಧುತ್ತೇ ಪ್ರಸಿಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಂಸ್ತ್ಯೋಯಂ | ಕ್ಷಿಪ್ರ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಶೀಘ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕಣ್ಣೇಷು ಕಪ್ಪಪುತ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾಳು ಸಚಾ ಸಹೈಕ- 
ಯತ್ನೈಃನೈವ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸುಸ್ತು ಹಿಬ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಗೌರ।--ಗೌರಮೃಗವು | ತೃಸ್ಯನ್‌-- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ | ಅಪಾ. ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಕೃತಂ- ತುಂಬಿದ | ಇರಿಣಂ-.-ತಟಾಕಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅವೈತಿ- 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೊ! (ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ) | ಆಸಿತ್ಚೇ-(ಕಣ್ವರೊಡನೆ) ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ- 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ |! ತೂಯೆಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ -ದಯಮಾಡು | ಕಣ್ಟೇಷು ಸಚಾ- 
ಕಣ್ವಗೋತ್ರೊತ್ರನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಸು--ಉತ್ತೆಮವಾಗಿ | ಹಿಬ. _ಪಾನಮಾಡು. 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೌರಮೃಗವು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಟಾಕಪ್ರದೆ!ಶವನ್ನು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಸೆಃರುವುಡೊಃ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಕಣ್ವರೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು 
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ಸ್ಥಿರವಾಡಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. ಕಣ್ವಗೊ!ತ್ರೊ!ತ್ಪನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಸೊಮವನ್ನು 
ಅಕಿಶೆಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 
As the thirsty Gaura hastens to the pool filled with water in the 


desert, 30, (Indra); our affinity being acknowledged, come quickly, and 
drink frecly with the Kanwas. 


| ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು | 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೊಮಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ್ರಾವಾಕನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಗಾಧಾನುರೂಸಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯಥಾ ಗೌರೊಃ ಅಸಾ ಕೃತಮಿತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕನ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಅಪಿತ್ತೇ ಪ್ರ ಹಿತೇ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆನಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಪ್ರಪಿತ್ರೇ5ಭೀಕೆ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಾಮ | ಪ್ರಪಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ। ಅಭೀಕೇಇಭ್ಯುಕ್ತೇ | ಆಸಿತ್ಸೇ ನಃ 


ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ತೂಯಮಾಗಹಿ | ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೌ ಭವತ।॥ 
(ನಿ ೩-೨೦) 
ಎಂದಿ, ಪ್ರಸಿಶ್ಚೇ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು 5ಬ್ದಗಳೂ ಸಮಿಾವದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನಸರ್ಯಾಂಿ 


ಪದಗಳು, ಪ್ರಪಿತ್ವೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಪೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ಎಂದಣ ( ೩೯1೪೮೧ 01) ಆಭೀಕೆಃ ಎಂದರೆ 


ಸವಿಸಾಹಿಸಿದ ಎಂದೂ approached) ಎಂದೊ ಅರ್ಧವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಿತ್ರೀ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಶ್ರುತ್ಯದಾಹರಣೆಗಳು, 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ॥ ॥ 
| | | 
ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರೇಂದವೋ ರಾಧೊದೇಯಾಯ ಸುನ್ವೆತೆಃ । 


I | 
ಆಮುಂಸ್ಕಾ ಸೋಮಮಸಿಬಶ್ರಮೂ ಸುತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ತದ್ದಧಿಷೇ ಸಹಃ ॥೪॥ 


1: ಪಹಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಮಂದಂಕಶು। ಶ್ವಾ | ಮುಘ;ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಇಂದನ; | ರಾಧಃ5 ಡೆ ಯಾಯೆ ಸುನ್ವತೇ | 


| | I | 
ಆ;ಮುಷ್ಯ | ಸೋಮಂ | ಅಸಿಬ। | ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ | ಜ್ಕೇಷ್ಮಿಂ | ತತ್‌ | ದಧಿ 1 ಸಹಃ ಭರ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘೆವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಇಂಡವಃ ಕ್ಲೇದನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಮಂದಂತು | ಮಾಹ- 
ಯೆಂತು | ಹರ್ಷಯಂತು ॥ ಮಡೇರ್ವ್ಯತ್ಕ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಪದಂ ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನೃತೆಃ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ರಾಧೋದೇಯಾಯೆ ರಾಧಸೊ ಥನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ | ದದಾತೇರ- 
ಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀಕಾರಃ | ಯತೊ!೯ನಾತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಜಾಶ್ರತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರ- 
ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಸುನ್ನಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸರಾ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ! ಅಸಿ ಚ ಶೃಂ 
ಸೋಮಮಾನುಷ್ಕ್ಯಾಮೋಷಣಂ ಕೃತ್ವಾದತ್ತಮಸಿ ಬರಾದಸಹೃತ್ಕ್ಯಾಹಿಬಃ | ಪೀತವಾನಸಿ | ಸ 
ಯಜ್ಞ ಕೇವಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಿಬತ್‌ | ತೈ. ಸಂ, ೨.೪-೧೨.೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಚಮೂ ಚೆಮ್ರೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋ! ಸುತಮಭಿಸುತಂ | ಯದ್ವಾ |! ಚೆಮೂ- 
ಭ್ಯಾಂ ಚೆಮಸಾಭ್ಯಾಂ ಹೋತುರ್ಮ್ಮೈಶ್ರಾವರುಣಸ್ಕ ಚ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಕ ತಾಭಿರ್ವಸಶೀವರೀಭಿ। ಸುತ. 
ಮಭಿಷುತಂ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಜ್ಚ್ಯೇಷ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ತತಮಂ ವೃದ್ಧತನುಂ ವಾ ಸಹೋ 
ಬಲಂ ದಧಿಷೆಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಣ ಧಾರಯೆಸಿ | ಅತೋ ಮದೀಯಾ ಅಸಿ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾಾಂ ಮಾದ- 


ಯೆಂತ್ರಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ್‌ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ವತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಾಧೋದೇ ಯಾಮ--ಧನದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ| ಇಂದವ? ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಮುದಂತು-ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಚೆಮೂ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಅಮುಷ್ಕೃ- ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿ | 
ಅಸಿಬಃ_ಪಾನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತತ್‌-_ಆದುದರಿಂದ |! ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸಹಃ- ಬಲವನ್ನು | 
ದಧಿಷೇ-_ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದ ದಾನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಹ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ರನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 


Opulent Indra, may the Soma drops exhilarate you, that you 
may bestow wealth on the donor of the libation; for taking it by 
stealth (when ungiven), you have drunk the Soma poured out into the 


ladle, and have then sustained pre-emincnt strength. 


ಅ. ೫. ೫. ೭, ನ.೩೧.] ಬುಗ್ಗೆ (ದಸೇಹಿತಾ 4117 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | | I 
ಪ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ಬಭಂಜ ಮನ್ಮುಮೋಜಸಾ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ಪೃತನಾಯವೋ ಯಹೋ ನಿ ವೃಕ್ಸಾ ಇನ ಯೇಮುರೇ ॥ 


1 ಪ್ರದೆಪಾಕಃ ೬ 
| I I 
ಪ್ರ! ಚಕ್ರೇ! ಸಹಸಾ! ಸಹಃ | ಬಭಂಜ | ಮನ್ಮುಂ | ಸ 
J | I I 
ಐಶ್ರೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಪೃತನಾ:ಯೆವ: I ಯಹೆ ಇತಿ!ನಿ। ವೃಕ್ಷಾಃ5 ಇನ ಯೇಮಿರೇ ॥೫॥ 


॥ ಸಂ ಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರ: ಸಹಸಾತ್ಮೀಯೇನಾಭಿಭವೇನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನ 
ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕೃತನಾರ್‌। ತಥೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಮನ್ಯುಂ ಪರಕೀಯಂ ಕ್ರೋಧಂ ಬಭಂಜ | ಭಗ್ನ 
ವಾಸ್‌ | ಉತ್ತರೊರ್ಧರ್ಚೆ॥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಯೆಹೋ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪೃತನಾಯವೋ ಯುದ್ಧಕಾಮಾ। ಶತ್ರವಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ವೃಕ್ಷೂ ಇವ ಮಹೀರುಹಾ ಇವ 
ನಿಯೇವಿಂರೇೇ | ನಿಯತಾ ಆಸರ | ಯಥಾ ವೃಕ್ಷ ನಿಶ್ಚಲಾಸ್ತಿಷ್ಠಂಶಿ ತದ್ವನ್ನಿರ್ವ್ವಾಸಾರಾ ಅಭೂವನ್ನಿ. 
ತೃರ್ಥ! Il 


॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು) | ಸಹಸಾ- ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಸಹ- -ಶತ್ರುಪರಾಜಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ಮನಂ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ರೋಧವನ್ನು |! ಬಭಂಜ- 
ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಯೆಹೋ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪೃತನಾಯನಃ--ಯುದ್ಧಾಪೇಶ್ಷಿ 
ಗಳಾದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಕ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ವೃಕ್ಷೂ ಇನ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ.. 
ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಪರಾಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


By his strength he has overpowered the strength (of his 1053), he 
೯1೧77 ಕ r Vol. 231 
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he has crushed their wrath by his prowess: all hostile armics have been 
arrested like trees (immoveable through fear), mighty Indra, by you, 


8 ಸಂಹಿತಾವಾಈಃ : 
ಸಹಸ್ರೀಣೇವ ಸಚತೇ ಯವೀಯುಧಾ ಯುಸ್ತ ಅನಳುಪ್ತುತಿಂ | 
ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಕೃಣುತೇ ಸುವೀರ್ಯೇಃ ದಾಶ್ನೋತಿ ನನುಉ್ರಿಭಿಃ 
8 ಫದಪಾಕಃ | 
ಸಹಸ್ರೇಣ ಇವೆ | ಸಚತೇ I ಯೆನಿಯುಭಾ | ಯೆಃ | ಶೇ ಆಸಟ್‌ ಉಸೇಸ್ತು ತಿಂ | 
ಪುತ್ರಂ | ಪ್ರಾನರ್ಗಂ | ಕೃಣುತೇ | ಸುನನೀರ್ಯೆೇ | ದಾಶ್ನೋತ ನಮ ಉತ್ತಿ ಇಭಿಃ lu" 


ಕ ಸಾಯೆಣಾಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋಪಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಃ ಪುರುಷ ಅನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ರಾಸ- 
ಯೆತಿ | ಅಶ್ನೊಶೇರ್ಲಜಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮ್ಯೆಸದಂ......... ಸಚತೇ | ಸಮನೈತಿ॥ ಸಚ 
ಸಮವಾಯೇ ॥ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಯಥಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೇನ ಬಲೇನ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನೋ 
ನಮಉಕ್ತಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರವಚನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ? ಸಾರ್ಧಂ ದಾಶ್ಮೋತಿ ಹವೀಂನಿ ತುಭ್ಯಂ ದದಾತಿ | ದಾಕ್ರ್ರ 
ದಾಸೇ! ಸ ಯಜಮಾನ ಸುವೀರ್ಕೈೇ ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಕಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜಯಿತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಕೃಣುಶೇ | ಕರೋತಿ | ಉತ್ಪಾದಯತಿ | ತ್ವತ್ರಸಾದಾಲ್ಲಭತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪ್ರಪೂರ್ನಾದ್ವೃಜೇಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಲುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಘರ್‌ | ಉಸಸರ್ಗಸ್ಯ ಘಣ್ಯಾ- 
ಮನುಷ್ಯೇ! ಪಾ. ೬-೩.೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ಮತ್ವಂ॥ ಯದ್ವಾ | 
ಸುವೀರ್ಯ ಇಶ್ಶೇಕತ್ರುತ್ರಸ್ಯ ನಿಶೇಸಣ3 | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಪ್ತ್ರಮಾ | ಶೋಭನವಿ:ರ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ॥ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಕುತ್ತರಸದಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿನವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!) ಯಃ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಕೇ ನನಗೆ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆನಟ್‌-- ಅರ್ಪಿಸುವನೊ! (ನೀನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೊ!) ಅವನು | ಯವಿಯುಧಾ- ಹೊರಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ. ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಬಲದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ | ಸಚತೇ-_ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ | (ಯಃ ಯಾರು) | ನಮ ಉಕ್ತಿ ಭಿ೬-ನನುಸ್ಕಾರಫೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಲೋತ್ರೆಗಳೊಡನೆ | ದಾಶ್ಮೋತಿ.... 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು: ಫಿನಗರ್ಶಿಸುವಮೊ! ಅವನು | ಸೊವಿ:ರೈೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಾನರ್ಗಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕ | ಪುತ್ರ ಂ-.ಪುತ್ರನನ್ನು | 'ಳೃಜ್ಞುಕೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಘಿ ೫. ಅ.೭ ಪ.೩೧, | ಖಾಗ್ಗೈ]ತಸಿಂಟತಾ 410 





* ಫಾವಾರ್ಥಃ . , 

"ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ನನೊಃ! ಅವನು ಸಹಸ್ರಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹೊ!ರಾಡಲು ಸಿದ್ದೆ ವಾಗರುತ್ತಾ ನೆ. ಯಾರು 
ಕಮಸ್ಕಾರಫೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೊ ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತ್ರುಗಳೊಡಕೆ 
ಹೋರಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who has made his praisc attain to you associates himself with a 
thousand gallant combatants; he whu offers oblations with reverence 


begets a valiant son, the scatterer (of enemics). 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾ6॥ ॥ 
| I | 
ಮಾ ಭೇವು ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕೋಗ್ರಪೃ ಸಖ್ಯೇ ತವ । 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷೋ ಅಭಿಚಕ್ಷ)ಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಟೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಮಾ| ಭೇಮ | ಮಾ| ಕ್ರಮಿಷ್ಮ ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯೇ| ತವ! 


| I | I 
ಮಹತ್‌ | ತೇ | ವೃಷಃ I ಅಭಿ೯ಚಕ್ಷ್ಯಂ! ಕೃತಂ I ಸತ್ಯೇಮ | ತುರ್ವಶಂ | ಯಡುಂ ೭ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರಿ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರಸ್ಫೋದ್ಧೂರ್ಣಬಲಸ್ಕ ತವ ಸಖ್ಯ ಸಖಿತ್ತೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮಾ ಭೇಮ। 
ಮಾ ಭೈಸ್ಮ | ಕುತಶ್ತಿದನಿ ಶತ್ರೋರ್ಭೀತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಮಾಶ್ರಮಿಸಷ್ಮೆ! ಶ್ರಾಂತಾಃ ಪೀಡಿತಾಶ್ವ ಮಾ 
ಭೂಮ । ವೃಷ್ಟ: ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನ್ಷಿತುಸ್ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹತ್ರ ಭೂತಂ ಕೃತಂ ವೃತ್ರವಧಾಔಲಕ್ಷಣಂ 
ಕರ್ಮಾಭಿಚಶ್ಯಂ | ಅಭಿತಃ ಪ್ಯಾಪನೀಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ | ಅತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ತವ ಸಖ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾನಾಂ ಭೀತಿಶ್ರನೆಸೌ್‌ ನ ಜಾಯೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ಕ್ಯಥನುವಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯೆತೇ। 
ತುರ್ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ನಿಂ ಯದುಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಂಚ ತ್ತ ತ ತ್ರಸಾದಾಕ್ಕುಖೇನ ಜೀವಂತ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ! 
ದೃಷ್ಟನಂಕ। ಖಲು ವಯಂ! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರ್ಯತ್ಸಖ್ಯ 0 ಪ್ರಾಪ್ರಸ್ಯ ಭಯೆಾದಿಕಂ ನಜ್ಞಾಯಕ ಇತ್ಯೇ- 
ತದುಭಸನೆ ನಿತ್ಯರ್ಥ। |. 


420 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ['ಮಂ, ಕ. ಅ, ೧, ಸೂ. ಈ, 





1 ಪ್ರಶಸಹಾರ್ಥ 3 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಗ್ರಸ್ಯ_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಶವ- ನಿನ್ನ | ಸಹ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತ 
ರಾಗಿರುವ ನಾವು |! ಮಾ ಭೇಮ- ಯಾರಿಗೂ ಭಯಪಡಲಾರಿವು | ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಮ-- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಬರಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂಡೆವು | ಶಕುರ್ನಶಂ__ಶುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ | ಜಯೆದುಂ-ಯದುನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ | 
ಪಕ್ಕೇಮ- (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೆ! ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಇರುವವರನ್ನಾಗಿ) ಯಾವಾಗ ನೋಡುನೆವೊ! ಆಗ | ವೃಷ್ಟಃ- 
ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನಾದ | ಶೇ- ನಿನ್ನ | ಮುಹತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಕೃತಂ--_ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮವು | ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯಂ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನಿೀಯವಾದುದೆಂದು ಶಿಳಿಯುತ್ತೈವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವ ನಾವು ಯಾವ ಶತ್ರುವಿಗೂ 
ಭಯಪಡಲು ಕಾರಣವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಾಬರಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೆ! 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಗಳನ್ನು ನೊ!ಡಿದಾಗಶೆ! 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ವೃತ್ರವಧಾದಿಮಹಿತ್ಸರ್ಮವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


(Secure) in the friendship of you who are terrible, let us not [ear 
161 us not be harassed: great and glorious, showerer (of benefits), ೩೯೮ your 


deeds, as we may behold them in the case of Turvasa, of Yadu 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 
ಸವ್ಯಾಮನು ಸ್ಟಿಗ್ಯಂ ವಾವಸೇ ನೃಷಾ ನ ದಾನೊ ಅಸ್ಯ ರೋಷತಿ । 


| | 
ಮಧ್ವಾ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಸಾರಘೇಣ ಧೇನವಸ್ತಾಯಮೇಹಿ ದ್ರವಾ ಪಿಬ ॥೮॥ 


ಜಾ 
೫ ಪದಪಾರ। » 
I | | 
ಸವ್ಯಾಂ | ಅನು | ಸ್ಥಿಗೃಂ | ವನಸೇ | ವೃಷಾ | ನ | ದಾನಃ | ಅಸ್ಕ | ರೊ!ಷತಿ | 
I | | | | | 
ಮಧ್ಯಾ | ಸಂ£ಪೃಕ್ತಾಃ | ಸಾರಘೇಣ I ಧೇನವ॥ | ತೂಯಂ | ಆ ಇಹಿ | ದ್ರವ | ಪಿಬ | 6 ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ನೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೇಂದ್ರಃ ಸನ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇಕರಾಂ ಸ್ಫಿಗೃಂ ಕಟಸ್ಪದೈಕಮಸು ॥ 
ತೃತಿೀಯಾರ್ಥೆೇ; ನೋ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಶ್ನ್ಚಂ ॥ ಸವ್ಯಯಾ ಸ್ಪಿಗ್ಯಾ ಕರಠೀರೈಕದೇಶೇಸೈವ ವಾನಸೇ | 


೪.೫, ಅ.೭. ವ.&೩೧,] ಜಂಗ್ವೈ/ ಡಸಂಸಾಶಾ ಗೆ]! 





ಹಾ ಸಾ ಸಾ ಚಾವಿ ಎಡಿ ಎಡೆ 





ಹೌೌಶಿರ-ಇಾಣಾಯಾ ಗಟ್ಟ 


ವಸ್ತ್ರ! | ಸರ್ವಭೂತಜಾತಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ। ಸ್ನಯಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದಶೀತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ನಿಗ- 
ಮಾಂತರಂ ಚ ಭವತಿ! ಯೆದನ್ಯಯಾ ಸಿಗ್ಯಾ ಕ್ಷಾಮವಸ್ಥಾಃ I ಮುಗ್ರೇ. ೩೩೨೧೧ | ಇತಿ ॥ ಅಸಿ ಚ 
ದಾನೋತನಖಂಡಯಿತಾ ॥ ದಾನ ಅವಖಂಡನೇ | ಪಚಾದ್ಯಜ" ॥ ಸ ಚಾಸ್ಕೇಮಮಿಂದ್ರಂ ನ ರೋಸತಿ। 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ ರಿಷ ರುಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ॥ ಇಂದ್ರಂಹಿಂಸಿತುಂ ಶಕ್ತಃ ಕಶ್ತಿದನಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ॥ | ಯದ್ವಾ! 
ಜಾನೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಯಜಮಾನಶ್ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನ ರೋಸತಿ |! ಕರೊಃಸಂ ನ ಜನಯತಿ | 
ಸರ್ವದಾ ಹದಿರ್ಭಿಃ ಪರಿಚರಶೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಉತ್ತರೋ;ರ್ಧರ್ಚಃ। ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಸಾಕಘೇಣ | ಸರಘಾ 
ಮಧುಮಕ್ಷಿಕಾ | ತಶ್ರಂಬಂಧಿನಾ ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಮಧುನೇವ ರಸವತಾ 
ಶ್ರೇರಾದಿನಾ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೇಣ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಸಂಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಧೇನವೋ ಧೇನುವತ್‌ ಸ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಧಿವೇ। ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಾದ್ಯೇನನ॥ |! ಪ್ರೀಣಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ, 
ಯತ ಏನಮತೆಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೆ! ಇಂದ್ರ ಶೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇಹಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಸಮಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ದ್ರವ। ಸೋಮಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹೂಯೆಂತೇ ತಂ ದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ ॥ ಡ್ರು 
ಗೆತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ದ್ವ್ಯ ಚೋ 5ತಸ್ತಿಔ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫ್ಥೆ8॥ ತದನೆಂತರನುಧ್ಯರ್ಯೇಣಾ ದತ್ತಂ 
ಸೋನುಂ ಹಿಬ | ಶತೇನ ಸೋಮೇನೆ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸ್ತೋದರಂ ಪೂರೆಯೇತ್ಕರ್ಥ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೈಸಾ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸನ್ಯಾಂ--ಎಡಗಡೆಯ | ಸ್ಫಿಗ್ಯಂ-- ಪೃಷ್ಟಭಾಗದಿಂದ | 
ಅನು ವವಸೇ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಾನಃ- ಇದನ್ನು ಛೇದಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವವನಾರೂ | ಅಸ್ಕ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ನೆ ರೋಷತಿ __ಕೋಪಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅಥವಾ ಹೆವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನರಾರೂ ಇವನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ) (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ!) | ಸಾರಫೇಣ-_ದುಂಬಿಯ |! ಮಧ್ವಾ--ಮಧುವನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ__ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ | ಧೇನವ॥-_ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ತೂಯೆಂ-- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏಹಿ. .-ದಯಮಾಡು | ದ್ರವತ್ವರಿಗೊಳಿಸು | ಸಿಬಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗಡೆಯ ಸ್ಪಸ್ಮಭಾಗದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆನರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲಾರೂ ಇವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೊಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧುಕರದ ಮಧುವನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದವೂ, ಪ್ರಿತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ತ್ವರೆಗೊಳಿಸು. ಈ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


The showerer (of benefits) with his left hip covers (the world), no 
tearer (of it) angers him: the delightful (Soma juices) are mixed with the 
weet honey of the.bee ; ೮೧೫೫೮ quickly hither, hasten, drink. 
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ಕ ಸಂ ಹತಾಪಾಠ। 8 


¥Y | ಆ 
ಅತ್ತೀ ರಥೀ ಸುರೂಪ ಇದ್ಗೋಮಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ಸಖಾ । 


| | | 
ಶ್ವಾತ್ರಭಾಜಾ ವಯಸಾ ಸಚತೇ ಸದಾ ಚಂದ್ರೋ ಯಾತಿ ಸಭಾಮಂಪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಅಶ್ವಿ | ರಥೀ | ಸು5ರೂಸ॥ | ಇತ್‌ |! ಗೋ ಮಾರ್ಗ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಸಖ | 


ತ್ತ್ರೇಧಾಜ್‌ ವಯೆಸಾ | ಸಚತೆಃ | ಸದ | ಚಂದ್ರಃ | ಯಾತಿ | ಸಧಾಂ | ಉಸ Il « I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಖಾ ಮುತ್ರಭೂತಃ ಪುರುಷೊ!5ಶ್ವ್ಯಾದಿಗುಣವಿಶಿಸಷ್ಟ ಏನ ಭವತಿ 
ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಮಭಿಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಶ್ವೀದ್ಭಹುಭಿರಕ್ಕೆ ರುಸಪೇತ ಏನ ಭವತಿ| ನ ಕದಾಚಿದಶ್ವೈರ್ನಿ- 
ಯುಜ್ಯತೇ | ರಥೀ ರಧನಾನೇವ ಸ.ಭವತಿ | ಸುರೂಪ ಇಚ್ಛೋಭನರೂಪಃ ಕೋಭನಾನಯವ ಏವ 
ಸ ಭವತಿ! ಗೋಮಾ ಇದ್ದ ರೃ ಜ್ವೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯಾಕ್ತ ಏವ ಸೆ ಭವತಿ | ನ ಕದಾಚಿದೇಶೈರ್ವಿಯುಜ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ! ಅಸಿ ಚ ಶ್ವಾತ್ರಭಾಜಾ | ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಆಶ್ವತನೀಯಂ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ ಧನಂ ಸಂಭಜತೇದೃಗ್ಗನ ಸಂಯುಕ್ತೇನ ವಯಸಾ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಸ 
ಸರ್ವಜಾ ಸಚತೆಃ | ಸಮನವೈತಿ। ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಷಚ ಸಮವಾಯೇ | ಅತ ಏವ ಚಂದ್ರಃ ಸರ್ವೆ:- 
ಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕಃ ಸನ್‌ ಸಭಾಂ ಜನಸಂಸದಮುಸ ಯಾತಿ | ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ ॥ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಾ. ಮಿತ್ರನಾದ ಪುರುಷನು | ಅಶ್ವೀ ಇತ್‌ಅಶ್ರಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿಹೆ! ಇರುತ್ತಾನೆ | ರಥೀ--ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾಕನಾ”ರುತ್ತಾನೆ | ಸುರೂಪಃ ಇತ್‌ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ |! ಗೋಮಾನ್‌ ಇತ್‌ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾ ನೆ1 ಶ್ಯಾತ್ರಭಾಜಾ--ಶಿಫ್ರವಾ 
ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಧನಡೊಂದಿಗಿರುವ | ವಯಸಾ. ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ಸಚತೈ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ io 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸಧಾಂ--ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಭೆಗೆ | ಉಪ ಯಾತಿ-ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


3 ಭಾವಾರ್ಥ 1 ' 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಪುರುಷನು ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೆ॥ ಇರುತ್ತಾ ನೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಕರ್ಷಕವಾದ ರೂನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಫೆ. ಗೋವುಗಳಿವ Mo, ಕೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದ 
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ಇತರ್‌ 


ಬಹುದಾದ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂಣಿ 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಭಿಗ ಪ್ರವೆ!ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 





English translation 


He who is your friend, Indra, is verily possessed of horses, of cars 
of cattle, and is of goodly form: he is ever supplied with food-comprising 


riches, and delighting all, he enters an assembly, 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
I | 
ಯಶ್ಕೋ ನ 'ತೃಷ್ಯನ್ನವಪಾನನಾ ಗಹಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ನಶಾ ಅನು | 


| 
ನಿಮೇಘಮಾನೋ ಮಫಘವನನ್ನಿವೇದಿವ ಓಜಿಸ್ಮಂ ದಧಿಸೇ ಸಹೆಃ 1 ೧೦॥ 


1 ಪದೆಪಾಕೆ! ॥ 
I I I I | | ಪ 
ಯುಶ್ಯಃ | ನ | ತೃಷ್ಯನ್‌ | ಅವ೯ಸಾನಂ | ಆ! ಗಹಿ | ನಬ ಸೋಮಂಂ | ವಶಾಸನ್‌ | ಅನು | 
| | 
ನೀನೇಘಮಾನ॥ | ಮಘ ರವನ್‌ | ದಿವೇದಿವೇ | ಓಜಿಸ್ಕಂ | ದಧಿಸೇ। ಸಹಃ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೆ ಇಂದ್ರ ಯಶ್ಕೋ ನರ್ಶ್ಶಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇವ ತೃಸ್ಯನ್‌ ಪಿಸಾಸಂಸ್ತೃಮನಸಾನಮವನೀತಂ 
ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಸು ಸಾತ್ರೇಷ್ವಾನೀತಂ ಸಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಮಾ ಗಹಿ ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ತಮಸ್ಕ್ಮ. 


ಬೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ನಶಾ ಅನ್ಪನುಕಾಮಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಹಿಬ। ಯಾವತಾ ಹೀತೇನ ಸರ್ಯಾಪ್ತಿರ್ಜಾ- 
ಯತೇ ತಾವತಾ ಸೋಮೇನ ಸ್ತೋದರಂ ಫೂರಯೇತ್ಯರ್ಥ: | ಅತ ಏನ ಸೋಮಸಾನಾರ್ತ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಬಲಸ್ಸ್ವಂ ದಿನವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ನಿಮೇಘಮಾನೋ ನ್ಯಂಚ್ಯ ವಾಜ್ಮುಖಾನಿ ವೃಷ್ಟು ದಕಾನಿ ಸಿಂಚನ 
ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಠಮೋಜಸ್ತಿತಮಮುದ್ದೂರ್ಣತಮಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ || 
ಓಜಸ್ವಿಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ ವಿನ್ಮಕೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಓಲೋಪಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!) ಯಶ್ಕೋಃ ನ_ ಬಾಯಾರಿದಾಗ ಖುಶ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಮೃಗವು ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಇಳಿದು 
ಜಲಪಾನಮಾಡುವಂತೆ | ತೃಸ್ಯನ”-- ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಅವಪಾನಂ- ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸೋಮಕ್ಕೆ! ಆ ಗಹಿ-ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ! ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು ವಶಾನ್‌ ಅನು- ನಿನ್ನ ಇಸ್ಟಬಂದಷ್ಟು! 
ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 'ಮುಘವನ್‌_ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿನೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನಿಮೇ 
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ಫೆಮಾನಃ-ಮೆಃಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಓಹಣೆಸ್ಕಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ 1 ಸಹಃ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಧಿಷೆೇಹೊಂದಿರುತ್ತಿ ಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುಶ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮೃಗವು [ಜಿಂಕೆಯು) ಬಾಯಾರಿದಾಗ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಜಲಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಚಮಸಾಡಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬಾ, ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ರಿಷ್ಟಬಂದಷ್ಟು ಪಾನಮಾಡು. ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರೃವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ. (ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೀಯೆ) 


English Translation 


Come like a thirsty deer tothe watering place, drink at will of the 
Soma; whence, daily driving down the clouds, you sustain, Maghavan;, most 
vigorous strength. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯೊಃ ದ್ರಾನಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪಿಪಾಸತಿ । 
| I | | 
ಉಪ ನೂನಂ ಯು ಯುಜೇ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ಆ ಚ ಜಗಾಮ ವೃತ್ರಹಾ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ।॥ ॥ 
ಅಭ್ಚರ್ಯೋ ಇತಿ ಪ್ರವಯ | ತ್ವಂ | ಸೋಮಂ ಇಂದ್ರ! | ಪಿಸಾಸತಿ | 
Kou | ನೂನೆಂ | ಯಯುಚೇ I ನೃಷೆಣಾ I ಕರೀ ಚ | wl ಚೆ | ಜಗಾಮ | ವೃತ್ರ5ಹಾ Il nn Il 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅಧ್ರರಸ್ಯ ನೇತಃ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ದ್ರಾನಯ | ಉತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರಾಸಯ | ಯದ್ವಾ | ರಸಾತ್ಮನಾ ದ್ರವಣಶೀಲಂ ಕುರು | ಅಭಿಸುಣ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ೫85 ಕಾರಣಮಿತಿ 
ಚೇತ" | ಇಂದ್ರಃ ಪಿಸಾಸತಿ | ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಮಿಚ್ಛತಿ | ತ್ವಯೈೆತತ್ಕಥಮವಗತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ತತ್ರಾಹ | ನೃಷಣಾ ವರ್ನಿತಾರೌ ಯುವಾನ್‌ ವಾ ಹರೀ ಅಶ್ಛ್‌ ನೂನಮದ್ಯ ಯುಖಯುತಜೇ | ಉಪ. 
ಗಮ್ಯ ಸಾರಥಿರ್ಯೊಜಿತನಾನ್ರಥೇ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹತೇಂದ್ರಶ್ಹಾ ಜಗಾಮ | ಆಗತವಾನ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವಕ್ಕೋ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಳುವೇ.॥ ತ್ವಂ ಫೀನು! ಸೊಮ ಸೊ!ಮವನನ್ನು | ಜ್ರಾವಯ- 
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ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನಿಪಾಸತಿ-ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಣಾ--- 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಹರೀ ಅಕ್ವಗಳನ್ನು | ನೂನಂ ಈಗಲೆ! ಉಪ ಯು ಯು ಣೇ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ | ವೃತ್ರಹಾ ಚೆ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆ ಜಗಾಮ- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವಕ್ಯುವೇ, ಸೊ!ಮಪಾನವನ್ನಿಚ್ಛೈಸಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ತನ್ನ ನಿತ್ಯತರುಣವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಟಿ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದೆಲೇ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಸದೆಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation 


Quickly, priest, pour forth the Soma, for Indra is thirsty; verily 


he las harnessed his vigorvus steeds, the slayer of Vritra has arrived. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾರ। ॥ 


I 
೦ಪಸಿ । 


A 


ಶ್ರ 


— [6 


I | I 
ಯಂ ಚಿತ್ಸ ಮನ್ಯತೇ ದಾಶುರಿರ್ಜನೋ ಯತ್ರಾ ಸೋಮಸ 
ದಂ 


| | 
ತೇ ಅನ್ನಂ ಯೆುಜ್ಯಂ ಸಮುಸ್ಲಿತಂ ತಸ್ಕೇಹಿ ಪ್ರ ದ್ರವಾಸಿಬ 1 ೧೧ ॥ 


| 3 


1 ಪದಪಾಕೆ। ॥ 
Ke | | | | | 
ಸೃಯೆಂ | ಚಿತ್‌ | ಸ; | ಮುನ್ಶತೇ | ದಾಶುರಿಃ! ಜನಃ! ಯತ್ರ ! ಸೋಮಸ್ಯ | ತೃಂ ಪಸಿ | 
| I I | | 
ಇದಂ! ತೆಃ | ಅನ್ನಂ | ಯೆೊಜ್ಯಂ | ಸಂ೯ಉಕ್ಷಿತಂ। ತಸ್ಕ | ಆ | ಇಸಿ | ಪ್ರ | ದ್ರವ | ಹಿಬ | ೧೨॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ಷ 


ಜಾಶುರಿರ್ದಾಶ್ರಾನ್‌ ॥ ದಾಶತೇರೌಣಾದಿಕ ಉರಿನ್‌ | ಹನಿಸಾಂ ದಾತಾ ಸ ಯಜಮಾನ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಜನಃ ಸ್ವಯಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ವೈಯಮೇನವಾಶ್ಮನ್ಸನ ಮನ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ಒನಾತಿ | ಪರಾಯೆತ್ತ- 
ಸ್ರಜ್ಞೋ ನ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿಣ್ವಾ ನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶೃಂಪಸಿ 
ತೃಸ್ಯಸಿ॥ ತೃಸ ತೃನ್ಪ ತೃಸ್ತಾ | ತೌದಾಧದಿಕಃ | ಶೇ ತೃನ್ಫಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೩೨೧-೫೯೧ | ಅತಿ 
ನುಮ್‌ ॥ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಮಿದಮುಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಮುಕ್ಷಿತಂ 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪಾತ್ರೇಷ್ಟಾಸಿಕ್ತಂ | ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ತಂ ॥ ಅತಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಮೆ ಹಿ | ಅಭಿಸೆಚ್ಛ | ಪ್ರ ಪ್ರವ | ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಟುಹಿ | ಕದ- 
ನಂತರಂ ಹಬ ಸಾನಂ ಕುರು ) 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!) ಯತ್ರ...ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ। ಸೋಮಸ್ಕ-_ಸೊ!ಮಪಾನದಿಂದ | ತೃಂಪೆಸಿ- 
ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವೆಯೋ | ಜಾಶುರಿಃ__ಹವಎಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತೆಕ್ಕ | ಸಃ ಜನ ಡೇ ಯಜಮಾನನು 1 
ಸ್ವಯಂ ಚಿತ್‌ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದರೆಃ 1 ಮನ್ಯತೇ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ | ತೇ ನಿನಗೆ | 
ಯುಜ್ಯಂ--ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇದಂ ಅನ್ನಂ. .ಸೋಮರೂಸವಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ಸುಮುಕ್ಷಿತಂ- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ವಿಹಿ-ದೆಯಮಾಡು | ಪ್ರ ದ್ರವ--ತ್ವಕಿಗೊಳಿಸು | ತಸ್ಯ ಅದನ್ನು | ಸಿಬ_ 
ಪಾನಮಾಡು, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಇ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಾನದಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೊ;, 
ಹೆಎಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಆತ್ಮಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕರ್ತವೈಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ. ಸೋನುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರದು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ದಯಮಾಡು, ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದು 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 


The man who is the donor (of the oblation), he with (the gift of 
whose) libation you are satisfied, possesses of himstlf understanding; this 


your appropriate food is rcady ; come, hasten; drink of it. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ರಥೇಸ್ಮಾ ಯಾಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸೋನುನಿಂದ್ರಾಯೆ ಸೋತನ | 


| | | 
ಅಧಿ ಬ್ರಧ್ನಸ್ಕ್ಯಾದ್ರಯೋ ವಿ ಚಕ್ತತೇ ಸುನ್ವಂತೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಂ॥ ೧೩॥ 


8 ಸದಪಾಠ।॥ ॥ 
ಟೆ | | 
ರಥೇಸ್ಥಾ | ಅಥ್ವರ್ಯವಃ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋತನ | 
I I | | I 
ಆಧಿ | ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ | ಅದ್ರಯೆಃ | ನಿ ಚಕ್ಷತೇ | ಸುನ್ವಂತಃ | ದಾಕು; ಅಧ್ವರ 1 a4 Il 


8 10 ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ರಥೇಷ್ಮಾ ಯ | ಕಥೇ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ರಥೇಷ್ಮಃ ॥ ಸುಖ ಸ್ಕೈ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ತಶ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ 
ಖಹುಲಮಿತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ ॥ ಏವಂಲಸ್ಷೆಣಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಹೇ ಅಥೃ್ಯರ್ಯೆವಃ ಸೋಮಂ ಸೋತನ। ` 
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ಅಭಿಸುಣುತ ॥ ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಸಪ್ತನಪ್ತನಥೆನಾಶ್ಲೇತಿ ತನಬಾದೇಕಃ! ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ಬುಧ್ದಸ್ಯ 
ಮೂಲಸ್ಯಾಭಿಸವಾರ್ಕಂ ಚರ್ಮುಣಿ ಸ್ಥಾಹಸಿತಸ್ಕ್ಯೋಪರಾಖ್ಯಸ್ಯ ವಿಸ್ತೃತಸ್ಯಾಶ್ಮನೊಧ್ಯುಪರ್ಯದ್ರ- 
ಯೋಕನೈೇ ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಚತಸೃಷು ದಿಕ್ಷು ವರ್ತಮಾನಾ ದಾಶ್ವಧ್ವರಂ ದಾಶೋರ್ದಾಶುರ್ಯೆಜಮಾನೆ- 
ಸ್ಯಾಧ್ವಕೆೊ ಯಾಗೋ ಯೇನ ನಿಸ್ಪದ್ಯತೇೇ ಕಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂತ ಯತ್ತಿಜ್ನುರಸೆಃಕ್ಷಂ ಸ್ವಯೆಮೇ- 
ವಾಭಿಸುಣ್ವಂತೋ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ। ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ! ಸೋಮಾಭಿಸನವೆ!5ತಿಶಯೇನಾನುಕೂಲಾ 
ವರ್ತಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಥವಾದ್ರಯಸ್ಸೈರದ್ರಿಭಿರ್ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೆವಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣುತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ! 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ವೆ ಸಾ ತ್ರಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯವ॥--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ರಥೇಷ್ಠಾಯ- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುಣ್ಣೀಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ. -ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸೋತನ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ ! ಬ್ರಹ್ಮ್ನಸೈ--ಅಭಿಷನಕರ್ಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಚರ್ಮದಮೇಲಿಟ್ಟಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ | ಅಧಿ-ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಯಃ ಅದಕ್ಕ ಸಾಹಾಯಕವಾಗುವೆ 
ಇತರ ಕಲ್ಲುಗಳು ! ದಾಶ್ವಧ್ಧ್ವ ರಂ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸುನ್ಮಂತಃ 
ಹಂಡುಕ್ತಿರುವುದು | ವಿ ಚಕ್ಷತೇ_ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಥ್ಲರ್ಯುಗಳೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರೆನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
ಅಭಿಷವಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಟ್ಟಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗುವ ಇತರೆ 
ಕಲುಗಳು ಯೆಜಮಾನನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಂಧನವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವುಮು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


[ae] 


English Translation 


Pour out, priests, the Soma libation to Indra in his chariot: the 
stones, placed upon their bascs, are, 001010 efTusing the Soma for the 


sacrifice of the offerer. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 
J | 
ಉಪ ಬ್ರಧ್ನಂ ವಾವಾತಾ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ಇಂದ್ರಮಪಸು ವಕ್ಷತಃ | 
| | | 
ಆರ್ವಾಂಚಂತ್ವಾ ಸಸ್ಮಯೋ್ಯಧ್ಯ್ಯರಶ್ರಿಯೋ ವಹಂತು ಸವನೇದುಸ ॥೧೪॥ 
8 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಸೆ | ಬ್ರದ್ಸಂ | ವವಾತು | ನೃಷೆಷಾ ) ಹರೀ ಇಕಿ ಛ ಇಂದ್ರಂ | ಅಪ್ರಸು! ವಕ್ಷತಃ! 
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| I 
ಆರ್ವಾಂಚಂ ತ್ವಾ | ಸಸ್ತಯಃ॥ | ಅಧೃರಶ್ರಿಯ। I ವಹಂತು | ಸಹನಾ | ಇತ್‌ | ಉಜ I ೧೪ Il 


| ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಂ I 


ಬ್ರಧ್ಗಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾನಾತಾ ಸಂಭಕ್ತವಂತೌ | ನನತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಭಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚನ- 
ಮಿಡೆಭಾನ ಅತ್ಸಂ ಧಾತುಸ್ವರಶ್ತ | ಅನ್ಯೇಷಾಮುಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋಳಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥ! ॥ 
ಯೆಡದ್ವಾ | ನಾನಾತಾ ಪುನಃಪುನರ್ಗತೌ॥ ವಾ ಗಶಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಡ್ಯಜ” ಲುಗಂತಾತ್ಯರ್ತರಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ವೃಸಣಾ ವೃಸಣೌ ಸ್ತೇಕಾರೌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾವಶ್ನಾವುಕ್ಕಗುಣೌ ಸೆಂತಾವಸಸ್ವಸ್ಮದೀಯೇಸು 
ಕರ್ಮಸು | ಆಸೆಸ್ಕೃಬ್ದ್ಬಃ ಸಕಾರಾಂತಃ ಕರ್ಮವಚನಃ | ಸೀವೋಸವಸನಾನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ 
ವಕ್ಷನ್ಯ: | ಮ ಒ.ಕ್ಕಿ-೧೦೯-೬೩ | ಇತೀಕ್‌ ಸಕಾರೋ ಲುಸ್ಯತೇ॥ ತತ್ರೇಮವಮಿಂದ್ರಮುಸ ವಕ್ಷತಃ | 
ಉಸವಹತಾಂ | ಉಪಾನಯತಾಂ | ವಹತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ || ಅಪಿ 
ಚಾಧ್ವರಶ್ರಿ ಯೋ$ಧ್ವರಂ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಸ್ತಯಃ ಸರ್ಸಣಶೀಲಾ ಅನೈೇ೯ಪಿ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ। ಸನನಾ 
ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತಃೇಸವನಾದೀನ್ಯಸ್ತದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧೀನಿ ಪ್ರಶಿಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮರ್ನಾಂಚಮಭಿಮುಖಮುಪ 
ವಹಂತು | ಉಪಗಮಯಂತು | ಇದಿತಿ ಪೂರಕ। ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಧ್ಗಂ- ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಾನಾತಾ--_ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ವೃಷಣಾ-ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ | 
ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ಅಸಸು- -ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಸ ವಕ್ಷತಃ.. 
ಕರೆತರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಧ್ಯರಶ್ರಿಯ॥ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ | ಸೆಪ್ರಯ:- ನಿನ್ನ ಇತಕ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಸಹ | ಸನನಾ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಿಗೆ 1 ಅರ್ವಾಂಚಂ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ 
ವಹಂತು- ಕರೆತರಲಿ. 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ವೃಷ್ಟ್ರಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರರಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಿನ್ನ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಸವ 
ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತೆರಲಿ, 


English Translation 


May his vigorous horscs; rcpcatedly traversing the firmament, bring 
Indra to vur rites; may your steeds, glorious through sacrifice, bring you 


down indeed to the (daily) ceremonials- 


ಅ, ೫. ಅ, ೭. ವ, ೩೨, ] ಖುಗ್ಗೆ ಸಂಹಿತಾ 429 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವೃಣೇಮಹೆಃ ಯುಜ್ಯಾಯ ಪುರೂವಸುಂ | 


ಸ ಶಕ್ರ ಶಿಕ್ಷ ಪುರುಹೂತ ನೋ ಧಿಯಾ ತುಜೆ ರಾಯಿ ನಿಮೋಚನ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
I | 
ಪ್ರ | ಪೂಸಣಂ | ವೃಣೇಮಹೇ | ಯುಚ್ಯಾಯು | ಪುರು;ವಸುಂ 
| 
ಸಃ | ಶಕ್ರ | ಶಿಕ್ಷ! ಪುರು೯ಹೂತ | ನಃ | ಧಿಯಾ | ಶುಜೇ | ರಾಯೇ | ನೀಮನೋಚನೆ ॥ ೧೫॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಡಮಾದ್ಯಾಸು ಚತಸೃಷು ಪೂಷ್ಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ರಿಂಗೆಸದ್ಭಾವಾಡೇತಾ ಉಭಯೆಥಾ ವ್ಯಾ- 
ಹ್ಯಾಯಂತೇ | ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಮಿಂದ್ರಂ ಯದ್ವೈತತ್ಸೃಂಜ್ಞಂ ದೇವಂ ಪ್ರ 
ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಯುಚ್ಯಾಯ | ಯಂಕ ಇತಿ ಯುರ 
ಸಖಾ | ತಸ್ಯ ಭಾನಾಯ | ಸಖತ್ವಾಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ 
ವಿಮೋಚನ ಸಾಪಾದ್ವಿಮೋಚಯಿಶರಿಂದ್ರ ಸೂಸನ್ವಾಸ ಶೃಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್‌ ಧಿಯಾತ್ಮೀಯ ಖಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಶಿಕ್ಷ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕರ್ತುನಿಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಥನಸಪ್ರಾಪಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತುಜೇ ಶತ್ರೂಂ- 
ಸ್ಪ್ಕೋಜಯಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ॥ ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೃ ತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಹೇನ್ರ್ರ ತ್ಯ ಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ! 
ರಾಯ ಇತಿ ಸ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿಶಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರದಾನತ್ತಾಚ್ಚತುರ್ಥಿೀ। ಜಚಾತಾವೇಕನ ಕನಂ॥ 
ರಾಯೊಟ ಧನಾನಿ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ! ಣೆ ಶಿಕ್ಷಕಿರ್ದಾನ ರ್ಮಾ | 
ಊಡಿದವಿತಿ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ, || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪುರೂವಸುಂ- ಪ್ರ ಭೂತವಾಡ ಧನವುಳ್ಳ | ಪೂಸಣ-- ಪೊಷಡೇವನನ್ನು | ಅಧವಾ ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾಡೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು) I ಯಂಜ್ಯಾ ಯೆ ಅವನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರೈ ವೃಣೇಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೈ(ವೆ ! ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಪುರುಹೂತ--೬ಆನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ವಿವೆ ೋ- 
ಚನ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಣಿಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವನೇ | ಸಃ -ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನ | 
ಧಿಯಾ- ನಿನ್ನ ಉತ್ತೆಮಬುದ್ದಿಯಿಂಂದ | ಠಾಯೆೇಧನಸಂಪಾದನೆಗೂ | ತುಜೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನ ಹಿಂಸಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ | ಶಿಕ್ಷ--ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಅವನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಆರಾಧಿಸು 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ.೧. ಸೂ, ೪: 
ತ್ತವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವನನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವನೆ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಥನಸಂಪಾದನೆಗೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
Englisn Translation 
We havc recourse to the opulent Pushan for his alliance; you 


Shakra, the adored of many, the liberator [from iniquity), enable us to 


acquire by our intelligence, wealth and victory. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
I | 
ಸಂ ನಃ ಪಿತೀಹಿ ಭುರಜೋರಿನ ಶುರಂ ರಾಸ್ತ್ರ ರಾಯೋ ವಿಮೋಚನ | 
| | | 
ತೇ ತನ್ನಃ ಸುನೇದಮುಸ್ರಿಯಂ ವಸು ಯಂ ತ್ವಂ ಹಿನೋಸಿ ಮರ್ತ್ಯೃಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


ಸಂ | ನಃ। ಶಿಶೀಹಿ। ಭುರಿಜೋಇವ | ಕ್ಷುರಂ | ರಾಸ್ತ | ರಾಯೆಃ | ಏ€ಮೋಚನ | 


| | | | I | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ। ತತ್‌ | ನಃ। ಸು€ವೇದಂ | ಉಪ್ರಿಯಂ | ನಶು | ಯೆಂ|ತ್ರಂ! ಹಿನೋಸಿ | ಮರ್ತ್ಯಂ ॥ 


8 ಸಾಯಣಧಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂಸನ್ವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂ ಶಿಶೀಹಿ | ಸವ್ಯುಣ್ನಾಶ್ಯ | ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬುದ್ದೀನ್‌ ಕುರು | 
ಭುರಿಜೋರಿವ | ಚಾಹುನಾನೈತತ್‌ | ನಾಪಿತಸ್ಯ ವಾಹ್ವ್ಯೋರಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಹುರಮಿವ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ವಿನೋಚೆನ ಸಾಸಾಧ್ವಿನೋಚನ ಪಾಸಾದ್ವಿಮೋಚರಯಿತಃ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ 
ರಾ ದಾನೇ॥ ಶತ್ಯಸ್ಯ ಹೋಶೋಃ|ತ್ಹೇ ತ್ವಯಿ ಖಲೂಸ್ರಿಯೆಂ | ಉಸ್ರಾ ಗಾವಃ | ತತ್ಸಂಬದ್ಧಂ ತದ್ವಸು 
ನಿವಾಸಕಂ ಧನಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಸುನೇದಂ ಸುಲಭಂ ನಾನ್ಯೇಷು ದೇವೇಸು | ಯೆಂ ಧನಸಮೂಹಂ 
ಮತಣ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸ್ರ್ಯೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವಂ ಹಿನೋನಿ ಪ್ರೇರಯಸಿ ತದ್ವಸು ಶ್ವಯಾತ್ಯನ್ವಯಃ | ಯತ 
ಏವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಸ್ಪೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷಡೇವನೇ) ಭುರಿಜೋಃ--ಕೌರಕನ | ಶ್ಹುರಂ ಇನ...'ಕತ್ತ್ವಿಯು ಆತ್ಯಂತ ಕೀಕ್ಷ್ಣನಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಶಿಶೀಹಿ-ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು | ವಿಮೋಚನ__ಪಾನದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ಯೊಂ- ಚಾ ಧನಸಮೂಹನನ್ನು | ಮತಗ್ಯಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 


* ೫. ಅ ೭. ವ ೩೩ | ತುಗ್ಗೆ/ದ ಸಂಹಿತಾ 431 
ಮಾನವನಿಗೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಹಿನೋಹಿ-- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹೆ | ಉಸ್ಪ್ರಿಯೆಂ-- 
ಗೊಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಸು ಧನವು | ನ।-ನಮಗೆ | ತ್ನೇ--_ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸುನೇದಂ ಸುಲಭವಾಗಿ: 
ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಣೆ 1 ಠಾಯೆಃಅಡೇ ಧನಗಳನ್ನು ! ರಾಸ್ತ್ರ- ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಫೂಷಡೆ!ವನೆ ಕೌರಕನ ಕತ್ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೀಕ್ಷ್ಣಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವೆ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ ದೇವನೆ ಯಾವ ಧನಸಮೂಹೆವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ 


ಮಾನವರಿಗೆ ನೀನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆಯೊ! ಅಂತಹ ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವು ನಮಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದೆ! ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Sharpen us like a razur in the hands (of a barber): grant us riches, 
liberator (from iniquity), the wealth of cattle easily obtained by us from 


you, such wealth as you bestow upon the (pious) mortal. 


1 ಸಂಕಿತಾಪಾರ॥ ॥ 
| | 
ವೇಮಿ ತ್ರಾ ಪೂಷನ್ನೃಂಜಸೇ ವೇಮಿ ಸ್ತೋತವ ಆಫುಣೇ | 


| | 
ನ ತಸ್ಯ ವೇಮ್ಯುರಣಂ ಹಿ ತದ್ವಸೋ ಸ್ತುಷೇ ಪಜ್ರಾಯ ಸಾಮ್ನೇ ॥ ೯೭॥ 


೫» ಸಪಡಸಾಠ[( ॥ 


| | | I 
ವೇಮಿ। ತ್ವಾ | ಪೂಷನ್‌ | ಯುಂಜಸೇ | ನೇಮಿ | ಸ್ಲೋತನೇ | ಆಫ್ರಣೇ। 


| | | | I 
ನ ತಸ್ಯ | ನವಿಂ] ಅರಣ2| ಹ | ತತ" | ವಸೋ ಇಕಿ | ಸ್ತುಸೇ। ಸಚ್ರಾಯ | ಸಾನ್ನ್ನೇ | ೧೭ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂಸನ್‌ ಫೋಸಕೇಂದ್ರ ಏಿತತೃಂಜ್ಞ ನಾ ದೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೃಂಜಸೇ ಪ್ರಸಾಧಯಿತುಂ 
ವೇ | ಕಾಮಯೇ | ಆಫ್ರಣೆಃ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಸ್ಫೋತನೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ವೇಮಿ | ಕಾಮಯೇ I 
ಯತ್ತ್ವದ್ವ್ಯಕಿರಿಕ್ಷಂ ದೇವತಾಂತರಂ ತಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ವೇಮಿ | ನ ಕಾಮಯೇ | ತತ್ಯುತ' ಇತಿ 
ಚೇತ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದರೆಣಮುರಣಮಸುಖಕರಂ | ಅತಸ್ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ಟ್ವೋತುಂ ಕಾಸಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕ ಸ್ತುಷೇ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಾಯ ಸ್ರಾರ್ಜಕಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಸಾಮ್ಮೇ | ಸಾಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಾದತ್ರ ತನ್ನಾಔಿಶ್ಯ್ಯಕೆ! | ತದ್ವತೆ( |! ಯದ್ವಾ | ಪಜ್ರ ಇತಿ ಕಕ್ಷೀನಕ ಆಖ್ಯಾ! 
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ಆಮ್ನಾಶು ಹಿ | ಯದ್ದಾಂ ಪಜ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂತೇ | ಬುಗ್ಗೆಃ. ೧ಿ.೧೧೭.೧೦ | ಇತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಶ್ಷೀ- 
ವತ ಇವ ಮಹ್ಯಂ | ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾದುಪಮಾರ್ಥೊೋ ಲಭ್ಯತೇ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಸನ್‌ಎಲ್ಬೆ ಪೂಷದೆ!ವಡೇ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಖುಂಜಸೇ- ಆರಾಧಿಸಲು | ನೇಮಿ ನಾನು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆಫೃಣೇ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ಸ್ತೋತವಮೇ- ನಿನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು! 
ವೇನಿ--ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಸ್ಯ--ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ದೇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನ ವೇಮಿ--ನಾನು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ I ಹಿ ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತತ್‌ ಅರಣಂ-— ಅದು ಸುಖಸಾಧನವಾದುದಲ್ಲ | ವಸೋ--ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷನೇ। ಸ್ತುಸೇ-ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ। ಪಚ್ರಾಯ--ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕಥಿಗೂ | ಸಾಮ್ನೇ- 
ಸಾಮಗಾನಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಿಗೂ (ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು]. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಸೂಷಡೇವಣೆಕಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೇವನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನ್ಸಾದೇ, ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ಚೂ ಇಚ್ಛೆ ಸುವುಬಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅದು ಸುಖನಾಧನನಾದುದಲ್ಲ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, 
ತಿಸು Jo ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಪಾರಕನಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


I desire, Pushan, 10 propitiate you; I desire, illustrious deity, to 
glorify you: I desire not (to vffer) ungracious praisc to any other; (grant 


riches), bestower of wealth, to him who praises. culogises, and glorilies you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 8 


| | | 
ಪರಾ ಗಾವೋ ಯನಸಂ ಕಚ್ಚದಾಘೃಣೆಃ ನಿತ್ಯಂ ರೇಕ್ಲೋ ಅಮರ್ತ್ಯ । 


| | i 
ಅಸ್ಮಾ""ಂ ಪೂಷನ್ನ ನಿತಾ ಶಿವೋ ಭವ ಮಂಹಿಸ್ಕೋ ವಾಸಸಾತಯೇ ॥೧೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪರಾ | ಗಾವಃ | ಯೈನಸಂ | ಕತ್‌ | ಚಿ | ಅಫ್ರಣೇ | ನಿಕ್ಕಂ | ಕೇಕ: | ಅಮರ್ತ್ಯ 


I 
ಅಸ್ಮಾ ಸ | ಪೂಸನ್‌ | ಅವಿತಾ | ಶಿನ। | ಭವ | ಮಂಗಿಷ್ಠ: | ವಾಜಸಾತಯೇ |1| ೧ರ ॥ 
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Cd 2 ದ್‌್‌ ವಾ ಹ ಯ ದ ವಾ ದಾ ಹಬಾ ಸಾಯ ವಾಯಿದೆ 





RE NSS Tm ಸಾಹಾ ಎ ಪಾವಾ ಎ ಬತ IE NE ತ ಜ - 3 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಆಫಣ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಂದ್ರ ವಾ ಕಚ್ಚಿರ೯ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ಯಾಲೇ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವೋ ' 
ಯವಸಂ ತೃಣಂ ಭಕ್ಷಿತುಂ ಸರಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಹೇ ಅಮತಾಗ್ಯಮರಣ ದೇವ ತದಾನೀಂ ಕೀಕ್ಲಸ್ತದ್ದೋ- 
ರೂಸಂ ಧನಂ ನಿತ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಧ್ರುವಮಸ್ತು | ಚೋರವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರ್ಹಿಂಸಿತಂ ಮಾ ಭೂತ | ಅಸಿ ಚ 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಪೋಷರಯಿತ। ಅಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋ ಭನ | ತಥಾ ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಮಂಹಿಷ್ಠೋ ದಾಶೃತಮೋ ಭವ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಫ್‌ ಣೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೊಷದೇವನೇ | ಕಚ್ಚಿತ್‌- ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗಾವಃ- 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ಯೆವಸೆಂ-ತೃಣನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು: | ಪರಾ-ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಅಮತಣ್ಯ_ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫ ದೇವನೆ! | ರೇಕ್ಸಃ-ಗೊ!ರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು | ನಿತ್ಯಂ-ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು | ಪೂಷನ್‌_ಪೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಜೇವನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ_ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶಿನ8_-ಮಂಗಳಕರನಃ:ಗಿಯೂ | ಭವ. ಆಗಿರು | ವಾಜಸಾತಯೇ-- ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಂಸಿಷೃ, 
ಅತ್ಯಥಿಕವುದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅತ್ಯಧಕವುದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕೆಲವು ವೇಳೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ದೇವನೇ, ಗೋರೂಸವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ಜಾಕಮಾಡುವವನಾಗಿರು 


English Translation 


Illustrious (Pushan), my cattle go forth occasionally to pasture, 
may that wealth (of herds), immortal deity, be permanent; being my 
protector; Pushan, be the grantcer of felicity, be most bountiful in 


bestowing Food. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ೬ 
I | | 
ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿನಿಸ್ಟಿ ಷು । 


ಸ್ಮ ಸುಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಷು ತುರ್ವಶೇಷ್ಟ್ರಮನ್ಮಹಿ I ೧೯ ॥ 
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A ಬಾಬನ ಣಾ.) ಸವಾ, mR ರ್ಟ ಪ್‌ ಬಾಗದ ನ್‌ ಭಾಬ ಲ್‌ ಸಫಾ 


॥ ಫದಪಾಕಃ 
| ಟಾ | | 
ಸ್ಕೊರ | ಕಾಧಃ | ಶತ; ಅಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ | ದಿನಿನ್ಚಿಷು | 
| | | 
ರಾಜ್ಞಃ | ತ್ಯೇಷಸ್ಯ I ಸುಭಗಸ್ಯ | ರಾಶಿಷು | ತುರ್ವ ಶೇಷು | ಅಮನ್ಮಹಿ Il mr ॥ 


H ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ದೇವಾತಿಥಃ ಕುರುಂಗನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೌಶಿ| ಕುರು- 
ಗಸ್ಯ | ಕುರೂಳಗತ್ತೀಶುಂ ಗೆಚ್ಛತಿ ಕುಲಂ ಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ವಾ ತುರುಂಗಃ॥ ಜೋ ನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ 
ಗಮೇರ್ಡ!॥। ವೈಷೋದರಾದಿಃ li ವಿತತ್ಸಂಣ್ಞಸ್‌ ತ್ರೇಷಸ್ಕ ದೀಬ್ರಸ್ಯೆ ಸುಭಗಸ್ಯ ಶೋಭನಧನಸ್ಯ ಏವಂ- 
ಭೂತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ದಿವಿಪ್ಟ್ರಿಷು ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕೈಸಣೆ'ಸು ಪ್ರುಸ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾಸು ಯಾಗ- 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಕಾಶಿಷು ದಾನೇಸು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸೇಷು ಸತ್ತು ತುರ್ವಶೇಷು | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ನಿರ್ಣಾ- 
ರಣೇಸಸ್ತಮಾ ॥ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಸ್ಮೊರಂ ಸ್ಮ ಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಶತಾಶ್ಚಮಶ್ವಾನಾಂ 
ಶತೀನ ಯುಕ್ತಂ ರಾಧೋ ಥನನುಮನ್ಮಹಿ | ಅಜ್ಜುಸಿಷ್ಮ! ಅಲಭಾಮಹೀತ್ಯರ್ಥ॥ ll 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ಸ 





ತ್ರೇಷಸ್ಯ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸುಭಗಸ್ಯ-ಉತ್ತಮನಂದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಕುರುಂಗೆಸ್ಯ ತರುಗೆ 
ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ರಾಜ್ಞಃ ರಾಜನ | ದಿನಿಸ್ಪಿಸು-ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚಂಸಿದ | 
ರಾತಿಸು--ದಶ್ಷಿಣಾರೂಪನಾವ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ | ತುರ್ವಶೇಷು- ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ನ.ವೇ | ಸ್ಫೂರಂ- 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಶತಾಶ್ವಂ-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಾಧಃ- -ಧನವನ್ನು | ಅಮ & 
ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ತುರಂಗಸಂಭ್ಯಕನೂ ಅದ ರಾಜರಿಂದೆ ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 


ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವೂ ಆದೆ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾದೆ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಜನರ ನಡುವೆ ನಾವೆ! 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಅದ ಧನನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


We acknowledge the substantial wealth (of the gift) vf a hundrerl 
horses, the donation made to us amongst men at the holy solemnities of 


the illustrious and auspicious Raja Kuranga. 
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NSN NN ಗಂ ಇಜೌಂೀ ಹಾಚಾ ತಟ ಚಾಟಿ ಚ ಚಚಾಣಚಿಚಾರಿಗು ಜಾಇಚಜ ೫೫  ಇಜ೧ಇ ಇದ ಜ್‌ 


1 ಏಶೇಸಏಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದಿವಿಸ್ಟಿಸು ದಿವ ಏವಿಸಣೇಷು | ಸ್ಫೂರಂ ರಾಧ। ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಕ ದಿವಿದ್ಬಿಷು I ಸ್ಕೂರೆಕ 
ಸಮಾ ಶ್ರಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವಶ್ಕಣುರನು ಸ್ವವೀಯಾಂಸಮುಸಸರ್ಗೊಃ ಲುಪ್ತ- 
ನಾಮಕರಣೋ ಯಥಾ ಸಂಪ್ರತಿ | ಕುರುಂಗೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಕುರುಗಮನಾದ್ವಾ ಕುಲ. 
ಗಮನಾದ್ವಾ। ಕುರುಃ ಕೃಂತತೇ॥ | ಕೂರಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ|! ಕುಲಂ ಕುಷ್ಟಾಶೇರ್ನಿಕುನಿತಂ 
ಭವತಿ ॥ 


(ನಿ. ೬-೨೨) 


ದಿವಿನ್ಟಿಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ (ಯಜ್ಞಾ ದಿ) ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನ- ಸಾರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸೈ ದಿವಿನ್ಟಿಷು 
ಎಂಬ ಫೊರ್ವಾರ್ಥವನ್ನೇ! ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕೆ 
ಕುರುಂಗರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಅಶ್ವಗಳೂ, ಇತರವಸ್ತುಗಳೂ, ಧನಗಳೂ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನದಾನವು (ಸಂಪತ್ತು) ಎಂದರ್ಥವು, ಸ್ಫೂರವೆಂದರೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಬಹಳವಾದ ರಾಶಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೆ ಮೊದೆಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳು ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಮಹಾಧನವು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಅಣು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, 
ಅಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪವಾದುದು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಣು ಎಂಬುವುದು ಉಪಸರ್ಗವು, ಅದರೂ 
ನಾಮನಾಚಕದಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಇಂತಹೆ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲುಪ್ತನಾಮಕರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುರುಂಗ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಕುರು ಎಂಬ ಜನಂಂಗೆ 
ದವರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೊೋಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯತೀಲನಂದುದೆರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕುರುಂಗ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅಧವಾ ಶತ್ರುಕುಲಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕುರುಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಕುರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೃತ್‌ [ಕೃಂತತಿ) ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳೆ ಧುತುವಿಧಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ರೂರಶಬ್ದವೂ 
ಇದರಂತೆಯೇ! ಕೃಂತತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕುಲ ಎಂದಕೆ ಒಂದು ವಂಶಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷನ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಎಂದರ್ಥವುೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಸ್‌ (ಕುಷ್ಣಾತಿ) ವಿಸ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ವಾಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ ಸ್ರಿಯಮೇಥೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ | 


| 
ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾನು ನಿರ್ನುಜಾನುಜೀ ನಿರ್ಯೂಥಾನಿ ಗವಾನಮೃಷಸಿಃ 1300 
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i NN ಈ ರಎ೦ತ್‌ ಒತ್‌ ಒರ್ಕ್‌ೌಒರ್‌ಸಫ ತ್‌ .ಘೌರ್ಬ್ರಾ ತಡಾ ರ್‌ ಔಟ .೯..ೌಿ ಸಾರ ಒಎಹಾಪಾಒಸಾಣಾಹೌ 


| ಸವಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದಭಿ॥। ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ I ವಾಜಿನಃ ಪ್ರಿಯೆ;ಮೇಧೈಃ | ಅಭಿದ್ಯು ಭಿ! | 
| | | 
ಸನ್ಮಿಂ ಸಹಸ್ರಾ | ಅನು | ನಿ15ಮಹಾಂ | ಅಣೇ | As | ಯೂಥಾನಿ | ಗವಾಂ | ski | 20 Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ ll 


ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಫುತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹವಿಷ್ಮತೋ ಮೇಧಾತಿಥೇ। ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ಧಾ- 
ತೃಭಿಃ ಸ್ತೋಶೃಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಸಂಭಕ ನ್ಯಭಿದ್ಯುಭಿರಭಿಗತದೀಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ರಿಯಮೇಥೈರೇಶತ್ಸಂಜ್ಥ್ಲೈಶ್ಚ- 
ರ್ನಿಭಿಃ ಸೇನಿತಾನಿ ನಿರ್ನುಜಾ? ನಿಃಶೇಸೇಣ ಕುದ್ಧಾನಾಂ ಗೆನಾಂ ಸಸ್ಟ್ರಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಸ್ಟಿಸುಖ್ಯಾ- 
ಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೊಥಾನ್ಕೃನಿರ್ದೇೇವಾತಿಭರಹಮನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ನಿರಜೆಃ | ನಿಃ ಶೇಸೇಣಾಗಚ್ಛಂ | 
ಸಾಕಲೈ ನ ಸ್ರಾಪ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಸಣಯೋಃ!॥ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾನಾಂ ಕಾಣ್ವಾನಾಂ ಚೆ 
ಗವಾಂ ಯೂಥಾನಿ ರಾಜ್ಞಾ ದತ್ತಾನಿ ತತ್ರಶಿಗೃಹೀತಂ ಏನಂ ತೇನ ದತ್ತಾನಿ ಮಯಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಶಂತ 
ಇತ್ಮರ್ಥ: ॥ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಣ್ಚಸ್ಯ-_ಕಣ್ವಪುತ್ರನೂ | ವಾಜಿನಃ__ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಮೇಧಾತಿಧಿಯ | ಧೀಭಿ:-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಾತಾನಿ--ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ಅಭಿದ್ಯಭಿಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಸ್ರಿಯಮೇಧೈಃ-- 
೩ 1.4. ಕರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವೂ | ನಿರ್ಮಜಾಂ--ಸರಿಶುದ್ಧವೂ ಆದ | ಗವಾಂ-- 
ಗೊವುಗಳ 1 ಕ ಸಹಸ್ರಾ- _- ರವತ್ತು Jet ಸಂಖ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 1 ಯಾಧಥಾನಿ- ಸಮೂಹಗಳನ್ನು | 
ಆ. 1೫ ೭31 ನಾನು | ಅನು- ಅನಂತರ | ನಿಃ ಅಜೆ: _ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿದೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಕಣ ಪುತ್ರ ನೂ, ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ಮೇಧಾತಿಧಿಯೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, 
ಪ್ರ 1 ಸ್ರ್ರಿಯಮೇಧಪಂಜ್ಞ ಕರೂ ಆದ ಪುಸಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೂ ಸರಿಶುದ್ಧವ ವೂ ಅದ ಗೋವುಗಳ 
ಅರವತ್ತು ಸಹಪ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು ಜಬ ನಾನು Me  ಕರಿಸಿದೆನು. 


English Translation 
Ll, the Rishi (Devatithi) have received subsequently the complete 


donation: the sixty thousand herds of pure cattle merited by the devotions 
of the pious son of Kanwa, -and by the illustrious Priyamedhas. 
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ಚ್‌ ದೌ ಮೌತ್‌ ನ್‌್‌ ಇವತ್‌ ಎಫ್‌ ಒರ್‌. ಖ್‌ ಇಫ್‌ ಡೌರಿ ತೌ ವ್‌ ದ್‌ ಇ" ಇ. ದ್‌ ಡೌಡ್‌ೌಲ್‌ ರದಾನ್ನಾರ್‌ೌಡೌಸಿದ್‌ ಪ್‌ ರತ್‌ ರ್‌ ನೌ ಪ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ವೃಕ್ಸಾಕ್ಟಿನ್ಮೇ ಅಭಿಸಿತ್ವೇ ಅರಾರಣು॥ | 


I I 
ಗಾಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾಶ್ವಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾ ॥ ೨೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಶ್ಷಾಃ ಚಿತ್‌ ಮೆಃ I ಅಭಿ;ಪಿಶ್ಟೇ I ಅರರಣುಃ | 


| | | 
ಗಾಂ | ಭೆಜಂತ |! ಮೇಹನಾ | ಅಶ್ವಂ | ಭಜಂತ | ಮೇಹನಾ | ೨೧ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮೇ ಮಯಾಭಿಸಿತ್ತೇ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ಕೇ ಧನೇ5ಭಿಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ವೃಕ್ಷಶ್ಚಿದ್ವ)ಕ್ಸಾ ಅಪ್ಯರಾರಣು: | 
ಅಶಬ್ಬಯೆನ್‌ | ಕಥಮಿತಿ ತದಾಹ | ಇನು ಯಸಯೋ ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ಕ್ಯಾಂ ಗಾಂ 
ಭಜಂತ | ಅಸೇನಂತ | ಅಲಭಂತ | ಮೇಕನಾ ಮಂಹನೀಯಮಶ್ವೈಂ ಚೆ ಭಜಂತೆ 1 ಆಲಭಂತೇತಿ॥ 
ಗಾಮಶ್ವಮಿತಿ ಜಾತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಮೇಕವಚನಂ | ಯದ್ವಾ! ಮೇಹನೇತಿಮ ಇಹ ನೇತಿ ಸದತ್ರಯಾತ್ಮಕ. 
ಮೇಕಂ ಸದಂ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕ್ರ। | ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಂಶುಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ | 
ಯೆನ್ಮ ಇಹ ನಾಸ್ತೀತಿವಾ ತ್ರೀಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ | ನಿ, ೪-೪ | ತದೈವ ವ್ಯಾಪ್ಶೇಯಂ | ಇವು 
ಯಸಂಯೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚಾಲಭಂತ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಪ್ರಶಸ್ತ ಫೈ ಧನಸ್ಯ ಶದ್ದಾನಂ ಮಮ ನಾಸೀನ್ಮನು 
ನಾಸಿದಿತಿ ವೃಕ್ಷಸಪ್ರಮುಖಾ ಸರ್ವೇ$ನಸಿ ಜನಾಃ ಪ್ರೋಚುರಿತ್ಯರ್ಥ: | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ ನನ್ನಿಂದ | ಅಭಿಸಿತ್ತೇ_ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಧನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ವೃಕ್ಷಾಶ್ತಿತ್‌ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಕೂಡ | ಅರಾರಣು।ಆನನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಹೇಗೆಂದರೆ | ಮೇಹನಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಜಂತ- (ಈ ಖುಷಿಗಳು) ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ | ಮೇಹನಾ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | 
ಅಶ್ವಂ (ಚ)-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಭಜಂತ-- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ (ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದವು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದಿದಾಗ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ ಹೀಗೆಂದು ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 


ಸಿದವು. "ಈ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗೊ!ವುಗಳನ್ನೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ನಡೆದು ಅವುಗಳ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.'' 
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English. Translation 


ರ್‌ 


Upon the acceptance of this donation to me, the very trees have 


exclaimed: (See these Rishis) have acquired cxcellent cows, excellent 
horses: 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಎ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೆ ಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ್‌ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕೃ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಥುರಂಧೆರೆ£ಣ ಸಾಯಣಾಮಾತಶ್ಮೇನ ವಿರಚಿತ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕೃಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇಃ ಪಂಚಮಾಸ್ಪಕೇ 
ಸಸ್ತಮೋ೯ಧಥ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಂ 
1 Lo ತತೈತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಬಗೇದಸಂಹತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರೆಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವಕ ನಮೋಸ್ತುತೆ! ॥ 


೫ ಶೆಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


1 ಮಂಗಳಂ ॥8 


೨ ್ರೀಂ--- 





Il ಶ್ರೀ Il 


ಶ್ರೀಃ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾ। ಸುಮೆನಸ। ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೆೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃ ತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ_ ಸಿತೆಂ ವೇಡಾ ಯೋ ವೇದೇಚ್ಯೂ ಕ|ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ವಮೇೆ! ತ ಮೆಕ್‌ಂ ವೆಂದೇ ವಿದ್ಮಾ ತೀ (ರ್ಥನೊಹೆಶ್ವರೆಂ ॥ 
ವೇದ! ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೊೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ ! 
ತಸ್ಮಾತೃ್ಮರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸರಂಹಿತ 


ಪ ಂಚಮಾಷ್ಟಳ ಷ್ಟಮೋ; ಧ್ಯಾಯಃ 


ಐದನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


a) 


ಎಂಟನೆಯ ನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
nl ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಲ ॥ 


ಅಥಾಪ್ಪ ಮೊ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ | ಅಸ್ಪಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥನೆೋನುನಾಕೇ ಚತ್ವಾರಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃ ತಾನಿ | ದೂರಾದಿತ್ಯೇಕೋನೆಚತ್ಪಾರಿಂಶದೃಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ರಗೋತ್ರಸ್ಯೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ | ಆದಿತಃ ಸಡ್ತಿ ಶದ್ಗಾ ಯತ್ರ; | ಸೆ ದ್ವೇ ಬ ಹತ್ಯಾ | ಅಂತಿಮಾನುಷ್ಟುಸ್‌ | 
ಅಂತ್ಯೇಸು ಸಂಚೆಸ್ನ _ರ್ಧರ್ಚೇಷು ಚೇನಿಸುತ್ರ ಸ್ಯ ಕಶುನಾಮ್ನ್ನ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂ ಯತೇ! ಅತೆಸ್ತದ್ದೆೇ- 
ವತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಆಶಿ ನ್ಯ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೂ | ಡೂರಬೇಕಾನ್ನ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶದ್ದ ಕೈ ಶಹ್ಮಾತಿಥಿ- 
ರಾಶ್ವಿನಂ ದೈಬ್ಬಹತ್ಯೆನುಷ್ಪುಬಂ ತಮ ತ್ಯಾ: ಸಂಚಾರ್ಧರ್ಚಾಕೆ. 3 ದ್ಯಸ್ಯ ಕಶೋ ರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ॥ 
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ಇರ್‌ 








ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರಾಶ್ರಿನೆಃ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಭಂದಸ್ಯಂತ್ಯತೃಚನರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ ತೇ ಹ ದೂರಾನಿಹೇವೇಕಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಖುಗ್ತೆೇೇದಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಏವರಿಸಲುಗುವುದು. ದೂರಾದಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೊ!ತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಧಿ ಎಂಬುವನು 
ಬ.ಸಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಕು ರನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳ 
ಗಾಯತ್ರಿ! ಭಂದಸ್ಸಿನವು, ಆಬ್ದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳು (೩೭-೩೮ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಬ ) ಹೆತೀಭಂದಸ್ಸವು; ; 
ಕೂನೆಯ ಯುಕ್ತ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭುದಸೃೃವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 085 ಭಾಗದ ಐದು ಅರ್ಧ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇಡಿ 
ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಶು ಎಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿವೆ ದಾನಸ್ತು ಸಿಯನ್ನು ಪ ್ರಶಣಸಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಟಿ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. “ಮುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ದೂರಣೆಕಾನ್ನಚತ್ವಾರಿ೨ಕವ್ನ ಸ ಹ್ಮಾತಿಥಿಖಾಶ್ವಿಸಂ ದ್ವಿಬ )ಹತ್ಯನುಸ್ಪುಬಂತಮುಂತ್ಯೂ। ಸಂಚಾರ್ಧ- 
ರ್ಚಾಶೆ ೈದ್ಯಸ್ಯ nd ತಿ: ಎಂದು Ca ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ £ರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ರೀನ 
ಕ್ರತುಸಂಬುಧವಾದ ಗುಯತ್ರೀಛ:ದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕ್ತುಗಳೆ ಏಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲ೫ಯನಶಸ್ರಿತಸೂತ್ರದ -ದೂರಾದಿಹೇವೇತಿ ತಿಶ್ರ ಉತ್ತನ 
ಉದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಇ. ೪-೧೫ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶ್ಚ 


ಸೂಕ್ತ. ೫% 


ನಂಂಡಲ--ಐಅಿ ॥ ಅನುವಾಕ ಗಣ ॥ ಸೂಕ್ತ... 
ಆಸ್ಪಕ__೫« ಆಧ್ಯಾಯ--೮ ೪ ವರ್ಗ__೧, ತ, ತ್ಕ ೪, ಹ, ಓ ಶ್ಯ ಲಿ 8 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ--೯ ॥ 
ಖಷಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
ದೇವತಾ -೧-ಕಿ೬, 4೭ ರಲ್ಲಿ ಸೂವಾರ್ಧ. ಅಶ್ವಿನ್‌ | ೭ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಭ, 
ತಿರ-2೯- ಚೈಣ್ಯಸ್ಯ ಕುಶೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿಃ ॥ 
ಭಂದಃ೧-ಸ್ನಿಓ. ಗಾಯತ್ರಿ | ಪ್ಲಿ೭-ತ್ಲಲ, ಬೃಹತೀ ' A. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಕ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
«1 | 
ದೂರಾದಿಹೇವ ದುತ್ಸತ್ಕರುಣಪ್ಪುರಶಿಕ್ತಿತತ್‌ । 


ವಿ ಭಾನುಂ ವಿಶ್ವಧಾತನತ್‌ ॥ ೧॥ 
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8 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ದೂರಾತ್‌ | ಇಹೆ5ಇವ |! ಯತ್‌ | ಸತೀ ಅರುಣ್ರಪ್ಪುಃ | ಅಶಿಶ್ರಿತತ್‌ | 
| 
ವಿ | ಭಾನುಂ | ವಿಶ್ವಧಾ | ಅತನತ್‌ | ೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೂರಾದ್ದೂರತ ಏವ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಏವ ನಭಃ: ಪ್ರಾಕ್ರೃದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೇಹೇವ ಸತೀಹ 
ಸಮಾಪೆೇ ವಿದ್ಯಮಾನೇನ ॥ ಅಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜಸ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ರಂ ll ಅರುಣಪ್ಪುಶಾರೋಚಮಾನರೂಸಾ ಈದೃಶ್ಯುಷಾ ಯೆದ್ಯದಾಶಿಸ್ತಿತತ" ಅಶ್ಟೇತೆ- 
ಯೆತ್‌ | ಶ್ರಿತಾ ನರ್ಣೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಟ್ಯಂತಾಲ್ಲುಬು ಚೆಜು ರೂಪಂ | ಯೆದ್ವೈತ್ತಾಸ್ನಿಸ್ಯಂತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ- 
ಸೇಥಃ | ತದಾ ಭಾನುಂ ದೀಸ್ತಿಂ ನಿಶ್ವಥಾ ಬಹುವಿಥ2 ವ್ಯತನತ್‌ | ವಿಸ್ತಾರಿತವತಿ: ॥ ತನೋತೆಸವಣ್ಯತ್ಸ- 
ಯೋನ ಶಸ್‌ | ಈನಸೃಶೀಮುಷಸಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಬೆ;ಥ: ಇತ್ಯುತ್ತರೆ ಖೈಕನಾಕ್ಯತಾ | ಯದ್ವಾ | 
ಪ್ರಾತಕನುವಾತ್ಯೆ ಉಪಸ್ಯೇನ ಕಾಂಡೇನೋಷಾಃ ಸುತಾ ಸತೀ ವ್ರಾಯರ್ಬಭೂವ | ಹೇ ಚಸ್ತಿನ್‌ 
ಕಂಸಿಷ್ಯಮಾಣಮಾನ್ಚಿನಂ ಕ್ರತುಂ ಶ್ರೋತುಂ ಯನಾಮಸಿ ಷ್ರಾದುರ್ಭವತವಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರೇಣ 
ವಾಕ್ಯಂ ಪೂರಣೇರಯುಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೂರಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರಸ್ರದೇಶದೆನ್ಲಿರುವಾಗಲೂ | ಇಹೇವ ಸತೀ. ದತ್ತಿಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ | ಅರುಣಸ್ಪೃಃ--ಆಕರ್ಷಕವಂದ ಹೊಂಬಾ ದೆ ರೂಸವುಳ್ಳ ಉಮೋ ದೇವಿಯು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | 


1 
ಅಶಿಶ್ವಿತತ_ _ ಜಗತ್ತನ್ಸೆಲ್ಲು ಬೆಳಗಿಸಿದಳೊೋ ಆಗ 1 ಭಾನುಂ- ತನ್ನ ಕುಂತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಧಾ--ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ವಿ ಅತನತ್‌ನಿಷ್ಪೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾಳಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರಪ್ರವಬೇಶದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ 
ರೂಷವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇನಿಯು ಯಾವಾಗ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸಿದಳೊ! ಆಗ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation 


When the shining dawn, advancing hither from afar, whitens [all 


things), she spreads the light on all sides- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ನೈವದ್ದಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಸೃಥಂಸಾಜಸಾ | 
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-ಚೇಥೇ ಅತ್ತಿನೋಷಸಂ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪಹಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ನೃ೯ವರ್ತ | ದಸ್ರಾ 1 ಹ 1! ರಥೇನ | ಸೃಥು೯ಪಾಜಸಾ | 


ಸಚೇಥೇ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಷಸಂ | ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್‌ ದರ್ಕನೀಯೌ ಕತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ ವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಹಾರ ॥ ಈದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಸೃವನ್ಮೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಸ್ತುಲ್ಯಂ ವರ್ತಮಾನೌ ಯುವಾಂ "| ತೇನ 
ತುಲ್ಯನಿತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ವತಿಃ | ಯದ್ವಾ |! ನೃವತೀಂ | ನೃಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸಶ್ಭಾಂದಸತ್ವಂ | ರಶ್ರುತಿ- 
ಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ವಾ ಛಭಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ತ! ಜೀಪಶ್ಛಾಂಡಸೋ ಲುಕ್‌ | ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ॥ ಈದೃಶೀನುಷಸಂ ರಥೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ನಾಹನೇನ ಸಚೇಧೇ | ಸಮೃಗಾಗ- 
ಚ್ಛಥಃ | ಸಚ ಸಮವಾಯೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಂತತಿಃ ಸೇವನಾರ್ಥಃ | ಸಚೇಥೇ | ಸೇವೇಥೇ | ತದಾಹ 
ಯೂಸ್ಕ॥ | ಸಚಸ್ಕಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸೇವಸ್ತ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ನಿ 8೩-೨೧ | ಇತಿ | ಕ(ದೃಶೆ:ನ ರಥೇನ | 
ಮನೋಯುಜಾ ಮನಸೈನ ವ್ಯಾಪಾರಾಂತರನಿರಸೇಸ್ಲೇಣ ಸ್ಮರಣಮಾತಶ್ರೇಣಾಶ್ವೈಯರ್ಯ೯ಜ್ಯಮಾನೇನ 
ಪೃಧುಷಾಜಸಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಬಲೇನ ಬಣ್ಣನ್ನೇನೆ ನಾ! ಉಷಸೋಸಂತರಮಶ್ವಿನೋ॥ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನ- 
ತ್ರಾತ್ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗಚ್ಛತ ಇತ್ಯು ಚೃತೇ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-- -ಎಲೈ ಅತ್ತಿಪೀ ೇವತೆಗಳೇ । ನೃನತ'ನೇತೃಗಳಂತೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ನೀವು | ಮನೋಯುಚಜಾ re 85 ಎಂದಶೇ ಅಕ್ಕಗಳೆಂಡನೆ ಸೇಠಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೊ | ಪೃಥು- 
ಪಾಜಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ಬೂ ಆದ | ರಥೆನರಧಸೊಡನೆ | ಉಷಸಂ--ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು | 
ಸಬೇಥೆೇ--ನೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಿ!ರಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೇತೃಗಳಂತೆ ಪ್ರರಸ್ಯರಾದ ನೀವು ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಶ್ರಗಳೊಡನೆ ನೇರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದೂ, py ೈಧಿಕವ:ದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥದೊಡಣೆ ಉಸೋದೇನಿಯನ್ನು 
PAP ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಿ!0ಿ. 


ಗ 


English Translation 


And you, Aswins, of goodly aspect, accompany the dawn like 
leaders with your mighty chariot harnessed ata though ` 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಲಾಕೆಃ ॥ 
| I 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಾ ಆದೃಕ್ಷತ । 


| 
ವಾಚಂ ದೂತೋ ಯಥೋಹಿಸೇ ॥ ೩ ॥ 
॥ ನದಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಯುವಾಧ್ಯಾಂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀಃವಸೂ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅದೃಶ್ಷತ | 
ವಾಚಂ | ದೂತ। | ಯಥಾ | ಓಹಿಷೇ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ನಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ | 
ತಸ್ಯಾಂ ವಸು ಧನಂ ಜ.ಯೋರಸ್ತಿ ತೌ ತಥೋಕ್ಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಜೀಯಂ 
ವಸು ಧನಂ ಯೆಯೋರಸ್ತಿ ತಾದೃಶೌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಶ್ಯದೃಕ್ಷತ । ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತಾಂ॥ ದೃಶೇಶ್ಛಾಂದಸ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಲಿಜ'ಸಿಚಾನಾತ್ಮನೇ. 
ಪಡೇಸ್ವಿತಿ ಕಿತ್ತ್ವಾತ್ಸೃಜಿದೃಶೋರಿತ್ಯಮಭಾವಃ | ಸತ್ವಕತ್ತಸತ್ವಾನಿ ಅಹಂ ಚ ಯಧಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾ- 
ರೇಣ ಜತ; ಪ್ರೇಷ್ಯೋ ವಾಚಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ವಾಕ್ಯಂ ಯಾಚತೇ ತಥಾ ಯುವಯೋ!ಃ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ನಿ- 
ಕಾಂ ವಾಚಮೋಹಿಸೇ | ಪುರುಸನ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯಾಚೇ | ಉಹಿರರ್ದನೇ। ಯಾಚನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೃಶ್ಯಯೆ ಸ್ಲಾತ್ಮನೇ ಪದಂ ॥ ಯದ್ವಾ | ದೂತೊಃ ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಿನೋಕ್ತಾಂ ವಾಚಂ ವಿಡೇಶಸ್ಥಮನ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪಯತಿ ಏವಮಹಮಹಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಮೋೊಹಿಷೇ । ವಹೇ | ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಸಯಾಮಿ 
ವಹೇವಣ್ಯತ್ಯಯೆಃನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಭಾಂದಸೆಂ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಭಂದಸ್ಯುಭೆಯಥೇತ್ಕಾರ್ಥಧಾತು- 
ಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶಬಭಾವೋ ಲಘೂಪಧಗುಣಶ್ಚ | ಏಜಕಿ ಸರರೂಸಮಿತಿ ಸರರೂಪತ್ವಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ವಾಜಿನೀನಸೂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ಕೂಪದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುನಾಭ್ಯಾಂ- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ಜೀಶಿಸಿ ಆರ್ನಿತವಾಹ | ಸ್ತೋಮಾ।--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಪ್ರಶ್ಯದೃಕ್ಷತ-_-ಒಂದೊಂದೂ 
ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಯಥಾ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹೂಶ।-_ ದೂತನು ಯಜಮಾನನ ಸಂದೇಶ 
ವನ್ನು ವಹಿಸುವನೊ! ಅದರಂತೆಯೇ | | ಅಹಂ--ನಾನೂ ಸಹ) | ವಾಚಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 


ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಓಹಿಷೇ-_ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಎಸ್ಕಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ, ನಿವ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಡ್ವೆಕ್ನಿಲ್ದೆ ಸಾಯರಾಭಾಷ್ಯಸಿತಾ | ಮಂ. ೮, ಅ ೧.'ಸೂ ೫ 
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'ಚ್‌ವ್‌ಡ್‌ಗತ್‌ರ್‌್‌ಇರ್‌್‌ರ್‌ಇಡ್‌್‌ 





Hu FA SAS ME ಇ ಒತತ ಎಂ 


ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳು ಒಂದೊಂದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸಲ್ಪಡರಿ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದೂತನು 
ಯಜಮಾನನ ಸಂಡೇಶವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English ‘Translation 


By you, affluent in sacrifices. may vur praises be severally accepted : 


I bear the words {of the worshipper) like a messenger (to you). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| || 
ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಣ ಊತಯೇ ಪುರುನುಂದ್ರಾ ಪುರೂವಸೂ | 


I | 
ಸ್ತುಸೇ ಕಣ್ವಾಸೋ ಅತ್ತಿನಾ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ob | | 
ಪುರು;ಪ್ರಿಯಾ | ನಃ! ಊತಯೇ | ಪುರುುಮಂದ್ರಾ | ಪುರುವಸೂ ಇತಿ ಪುರು;sನಸೂ | 


| I 
ಸ್ತುಷೇ | ಕಣ್ವಾಸಃ | ಅಶ್ವಿನಾ ll wll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಬಹುಮದೌ ಬಹೂನಾಂ ಮಸೆಔಯಿತಾರಾ 
ವಾ| ಯೆದ್ವಾ! ಪುರು ಬಹುಲಂ ಮಾದ್ಯಂತೌ | ಪುರುವಸೂ ಬಹುಧನ್‌ ಈದೃ ಶಾವಶ್ರಿ ನಾಶ್ವಿನೌ ನೋ:- 
ಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ವಯಂ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುಮಹೇ॥ ಪುರುಸವಚನ- 
ಯೋವಣ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ ಯವ್ವಾ | ಕಣ್ವಾಸ ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಯುಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಅಂತರಾಶ್ಮನ್‌ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ತ ಂ ಸ್ತುಷೇ | ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುಹಿ || 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪುರುಪ್ರಿಯಾ- ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಪುರುಮಂದ್ರಾ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರೂ | ಪುರುವಸೊ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ! ಅಶ್ವಿ ನಾ- _ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನ ನಮ್ಮ | 
ಊಕಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕಣ್ವಾಸಃ_ _ಕಣ್ವವಂಶೊ!ತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಸ್ತುಷೇ-ಸಪ್ರಾರ್ಣ್ಥಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆ!ವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವಕ್ಕೊ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ 
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ಹಟ್‌ ಪ 





ಕ ಬಗ ಹಟ ಗುತ ಪಂಜೆ ಟೆ mR A ಬ ಬಾಬಾ me ಗೃ ದೆ 


ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಣ್ವವಂಶೊತ್ರನ್ನರಾದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We Kanwas, praise for our protection the many-loved, the many- 
delighting Aswins, abounding in wealth. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆ! ₹ 


| 
ಮೆಂಹಿಸ್ಟಾ ನಾಜಸಾತಮೇಷಯಂತಾ ಶುಭಸೃತೀ । 
| 
ಗಂತಾರಾ ಣಾಶಃ: ಸೋ ಗೃಹಂ Wn #೫ | 


1 ಪಣೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಮಂಹಿಷ್ಟಾ | ನಾಜ;ನಾತಮಾ | ಇಷಯಂತಾ | ಶುಭ; | ಪಶೀ ಇತಿ 


I | 
ಗಂತಾರಾ।| ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ ॥ ೫ ॥| 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 8 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹಿಷ್ಕ್‌ ಮಂಹನೀಯೆೊಾ ಪೂಜನೀಯ ಯೆದ್ವಾ ದಾತೃತನೌ ವಾಜಸಾತಮಾ!। 
ನಾಜೋಳನ್ನೆಂ ಬಲಂ ವಾ! ತಸ್ಯಾಶಿಶಯೇನ ದಾತಾರ್‌ | ಯೆದ್ರಾ | ನಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | 
ತಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ಷ್ಯೃತಮೌ ॥| ಸನೋತೇಃ ಸನತೇರ್ನಾ ಜನಸನೇತಿ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ತನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ತಂ il 
ಇಷಯೆಂತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಷಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತೌ | ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾತ್ತತ್ಯಕೆೊತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣೇರಿಸ್ರ- 
ವದ್ಭಾವೇನ ಟಲೋಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಣಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ॥ | ಯದ್ವಾ | ಇಷಯೆಂಶತೈಸಯತೌ 
ಶ್ರೇಯೆಂಸಿ ಪ್ರಾಸಯಂತೌ | ಇಷ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ದೇತುಮಣ್ಣಿಚ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಢೇರನಿತ್ಯ- 
ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಧಾವಃ | ಶುಭಃ ಶೋಭನಕ್ಕ ಧನಸ್ಕೊೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ॥ ಸಷ್ಕ್ಯಾಃ ಸತಿಫುತ್ರೇತಿ 
ನಿಕರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥ ದಾರುಸಶ್ತರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೈಹಂ 
ಗಂತಾರಾ ಗಮನಶೀಲೌ || ಗಮೇಸ್ತಾಚ್ಲೀಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | ತತೋ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಕಾ (| ಪ್ರತಿಸೇಧಃ॥ ಈದೃಶಾವಶ್ವಿಭೌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರೂ | ನಾಜಸಾತಮಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನದಾತರೂ | ಇಸೆಯೆಂತಾ- 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವವರೂ | ಶುಭ॥--ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ | ಪತೀ__ಒಡೆಯ ರೂ| 


ಜಾಶುಷ।ಃ-_-ಹವಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ ರಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ I ಗಂತಾರಾಹೊಗತೆಕ್ಟವರೂ ಆದೆ 
(ಅಶ್ವಿನೇಡಿ!ವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ). 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡ ಅನ್ನದಾತರೂ, ಸ್ತೊ!ತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನರೂ, 
ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ, ಹೆಎಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 
Most adorable bestower of strength, distributors uf food, lords vf 
opulance, repairers to the dwelling of the donor (of the oblation) 


॥ ಸಂಹಿತಾಲಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ತಾ ಸುದೇವಾಯ ದಾಶುಷೇ ಸುಮೇಧಾಮವಏತಾರಿಣೆಂ । 


ಘೃತೈರ್ಗವ್ಕೊತಿಮುಕ್ತತಂ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ತಾ| ಸುಂದೇವಾಯ | ದಾಶುಷಸೇ |! ಸುsಮೇಧಾಂ | ಅರ್ವೀತಾರಿಣೇಂ | 


| 
ಘೃತೈಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ಷತಂ | ೬॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶ್‌ ಯುವಾಂ ಸುದೇವನಾಯ | ಶೋಭನಾ ದೇನಾ ಯೇನ 
ಯಸ್ಪವ್ಯಾ। ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ॥ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಸ್ಬುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ ತಸ್ಮೈ 
ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ॥ ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಈದೃಗೃಜನಾನಾರ್ಥಂ 
ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾಮನಿತಾರಿಣೀಂ | ವಿತರಣಂ ವಿಗಮನಮಪಾಯ$8 | ಅನಸಾಯಿನೀಂ | 
ನಣ್‌ ಸಮಾಸೆ!5ವ್ಯ ಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಈದೃಶೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಗಾವೊಃ ಯೂಯಂತೇ 
ಸಂ ಯುಜ್ಯಂತೆ5ತ್ರೇಶಿ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಗೋಸಂಚಾರಭೊವಿಃ | ಗೂೋಯೂಶ್‌ಾ ಭಂದಸಿ | ಪಾ. ೬೧೨೭೯೨೨1 
ಇಶ್ಯವಾದೇಶಃ॥ ತಾಂ ಫೃತ್ರೈಃ ಕ್ಷರಕ್ಷಣಶೀಲೈರುದಳ್ಳೆ ರುಕ್ಷತಂ | ಸಿಂಚತಂ ॥ ಉಕ್ಷಸೇೇಚನೆಃ । 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


(ಎಲೈ ಅಶ್ನಿ ಧಿ! ಜೇವತೆಗಳೇ) ತಾ.._ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವು |! ಸುದೇವಾಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಡೇನಪೂಜಾ 
ಕಾರ ದಲ್ಲಿ ನರತನಾದವನೂ! ದಾಶುನೇ-- ಹನಿಸ್ಸ ನ ರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಮೇಧ0- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜೃವಾದುದೂ (ಕುದ್ಧವಾದುದೂ) 1 SE EES ಆದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ- 
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ಗೋನಿನ ಸಂಚಾರಭೂಮಿಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು) | ಫೈತೈಃ--ಉದಕಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಷತಂ--ತೊಯ್ಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನ್ನೂ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಸಲುವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಅಪಾಯರಔಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಗೊವಿನ ಸಂ ಚಾರಭ್ಯೂಮ್ಬಿಯನ್ನು (ಹೆಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು) ಉದಕಗಳಿಂದ ತೊಯ್ಯ್ಯವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Sprinkle well with water the pure unfailing pasturage (ol his uattle) 
lux the devoul donor [of the oblatinn). 


॥ ಸ)ಹಿತನಂತಾರಃ ॥ 


ಕ್ರ 
ಊರ್‌ 


| ci 


| | 
8 ನ್ಲೋಮಮುಸ ದೃವತ್ಕೂಯಂ ರ್ವೇನೇಭಿರಾಶುಭಿಃ । 
ಎವಿ ಮ್‌ ಇನಿ ೆ 


| 
ಆ ಇಗೆ ನ್ಮ (ಥಿ a 
ಯಾತಮಶ್ವೇಭಿರತ್ವಿನಾ zl 


” ಪದಖಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ನಃ ಸೋಮಂ | ಊಉಪ | ಭ್ರವರ್ತ | ತೊಯಂ | ಶ್ರೇನೇಭಿಃ | ಅಶುಭ! 


| 
ಯಾತರ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೭1 
॥ ಸಾಯಣಬಾಷ್ಕರಿ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಶ್ವೇೇಭಿರಶ್ವೈಃ | ದ್ರವತ್‌ 
ತೂಯೆಮಿತ್ಯುಭೇ ಕ್ಲಿಸ್ರೆನಾನುನೀ | ಏಕಃ ಪೂರಕಃ | ಶೂಯೆಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಮುಸಾ ಯಾತಂ! ಉವೆಗೆಚ್ಛೆ ತಂ | 
ಯದ್ವಾ | ದ್ರವದಿತಿ ಸ್ತೋಮನಿಶೇಷಣಂ | ದ್ರನಚ್ಚೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತೊೋಮನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃ- 
ಶೈರಶ್ಶೈ! | ಶೈೇನೇಭಿಃ ಶಂಸನೀಯಗಾಮಿಭಿಃ ಪ್ರಶಶ್ಯಗಮನೈರಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗೈಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಶೈ ನೇಭಿ॥-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ (ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ) | ಆಶುಭಿ1-_ವೇಗಗಾವಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ-_-ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ದ್ರೆವತ' 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಪರಿತವಾಗುವ | ನಃ. ನವ್ಮು | ಸ್ತೋಮಂ-ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತೂಯೆಂ--- 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


448 ಸಾಯಣಾಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ, ೧. ಸೂ. ೫. 





ರ್‌ ರ್‌ ನಾದ್‌ ಅನ್ನಾ, 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ (ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ) ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಸರಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಸಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 


ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Come, Aswins, to vur adoration, hastening quickly with your 


rapid falcon-like horses. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | I 
ಯೇಭಿಸ್ಲಿಸ್ರಃ ಪರಾನತೋ ದಿವೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ರೋಚನಾ ॥ 


| | 
ೇರಕ್ತೂನ್ಸರಿದೀಯಥಃ ॥ ೮॥ 


(೧6 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಯೇಭಿಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಪರಾ€ವತಃ॥ | ದಿನ। | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕೋಚೆನಾ | 


| 
ಶ್ರೀನ್‌ | ಅಕ್ತ್ಯೂನ | ಪರಿಇದೀಯಥಃ Il g 1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಆಶ್ವಿನೌ ಕಿಸ್ರೋ ದಿವಸ್ತ್ರೀನ್ಹಿನಸಾಂಸ್ತ್ರೀನಕ್ತೂಂಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ॥ ಅತ್ಯಂತಸ:ಯೋಗೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ವಾ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ 
ನಶ್ಷತ್ರರೂಪಾಣಿ ದೇನಗೃಹಾಣಿ ಪರಾನತೋ ದೂರದೇಶಾದ್ಯೇಭಿಯೆೃರಶ್ಚೈಃ ಪರಿನೀಯೆಥೆಃ ಸರಿಗಚ್ಛಥಃ। 
ವೀಯೆತಿರ್ಗಕಿಕರ್ಮಾ | ತೈರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರನುುಸಯಾತಮಿತಿ ಪೊರ್ವತ್ರಾನ್ಮ ಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿರೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಿಸ್ರಃ ಮೂರು | ದಿವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ರೀನ್‌ ಮೂರು! 
ಅಶ್ರೂನ್‌--ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಕರೋಚನಾ-ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ್ರ ಜೀವ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೊರಡೆಃಶದಿಂದಲೇ | ಯೇಭಿ8- ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪರಿದೀ 
ಯೆಥೆಃಸಂಚೆರಿಸುವಿರೊ! (ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೇವಲ ಮೂರು ಅಹಸ್ಸು ಮುತ್ತು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸಕಲ ಡೇವಲರೊ!ಕಗಳನ್ನೂೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಿಕೋ 
ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 
With which in three days and three nights you traverse from afar 
all the brilliant (constellations). 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥ। ॥ 
| 
ಉಕ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಉತ ಸಾತೀರಹರ್ಪದಾ । 


| 
ಐ ಪಥಃ ಸಾತಯೇ ಸಿತಂ ॥ ೯ 1 


I | 
ಉತ | ನಃ | ಗೊಃ;ಮತಿಃ: | ಇಷ। | ಉತ | ಸಾತೀ॥। ಅಹ॥೯ವಿದಾ | 
ಏಟ। ಪಥಃ॥। ಜತ್ತ |ಸಿತಂ॥ ೯ 


ಕ ಸಾಯಣಃಸಾಸ್ಯಂ u 


ಉಕಾಪಿ ಚೇ ಅಹರ್ಮ್ವಿದಾಹ್ನೊೋ ಲಂಭಂಯಿತಾರ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅಕ್ನಿ ಪ್ರಧಾತಸಮುಯೇ 
ವೇದಿತವ್ಕೌ ಸ್ತೋತವ್ಯೌ! ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಸೋತನ್ನಾನಿ 
ದತ್ತಮಿತಿ ಶೇಷ;। ಉತಾಸಿ ಚ ಸಾತೀಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ದಾತವ್ಯಾ ವಾ ರಾಯೆಶ್ಚಾ ಸೆ ಭಂ ಂದತ್ತಂ॥ ಸನಶೇಃ 
೬.೩. ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ರಂ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿ ನ ಉದಾ- 
ತ್ವಂ ನಿಪಾತ್ಯತೇ॥ ಅನಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಶಯ ಉಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ಸಂಭಜನಾಯ 
ವಾ ಹ ದುಷಾಯರೂಪಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಿ ಸಿತಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬಣ್ಗಿಃತಂ | ಯಥಾನ್ಯೇ ನ ಪ್ರವಿಶಂತಿ 
ತಥಾ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥ।॥ ವರ್ಣ ಬಂಧನೇ | ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಈ 11: 
ವಶಾದಯಂ ಧಾಶು। ಸ್ವಾರ್ಥನಿಪರೀತೇ ಬಂಧನಾಭಾವೇ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರ ಸ್ಕಾ ನಮಿತಿ ಯಥಾ! 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಿಸಿತಂ | ನಿಮುಂಚತಂ। ಸಪ ಶ್ರದರ್ಶಯತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ ಪಥಿಇ್ಳ ಬ್ರೊ ೯ಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ। | ತಸ್ಯ ಶಸಿ ಟಲೋಪ ಉದಾತ್ರ್ತರಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ಮತ್ವಂ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಹರ್ವಿದಾ--ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲನ್ಲಿ ಗೋಚರರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳೆ!! ನ1- ನಮಗೆ | ತಪವು ಭಾನ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷ॥.ಅನ್ನಗಳನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ)! 
[09] [ 231 
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am 


ಉಶ- ಮತ್ತು | ಸಾತೀ॥__ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಸಾತಯೇ - ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಲಾಭ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ಸಥಃ-_ಅವುಗಳ ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ವಿಸಿತಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಯಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಸಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೆೇವತೆಗಳ, ನಮಗೆ 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಮತ್ತು ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಾಧಕವಾಡೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 


Bringers of the day; (bestow) upon us food with cattle, vr donations 


uf wealth ; and ೦1056 the path [against aggression) upon vur gains. 


1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ॥ ಗ 
I | 
ಆ ನೋ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಾ ಸುವೀಕಂ ಸುರಥಂ ರಯಿಂ | 


| | 
ವೋಳ್ಚಮಶ್ವಾವತೀರಿಷಃ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪಹಪಾಠ। ॥ 
| | ಕಟ 
ಆ | ನ ಗೋತಮಂತಂ!। ಅಶ್ಕಿನಾ | ಸು;ವೀರಂ | ಸು;ರಥಂ | ರಯಿಂ | 


| | 
ವೋಳ್ಗೆಂ | ಅಶ್ವ೯ಇನತೀ॥ | ಇಷ co 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ£್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ರಿನಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವೋಕ್ಷೆಂ | ಆವಹತಂ | ಆಹರತಂ॥ 
ವಣೇರ್ಟೊಟ ಚ್ಛಾಂದಪೆಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ತಧತ್ತಸ್ಪುತ್ತಢಲೋ ಸೇಷು ಕೃತೇಷು ಸಹಿವಹೋಕೋ.- 
ದವರ್ಣಶೈೇತ್ಯೋತ್ವಂ ॥ ಕೀದೃಶಂ ರಂತಿ9 |! ಗೋವಂಶ ಬಹ್ಮೀಭಿರ್ಗೋಭಿಯರ್ನಕ್ತಂ ಸುವಿ:ರಂ 1 
ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ! ಶೋಭನೈಸ್ತೈರುಸೇತಂ | ವಿನಿಧಮೀರಯಂತಿ ಶತ್ರೂ- 
ನಿತಿ ವಾ ವೀರಾಃ ಶೂರಾಃ ತೈರುಸೇಶಂ | ಸುರಥಂ ಶೋಭನರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ | ಅಪಿ ಚಾಶ್ವಾವತೀ- 
ರಶ್ವಯುಕ್ತಾ॥ | ಮಂತ್ರೆಃ ಸೋಮಾಶ್ವೇತಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಇಷ ಇಸ್ಯಮಾಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಾವಹತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿಫಿಗತೇವತೆಗಳೇ | ನೆೇಣಾನಮಗೆ | ಗೊಃಮಂತಂ-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
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ಸುವೀರೆಂ-ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೆ ಕೂಣದುದೂ | ಸುರಥಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಾವಶೀ॥- 
ಆಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಂಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ತ್ವಂ--ತಂಜೊದಗಿಸಿರಿ | ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ಅಶ್ಷಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂಡೊದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Bring to us, Aswins, riches comprising cattle, male offspring; 


chariots) horses, food. 


1 ಹಂಹಿತಾಖಪಾಕೆ! 9 
ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಸ ತೀ ದಸ್ತಾ ್ರಾ ಹಿರಣ್ಕಾವರ್ತನೀ | 


ನಿಬತಂ ಸೋಮನ್ಯುಂ ಮಧು I ೧೧॥ 


8 ಪದಪಾಠಗಃ ೪ 
| 
ವವ್ಯ ಧನಾ | ಶುಭ॥ | ಪತೀ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ ಇತಿ ಓರಣ ್ಯ5ನರ್ತನೀ। 


I I 
ಹಿಬತಂ | ಸೋಮೃಂ | ಮಧು ೧೧ ॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿಣೇವತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ ಗ್ರಹಸ್ಯ ವಾವೃಧಾನೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಹೋತಾ 
ಯಕ್ಷದಶ್ಚಿನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ವಾ ವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಶುಭಃ ಶೋಭನಸಾ  ಲಂಕಾರಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪರಾಂಗವಡ್ಭಾ ನಾರ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿ ತೆಸಮುದಾಯಸಾ ಸ್ಪಮಿಕಂ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೌಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರ್‌ ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ 
ಹಿರಣ್ಮಯಮಾರ್ಗಾ | ಯದ್ವಾ | ವರ್ತತೇ ಸ್ಟಿನ್ನಿತಿ ವರ್ಶನೀ ರಥೆಃ। ಹಿರಣ್ಮಯೋ ರಥೋ ಯೆ[”ಯೋ- 
ಸ್ತ | ಯಜ್ವಾ! ವರ್ಶಡಿ ವರ್ತನಮಾಚರಣಂ | ಹಿತರಮಣೇಯಾಚರಣಾ | ವವೃಧಾನಾ ಪ್ರನೃದತ್ತಿ ॥ 
ವೃಧೇರ್ಲಿಟ; ಕಾನಟ್‌ ॥ ಈದೃಶೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮನುಯೆಂ ಮಧು ಮಾಧು ರ್ಯೊ!- 
ಪೇತಂ ಮದಕರಂ ನಾ ರಸಂ ಸಿಬತಂ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭಸ್ಪ ತೀ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ | ದಸ್ರಾ__ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ--ಸುವರ್ಣನುಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ | ವಾವೃಢಾನಾ--ಪ್ರವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
- ಶೇವತೆಗಳೆ! | ಮಧು-ಮಾಧುರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಿಬತಂ--ಸಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉಡಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂಸವುಳ್ಳ ವಕ, ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ ರಥವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾಧುರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡರಿ, 


English translation 


Magnificent lords of good fortune, handsome Aswins, riding in a 


golden chariot, drink the sweet Soma beverage 
1 ವಿಶೇನಷವಿಷಯಗನು ॥ 


ದ್ವಿಜೆೇವತ್ಯಗ್ರ ಹೆವಾಡೆ ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹೆಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಾವೃಧಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ$ಸೂತ್ರದ-- ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಶ್ಚಿನಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭನೃತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿ ವ್ವತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀನಪೂ ಮಘವದ್ಭ ಶ್ಚ ಸಸ್ರಫಃ | 


ಭರ್ದಿರ್ಯಂತಮದಾಭ್ಯಂ I ೧೨॥ 


1 ಪದಪಾಳ॥ ॥ 
ಬೆ | | I 
ಅಸ್ತ 85 | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ನಾಜನೀತsನಸೂ | ಮಘವತ್‌ ಭಃ | ಚ | ಸೇಪ್ರಥಃ। 


ಭರ್ದಿಃ I ಯೆಂತೆಂ I ಅದಾಧ್ಯಂ Il ೧೨ || 
| ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜಿನೀ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ। ತಸ್ಯಾಂ ವಸು ಧನೆಂ ಹನಿರ್ಭಾಗೆ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯಯೋಪ್ತಥಾವಿಧೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ | ಮುಘಂ ಧನಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದ್ವದ್ಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಕ್ಚ ಸಪ್ತ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಸೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮದಾಭ್ಯಂ 
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ಕೇನಾಸ್ಯಶಿಂಸ್ಯಂ ಭರ್ದಿಃ! ಗೃಹನಾಮೈೊತತ" | ಗೃಹಂ ಯಂತಂ | ನಿಯಚ್ಛತಂ | ದತ್ತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ 
ಯಮೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಕಪೋ ಲುಕ್‌। ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಜಾತ್ತ್ವಾಭಾನಾದನುನಾಸಿ. 
ಕಲೋಪಾಭಧಾವ।ಃ ॥ 





ರಾಣ ಅ ರಾ ಪೌ... 53೬ ಆ ಒರ್‌ ಈ ಒಎಳವ ಸಾ ರ್ಗ. ಡ್‌ನ 0 ಈ ಮತ್‌ ವಾ, ಸಾ ಮಾ ಗಿ ಪಾನ ಇಡೆ ಎಂಚ ಫಾ ಯಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಚಿನೀವಸೂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತಿಗಳೆ! | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಹಿಡದು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಚ- ನಮಗೂ ಸಹ | ಸೆಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿ್ತರಿ 


ಸಿರುವುದೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಭರ್ದಿಃ- ಗೃಹವನ್ನು | ಯಂತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 
" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನಿ/ದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಮಗೂ 
ಸಹ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವುದೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Affluent in sacrifices, grant to.us who are vupulent (in oblations) a 


spacious unassailable dwelling 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ನಿಷು ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾನಾಂ ಯಾವಿಷ್ಟಂ ತೂಯಮಾ ಗತಂ | 


| 
ಮೋ ಷ್ಟಣನ್ಯಾ ಉಪಾರತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | 
8 ನಿ| ಸು। ಬ್ರಹ್ಮ 1 ಜನಾನಾಂ | ಯಾ | ಅವಿಸ್ಟ್ರಂ | ತೂಯೆಂ | ಆ | ಗತಂ | 
| 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು! ಅನ್ಯಾರ್ನ | ಉಪ | ಅರತಂ ॥ ಗಣ 0 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹಃ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾ ಯೌ ಯುವಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೆನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಂ ಸು 
ಸುಸ್ಮು ನಿ ನಿತರಾಮವಿಸ್ಟಂ ಅರಕ್ಷಿಷ್ಟಂ | ಯದ್ವಾ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೃಣಮನ್ನಂ ವಾ ಯೌ ಯುವಾಂ ನ್ಯ ಏಿಷ್ಟಂ ನೃಗಚ್ಛೆತಂ | ಅವತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ತೌ 
ಯುವಾಂ ತೂಯೆಂ ಕ್ರಸ್ರಮಾ ಗತಂ | ಅಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಅನ್ಯಾನಸ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಾ ನೃಜಮಾನಾನ್‌ 
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ದ್‌ mm, 





Po] 


ಮೋ ಮೈನ ಸೂಪಾರತಂ | ಉಪಗಮತಂ | ಕದಾಚಿದಪಿ ಮೈವ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಮಿತ್ಯರ್ಥ:॥ ಅರ್ತೆೇೇರ್ಮಾಜಾ 
ಲುಜಾಜಾಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ವ್ಯರ್ತಿಭೃಶ್ಚೇಕಿ ಚ್ಲೇೇರಹಾದೇಶಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಯಾ--ಯಾವ ನೀವು | ಜನಾನಾಂ__ಯಜಮಾನರ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಸು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ನಿ. ಎಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅವಿಷ್ಟ್ರಂ--ಬರುವರೊ! (ಅಂತಹ ನೀವು) | ತೂಯೆಂ-- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ । ಅನ್ಯಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು-ಉಳಿದ ಯಜಮಾನರನ್ಲಿಗೆ | ಮೋ 
ಸ ಉಸಾರತಂ--ಹೊ!ಗಲೆ! ಚೇಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ 
ರತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವರೋ ಅಂತಹೆ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಜಮಾನರಕ್ಲಿಗೆ 
ಹೊಃಗಲೇಬೇಡರ. 
English Translation 


You who ever carefully protect the Brahman amongst men, come 
quickly : tarry not with other (worshippers). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧ। 1 


| 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬತಮತ್ವಿನಾ ಯುನಂ ಮದಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ | 


| ; 
ಮಡ್ತೋ ರಾತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ॥ ೧೪ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಪಿಬತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯೆಖವಂ | ಮದಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ।॥ 


| | 
ಮಧ್ವ! | ರಾತಸ್ಯ I ಧಿಷ್ಮಾ, ॥ sv Il 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ I 
ಆಸರಾಹ್ದಿಕೆ! ಪ್ರನರ್ಗೈಃ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಸ್ಯ ಹಿಬತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ I 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಸ್ಯ ಹಿಬತಮಶ]್ಚಿನೇತಿ ವಾ ಪ್ರೇನಿಶೊಃ ಹೋತಾ | ಆ. ೪.-೭| ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ರಿನೌ ಹೇ ಧಿಷ್ಸ್ಯ್ಯಾ | ಧಿಸಣಾ ಸ್ತುತಿ। | ತದರ್ಹ್‌ ಯುನೆಂ ಯುವಾಂ ಮದಸ್ಯ 
ಮದಕರಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ ಶೋಭನಸ್ಯ ರಾತಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಧ್ಯ್ಯೋ ಮಧಂರಸ್ಯೆ ಸೊಮಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಂತಲಕ್ಟಣಂ ಧಾಗಂ ಪಿಬತಂ | ಯದ್ವಾ | ದ್ರಿ ತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪನ್ಮೀ | ಇಮಂ ಸೋನು ಹಶಿಬಳೆ: ॥ 
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ಕ್‌ ತಾರಾ ನ್ಮ, 








dad 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೆ! ವತೆಗಳಿ! ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ-- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ | ಯೆಖವಂ_ ನೀವು 
ಮದಸ್ಯ-_ ಮದಕಾರಕವಾದವೂ | ಚಾರುಣಃಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ರಾತಸ್ಯ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತ ವಾದುದೊ | 
ಅಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ-_ ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನು | ಪಿಬತೂ-ಪಾನಮಾಡಿರ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರಾದ ನಿೀವು ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೊ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೆತ್ತವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೊ!ಮರಸವನ್ನು ಪಾನವಾಡಿರಿ 


English Translation 


Adorable Aswins, drink wf this cxhilarating, delightful, sweet 
(Soma beverage) presented by us. 


1 ನಿಶೇಸನಿನೆಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಹ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹೆವಿರ್ಹಃಮದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ 
ಪಿಬತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೆಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಯ ನಿಬತಮುಶ್ರಿನೇತಿ ಚಾಸ್ರೇನಿತೋ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆ! ॥ 
I I I 
ಅಸ್ಮೇ ಆ ವಹತಂ ರಯಿಂ ಶತವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | .. 


| 
ಪುರುಕ್ಷುಂ ನಿಶ್ವಧಾಯಪಸಂ ॥ ೧೫ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ।| ಆ| ವಹತಂ | ರರಯಿಂ | ಶತ೯ವಂತಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


| 
ಪುರು;ಕ್ಷುಂ | ಏಿಶ್ವ೯ಧಾಯಸಂ | ೧೫ ॥ 
I ಸಾಯೆಣಿಭಾ ಸ್ಮರ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹತಂ | ಆನೆಯೆತಂ | ಕಥಂಭೊತಂ | ಶತ- 
ವಂತ ಶತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ಚ ಪುರುಕ್ಪುಂ ಬಹುನಿವಾಸಂ ಯದ್ವಾ 
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"ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ಟ್‌'ಇರ್ಟ ಇಟ್‌ ಟ್‌ 


ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಏಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೆೇೇಷಾಮಸ್ಮದೀೀಯಾನಾಂ ಧಾರಕಂ | 
ವಹಿಹಾಧಾ್ಬ್‌ ಕೃಂದಸೀತಿ ದಧಾಶೇರಸುನ | ಣೆದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಣಿದ್ದದ್ಛಾನೇನ ಯುಗಾಗಮಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೆ) ಶತನಂಶಂ- ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-_ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾಡುಮೂ | ಪುರುಕ್ಸಂ--ಅನೇಕಂಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವುದೂ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ--ಸಕಲರನ್ನೂ ಧರಿಸ:ವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಆ ವಹತಂ- -ತಂದೊಡಗಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡುದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆ 
ವಾಗುವುದೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Bring unto us riches by hundreds and by thousands, desired by 


many; sustaining all. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ॥ ೫ 
| | 
ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ಧ ವಾಂ ನರಾ ವಿಹ್ವಯಂತೆಃ ಮನೀಸಿಣಃ | 


ವಾಘದ್ಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ ೧೬ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ ॥ 
| | 
ಪೆಗೆಗ;ತ್ರಾ। ಬೆತ್‌ | ಹಿ | ವಾಂ| ನರಾ | ವೀಶ್ವಯಂತೇ! ಮನಿನಿಣ॥| 
ವಾಘ್‌ 5ನ! | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ಗತಂ | ೧೬ || - 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ I 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ಮನೀನಿಣೋ ಮನಸೆ ಈಶಿತಾರಃ 
ಸ್ಲೋತಾರೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ಬಹುಷು ಹಿ ದೇಶೇಷು ನಿಪ್ರಯಂತೇ | ಏನಿಧಮಾಶ್ವ- 
ಯಂತಿ | ಕಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಘದ್ಭಿರ್ವಾಹಕ್ಕೆರಶ್ಚೈರಾ ಗತಂ | ಅಸ್ಮಾನೇವಾಗಚ್ಛ ತೆಂ Il 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ಸ್ತೊ!ತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತ್ಸರೂಪವಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀಡೆ!ವತೆಗಳೇ | ಮನೀಸಿಣಃ | 
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ಆರಾ, I ಬು 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹ್ಛಯೆಂತೇ- 
ಅನೆಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಾಘದ್ಭಿ॥--ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | 


ಆ ಗೆತಂ-ದಯಮಾಡರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೆತೈರೂಸರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೆ!ವತೆಗಳೆ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ರಿರ್ಮಿ 
ಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
Leaders (of rites), wise men worship you in many places: come to 


us with your steeds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 
| | | 
ಜನಾಸೊಃ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಸೋ ಹವಿಷ್ಕಂತೊ! ಅರಂಕೃತಃ । 
| 


ಯುವಾಂ ಹನಂತೆಃ ಆಕ್ರಿನಾ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 


| | | 
ಜನಾಸ॥| ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ | ಹವಿಷ್ಮಂತ: | ಅರಡ5ಕೃತಃ॥ 


ಯುವಾಂ | ಹವಂತೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೬ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ವೃಕ್ತಬರ್ಕಿಸಃ | ವೃಕ್ತಂ ಭಿನ್ನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯೆಸ್ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಹವಿಷ್ಕಂಶೋ ಹವಿರ್ಭಿ- 
ಯರ್ಯಕ್ತಾ ಅರಂಕೃತಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಕಾರಿಣ॥ ಯದ್ವಾ ಹವಿರಾದೀನಾನುಲಂಕರ್ತಾರೋ ಜನಾಸ 
ಯತ್ತಿಗ್ಲೆ ಕ್ಷಣಾ ಜನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಅತ ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸಃ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನರ್ಹಿಸು 
ವವರೂ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಅರಂಕೃ ತ॥ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವರೂ [ಅಥವಾ ಹೆಎರಾದಿಗಳನ್ನು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವವರೂ) ಆದೆ | ಜನಾಸಃ 
ಖುತ್ರಿಗಾದಿಗಳು | ಯುವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂತೇ_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 
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ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದೆ ದರ್ಭಾಸನನನ್ನರ್ಸಿಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರ್ಕೂ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹನಿರಾಣಿಗಳನ್ನುಳ್ಳವರೂ, (ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಲಂಕರಿಸುವವರೂ) ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


Englisn Translation 


Men bearing the clipped sacred grass prescnting 001೩610875; and 
completely fulfilling (their Functions), worship you, Aswins. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆ। ॥ 
| [ 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ವಾನುಯಂ ಸ್ತೋಮೋ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ಅಂತಮಃ | 


ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಭೂತ್ವಶ್ವಿನಾ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I I | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ವಾಂ! ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ವಾಹಿಷ್ಯಃ | ಅಂತಮಃ | 
I 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ಭೂತು | ಅಶ್ವಿನಾ || ೧ರ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಡ್ವೇದಾನೀಮಸ್ಮಾಕಮ ಯಂ ಸೋಮೋ ಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರ್ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವಾಹಯಿತೃತಮಃ ಪ್ರಾಪಯಿಶೃತಮಃ ಸನ್‌ ಹು ವಾಧ್ಯಾಮಂತಮೋ5ಂತಿ- 
ಕತಮೊ5ಕಿಶಯೇನ ಸಮೀಪವರ್ಶಿಃ ಭೂತು | ಭನತು॥ ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೯೯ | 
ಇತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತಾದಿರ್ಲುಸ್ಯತೇ | ಭನತೇಶ್ಭ್ಛ್ರಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುರ್ಕ॥ 


ಳು ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ: ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | ಅದ್ಯ-ಈಗ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | 
ಅಯಂ ಸ್ತೋಮಃ--_ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು|! ವಾಹಿಷ್ಠ1--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಮಾಹಿಸುವಯೋಗ್ಯತೆ 


ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಯೊುನಾಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಅಂತೆವು8ಸಾನ್ನಿಧ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿ | ಭೊತು- 
ಆಗಿರಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆ;, ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸವಿತಾನಿಸುವ ಯೋ!ಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 
English Translation 


May this our praise to-day be conveyed successfully to you, Aswins 
and be most nigh to you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
I | | 
ಯೋ ಹ ವಾಂ ಮಧುನೋ ದೃತಿರಾಜಿತೋ ರಥಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ತತಃ ಸಿಬತಮತ್ತಿನಾ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| “| 
ಯೆಃ। ಹ ವಾಂ। ಮಧುನ। | ದೃತಿಃ | ಆ5ಹಿತ: | ರಥ೯ಚರ್ಸಣೇ | 
I 
ತತಃ | ನಿಬಶಂ | ಅಶ್ವಿ ನ Il er Il 
i ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯರ ; 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ರಥಚರ್ಷಣೇ ರಥಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೇ ದ್ರಸ್ಟನ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ದೇಶೇ ಯೋ ದೃತಿರ್ಮ- 


ಧುನೋ ಮಧುರಸ್ಕಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಯ ಸೋನುಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತೇನ ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣ ಆಹಿಶಃ 
ಸ್ಥಾಸಿತೋ ವರ್ತತೇ ತತೋ ದೃತೇ॥ ಸಕಾಶಾತ್ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ 1 ರಥ ಚರ್ಷಣೇ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ರಥದ ಮಧ್ಯೆ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ವಾಂ ಹ ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಯಃ--ಯಾವ ನ ದೃಕಿ8--ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು | ಮಧುನಃ- 
ಮೌಧುರನಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆಹಿತಃ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತತ ಅದೇ ಚರ್ನುಚಿಲದಿಂದೆ | 
ಹಿಬತಂ- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ರಥದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿಯೇ 
ಯಾವ ಚರ್ಮದೆ ಚಿ!ಲವು ಮಧುರವಾದ ಸೊ!ಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಥಾಶಿತೆವಾಗಿಜಿಯೊ! ಅದೇ ಚರ್ಮದ ಚೀಲ 
ನಿಂದೆ ಸೆಣಣಮೇವನು ಪಾನಮೂಾಗಿಗಿ. 
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ಗಾ ಹಾತಾ ಹ್‌ 
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English Translation 


Drink, Aswins, From the skin (filled) with the sweet (Soma juice) 


which is suspended in view of your ೧೩೫. 


a ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| ] | 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಸಶ್ರೇ ತೋಕಾಯ ಶಂ ಗವೇ । 


I I | 
ವಹತಂ ಹೀವರೀರಿಷಃ ॥ ೨೦ ॥ 


1 ಪದೆಸಾಕೆ। | 
I I ತ I I 
ತೇನ | ನಃ | ವಾಜಿನೀನಸೂ ಇತಿ ನಾಸೆನೀಳವಸೂ | ಪಶ್ಚೇ। ತೋಕಾಯ | ಶಂ ಗೆನೆ! | 


| | I 
ವಹತಂ | ನೀವರಿ! | ಇಷಃ | ೨೦ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೆ! ನಾಜಿನೀೀನಸೂ | ವಾಜೋ€ನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ | ತದ್ಯುಕ್ತಧನ್‌ ನೋರ೯ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸಕ್ಟೇ 
ಪಶನೆಃ;ಶ್ವಾಗನಿಲಕ್ಸಣಾಯೆ!! ಜಸಾದಿಸು ಚೈಂದಸಿ ವನಾವಚನಮಿತಿ ಘೇರ್ಜುತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿ ತತ್ವಾ- 
ದ್ಯಣ್‌ | ತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ಗನೇ ಚ!! ಜಾತ್ಕಭಿಪ್ರಾಯಂ ಸರ್ವತ್ರೈಕವಚನಂ ॥ ಸಶುಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ತೆಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೀವರೀ॥ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನೀಷೋನ್ನಾನಿ ತೇನ ಭನದೀಯೇನ ರಥೇನ 
ವಹತಂ | ಆನಹತಂ | ಸ್ರಾಸಯತಂ | ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಪಶ್ಚೇ-- 
ಅಶ್ವಾದಿರೂಪಗಳಾದ ಸಶುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ! ತೋ ಕಾಯ-ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ। ಗವೇ. -ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ। 
ಶಂ (ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬೇಕಾದ) ಸುಖಸ್ಥಿತಿಯುಂಟಾಗಲು | ನೀವರೀ॥-_ ಪುಸ್ಕಲನಾದ | ಇಸ - 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ತೇನ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಹತಂ- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಡೆಯಲು ಯಾವ ಸುಸ್ಥಿತಿಯುಂಟೋ ಆ ಸ್ವಿತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಲು ಪ್ರಭೂತೆವಾದ ಅನ್ನೈಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ರಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೋಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
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| ರಾ ರಾದಾ ನಾ ನಾ ರ್‌ ಮಾರ್‌ ನಾನ ಫಾ 


English Translation 


Affluent in oblations, bring to us with that (chariot) abundant food, 


so that there may be prosperity in horses, progeny; and catile- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ! 8 
| RO) 
ಉತ ನೋ ದಿವ್ಯಾ ಇಷ ಉತ ಸಿಂಧೂರಹರ್ವಿದಾ | 


ಅಸ ದ್ವಾರೇವ ನರ್ಷಥಃ ॥ ೨೧ 


[| ಪದಡಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ | ನಃ! ಔಿವ್ಯಾಃ | ಇಸಃ | ಉತ ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಹಃ5ವಿದಾ | 
[ | 
ಆಸ | ದ್ಯಾರಾ$ ಇವ | ವರ್ಷಥಃ | ೨೧ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾನಿ ಚೇ ಅಹರ್ವಿದಾಹ್ನೋ ಲಂಭೆಯಿತಾರ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭಾಶಕಮಯೇ 
ನೇದಿತನ್ಯ್‌ ಸ್ತೋತನ್ಯಾವಶ್ವಿನಾ | ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭನಾ ಇಸ ಇಸ್ಕಮಾಣಾ ಅಸೋ ನೋಜಂಸ್ಕದರ್ಶಂ 
ದ್ವಾರೇವ ದ್ರಾರೇಣೇವನ ಬೈದ್ರೇಣೇನಾಸ ನರ್ಷಥಃ | ಮೇಘಾದಸಕೃಷ್ಣ ಯುವಾಂ ಸಿಂಚೆಧಃ! ಉತಾಪಿ 


ಚೆ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಫಂದನೆಶೀಲಾ ನದೀರ್ನೃಸ್ಟೈಸ್ತೈರುದೆಕೈರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿಕಾರ್ಯಾಯ ಕೃತ- 
ವಂಶಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


x ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹರ್ನ್ವಿದಾ-ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನಿದೆ!ವತೆಗಳೆ! | ಉತ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಹೇ | ದಿವ್ಯಾ ದ್ಯು ಲೋಕೋತ್ಸನ್ನೆ ವಾದವೂ | ಇಸ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತೆವಾದವೂ ಆದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ದ್ವಾರೇವ--ದ್ವಾರದಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳಮೂಲಕ | ಅಪನರ್ಷಯೆ:-ನೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಉತ ಮುತ್ತು | ಸಿಂಥೂನ್‌ಸ್ರವಹಿಸುವ ನವಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಅತ್ರಿನಿಃಣೀವತೆಗಳೆ£ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ, 
ದ್ಯುರೊಕೊ!ಶ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದವೂ ಆದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಡ್ವಾರದೆಂತಿರುವೆ 
ಮೇಘೆಗಳ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದನ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನಡಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ಠಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 


Bringers of the day, you rain upon us by the (open) door (of the 
clouds) the waters of heaven, or (with them fill) the rivers. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
I | I 
ಕದಾ ನಾಂ ತೌಗ್ರ್ರ ನಿಧತ್ಸಮುದ್ರೇ ಜಹಿತೋ ನರಾ | 


ಯದ್ವಾಂ ರಥೋ ನಿಭಿಷ್ಟತಾಶ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಕದಾ | ವಾಂ।| ತೌಗ್ರ್ಯಃ! ವಿಧಕ್‌ | ಸಮುದ್ರ | ಜಹಿತೆ: | ಸರಾ | 
ಯತ್‌ | ವಾಂ | ರಥಃ I ನೀಭಿಃ | ಸತತ್‌ 1 23 || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ತೌಗ್ರ ಸ್ತುಗ್ರಸುಶ್ರೋ ಭುಜ: ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧೌ ಜಹಿ- 
ತೊ5ಸುಕೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಧತ್‌ | ಅವಿಧತ್‌ | ಸ್ತುತಿಭಿ: 
ಪರ್ಯಚೆರತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ವೈರುಸೇತೋ ರಥಃ ಪಠಾತ್‌ ತಂ 
ಭುಜ್ಕುಮಾನೇತುಂ ಪತೇತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತದಾನೀಂ ಭುಜ್ಯರಸ್ತೌದಿತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾರ್ಥೇನ ಸೃಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿವಚೆನಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ! | ತೌಗ್ರ್ಯಃ--ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಸಮುದ್ರೇ- 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಜಹಿತಃ__ಅಸುರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಕದಾ. ಯಾವಾಗ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ವಿಧತ್‌ಉಸಚರಿಸಿದನೊ! | ಯೆತ್‌-ಆಗ | ವಾಂ. _ಧಿಮ್ಮ | ವಿಭಿ1-_ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ | ರಥ... 
ಶಥನ್ರ |! ಪತಾತ್‌--೨ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಕೆಳಸ್ಕೈಳಿಯಿತು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಸುರರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 


ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉಪಚರಿಸಿದನೊ! ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದೆ ಕಥವು ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಕೆಳಕ್ಟಿಳಿಯಿತು. 
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ರ್‌ SS ಟಾ ಇ ಹಾಡ ಜ್‌ BP ಇ ಜಾ ಜಾ ರಾಜಾ ತಾಜ ರರು ಐ ಹ ಅಗಿಷಾ ತ 4 


English Translation 
When the son of Tugra, thrown into the wccan glorificd you, 


leaders, (of rites), then your chariot and horses descended. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | | 


| PA | 3)», 
ಯುನೆಂ ಕಣ್ತ್ರಾಯ ನಾಸತ್ಕಾಸಿರಿಸ್ತಾಯ ಹಮೆ್ಯೇ | 


| 
ಶಶ್ವದೂತೀರ್ದಶಸೃ್ಯಥಃ ॥ ೨೩1 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಯುನಂ | ₹ಣ್ವಾಯೆ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸಿಂರಿಸ್ತಾಯ | ಹರ್ಮೇಃ 
| 
ಶಶ್ವತ್‌ | ಊತಿಃಃ | ದಶಸ್ಯಥಃ | ೨೩ | 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಸಾಧೂ ಸತ್ಯಾ | ನ ಸತ್ಯಾನಸತ್ಯ್‌ | ನ ಅಸತ್ಯ್ಕಾ ನಾಸತ್ಯಾ ॥ ನಭ್ರಾಣ್ನ- 
ಸಾರದಿಕಿ ನಣಾ॥ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರ್‌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವ್‌ ವಾ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ 
ಭಗನತಾ ಯಾಸ್ಫ್ಟ್ರೇನ| ಸತ್ಕಾವೇವ ನಾಸತ್ಕಾನಿತ್ಕ್ಯಾರ್ಣನಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ।! 
ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ಬಭೂನತುರಿಶಿ ವಾ|ನಿ. ೬-೧೩ | ಇತಿ | ತೌ ಯುವಾಂ ಕಡ್ಯ್ವಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ- 
ರ್ನ ಯೋ ಹರ್ಮ್ಯೈೇ ಹರ್ಮ್ಯತಲೇ5 ಸಿರಿಸ್ತಾಯಾಸುರೈರ್ಬಾಧಿತಾಯ ಶಶ್ಚಚ್ಛಶ್ಚತೀರ್ಬಕ್ಟ್ರೀರೂತೀ ರಕ್ಷಾ 
ದಶಸೃಥಃ। ದತ್ತವಂತೌ। ಯುವಂ ಕಣ್ವಾಯಾಸಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೮-೭1 
ಇತ್ಯತ್ರೇತಿಹಾಸ ಉಕ್ತ I ಸೊಃತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಧ || 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು | ಹರ್ಮ್ಯೇ-__ಅವನ ಗೈಹೆವೆಲ್ಲಿ | 
ಅಸಿರಿಸ್ತಾ ಯ. ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಕಣ್ತಾ ಯೆ ಕಣ್ವಯಸಿಗೆ | ಶಶ್ವತ್‌__-ಅನೇಕವಾದ | ಊತ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ದಶಸ್ಯಥೆಃ--ನೀಡಿದ್ದಿ!ರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರು ಕಣ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲೇ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ಆ ಕಣ್ವನಿಗೆ ಅಸೆೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಿ!ಡಿದ್ದೀ!ರಿ. 
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ರಾತಾ ಸ ಬೆಟ್‌ 


English Translation 


To Kanwa when blinded (by the Asuras) in his dwelling, you 
rcndcred;, Nasatyas, cffectual aid. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ತಾಭಿರಾ ಯಾತಮೂತಿಭಿರ್ನವೃಸೀಭಿಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿ' 1 
ಯಡದ್ವಾಂ ವೃಷಣ್ವ್ಯಾಸೂ ಹುವೇ ॥ ೨೪ |; 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಕಾಲಃ | wl ಯಾತಂ I ii I ನವ್ಯಸೀಳಿ | ಸುಶಸ್ತ್ವೀ ಭಃ 
ಯುತ್‌ | ವಾಂ | ವೃಷಣೃಸೂ ad ವೃಷಣ್‌ $s ವಸೂ | ಹುವೇ ॥ ೨೪ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಸಗ್ವ್ರಸೂ ವರ್ಷಣಧನೌ ॥ ವೃಷಣ್ವಸ್ಪಶ್ಚಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೧-೪-೧೮.೪ | 
ಕತಿ ನೃಷಣ್ಬಾವೋ ನಿಸಾತೃತೇ | ತಾದಾನೀಂ ತಾಭಿ। ಪೂರ್ವೋಕ್ಪಾಭಿರ್ನವೃಸೀಭಿರ್ನನತರಾಭಿಃ ಸುಶ- 
ಸ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರಶಸ್ಕಾಭಿರೂತಿಛೀ ರಶ್ಷಾಭಿ॥ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಯೆದ್ಯದಾ ವಾಂ ಹುವೇ 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವಯಾಮಿ ॥ 
| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 


ವೃಸಣ್ವಸೂ-- ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೊದಗಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ! | ತಾಭಿಃ--- 
ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ನವ್ಯಸೀಭಿ।-_ನೂತನವಾದವೂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ!- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ | ಊತಿಭಿರಕ್ಷಣೆಗಳಗೊಡನೆ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುನೆ£ಸ್ಲುತಿಸಿ 


ಕರೆಯುವೆನೊ! (ಆಗ) | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಗಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಸೇಕ್ಷಿತೆವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೊದಗಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ವಾದವೂ, ನೂತನವಾದವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ, ನಾನು ಫಿಮ್ಮನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿ ಕರಿದ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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English Translatian 


Rich in showers, come with your newest and most excellent 
protections when 8 call upon you- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
I 
ಯಥಾ ಚಿತ ಣ್ವಾಮಾವತಂ ಸ್ರಿಯಮೇಧಮುಪಸ್ತು ತಂ | 
I | 
ತ್ರಿಂ ಶಿಂಜಾರಮಶ್ವಿನಾ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ಪಹಪಾಠ ॥ 


I I I 
ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಕಣ್ವ | ಅವತಂ | ಪ್ರಿಯ೯ಮೇಥಂ | ಉಪ5ಸ್ಮುತಂ | 


| | 
ಆತ್ರಿಂ | ಶಿಂಜಾರಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ೨೫ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯಥಾ ಚಿದ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ವಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಮಾವತಂ 
ಅರಕ್ಷತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಂ ಪ್ರೀಯಯಜ್ಞ ಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚೋಪಸ್ತುತಮೇತದಾಖ್ಯಂ ಚೆ ಶಿಂಜಾರಂ 
ತಬ್ಬ ಯೆಂತೆಂ ಸ್ತುವಂತಮತ್ರಿಮೇತಾನೃನೀಂಶ್ಚ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾರಕ್ಷತಂ ತಥಾಸ್ಮಾನಪಿ ರಕ್ಷತವಮಿತಿ 
ಶೇಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಏತಾನದ್ವಾಂ ವೃಸಣ್ವ್ಣಸೂ ಇತ್ಯನಯೈಕವಾಕ್ಯತಾ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌. ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕಣ್ಚ್ವಂ--ಕಣ್ವಯಸಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸ್ರಿಂಯಮೇಧಂ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಭ್ವಕನಾದ ಮಹಿಯನ್ನ್ಮೂ | ಉಪಸ್ತುತಂ_ _ಉಸಸ್ತುತನನ್ನೂ | 
ಶಿಂಚಾರಂ- -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅತ್ರಿಂ--ಅಶ್ರಿಖ.ಹಿಯನ್ನೂ | ಆವತ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೊ! 
[ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಕಣ್ವಖುಷಿಯನ್ನೂ ಬ್ರಿಯಮೇಧೆಸಂಜ್ಞಕ 

ನಾದ ಖಯಹಿಯನ್ನ್ಯೂ ಉಪಸ್ತು ತನನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುವ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೊ! ಟಡೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕೆಸಿ, 
iki English Translation 

In like manner as you protected, Kanwa, Priyamedha, Upastuta, 
and the praise-repeating Atri. ಹಾ ್ಸ್ಣ್‌ ತ್‌ 
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ಆಂಸಂದಾ ತರಾ ಆರ್ಯಾ ಹರೋ ಸ ಾಎ ರಾರಾ ಅರ್ವ ಸ ರ ಕರವಾ ಪ್‌ ಘಾಣಷ್‌ರ ಗ್‌ ಹಾಸ ಖಾ, ಎ.ಎ ಜಹಾ... 





ಆ ಒರ ಭಾ ಹಾರ್ಬ್ರ- )-ಇ ಎಡ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 


| 
ಯಥೋತ ಕೃತ್ತ್ಯ್ಯೇ ಧನೇಂ5ಶುಂ ಗೋಷ್ಟಗಪ್ಯಂ । 


| 
ಯಥಾ ವಾಜೇಷು ಸೋಭರಿಂ ॥ ೨೬ ॥ 


| 
ಯಥಾ | ಉತ ಕೃತ್ವ್ಯೇ | ಧನೇ | ಅಂಕುಂ | ಗೋಷು | ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ 


| | 
ಯಥಾ | ವಾಜೇಸು | ಸೋಭರಿಂ॥ ೨೬ || 
| ಸಾಯೆಣಿಭಾಪ್ಯರ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧನೇ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇ ಸತ್ಯಂಶುಮೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸ್ಪೋತಾರಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ ! ಗೋಷು ಚ ಲಬ್ಧವ್ಯಾಸು ಯೆಥಾಗಸ್ತ್ಯಮೃನಿಮರಕ್ಷತಂ | 
ವಾಜೇಸ್ಟನ್ಸೇಷು ಲಬ್ಧವೈೇಸು ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೋಭರಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಮೃನಿಂ ಚಾರಕ್ಷ ತೆಂ | 
ಅತ್ರಾಪಿ ಸೂರ್ವವದ್ವಾಕ್ಯಶೇಷ ಉತ್ತರಯೈಕವಾಕ್ಕತಾ ವಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಶೇನತೆಗಳೇ) | ಯಥಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಥನೇ--ಧನವು | 
ಕೃತ್ತ್ಯೇ-ಇಹೊಂದೆಲ್ರಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ |! ಅಂಶುಂ_ -ಂಶುವೆಂಬ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೊ! | 
ಗೋಷು-- ಗೋವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ! ಅಗಸ್ತ್ಯ 3--ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ |. ವಾಜೇಸು- ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೌಭರಿಂ-ಸೌಭರಿಯೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು 
ಯಾನ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೊ! [ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಮಗೂ ನಡಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ, ಧನವು ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಂಶುವೆಂಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನನ್ನು 
ಕಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಗೋವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಅನ್ನವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಭರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅದೆ! ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅದೇ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೂ ನ!ಡಿರಿ. ೨ 
English Translation 


And in like manner as [you protccted) Anshu when wealth was to 
be bestowed, and Agastya when hiscattle {were to be recovered), and 
Sobhari when food [was to bc supplied to him). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| ಹೋ ವಾ ಭೂಜೊ 
ನಿತಾವದ್ವಾಂ ನಷಣ್ವಸೂ ಅತೋ ವಾ ಭೂಯೋ ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಗೃಣಂತ। ಸುಮ್ನಮೀಮಹೇ ॥೨೭॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಏತಾವರ | ವಾಂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಸಣ್‌5ವಸೂ | ಅತ। | ವಾ। ಭೂಯಃ | ಶಶ್ವಿನಾ! 


| 
ಗೃಣಂತಃ | ಸುಮ್ನಂ | ಈವುಹೆಃ ॥ ೨೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಮೇತಾವರ ಯಥಾ 
ಚಿತ್‌ ಕಣ್ರಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾವದನುಕ್ರಾಂತಮೇತಶೃರಿಮಾಣಂ ಸುಮ್ನ್ಮಂ ಸುಖಮತೋ ವಾಸ್ಮಾದ್ವಾ 
ಭೂಯೋ ಬಹುತರಮಧಿಕಂ ಸುಮ್ಮಂ ನಾ ಯುವಾಮೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 
: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಣ್ವಕೂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನ: ದೇವತೆಗಳೆ! | ಗೈಣಂತ।-- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಏತಾವತ್‌- ಹಿಂದಿನ ಹುಹಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಂತಹ। ಸುಮ್ನುಂ-ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಅತೋ ವಾ- ಅಧವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಭೂಯಃ ಅಧಿಕತರವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಈಮಹೇಯಾಚೆಸುತ್ತೆ (ವೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫಿ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖಹಿಗಳಿಗೆ ನಿಃವು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಸುಖವನ್ನು ಅಧವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕತರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 
English Translation 
So praising you, Aswins, rich in showers, we solicit of you 


happiness as great or greater than that (which they obtained). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ | 


ಸ 
ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಮತ್ತಿನಾ | 
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I I 
ಆಸಿ ಸ್ಥಾಥೊೋಃ ದಿವಿಸೃಶಂ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ॥ 
ರಥಂ | ಓರರ್ಣ್ಯವಂಥುರಂ I ಹಿರಣ್ಯ ಅಭೀಕುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


I 
¥lbl ಸ್ಪಾ: | ದಿವೀಸ್ಪೃಶಂ Il ೨೮ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿಸಾ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ | ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ ವಂಧುರಂ | ಹಿರನ್ಮಾಯೆಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ 

ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪ್ರಗ್ರಹಂ ದಿವಿಸ್ತೃ ಶಮತ್ಯುನ್ನತತ್ವಾದ್ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶಂತಂ | ಸ್ಪೃಶೇ॥ ಕ್ವರ್ನ I 
ಗಿರ್ವಶಬ್ದಾದ್ವ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸೆಸ್ತಮೀ | ಹೃದ್ದು ಭ್ಯಾಂ ಜತೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿಶ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಈದೃಶಂ 
ರಥೆಮಾ ಹಿ ಸ್ಥಾಥಃ | ಯುವಾಮಾತಿಷ್ಯಥ ಏವ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ಕಥಮಾಸ್ಟಾ ಯಾಗತಮಿತಿ ಭಾನಃ॥ ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಲಟಿ ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಓರಣ್ಯವಂ ಧರಂ -ಸುವರ್ಣಧಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ (ಕಡಿವಾಣ) | ಔವಿಪ್ಪೃುಶಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ) ಆದ | ರಥಂ- ರಥವನ್ನು | ಆಹಿ ಸ್ವಾಥೆಃ-- 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿ!ದೇವತೆಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಣ ಆಸನಸ್ಸಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English ‘Translation 


Asccad, Aswins, your sky-touching chariot with a golden seat and 


golden reins. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಯೀ ವಾಂ ರಭಿರೀಷಾ ಅಸೊ ಹಿರಣ್ಯಯಃ॥ 


ಉಭಾ ಚಕ್ರಾ ಹಓಿರಣ್ಯಯಾ ॥ ೨೯ ೫ 
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| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| I | | 
ಹಿರಣ್ಯಯೀ | ವಾಂ 1 ರಭಿಃ | ಈಷಾ | ಅಕ್ಷ! | ಹಿರಣ್ಯ ಯಃ | 
| 
ಉಧಾ | ಚಕ್ರಾ | ಓರಣ್ಯ ಯಾ ॥ ೨೯ Il 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯೆಂ ll 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಭಿರಾರಂಭಣೆೇರಾ ಲಂಭನಭೂತಾ ರಥಸ್ಕೇಷಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ 
ಹಓರಣ್ಮಂರೀ ಹಿರಣ್ಯವಿಕಾರಾ | ಅಕ್ಷಶ್ವ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಾಯೋ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತಃ || ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾ- 
ಔಿಸಂ ಚ್ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭೨ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ | ಅನಿ ಚೋಭೋಜಭೇ ದ್ರೇ ಅಸಿ ಚಕ್ರಾ 
ಚಕ್ರೇ ರಥಚರಣೇ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೇ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಯಾ- 
ಕಾರ: | ಯತ್ತ್ಯ ವಾಸ್ತವ, ಸ್ತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾನ್ಮಸು ಟೋ ಮಲೋಪೋ ನಿಷಾತ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ!) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ರಭಿಃ-_ರಧಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ | ಈಷಾ- ದಂಡವು 
[ಮೂಕಿೇಮರವು)! ಹಿರಣ್ಯಲಯಿ £-ಸುವರ್ಣಫಿರ್ನ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಅಕ್ಷ: ಇರುಚಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಮಾಯಃ।-- ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಉಭಾ ಚಕ್ರಾ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಸಹ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ-ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ದಂಡವು |(ಮೂಕೀಮರವು) ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇರುಚಿಯೂಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಣೆ. ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಸಹೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


English Translation 


Golden is ils supporting shaft, golden the axle, golden both the 


wheels. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ!। ॥ 
I | |, 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪರಾವತಫ್ಟಿದಾ ಗತಂ | 


| | 
ಉಪೇವನಾಂ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಮನುಷ 
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॥ ಪದಪಾಠ। | 
I | 
ತೇನ | ನಃ | ವಾಣಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ಸಹತ | ಚಿತ್‌ |! ಆ|ಗತ:। 
| I 
ಉಸೆ | ಇಮಾಂ | ಸುಠಸ್ತಾತಿಂ! ಮುಮಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನ ವದ್ಧ ನಾವಶ್ವಿನಾ ಯೆ ಕಾಕ್ತೋ ಶಿರಣ್ಮಯಸರ್ವಾನಯವೋ 
ರಥಃ ತೇನ ರಥೇನ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸ ಕಾವಶಶ್ಚಿ ಎ ರದೇಶಾದಪ್ಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ ॥ ಗಮೇಶ್ಛಾ ದಸ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶೇತ್ವನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ಇದಾನೀವ್ರು pa \ ಮಮ 
ಮದೀಯಾಮಿಮಾಮಿಡಾನಿಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸುಸ್ಪುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೋಪಗಚ್ಛತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಿನೀವಸೂ-_ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ೈ ಎಲೈ ಅಶ್ಮಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ತೇನ. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಜೊಡನೆ! 
ನ।-_ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ 3 ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರ ಶೇಕದಿಂದಲೂ | ಆ ಗತಂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮನು- ನನ್ನಿಂದ ಸಠಿತವಾಗುವ | ಇಮಾಂ ಸುಸ್ತು ತಿಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತು ್ರ,ತಿಯಸಮಾಸಕ್ಕೆ | 
ಉಪ (ಆಗಶಂ)--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯ ಸಮಾನಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come to us, affluent in sacrifices, from afar, come to this my 


adoration. 


ಇ ಸಂಹಿತಾಖಾಕ!। ॥ 


| | 
ಆ ನಹೇಥೇ ಪರಾಕಾತ್ರೂರ್ನಿ:ರಶ್ನೆಂತಾವತ್ತಿನಾ । 


ಇಸೋ ದಾಸೀರಮತಾಣ್ಯ ॥ ೩೧ ॥ 
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| 
ಆ | ವಶೇಥೇ ಇತಿ | ಸರಾಕಾತ" | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅಶ್ನಂತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಸಖ: | ದಾಸೀ | ಅಮಂತಾಣ್ಯ lan! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅನುರ್ತಾಮರಣಾವಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ದಾಸೀ8 |! ದಾಸಾ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೋ ಸುರಾಃ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ॥ ಪೂರ್ವಿ ಪುಠೀರಶ್ಚಂತೌ ಭಕ್ತ್ಮಯಂಶೌ ಭೆಂಜಂತಾೌ ಯುವಾಮಿಷಸೋ ನ್ನಾನಿ ಪರಾಕಾತ್ರ- 
ರಾಗತಾದ್ದೂರದೇಶಾದಾ ವಹೇಥೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಸಯಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವಂತೌ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೌ ॥ 
ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ ಚ| ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ದಾಸೀರ್ದಾಸಸ್ಕ್ಯೋ- 
ಪಕ್ಸಸಯಿತು:ಃ ಶತ್ರೊ॥ ಸಂಬಂಧಿನೀರಿಸೊ!ಇನ್ನಾನಿ ರಶ್ರುಭ್ಯೋ*ಸಹೃತ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಚಾಸಯಥ: | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಅಮ ರ್ತಾ--ಮರಣಧರ್ಮರಜತರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ಲ!ದೇವತೆಗಳೆ | ದಾಸೀ ಹಂಸಕರಾದ 
ಅಸುರರ | ಪೂರ್ನಿೀಃ--ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಅಶ್ನೆಂತೌ- ನಾಶವ ಮಾಡತಕ್ಕ ನೀವು | ಇಷಃ--ಅನ್ಸಗಳನ್ನು | ಪರಾ 
ಕಾತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ | ಆತನ ತ ದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಬಂಸಕರಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ 
ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ದೊರಡೇಶದಿಂದಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದೆ ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Immortal Aswins, Destroyers of the citics of the Dasas, bring to 
us food from afar 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥ ॥ 


ಆ ನೋ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈರಾ ಶ್ರವೋಭಿರಾ ರಾಯಾ ಯಾತನುತ್ತಿನಾ | 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ಪಾ ದ್ರಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಗ ೩೨ ॥ 


| 
ಆ! ನಃ ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ| ೫ | ಶ್ರವಟಭಿಃ! ಆ| ರಾಯಾ।| ಯಾತ: | ಅಶ್ರಿನಾ | 
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ed 


ಫುಕ್ರು ಚಂದ್ರಾ | ನಾಸಕ್ಕಾ I ೩೨ ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೆಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬಹುಹಿರಣ್ಯೌ ಯದ್ವಾ ಪ್ರರೊಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲುದಕ್‌ ॥ ಹ್ರಸ್ವಾ- 
ಚ್ಹೆಂದ್ರೋತ್ತರಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಟ್‌ | ಪಾದಾಣಿತ್ವಾತ್ಪಾಸ್ತಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹೇ 
ನಾಸತ್ಕಾ ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾಕೌ ನಾಸಿಕಾಸ್ರಭನೌ ವಾ | ಅಮಂಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಮಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಾಡಿದಮಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ |ನ ಚ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವನಿಷೇಧ। ಪುರುಕ್ತಂದ್ರೆಃತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷನಚನತ್ವಾತ್‌॥ 
ಈದೃಶಾ ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ರಿನೌ ದ್ಯುಮ್ಮೈದೊಗೋತವಾನೈರನ್ನೈರ್ದಾತನ್ಯೆ8 ಸಾರ್ಥಂ ಸೋ ಸ್ಮಾನಾ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಶ್ರವಣೇಯ್ಯೈ ರ್ಯಿಶೋಭಿಶ್ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ- ಅನೇಕಂಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ನಾಸತ್ಯಾ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದೆ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೆ!ವತೆಗಳೆ! | ದ್ಯುಮ್ನೈಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಶ್ರವೋಭಿ॥-- ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ರಾಯಾ-_ಧನಡೊಂದಿಗೂ | ನಃ--ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ |ಯಾಶೆಂ)-ದಯಮಾಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಧನದೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come to us, Aswins, with food, wih fame, with riches, Nasatyas, 


delighters of many. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। ॥ 


| | I 
ನಿಹ ನಾಂ ಪ್ರುಸಿತಸ್ಸವೋ ವಯೋ ವಹಂತು ಪರ್ಣಿನಃ । 


I | 
ಅಚ್ಛಾ ಸ್ವಥ್ವರಂ ಜನೆಂ ಷಿ ॥ 
।॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಆ| ಇಹ | ವಾಂ ಪ್ರುಹಿತಃ ಸ್ಪವಃ 1 ವಯೆ॥। ವಹಂತು ಸರ್ಣಿಸಃ I 
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| 
ಅಚ್ಛ | ಸು; ಅಥರ | ಜನಂ Il wa Il 
I ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಹಿತಸ್ಸವಃ | ಪ್ರುನಿಃ ಸ್ನೇಹನಕರ್ಮಾ | 
ಪ್ಲಿಗ್ಗರೂಸತಃ ಪರ್ಣೆನಃ ಪಶ್ಷೋಸೇತುಃ | ಯದ್ವಾ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾವಿನಃ | ವಯೋ ಗೊತಾರೋ;ಶ್ವಾಃ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯದ್ವಂ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಂ ಜನಮಚ್ಛಾಭಿ 
ಮುಖಮಾ ವಹಂತು | ಅನೆಯೆಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಪ್ರುಷಿತಸ್ಸನ॥ ನ.ಣುಪಾದ ಡೆೇಹವುಳ್ಳ ವೂ | ಪರ್ಣಿನಃನಕ್ರಿಗಳಂತೆ 
ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ವಯಃ- ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಹ. ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಸ್ಪಧ್ವರೆಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಯಜ್ಞಧಿರತೆನಾದ | ಜನು ಅಚ್ಛ-ಯಜನಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು_ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎರ್ಸ ಅಶ್ರಿನೀಣೆೇವತೆಗಳೆ ನುಣುಪೂದ ಹೇಹೆವುಳ್ಳವೂ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾವಿಗಳೂ 
ಅದೆ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


Lect your 51508, winged, rapid (horses) bring you to the presence 08 


the man offering holy sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ। ॥ 
I 
ರಥಂ ವಾಮನುಗಾಯಸಂ ಯೆ ಇಷಾ ವರ್ತತೇಸಹ। 
| 
ನ ಚಕ್ರಮಭಿ ಬಾಧತೇ ॥ ೩೪ ॥ 
॥ ಪದೆಬಾಕಠಃ 1 


I 
ರಥಂ | ವಾಂ | Se ಜಸ | ಯಃ | ಇಷಾ | ವರ್ತತೆಃ | ಸಹ | 


ನ| ಚಕ್ರಂ। ಅಭಿ! ಬಾಧಶೇ ॥ ೩೪ ॥ 
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ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೋ ರಥೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ವಾ ಯುವಯೋ!॥ಃ 
ಸ್ವಭೂತಮನುಗಾಯೆಸಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರನುಗಾತನ್ಯಂ ತಂ ರಥಂ ಚಕ್ರಂ ಸರಸೈನ್ಯಂ ನಾಭಿ ಬಾಧತೆಃ | 
ನಾಭಿಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಚೆಕ್ರಂ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಸಾಧನಂ | ಘಣುರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನನಿತಿ ಕಃ | ಕೃಣಗಾ- 
ದೀನಾಂಕೇ | ಕಾ, ಓ೬.೧.೧೨.೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ರಕ್ಷೇ5ನ್ಯಃ ಶತ್ರುರಿತಿ ಕತಗೃಪದಮಧ್ಯಾ- 
ಹರ್ತವ್ಯಂ | | | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ!ದೆ!ವತೆಗಳೇ) ಯಃ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಇಷಾ ಸಹ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಅನ್ನದೊಡಗೂಡ | ವರ್ತಶೇ- ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ | ವಾಂ-_ಥಿಮ್ಮ | ಅನುಗಾಯಸೆಂ--ಸ್ಫೋತೃಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ರಥೆಂ-- ರಥವನ್ನು | ಚಕ್ರಂ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು | ನ ಅಭಿ ಬಾಧತೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ ಇರುವುದೊ! 
ಅಂತಹುದೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು  ಖಂಡಿತೆವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. 


English Translation 


No hostile force arrests that car of yours which is hymned (by the 


devout), and which is laden with food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರವಕ್ಸಾಣಿಭಿರತ್ತೈ! | 
ಧೀಜವನಾ ನಾಸತ್ಕಾ ॥ 4% ॥ 
॥ ಪದವಾರ। ॥ 


| 
ಒರಣ್ಯಯೇನ | ಕಥೇನ । ದ್ರವತ್ಸಾ ಣೇ ಭಿಃ | ಅಶ್ವ: | 


I I 
ಭೀ5ಜವನಾ | ನಾಸತ್ಯಾ Il ೩೫ ॥ 
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Pa aa ತೌ ರಾರ ರಾಗಾ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಧೀಜವನಾ ಮನೋವಡ್ವೀಗವಂತಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ॥ ಹಃ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ: 
ಸ್ವಭಾನಾೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೈತಾರೌ ವಾ || ಆಮಂತಿ ತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನ- 
ತ್ರೇನ ನಸದಾದಪರತ್ವಾದಾಸ್ಪನಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನ ಚೆ ನಾಮಂತ್ರಿತವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ ನಿಷೇಧೋ 
ಧೀಜವನೇಶೃಸ್ಯ ವಿಶೆ[ಸಣತ್ವೇನ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ತಾಭಾನಾತ್‌ | ವ್ಯಾವರ್ಶಕಂ ಹಿ ವಿಕೇಷಣಂ 
ಈದೃಶೌ ಯುವಾಂ ದ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಪದೈರಕ್ಶೈರ್ಯುಕ್ಕೇನ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಹಿರಣ್ಮಯೇನ 
ಸ್ಫರ್ಣಮಯೇನ ರಥೇನಾಗತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಧೀಜವನಾ ನಾಸತ್ಯೇತೈೇತದ್ದ್ಯಯಮಸಿ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಂತಮೇೇವ ನಾಮಂತ್ರಿತಂ ಧಿಯೋ ಜವ ಇವ ಜವೋ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಈದೃಶೆನ ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಗಮನ್‌ ನಾಸತ್ಕಾವಶ್ವಿನಾನಾಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಫೀಜವನಾ--ಮನೋವೆ!ಗದೆಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ | ನಾಸತ್ಕಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ದ್ರನತ್ಪಾಣಿಭಿಃ--ನೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಪಾದೆಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವೈಃ--ಅತ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯೋನ -ಸುನರ್ಣಧಿರ್ನಿತೆವಾದುದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರಧದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮನೊ!ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೊ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಡುದೊ ಆದೆ ರಧಮೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Rapid as thought, Nasatyas, (come) with your golden chariot drawn 
by quick-footed steeds. 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠ। 4 


| | 
ಯುವಂ ಮೃಗಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಸ್ವದಥೋವಾ ನೃಸಣ್ವಸೂ । 


I 
ತಾನಃ ಪೃಂಕ್ಷಮಿಸಾ ರಯಿಂ ॥ 4೬ ॥ 
1 ಪದಪಾಶ। ॥ 


I l I 
ಯೆಖವಂ | ಮೃಗಂ | ಜಾಗ 5 ಮಾಂಸಂ | ಸ್ವದಥಃ। ವಾ ವೃಸಣ್ರಸೊ ಇತಿ ವೃಷಣ" $ವಸೂ I 
ತಾ! ನಟ | ಪೃಂಕ್ಷ» | ಇಷಾ | ರಯಿಂ 1 ೩೬!| 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವಾಶಬ್ಧಃ ಸಮುಚ್ಛಯ 1 ಟಸಿ ಚ ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ವಿನೌ್‌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಜಾಗೃನಾಂಸಂ ಜಾಗೆರೆಣಶೀಲರಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯ ಮದದನನೇವೃಗ್ರಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗೃಮನ್ಸೇಷ- 
ಚೆೇಯೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಪದಥ:ಃ | ಆಸ್ಪಾದಯೆಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಚಾಗೃವಾಂಸಂ ಜಾಗ್ರತೆ ಮೃಗು ಮೃಗ- 
ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಸ್ವದಥಃ | ಸ್ವಾದಯಥಃ | ಹಿಂಸ್ಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಾತೌ ಯುವಾಂ ನೋಭಸ್ಮದರ್ಥ- 
ಪುಷಾನ್ಸೇನ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸೃಂಕ್ತಂ | ಸಂಸೃಕ್ಷಣ | ಕುರುತಂ | ಈದೃಶಂ ಥನೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಕ. 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ll 
॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ್ಣಸೂ- ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಸ್ಟು ಕೊಡಲು ಸಾಕಾಗುವ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ಯತುವಂ--ನೀವು | ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೆಃ ನಿರತವಾಗಿರುವ | ಮೃಗಂ -ಸೋಮವನ್ನು | 
ಸ್ಪದಥೆಃ- ಸಾನಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ತಾ. ನೀವು. | ನ--ನಮಗಾಗಿ | ಇಷಾ... ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಕಯಿಂ- 
ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಪೃಂಕ್ಷಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೊ!ಜಿಸಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಥೆ[ಚೈವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಧನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ,! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವನೆಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದ್ವೀರಿ. ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಧನಸೆಂಸತ್ತನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಖೊ!ಜಿಸಿ, 


(ಕೊಡ) 
English Translatlon 


A fluent in showers; taste the wakeful desirable Soma: combine for 


us riches with food. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾತೆ। 1 
| | 
ತಾ ಮ ಅತ್ವಿನಾಂ ಸನೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾತೆಂ ನನಾನಾಂ | 
| | 
ಯಥಾ ಚಿಚ್ಚೈದ್ಯಟಃ ಕಶುಃ ಶತಮುಷ್ಟ್ವ್ರಾನಾಂ ದದತ್ಸಹಸ್ರಾ 


| 
ದೆಶ ಗೋನಾಂ ॥ ೩೭ ॥ 
| ॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


We | i 
ತಾ| ಮೇ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಸನೀನಾಂ॥ ವಿದ್ಯಾತಂ | ನನಾನಾಂ | 
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ಗ್‌ ಗಾ ಹ್‌ EN NE STE ಮನ Fe ಚಾಚಾ ಸಾತಾರಾ ಚಿ ಇಸಾ ವಾಸಾ 


I | 
ಯಥಾ | ಚಿ3೯ | ಚೈದ್ಯಃ। ಕಶು1। ಕತಂ | ಉಷ್ಟ್ರಾ,ನಾಂ। ದದತ್‌ | ಸಹಸ್ರಾ | 


ದತ | ತ್ತ le ll 
1 ಸಾಯಣಾಭಾನ್ಯಂ ೫ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತಾ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನವಾನಾಮಭಿನವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಸನೀನಾಂ 
ಸಂಭೆಜನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಹ್ಮೀ | ಈದೃಶಾನಿ ಧನಾನಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದಾಸಯಿತುಂ 
ವಿದ್ಯಾತಂ | ಜಾನೀತಂ | ಯಥಾ ಚಿದ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚೈದ್ಯಶ್ಲೇಔಿಪುತ್ರಃ ಕಶುರೇತತ್ಸಂಜ್ನೋ 
ರಾಜೋಷಸ್ಪಾನಾಂ ಶತಂ ತಥಾ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ದಕಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದದತ್‌ 
ದದ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ವಿದ್ಯಾತಮಿಶಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವ ಯಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ । ಚೈದ್ಯಃ__ಚೇದಿಪುತ್ರನಾದ | ಕಶು1_ಕರುವೆಂಬ ರಾಜನು | ಮೊ: ನನಗೆ! ಉಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ಶತಂ 
ಶತಸೆಂ ಖ್ಯಾ ಕವಾದೆ ಉಷ್ಣ ಗಳನ್ನೂ (ಒಂಟೆಗಳನ್ನೂ) | ಗೋನಾಂ ದಶಸಹಸ್ರಾ--ಪುತ್ತು ಸಾವರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ದದಕ್‌ಕೊಟ್ಟರುವನೊ? ಅಂತಹ | ನವಾನಾಂ--ನೂತನವಾದುದೂ | ಸೆನೀನಾಂ- 


ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು) ! ವಿದ್ಯಾತಂ--ನೀವೂ ತಿಳಿಯಿರಿ. 
ಆ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನಿ(ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚೇದಿಪುತ್ರನ-ದ ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ ರತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾವ ಒಂಟಿಗಳನೂ, ಹುತ್ತು ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೊ! ಅದೇ ರೀತಿ ನೂತೆನವಾದ.ಮೂ 
ಆ 


ಾವಿ 
ಭಾಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವೂ ಕೂಡಬೆ!ಕೆಂದರಿಯಿರಿ, 


ಕ್ಷ 
~ 


1711511 Translation 


Brcome apprised, Aswins, of my recent gifts, how that Kashu, 
the son of Chedi, has presented me with a hundred camels and ten thousand 
cows. 


8 ಸಂಹಿತಾಲಾಕೆ! 8 
| 
ಯೋ ಮೆ ಹಿರಣ್ಕಾಸಂದೈ ಶೋ ದಶ ರಾಜ್ಞೋ ಅಮಂಹತ । 


| 
ಆಥಸ್ಪದಾ ಇಚ್ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಟಯಕ್ಚರ್ಮನ್ನಾ ಅಭಿತೋ ಜನಾಃ ॥ 


ಕಾಸಾ ಭಾಷಾ ಶಾಲಾ 
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ಇತ್‌ ಇನ್ನಾ ತಡಿ ೯.೯ ಆರಾ 





॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


ನ | | ವ 
ಯಃ! ಮೇ । ಓರಣ್ಯಸಂದೃಶಃ | ದಶ | ರಾಜ್ಞಃ | ಆಮಂಹತ ! 


I \ | 
ಅಥಃ೯ಪದಾ | ಇತ್‌ | ಚೈದ್ಯಸ್ಯ | ಕೃಷ್ಟಯಃ | ಚರ್ಮು5ಮ್ನಾ ಃ | ಅಭಿತಃ | ಜನಾಃ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಕಶುಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಸೆಂದೃ ಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸಂದರ್ಶೆನಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಸಮಾನತೇಜಸ್ಕಾನ್‌ ದಶ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ*ಮಂಹತ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತವಾನ್‌ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ರಾಜ್ನೊ! 
ಯುದ್ಧೇ ಸರಾಜಿತಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಾಸತ್ರೇನಾಸ್ಮೈ ದತ್ತನಾನಿಕ್ಕರ್ಥಃ | ನನ್ವೀದೃಶಾನಾಂ ಬಹುವಿಧಾ- 
ನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನ ಏಕಃ ಕಥಂ ಶಕ್ಲುಯಾದಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ಕೃಷ್ಟ ಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತ ಸ್ಯ ಚ್ರೈದ್ಯತ್ಯ 
ಚೇಗಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಕೋರಥಸ್ಪದಾ ಇತ" ಪಾದಯೋರಥಧಸ್ತಾದೇನ ವರ್ತಂತೇ ನ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ತತ್ಸಮಾನ- 
ಸ್ತದಧಿಕೋ ವಾ ವಿದ್ಯತೇ । ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಜನಾಶ್ತರ್ಮನ್ನಾಶ್ಲರ್ನುಮಯಸ್ಯ 
ಕನಚಾದೇರ್ಥಾರಣೇ ಕೃತಾಭ್ಯಾಸಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಚೆರ್ಮಾಣಿ ಚೆರಣಸಾಧನಾನ್ಯಶ್ವಾದಿೀನಿ ವಾಹನಾನಿ | 
ತೇಸು ಮನಂತ್ಯಭ್ಯಸ್ಯಂತೀಶಿ ಚರ್ಮಮ್ನಾಃ | ಮ್ಮಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಜ್‌ 1 ಸರ್ವೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಭಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೌಃಅಡೇ ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಹಿರಣ್ಯಸಂಡೈಶಃ-ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾಕರಾದೆ | ದಶೆ ರಾಜ್ಞಃ ಹೆತ್ತು ಜನ ರಾಜರನ್ನು | ಅಮಂಹತೆ ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು 
ಕೃಸ್ಣಯ--ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಚೈದ್ಯಸ್ಯ--ಚೇದಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ಕಶುಎಗೆ | ಅಥಸ್ಪದಾ ಇತ್‌. ಸೇವೆಮಾಡುವ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ! ಅಭಿತಃ__ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ! ಜನಾಃ- ಪರಿವಾರದವರು | ಚರ್ಮಮ್ನಾ8- 
ಚರ್ಮಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕವರೆ! ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಅದೇ ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಹತ್ತು ಜನ ರಾಜರನ್ನು ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ಚೇದಿಪುತ್ರಣಾದ ಆ ಕಶುವಿಗೆ 
ಸೆ.ವೆಮಾಡುನ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಿವಾರಜನರು ಚರ್ಮಮಯವಾದ 
ಕನಚವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
The son of Chedi, who has given me For servants ten Rajas, bright 


as goltl, for all men are beneath his feet; all those around him wear 


cuirasses of leather. 
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8 ಸಂಹಿತಾವಾಕ॥ ॥ 
| | 
ಮಾಕಿರೇನಾ ಪಥಾ ಗಾಜ್ಯೀನೇಮೆಃ ಯಂತಿ ಜೇದಯಃ | 


| | | 
ಅನ್ಯೋ ನೇತ್ಸೂರಿಕೋಹತೇ ಭೂರಿದಾನತ್ತರೋ ಜನಃ ॥೩೯॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಮಾಕ। | ಏನಾ | ಸಥಾ | ಗಾತ್‌ | ಯೇನ | ಇಮೇ | ಯೆಂತಿ | ಚೇದಯಃ I 


| | | 
ಅನ್ಯಃ 1 ನೆ | ಇತ್‌ | ಸೂರಿ | ಓಹತೇ | ಭೂರಿದಾವರ್ತ೯ತರ | ಜನಃ ರಗ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣೇನೇ ಚೇದಯೋ ಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ॥ ಪಿತೃನಿತಾಮಹಾದಯೋ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ವಿನಾನೇನ ಸಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಾ8ರ್ಗಾತ್‌ | ಅನ್ಯೋ ನ ಗಂತುಂ ಶಕ್ನ್ಕೋತಿ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮದ್ರಾ- 
ಜ್ನ್ಕೋಳನ್ಯೋ ಭೂರಿದಾನತ್ತರೋ ಬಹುದಾತೃತಮಃ ಸೂರಿರ್ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಜ್ತ್ಮ್ನನೋ ನೇನ್ಸೈನೌಹತೇಃ | 
ವಹತಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಥನಂ ಸ್ರಾಪಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುದಾತೃಜನೋ ಯೋ ಜನಃ ಕರುರ್ನಾಮ 
ಅಸ್ಮಾದನೈಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ || ಅನೈಂ ಸೂರಿಃ ಸ್ತೋತಾ ನೇದೋಹತೇ | ನೈವ ಯಾಚೆತೇ | 
ಓಹಿರ್ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮಾ | ಯಥಾನ್ಯಂ ನ ಯಾಚತೆ ತಥಾ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 
ಯೇನ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಇವೆತೀ ಚೇದಯುಃ ಇದೇ ಜೀದಿನಂರದನರು | ಯೆ ಅತಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಕೊ! | ಏನಾ ಪಥಾ. ಆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಮಾಕಿ॥ ಗಾತ್‌_ಐಇತರರಂರೂ ಸಂಚೆರಿಸುವುದಿಲ | 


ಭೂರಿದಾವತ್ತರಃ-_ಕಶುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಅನ್ಯಃ ಸೂರಿಃ ಜನಃ ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ನ ಓಹತೇ ಇತ್‌. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೇ ಇಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಚೇದಿವಂಶದವರು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವರೊ! ಅದೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇತೆಕರಾರೂ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಕಶುವಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರುಜ್ಞ ನೂ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ. 
ಇನೆನನ್ಟು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನೂ ಬೆಃರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


No one procecds by that path which the Chedis 801101, no other 
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ಇದ್‌ ರಾವ್‌ ದೌ ಚೌ ಜಡ್‌ ವ್‌ ಆ ದದ್‌ ನ್‌ ರ್‌ರ್‌ವ್‌ 'ರ್‌ವ್‌ದ್‌ ಇವ್‌ ಇತ್‌ ಆಪ್‌ ಇದ್‌ ತವ್‌ ವೌ ಸೌದ್‌ ಈರ್‌ 





pious man as a more liberal benefactor confers (favour 0೫ those who praisc 
him). 


~~ ಅ- 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೆನುವಾಕೇ ಸಸ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಮಸ್ಟಾಚತ್ತಾರಿಂಕದೃಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ವಶ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅಂತ್ಯತೃಚನರ್ಜಮೈಂದ್ರಂ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸರಶು- 
ನಾನ್ನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತಿರಿಂದಿರಸ್ಕ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಃ ಸ ತೃಚಸ್ತಡ್ಲೇವಶಾಕ: | ಕಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾ ತಂ | ಮಹಾ ಇಂಡೊ ) (*ಷ್ಟಾಚತ್ವಾ ರಿಂಶದೃತ್ಸಸ್ತೃ ಟೋ ೯ಂತ್ಯಸ್ತಿ ಸಿ ರಿಂದಿರೆಸ್ಯೆ ಪಾರಶವ್ಯ ಸೃ 
ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೆಃ ಗಾರ ತೃಚಾಶೀತಾವಂತ್ಯ ತೃ ಚೆವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಇಳ್ಳಿವ 4, 
ಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯ್ಮತೇ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸೇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉುತ್ತಮಾ ಉದ ರತಿ | ಐ. ಆ. 
೫-೨-೨ | ಇತಿ ॥ ಸ್ಟ್ರಾ ತಃ ಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಮಹಾನಿತ್ಯಾ ದಿಕಾಃ ಸ್ತೊ EN: I 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದಿ ್ರೀಭಿವೆಗೃಷ್ನ ವೀಭಿತ್ಟ 
ಸ್ತೋಮಮತಿಶಸ್ಯ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ | ತೃ ಹ ಸಯರ್ಗಯೇ ಹೋತು। ಶಸ್ತ್ರೆ ಃ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ 
ತೃಚೋ೯ನುರೂಪ॥ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ 'ಮನ್ಯ ವೇ ನಿಕ ಇತಿ! 
ಆ. ಓ-೪ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರೊ ರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 5ತಿರಿಕ್ಕೋಕ್ಸ A ಅಯೆಮೇವ ತೃ ಚೋಳನುರೂಪ:ಃ | 
ಸೂತ್ರ ತೇ bo | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓದಸಾ ನೂನನಶ್ವಿನಾ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ ದರ್ಶಯಾಗೆ 
ಟಕ ಪೂ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಸ್ಕ ಮಹಾನಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ| ಸೂತ್ರ ತಃ ಹಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯೆ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೊ ಇಂದ್ರಃ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೊ!ತ್ರೊ! 
ಧೃವನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ತೃಚವನ್ನು [ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಡೇವತಯು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಶು ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ತಿರಿಂದಿರೆ ಎಂಬ ರಾಜಪ್ರಸ್ರನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ್ರ ಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ ರಂದ ಸಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ 
ಕಿರಿಂಬಿರನ ದಾನಸ್ತುಕಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀೀಭೆಂದಸ್ಪು. ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮನಾ ಇಂದೊ sl 
ತ್ವಾರಿಂಕದ್ವತ್ಸ ಸ್ಪೈ ಚೋತನ್ಮ ಸ್ತಿ ರಿಂದಿರಸ್ಕ ಫಾರಶವ್ಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ 
ಪ್ರಶೇಷ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ಸುಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಆ. ೫. ಆ.೮. ವ. ೯. ಮುಗ್ದೆ [ದಸಂಹಿತಾ 48l 


ಮ್ಮ್‌ ತ್‌ 








ಗ ಎ್‌ ಈ 0 ಎ ಈ 


ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳ ವನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯ ಓಜಸೇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದ ರೆತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೨-೩) ನಿರ್ನಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗ್ಸ 
ಹುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಸೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್‌ೌ ಸಾತಸೂತ್ರದ-ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ 
ಸಹಾ ಡೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತ್ಯೈ ದ್ರೀಭಿರ್ವೈಷ್ಣ ನೀಧಿಕ್ಕ ಸ್ತೋಮಮತಿಶಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೭) ಐವೃತವಾಗಿರುವುದು. dra ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರ ದಡ_-ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ. ೬-೪) 
ಏವ ್ರತವಾಗಿರುವುದು. ಅಸ್ಪೊ!ರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ತ್ಛ ಚವಣ್ನೆ ¢ ಆನುಕೂನತ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಪಬೆಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತೆ 
ಸೂತ್ರ ದ_ಮಹಾ ಇಂಡೋ ಯೆ 1 ನೂಸನಮಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) "ಎನ್ನ ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹೇಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಾನ್ಹಾ ಯಜೋಮದಲಿ 
ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕ ನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್‌ ತಸೊತ್ರದ ಮಹ್‌ 


ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಧುವಸ್ತ ಮಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ತ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ ೬ 
ಹಾಸಿ 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೨3 ॥ ಸೂಕ್ತ .೬॥ 

ಅಪ್ಪಕ ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ ೯, ೧೦, ಗಗ ೧3, ೧4, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂ ಖೈ--೪೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಪತೈಃ ಕಾಣ್ತಾ ೬ 
ದೇವತಾ--೧-೪೫. ಇಂದ್ರಃ ! ೪೬-೪೮. ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ಪಾರಶವ್ಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿ। 1 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಕೆ! ॥ 


w 1 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಸಜ ಸರ್ಜನ್ಯೊಃ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಮ ಮಾಇವ | 


ಸ್ತೋಮೈರ್ವತ್ಸಸ್ಮ ವಾನೃಧೇ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 28 | ಓಜಸಾ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ವೃನ್ಚಿಮಾನ್‌ ; ಇವ | 


| 
ಸ್ತ್ವೋಮೈಃ | ವತ್ಚಸ್ಕ್ಯ ವವೃಧೇ Il n | 
[ 31 ] [ Vul. 23] 
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ಕ ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಕ್ರಂ 
ಯು ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ನೇಭ್ಯೊಃಥಿಕಃ | ಕ ಇವ | ವೃನ್ಚಿಮಾಸಿವ | 
ಯಥಾ ವೃಷ್ಪಾ ಯುಕ್ತಃ ಪರ್ಜನ್ಮೋ ರಸಾನಾಂ ಪಾರ್ಜಯಿತಾ ದೇವೋ ಮಹಾನ್‌ ಸ ಇವೇಶೃರ್ಥಃ! 
ಸ ಇಂದ್ರೊಃ ವತೃಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಕ ಸ್ತೋತುರ್ನತ್ಸನಾನ್ನು ಏವರ್ಷೆೇಃ ಸ್ತೋತ್ರ ರ್ವವೃಢೇ | 
ಪ್ರವರ್ಧಶೇ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃಸ್ಟಿಮಾನ್‌ ಇವ ವೃಷ್ಟಿಯೊಡಗೂಡಿದ I ಸರ್ಜನೃಃ।ಸರ್ಜನ್ಯದೇೇವನಂತೆ | ಯೆಃಯಾವ। 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಓಜಸಾ-ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇರುವನೊ! 
(ಅಡೆ! ಇಂದ್ರನು) | ನತ್ನಸ್ಕ-ತನ್ನ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ವತ್ಸೆಹಹಿಯ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರ್ಜನ್ಯಜೀವನಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ನತ್ತಖಸಿಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indra, who is great in might like Parjanya the distributor of rain, 


is magnificd by the praises of Vatsa. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 8 


| | 
ಪ್ರಜಾಮೃತೆಸ್ಯ ಸಿಪ್ರತಃ ಪ್ರ ಯದ್ಭರಂತ ವಹ್ನ ಯಃ 


| | 
ವಿಪ್ರಾ ಖುತಸ್ಕ ವಾಹಸಾ ॥ ೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ೬ 
| I | | 
ಪ್ರ$ಜಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ನಿಪ್ರತಃ | ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಭರಂತ | ವಹ್ಮಯೆಃ। 


| | I 
ವಿಪ್ರಾಃ I ಯುತಸ್ಯೆ | ವಾಹಸಾ || ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ I 


ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸ್ರಜಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾತಮಿಂದ್ರಂ ಪಿಪ್ರಶೋ ನಭಸಃ 
ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಪೂರಯೆಂತೋ ವಹ್ನಯೋ ವಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರ ಭರಂಶ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಭರಂತಿ 
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ಕರಾ ಎ, ನ್ನ ಸಾ ನಾ 








ಜಾತಾ ಸಾವಾಸ ಚಾ ದ ವ ವಾನ ನಾನಾ ವಾ ತ ವಾನ ವಾ ಖಂಐ ನಖ ಅರ್ಯ ಔ ಎಐ ೧ ೧೯೫ ಯ ಜಳ ತ್‌ 


ವಹಂತಿ ತದಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧ:ವಿನ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಹಸಾ ಸ್ರಾಪಕೆಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಬತಸ್ಕ-. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರರೂನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಪಿಸ್ರತಃ--_ಅಂತರಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕವೂ | ವಕ್ಟ ಯೆ1--ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಯತ್‌-_ ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಭರಂಶ- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೋ (ಆಗ) | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಬುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞದ | 
ವಾಹಸಾ-_ವಾಹಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಇಂದ ್ರೈನನ್ನು ಪ್ಪ ಕ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೊಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕವೂ, ಇಂದ್ರೆನ ವಾಹಕಗಳೂ ಆದ 
ಅಶ್ವ ಗಳು ಯಾವಾಗ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೊ! ಆಗ ಮೆಃಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞದ ವಾಹೆಕವಾದೆ 
ಸು ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When his steeds filling (the heavens) bear onwards the progeny of 
the sacrifice, then the pious (magnify him) with the hymns of the rite. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


[ | | 
ಕಣ್ಣಾ ಸಾನ ಯದಕ್ರತ ಸ್ತೋಮೈರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ । 


ಜಾಮಿ ಬ್ಹು ್ರಿವತ ಆಯೊಧಂ Il 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಕಣ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಯೆತ್‌ | ಆಕ್ರತ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ! ಸಾಧನಂ | 


ಜಾಮಿ | ಬ್ರುವತೆ: | ಆಯುಧ || a ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಕಣ್ವಾಃ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ನೇಂದ್ರಂ ಸ್ಪೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ 
ರ್ಯಜ್ವಸ್ಫ್ಥ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಾಥನ ಂಸಾಧರಿತಾರಂ ನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಯದ್ಯದಾಕ್ರತ ಅಕೃಷತ। ಕರೋತೇರ್ವ ಜು 


ಮಂತ್ರಃ ಘಸೇತಿ ಚ ರ್ಲಕ | ತೆದಾನೀಮಾಯುಧಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ಚಾಹಾದಿಕಂ ಜಾನಿ! 
ಅತಿರೇಕನಾಮೈಕತ್‌ | ಅತಿರಿಕ್ತಮಹಿತಂ ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತಂ ಬ್ರುವತೇ | ಕಥಯಂತಿ | ಆಯುಧಸಾ- 
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pa 


ಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರೇಣಿ ಕೃತತ್ವಾದಾಯುಧಂ ನಿಪ್ರಯೋಜನಮಿತ್ಯರ್ಥ!ಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಜಯುಧೆ- 
ಮಾಯೊಥನಶೀೀಲಮೀದ್ರಂ ಜಾಮಿ ಚಾಮಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಬ್ರುವಶೇ | ವದಂತಿ | ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 


ಧ್ರಾತೃವದ್ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರುತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಕಣ್ವ್ರಾ।-ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಹಸಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 
ಸ್ತ್ವೋಮೈಃ_ _ಸ್ತೊ!ತ್ರಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ --ಯಾಗದ | ಸಾಧನಂ ನಿರ್ವಾಹೆಕನನ್ನಾಗ | ಅಕೃತ ಮಾಡಿ 
ದರೊ! (ಆಗ) ಆಯು ಧಂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೆ!ಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಜಾಮಿ ಅಪ್ರಯೊ!ಜಕೆ 
ವೆಂದು | ಬ್ರುವಶೇ- ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಭುಸಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಯಾಗದೆ ನಿರ್ವಾಹೆಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೊ! ಆಗ ಶತ್ರುಗಳವೆ.!ಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಯೋಜಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾಗೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಸಹಾಯಕ್ಳಿರುವಾಗ ಉಳಿದ ಆಯುಧಗಳ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


When the Kanwas by their praises have made Indra the accomp- 
lisher of the sacrifice, they declare all weapons needless. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
I I | 
ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶೋ ವಿಶ್ವಾ ನಮಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


ಸಮಂದ್ರಾಯೇವ ಸಿಂಧವಃ ॥ ೪ ॥ 


₹ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಂ! ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಯನೇ। ವಿಶಃ | ವಿಶ್ವಾಃ। ನಮಂತ | ಕೃಷ್ಟ ಯಃ 


| | 
ಸಮುದ್ರಾಯಂಇವ | ಸಿಂಧವಃ | ೪ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯ್ಮಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಃ। 
ಸೂತ್ರ್ಯತೆಃ bo | ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿ:ಶದ್ವಿಶ್ವಜಿತೇ | ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ ॥ 


ನಿಶೋ ವಿಶೆಂಶ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ। 
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ಯದ್ವಾ | ಮನ್ಯುರ್ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದರ್ಥಂ | ಸಂ ನಮಂತ | ಸಮ್ಮರ್ಕ ಸ್ವಶ ಏನ 
ನಮಂತಿ | ನಮತೇಃ ಕರ್ನುಕರ್ಕರಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ" | ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾನಿತಿ ಯೆಕ್ಹಿಣೋಃ ಪ್ರತಿ. 
ಷೇಥಃ॥ ಸಪ್ರಜ್ವೀಭನಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮುದ್ರಾಯೇವ ಯಥಾ ಸೆಮುದ್ರಮುಬ್ಬಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶಿಃಲಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ವಯಮೆನ ನಮಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಸಮುದ್ರಾಯ ಇವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಾಗ | ಸಿಂಧವ॥- ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿಹೋಗಿ 
ಸೆಃರ:ವಂತೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮನ್ಯವೇ- ಕೋಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ | ವಿಶ। ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಹಿಸುವ | 
ಏಶ್ವಾಃ__ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೃಷ್ಟಯಃ- ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಸಂ ನಮಂತೆ- ಬಾಗಿ ನಮ್ರರಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಾಗ ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ 
ಬೆದರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಿಾನಿಸುವ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಾಗಿ ನಮ್ರರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


All people, (all) men bow down before his anger, as rivers (decline) 


towards the sea, 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಹುದಕ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವನಿಯೊ!ಗಎರುವುಣಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನೇ ವಿಶ ಇತಿ ದಿ 


ಚತ್ಚಾರಿಂ ಶದ್ಧಿಶ್ವಜಿತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ಏನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
ಒಜಸ್ತದಸ್ಕ ತಿತ್ರಿಷ ಉಭೇ ಯತ್ಸಮುನರ್ತ ಯತ್‌ । 


| | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಮೆಃ ರೋದಸೀ ॥ ೫॥ 


| | 
ಓಜ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ತಿತ್ರಿಸೇ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಯತ್‌ | ಸಂಕ ಅವರ್ತ ಯತ | 


| | I | 
ಇಂದ್ರಃ: | ಚೆರ್ಮ$ಇವ | ರೋದಸೀ ಇತಿ೫ 
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ಹಡಿ ಬದು ಎಂ ಜಟ್‌ ಬಾಜ ಚ ಭು NN 








1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದೋಹೋ ಬಲಂ ತಿತ್ವಿಷೇ। ನಿದೀಸೆಃ! ತ್ನಿಷ ದೀಪ್ತ್‌ ॥ ಯದ್ಯೇನೌಜಸಾಯ- 
ಮಿಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮವ್ಯಾ ಚರ್ಮೆಃನ ಸಮನರ್ಶಯಕ್‌ ಸಮ್ಮಗೃರ್ಶಯತಿ। ಯಥಾ 
ಕಶ್ಲಿತ್ರಿಂಚಿಚ್ಚರ್ಮ ಕದಾಚಿದ್ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕಡಾಚಿತ್ರಂಕೋಚಯತಿ ಏನಂ ತದಧೀನೇ ಅಭೂತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌. ಯಾವ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ | ಚೆನ್ಮೇವ-- ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾ?” ಮಡಿಸಿಯೂ ಬೇಕಾದಾಗ ಹರಡಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೂಳ್ಳುವಂತೆ I 
ಸಮವರ್ತಯತ್‌. ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂ ದಾಗ ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಂಕುಚಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು 
ವನೊಃ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌-_ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಓಜಃ- ವೀರ್ಯವು | ತಿತ್ತಿಸೇ__ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಡಿಸಿಯೂ, ಬೇಕಾದಾಗ ಹರಡಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ಏಸ್ತ ಬತೆವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಸಂಕುಚಿತವಾದು 
ದೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೀರ್ಯವು (ತೇಜಸ್ಸು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


His might is manifest, for Indra folds and unfolds both heaven and 


earth, as (one spreads ೧೯ ₹೦115 up) a skin. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 1 
| | 
ವ ಚಿದ್ದೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ 
| I 
ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಸ್ನಿನಾ ॥ ೬ ॥ 
1 ಪದಪಾಥಃ ॥ 
ನ |। ಚಿತ್‌ | ವೃತ್ರಸ್ಯ [ ದೋಧತಃ ವಚ್ರೀಣ | ಕತ್ತಸರ್ವಣಾ | 


ಶಿರಃ | ಬಿಭೇದ | ವೃಸ್ಣಿನಾ ॥ ೬ | 


ಅ.ಸ. ಅ.೮.ವ.೧೦.] ಖುಗೇದಸಂಬಿತಾ 487 


ತ್‌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಒ.- ಒರ ಆಪ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಎಡ್‌ ನೌ ನೌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹೌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ಕ 


ಚಿಚ್ಛನ್ನೋಸೃರ್ಥೇ। ಸ ಚ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ | ನೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿದಾವಕಕಸ್ಕಾನಿ ಡೋಧತೋ;ತ್ಯರ್ಥಂ 
ಜಗತ್ಕಂಸಯಶೋಸುರಸ್ಯ ಶಿಕೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶತೆಸರ್ವಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಸರ್ನಾಣೆ ಧಾರಾ ಯಸ್ಯ 
ತಾನೃಶೇನ ವೃದ್ಠಿನಾ ವೀರ್ಯನತಾ ನಜ್ರೇಣೇಂದ್ರೊ ನಿ ಬಿಭೇದ | ವಿಚಿಚ್ಛೇದ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ದೋಧಶಃ।--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರನ | ಶಿರೇ ತಲೆಯನ್ನು | ಕತಸರ್ವಣಾ--ಶತಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದ ಪರ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಲೂ (ಅ ಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ) | 
ವೃಷ್ಠಿನಾ-ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೊ ಆದ | ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವಿ ಬಿಭೇದ-ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರನ ತಲೆಯನು 
ಶೆತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


English Translation 


He has cloven with the powerful hundred-edged thunderbolt the 
head of the turbulent Vrilra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 
| 
ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುವಮೋ ಏಿಷಾಮಗ್ರೇಷು ಧೀತಯಃ । 
| 
ಅಗ್ನೇ ಶೋಚಿರ್ನ ದಿದ್ಭುತಃ ॥ ೭॥ 
u ಪದಪಾಠೆ॥ ॥ 
ಇಮಾಃ ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ | ವಿಸಾಂ | ಅಗ್ರೇಷು | ಧೀತಯ। 


| 
ಅಗ್ನೇ: | ಶೋಚಿಃ | ನ | ದಿದ್ಯುತಃ Il 2 ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಮೇಸು ತೃತೀಯಸನನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತು: ಶಸ್ತ್ರ ಇಮಾ ಅಭೀತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ರಿ- 
ಹೋ;ನುರೂಪಃ। | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮ ಇತ್ಯಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ॥ | 
ಆ. ೬-೮ | ಇಕಿ ॥ 
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ಡ್‌. 





RE NE ಅ.ನ. 


ವಿಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಥಣಾಮಗ್ರೇಷು ಪುರಸ್ತಾನಿಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಥೀತಯೋ ಥಿಯಃ। ಸ್ಲೋತ್ರಾ- 
'ಇ್ಯಭಿಪ್ರ ಣೋನುಮಃ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವದಾಮಃ॥॥ ಣಂ ಶಚೀ | ಕೀದೃಶೀಃ 
ಸ್ತುತಿಃ | ಅಗ್ನೇ॥ ಶೋಚಿರ್ನ ದೀಸ್ಮಿರಿವ ದಿದ್ಯುತೋ ದೀೀಪ್ಯಮಾನಾ ವೇದಿರೂಪಾ।ಃ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಸಾಂ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ | ಆಗ್ರೇಷು--ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಆಗ್ಲೇಃ- ಅಗ್ನಿಯ |! ಶೋಚಿರ್ನ_ 
ಪ್ರಭೆಯಂತೆ | ದಿದ್ಯುತ॥_ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವುೂ | ಇವಮಾಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನುಶ್ಹೇಶಿಸಿದವೂ ಆದ | ಧೀತಂಯ॥ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ- ಪಡೆ! ಪದೇ ಸಠಿಸುತ್ತೈವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪದೇ ಪಡೆ ಸಕಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


In front of the worshippers we repeatedly utter our praises, radiant 
as the flame of fire. ” 
1 ನಿಶಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತಿ!ಯಸವನಕಾಲದನ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಪ್ರೈ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗಿ ಇನೂ ಅಭಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರಾತಸೂತ್ರದಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುನು 
ಇತ್ಯಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾನ। ॥ 
ಗುಹಾ ಸತೀರುಪ ತ್ಮನಾಪ್ರ ಯಚ್ಛೋಚಂತೆ ಧೀತಯಃ | 
ಕಣ್ಣಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ Ie 

| 3 ॥ ಪದಪಾರಃ ! 
ಗುಹಾ ಸತೀಃ | ಎಫ | ತ್ಮೈನಎ | ಪ್ರ! ಯೆತ್‌ | ಕೋಚಂತ | ಧೀತಯಃ 


I I 
ಕಣ್ಣಾ! | ಯತಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ ॥ ಕ ॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸತೀ: ಸತ್ಯೋ ಭವಂತ್ಯೋ ಯೆದ್ಯಾ ಧೀಶಯಃ ಸ್ತುತಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಮಾ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವೇನೇಂದ್ರೇಣೋಸಗಮ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಶೋಚೆಂತ ಸ್ರಾದಿಃಸ್ಯಂತ | ಯದ್ವಾ | ಆತ್ಮನಾ 
ಸೃತ ನಿವೇಂದ್ರಮುಪಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಪ್ರದೀಸ್ಯಂತೇ | ತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಕಣ್ತಾಃ ಕಣ್ಮಗೋತ್ರಾ ಯೆಸಯ 


ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸಹಿತಾಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಗುಹಾ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಸತಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಯೆತ್‌ಯಾನ | ಧೀೀತಯೆ:- ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ಮನಾ 
ಉಪ ತಾವಾಗಿಯೆಃ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ | ಪ್ರ ಶೋಚೆಂತ_ಸ್ರಕಾಶಿಸಿದವೊಃ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) I 
ಕಣ್ವಾ8__ಕಣ್ರಗೊತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಷಿಗಳು | ಚುತಸ್ಯ-- ಸೋಮರೂಸವಾದೆ ಲಉದಕದ | ಧಾರಯಾ- - 
ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೆ! ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 
ದನೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸೊಮರೂಪವಾದ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹೆಡೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು) 


English translation 


The praises that arc 0008೮0 in secret shine brightly when approahing 
(Indra) of their own will: the Kanwas (combinc them) with thc ೩೯೧೩0೫ 


pf the Soma 


1! ಸಂಹಿಂತಾಹಾಥಠಃ ಗ 


| | 
ತಮಿಂದ್ರ ನತೀಮಹಿ ರಯಿಂ ಗೋನಂಂತಮವತಶ್ತಿನಂ । 


WU (UK 


| I 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಚತ್ತಯೇ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಸಹಸಾಠೆ। ॥ 


| 
ಪ್ರ | ತಂ | ಇಂದ್ರ | ನಶೀನುಹಿ | ರಯಿಂ | ಗೋ5ಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಂ | 


| | 
ಸ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ। ಪೂರ್ವಂಚಿತ್ತಯೇ॥೯ ॥ 
8 ಸಾಯಣಃಖಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಶ್ವಿನಮಶ್ಚೈರುಸೇೇತಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರೆಂಯಿಂ 
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ತ್ವದೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರ ನಶೀೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲೇಯಾಮ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಮನ್ನಂ ಚ ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತೆಯೇ; ನೈೇಭ್ಯ ಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಜನ್ಞ ನಾಯ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಮ ॥ 





ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ! | ಗೋಮಂತಂ_ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ-_ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಶಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ._ ಇತರರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಪ್ರ ನಶೀಮಹಿ- ನಾನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಸಹ | ಪ್ರ-_ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ಕವಾದುನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು 
ಕಾತರರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಜಾಗಿಯೇ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May we obtain, Indra, that wealth which compraises cattle, horses; 
and food, before it be known to other. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| I I 
ಅಹವಮಿದ್ಧಿ ಸಿತುಪ್ಪರಿ ಮೇಧಾಮೃತಸ್ಯ ಜಗ್ರಭ 


| 
ಆಹಂ ಸೂರ್ಯಣವಾಜನಿ ॥ ೧೦॥ 


1 ಪದಪಾತೈಟ ॥ 
I ಸ 
ಅಹಂ | ಇತ್‌ | ಹಿ | ಪಿತುಃ | ಸರಿ | ಮೆೇೇಧಾಂ।| ಯತಸ್ಯ | ಜಗ್ರಭ। 


I 
ಅಹಂ |! ಸೂಂರ್ತುಃ೯ಇವ | ಅಜನಿ! ೧೦1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ನಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯರ್ತಸ್ಯ ಸಶ್ಯಸ್ಯಾವಿಶಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿ ಮಹ- 
ಪುದಹಮೇವ ಸರಿ ಜಗ್ರಭ | ಪರಿಗೃಹೀತವಾನಸ್ಮಿ ನಾನ್ಯಃ |! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಹಂ ಸೂರ್ಯ 
ಇವಾಜನಿ ಸೊೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಶಥಾಜನಿಸಂ | ಪ್ರಾದುರಭೂವಂ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತುಃ8_ಪಾಲಕನೂ 1 ಯುತಸ್ಯ-ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಮೇಧಾಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
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ದ್‌್‌ ರ್ಟ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸರ್ಗ್‌ ಇರ ಇರ್ಟ ಇರರ ಇರರ ಇರ್‌ ಇಚ್‌” ಹೌದ್‌. 


ಬುದ್ದಿಯನ್ನು I ಅಹವಿತ್‌ ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಸರಿ ಜಗ್ರಭೆನಡೆದಿಣ್ಲೇನೆ | ಹಿ. ಆದುದೆರಿಂದರೆ! | ಅಹಂ 
ನುನು | ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಅಜನಿ. ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ಪಾಲಕನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನ ಶನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ಅನನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) 
ನಾನೊಬ್ಬನೆ! ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದರೆ! ನಾನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


I have verily acquired the Favour of the true proteztor (Indra): 


I have become (bright) as thc sun; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಅಹೆಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಗಿರಃ ಶುಂಭಾಮಿ ಕಣ್ಣಿವತ್‌ । 
ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಕಮಿದ್ದಥೇ ॥ ೧೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
I I | 
ಅಹಂ | ಪ್ರಶ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ। ಗಿರ ಶುಂಭಾಮಿ | ಕಣ್ತಃವತ್‌ | 
| I 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರೆ8 | ಶುಸ್ಮಂ | ಇತ್‌ | ದಧೇ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯೈಂ 8 


ಕಣ್ವವನ್ಮಮ ಜನಕಃ ಕಣ್ವ ಇವಾಹಂ ಪ್ರಶ್ನೇನ ನಿತ್ಯೇನ ವೇದರೂಸೇಣ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೆ- 
ಸಾಧನೇನೇಂದ್ರನಿಷಯೇಣ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣ ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಶುಂಭಾಮಿ | ಅಲಂಕರೋವಿ | ಯದಾ 
ಹೀಂಪ್ರವಿಷಯೇ ಸ್ರಯೆಖಜ್ಯಂತೇ ತದಾನೀಂ ಯಥಾರ್ಥತ್ಪಾದ್ವಾಚೋಇಲಂಕೃತಾ ಭವಂತಿ 1 ಯೇನ 
ಖಲು ಸ್ಕೋತ್ರೇಣೇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ದಧ ಇತ್‌ ಧತ್ತ ವಿವ ಧಾರಯತ್ಯೇನ 
ಯತ್ಸೊ_ ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಈದೃಶಂ ಬಲಮವಶ್ಶಂ ಜನಯೆತಿ ತೇನ ಮನ್ಮನೇತೃರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೈನ-ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) | ಇಂಪ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶುಷ್ಕ. _ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದೆ 


ಬಲವನ್ನು | ದಧೇ ಇತ್‌. _ಧರಿಸುನನೊ! ಆಂತೆಹ | ಪ್ರಶ್ನೇನ__ಪುರಾತನವೂ ವದರೂಪವೂ ಆದುದೂ | 
ಮನ್ಮನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದೆದೂ ಆದೆ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ | ಗಿರಃ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು I ಕಣ್ವವತ್‌- ನಮ್ಮ 
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ವಾಹ 





ಪಿತೃವಾದ ಕಣ್ರಖುಸಿಯು ಬಂದೆ ತನ್ನ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದಂತೆ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಕುಂಧಾಮಿ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯವಾದ ಕಣ್ವನು ಬಂಡೆ ತನ್ನ ವಾಕೃನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದುತೆ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸುವನೊಃ ಅಂತೆಹೆ ಪುರಾತನವು, ವೇದರೂಸವೂ ಆದುನೂ, 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


I grace my words with ancient praise, like Kanwa; whereby Indra 
assuredly enjoys vigour: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಯೇ ತ್ವಾ ಮಿಂದ್ರ ನ ತುಷ್ಪು ವುರ್ಚುಷಯೋ ಯಃ ಚ ತುಷ್ಟು ತ್ಪಿವುಃ। 


| 
ಮಮೇದ್ವರ್ಧಸ್ವ ಸುಷ್ಟುತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಃ | ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರ | ನ | ತುಸ್ತುವುಃ | ಬುಸಯಃ | ಯೇ! ಚಿ! ತುಸ್ತುವು: | 


ಮಮ | ಇತ್‌ | ನರ್ಧಸ್ವ | ಸುಂಸ್ತುತ॥ | ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ul 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಜನಾಸ್ತ್ಯಾಂ ನ ತುಷ್ಪುವುಃ ನ ಸ್ತುವಂತಿ ಯೇ ಚರ್ಸಯೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ಪ್ರಷ್ಟಾರೋ ಜನಾಸ್ತುಸ್ಟುವುಃ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಉಭಯೇಷಾರಂ ಮಥ್ಯೈಃ 'ಪುಮೇನ್ಮಮೈವ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ಸುಸ್ಬುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಃ ಸನ” ವರ್ಥಸ್ಪ | ವೃದ್ಧೋ ಭವ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇ--ಯಾವ ಮಾನವರು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ನ ತುಸ್ಪುವುಃ- 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಯೇ ಚ ಯಸೆಯಃ-ಯಾವ ಹುಹಿಗಳು | ತುಷ್ಪುವುಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಆವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಮಮೇತ್‌- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೆ! 1 ಸುಪ್ಪುತೆ 1 ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಿ | ವರ್ಧಸ್ವೆಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವರು ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಖುಸಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಕೊಃ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗು. 


English Translation 
Amid thosc who do not praise you Indra, amid thc Rishis who 
praise you, by my praise being glorified, you increase. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಠ। ॥ 


ಯದಸ್ಕ ಮನ್ಯುಶಥ ನೀದ್ದಿ ಸಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ರುಜನ್‌ । 


ಅಪಃ ಸಮುದ್ರಮೈರಯತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಮನ್ಶ್ಮುಃ | ಅಧ್ವನೀಶ್‌ | ವಿ1 ನೃತ್ಯ ೨1 ಪರ್ನ5ಕ | ರುಜನ್‌ | 


I 
ಅಪಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಇರಂಯತ್‌ Il na I 
| ಸಾಯೆಣಾಭಾಖ್ಯಂ 8 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ.ನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಣೋ ವೃತ್ರಮಾವೃ ಶ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಮಸುರು ಮೇೇಘೆಂ ವಾ ಪರ್ವಶಃ 
ಸರ್ವಣಿ ಹತ್ರ ನ್ನ ಪರುಸಿ ವಿ Bh pe ಯೆದ ೈದಾಥ್ತನೀೀತ್‌ ಸೆ ಸ್ಪನಯಿತ್ಸುಲಕ್ಷಣಂ 
ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ ತದಾನೀಂ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನೀಯಮುದಧಿಂ ಸ್ರತ್ಯಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾನೈ್ಕೈರ- 
ಯತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ll 
ಅಸ್ಕ._ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮನ್ಯುಃ- -ಕ್ರೋಧವು | ವೃತ್ರಂ_-_೮ವರಕವುದ ಮೇಘವನ್ನು | ಸರ್ವಶಃ 
ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ | ನಿರುಜನ್‌_ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಧ್ಯ್ರನೀತ್‌- ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಿಸಿತೊ! (ಆಗ) | ಅಸ॥--ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು I ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರ ಕೃ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ | 
ಐರಯೆತ್‌ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವು ಆನರಕವಾದ ಮೇಘನನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಗುಡುಗಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸಿತೊ ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ವೃಷ ಪದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
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ರಸ್‌ ರ್ಟ... ಅಸ ನಾತ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಗೌ ಚ್‌ ಸರ್‌ ಬಡ್‌ ಪ್‌ ಈ ಒಘಿ 





ಹಾಚಾ ಹುಂ ದ್‌ ಸಾ ಸಾಕಾಗದ ರ್‌ ಚಚ ಇಟ ಚಟ ಅಭ ಲಯ ್ಟಶ್ಮಹ್ಹಕರರರ್‌್‌ 


English Translation 


When his wrath thundered, dividing Vritra juint by ]0181, then hc 
drove the waters to the ocean: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| 
ನಿ ಕುಷ್ಠ ಇಂದ್ರ ಧರ್ಣಸಿಂ ವಜ್ರಂ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯವಿ! 


ವೃಸಾ ಹ್ಯುಗ್ರ ಶೃಣ್ಣಿಸೇ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
4 ೆ | | 
ನಿ|ಕು ಹೆ | ಇಂದ್ರ I ಧರ್ಣಸಿಂ | ವದ್ರಂ ! ಜಘಂಥೆ ದಸ್ಯವಿ I 


I 
ವೃಷಾ | Bo | ಉಗ್ರ | ಶೃಣ್ಣಿಸೇ ॥ ೧೪॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಥೇ ಕೋಷಕ ಏತತ್ಸಂಸ್ದೇ ದಸ್ಕವ್ಯುಪಕ್ಷಸಂಯಿಶರ್ಯೆಸುಕೇ ಧರ್ಜಸಿಂ ಧಾರ- 
ಯಿತನ್ಯಂ ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶಂ ತ್ವಂನಿ ಜಘಂಥ! ನಿಹತವಾನಸಿ| ವಜ್ರೇಣ ತಮಸುರೆಂ ನ್ಯವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥ: | 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಗೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತೇತಿ ಹಿ ಶೃಣ್ವೆಸೇ | ಶ್ರೂಯಸೇ | 
ಅತೋ:ಸ್ಮದಸಪೆ]ಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದೆಃಹೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಲೇೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದರಿಂಡಲೇ ಶುಷ್ಲಸಂಜ್ಹಕನಾದ | 
ದಸ್ಯವಿ_ಅಸುರನ ಮೇಲೆ | ಧರ್ಣಸಿಂ- ನಿನ್ನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿ ಜಘಂಥ- 
ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೆ! | ವೃಷಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು | ಶೃಣ್ಛಿಷೇ ಹಿ- ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀ!ಯಲ್ಲವೇ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದರಿಂದಲೆ ಶುಷ್ಣಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಸುರನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನಿಂದೆ 


ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
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rN ಬ ಬಾನೆ ಡೆ 


English Translation 


You have hurled your wielded thunderbolt upon the impivus 


Shushna; you ೩೯೮ renowned, fierce Indra, as the showerer (೧೯ benefits) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 
| 
ನ ದ್ಯಾನ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಟಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ | 


I I 
ನ ನಿವೃಚಂತ ಭೂಮಯಂಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದವಾರಃ ॥ 
I I I I | 
ನ! ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಓಜಸಾ | ನ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಣಿ | ವಜ್ರಿಣಂ | 
| 
ನ | ವಿವ್ಯಚಂತ | ಭೂಮಯಃ ೧೫ | 


I ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕೈಂ I 


ದ್ಯಾವೊೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಇಮಮಿಂದ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನ ವಿವ್ಯಚಂತ | ನ ವಾಪ್ಲುವಂತಿ! 
ದ್ಯುಲೋಕೇಭ್ಯೋ ಪ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮಧಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಥಾಂತೆರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಾಂತರಾ ಕ್ಪಾಂತಾನಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಲೋಕಾ ವಜ್ರಿಣಂ ವಜ್ರವಂತಮಿಂಪ್ರಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತಥಾ 
ಭೂಮಯೋಃ ಭೂಲೋಕಾಶ್ವ ಶವಿಂದ್ರಂ ನ ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನನತಿ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೆ ಲೋಕಾ | 
ಐ. ಆ ೧-೧-೨! ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇಕೈಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶ್ರಿತ್ವಂ | ತಿಸ್ರಃ ಭೊಮಿಾ॥ | ಯ ೨-೨೭-೮! 
ಇತ್ಯಾದಿನಿಗಮಾಚ್ಹ್ಚ | 


Hl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ್ಯಾವಃ- ಮ್ಯಲೋಕಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಓಜಸಾ- _ರಕ್ತಿಯಿಂದ | ನ ವಿವ್ಯಚಂತ-- 
ಸಮಾಪಿಸಲಾರವು (ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರವು) | ಆಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ--ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ನಹ | ನಚ್ರಿಣಂ ನೆ- 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಲಾರವು | ಭೂಮ ಯಃ ಭೂಲೊಕಗಳೂ | ನ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಸಮಾನನಾಗಲಾರವು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯವಾರವ:ದುದು. ಮ್ಯುಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಧಿಗೆ ಸಮಾನ 


ವಾಗಲಾರವು. ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಸಪೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಲಾರನು. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಭೂಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ತ ಡಾ ಜರ್‌ ಆ ಅ 


ಇರ್‌” ಎಫ್‌ ಎಕೆ ಎರ ಪ್‌ ಬಂಪ್‌ ಚ್‌ ಐ ಖ್‌ ೫ ಪೆ ಪ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಎ ಜ್‌ ರ್‌ ಡ್‌ ಒಗ್ಗಿ ರ್‌ ಆರ್‌ ಆ ಎರ್‌ಒರ್ಕ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ಪೌ ಪ್‌ ಇ 





ಜ್‌ ತ್‌್‌ 2 ಎರ್‌. ರ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ನ್‌ ಎಪ್‌ ಎರ್‌ ಡ್‌ 





English Translation 


Neither the hcavens, nor the rcalms 08 the firmament, nor the regions 


of the carth, equal the thunderer Indra in strength. 
1 ಖಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಃ ಭೂಮುಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಸ್ರ ಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರು ಪ್ರತ್ತೆ(ಕವಾದ ಅಂತಸ್ತುಗಳಿನೆಯೆಂದು ತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿನೃತೋ ಲೋಕಾಃ ಎಂದು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ.ಆ. ೧-೧-೨) ತಿಸ್ರ್ರೋ ಭೂಮಾಃ ಎಂದು ಖಗೆ ೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. 
೨.೨೭.೮) ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಂಪಾರಠ॥ ॥ 


| | | 

ಯನ್ನ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರಪಃ ಸ್ವಭೂಯಮಾನ ಆಶಯತ್‌ | 
| 

ನಿತಂ ಪದ್ಯಾಸು ಶಿಶ್ನಥಃ ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ । 


| | 
ಯ | ಶೇ! ಇಂದ್ರ | ಮಹೀ। | ಅಪಃ | ಸ್ಪಭು; ಯಮಾನ: | ಆ | ಆಅಶಯೆತ್‌ | 
| 
ನಿ|ತಂ। ಸದ್ಯಾಸು | ಶಿಶ್ನಘಃ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರನಪ ಆಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಣ್ಯುದಕಾನಿ ಯೋ ವೃತ್ತ; 
ಸ್ವಭೂಯಮಾನಃ ಸ್ತಂಭಯೆನ್‌ ಯಥಾಧೋ ನ ಪತಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್ನಾಶಯನ" ಆನೃತ್ಯಾಶೇತ 
ತನುಸುರಂ ಪದ್ಯಾಸು ಗಮನಶೀಲಾಸ್ವಪ್ರು ಮಧ್ಯೇ ನಿ ಶಿಶ್ನಧಃ | ನೃಹಿಂಸಿೀಃ [ ಶಥಿರಿಂಸಾರ್ಥತ | 
ವಜ್ರೇಣ ತಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ನದೀಷು ಪಾತಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇ:ದ್ರನೇ | ಯಃ--ಯಾನ ವೃತ್ರನು | ಕೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವೂ | ಮಹೀ-- 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಅದ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ತಭೂಯಮಾನಃ- ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆದು | 
ಆ ಅಶಯೆತ_ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ | ತಂ ಅಸುರನನ್ನು | ಪದ್ಯಾಸು- ಸ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯಗಳಾದ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ-- ನಾಶಮಾಡಿಕುವೆ. 
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ರ ಇರಾ ಡಡ ಫಸಾರ ಇಘವಾ, 





ಯಾ ಯಿ ಗಾಗಾ ನಾವಾ ಬೌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃತ್ರನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ' 
ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನೋ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೋ!ಗ್ಯಗಳಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


You, Indra, have cast into the rushing streams, him who lay 
obstructing your copious waters. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾತೆ! ॥ 
| | I 
ಯೆ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಮಾಚೀ ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌ । 


| | 
ತಮೋಭಿರಿಂದ್ರ ತಂ ಗುಹಃ ಗ ೧೩ ॥ 


1 ಪದಪಾರ॥ ॥ 


| | | I 
ಯಃ! ಇಮೇ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹೀ ಇತಿ | ಸಮೀಚೇ ಇತಿ ಸಂ೯ಇಈಚೀ। 
| 
ಸಂ೯ಅಜಗ್ರಭೀತ್‌ | 
ಶಮಃ 9ಭಿ॥ | ಇಂದ್ರ | ತಂ | ಗುಹಃ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ವೃತ್ರೋ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ಇಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತ ಉಪ- 
ಲಭ್ಯಮಾನೇ ರೋದಸೀ ಗ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌ ಸಮ್ಮಗಗ್ರಹೀರ್ತ | ಆನೃಣೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತನುಸುರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತನೋಭಿರಂಧಕಾರೈರ್ಗುಹಃ! ಸಂವೃತಮಳಕರೋ?। ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮರಣ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ತಮಃ ಸ್ರಾನೇಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ ಯಾನ ವೃತ್ರನು I ಮಹೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | 
ಸಮೀಚಿೀೀಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ | ಇಮೇ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಎಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸಮಜಗ್ರೆಭೀತ್‌. ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದನೋ | ತಂ ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ತನೋಭಿ॥- 
ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಗಳಿಂದ | ಗುಹಃ- _ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅತ್ಯಂತ .ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕುವುವೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಗೊ!ಚರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನೋ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಕಗ್ಗತ್ತರೆಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 
You have enveloped with darkness, Indra, him who had seized 
upon these spacious aggregated (realms of) heaven and earth. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರ ಯತಯಸ್ತ್ವಾ ಭೃಗವೋ ಯೇ ಚ ತುಷ್ಪುವುಃ | 


ಮಮೇಡುಗ್ರ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ॥ ೧೮ ॥ 


| | 
ಯೇ | ಇಂದ್ರ | ಯತಯ।! ತ್ರಾ | ಭೃಗನಃ। ಯೇ | ಚೆ। ತುಸ್ತುವುಃ। 


I I 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರ | ಶ್ರುಧಿ। ಹವಂ | ೧೮॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಯೆತಯೋ ನಿಯೆತಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ತುಷ್ಪುವುಃ ಯೇ ಚ ಭೈಗವೋ 
ಭ್ರ ಗುಗೋತ್ರಾಸ್ತಾಂ ಶುಸ್ಬುವು। ಸ್ತುವಂತಿ ತೇಷು ವ ಮಥ್ಯೇ ಮಮೆನ್ಮಮೈವ ಹವು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ 
ಉಗ್ರೌಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂವ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ | ಯೆತಯೆಃ- 
ನಿಯತಾತ್ಮರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತುಸ್ಟುವುಃ--ಸ್ತುತಿಸಿದರೊ! | ಯೇ ಚ_ಯಾವ | 
ಭಗವ ಭ್ರೃಗುಖುಹಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿದರೋ (ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ಮಮೇತ್‌--ನನ್ನಜೇ ಆದ | 
ಹವಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ ಕೇಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಯತಾತ್ಮೆರಾಜ' ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
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ಮ 


ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಕೊ ಯಾವ ಭೈಗುಖುಸಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ ಕಳು, 


English Translation 
Amidst those pious sages, amidst these Brigus, who have glorified 
you; hear also, fierce Indra, my Invocation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹಾದಿ 


| | 
ಇಮಾಶ್ರ ಇಂದ್ರ ಪೃಶ್ನಯೋ ಘೃತಂ ದುಹತ ಅತಿರಂ | 


| 
ಏನಾಮೃತಸ್ಯ ಪಿಪ್ಪುನೀಃ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕೆ। ॥ 
I | 
ಇಮಾಃ | ಶೇ! ಇಂದ್ರ | ಸೃಶ್ನಂಯಃ! ಘೃತಂ | ದುಹತೇಃ | ಆ೯ಶಿರಂ | 
| | 
ಏನಾಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ಸಿಪ್ಯುನೀಃ ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಇಮಾಃ ಪೃಶ್ನಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಟವರ್ಣಾ ಗಾವೋ ಘೃತಂ ಕ್ಚರಣಶಿ! ಲ- 
ಮೇನಾಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಸಯೋ ದುಹತೇ | ದುಹಂತಿ | ಕ್ಷಾರೆಯಂತಿ! ಕೀದೃಶ್ಯ: ಸೃಶ್ಚಯಃ। 
ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಹಿಪ್ಯಸೀರ್ವರ್ಧರಯಿತ್ರ್ಯಃ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚುತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪಿಪ್ರ್ಯಸಿಃವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ | ತೇ ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ | ಇಮೇ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದವೂ | ಪೃಶ್ನಯಃ-ಮಿಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ ಗೋವುಗಳು! ಘೃತಂ-- 
ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಏನಾಂ ಆಶಿರಂ__ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಕ್ಷಿರವನ್ನು | ದುಹತೇ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಶ್ಣಿಕಾರಕಗಳೂ, ಇನೆಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಣವೂ, ಮಿಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಚಿದ 
ಗೋವುಗಳು ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವಾಡುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


These, your spotted cows, the nourishers of the sacrifice; yield, 
Indra, their butter, and this mixture (of milk and curds)- 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ವಸ್ತ್ವಾಸಾ ಗರ್ಭಮಚಕ್ರಿರನ್‌ | 


| 
ಪರಿ ಧರ್ಮೇವ ಸೂರ್ಯಂ ॥ ೨೦,ಬ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
1 | ತ್ಯಾ! ಆಸಾ | ಗರ್ಭಂ | ಅಚಕ್ರಿರನ್‌ | 


ಹ 


ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ5 


| I I 
ಪರಿ! ಧರ್ಮ ೯ಇವ | ಸೂರ್ಯಂ | ೨೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ತ: | ಪ್ರಸುನತೇ ಗರ್ಭಂ ನಿಮುಂಚುಶೀತಿ ಪ್ರಸ್ವಃ॥ ಸೂಶೇ॥ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತಿ 
ಸರ್ಪ ॥ ಈದೃಶ್ಯೋ ಯಾ ಗಾವ ಆಸಾಸ್ಯೇನ ತ್ವಾ ತ್ವದೀಯಂ ನೀರ್ಯಂ ವೃತ್ರವಧಾನಂತೆರಮೋಸ- 
ಧ್ಯಾಡಿರೂಸೇಣ ಪರಿಣತಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ತಾ ಗರ್ಚಮಚಕ್ರಿರನ್‌ ಅಕುರ್ವನ" ತ್ವದೀಯಂ ವನೀರ್ಯುಮಂತರ- 
ಧಾರಯನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿಶಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಸ್ಕೋಪಸರಿ ಧರ್ಮೇನ ಧಾರಕಂ 
ಪೋಸಕಮುದಕಂ ಯಥಾ ರಶ್ಮಯೋ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಬಿಬ್ರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸರಿ ಧರ್ಮೇವ 
ಪರಿಶೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ! ಯೆಥಾ | ಸೂರ್ಯ? ಸರಿತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭತ್ತೈಃ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕೃತ್ನಸ್ಯ ಜಗತಿ ಧಾರಕಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ | ಓಸಷಧ್ಯಾ ದಿರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಗೋಭಿರಾತ್ಮನಿ ಧಾರಣನವಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ತ ಶ್ರ ಜಘ್ನುಷ ಇತ್ತಾ ,ರಭ್ಯ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ವಿಸ್ಪ ಷ್ಟೆ- 


ಮಾನ್ನಾತೂ | ತತ್ರ ಕವ ಒಸಧೀಭ್ಯೋತಧ್ಯಾತ್ಮನ್ನ ಮಗೆ ತತ್ರತ್ಯದುಹನ್‌ | ತೈ, ಸಂ. ೨-೫-೩-೩ | 


(Od 
ಇತಿ | ಸಯೋರೂಸೇಣ ಪರಿಣತಂ ತಡ್ವೀರ್ಯವಿಮಾ ಗಾವ ಆಶಿರಾರ್ಥಂ ದುಹತ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛೈನ್ಸ್ವ ಯ॥॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಪ್ರಸ್ತಃ--ಸಂತಾನಯೊ!ಗ್ಯವಾದ | ಯಾಃ। ಯಾವ ಗೊ!ಪುಗಳಿವೆಯೊ! 
ಅವು | ಅಸಾ ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಂ ಪೆಶಿ- ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಧರ್ನ್ಮೇೇವ- 
ಪೋಷಕವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಏರ್ಯವನ್ನುು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅಚಕ್ರಿರನ್‌- 
ಉದರದಲ್ಲಿ FR 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂತಾನಯೊ!ಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಗೋವುಗಳಿವೆಯೋ ಅವು ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜಗತ್ತೋಸಕವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದೆ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಉದರದೆಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. 


English Translation 
These prolific cattle became pregnant, having taken into their 
mouths, Indra, (the products of your vigour) like the’ all-sustaining sun- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 


ತ್ವಾ ಮಿಚ್ಛ ವಸಸ್ಪ ತೇ ಕಣ್ಣಾ ಉಕ್ಕೇನ ವಾನೃಧುಃ । 


ತ್ವಾಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
I I 
ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಶವಸಃ | ಪತೇ | ಕಣ್ತಾಃ | ಉಳಕ್ಕ£ನೆ | ವನೃಘುಃ | 


| | 
ತ್ವಾಂ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವ॥ | ೨೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾತ್ಕಂ ॥ 


ವಾಜಸೇಯೇತಿರಿಕ್ತ್ಯೋಳ್ಳೇ ಶ್ವಾಮಿಚ್ಛೆ ವಸಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಾಮಿಚ್ಛನಸ- 
ಸ್ಪತೇ ತೆಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ | ಆ, ೯೯ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಶನಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಮೇವ ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ 
ವರ್ಸ್ಷಯೆ ಉಕ್ಷೇನ ಶಸ್ತ್ರ :ಣ ವವೃಧುಃ | ನರ್ಧಯೆಂತಿ | ಸುತಾಸೋಧ್ವರ್ಯಭಿರಭಿಸುತಾ ಇಂದವಃ 
ಸೋಮಾಶ್ವ ತ್ವಾಮೇವ ವರ್ಧೆಯೆಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶವಸಸ್ಪ ತೇ ಶಕ್ಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ಜತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೆ! | ಕಣ್ವಾ1-- 
ಕಣ್ವನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ಖಷಿಗಳು | ಉಕ್ಕೆ ನ ಉಕ್ಸರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವವೃಥುಃಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸುತಾಸ_ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಇಂದವ8--ಈ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನೆ! 
ಪ್ರವೃಶ್ಛನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೆ! ಉಕ್ಕರೂಪ 
ವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Lord of strength, the Kanwas verily invigorate you by praise: the 
effused Soma juices [invigorate) you- 


1 ವಿಶೆ[ಸನಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಇಜಪೆೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಂಕ್ಟೊ !ಕೃಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಿಡ್ಛವಸಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಿಸಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಾಮಿಚ್ಛನಸಸ್ಪತೇ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 
I | 
ತನೇದಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೇಕಿಸೂತ ಪ್ರಶಸ್ತಿರದ್ರಿವಃ | 


| [ 
ಯಜ್ಞೋ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ॥ ೨೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ5ನೀತಿಸು| ಉತ | ಪ್ರೆಂಶಸ್ತಿಃ | ಅದ್ರ್ರೀವ॥| 


ಯಜ್ಞಃ | ವಿಶಂತಸಾಯ್ಯೆಃ 1 ೨೨ ॥॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾನಿ ಚ ಹೇ ಅದ್ರಿವ॥ | ಆದ್ರಣಾತ್ಯನೇನೇತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ 1 ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ತನೇತ್ತವೈವ 
ಪ್ರಣೇತಿಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇಸಷು ನಯೆನೆಃಷು ಧನಸ್ರದಾನೀಸು ಸತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ತಥಾ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯೊಃ ವಿಸ್ತೃತತಮಃ ॥ ತನೋತೇಶ್ಛಾಂದಸಮೇತದ್ರೂಪಸಂ | ಯದ್ವಾ | ತಂತಸಿಃ 


ಕಂಡ್ವಾದಿವೃದ್ವೃರ್ಥಃ। ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಆಯ್ಕೆಪ್ರತ್ಯಯ॥॥ ಪ್ರವೃಜ್ಧೋ ಯಜ್ಞಶ್ನೆ ತನೈವ ಕ್ರಿಯೆತೆ: ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಕೆ-ಮತ್ತು | ಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ರಣೇತಿಸು- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನದಾನಮಾಡುವುಶರಿಂದ | ತನೇಶ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೆ! ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿದ | 
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ಪ್ರಶಸ್ತಿ! ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪರಠಿತನಾಗುತ್ತದೆ. | ವಿತಂತಸಾಯ್ಯ।-ಎಸ್ತೃತವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪ 
ಗಳುಳ್ಳ I ಯಜ್ಞ 8 ಹುಜ್ಜವೂ ಸಹ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ:ಶಿಸಿಯೇ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 1 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಥನದಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೆ! ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಸರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳುಳ್ಳ 
ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ನೆರವೆಃರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Indra, wiclder of the thunderbolt, excellent praise [is addressed to 


you) on account of your good guidance, as is most extended sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| I | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಮಹೀಮಿಷಂ ಪುರಂ ನ ದರ್ನಿ ಗೋವ: ಶೀಂ | 


| 
ಉತ ಪ್ರಜಾಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ| ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಹಿಂ| ಇಷಂ | ಪುರಂ । ನ! ದರ್ನಿ| ಗೋಳಮತೀಂ। 


ಉತ | ಪ್ರ;ಜಾಂ! ಸುಂವೀರ್ಯಂ || ೨೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೊಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಗೋಮತೀಂ ಗೋಭಿಯರ್ಬಾಕ್ತಾ- 
ಮಿಷಮನ್ನಮಾ ದರಿ | ಆದ್ರಿಯಸ್ವ | ದಾತುಂ ಕಾಮಯಸ್ತ | ನಶಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ಪುರಂ ನ| ಪಾಲನಂ 
ಪೂಃ | ಪಾಲನಂ ರಕ್ಷಣಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಾದ್ರಿಯಸ್ವ ॥॥ 
॥ ಶ್ರತಿಶ್ರದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಮಹೀ. -ಮಹತ್ಸ )ಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೋಮತಿ! 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಇಸೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದರ್ನಿ ತುಂಬಿಕೊಡು | ಪುರಂ ನೆ ಪಾಲನ ಮತ್ತು 
ಕಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ನೀಡು |! ಕಾಶ ಮತ್ತು | ಸುವೀರೃಂ- ಶಕ್ತ $3 ಶಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಜಾಂ- ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ ನವಗೆ ಮಹೆತ್ರ ಅ ಭಾವವುಳ್ಳದ್ಧೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು 
ಪಾಲನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡು ಮತ್ತು ಶಕ್ತ್ಯಕಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. 
English Translation 


Be willing to grant us abundant food with cattle: [to grant us) 
protcction, progeny, and vigour: 


| 
ಉತ ತ್ನ ರಿ ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಸೀಸ್ಟಾ ! 


ದಾಶ್ವಶ್ವ 
ಗ್ರೇ ಷು ಪ್ರದೀಡಯತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಉತ | ಕೃತ್‌ | ಆಶು; ಅಶ್ವ ಥಂ | ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಾಸುನೀಷು | ಆ! 


| | 
ಅಗ್ರೇ | ವಿಶು! ಪ್ರಸದೀದಯತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹುಸೀಸು | ನಹುಷಾ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಸು | ಯದ್ವಾ | 
ನಾಹುಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ತದಿಯಾಸು | ವಿಶ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ತಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯದಾಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮ್ಯಶ್ಚಸಂಘಾತ್ಮಕಂ ಬಲಂ ಪ್ರದೀದಯತ್‌ ಪ್ರಾದೀಪ್ಯತ ಉತಾನಿ ಚೆ ತೃತ್ತದಸೃಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದೇಹೀತಿ 
ಶೇನಃ | ಆಕಾರ? ಪೂರಕ। ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ನಾಹುನೀಷು _ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಿಶ್ಲು- 
ಪ್ರ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ I ಅಗ್ರೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. ಯಾವ | ಆಶ A ಶ್ರ್ಯೈಂ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳ ಸಂಘರೂಪ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರದೀಡಯತ್‌- ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ | ಶ್ಯತ್‌-_ಅದನ್ನೇ ನಮಗೂ ಜ್‌ 1 
॥ ಭ;ವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದನ್ಲಿ ಯಾವ ಶಿಃಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳ 
ಸಂಘೆರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಅದನ್ನೆ! ನಮಗೂ ಕೊಡು. 
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English Translation 
May that herd of swift horses, which formerly 5೧07೮ among thc 
people of Nahusha; (be granted), Indra to us. 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಕೆ! ₹ 


ಅಭಿ ವ್ರ ನ್ರಜಂ ನ ತತಿ ಸೇ ಸೂರ ಉಪಾಕಚಿಕ್ಷರಂ 


ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಅಭಿ | ವ್ರಜಂ1 ನ! ತತ್ನಿಸೇ। ಸೂರಃ! ಉಸಾಕಚಕ್ಷಸಂ | 
| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ 1 ನಃ ೨೫ ॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಖ್ಯಂ 4 


ನ ಸಂಪ್ರಶೃರ್ಥೇ | ನ ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತೃಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಠ- 
ಮುಷಾಕಚೆಕ್ಷಸಂ | ಉಪಾಕ ಇತ್ಯಂಕಿಕನಾಮ | ಅಂತಿಕೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಭಿ ತತ್ಲಿಷೇ ೫೫.1! 
ಅಭಿವಿಸ್ತಾರಯೆಸಿ | ಗೋಭಿ: ಪೂರ್ಣಂ ಕರೋದೀಶೃರ್ಥೆಃ | ತನೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೆ! ಲಿ ತನಿಸತ್ಯೋ 
ಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಸ। ॥ ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಠ5ಸ್ಮಾರ್‌ ಮೃಳೆಯಾಸಿ ಮೃಳೆಯೆಸಿ 
ಸುಖಂತುಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಃ- ನಮ್ಮ; ನ್ನು! ಮೃ ಳೆಯಾಸಿ ಸುಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆ 
ನ್ನಾಗಿ 1012. ಇಚ್ಛೆ ಸುವೆಯೊ ಆಗ (ಎಂದರೆ) | ನ--ವ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ೫.1 --ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | 
ವ್ರಜಂ.__ಗೋಸೆರೂಪೆನನ್ನು. ET ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ I 
ಅಧಿ ತತ್ಲಿಸೇ- ಹಪರಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೊ ಸಮೂಹೆ 
ಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಹತ್ತಿರದನ್ಲಿಯೆ! ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತಿ ಯೆ. 
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English Translation 
Sage Indra, you spread (the cattle) over the adjacent pastures 
when you are favourably inclined toward us. 


| ik ॥ 
I | | 
ಯದಂಗ ತನಿಸೀಯೆಸ ಇಂದ್ರ ಪ್ರರಾಜಸಿ ಕ್ಷಿತೀಃ । 


4 |! I 
ಮಹಾ ಅಪಾರ ಓಜಸಾ! ೨೬॥ 


॥ ಸದಸಪಾರಃ। ॥ 
I I 
ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ತವಿಸೀ€ಯೆಸೇ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ5ರಾಜಸಿ | ಕ್ಲಿತಿಃಃ | 


|. ಯಜ 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಪಾರ | ಓಜಸಾ | ೨೬ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ತಂ ತವಿಸೀಯಸೇ ಕವಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ । 
ಬಲವಿವಾಚರಸಿ | ಹಸ್ತ್ಯಶ್ಚರಥಾದಿಕಂ ಬಲಂ ಯಥಾ ನ ಶತ್ರುಜಾತೆಂ ಸಸ! ತದೃತ್ತ್ನಮ- 
ಸಹಾಯೆ ಏವ ಸನ್‌ se ಶತ್ರುಜಾತಂ ಮಾರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ 0 ಶ್ರಿತೀ॥ | 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈ ತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರರಾಜಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಶಿಸೇ I ರಾಜತಿಗ್ಸಿಕ AS | 
ಅಸ್ಕಾಪಿ ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ ॥ ಸ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಧಿಕಃ 
ಅತ ಏವಾಸಾರಃ ಪಾರರಹಿತಃ। | ಕೇನಾಸ್ಯವಸಾನ2 ಪ್ರಾಸೆಯಿಶುಮಶಕ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗೆ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೈತ್‌--ಯಾವಾಗ | ತನಿಸೀಯೆಸೇ- ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಕ್ಷಿತೀಃ--ಮಾನವರಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರರಾಜಸಿ- ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಓಜಸಾ- _ಧಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಮಹಾನ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | ಅಪಾರ ಅನಂತವಾದ 
ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿ ಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿ!ಯೊ ಆಗ ಮಾನವರ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ 
EE, ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ ಅನಂತವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ke 
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English Translation 


When you put forth your might, you reign, Indra, over 


mankind: surpassing are you, and unlimited in strength. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ತ್ವಾ ಷ್ಮ ತೀರ್ವಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವತ ಊತಯೇ 


ಈ 


ಹವಿ 
ರುಜ ಪ್ರಿಯಸಮಿ ಮಿಂದುಭಿ। ॥ ೨೭ ॥ 


| ತ್ರೆ 


| I I 
ತಂ | ತ್ವಾ | ಹನಿಸ್ಮತಿ।ಃ | ವಿಶಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವತೆ | ಊತಯೇ | 


| | 
ಉರು;ಜ್ರಯೆಸಣಂ | ಇಂದುಭಿಃ | ೨೭ ॥॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಮುರುಜ್ರಯಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಸಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಿಸ್ಮತೀರ್ಹ- 
ವಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯುಳ್ತಾ ವಏಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಉಪ ಬ್ರುವಶೇ | ಉಸೇತ್ಯ ಸ್ತುವಂತಿ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದುಭಿ8 ಸೊ:ಮೈರೂತಯೇ ತರ್ಸಣಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರುರುದ್ರ- 
ಯಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಜವಮೂತಯೆಃ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೆಂ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದವನೂ | ಸೋಮಃ ಸೋಮಪಾನಗಳಿಂದ। 
ಉರುಜ್ರ ಯಸಂ_ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ತಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಿಷ್ಮತೀ:-ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ದ ko | ಸ್ಯ ಜೆಗಳು |! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ ಬ್ರುವತೇ-- 
ಸಮಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ill ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ, ನೋಮವಾನಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಫಿ ಸಿ ನಿನಗನಿ ೯ಸಲು ೨» ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಡಿದು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸಿ 
RES 

English Translation 


The people offering oblations call upon you, thc pervader of space, 


with libations for protection. 
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ಹಾ ಬಾವಾ ನಾನಾ 





ಹಾಸ್‌ ಸಡಕಾ ಕಾಯೆ ಕಾಕರು ಮಾ ಕಾ ವಾ್‌ ನಾ ರೂ ಜ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | | I 
ಉಪಹ್ಪರೇ ಗಿರೀಣಾಂ ಸಂಗಥೇ ಚ ನದೀನಾಂ । 


ಧಿಯಾ ನಿಸ್ಪ್ರೋ ಅಜಾಯತ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ಪಹೆಪಾಠಃ। ॥ 
ಉಪ೯ಕ್ಚರೇ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಸಂ೯ಗಥೇ | ಚ | 4] 


I 
ಕಿಯಾ | ವಿಪ್ರಃ | ಅಜಾಯತ | ೨೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಗಿರೀಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಮುಪಹ್ವರ ಉಸಹ್ವರ್ತವ್ಯೇ ಪ್ರಾಂತೇ ನದೀನಾಂ ಸರಿತಾಂ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗ- 
ಮನೇ ಬೆ ಈದೃಗ್ವಿಧೇ ದೇಶೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ ವಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾನೀಂದ್ರೋ;ಜಾ ಯತ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ಅತೋ ನಯಮಸಿ ತಾದೃಶೇ ಣೇಶೆಃ ಯೆಜಾನಂಃ8 
ಸ್ತುಮೋ ವೇತಿ ಭಾವಃ! ಗಿರೀಣಾಮಿತ್ಯತ್ರ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ಮತ್ತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಗಿಶೀಣಾಂ ಪರ್ವತಗಳ |! ಉಪಹ್ಹರೇ--ತಸ್ಪಲುಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನೆದೀನಾಂ- ನದಿಗಳ | 
ಸಂಗಥೇ ಚೆ ಸಂಗಮಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಏಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಧಿಯಾ. ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಸಲವಾಗಿ | ಅಜಾಯೆಶ-_ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಿಎವಾರ್ಥೆ ॥ 
ಸರ್ವತೆಗಳ ತೆಪ್ಪ ಲುಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೆೇಧಾವಿಯಾದೆ ಇಂದ್ಲನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಗೊಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English Translation 


The wise (Indra) has been engendered by holy rites on thc skirts of 


the mountains, at the confluence vf rivers. 


॥ ಸಂಗೊಂತಾಪರೆ। ॥ 


[ 
ಕೆ ಅನ ಪಶ್ಯತಿ | 


I I 
ಅತಃ ಸಮುದ್ರಮುದ್ವತಕ್ರಿತಿತ್ವಾ 


ಅ.೫, ೫.೮.ವ. ಗಳ, ] ಚುಗೈ [ದೆಸೆಂಹಿತಾ 609 
A UR RS ರ ಕಾಸಾಾ 


I 
ಯತೋ ಔಪಾನ ಏಜತಿ 1 ೨೯ ॥ 


1 ವಹಪಾರಃ ॥ 
I I | 
ಅತಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್‌ತವತ: | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಅವ | ಸಶ್ಯತಿ | 
I 
ಯೆತಃ | ವಿಪಾನಃ | ಎತ ॥ ೨೯॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಯೆೊತೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನು ಲೋಕೇ ಪಸಪಾನೊ! ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ವಿಶಿಸ್ಟಸಾನ ಯೊ ಳಕ್ಲೋ ನೇಂದ್ರ 
ಏಜಶಿ ಚೇಸ್ಪತೇ ಉದ್ವತ ಉದ್ದ ತಾತ್‌!' ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ರರ್ಥ ಇತಿ ವತಿ: ॥ ಅತೋ ಸ್ಮಾದ್ವ್ವ್ಯು- 
ಲೋಕಾಚ್ಚಿಕಿತ್ಸಾಇಗ್ಹಾ ನನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನಶೀಲಂ ಯಜಮಾನೈರ್ದೀಯವತಾನೆಂ 
ಸೊಃಮಮನ ಪಶ್ಯತಿ | ಅವಾಹ್ಮುಖಃ ಸನ್ನೀಕ್ಷತೇ 1 ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೇಂದ್ರ8 ಸ್ತೂಯೆತೇ॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಭಸಿ ನಿಪಾನೊಃ ವ್ಯಾಫ್ಲುವನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರ ಏಜತಿ ವರ್ತತೇ ಚಿಕಿತ್ವಾಇಇ ನನ್‌ 
ವಿದ್ವಾಸ್ವಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಉದ್ದತ ಉದ್ಧತಾದತೋಖ ಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸಮುದ್ಧಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ" | 
ಗಮುದ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದವ ಪಶ್ಯತಿ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರಸೃತೈಃ ಕರಣೆ: ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ॥ 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ತೆ 


ಯೆತ8- ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವಿಪಾನ[ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಐಜತಿ- -ವ್ಯವಹೆರಿಸುವನೋ | 

( 4 
ಉದ್ವತಃ--ಆತ್ಮಂತ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶವಾದ | ಅತಃ ಆದೇ ದ್ಯಲೊೋಕದಿಂದ (ನೋಡುತ್ತ) | ಚಿಕಿಕ್ವಾನ್‌ 
ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಸ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಸಮುದೃಂ..-ಯಜ ಟಾನರಿಂದ ಧಾರಾರೂನವಲ್ಲ ಅರ್ಪಿತ 


ವಾದ ಸೋಮನನ್ನು! ಅವ ವೆಶ್ಯೃತಿ ಬಗ್ಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ವೆ 
॥ yD ॥ 


ಡಾ A D ಖ್ಯ 
ರಾವ ದ್ರು ಬೋಟಣೆದೆಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಇಂದನ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವನೋ ಅತೃಂತ ಎತ್ತರದ ವ್ರವೇನವಾದ ದ 


Gs 


ದುಲೋಕದಂದ ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಕ್ರಿ ೫೩೨ ಾದಿಗಳೆನ್ನು ಪಿಳೆದವನಾಗಿ ಹೊಜಮಾನೆರಿಂದೆ ಛಾರಾರೂಪ 


ಕಾಣಾ 


ಖಿ 


ಅರ್ಪ್ಷಿತನಾದೆ ನೋಮನನ್ಸ ಬ 


ದ 
ಷಿ 


gr 


ಬಗ್ಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


From the lofty region in which pervading he abides, Inlra thc 


intelligent looks down upon the vffered libation- 
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ಗ್‌ ದೌ NE ಜಾರ್‌ ಬಾನ ಇರೌರ್‌ದ್‌ "ರ್ಜ ಇದ್‌ಡ್‌ರ್‌ ಷ್‌ ಆ ಇರ್‌ ಇದ್ಯ ಆಳ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| 
ಆದಿತ್ರ )ತ್ನಸ್ಯ ರೇತಸೊಃ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಯಂತಿ ವಾಸರಂ | 


ಪರೋ ಯದಿಧ್ಯತೇ ದಿವಾ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪದಪುಕೆ। ॥ 
1 ಕೇತ 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪ್ರತ್ನ | ರೇತಸಃ | ಹ್ಯೊ 1 | ಪಕ್ಯಂತಿ | ವಾಸರಂ I 


ಪರಃ | ಜತ್‌ | ಇ್ಯತೇ | ದಿವಾ 1೩೦! 


॥ ಸಾಬು ಜಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಪರೊಃ ದಿವಾ ದಿನಃ ಪರಸ್ತಾಶ್ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಯದ್ಯದಾಯಮಿಂದ್ರ॥ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ದ್ಯೃತೇ ದೀಪೃಶೇ ಆದಿದನಂತರನೇೇವ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ರೇತಸೋ ಗೆಂತುಃ! ರಿ ಗತಿರೇಷಣಯೋ!॥ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್ಟಿ | ಉ- ೪-೨೦೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತುಡಾಗಮಕ್ಷೆ ॥ ಯದ್ವಾ | ರೇತ ಇದ್ಯುದಕ- 
ನಾಮ | ಕೇತಸ್ವಿನ ಉದಕವಶಃ | ಸಾಮರ್ಥಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೊೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಈದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾ- 
ತ್ಮನೋ ನಾಸರಂ ನಿವಾಸಕಂ ವಾಸರಸ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ವಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೋತಮಾನಂ ತೇಜಃ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಸರಮಿತ್ಯತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶೃತ್ನುಮಹರುದ- 
ಯೆಸ್ರಭೃತ್ಯಾಸ್ತಮನಂ ಯಾವಜ್ಚ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ಪಶ್ಶಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಸುಸೋ॥ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ ವಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯೆಸ್ಕ ಸತ್ವಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪರಃ ದಿವಾ. _ದ್ಯುಲೋಕದೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ॥ ಇಥ್ಯತೇ-ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ 
ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಆದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ಸ್ರತ್ನಸ್ಯ- ಪುರಾತನನೂ! ಕೇತಸ8- ಉದಕಭರಿತನೂ 
ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ | ವಾಸರಂ--ದೈನಂದಿನದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಸಶೈಂತಿ- ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದ್ಯುಲೋಕಡ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೊಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಪುರಾತನನೂ ಉದಕಭರಿತನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ದೈನಂದಿನದೆ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


Englisn Translation 


Then (men) behold the daily light of the ancient shedder of water, 


when he shines above the heaven. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಣ್ವಾಸ ಇಂದ್ರ ತೆ! ಮತಿಂ ವಿಶ್ವೇ ನರ್ಥಂತಿ ಸೌಂಸ್ಕ 


ಲ್ಲಾ 


ಉತೊ! ಕನಿಷ್ಠ ವ ವೃಷ ೦ 01 an 


॥| ಸದೆಪಾಕಃ | 
[ | | 
ಕಣ್ವಾಸ। | ಇಂದ್ರ ಶೇ | ಮತಿಂ | ನಿಶ್ವಃ | ವರ್ಧಂತಿ I ಪೌಂಸ್ಕಂ I 


| 
ಉತೋ ಣ್ತತಿ | ಶವಿಷ್ತ I ವೃಷ್ಣ ಶು |೩೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆ: ತೃನಿೀಯಾಂ ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಂಸ್ಯೆಂ | ಬಲನಾಮೈತರ | ಬಲಂ ಚ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಾ ನರ್ಸಯೋ ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ॥ ಭಂದ- 
ಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪ8॥ ಉಸೋ ಅನಿ ಚ ಹೇ ಶವಿಸ್ಮ ಶವ. 
ಸ್ವಿತನು ಬಲವತ್ತಮ ॥ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೀರತಿ ಬಟಲೋಪಃ॥ ಈದೃಶೇಂದ್ರ ವೃಸ್ಟ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ 
ವೀರ್ಯಂ ಬಲಕರ್ಮ ಚೆ ಕಣ್ವಾಸೋ ನರ್ಧಯಂತ್ಯೇವ ॥ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥॥ 


ಇ£ದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೈ ಇಂದ್ರನ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮುತಿಂ-ವಿವೇಕಯುತವಾದ ಬುದಿ ಯನ್ನೂ | ಪೌಂಸ್ತ A 
ಬಲವನ್ನೂ | ಏಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕಣ್ತಾ ಸಃ ಕಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಖಯಸಿಗಳೂ ಸಹ ವರ್ಧಂತಿ ವೃದ್ಧ ಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಶವಿಷ್ಠ-- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೆ | ಉತೋ_ಹಾಗೆಯೇೇ। ವ ಸ್ಯ OD 
ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಿವೇಕಯುತೆವಾದೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಸಮಸ್ತ ಹುಸಿಗಳೊ 
ಸಹೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಲತ್ಯಂತೆ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಾಗೆಯೆ! ಬನ್ನ ವೀರ್ಯವೂ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


All the Kanwas, Indra, magnify your wisdom, your manhood, and, 


most mighty once, your strength. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಶಾಕ॥ ॥ 
| I 
ಇಮಾಂ ಮ ಇಂದ್ರ ಸುಪ್ಪುತಿಂ ಜುಷಸ್ವ ಪ್ರ ಸು ಮಾಮವ | 


ಉತ ಪ್ರ ನರ್ಧಯಾ ಮತಿಂ ॥ ೩೨ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಾಂ | ಮೇ! ಇಂದ್ರ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ | ಜುಷೆಸ್ವ | ಪ್ರ1ಸು | ಮಾಂ! ಅವ! 
ಉತ | ಪ್ರ | ವರ್ಧಯೆ। ಮತಿಂ! ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪುಕೋವರ್ತ್ಶಿನೀಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಸುಸ್ಪುತಿಂ ಕೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಜುಸಸ್ತ | ಸೇವಸ್ತ | ಸೇನಿತ್ವಾ ಚ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಮಾಂ ಸು ಶೋಭನಂ ಪ್ರಾವ!| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಮತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರ ವರ್ಥಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಕುರು | ಯಥಾ ಬಹ್ರರ್ಥ- 


ದರ್ಶಿನೀ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾಂ ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಮೇ ನನ್ನ | ಸುಸ್ಪುಕಿಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಏಸು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಸು ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಅವ 
ಫೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ ಮತ್ತು | ಮತಿಂ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಪ್ರ ವರ್ಧೆಯೆ--ಬೆಳೆಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸದ್ರುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸು, 
English Translatian 


Be ೧೯೦೫1118160, Indra, by this my praise; carefully protect 71೦, and 


give increase to my understanding. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಜ್ರಿನಃ । 
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[ 
ವಿಪ್ರಾ ಆತಶ್ರ್ಮ ಜೀವಸೇ 8೩೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ | ವಯಂ | ತುಚ್ಚಂ | ಸ್ಹಸವೃದ್ಧ | ವಜ್ರಿ5ವ | 


| 
ವಿಪ್ರಾಃ | ಆತಕ್ಷ, | ಜೀವಸೇ 1೩೩! 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಉತಾಪಫಿ ಚ ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಹೇ ವಜಿ ಸ್ರಿ ವೋ ವಬ್ರ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರ | ಏಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋನುವಾದಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಜ್ರೋತಸ್ಯಾ ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಜ್ರೀ ಹಸ್ತಃ | 
ತದ್ವಾ ನ್‌ | ಭಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತ್ವಂ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ಮುಕಾರಸ್ಕ ರುತ್ತಂ | ಈದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ಶುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಏಸ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ- 
ನ್ನಾನಿ ಮನಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಯಾ ॥ ಆ ಜೀವನಾರ್ಥಮಶಕಕ್ಷ್ಮ | ಅಕಾ 
ಸ್ಮ ॥ ತಕ್ಷೂ ಶೃಶ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜಿ' ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ ಮತ್ತು | ಸ ಶ್ರವೃ ದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲ್ಪ ಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವಜ್ರಿವಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಧ್ಯಂ-_ಭನ್ನ ನ ಣ್ದೆ (3A | ಗನ ೨ 8__-ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ | ವಯಂ ನಾವು | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾಡೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | 
ಅತಕ್ಷ್ಮ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
» 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಏಗಳಾದ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, magnified (by vur praises), we your 


worshippers havc offered to you these prayers for vur existence. 


1 ಸೆಂಹೊತಾಲಾಕೆ! ॥ 


ಅಭಿ ಕಣ್ಣಾ ಅನೂಷತಾಪೋ ನುಪ ಪ್ರವತಾ ಯತೀಃ | 


r Ay 7 F Val. 24 1 
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ಇಂದ್ರಂ ವನನ್ವತೀ ಮತಿಃ ॥ ೩೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| 
ಅಭಿ | ಕಣ್ವಾಃ | ಅನೂಸತ | ಅಪಃ! ನ! ಸ್ಪನಶಾ। ಯೈತೀಃ | 
I | 
ಇಂದ್ರಂ | ವನನ್‌$ವತೀ | ಮತಿಃ | ೩೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಾ ಯಸಯೋಂಭ್ಯನೂಷತ | ಇಂದ್ರಮಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನೂ ಸ್ತುತ್‌! 
ಕುಟಾದಿಃ ॥ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛೈಂತ್ಯೆ ಅಪೋ ನಾಸ ಇವ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾ 
ಕಣ್ಟೈಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ವನನ್ವತಿೀ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಂಭಜನವತೀಃ ಭವತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ಣಾ ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು |! ಅಭ್ಯನೂಸತೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಪ್ರವತಾ--ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯತೀ॥- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಆಪೋ ನಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಎಷ್ಟು 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೊ! ಹಾಗೆ | ಮತಿಃ-_ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣನ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಇಂದ್ರ ೨--ಇಂದ್ರನಿಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ವನಸ್ಪತೀ--ಸ್ವಯಂಸೆವೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಗ್ಗುಪ್ರದೇತಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೊ! ಹಾಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣನ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವಯಂಸೆವೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The Kanwas glorify Indra; like waters rushing down ೩ declivity, 
praise spontaneously secks Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ। ॥ 
I | I 
ಇಂದ್ರಮುಕ್ಕಾನಿ ವಾವೃಧು॥ ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಿಂಧವಃ । 


| | 
ಅನುತ್ತ ಮನ್ಮುಮಜರಂ ॥ ೩೫ ॥ 
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1 ಪದಡಪಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ವವೃಧುಃ I ಸಮುಪ್ರಂ5 ಇವ | ಸಿಂಥವಃ | 


| | 
ಅನುಕ್ತ ಮನ್ಯುಂ | ಅಜರೆಂ | ೩೫ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಸ್ಕಮಾನಾನೀಂದ್ರಂ ವವೃಧು। | ವರ್ಧಯಂತಿ 1 ಸಿಂಥವಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರವಿವ ಸಮುದ್ರಂ ಜಲಧಿಂ ಯೆಥಾ ನರ್ಧಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಯುಂ | ಅನುತ್ತೋ;ಸ್ರೇರಿತಃ ಪಕ್ಕಿರನಭಿಭೂತೋ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಂ ॥ ನುದವಿದೋಂದತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ಶ..೨_೫೩೬ | ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾನ್ನಿಸ್ಟಾನತ್ವಾಭಾವಃ ॥ 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ | ಬಹುದ್ರೀಹ್‌ ನಇಜೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃುತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವ॥- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರವಿವ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಅನುತ್ತ ಮನ್ಯುರ- 
ಇತೆರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೊ!ಧವುಳ್ಳನನೂ | ಅಜರಂ__ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಉಕ್ಕಾ ನಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು | ವವೃಧುಃ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತರರಿಂದ 
ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Holy praises magnify Indra, the imperishable, the implacable, as 
rivers (swell) the ocean. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸರಾನತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಹರ್ಯತಾಭ್ಯಾಂ । 


| | 
ಇವಮುಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ನಿಬ॥ ೩೬ ೬ 
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8 ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


|] | 
ಆ! ನಃ I ಯಾಹಿ 1 ಸರಾ೯ವತಃ | ಹರಿನಭ್ಯಾಂ | ಹರ್ಯತಾಧ್ರ್ಯಾಂ | 
ಇವುಂ | ಇಂದ್ರ | ಸುಕಂ! ಪಿಬ | ೩೬॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾನತ। ಸರಾಗತಾದ್ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ದರ್ಯೆ ತಾಭ್ಯಾಂ 


ಕಾಂತಾಧ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸೋ 5ಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಮಮಸ್ಮದಿಃಂಯೆಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋನುಂ ಪಿಜ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸರಾವತಃ ಅತ್ಯಂತ ಡೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ |! ಹರ್ಯೆ- 
ತಾಧ್ಯಾಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂನವುಳ್ಳ | ಹರಿಧ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನ8._ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯಮಾಡು | ಇವು9-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನ್ಪಿತವಾದುದಣ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು! 
ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English ‘Translation 


« Come to us from afar with yuur 0೮1೦೪೮೦ horses: drink; Indra, this 


110107. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | 
ತ್ವಾಮಿದ್ವೃತ್ರೆಹಂತಮ ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| | 
ಹವಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೩೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


ಟ 
ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತಮ | ಜನಾಸಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


- | 
ಹವಂತೇ | ವಾಜ೯ಸಾತಯೆ॥ | ೭ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 


ಹೇ ನೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಕಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವೃಣ್ವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಃ ಶ್ರಾಮಿತ್ತ್ವಾಮೇನ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಕಿಷೋ ವೃಕ್ತಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ತಿರ್ಯೇಷಾಂ ತಥಾನಿಧೋಕ್ತಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯಜ್ಞಾ, 
ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯತ್ತಿಗ್ಗ ಲಕ್ಷಣಾ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯಂತಿ॥ ಹ್ರೇಣ್‌ಃ ಶಹಿ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀಕಿ 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈಶರ್ತ I ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯಾಯ 
ತ್ಪಾನಾಹೃಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ll 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ. -ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸ-- 
ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದೆ ಮಾಡಿರುವ | ಜನಾಸ।- -ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಶ್ರಾಂ ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ I ಹ್ವಯಂತೇ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದರ್ಭಾಸನೆನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿರುವ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Destroycr of Vritra, men strewing the clipped secred grass invoke 


you for the obtaining of Fuud. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರ! ॥ 
| | 
ಅನು ತ್ರಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಚಕ್ರಂ ನ ವತೆಗ್ಯೀತಶೆಂ | 
| | 
ಅನು ಸುವಾನಾಸ ಇಂದನ: ॥ ೩೮ | 
॥ ಪದವಾಕ॥ ॥ 
al | I | 
ಆನು! ತ್ವಾ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಚಕ್ರಂ | ನ| ವರ್ತಿ! ಏತಶಂ! 


I | I 
ಅನು | ಸುವಾನಾಸ। | ಇಂದವ: || 4೮ ॥ 
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ಹಾರ ಗು 4ಬ ತನ್ನಾ ತ, ಮ್‌ 00ಡಾ 





ರೌ ಆರ್ನರ್‌ಇ ಡ್‌ ಬಾಡ ಗಜೌತಟ ಎಐ 


ಕ ಸಾಯಜಭಾನ್ಯಂ | 


ಹಃ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನುವರ್ಶೆೇಶೇ | ತೃದಥೀನೇ 
ಭನತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಚಕ್ರಂ ನ ಯಥಾ ರಥಚಕ್ರಮೇತಶಂ | ಅಶ್ವನಾಮೈಶತ್‌ | 
ಪುರೋ ಗಚ್ಛಂತಮಕ್ಟಮನು ವರ್ತಿ ಅನುವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಸುವಾನಾಸ ಬುತ್ತಿಗ್ಬಿ ರಭಿಸೂ- 
" ಯಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ರಾಮನುವರ್ತಂತೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಭೇ ರೋದಸಿ[-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಚಕ್ರಂ- 
ರಥಚಕ್ರವು | ಏತಶಂ ನ- ರಥದ ಅಶ್ವವನ್ನೇ! ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ | ಅನು ವರ್ತಿ- ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಸುವಾನಾಸ।--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದವ॥-_ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಹ | ಅನು- ನಿನ್ನನ್ನೆ: 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೊೋಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆ! ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂಶೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ನಿನ್ಗ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆ ಃ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟೆ 
ಸೊಮರಸಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 


Both heaven and earth follow you as the wheels (01 acar follow) 
the horse ; the streams of the Soma poured forth (by the priests) follow 
(you), 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 


| | | 
ಮಂದಸ್ವಾ ಸತಿ ಸ್ವರ್ಣರ ಉತೇಂದ್ರ ಶರ್ಯಣಾವತಿ | 


| 
ಮುತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ವಿನಸ್ವತೋ ಮಶಿ! I AF ॥ 
8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಮಂದತ್ವ | ಸು ಸ್ವಃ5ನರೇ I ಉತ | ಇಂದ್ರ | ಕರ್ಯೆಷಾನತ | 


I I 
ಮತ್ಸ್ಯ | ವಿಎಸ್ವೃತಃ I ಮತಿಃ l ar ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶರ್ಯೆಣಾನತಿ | ಶರ್ಯಣಾ ನಾಮ ಕುರುಕ್ಷೇಶ್ರವರ್ತಿನೋ ಜೀಶಾ।!- 
ತೇಷಾಮಹಥೂರಭವಂ ಸರಃ ಶರ್ಯಣಾನಶ್‌ ॥ ಮಧ್ಯ್ವಾದಿಭೃಶ್ವೇಶಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಮತುಪ್‌ | ಮತಾ 
ಬಹ್ಹಚ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ವತ್ವಂ ॥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರಸಿ ವಿದ್ಯಮಾನೇ ಸ್ಪರ್ಣರೇ ಸರ್ಮೈ- 
ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ರಿನ್ನೇತವ್ಯೈಃ ಯೆಚ್ಞೇ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮಂಡಸ್ವ | ಮಾದ್ಯ! ತೃಸ್ತೋ ಭವ | ಅಹಿ ಚ ವಿವಸ್ವತಃ 


ಪರಠಿಚರಣನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಚ ಮತ್ತ | ಮದಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ಮತಿಶಬ್ಲಾ- 
ಶ್ರೃತೀಯಾಯಾ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ:॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉತೆಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶರೃಣಾವತಿ-_ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸ್ಪರ್ಣರೇ--ಸಕಲ ಜುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಧಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ 
ವಾದುದೂ) ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮುಂಡದಸ್ತ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ವಿವಸ್ವತಃ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಮುತೀ-ಸ್ತುತಿಯಿಸಂದಲೂ ಸಹೆ | ಮತ್ಸ್ಯ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಕಲ ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ 


ಫಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 


English Translation 


Rejoice, Indra, at the heaven-guiding sacrifice at Saryanavat; be 


cxhilarated by the praisc of the worshipper. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಾವೃಧಾನ ಉಪ ದೃವಿ ವೃಷಾ ನಜ್ರ್ಯರೋರವೀತ್‌ | 


| 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮು ಪಾತಮಃ ॥ 9೦ ॥ 
1 ಹದಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ವವೃಧಾನಃ | ಉಸ | ದ್ಯನ | ವೃಷಾ | ವಜ್ರೀ | ಅರೋಕನೀತ್‌ | 


ವೃಶ್ರನಹಾ| ಸೋಮ; ಸಾತಮಃ | ೪0 ॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 
ವಾವೃಧಾನೋ ವೃದ್ಧೋ ವಚ್ರೀ ವದ್ರವಾನ್‌ ಅತ ಏನ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಕಾ- 
ಸುರಸ್ಕ ವಾ ಹಂತಾ ಸೋಮಸಪಾತಮೊತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೇಂಡ್ರೋ ವೃಷ್ಠೋದಕಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾ ದೃನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ5ಂತರಿಕ್ಷ ಉಪ ಸನೀಸೇ ಯಾಥಾಸ್ಮಾಭಿ। ಶ್ರೂಯತೇ ತಥಾರೋರನೀಶ್‌ | 
ಭೃಶಂ ಸ್ತನರಿತ್ನು ಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ಬಮಕರೋತ್‌ | ಮೇಘೇನ ನಷ್ರಹಸ್ತೇನೇದೃಶಂ ಶಬ್ದಮಚಿಕರ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥ! | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾವೃಧಾನಃ ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವವನೂ | ವಶ್ರೆ£-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ- 
ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ಸೋಮಪಾತಮಃ।--ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ವೃಷಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ದೃವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಉಸ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ | ಅರೋರ 
ವಿತ್‌ (ನಮಗೆ ಕೇಳುವಂತೆಯೆ!) ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳವನೂ, ವಚ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರ ಹಂತಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೆೇ 
ನಮಗೆ ಕೇಳುವಂತೆಯೆ! ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, 


English Translation 


The vast wielder of the thunderbolt, the slayer of Vritra, the deep 


quaffer of the Soma, the showerer, roars near at hand in the sky, 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆ॥ ॥ 
| | 
ಯಸಿರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ | 


` | 
ಇಂದ್ರ ಚೋಷ್ಫೂಯಸೇ ವಸು ॥ ೪೧॥ 


॥ ಸಪದಪಾಠ। ೬ 


J 
ಯನ! | ಪೂರ್ವ ಜಾಃ | ಅಸಿ | ಏಕಃ | ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಚೋಷ್ಟೂಯಸೇ | ವಸು || ೪೧1 
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ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಒಟ ಆಫ್‌” ಹಟ್‌ ಇಫ್‌ ರ್‌ 





'ಶಾರ್ಟ ಇತ್‌'ಇಚ್‌'ಇಸ್‌'ಇರ್ತ-ಇಹ್‌ ಬಾಪ್‌ ಆಬ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ವ್‌ 





'್ಭ-ಇರ್‌'ಇ್‌' ಇಚ್‌ ಸರ್ಗ ಇಟ್‌ ಇಚ್‌' ಇದ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನಾಜ್‌ ಪೌರ್‌ ದನ ರ್‌ಇದ್‌ ತ್‌" 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಜಾಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೆೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ | ಯದ್ವಾ? 
ಯಚ್ಞೆ!ಸೂ ಪ್ರಥಮವಮೇವ ಪ್ರಾದಮುರ್ಭೂತಃ | ಶೃಮೃಸನಿರ್ಕಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಖಲ್ಪಸಿ | ಭನಸಿ | ಅಸಿ 
ಚೆ ಸರ್ವೇಷು ದೇನೆ:ಷು ಮಧ್ಯೇ ಏಕೋ ಮುಖ್ಯ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನ ಈಕ್ವರೊಃ ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಏಕೊ; ಸಹಾಯ ಏನ ಸನ್ನೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನೈವ ಬಲೇನೇಶಾನ। ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಕ್ವರೋ ಭನಸಿ | 
ಸ ತ್ವಂ ವಸು ಥನಂ ಚೊಸ್ಯ್ಯೂಯಸೇ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೊಃ ದಣಾಸಿ ॥ ಸ್ತು ಆಸ್ರವಣ 
ಇಹ ದಾನಾರ್ಥ:ಃ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಚೋಸ್ಕೂಯವಮಗಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು 
ವನನೀಯಂ | ನಿ, ೬೩೨೨ | ಇತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವಜಾ।ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದರೇ ಉತ್ಪೆನ್ನನಾನ ನೀನು | 
ಬೆನಿರ್ಜಿ- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಖುಷಿಯಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏಕ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ನಾಡ ನೀನು | ಓಜಸಾ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಈಶಾನೆ॥--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸು-_ಧನನನ್ನು | ಚೋಸ್ಯೂ- 
ಯೆಸೇ-ಸ್ತೋತ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಡೇಪಡೇ ಕೊಡುತ್ತೀೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಯಷಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನೆ ಬಲದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಸದೇಸದೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿೀಯೆ. 


English Translation 


You are a Rishi, the first born (0 the gods), the chief, the ruler 
(over all) by your strength : you give repeatedly, Indra, wealth, 


1 ಏಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಚೋಷ್ಟೂಯೆಸೇ-ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಕೊಡುತ್ತಿ!ಯೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಕು- ಚೋಷ್ಟ್ರೂ 
ಯೆಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ನಾನುಂ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯಂ (ನಿ. ೬.೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ದೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಒಂದೆಯೆ! ಮಾಡಿಣೇವೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| ¥ I 
ಆಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಸುತಾ ಉಪ ನೀತಸೃಷ್ಠಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ | 
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| 
ಶತಂ ವಹಂತು ಹರೆಯಃ b ೪೨ i 


॥ ಪಹಡಪಾಠಃ ॥ 
| ಜ್‌ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ I ತ್ವಾ I ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ | ವೀತ5 ಸೃಷ್ಠಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | 


| 
ಶತಂ 1 ವಹಂತು | ಹರಯುಃ || ೪೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕನುಸ್ಮದೀಯಾರ್ನ ಸೋಮಾನುಪಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಯಃ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | 
ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವೀತಪ್ಸೃಷ್ಠಾ: ಪ್ರಶಸ್ತೋಸರಿಭಾಗಾಃ ಶತಂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯೋಶ್ವ್ರಾಸ್ತ್ರ್ರಾಂ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಪಯಂತು Il 


ಟ॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀತಪೃಷ್ಠಾ8_ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಶೆತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ಆದ | ಹರಂಯಕ- ಅಶ್ವಗಳು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ I 
ಪ್ರಯೆಃ ಅಭಿ _ಹನಿಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯೂ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತು- -ಕರೆತರಲಿ. 


₹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಟಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಸೋಮ 
ಕಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಕಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May your hundred sleck-backed horses bring you to our libations; 


to our (sacrificial) food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಇಮಾಂ ಸು ಪೂರ್ನಾ್ಯಂ ಧಿಯಂ ಮಧೋರ್ಫ್ಥತಸ್ಯ ಪಿಪ್ಪೀಂ | 


| 
ಕಣ್ಣಾ ಉಕ್ಕೇನ ವಾನೃಧುಃ ॥ ೪೩4 ॥ 
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1 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
ಇಮಾಂ | ಸಂ! ಪೂರ್ಮಾ್ಯಂ ಧಿಯಂ | ಮಧೋಃ ಫತೆ | ಿಪ್ರೈನೀಂ I 


I 
ಕಣ್ತಾ॥ | ಉಳಕ್ಕೇೇನ | ವನ್ಫಧು। | wa Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ಕ 


ಇಮಾಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸು ಸುಸ್ತು ಪೂರ್ವಾ ಸಪೂರ್ನೆೈಃ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿ;: ಕೃತಾ 
ಮಧೋರ್ಮಥುರಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ಕ್ಷರಣಶೀಲಸ್ಕ್ಫೋದಕಸ್ಯ ಸಿಪ್ಕುನೀಂ ವರ್ಥಯಿುತ್ರೀಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಧು- 
ಕೇಣ ಫೈತೇನಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರನೃದ್ಧಾಂ ಧಿಯಂ ಯಾಗೆಕ್ರಿಯಾಂ ಕಣ್ಣಾ: ಕಣ್ಟಗೋತ್ರಾ ಚುಸಂಯ ಉಕ್ಕೇನೆ 
ಶಸ್ತ್ರೇಣ ನಾವೃಥು॥ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧಯಂಂತಿ | ಉಕ್ಕೈರ್ಕಿ ಯಾಗೋ ವರ್ಧತೇ | ಅಕ್ಕಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ಮಾದಿಸೂತ್ತರಾಸು ಸಂಸ್ಥಾಸು ಶಸ್ತ್ರವೃದ್ಧೇರ್ದೃಪ್ಪತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಾ ಚಿರಂತನೀವಿಮಾ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಿಯೆಮುನಂಗ್ರಹಬುದ್ದಿಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲೇನ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮೇನ ಪಿಪ್ರುನೀಂ ವರ್ಧನೀಯಾ- 
ಮುಕ್ಳೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಫಪೂನಾಣ್ಯಂ- ನಮ್ಮ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧೋ-- 
ಮದುರವಾದ | ಫಘೃತಸ್ಯ-ಉದಕಕ್ಕೆ | ಪಿಸ್ರನೀಂ--ವರ್ಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ--ನನ್ಮು 
ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಕಣ್ವಾ।- ಕಣ್ಣವಂಕೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಯಸಷಿಗಳು | ಉಕ್ಕೆ £ನ-ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ವಾವೃಧುಃ- ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೊ, ಮಧುರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ನರ್ಧಕವಾದುದೂ 


ಅದೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಣ್ವನಂತೊತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಖಸಿಗಳು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


The Kanwas augment by praise this ancient ritc intended (10 obtain) 


an abundance of sweet water: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 


| 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ವಿ ಮಹೀನಾಂ ನೇಡ ವೃಣೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


524 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ೫. ೨, ಸೂ. ೬ 
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| 
ಇಂದ್ರಂ ಸನಿಷ್ಠುರೂತಯೇ ॥ ೪೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರರಿ | ಇತ್‌ | ಏ€ಂಮಹೀನಾಂ | ಮೇಥ!ಃ | ವೃಣೀತ ಮತಣ್ಯಃ | 
| ವೆ 
ಇಂದ್ರಂ | ಸನಿಸ್ಕುಃ | ಊತಯೇ | ೪೪॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಐನುಹೀನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮಿನಿಂದ್ರಮೇವ ಮೇಥೇ 
ಯೆಜ್ಞೇ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಠೋ ಹೋತಾ ವೃಣೇತ | ಸ್ತುತಿಭಿ: ಸಂಭಜತೇ | ತಥಾ ಸನಿಷ್ಕುರ್ಧನ. 
ಕಾಮಶ್ಚ ಸ್ತೋತೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರಮೇನ ವೃಣೀಶೇ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭೆಜತೇ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಮಹೀನಾಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌ಇಂದ್ರನೆನ್ನೇೇ | 
ಮೇಧ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮರ್ತ,್ಯಃ- ಮಾನವನು | ವೃಣೀೇತ.. ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಥಿಷ್ಯುಃ--ಧನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ಸಹ | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನೆಃ (ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನನ್ನೆ! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೆ: 
ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The mortal (adorcr) selects at the sacrifice Indra from among the 
mighty (gods): he who is desirous of wealth (worships) Indra for 


protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪ್ರಿಯಮೇಭಸ್ತುತಾ ಹರೀ । 


| 
ಸೋಮಪೇಯಾಯು ವಕ್ಷತಃ ॥ ೪೫ ॥ 
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| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ। ತ್ವಾ! ಪುರುಂಸ್ತುತ | ಹ್ರಿಯಮೇಧ*ಸ್ತುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | 


ಸೊೋಮಪೇಯಾಯೆ | ವಕ್ಷತಃ ॥ ೪೫ ॥ 


a ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ಶ್ತ 


ಹೇ ಪುರುಸ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯುಮೇಧಸ್ಸುತಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧೈ: ಪ್ರಿಯಯಜ್ಞ್ಛೈರ್ಚು 
ನಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ॥ ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರ॥॥ 
ಈದೃಶೌ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಸೋಮಸೇಯಾಯ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಶ್ವಾಮರ್ನಾಂಚಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ವಕ್ಷೆತಃ | ವಹಶಾಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಟುತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಕ್ಕುಶಾ--ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತವಾದ | ಹರೀ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಶ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಸೇಯಾರಯೆ- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಂಚಂ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷತ।--ಕರೆತರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರೆನೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ಸುತವಾನೆ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರಿತರಲಿ. 


English Translatiom 


May your horses, praised by the pious priests, bring you, who are 


the praised of many, down to drink the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ ॥ 
I | 
ಶತನಮುಹಂ ತಿರಿಂಬಿರೇ ಸಹಸ್ರಂ ಪರ್ಶಾವಾ ಜದೇ | 


ರಾಧಾಂಸಿ ಯಾದ್ವಾನಾಂ ॥ ೪೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 


I | I 
ಶತಂ | ಅಹಂ | ತಿರಿಂದಿ3: | ಸಹಸ್ರಂ | ಪೆರ್ಕ್‌ | ಆ| ದದೇ। 
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| | 
ರಾಧಾಂಸಿ | ಯಾದ್ವಾನಾಂ ॥ ೪೬ ॥ 
* ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 8 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಪರ್ಶೌ ಸರಶುನಾನ್ನುಃ 
ಪುಶ್ರೇ ॥ ಉಪಚಾರಾಜ್ಜನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ | ತಿರಿ.ದಿರ ಏಶತ್ರಂಜ್ದೇ ರಾಜನಿ ಯಾದ್ವಾನಾಂ | ಯದುರಿತಿ 
ಮನುಸ್ಕ ನಾಮು | ಯದವ ಏವ ಯಾಡ್ವಾಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತ ದ್ಧಿ sill ಶೇಸಾಂ ಮಧ್ಯೆ !೯ಹಂ ಶತಂ ಕತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಹ ಚೆ ರಾಧಾಂಸಿ ಥನಾನ್ಯಾ ದಡೇ।|ಸಿ ಸ್ವೀಕರೊಃಮಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಯಾದ್ವಾನಾಂ ಯದುಕುಲಚಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ Bd ಬಲಾದ ಪಹೃತಾನಿ 
ತಿರಿಂದಿರೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಕಹಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪರ್ಶ್‌--_ಸರಶುವಿನ ಪುತ್ರನೂ | ತಿರಿಂದಿರೇ- ತಿರಿಂದಿರಸಂಭ್ಹಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ | ಯಾದ್ವಾನಾಂ- 
ಮಾನನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಹಂ- ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡುದೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಅ ದದೇ(--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


c ॥! ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸರಶುವಿನ ಪುತ್ರನೂ, ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞ ಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನ.ನೊಬ್ಬನೆ। 
ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದುದೂ, ಸಹೆಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I have accepted from Tirindira, the son of Parsu, hundreds and 


thousands of the treasures of men- 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
| | 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯರ್ವತಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ದಶ ಗೋನಾಂ | 


ದದುಷ್ಪಜ್ರಾಯ ಸಾನ್ನೇ Il Pz W 
॥ ಪದನಾಕಃ। | 


| | 
ತ್ರೀಣಿ | ಕತಾನಿ | ಅರ್ನತಾಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ದಕ | ಗೋನಾಂ | 


I 
ದದುಃ | ಸಜ್ರಾಯ | ಸಾಮ್ನ್ದೇ 1 we Il 
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ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಒಡ, 





ರ್‌ ಲಾರ್‌ ರಾಜ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಇಫ್‌ ಗ SS me er ' ಇಟ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ವಸಂಪ್ರದಾನಕಂ ದಾನಮುಕ್ತಂ | ಅಧುನಾನ್ಯೇಭೋ ಸ್ಯ ಓಿಭೃಸ್ತಿ- 
ರಿಂದಿರೋ ಬಹು ದಾನಂ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯಾಹ। ಅರ್ವತಾಂ ಗಂಶ್ಚಣಾಮಶ್ವಾನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಗೋನಾಂ 
ಗವಾಂ ದಶ ದಕಗುಣಿತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ಪಜ್ರಾಯ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಕಾಯ ಸಾಮ್ನ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯರ್ಸಯೇ। ಯದ್ವಾ | ಸಾಮ್ಸ್ಮೇ | ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದೃತೇ | ಸಜ್ರಾಯ ಪಜ್ರ- 
ಕುಲಜಾತಾಯ ಕಕ್ಸೀವಶೇ ದದುಃ | ತಿರಿಂದಿರಾಖ್ಯಾ ರಾಜಾನೋ ದತ್ತವಂತ! ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ನತಾಂ--ಆಶ್ವಗಳ | ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ! ಗೋನಾಂ- ಗೊ!ವುಗಳ | 
ದಕ ಸಹಸ್ಪಾ--ಹತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ಹಚ್ರಾಯ--ನಜ್ರನೆಂಬ | ಸಾಮ್ನೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಡೆ 
ಯಸಿಗೆ | ದದುಃ-ಕಿರಂದಿರರೆಂಬ ರಾಜರು ಕೊಟ್ಟರು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ರಾಜರು ಪಜ್ರನೆಂಬ ಸ್ತ್ಮುಕಿಕರ್ತನಾದ ಖಸಿಗೆ ಮುನ್ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು 
ಸಹಸ್ರ ಗೊ!ವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದೆರು. 
English translation 
(These princes) have givento the chaunter Pajra three hundred 


horses, ten thousand cattle. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ಗ 


ಉದಾ ನಟ್ಟಿಕು ಹೋ ದಿವಮಂಷ್ಟಾ ೨್ಟಾತುರೂಜೋ ದದತ್‌!ಃ 


(WL 


| | 
ವಸಾ ಯಾದ್ವೆ ೦ ಜನಂ ಗ ೪೮ ॥ 
॥ ಪಡಶಾರ॥ ॥ 
I [ I | 
ಉತ್‌ | ಆನ | ಕಕುಹ: | ದಿವಂ | ಉಷ್ಟಾ ನ್‌! ಚತು:s ಯುದ! | ದದತ್‌ | 


| | 
ಕ್ರವಸಾ | ಯಾದ್ವಂ | ಜನಂ ॥ ೪೮ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 5 


ಆಯೆಂ ರಾಜಾ ಕಕುಹ ಉಚ್ಛಿ ತಃ ಸಣ್ಳುವಸಾ ಕೀರ್ತಾ ದಿವಂ ಸ್ಪರ್ಗಮುದಾನಟ್‌ 1 


528 ಸಾಯೆಣಾಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ಓ 
ಉತ್ಕೃಸ್ಟತರಂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ಫೋತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಚಿತುರ್ಯುಜಶ್ಚಶುರ್ಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಣಭಾರೈಯರ್ಬಕ್ತಾನು- 
ಪ್ರಾನ್‌ ದದತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ ಚ ದಾಸಕ್ಟೀನ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ I 





ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಚತುರ್ಕುಜಃ--ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ | ಉಷ್ಕ್ರಾನ್‌-- ಒಂಟಿಗಳನ್ನು | ದದತ್‌- 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಾದ್ವಂ ಜನೆಂ-ಯಾದ್ವಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ 
(ತೆತ್ಸಲವಾಗಿ) | ತಿರಿಂನಿರಃ--ತಿರಿಂನಿರನೆಂಬ ರಾಜನು | ಕಕುಹಃಉಚ್ಛಾ _ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಶ್ರವಸಾ- _ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಔವಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಕಾದಾನಟ್‌- ನಡೆದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಒಂಟೆಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಯಾದ್ವಸಂಭ್ವ ಕರಾದ 
ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆ ಲೂ ತತ್ರಲವಾಗಿ ಶಅರಿಂದರನೆಂಬ ರಾಜನು ಉಚ್ಛಾ _ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕೇರ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


English Translation 


The exalted (prince) has been raised by fame to heaven, for he has 


given camels laden with four [loads of gold); and Yadava people (೩5 slaves)- 


Compa e- 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಯದ್ವ ಇತಿ ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಕದೃ ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಮಗೊೋತ್ರಶ್ಯ ಪುನರ್ನತೃಸ್ಕಾರ್ಹಂ 
ಮಾಕುತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಯೆದ್ವಃ ಸಟ್ರ್ರಂಶತ್ಪುನರ್ವತ್ಸೋ ಮಾರುತಮಿತಿ ॥ 
ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಸ್ರಥಮೇ ಭಂಡೋಮ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತರಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ಧಾನೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಯದ್ಮ್ವಸ್ತಿಸ್ಪುಭಂ ದೂತಂವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. 5-೯ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಯದ್ವ। ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರಗೊ!ತ್ರದ ಪುನರ್ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು ; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರಿ!ಛಂಹಪ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಪ್ರ ಯದ್ದಃ ಸಟ್ರಿಂಶತ್ತುನ- 
ರ್ವತ್ಸೋ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಭಂಹೋಮಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮರುಶ್ಹೈವತಾಕವಾದ ನಿನಿದ್ಧಾನೆಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರ ಯೆಡ್ವಸ್ರಿ ಷ್ಟುಭೆಂ ದೂತಂವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೯) ಎನೈತವಾಗಿರುವುದು. 
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"ಸೂಕ ೭ 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. 
: ಅಷ್ಟಕ ೫ ಅಧ್ಯಾ ಯಲಿ ೫ ವರ್ಗ--ಗಲೆ, ೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂಬೈ ೩೬ ॥ 
ಯಸಿಃ-_ಪ್ರನರ್ವತ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಮರುತಃ ಕ 
ಭಂದಃ__ಗಾಯತಿ)₹ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। |. 


| | | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಸ್ತಿಷ್ಟುಭವಮಿಷಂ ಮರುತೋ ವಿಪ್ರೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ । 


| ವಿ ಪರ್ವತೇಷು ರಾಜಥ॥ ೧॥. 


1 ವೆದೆ ಗಾರೆ! ॥ 


"| | | | 
ಪ್ರ | ಯತ್‌! ವ 1 ತಿಇಸ್ತುಭಂ | ಇನಂ | ಮರುತಃ | ನಿಪ್ರಃ | ಅಕ್ಷರೆತ್‌ | 


I 
ವಿ। ಪರ್ವತಶೆಷು |! ರಾಜಕ! ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇವುರುತೋ ಮಿತರಾದಿಣೋ ಏಿಂ7ರೋಜಬಿನೋ ವಾ ಏತಶೃಂಜ್ಞಾ ಮಾಧ್ಯಮುಕಾ ದೇನ- 
ಗಣಾಃ! ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಸಾದಾದಾನಿತಿ ಸಯರ್ನದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವೆಃ ಷಾನ್ಟಿಕಮಾ- 
ಮುಂತ್ರಿತಾದಕ್ರಿದಾತ್ರತಶ್ವಂ॥ ವೋ ಯುಸ್ಮಚ್ಯಂ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸ್ತೋತಾ ಕ್ರಿಡ್ಟಭಂ ತ್ರಿಷು 
ಸವನೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಕಾಂ ಶ್ರಿಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತಾಂ ನಾ ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸಾ ಸುಂಬಡದ್ಧಾಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಿಕೀಮಿಸಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಕ್ಷರತ್‌ ಸ್ರಾಸಿಂಚೆತ್‌ ಆಗ್ಗ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಸತೀ | ಯೆದ್ವಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಯ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಸಂ ಸೋಮಂ ಚೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ I 
ತದಾನೀೀಂ ಯೋಯಂ ಪರ್ವತೇಸು ಸರ್ವವತ್ತು ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇಷು ವಿ ರಾಜನ | ತೇನ 2.0 
ಲಬ್ಧಬಲಾಃ ಸಂತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಸ್ತಾ ಭೆನಥ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ | ವ ನಿಮ್ಮನ್ನು: ದ್ಬೇಶಿಸಿ। ವಿಪ್ರ8- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆರಾಧಕನು | 
ತ್ರಿಸ್ಟು ಭಂ-ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ | ಇಸೆಂ--ಸೋಮರಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಅಕ್ಷಕತ್‌-- ಅರ್ಪಿಸುವನೊ! (ಆಗ) | ಪರ್ವತೇಷು. ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ |! ವಿ ರಾಜಥ-- 
ಕೀವು ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ. 
[84] [ Vol. 23] 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಕುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುಣ್ಣೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆರಾಧಕನು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ ಸೋಮರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ಪಿಸುವನ್ನೋೊ ಆಗ ನರ್ವತಸ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


When the pious worshipper offers you, Maruts, food at the threc 
diurnal rites, then you havc sovereignty over the mountains. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಯದಂಗ ತವಿಸೀಯವೊಃ ಯಾಮಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಿಧೈಂ | 


| 
ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅಹಾಸತ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 
| I 
ಯರ್ತ | ಅಂಗ | ತನಿನೀsಯೆವ। | ಯಾಮ | ಶುಧ್ರಾ।| ಅಚಿಧ್ವಂ | 
I 
ನಿ । ಸರ್ವತಾಃ | ಅಹಾಸತ | ೨ || 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ I 


ಹೇ ಶನಿನೀಯವಃ ] ತವಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ | ತಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ: | ಯದ್ವಾ | 
ಬಲಿಯುಕ್ತಾ: | ಹೇ ಶುಧ್ರಾಃ ! ಶೋಭಮಾನಾ ಅಂಗ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಾಮಂ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಯಾಮೊಃ ರಥ | ತಂ ಯದ್ಯದಾಚಿಧ್ವಂ ಸಮಚಿನುಧ್ವಂ ಅಶ್ವಾದಿಭಿಃ ಸಾಧನೈಃ ಸಂಚಿತಂ ಸಂಶ್ಲಿಸ್ಟಂ 
ಕುರುಥ ಗಮನಾರ್ಥಂ ತದಾನಿೀೀಂ ಪರ್ವತಾ ಗಿರಯೋಹಿ ನೈಹಾಸತ | ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ 


ಯುಸ್ಮದ್ರ ಥನೇಗಾದ್ರೀತಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ಪ 


ಶ್ರ ಕ್ರೈಸ್ಟಾ ನಾತ್ರ $ಚಲಂತಿ | ಓಹಾಣ್‌ ಗತೌ | ಭಾಂದಸೋ ಲುರ೯॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತನಿನೀಯವಃ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭ್ರಾಃ- ಸ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ | ಅಂಗ--ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೆ! | ಯಾವುಂ--ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು! ಯೌತ್‌__ಯಾವಾಗ | ಅಚಿಧ್ವಂ ಇಅಶ್ವಾಡಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಪರ್ವತಾ॥-ಸರ್ವತಗಳೂ ಸೆಹ | ನಿ ಅಹಾಸತ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಬಿಡಲು 
ಚಲಿಸುತ್ತವೆ 
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ರಾರಾ ಗ್‌ ರ್‌ ತೌ ರರ ರ್‌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ;, ಗಮನಸಾಥನವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಕಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಶ್ವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಿಕೋ ಆಗ ಸರ್ವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿಮಗೆ ಹಾರಿಬಿಡಲು 


ಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. 
English Translation 


When, glorious and powerful [Maruts), you fit vut your chariot, 


the mountains depart (from their places). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | 
ಉದೀರಯೆಂತ ವಾಯಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಪೃತ್ಲಿಮಾತರಃ | 


| I 
ಧುಕ್ತಂತ ಪಿಪುಸೀಮಿಷಂ ೩ 


॥ ಪಹಪಾರ। ೬ 


| | I 
ಉತ" | ಈರಯೆಂತ | ವಾಯುಭಿಃ | ವಾಶ್ರಾಸಃ ಸೃಶ್ಚಿಇಮಾತರಃ | 


ಧುಕ್ಷಂತ | ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀಂ | ಇಸಂ li a ll 
| ಸಾಯೆಣಿಭಾ ಸ್ಕರ ಕ 
ವಾಶ್ರಾಸೋ ವಾಶನಶೀಲಾ8 ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಸೃಶ್ಚಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ಸಾ ಮಾತಾ ಜನನೀ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ! ಯತಕ್ಸಂದಸೀತಿ ಕಪಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಈದೃಶಾ 
ಮರುತೋ ವಾಯುಂಭಿಃ! ವಾಂತಿ ಗಚ್ಚೆಂತೀತಿ ವಾಯವಃ ಪೃಷತ್ಯಃ | ಪೃಸತೀಭಿರ್ನಾಹನಭೂತಾಭಿ: 
ಸ್ವಾಯೆವಯಭೂತ್ಸೈರ್ನಾಯೊುಭಿರೇವ ವೋದೀರಯೆಂತ | ಉದ್ದಮಯೆಂತಿ ಮೇಘಾದಿಕಂ | ತಥಾ 
ಹಪಿಪ್ಯುಸಿೀಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀನಿ ಸನುನ್ಸಂ ಚ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೊಃ ಧುಕ್ಷಂತೆ! ದುಶಂತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಶ್ರಾಸಃ _ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ-_ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ವಾಯುಭಿಃ- ತಮ್ಮದೇ ಅನಯನಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಉಪೀರಯಂತ- -ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಹಿಪ್ಕೈನೀಂ--ವರ್ಧಕವಾದ | ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧುಕ್ಷಂತ- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮನೇ ಅನಯನಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ 
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ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರು ವರ್ಥಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಯಗಳಿಗೆ 
, ಸೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The loud-sounding sons of Prishni drive with their breezes (the 
clouds), they milk forth nutritious sustenance. 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಕೆಃ ॥ 
ವಸಂತಿ ಮರುತೋ ಕುಹಂ ಪ್ರ ವೇಪಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ Il 


ಯದ್ಯಾಮಂ ಯಾಂತಿ ವಾಯುಭಃ I VI 
॥ ಪಡಪಾರಃ ॥ 
ವಸತಿ | ಮರುತ ಮಿಹಂ | ಪ್ರ | ವೇಸಯಂತಿ | ಸರ್ವತಾನ್‌ 
ಯುತ್‌ | ಯಾಮಂ I ಯಾಂತಿ | ನಾಯ ಭಃ | ೪ ॥ 


| ಸಾ ಯೆಣಳಾಷ್ಯರ ॥ 


ಮರುತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಾ ಮಿಹಂ ವೃಸ್ಟಿಂ ವಸಂತಿ। ವಿಕಿರಂತಿ | ವಿಕ್ಷಿಸಂತಿ | ತಥಾ 
ಪರ್ವತಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಪ್ರ ವೇಸಯಂತಿ | ಪ್ರಕಂಸಯಂತಿ | ಅಯಮರ್ಥಃ ಕಣೇತಿ ಚೇತ್‌ | 
ಯದ್ಯದಾ ವಾಯಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯಾಮಂ ರಥಂ ಗಮನಂ ವಾ ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದಾನೀ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ -ಯಾವಾಗ | ವಾಯೊಭಿಕ-ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಯಾಮಂ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | 
ಯಾಂತಿ ಹೆತ್ತುನಕೋ (ಆಗ) | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಹಂ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ವಪಂತಿ-- 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸರ್ವತಾನ*--ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೇಪಯಂತಿ- ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತುವರೋ ಆಗ ಅವರು ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನರ್ವತಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The Maruts scatter the rain, they shake the mountains, when they 


mount their chariot, with the winds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ನಿ ಯೆದ್ಯಾಮಾಂಯ ವೋ ಗಿರಿರ್ನಿ ಸಿಂಧವೋ ಐಧರ್ನುಣೇ । 


ಮಹೆಃ ಕುಸ್ಮಾಯೆ ಯೇಮುರೆೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಹೆದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| | I 
ನಿ।| ಯತ್‌ | ಯಾಮಾಯೆ | ವಃ | ಗಿರಿಃ | ನಿ|ಸಿಂಧನಃ!। ನಿಂಧರ್ಮಣೆ! | 


| 
ಮಹೇ | ಶುಷ್ಮಾಯ | ಯೇಮಿರೇ | ೫ || 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತ: ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮಾಯ ರಥಾಯೆ ಗಮನಾಯೆ ವಾಗಿರಿ1॥ ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸ ಸುಃ | ಗಿರಯೆ: ಪರ್ವತಾ ಯೆದ್ಯದಾ ನಿ ಯೇವಿಿರೇ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿಯಮ್ಯಂತೇ 
ತಥಾ ಸಿಂಧನಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ನದ್ಯೋ ವಾ ವದಿಧರ್ಮಣೇ ವಿಧರಣಾಯ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ಕುಷ್ಠಾಯೆ ಶೋಸಕಾಯ ಯೆುುಸ್ಮದೀಯಾಯ ಬಲಾಯೆ ನಿ ಯೇಮಿಕೇ ಸ್ವಯ- 
ಮೇವ ನಿಯಮ್ಯ್ಮಂತೇ | ಗಿರಯೊಃ ನದ್ಯಶ್ಚ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಮಾದ್ಬ ಲಾಚ್ಚೆ ಭೀತ್ಕೈಕತ್ರೈಕಸ್ನಾನೇ 
ನಿಯೆತಾ ವರ್ತೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ವಸಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಯನೇಃ 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ವ ೃತ್ತಾನ್ನಿಮಿಕಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ _-ಥಿಮ್ಮ | ಯಾಮಾಯ--ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಯತ್‌ ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಗಿರಿ8_-ಪರ್ವತಗಳು | ನಿ ಯೇಪಿರೇ- -ನಮ್ರವಾಗುವುವೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) 1 ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಶುಷ್ಮಾಯ--ನಿಮ್ಮ ಬಲದ | ವಿಧರ್ಮಣೆಃ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ | ಸಿಂಧನಃ— ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ಫಿ 
[ಯೇಮವಿರೆ)- -ನಿಯಮಿತೆವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ; ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪರ್ವತೆಗಳು ನಮ್ರವಾಗುವುವೊಣ ಅಡೇ ರೀತಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗಿಕುತ್ತವೆ. 
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English Translation 
The mountains are curbed, the rivers arc restrained at your coming; 
for the upholding of your great strength 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 8 
| | 
ಯುಸ್ಮಾ ಉ ನಕ್ತಮೂತಯೇ ಯುಷ್ಮಾನ್ದಿವಾ ಹವಾಮಹೇ । 


| 
ಯುಸ್ಕಾನ್ಸ)ಯಕೃಥ್ವರೇ ॥೬॥ 


॥ ಪಣೆಪಾಕೆಃ ॥ 


| | I 
ಯೆುಸ್ಮಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಕ್ತಂ | ವತ | ಯುಷ್ಕಾನ್‌ | ದಿವಾ | ಹವಾಮಹೇ | 
ಯುಷ್ಕಾನ್‌ | ಪ್ರ೪ಯತಿ | ಅಧ್ವರ | ೬ ॥ 


॥8 ಸಾಯಣಭಾ ಪ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಸ್ಮಾ ಉ ಯುಷ್ಕಾನೇವ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವೂತಯೇ ರಶ್ತಣಾರ್ಥಂ ಹವಾ- 
ಮೇ | ಡಿನಾಸ್ಮ್ಮಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾನೇವಾಹ್ಟಾಯಾಮಹೇ | ಅಧಥೃರೆಃ | ಧ್ವರೋ ನಾಸ್ತ ಸಿನ್ನಿತ್ರೈಧ್ದಕೋ 
ಯಾಗ॥ ॥ ನಣ್‌ಸುಧ್ಯಾನಿತ್ಕುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತ- 


ಮಾನೇ ಸತಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯುಷ್ಮಾನೇವಾಹೃಯಾಮಹೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ) ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಉ--ಥಿಮ್ಮನ್ನೈ! | ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಊತಯೇ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ! ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನೆ! | ದಔಿನಾ-_ ಹಗಲುಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಧ್ವರೆಃ-ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಯತಿ-ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಯುಸ್ಮಾನ" 


ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲಣ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞ ವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


We invoke yuu for protection by night) (we invoke) you by day, 


(we invoke) you when the sacrifice is in progress. 


ಅ. ೫. ಆ.೮.ವ,(೧೯,] ಬುಗ್ಗೆ [ದಸಂಹಿತಾ 5835 








1 ಸಂಹಿತಾನಾಕೆಃ ॥ 
I I I 
ಉದು ತ್ರೇ ಅರುಣಸಪ್ಸನಶ್ಚಿತ್ರಾ ಯಾಮೇಭಿರೀರತೆಃ । 


ವಾಶ್ರಾ ಅಧಿ ಷ್ಲುನಾ ದಿವ ॥ ೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆ। ॥ 
| | I 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಅರುಣಪ್ಪವಃ! ಚಿತ್ರಾಃ! ಯಾಮೇಭಿ। | ಈರತೆ! | 
| I 
ವಾಶ್ರಾ॥ | ಅಧಿ | ಸ್ನ್ನುನಾ | ದಿವಃ | cll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ತೇ ಶೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಅರುಣಪ್ಪವೋಃರುಣವರ್ಣರೂಪಾಶ್ತಿ ತ್ರಾಶ್ಲಾಯನೀಯಾ 
ಆಕ್ಚರ್ಯಭೂತಾ ವಾ ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಯಾಮೇಭಿರ್ಯಾಮೈರ್ಯಾ- 
ನೈರ್ನಿವೊಟಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಸ್ಲುನಾ ಸಾನುನಾ ಸಮುಚ್ಛೆ _ಶಸ್ರ ದೇಶೇನೋದೀರತೇ 
ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ! ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಪೃತ್ನ್ಮೂ ನಾ ವಂ: ಸಸೇಖ್ಯಣ್ಯನವಿಂತಿ ೩ಇನಂ- 
ಶಬ್ದಸ್ಕ ಸ್ನುಭಾವ। ॥ 

: ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ್ಸ್‌ ॥ 

ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ I ಅರುಣಸ್ಪವಃ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳೆವರೂ | ಚಿತ್ರಾಃ- ಆಕರ್ಷಕರೂ | 
ವಾಶ್ರಾ--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಮೆಃಭಿಃ- ತಮ್ಮ ರಧಗಳೊಡನೆ | ಔಿವಃ 
ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ | ಸು ನಾ ಉತ್ಕುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಉದಿ:ರತೇ ಉ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


। ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಆಕರ್ಷಕರೂ, ಶಬ್ದಕಾರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕಥಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Truly these purple-hucd, wonderful, clamorous Maruts procced 


with their chariots in the height above the sky. 
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ಹಾ ಪಾಡಿ ಸು ವಾಡ ಹಾಡೇ ಬಾ 





1 ಸರಹಿತಾಪಾಶ।. ॥; 
| | 
ಸೃಜಂತಿ ರೆಕ್ಕಿಮೋಜಸಾ ಪರಿಥಾಂ ಸೂರ್ಯೂಯ ಯಾತವೇ । 


ಶ್ತ i 
ತೇ ಭಾನುಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಲಿರೇ॥ ೮ ॥ 
1 ಪದೆಪಾಠೆ! ॥ 


I | [ | I 
ಸೃಜಂತಿ | ರಶ್ಮಿಂ! ಓಜಸಾ | ಪಂಥಾಂ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಯಾತನೇ | 


- | 
ತೇ | ಧಾರ್ನುಭಿಃ | ವಿ! ತಸ್ಕಿರೇ | 6॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕಾರೀಂಿರ್ತಾಂ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಕವಿಸ: ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮಿಶ್ಶೇ ಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರ ತೇ bo | 
ಸ್ಫಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮೋಜಸಾ ವಹಿಷ್ಕೇಭಿರ್ವಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂಶುಂ | ಆ. ೨. ೧೩ | ಇತಿ 


ತಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯೆಚ್ಛೈ ಬ್ಸಾಥ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೇ ಮರುತಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಪಷ್ಟ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯೇಶಿ ಚತುರ್ಥೀ |! ಯಾತನವೇ ಗಂತುಂ ರಶ್ಮಿಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ | ಅಶೇ ಕಶೆ 
ಚೇತ್ಯಶ್ನೋತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮಿಪ್ರತ್ಕಯೋ ರಶಾದೇಶಶ್ವ | ಹುದಾ | ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಯರ್ಯ೯ಕ್ತಂ 
ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನನಮೋದಸಾ ಬಲೇನ ಸೃಜಂತಿ ಉತ್ಪಾದಯಂಶಿ | ವೃತ್ರುದಿಭಿರಾವೃತಂ ಸೂರರ್ತೆ- 
ವಥಮಾನರಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಾದೇರಸನಯನೇನ ಜನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ತೇ ಮರುಶೋ ಭಾನುಭಿಸ್ತ್ವೇ- 
ಚೋೊಬಿರ್ವಿ ತಸ್ಲಿರೇ I ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ವ್ವಾಸ್ಕಾವಶಿಷ್ಯಂತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಧ ॥ 
(ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಓಜಸಾ- ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯನ | 
ಯಾತವೆಃ--ಸಂಚಾರಾರ್ಧವಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ-_ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಸಂಥಾಂ-ಮಾರ್ಗನನ್ನು | ಸೈಜಂತಿ- 
ನಿವಿರಿಸುವರೋ | ತೇ _-ಆದೇ ಮರ.ತ್ಕುಗಳು ! ಭಾನುಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಿಗಳೊಡನೆ | ವಿ ತಸ್ಥಿಕೇ-ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿನಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗ 


ವನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸುವರೊ! ಆದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವಾ ಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 
They, who by their might open a radiant path for the sun to travtl, 
they pervade (the world) with lustre. 
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1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ಕಾರೀರೀಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿರ್ಹೊಮದಲ್ಲಿ ಸೃಜಂತಿ ರೆಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು* 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೃಜಂತಿ ರಸ್ಮಿನೋಜಸಾ ನಹಿಷ್ಟೇಭಿ- 
ರ್ನಿಹರೆನ್ಯಾಸಿ ತಂಶುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ನುರುತೋ ಗಿರನಿಮುಂ ಸ್ತೋಮಮೃಭುತ್ತಣಃ 1 


ಇಮಂ ಮೇ ವನತಾ ಹನಂ ॥೯॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| 
ಇಮಾ: | ಮೇ | ಮರುತಃ | ಗಿರಂ | ಇನುಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಯೆಭಂಕ್ಷೇಂಃ | 


| 
ಇವುಂ | ನೀ | ವಸತ | ಹವಂ 1೯1 


1 ಸಇಯಣಿಬ್‌ಷ್ಯಂ ॥ 


ಣೆ ಮರುತಃ ಇಮಾಂ ಪುಕೋನರ್ತಿಣ ಮೇ ಮಮ ಗಿರಂ ಶನ ರೂಷಾಂ ವಾಚಂ ವನತ 
ಸೆಂಭೆಜತ | ಹೇ ಚುಭುಕ್ರಣಃ | ಮಹೆನ್ನಾನೆ್ಟಿತೆತ್‌ | ಮುಹಾಂತಃ | ಜಸೀತೋತೃರ್ವನಾಮಸ್ಥುನ 
ಇತ್ಯಕಾರೆತ | ನಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಂರ್ಣಾಭಾವಃ! ಶೇ ಲರೂರಯೆಮಿನುಂ ಸೋನಂ 
ಸೆಣ್ಮೀತ,೨ ಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ದೇ ನುಮೇನು೨ ಪ್ರುಶೋವರ್ತಿನಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನರೂಸಂ ಚೆ 


ಯಾಜುಸಂ ಮುಂಡು? ವನತ | ಸುಭಜತ | ಸೇವದ್ವಂ 1 


I ನಶಿಸದಾರ್ಥ | 


1 ಬ್‌ ತೆ ಪತೆ ಹಾ ಣೆ ಹಾಡ 
ವುರುತ(--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗ | ಮೇನ! ಇಮಾಂ ಗಿರಂ ಸ್ಲುತಿರೂ ತವಾದ ನಾಕ್ಯನ್ನು | 
ನಸನತ ಸೇವಿಸಿರಿ | ಯಭುಸ್ನೇಂ- ಮಖುಂತ್ಮರುದ ಎಲ್ಟ ಸುಇ.ತ್ತುಗಳೇ | ಇನುಂ ಸ್ತೊೋ(ಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇನು ಹನಂ-ಈ ಆಪ್ವಾನನರ್ನೂ ಚುನ್ನ್ನಿಸಿರಿ, 
1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ವ್‌ ತ್‌ಾ ಖಿ Fe 
ಎಲ್ಫೈ ವ.ರುತ್ತುಗಳಕಿ ಸ್ತುತಿರೂ ವಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳೆನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ವ.ಹಿತ್ಮರಾದೆ 


ವಿ 3 ನುರುತ್ತುಗಳೆಿ ಈ ನನ್ನ್ನ ಸೆ ತೃ್ರನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾಸನನ್ನೂ ಮನ್ನ್ನಿಸಿರಿ. ಕ 
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ಕಾಲ್‌ ಕನ್‌ ಕೌಸಾ ಎರ ಜವ್‌ ಕಫ ತೌ 


English Translatipn 


Accept, Maruts, this my praise, (accept), mighty 0೫೮5, this my 
adoration, (accept) this my invocation: 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
I | 
ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಸೃಶ್ಲೆಯೋ ದುಡುಪ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು | 


I 
ಉತ್ಸಂ ಕವಂಧಮಂದ್ರಿಣಂ I nD I 


॥ ಸೆದಷುಕೆ! ॥ 


| 1 | | 
ತ್ರೀಣಿ | ಸರಾಂಸಿ | ಸೃಶ್ನಯಃ | ದುಡುಪ್ರೇ | ವಜ್ರೀಣೇ | ಮಧು | 


| 
ಉತ್ಪೃಂ ಸ | ಉದ್ರಿಣಂ ॥ ೧೦1 


॥ಸಾ ಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಪೃಶ್ನಯೋ ಮರುನ್ಮಾಶೈಭೂತಾ ಗಾವೋ ನಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರನತ ಇಂದ್ರಾಯ || ತಾಥರ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥಿ: ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧು ಮುಧುರಂ ಶ್ರೇರಾದಿಕಮಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ತ್ರೀಣೆ ಸರಾಂಸಿ ಸರ ಇವ 
ಸೋಮೈಃ ಪೂರಿತಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ತಿಸ್ವಪಿ ಸವನೇಷು ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ ದುದುಹ್ರೇಃ। ದುದುಹಿರೇ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ವಜ್ರೆಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯ ಮರುದ್ದಣಾಯ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧನನೀಯಸೂತಭೃಲ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪ್ರತಿ ಪೃಶ್ನಯೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಚೋ ದುದುಹ್ರೇ | 
ವೃನ್ಟಿದ್ಹಾರಾ ದುಹಂತಿ। ಯದ್ವಾ] ಸೃಶ್ನಯ ಇತಿ ಮಾತೃವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಪುತ್ರಾ ಉಚ್ಕಂತೇ | 
ಪೃಶ್ಚಿನಾತರೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಮಧು ಮಧುನಾ 
ಸೋಮೇನ ಪೊಕಯಿತುಮುತ್ತಮುತ್ಸ ಅವಣಶೀಲರ ಕವಂಥಮುದಕಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ 
ದುದುಹ್ರೇ | ದುಹಕೆಃ | ದುಹೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿರ್ಟ। ಇರಯೋ ರೆ ಇತಿ ಕೇಥಾನ॥ | ಸಾದಾದಿ. 
ತ್ಯಾದನಿಘಾತೆಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಶ್ನ ಯಂ ಮರುತ್ತಿನ ಮಾತೃಗಳಾದ ನೃಶ್ನಿಗಳು (ಗೋವುಗಳು) | ವಚ್ಛಿಣೇ-ನಚ್ರಾಯುಧಧಾರಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು | ಶ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ--ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು 
ತುಂ ಬವಷ್ಟು | ದುದುಹ್ರೇಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಉತ್ಸಂ- _ಸ್ರವಾಹಶೀಲವಾದ | ಕವಂಧಂ-- ಉದಕನನ್ನೂ | 
, ಉದ್ರಿಣಂ- ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಮರುತ್ತಿನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಸೃಶ್ನಿಗಳು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ಕ್ಷೀಕವನ್ನು 
ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು ತುಂಬುವಷ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. [ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ). ಪ್ರವಾಹಶೀಲನಾದ ಉದಕವನ್ನೂ ಉಡಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


Englisn Translation 
The milch cows have filled For the thundercr three lakes of the sweet 
(beverage) from the dripping water-bearing cloud, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 
| | 
ಮರುತೋ ಯದ್ಧ ವೋ ವಃ ಸುಮ್ನಾಯಂಶೋ ಹವಾಮಹೆ!। 


ಆತೂನ ಉಪ ಗೆಂತನೆ ॥ ೧೧॥ 
Km 8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ 1 ಯತ್‌ | ಹ ವಃ | ದಿವ | ಸುಮ್ನ5ಯಂತಃ I ಹನಾವಹೇ | 


| 
ಆತು | ನಃ! ಉಪ! ಗೆಂತನ | ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯದ ಯೆದಾ ಖಲು ವೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ನಾಯೆಂತಃ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖ- 
ಮಾತ್ಮನೆ ಇಚ್ಛ್ಚಂತೋ ವಯಂ ದಿವೊಃ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಯವಾಮಹೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವಂಯಾಮಹೇ 
ಆ ತ್ವನಂತರಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಾನುಸ ಗೆಂತನ | ಉಪಗೆಚ್ಛೆತ॥ ಗಮೇರ್ಲೊೋಟಿ ತಸ್ತನಪ್ತ- 
ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶ; | 


| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆಃ | ಸುಮ್ನ್ನಾ ಯಂ ತ8--ಸುಖುವೇಕ್ಷಿಗಳುದ ನಾವು | ಯುದ್ದ. 
ಥಾ 
ಯಾವಾಗ | ವಃ ಸಿನ್ಮುನ್ನು | ಹನಾನಮುಹೇ_ ಕಕಿಯುನೆನೊೋ | ಆ ತು-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಬವ 
ಬ್ಯಶೋಕದಿಂದ ನತ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಗಂತೆನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುಖಾಷೇಕ್ಷಿಗಾಳದ ನಾವು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರೆಯುವೆನೊಃ ಆ ಒಡನೆಯೆ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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ಚ್‌ ಹೌ ಚೌ: 





English Translation 


When, maruts, desirous of felicity, we invoke you from heaven, 
come unto us quickly. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಟಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ಯಭುಕ್ಷಣೋ ದಮೇ। 


| 
ಉತ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಮದೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪಹಪನರ। ॥ 
; ನೆ 
ಯೂಯಂ ಹ ಸ್ಥ | ಸುುದಾನವ।ಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಯಭುಕ್ಷಣ। | ದಮೇ | 


I | 
ಉತ | ಪ್ರ೯ಚೇತಸ1| ಮದೇ॥ ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಣ ॥ 


ಉತಾನಿ ಚ ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ॥ ಪಾದಾದಿತ್ಕಾದಾ- 
ಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಹೇ ಯಧುಕ್ತಣೊಃ ಮಹಾಂತ ಉರುತೇಜಸ್ಕಾ ವಾ ಈದೃಶಾ ಹೇ 
ಮರುತಃ ರರೂೂಂಕೆಂಂ ಹ ಖಲು ದಮ ಯೆಜ್ಞಗೃೈಹೇ ಮದೇ ಮದಕಕೇ ಸೋಮ ನೀತೇ ಸತಿ 
ಪ್ರಚೇಶಸಃ ಸ್ಥ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾ ಭವಥ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ರುಡ್ರಾಃ--_ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | 
ಮಯಭುಕ್ಷಣ॥- ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆಃ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಯೂಯಂ ಹಿ. ನೀವೆ! | ಮಣೇಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ | ಪ್ರಚೇತಸ॥ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ | ಸ್ಥಇರುತ್ತೀರ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂಡ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನೀವೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿರುತ್ತಿ ರಿ. 


English Translation 


Munificent mighty Rudras, you in the sacrificial hall are wise 
(even) in the exhilaration (of the Soma) 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| I 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಛುತಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ । 


ಇಯುರ್ತಾ ಮರುತೋ ಔನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪಡಸಾರಃ। ॥ 
| | 
vy | ನಃ | ಕಯಿಂ | ಮದ ಚ್ಯುತಂ 1 ಪುರು5ಕ್ಷುಂ | ವಿಶ್ವ 5 ಧಾ ಯಸಂ | 
ಇಟು | ಮರುತಃ | ದಿವ॥ | ೧೩ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೇಯರ್ತ | ಆಗಮಯೆತ ॥ 
ಯು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾದಿತಣ್ಯರ್ಥಾಜ್ದುಹೋತ್ಕಾದಿಕಾಲ್ಲೋಟಿ ತಸ್ಯ ತಸ್ತನಪ್ತನೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ॥ 
ಅನುದಾತ್ಮೇ ಚೇತೃಭ್ಯಸ್ತಾಮ್ಯ ಜಾತ್ಮತ್ವಂ ॥ ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಂ ಸೃ್ಪವಂತಂ 
ಯದ್ವಾ ಶಾತ್ರವಕ್ಕ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಪುರುಕ್ಸುಂ ಬಹುನಿವಾಸಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಂ 


ವಾ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿರ್ಶೆಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮದೀಂಯಾನಾಂ ಧಾರಣಾಯ ಪೋಷಣಾಯೆ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತ್ಮಂ॥ 


॥ ತ) ತಿಸದಾರ್ಥೆ I 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನನುಗೆ | ಮದಚ್ಯುತಂ- _ಹೆರ್ಮೋತ್ಸಾದಕವಾದುದೂ | 
ಪುರುಕ್ಚುಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿತವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ--ಸಮಶ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ದಿನ -ದೈಲೊ!ಕದಿಂದ | ಆ ಇಯು ರ್ತಾ-- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ, ನಮಗೆ ದೆರ್ಸ್ಹೊೋತ್ಸಾದಕವಾದುದೊ, ಆನಿೀಕರಂದ ಪ್ರರಂಸಿತವಾಮದ್ಕೂ 
ನಮಶ್ತರನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದ್ಟೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಎಂದ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ, 


F.nglish Translation 


Send us, Maruts from heavcu exhilarating, many-lauded, all- 


sustaining riches: 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| | 
ಅಥವ ಯದ್ದಿರೀಣಾಂ ಯಾನುಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಿಧ್ವೆಂ | 


| 
ಸುವಾನೈರ್ಮಂದದ್ವ ಇಂದುಭಿ8 ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
; ನು ಚ 
ಅಧಿsಇವ | ಯತ್‌ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಯಾ 0 | ಶುದ್ರಾಃ | ಅಚಿಧ್ದಂ | 


I 
ಸುವಾನ್ಸ। | ಮಂದಧ್ವೇ | ಇಂದು€ಭಿಃ | ೧೪॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಮರುತಃ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಮಧಿವೋಪರೀೀನ ಯದೃದಾ 
ಯಾವುಂ ಯುಂಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಮಚಿಥ್ನಂ ಗೆಮನಸಾಭನೈರಶ್ವಾವಿಭಿರುಸಚಿತೆಂ ಕುರುಥೆ ತದಾನೀಂ 
ಸುವಾನೈರಭಿಸೂಯಮಾಣೈರಿಂದುಭಿ। ಸೋನಮೈರ್ಮಂದದ್ದೈ | ಮಾದಯೆಥ್ಣೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರಾ 8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಮಕುತ್ತುಗಳೆ! | ಗಿರೀಣಾಂ--ಪರ್ವತೆಗಳ | ಅಧ್ಬೀವ. 
ಉಸರಿಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌-.ಯಾವಾಗ | ಯಾನುಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅಚಿದ್ದ ೦-- ಅಶ್ವಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಯೋಜಿಸುವಿಕೊೋ ಆಗ 1 ಸುವಾನೈಃ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವ | ಇಂದುಭಿ।. ಹಾ ತ] SE 
ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳು ತ್ರೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಕಿ ಪರ್ವತಗಳ ಉಸರಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಅಶ್ಚಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯೊ ಜಸುವಿಕೊ! ಆಗ್ರ ಓಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೊೋಮರಸಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳು ತ್ತರ. 


English Translation 


When; bright (Maruts), you harness your car over the mountains, 
"then you exhilarate (yourselves) with the effusing Soma juices. 
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॥ ಸಂಓತಾಪಾಶ॥ ॥ 
| 
ಏತಾನಶಶ್ತಿಜೇಷಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ಭಿಕ್ಷೇತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ ಮನ್ಮೆಭಿ! I ೧೫ MH 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


ಏತಾವತಃ | ಚಿತ್‌ I ಏಷಾಂ I ಸುಮ್ಮಂ | ಭಿಶ್ಷೇಶ | ಮತಃ I 


] I 
ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ | ಮನ್ಮೇಭಿ! | ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಮತೊಕ್ಕೇ ಮನುಷ್ಯ: ಸ್ತೋಕಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಂ ಧನಂ ವೈಷಾಇ 
ಮರುತಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭಿಕ್ಷೇತ | ಯಾಚೇಶ | ಇದಾನೀಂ ಗಣಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈಕವದಾಹ | ಏತಾ- 


ವಶಶ್ಚಿದ್ಯತ್ತರಿಮಾಣಸ್ಯ ಚಾದಾಭ್ಯಸ್ಯ ಕೇನಾನಿ ಓಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ಮರುದ್ನಣಸ್ಯ ಸಮ್ನಂ ಭಿಕ್ಷೇತ | 
ಏತಚ್ಛಬ್ದಾತ* ಯತ್ತದೆ!ತೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸರಿಮಾಣೇರ್ಥೇ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ನ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪಣಾರ್ಥ ॥ 


ಮತಃ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ವಿತಾವತಶ್ಲಿ ತ್‌ ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಒಬಂಸಿತರಾಗದವರೂ ಆದ ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | 
ಸುಮ್ನ ಂ--ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಮಭಿ॥- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂದ | ಭಿಶ್ನೇತ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. “ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇಂತಹ ೬ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತ 
ರಾಗದವರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translatian 


A man should solicit happiness of them with praises of such an 


unconquerable (company), 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


ಯೇದ್ದ ಪ್ರಷ್ಸಾ ಇನ ರೋದಸೀ ಧಮಂತೃ ನು ವೃಷ್ಟಿಭಿ: | 


ಉತ್ಸಂ ದುಹಂತೋ ಅಕ್ಷಿತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೇ | ದ್ರಷ್ಟಾ 15 ಇವ ಕೋಡಸೀ ಸ | ಧವ ಸತ! ಈ ವೃಸ್ಟಿ Ass | 


| "| |; 
ಉತ್ಸಂ | ದುಹಂತಃ | hal | ೧೬ !! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಯೀ ಮರುತೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವೋದವಿಂನವ ಇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಮ್ಯೌ ವೃನ್ಠಿ 
ಭಿರ್ವರ್ಸಣೈರನು ಧನುಂತಿ ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ ಸಾಕಲ್ರೇನ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅನುಧ್ಯ್ಮಾತೇ 
ಉಚ್ಛ್ಛಸಿಶಾವಯವೇ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೀ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಕ್ರಿತಮಕ್ಷೀಣಮುದಕಮುತ್ಸಂ ಮೇಣ 
ದುಹಂತಃ ಪೂರಯಂತೋ ಮೇಘಾದನಾಣ್ನ್ಮುಖಂ ಪಾತಂಯಿಂತೆಃ | ದುಹೇರ್ಲಕ್ಸಣಹೇಶ್ವೋಃ | 
ಪಾ. ೩, ೨. ೧೨೬. ಇತಿ ಹೇತೌ ಶತೃಪ್ರತ್ಯ ಯಃ ॥ ಯಶ ಏನಂ ಹುಹಂತಿ ತತೋ ರೊದಸೀ 
ಅನುಧಮಂತೀತ್ಯರ್ಥ:! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸ್ರಿಶೆಂ-- ಕ್ಷಯರಹಿ2ವಾದ | ಉತ್ಸಂ--ಮೇಘೆವನ್ನು | ದುಹಂತಃ--ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಯೇ ಯಾನ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ದ್ರಷ್ಟಾ ಇವ-ಉದಕಬಂದುಗಳಂತೆ | ರೋದಸೀ ದಾ ವ್ಯಾವಾಸ್ನ ೈಧಿವಿಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ a 
ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಅನತಿ ಧಮಂತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಯ್ಯು ವಂತೆ SD (೬ಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನು- 
ಜು 1! ಯಾಚಿಸುವರು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಬಿಂದುಗಳಂತೆ ಜ್ಯಾವಾಪೃಧಿಏ 
ಗಳನ್ನು ವೃ A ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವಕೊ! ಅಂತಹ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವರು. 


English Translation 


They who, like dropping showers, inflate heaven and earth with 


rain, milking the inexhaustible cloud. 
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1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ! 8 
ಉಡು ಸ್ವಾನೇಭಿರಿರತ ಉದ್ರಥೈರುದು ನಾಯುಬಃ | 


ಉರ್ತಸ್ತೋಮೈಃ ಪೃತ್ನಿಮಾತರಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪೆದೆನಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವಾನೇಭಿಃ | ಈರತೆೇ | ಉತ್‌! ರಥೈಃ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ I 
ಮ 


| 
ಉತ್‌ | ಸ್ತೋಷ್ಟೈಃ | ಸೃಶ್ನಿಇಮಾತರಃ | ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಸ್ವಾನೇಭಿಃ ಸ್ವಾನೈಃ ಶಬ್ಬೈರ್ಮರುತ ಉದಡೀರತೇ | ಉದ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ ಸ್ವನ ಕಬ್ಬೇ | ಸ್ವನಹ- 
ಸೋರ್ವಾ | ಸಾ. ೩-೩-೬೨ | ಇತೈಸೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್ಪಕ್ಷೇ ಫಘೆರ್ಷ | ಕರ್ಷಾತ್ಚತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ! ಭಿಸ ಐಸಧಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ: | ತಥಾ ರಥೈ ರಥಪ್ರಮುಖೈರ್ವಾ- 
ಹನೈಶ್ಚೋದೀರತೆಃ | ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರ॥ ...... ... ...!| 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರ।- -ಸೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವಾನೇಭಿ॥--ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ಉಡೀರತೆ-_ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ರಥೈ8--ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾರೆ |! ವಾಯಂಭಿಃ-- 
ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ಫೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ಉತ್‌ಪರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಸಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏರುತ್ತಾರೆ. ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English translation 


The sons of Prishni rise up with shouts, with chariots, with winds, 
with praises. 
[ 35 ] [ 23 ] 
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8 ಸಂಹಿತಾಶಾಶ। ॥ 
| || 
ಯೇನಾನ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಯೇನ ಕ್ವಿಂ ಧನಸ್ಪ)ತಂ | 


ರಾಯೇ ಸಂ ತಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ॥ ೧೮ ॥ 


೫ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | | I | 
ಯೇನ | ಆವ! ಶುರ್ವಶಂ | ಜಂದುಂ | ಯೇನ! ಕಣ್ವಂ | ಥನಃಸ್ಪೃತು | 


| 
ಕಾಯೇ | ಸು | ಶಸ್ತ | ಧೀಮಹಿ | ೧೮ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಶುರ್ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ಯೆದುಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚ ರಾಜರ್ನಿಮಾನ 
ಯೂಯಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಃ ಸ್ಥ | ಅನತೇರ್ಶಿಟ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ರೂಸಮೇತತ್‌ | ಯೇನ ಚ 
ಧನಸ್ಪೃತಂ ಧನಕಾಮಂ ಕಣ್ಟಮೃನಿಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಃ ಸ್ಥ ತೆಸ್ಕ ಯುಸ್ಕದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಂ ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಕಂ ಸು ಧೀಮಹಿ | ಶೋಧನಂ ಧ್ಯಾಯಾಮ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯೇನ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ತುರ್ವಶಂ- ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯನ್ನೂ | ಯದುಂ--ಯದುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯನ್ನೂ |! ಅವ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೊೋ! | ಯೋನ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದ | ಧನಸ್ಪೃತಂ--ಧನಕಾಮನಾದ | ಕಣ್ವಂ--ಕಣ್ವಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೊ! | ತಸ್ಯ-_ಅಂತಹ ನಿನ್ಮು 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ರಾಯೇ-_ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸು ಧೀಮಹಿ ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿ!ವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೆನ್ನೂ, ಯದುವೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನೂ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನಕಾಮನಾದೆ ಕಣ್ವಖುಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೊ 
ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೈವೆ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


We meditate on that (generosity) whereby for (the sake vf granting 
them) riches you have protected Turvasha and Yadu and the wealth- 
desiring Kanwa. 
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ಬಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಕೆ! ॥ 


| 
ಇಮಾ ಉ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಘೃತಂ ನ ನಿಪ್ರ್ಯಷೀರಿಷಃ | 


|. | 
ವರ್ಧಾನ್ಸಾ ಣ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೯ ॥ 


ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇಕಿ | ವಃ! ಸು೯ದಾನವಃ I ಫೃತಂ |ನ। ಹಪ | ಇಸ! | 


I 
ವರ್ಧಾನ್‌ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ಮನ್ಮಳಿಃ 1೧೯॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸುವಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ಘೃತಂ ನ ಫೃತಮಿನ ಸಿಸ್ಕಹೀರ್ವರ್ಥಯಿತ್ರ್ಯಃ 
ಶರೀರಪುನ್ಟ್ಚಿಹೇತುಭೂತಾ ಇಮಾ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರದೀಯಮಾನಾ ಇಷೋತನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ 
ಕಾಣ್ಚಸ್ಯ ಕಣ್ರಗೋತ್ರಸ್ಕ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ॥ ಸಾರ್ಧಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 


ವರ್ಧಾನ್‌ ವರ್ಧಯಂತು॥ ವೃಢೇಣಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟ ರೂಸಮೇತತ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನನ।-_ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಘೃತಂ ನ--ಫೃತದಂತೆ | 
ಹಿಪ್ರ್ಯನೀ1--ಶರಿ!ರಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ | ಇಮಾಃ__ಈಗ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಇಷ॥ ಸೋೊೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನಗಳು | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ--ಕಣ್ಟವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಹೂಡ ವಃ-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಧಾನ್‌ ಬೆಳೆಸಿ (ಪುಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೆ ಫೃತದಂತಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ, ಈಗ ಅರ್ಪಿತೆ 
ವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳು ಕಣ್ವನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಪ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡರಿ, 


English Translation 
Munificent (Maruts), may these (sacrificial) viands, nutritious as 


butter, together with the praises of the descendent of Kanwa; affurd you 
augmentation. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ೪ 
ಕ್ರ ನೂನಂ ಸುದಾನವೋ ಮದಥಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹೋ ವಃ ಸಪರ್ಯತಿ॥ ೨೦ ॥ 


» ರದಪಾಕೆ! ೬ 


I 
ಕೃ! ನೂನಂ | ಸು;ದಾನವಃ | ಮದಥ | ವೃಕ್ತಳಬರ್ಹಿಷ॥ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಕ। | ವ" | ಸಪುರ್ಯತಿ.॥ se I 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಮರುದಾಗಮನಸ್ಯ ನಿಲಂಬಮಸಹಮಾನ ಯಸಿರನಯಾ ವಿತರ್ಕಯತಿ। ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ. 
ದಾನಾ ಹೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸಃ| ವೃಕ್ತಂ ವೃಕ್ಷಂ ಭಿನ್ನಂ ಬರ್ಬಿರ್ಯೇಷಾಂ ಯಾಗಾಯ! ಯದ್ವಾ! ಬರ್ಹಿರಿತಿ 
ಯೆಜ್ಞನಾಮ |ವೃಕ್ತಃ ಪ್ರವೃಕ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತ್ಕಾ!| ಹೇ ಈದೃಶಾ ಮರುತಃ 
ಬೆ ಕುತ್ರ ದೇಶೇ ನೂನನಿದಾನೀಂ ಮದಥ | ಮಾದ್ಯಥ ॥ ಮದೀ ಹರ್ಷೆ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ ॥ ಕಶ್ಚ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ವೊಃ ಯುಸ್ಮಾನ್‌ ಸಸರ್ಯತಿ | ಪರಿಚರತಿ | ಕಿಂಕಾರಣಂ ಬಹುಶಃ 
ಸ್ತುತೈರನಿ ಭವದ್ಭಿಠಿದಾನೀಂ ನಾಗಮ್ಯತ ಇತಿ ನ ಜಾನೀಮಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸುಜಾನವ॥- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹ್ಜಿಷ॥- ಯಾರಿಗಾಗಿ ದೆರ್ಭಾಸನನು ಸಂಸ್ಕ್ರತ 
ವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನೂನಂ- ಈಗ | ಕ್ವ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಮದಥ-- ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಕಃ_ಯಾವ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 


ಸಪರ್ಯತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡದ್ದಾನೆ? ಷಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವ:ದ ದಾನಿಗಳೊ, ಯಾರಿಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವು ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ದೆವಾಗಿರುವುದೋ ಜಂತಹನರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈಗ ನೀವು ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ!ರಿ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ? 
English Translation 


Munificent (Maruis), for whom the sacred grass has been trimmed 
where now are you being exhilarated 1 What pious worshipper (detains) 


you as he) adores you? 
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8 ಸಂಕಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಕ | | ಕ್ಕಿ 
| ನಹಿ ಸ್ಮ ಯದ್ವ ನಃ ಪುರಾ ಸ್ತೊೋಮೇಭಿವಗ್ಸಿಕ್ತಬರ್ಜಿಸಃ । 
| | 
ಶರ್ಧಾ ಯತಸ್ಯ ಜಿನ್ವಥ ॥ ೨೧ ॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ನಹಿ I ಸ್ಮ ಯತ್‌ | ಕ | ವಃ | ಪುರಾ | ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ ವೃಕ್ತಬರ್ಥಿಷೆಟ | 


| I | 
ಶರ್ಧಾನ | ಯತಸ್ಯ | ಚಿನ್ವಥೆ ॥ ೨೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೃ 


ಪೂರ್ವಯಾ ವಿತರ್ಕೈ ಜಾನೀ ನಿಶ್ಚಿನೋತಿ| ಹೇ ನೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷ॥ ಪ್ರನೃತ್ತಯಜ್ಞಕಾ ಮರುತಃ 
ನಹಿ ಸ್ಮ। ತನ್ನ ಖಲು ಸಂಭವತಿ | ವೋ ಯೂಯಂ ಪುರಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಕೃತಃ ಸ್ತೋಮೈ- 
ಕನ್ಯದೀಯ್ಯೇ॥ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯನ್ಹಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಧಿನಃ ಶರ್ಧಾನಾತ್ಮೀಯಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ಜಿನ್ನಥ ಪ್ರೀಣಯಥೇತಿ ಯದ್ಧ ಯತ್ಸಲು ತನ್ನ ಸಂಭವತ್ಯೇವ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತೇತ ಡೆ 
ರ್ಥಃ ಯದ್ವಾ! ನೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತ್ಯೃತ್ತಿಜ್ನಾನು | ದೇ ಯತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ 
ಸ್ತ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜುತಸೃ ಯುಜ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಾರ್ಹಾಇರ್ಧಾನ್‌ ಮಾಕುತಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ಪುರಾ ನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾಜ್ಞಿ ನ್ವ ಥ ಯೂಯಂ ಪ್ರೀಣಯೆಥ ॥ 
ಜಿವಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥ॥ | ತಸ್ಮಾದನ್ಯದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಹಿಷ್ಠ ನ ಖಲು ತೇ ಮರುತೋ ವಶೀಭ- 
ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಕ್ತಬರಿಷಃ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ! ಯದ್ದೆ ಯಾನ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ವೆ! ನಿಃವು | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಯತಸೃ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಧಾನ್‌ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವಫ-ಪೊಃಸಿಸಿಕೊಂಡಿಕೊಃ 


(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಹಿ ಸ್ಮ--ನೀವು ಬೇರೆಕಡೆ ದೀರ್ಥಕಾಲ ನಿಂತಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಧವಾದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸೆಕೊಂಡಿಕೊ! ಆ ಕಾರಣ 
ಜಿಂದರೆ! ಈಗ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕಡಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


650 ಇಬುಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.ಲ,ಆ.೨.ಸೂ. ೭ 


UU ರ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸೌತ್‌ ಇದ ಸತ್‌ ರ್‌ SS re Sh ಯರ ಷ್‌ 


English Translation 


(Maruts), [or whom the sacred grass is trimmed, it cannot be (that 
you submit to be detained), for you have derived strength from the 
sacrifice, formerly (accompanicd) by vur praises. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಬಾಕೆ ॥ 
| | 
ಸಮು ತೈೇ ಮಹತೀರಪಃ ಸಂ ಕೋಣಿ ಸಮಂ ಸೂರ್ಯಂ | 


| 
ಸಂ ವಜ್ರಂ ಸರ್ವಶೊಃ ದಧುಃ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪಡವಾಠಃ ॥ 


ಸಂ। ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ। ಮಹತೀಃ। ಅಪಃ | ಸಂ! ಶ್ಲೋಣೇ ಇತಿ | ಸಂ! ಊಂ a3 | 
ಸೂರ್ಯಂ 


| 
ಸಂ | ವಜ್ರಂ! ಪರ್ವ5ಶಃ | ದಥುಃ | ೨೨ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಪ್ರವರ್ಗೈಃ ವ: ಹಾವೀರೇ ಪಯಸೋರಾಸಿಕ್ಕಯೊ!ಃ ಸತೋ ಸಮು ತೇ ಮಹತಿೀೀರಸ ಇತ್ಯೇ- 


ಷಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ | ಆಸಿಕ್ಕಯೋ!ಟ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತಿಃರಸ ಇತಿ ಮಹಜಹಾವೀರನಾದಾ- 
ಯೋತ್ತಿಷ್ಠತ್ತು | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ತೈಃ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಗುಣಾ ಮರುತೋ ಮಹತಿ:ರ್ಬಹ್ಮೀರಪೋ ವೃಸ್ತು,ದಕಾನಿ ಸಮು ದಧು॥! 
ಸಂದಧತಿ! ಓಷಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ! ಯದ್ವಾ | ಫರ್ಮಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿರಾಕೃತಾ ಉಪರಿ 
ಸರ್ಮುಗ್ಯಾರಯಂಂತಿ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಮಹತಃ ಪರಸ್ಯ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ। ಊಡಿದ. 
ವಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಪರಃ ಶಸ* ಉದಾತ್ಮಃ । ತಥಾ ಕ್ಷೋಣೀ ಕೋಣ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚ ತೇ 
ಮರುತಃ ಸಂ ದಧುಃ। ಯಥಾ ಸ್ವೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ€ನತಿಸ್ಕೇತೇ ತಥಾ ಧಾರಯಂತಿ | ಸೂತ್ರಾತ್ಮನಾ 
ವಾಯುನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಯಾರ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ವಾಯುರ್ವೆ ಗೋತಮ ತತ್ಪೂತ್ರಂ 
ವಾಯನ. ನೈ ಗೋತಮ ಸೂತ್ರೇಣಾಯಂ ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸಂದೃಬ್ಮಾನಿ ಭವಿ | 
ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨1 ಇತಿ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಮಾದಿಶ್ಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಂ ದಧುಃ | 
/ಸಮ್ಯಗ್ಯಾರಯಂತಿ | ಉಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯೆೇ I ಈದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮರುಶೊೋ! ವಜ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾಯುಧೆಂ 
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ಮಾ ತ್‌ ರ, ಆ, 


ಪರ್ವಶಃ ಪರ್ವಣೆ ಪರ್ವಣಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ನೇಸ್ಟವಯವಸಂಬಂಧಿಸು ಹನನಾರ್ಥಂ ಸಂ ದಧು॥ | 
ಸಮಿಂಯೊಯುಜರ್ನ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಹತೀ॥-_ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಅಸಃ--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು 1 
ಸಮು ಡಧುಃ- _ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳೊಂಡಿಗೆ ಸಂಯೊ!ಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶ್ಲೋಣೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಸಂ 
(ದಧು॥)--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಸಮು--ಸ್ಫಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ I 
ವದ್ರಂ-— ತಮ್ಮ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸರ್ನಶಃ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸೂ ದಥುಃ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅದರಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾಕೆ), 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು ಕಿದೆಕಗಳನ್ನು ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳೊಂಬಿಗೆ ಸೂಯೊಚಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವೈತ್ರಾಸುಕನ ಅಂಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸರ್ವದವಿಯುಣ ಯೋಜಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 
They have concentrated the abundant waters, they havc held 


together the heaven and earth; they have sustained the sun, they have 
divided |Vritra) joint by joint with the thundcrbolt- 


॥ ವಿಶೆೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಸ್ರನರ್ಗೈ!ಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮು ತೇ ಮಹತಶೀರಪೆ। ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಶೂಕ್ರದೆ -ಆಸಿಕ್ಕಯೋಃ ಸಮು ತ್ನೇ ಮಹತೀರಸ ಇತಿ ಮಹಾನೀರನೂದಾಯೋತ್ತಿಷ್ಟತ್ತು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | wy | 
ಎ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ವತೋ ಯಯುರ್ನಿ ಸರ್ವತಾ ಅರಾಜಿನಃ । 
| | 
ಚಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ ॥ ೨೩ ॥ 


1 ಪೆಹೆಹಾರೆ। ॥ 


I 
೫ | ವೃತ್ರಂ! ಪರ್ವಃಣಶಃ | ಯಯ | ವಿ। ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಸತತ 
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| 
ಚಕ್ರಾಣಾಃ ವೃಷ್ಟಿ ಸೌಂಸ್ಕೈಂ | ೨೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅರಾಜಿನೋ ರಾಜ್ಞಾ ಕೇನಚಿಶ್ಸ್ಟಾಮಿನಾನಧಿಹ್ಕಿತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಯ ನೆ 
ಏದ್ಯತ ಇತ್ಯರಾಜೇಂದ್ರ11 ಕದ್ಕುಕ್ತಾಃ | ವೃಷ್ಠಿ ವೀರ್ಯವತ್ಪೌಂಸ್ಕೆಂ ಬಲಂ ಚಕ್ರಾಣಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ 
ಮರುತೋ ವೃತ್ರಮಾನರಕಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಸರ್ವಕಃ ಸರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣೆ ಭೇದೇನ ವಿ ಯಯು॥।॥ 
ವಿಶಿಷ್ಟಂ ನಧಮಗಮ ಯನ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವತಾನ್‌ ಗಿರೀಂಕ್ಚ ನಿಶಿಪ್ಪಂ ವಧಂ ಪ್ರಾಸಯನ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಅರಾಜಿನಃ_ಯಾರ ಸ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೇ ತಾನೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ವೃಷ್ಠಿ-- 
ಎಕ್ಯವತ್ತ್ಯಾದ | ಪೌಂಸ್ಕ್ರಂ- ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು | ಚೆಕ್ರಾಣಾಃ-_ಪ್ರಕಟಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ವೃತ್ರಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಸರ್ವಕಃ-- ಅವನ ಅವಯಷದ ಪ್ರಕಿಯೊಂಮು ಸರ್ವದದ್ಲಿಯೂ | ನಿ ಯಯುಃ -ಛೇದಿಸಿ 
ಸಾಯಿಸಿಜ್ಹಾರೆ | ಸರ್ವ ಶಾನ್‌ ನರ್ವತಗಳನ್ನು | ವಿ ಕತಶ್ತರಿಸಿವ್ದಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಟೂ ಒಳಗಾಗದೇ, ತಾವೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ ವೀಕ್ಯವತ್ತಾದ ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು 


ಸ್ರಕಟಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವನ ಅವಯವದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಭೇದಿಸಿ 
ಸಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English ‘Translation 


Independent of a ruler, they have divided Vritra joint by joint: 


they havc shattered the mountains, manil[csting manly vigour. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
I | | | 
ಅನು ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ಶುಷ್ಮಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | 


| 
ಆನ್ವಿಂದ್ರಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ॥ ೨೪ ॥ 


8 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
| I | | | 
ಅನು | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಯುಧ್ಯತಃ | ಶುಸ್ಮಂ | ಆವರ | ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 


I I | 
ಅನು | ಇಂದ್ರಂ | ವೃ ೯5ತೂರ್ಯೇೇ ॥ ೨೪ | 
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} ಸಾಯಕಾಥಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸ್ಕಾಪ್ಮ್ಯಸ್ಕೈತಶ್ಸಂಬ್ಞಸ್ಯ ಯುಧ್ಯಶ। ಕತ್ರೂನ್‌ ಸಂಪ್ರಹರತೋ ರಾಜರ್ಷೇ ಶುಷ್ಮಂ- 
ಪರೇಷಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಮರುಕೋನ್ವಾವನ್‌ | ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮನ್ವ ಗಚ್ಛನ್‌ | ಯೆಡ್ವಾ 1 
ಅನುಗುಣಮರಕ್ಷನ್‌ | ಉತಾಹಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ತೆದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಚಾರಕ್ಷನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆ 
ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಂ ಜಾಸ್‌ | ಅರಕ್ಷನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯುಧ್ಯ ಶ8- ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ತ್ರಿತಸ್ಯ__ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ। ಶುಸ್ಮಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಅನು ಅನನ್‌ಮರುತ್ತು ಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆರು! ಉತ--ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಅವನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು | ವೃತ ತ್ರ ತೂರೆ ಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅನು | ಅವನ್‌) 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯ ಬಲವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


English Translation 


They have come to the aid of the warring Trita, invigorating his 
strength, and (animating) his acts; they have come to the aid of Indra, 


for the destruction of Vritra, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ವಿದ್ಯು ದ್ಧ ಸ್ಥಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಶಿ ಸ್ರಾಃ ತೀರ್ಷನ್ನಿ ರಣ್ಯ ಯಾಃ 


ಶುಭ್ರಾ ವ್ಯ ಂಜತ ತಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| I I | 
ವಿದ್ಯುತ್‌ ಹಸ್ತಾ 81 ಅಭಿ5ದ್ಯ ವಃ | ಶಿಸ್ರಾ8 | ಶೀರ್ಸನ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ:ಃ | 
ಶುಭ್ರಾ |ನಿ। ಅಂಜತ | ಶಿ ಶ್ರಿಯೇೇ Il ೨೫ || 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ವಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ನಿದ್ಯೊೋಶಮಾನಾಯುಧಬಾಹವೊ;ಭಿದ್ಯವೊ5ಭಿಗತ ದೀಪ್ತ ಯಃ ಶುಭ್ರಾ ೪ 
ಶೋಭಮಾನಾ ಮರುತಃ ಶೀರ್ಷಇ್ಛಾರ್ದ್ದಿ ಶಿರಸ್ಕಾಕ್ಮೀಯೇಷು ಶಿರಃಸು ಹರಣ್ಯಾಯಾರ್ಥಿರಣ್ಮ ಯಾಕ. 
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ಸ್ಪರ್ಣಮಯಾನಿ ಶಿಪ್ರಾ। ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಾನಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ವ್ಯಂಜತ | ವ್ಯಂಜಯಂತಿ | ವ್ಯಕ್ಷೀ- 
'ಕುರ್ವಂತಿ | ಧಾರಯಂತಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
I 3 ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ೫-ಕೈಯಿನೆಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಯದ್ರೂಪವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಡಿದಿರುವವರೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ- ಪ್ರಭೆ 
ಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರೂ | ಶುಭ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರತ್ತುಗಳು | ಶೀರ್ಷನ್‌--_ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಮೇಲೆ | ಹಿರಣ್ಯಯಿ (1--ಸುವರ್ಣಥಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಶಿಸ್ರಾ॥--ಕಿರಿ!ಟಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ__ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ॥ 
ವ್ಯಂಜತ-_ ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾರೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಎಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರ್ಕೂ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಥಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಕಿರಿ!ಟಗಳನ್ನು ಕಾಂತ್ಕರ್ಥವಾಗಿ 
ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The brilliant (Maruts), bearing the lightning in their hands, 
radiant above all, gloriously display their golden helmets on their heads. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। ॥ 
ಉಶನಾ ಯತ್ಸರಾನತ ಉಸ್ಷೋಃ ರಂಧ್ರಮಯಾತನ | 


| 
ದ್ಯೌರ್ನ ಚಕ್ರದದ್ಧಿಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 


8 ಪದೆಬಾಕೆ! ॥ 


| | 
ಉಶನಾ | ಯತ | ಪರಾಾವತಃ | ಉಕ್ಷಃ | ರಂಧ್ರಂ | ಅಯಾತನ | 
ದ್ಯೌಃ! ನ | ಚೆಕ್ರದತ್‌ | ಭಿಯಾ ॥ ೨೬॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಮರುತಃ ಉಶನಾಃ ! ವೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ ॥ ಉಶನಸಾ ಕಾವ್ಯೇನರ್ನಿಣಾ ಸ್ಕೊಂರು- 
ಮಾನಾ ಯೋರಯಂಂ | ಯದ್ವಾ ॥ ಉಶನ।ಶಬ್ದಾಶ್ರುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸು।॥ ಉಶನಸಃಸ್ತ್ರೋತ್ಯನ್‌ 
ಕಾಮ ಯಮಾನಾ ಯೂಯೆಂ। ಉಕ್ಷ್ಣಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಗಿತುರಾಶ್ಮೀಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ವೃಸ್ಟಿಹೇ- 
, ಶೋರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ರಂದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ ಸರಾವತೋ ದೂರದೇಷ್ಠಾದ್ಯದೃದಾಯಾಶನ ಅಗಚ್ಛತ॥ ಯಾತೇ- 
ರಜ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾದೇಶಏ || ತದಾನೀಂ ದ್ಯೌರ್ನ। ಅಶ್ರ 
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ದ್ಯುಶಚ್ಛೀನ ತತ್ರತ್ಯೊಃ ಜನಸಂಘೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ದ್ಯುಲೋಕೆ! ವರ್ತಮಾನೋ ಜನಸಂಘ ಇವ ಸಾರ್ಥಿ. 


ವಮನಿ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾಕೆಂ ಭಿಯಾ ಯುಸ್ಮಜ್ವೇಗಜನಿತ ಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಚೆಕ್ರದತ್‌ | ಅಶಬ್ದಯತ್‌ 
ಅಕಂಪತ ನಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ನುರತ್ತುಗಳೆ!), ಉಶನಾ।-ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದ ನೀವು | ಉಕ್ಷ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಆಂತರಿಕ್ಷದ | ರೆಂಧ್ರೈಂ--ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು | ಪರಾನತಃ--ಅತ್ಯಂತೆ ದೂರಡೇಕ 
ದಿಂದೆ | ಯತ್‌.ಯಾವಾಗ | ಆಯಾತನ- ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಕೋ ಆಗ | ವ್ಯೌರ್ನ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 


ನಡುಗಿಸುವಂತೆಯೆೇ | ಭಿಯಾ- ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ | ಚಕ್ರದತ್‌--_| ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನೂ ) ನಡುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿ, ₹ರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ!! ಉಶನೆಸೈಂಬ ಖುಸಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತೆರಾಡ ನೀವು ವೃಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದೆ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುಎರೊ; ಆಗೆ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಡಗಿಸುವಂತೆಯೇ, ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ರ. 


English Translation 


Glorified, (Maruts), by Usanas, whcn you approach from afar to 
the opening of the rainy (firmament), then (the dwellers on earth), like 


those in heaven; are clamorous through fear. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥ ೬ 

| | | 
ಆ ನೋ ಮಖಸ್ಯ ದಾನನೇಶ್ವೈರ್ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಭಿಃ । 

| | 
ದೇನಾಸ ಉಪ ಗಂತನ ॥ ೨೭॥ 

1 ತ್‌ದಪಂಠ॥ ॥ 
| I [ | ನ 
ಆ | ನಃ | ಮುಖಸ್ಯ I ದಾವನೇ | ಶಶ್ವೈ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ5ಬಿ1 I 


| 
ದೇನಾಸ। !ಉಪ | ಗಂತನ ೨೩॥ 
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ಇದ್‌ ಡೌ ಗರ್ಗ್‌ ರ್ಣ ಇರ್ಟ್‌ಸಡ್‌' ಆಟ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಾ-ರ್‌ರ್‌ಇದ್‌ ರ್ರ್‌" 


ಕ; ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೆ! ದೇವಾಸೋ ದಾನಾಡಿಗುಣ ಯುಕ್ತಾ ಮರುಶೆಃ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮುಖಸ್ಯ ಯದ್ದಸೈ 
ದಾವನೇ ದಾನಾಯ | ದದಾಶೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ವನಿಃ॥ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಣಮಯಸಾಜೈಃ 
ಸ್ವರ್ಣಾಲಂಕೃತೈರ್ಶಿತರಮಣೇಯಪಾದೈರ್ವಾಶ್ಚೈರೋಸ ಗಂತನ | ಉಪಾಗಚ್ಛತ | ಸ್ರಾಪ್ನುತ ॥ 
ಗಮೇರ್ಲೊೋಟ'ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಕಪೋ ಲಂಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೈ[ಶಃ | ಅತ ಏನ 
ಕ್‌ತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದೇವಾಸೆ[ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ್ಕರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಮಖಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದಾವನೇ-_ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲು | ಹಿರಣ್ಕಪಾಣಿಭಿ!_ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | 
ಅಶ್ರೈ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಉಪ ಗೆಂತನ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಹಲು ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ತಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
& ಜರ 


English Translation 


Come, gods, to (show your) liberality at our sacrifice with your 


golden-fuoted steeds. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾನೆ! ॥ 
| I | 
ಯದೇಸಾಂ ಪೃಷತೀ ರಥೇ ಪ್ರಸ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತಃ । 


ಯಾಂತಿ ಶುಭ್ರಾ ರಿಣನ್ನಪಃ ॥ ೨೮ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ। » 


| RN ಫಚಹಹ | 
ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸೃಷತೀಃ | ರಥೇ | ಪ್ರ್ಪಿಃ | ವಹತಿ | ರೋಹಿತ; | 


| 
ಯಾಂತಿ | ಶುಭ್ರಾಃ | ರಿಣರ್ನ | ಅಪಃ ॥ ೨೮ |! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 5 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥೇ ಸೃಷತೀ। ಪೃಷದ್ಛಿಃ ಶ್ರೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯೌಕ್ತಾ ಮೃಗ್ಯೋ ಯೆದ್ಯದಾ 
ವಹಂತಿ ಯದಾ ಚ ಪ್ರಸ್ಟಿಃ ಸ್ರಾಶುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಷುಪೇ ಯುಜ್ಯಮಾನೆ।! ಸನ್‌! 
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ಕೋಹಿತ। ಪೃಸತಃ ಪೃಷದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಮೃಗೋ ವಹತಿ ಕಣಾನೀಂ ಶುಭ್ರಾಃ ಕೋಭಮಾನಾ 
ಮುರುತಶೊೋ ಯಾಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಶೇಷಾಂ ಗಮನೇ ಚ ಸತ್ಯಪೆ ಉದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಶಿ ರಿಣನ್‌ | 
ಅರಿಣನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಂತಿ! ರೀ ಗತಿರೇಷಣಾಯೋಃ ಕ್ರೈ ಯಾದಿಕಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ಸಃ | ಭಾಂದಸ್ಕೋಡಧಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಪಾ. 
೮-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ವಚನಾದತ್ರ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ವಾಕ್ಕಾಂತರಗತತ್ವಾತ್ತಿಣ್ನತಿಹ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಧಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ | 


ಏಿಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತಗಳನ್ನು | ರಥೆ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ | ಪೃಸಶೀಃ--ಚಿಕ್ಕಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡದ 
ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ವಹಿಸುವುವೋ | (ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ) | ಪ್ರನ್ಟಿಃ__ಶಿ।ಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೊ | ರೋಹಿತಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ | ವಹತಿ ಇವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದೊ! 
(ಆಗ) | ಶುಭ್ರಾಃ__ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಂತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಅಸಃ__ಉದೆಕಗಳು | ರಿಣನ್‌_ ಸ್ರಮುಸುತ್ತವೆ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಬಿಂದುಯ 3ಿಕ್ಕಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು ವಹಿಸು 
ವುವೊೋೀ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದ್ಕೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ 
ಇವರನ್ನು ವಹಿಸುವುಜೋ ಆಗ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


When the spotted antelope or the swilt tawny dcer conveys them in 


their chariot, then the brilliant (Maruts) depart, and the rains have goue- 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ' ॥ 
A | ; 
ಸುಷೋಮೇ ಶರ್ಯಣಾನತ್ಯಾರ್ಜಿೀಕೇ ಪಸ್ಯ್ಯಾವತಿ । 


| | 
೫೨೨ ರ್ನಿಚಕ್ರಯಾ ನರಃ ॥ ೨೯ ॥ 
« ಪದಪಾಠ। ॥ 


| I 
ಸುಂಸೋಮೇ | ಶರ್ಯಣಾ;$ವತಿ | ಅರ್ಜೀಕೆೇ | ಸಸ್ತ್ಯೃಸವತಿ | 


| | 
೦33808! ನಿsಚಕ್ರಯಾ | ನರಃ ೨೯ ॥ 
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ರಾಹಿ ಬಾರ ವಾಡ ಬ ಬಜಾರು ಜಾ ಸರ ಟಜ ಗಾ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಷೋಮೇ ಶೋಭನಸೋಮಯುಕ್ತ ಆರ್ಜೀಕೇ। ಯಜೇಕಾ ನಾಮ ಜೇಶಾಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಕರ್ಯಣಾವತಿ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಶರ್ಯಣಾವತ್ಸಂಜ್ಞೆಃ ಸರಸಿ ಪಸ್ತ್ಯ ವತಿ | ಪಸ್ತ್ಯಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮ | ಯಜ್ಞಗೃಹೋಸೇತೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ, ನರೋ ನೇಶಾರೋ ಮರುತೋ ನಿಚಕ್ರಯಾ 
ನೀಟೀನಚಕ್ರಯಾವಾಜ್ಮಾಖಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನ ಯಾ ರಫಕಟ್ಯ ಯಾ ಯಯುಃ | ಯಾಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 
ಯಾತೆ ಶ್ಳಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಉಕ್ತಗುಣವನಿಶಿಷ್ಟೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ 
ಮರುದ್ಯಾಗಾಯ ಸೋಮಮಾಹರ್ತುಂ ನಿಚಿಕ್ರಯಾ ನೀಚೀೀನಚಕ್ರಯಾ ಕಕಟ್ಯಾ ಯಯಂಃ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ Il 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ಪಸ್ತಾ ,ವಕಿಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಷೊಮೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅರ್ಜೇೇಕೇಖುಜೀಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಜೀಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಶರೈಣಾವಃ- 
ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ | ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿಚೆಕ್ರಯಾ.- 
ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಉರುಳುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಯಯೆು॥ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗೃ ಹಗಳಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೊ!ಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಖುಜೀಕಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅಥೊಮುಖವಾಗಿ ಉರುಳುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪ:ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The leaders of rites have proceeded with downward chariot-wheels 
to the Rijika country, where lies the Sharyanavat, abounding in dwellings, 


and where Soma is plentiful. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆ। ॥ 


| 
ಕದಾ ಗಚ್ಛಾಥ ಮರುತ ಇತ್ಯ್ಮಾ ವಿಪ್ರಂ ಹವಮಾನಂ | 


| 
ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿರ್ನಾಧಮಾನಂ ॥ ೩೦ ॥ 


1 ಪನೆಪಾಶೆಃ 1 


I 
ಫೆದಾ | ಗಚ್ಛಾಥೆ | ಮರುತಃ | ಇತ್ತಾ | ನಿಪ್ರಂ | ಹವಮಾನಂ | 


ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿ! | ನಾಜಮಾನಂ ae ॥ 
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5 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಮಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಇತ್ಮೇತ್ಮನುಸನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹವಮಾನಮಾಹ್ವಯೆಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ ನಾಧಮಾನೆಂ. 

ಯಾಚೆಮಾನಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸ್ಫೋತಾರಂ ಮಾಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿಃ ಸುಖ- 

ಹೇತುಭಿರ್ಥನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗಚ್ಛಾಥ ಗಚ್ಛಥ | ವಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕೃಷತ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತೇತಿ ಧಾನ! ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇತ್ತಾ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹವಮಾನಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 

ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ನಾಧಮಾನಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ವಿಪ್ರಂ ನೇಧಾವಿಯೂ 


ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಮಾರ್ಡಿಕೇಭಿ1--ಸುಖಸಾಧಕಗಳಾದ ಧನಗಳೊಡನೆ ! 
ಗಟ್ಛಾಥ-- ಬರುತ್ತೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುನನನೂ, ಮೇಥಾವಿಯೂ ಆದ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ನೀವು ಸುಖಸಾಧಕಗಳಾದ ಧನಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ 
ಬರುನಿರಿ ? 


English Translation * 


When, Maruts, will you repair with joy-bestowing riches to the 


sage thus adoring you, and soliciting (you for wealth)? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ ೬ 


| | | 
ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಧಸ್ರಿಯೋ ಯೆದಿಂದ್ರಮಜಹಾತನ | 


ಕೊ 


ಕ್‌ 


I | 
ವಃ ಸಖಿತ್ವ ಓಹತೇ 1೩೧ ॥ 
॥ ಪಣೆಪಾರೆ। ! 
| | 
ಹತ್‌ |! ಹ ನೂನಂ | ಕಧತಪ್ರಿಯ: | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಜಹಾತನ | 
ಕಃ | ವಃ | ಸಖಂತ್ರೇ। ಓಹತೇ | ೩೧ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕಥಸ್ರಿಯಃ ಕಥೆಯಾ ಸ್ಲುತ್ಕಾ ಸ್ರೀಯವಣಣಾ: || ಕಥೆ ವಾಕ್ಯಪ್ರಬನಧನೆೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ 
ಚಿಂತಿಪೂಜೀತ್ಯಾದಿನಾಜ್‌ I ತಶಸ್ಪಾಸ್‌ | ಉತ್ತರಪಸದೇ ಜ್ಯಾಪ್ರೊಃಃ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛೆಂದಸೋರಿತಿ ಹ್ರಸ್ತೃತ್ವಂ |” 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೫. ಅ. ೨, ಸೂ.,೭ 
`ಧತ್ತಂ ಭಾಂದಸಂ | ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತಃ ನೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ನೂನಂ ಸತ್ಯಮ- 
'ದಹಾತನ ಪರ್ಯತ್ಯಜತೇತಿ ಯಣೇತತ" ತತ್ಯದ್ಧ ಕದಾ ಖಲು ಕಸ್ಮಿನ್ಫಾಲೇ ಕಾತಂ। ನ ಕದಾಚಿದ- 
ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಧೆಗವೋ ಬಹಿ ವೀರಯ ಸ್ವ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ |1ಇತಿ | ನೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾಃ | ಯ. ರ.೯೬-೭ | ಇತ್ಯಾದಿ ಚ ನಿಗ- 
ಮಾಂಶೆರಂ | ಯತೆ ನಿವಮಶಃ ಕಾರಣಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಖತ್ವೀ ॥ ವೃಕ್ಕಯೇನ ಸಪ್ತಮೀ ॥ ಸಖ. 
ಭಾವಂ ಕಃ ಸ್ತೋತೌಹತೆಃ | ಯಾಚತೇ। ಯೆದ್ವಾ | ವಹತೇ | ಸ್ಪಾಸ್ಫೋತಿ | ಈದೃಶಮನಪಾಯಂ 
ಯೆೊಸ್ಮೆತ್ಸೃಖಿಕ್ವಂ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಕಥಸ್ರಿ ಯೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮೆರುತ್ತುಗೆಳೇ 1 ಇಂದ್ರಂವೃತ್ರನೊಂನಿಗೆ 
ಯುದ್ದೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೊನಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಜಹಾತೆಸ- ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ 1 
ಯತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರವಾದವುಂಟೋ ಅದು | ಕದ್ಧ--ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿತು | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಸಹತ್ತ್ಯೇ-- 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಕಃ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಓಹತೇ- ಯಾಚಿಸಿ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಪ್ರವಾದವುಂಟೊ ಅದು ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿತು ? (ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಯಾವ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನು ಯಾಚಿಸಿ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation 


When was it, Maruts, who are gratified by praise, that you really 
deserted Indra? who is there that enjoys your Friendship? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಹೋ ಷು ಣೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೈ: ಕಣ್ವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮರುದ್ಬಃ । 


| 
ಸ್ತುಸೇ ಹಿರಣ್ಯನಾತೀಭಿಃ ॥ ೩೨ || 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಹೋ ಇತಿ! ಸು | ನಃ ವಜ್ರ ಹಸ್ತೈೈಃ I ಕಣ್ವಾಸೆಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮರುತ್‌ 5ಭಿಃ | 


I 
ಸ್ತುಷೇ | ಹಿರಣ್ಯ ಐವಾಶೀಭಿಃ || ೩೨ | 
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1 ಸಾಯಣಾಭಾಪ್ಯಣ 8 


ವಚ್ರಹಸ್ತೈರ್ವಜ್ರ ಚಾಹುಭಿರ್ಶಿರಣ್ಯವಾಶೀಭಿಃ। ಹಿರಣ್ಮಯ ವಾಶಿ! ತಶ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈಃ | ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹೋ ಸಹೈವ ವರ್ಕಮಾನಮಂಗ್ಗಿಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಹೇ 
ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವಾ। ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ವರ್ಸ್ನಯಃ ಯೂಯಂ ಸ್ತುಷಹೇ | ಸ್ತುಧ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ನ 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನೋ ವಯಂ ಕಣ್ಬಗೋಶ್ರಾ8 | ಅಸ್ಮದೋ ದ್ವಯೋಕ್ಸ ॥ ಸಾ. ೧- 
೨-೫೯ | ಇತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ” ಬಹುವಚೆನಂ | ಸವಿಶೇಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕಾ. ೧-೨-೫೯-೧ | ಇತಿ ಶು ವ್ಯತ್ಕ- 
ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ॥ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುವೇ॥ ಸ್ಲೌತೇರುತ್ತಮೈಕವಚನೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ- ನಮಗೆ ಸೇರಿದರೂ | ಕಣ್ಣಾಸಃ _ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಖುಹಿಗಳೇ | 
ವಜ್ರಹಸ್ತ್ವೈ1-- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್ರಾ ಯುಧವುಳ್ಳವರೂ I ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಭಿಃ-ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವಟಿ 


ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹೊಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸು ಸ್ತುಸೇ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ- 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಕಣ್ವಗೊ!ತ್ರೊೋತ್ಸನ್ನರೂ ಅದ ಎಲೈ ಹುಹಿಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 


ವನ್ನೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವಟಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


English Translation 


You of vur race vf Kanwa, praise Agni together with the Maruts, 
bearing the thunderbolt in their hands; and armcd with golden lances. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। ॥ 
| I | 
ಓಷಂ ವೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಯಜ್ಯೂನಾ ನವ್ಯಸೇ ಸುವಿತಾಯಂ | 
ವವೃತ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರವಾಜಾನ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 
॥ ಹಹಪಾಕಠಃ। ॥ 


| I | I 
೬, ಇತಿ | ಸು | ವೃಷ್ಣಃ | ಪ್ರ ೯ ಯಜ್ಯೂನ್‌ | ಆ | ನವ್ಯಸೇ | ಸುವಿತಾಯ | 


| 
ವವೃತ್ಕಾಂ। ಚಿತ್ರ$ವಾಜಾನ್‌ | ೩೩॥ 
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| ಸಾಯಣಧಭಾನ್ಯಂ 1 

ವೃಷ್ಣೊಃ ವರ್ಷಿಶ್ಚನಭೀಷ್ಟಫಲವಾನ್‌ ಪ್ರಯಜ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಸ್ಪವ್ಯಾನ್‌ ಚಿತ್ರ- 
ವಾಜಾನ್‌ ವಿಚಿಶ್ರಗಮನಾನ್‌ ವಿಚಿಶ್ರಬಲಾರ್ನ ವಿಚಿಶ್ರಧನಾನ್ವಾ ಏವಂಭೂತಾನ್ಮರುತಃ ಸು ಸುಷ್ಟ್ಟೋ 
ಆ ಉ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆನರ್ತಯಾಮಿ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾ ಕರೋಮಿ | ಅಶಿ ಚೆ 
ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ನವತರಾಯಾತ್ಮಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಯ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಸ್ತು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವ್ಯಾಯ ಧನಾಯೆ 
ಚೆ ಕಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಅವರ್ತಯಾಮಿ ॥ 

॥ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ೩ 

ವೃಷ್ಟಃ-_ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಪ್ರೆಯಜ್ಯೂನ್‌- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | ಚಿಶ್ರನಾಜಾನ್‌ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸು._ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಹ ವವೃತ್ಯಾಂ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ | ನವ್ಯಸೆ!--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸುವಿತಾಯ--_ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ (ನವೃತ್ಯಾ 2)— ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೆ (ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪೊಜಾರ್ಹೆರೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಧೆನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಆವರನ್ನು ಬರುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I bring to my prescncc; for thc sake of most exccllent prosperity; 
the showrers (of desires), the adorable (Maruts), the possessors of wonder- 
ful strength 


1 Nob ಕೆ! ॥ 
| | 
ಗಿರಯತ್ತಿ್ನಿ ಜಿಹತೇ ಪರ್ಶಾನಾಸೋ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ 


| | 
ಪರ್ವತಾಕ್ಚಿನ್ನಿ ಯೇಪವಿರೇ ॥ ೩೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗಿಕಯ॥ | ಚಿತ್‌ | ನಿ | ಜಿಕತೆಃ |! ಸರ್ಶಾನಾಸಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾ। | 


ಚ್ಯಾ 1 ಚಿತ5 | ನಿ! ಯೇ _ಶಿರೇ | ಜಳ ॥ 


ಆ. ೫. 3.೮. ವ, ೨೦] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 503 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ H 


ಮರುತ್ಸ್ಯಾಗಚ್ಛತ್ತು ಗಿರಿಯೆಶ್ಚಿದ್ದಿರಯೋ ಥಿ ಶಿರೋಚ್ಚೆಯಾ ಅಸಿ ಸರ್ಶಾನಾಸಃ ಸೀಡ್ಯ- 
ನೂನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಮರುದ್ವಿಃ ಸ್ಪೃಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಆತೆ ಏನ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಮನ್ಯ ಮಾನಾ 
ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ನಿ ಜಿಹತೇ | ನಿತರಾ) ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮರುಣೈೇಗೇನ ಸ್ಕಾನಾತ್‌ ಪ್ರಚ್ಯವಂಶೇ | 
ತಥಾ ಸರ್ವತಾಶ್ಲಿತ್‌ ಸರ್ವವಂತೋ ಮೇಘಾ ಅಸಿ ತದೀಯೇನ ಗಮನೇನ ನಿ ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯೆ- 
ಮ್ಯಂಶೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಗಿರಯೆಃ ಕ್ಷುದ್ರಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ನುಹಾಂತಃ ಸರ್ವತಾ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪ್ರದಾರ್ಥೆ ॥ 


(ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಗಿರಯಶ್ಲಿ ತ್‌ ಸರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ | ಪರ್ಕಾನಾಸಃ ಕುಗ್ಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಿತವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಜಿಹತೇ--ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಚಲಿಸುತ್ತವೆ | ಸರ್ವತಾಕ್ಲಿತ್‌ಮೆಃಘಗಳೂ ಸಹ | ನಿ ಯೆಮಿರೆ£- ನಿಯಮಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರಕಾಲದವಿ ಸರ್ನತಗಳೂ ಕೂಡ ಕುಗ್ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಓಂಸಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಟಾನ 
ಗಳಿಂದೆ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಳೂ ಸಹ ನಿಯಮಿತನಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The hills, oppressed and agitated by them, move [from their places); 
the mountains arc restraincd. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 
I I \ 
ಆಶ್ಸ್ಮಂಯಾನಾನೋ ವಹಂತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಃ | 


ಧಾತಾರಃ ಸ್ಪುವತೇ ನಯೆಃ ॥ ೩೫ ॥ 


॥ ಪಣೆಸಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಆ! ಅಕ್ಷ ಯಾನಾನಃ।ನಹಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಃ | 


| | 
ಧಾತಾರಃ | ಸ್ತುವಶೇ | ವಯಃ1 ೩೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಕ್ಷ ಯಾವಾನೊ5ಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಅಕ್ಷ್ಣಶ್ಚಶುಸೋ ಹಿ ಶೀಘ್ರಂ 
ಯಾಂ ತೀತ್ಯಕ್ಷ್ಯಯಾವಾನಃ | ಯಾತೇ ರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ಈದೃಶಾ ಅಶ್ವಾ ಅತರಿಕ್ಟೇಣಾ- 


564 ನಾಯಣಧಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂಕ ಅ. ೨ ಹಾ. ೭ 
ಕಾಕಮಾರ್ಗೆ!£ಣ ಸತತೋ ಗಚ್ಛ ತೊ ಮರುತ ಆ ವಹಂತಿ | ಅನಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪತತ ಇತ್ಯಶ್ವಾ- 
ನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಭಸಿ ಸತತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಭಾಂದಸೋ ನುಮಭಾನ। | ಕಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಸ್ತುವಕೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಕೆ: ಜನಾಯೆ ವಯೋತನ್ನಂ ಧಾಕಾರೊೇ ವಿಧಾತಾರಃ 
ಕುರ್ವಾಣಾ8॥ 





॥ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕ್ಷ ಯಾವಾನಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸ್ತುವಶೆ[... 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ವಯಃ।-_ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತಾರಃ- ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಂತರಿಶ್ಷೇಣ-ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ I 
ಪತತ। ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವಹಂತಿ. ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿಸ.ತ್ತೂ 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವಸಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ, 
English Translation 


(Their horses), quickly traversing (space), bear them travelling 
through the firmament, giving food to the worshipper 


1 ಸಂಹಓಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| A | 
ಅಗ್ನಿರ್ಕಿ ಜಾನಿ ಪೂರ್ವಶ್ಚಂದೊ! ನ ಸೂರೋ ಅರ್ಚಿಸಾ 


| 
ತೇ ಭಾನುಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಥಿರೇ ಗ 4೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | I I 
ಅಗ್ನಿಃ bl ಜನಿ। ಪೂರ್ವ: (ಛಂದಃ| ನ! ಸೂರಃ ಅರ್ಚಿಷಾ | 


| 
ತೇ! ಭಾನು೯ಭಃ | ತಸ್ಥಿರೇಃ || ೩೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹಗ್ನಿ? ಖಲ್ವರ್ಚಿಷಾ ತೇದಸಾ ಸೂರ್ವಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯೋ ಕಾರಿ | 
ಅಜಾಯತ ॥ ದೀಸವನೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ.೩4-೧-೬೧ | ಕರ್ತರಿ ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ ॥ ತತ್ರ 
, ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭಂದ ಉಪಚ್ಛಂದನೀಯಃ। ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ತದನಂತರ ತೇ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ಕ- 
ಗುಣಾ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಭಿರ್ವಿ ತ್ತ್ಮರೇ | ವಿವಿಧಮವತಿಸ್ಕಂತೇ | ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೆಃ ಹೃಗ್ನಿ3 


ಆ. ೫. 8, ೮. ವ, ೨೫, ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 666 





ತ್‌ ಪೌರರ ಊತ ಮಾ 


ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೂಯುತೆ ಪಶ್ಚಾನ್ಮಕುತಃ! ತದಸೇಶ್ಸ್ಚಯಾ ಚೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಯೋರರ್ಥರ್ಚಯೋಃ ಕ್ರಮೆಃ- 
ಸಾಗ್ನಿರ್ಮರುತಶ್ಚ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಭಂದ।-_ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ | ಸೂರಃ ನೆ-ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ-_ಅಗ್ನಿಯಾದರೊ! 
ಅರ್ಚಿ ಷಾ ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಪೂರ್ವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ಜಾನಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ತೇ-ಮರುತ್ತುಗಳು | ಧಾನುಭಿ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ವಿ ತಸ್ಮಿ ಕೇ ಅವನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತೆರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಉಳಿದ ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ಐಂತರು. 


English Translation 


Agni was born the first among the gods, like the brilliant sun in 
splendour: then they (the Maruts) stood round in their radiance: 


CE 


ಎಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೊ ವಿಶ್ವಾಭಿರಿತಿ ಶ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಧ್ವೈಂಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಕಾಣ್ಟಸ್ಯಾರ್ಸ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ! ವಿತದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನೃಶ್ರಿದೇನತ್ಯಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ನಸ್ತ್ರ್ಯ- 
ಭಿಕಾ ಸಧ್ವಂಸ ಆಶ್ತಿನೆಂ ಹ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾನಾನುಮೃಜೇ 
ಭಂಜಸ್ಕಾಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಬೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಭಂ। ಆ. ೪.೧೫ | ಇತಿ! ಅಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸೇ€ಸೈೇತತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆ 
ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ? ಸ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣಾ। ಆ,೯-೧೧| ಇತಿ |! ಚತುರ್ಥೇೇಹನಿ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ 
ಏಶ್ವಾಭಿರಿತ್ಕಾಶ್ರಿನಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತೃ ವು ವೋ ಅಸ್ರಹಣಂ | 
ಆ. ೭೨೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಪುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಸಧ್ವಂಸನೆಂಬುವನ್ನು 
ಚುಸಿಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಾದಸ್ಸು,. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 


88 ಸಾಯನಾಭಾಸ್ಯ್ರುಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಆ, ೨, ಸೂಲ, 





ಸೀವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನಸ್ತ್ರ ಧಿಕಾ ಸಧ್ವಂಸ ಆಶ್ವಿನಂ ಹ್ಯಾನುಸ್ಟುಭೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ಪ್ರಮ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸಂಬ ಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭೆಂ ದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
3ಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ-- ಆ ನೋ 
ನಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಕಾನುಸ್ಟುಭೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಪ್ತ್ರೊೋ- 
ರ್ಮಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ಟೊ ಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ರಿನಿಯೊ!ಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ನಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನೋ 
ನಿಶ್ಚಾಭಿ॥8 ಎಂದು ಮೊನಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಶಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಶೂತ್ರಪ_ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತ್ಯಮು ವೋ ಅಸ್ರಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮- ೭-೧೧) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೮ 


ಮಂಡಲ- ಐ ॥ ಅನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೬ 
ಅಸ್ಪಕ-೫ ೩ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ೫ ವರ್ಗ 3೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೩ ॥ 
ಯಸಿಸಧಂಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ಹಡೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಭಂದಃ-- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| I | 
ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯುನಂ | 
I | | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಸಿಬತಂ ಸೋಮೃಂ ಮಧು ॥ ೧॥ 
u ಪದ `ನಇರಃ॥ 


| | 
ಅ] ನಃ! ವಿಶ್ವಾಭಿ। | ಊಕಿ€ಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ | 


| | 
ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ೯ವರ್ತನೀ | ಪಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾವಶ್ನ್ಹವಾನೌ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಾ ಶಸ್ನವಂತಾ ಯದ್ವಾಶ್ಟೈರ್ಯೂಕೌ ಯುವಂ 


ಯುವಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ವಾಪ್ಕಾಭಿರ್ವೋಶಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ದಾತವ್ಯಾಭಿ! ಸಾರ್ಧಂ ನೋಸ್ಮಾನಾ 
ಗಚತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸಾ ದರ್ಶನೀಯೆಳ ಕತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ ವಾಹೆ ಹಿರಣ್ಯ- 
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ವರ್ತನ ಹಿರಣ್ಮಯರಥೌ ಹಿತರಮಣೇೇಯಾಚರಣೌ ವಾ ಈದೃಶ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮ. 
ಮಯಂ ಮಧು ಸಿಬತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಶಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 
ಉಹಶಿಭಿ।- ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಚ್ಛತಂ- ದಯಮಾಡಿರಿ | ದಸ್ರಾ-_ಆಕರ್ನಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳಪರೂ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಜೇವತೆಗಳೆ! | 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು ಮಧುವನ್ನು | ಹಿಐತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ!, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತೃರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯೆಮಾಡಿಂ. ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಸುವರ್ಣಮೆಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸೊಃಮಮೆಯೆವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come to us, Aswins, with all your protections: Dasras, riders in a 
golden chariot, drink the sweet Soma beverage. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರೆ। ॥ 
| | 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯತ್ವ ಚಾ | 
| 
ಭುಜೀ ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ ಕನೀ ಗಂಭೀರಚೇತಸಾ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಶೆಃ 1 
ಆ | ನೂನಂ ಯಾತ I ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥೇನ | ಸೂರ್ಯೆ5ತೈಚಾ I 


| | I 
ಭುಷೇ ಇ | ಹಿರಣ್ಯ ಸೇಶಸಾ | ಕನೀ ಇತಿ | ಗೆಂಭೀರಳಚೇತಸಾ | ೨ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಭುಜೀ ಹನಿಷಾಂ ಭೋಕ್ತಾರ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭಿರನ್ನಾನಾಂ ಭೋಜರಯಿತಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಪಾಲಕ್‌ ನಾ ಹೇ ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ ಹಿರಣ್ಣಯಾಲಂಕಾರ್‌ೌ ಹಿರಣ್ಮಯಾವಯವ್‌ೌ ವಾ ಹೆ; ಕನೀ 
ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನೌ ಸ್ತೋತವನ್ಯ್‌ ವಾ ಹೇ ಗಂಭೀರಜೇತಸಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಈದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿ ನಾ 
ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ ಸೂರ್ಯನದ್ಭಾಸಮಾನೇನ ರಥೇನ ನೂನನುನಕ್ಯಮಸ್ಮೂನಾ ಜಾತೆ | ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಭುಜೀ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವವರೂ | ಓರಣ್ಯಪೇಶಸಾ..ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ! 
ಕನೀ-_ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಗಂಭೀರಚೇಶಸಾ-ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿಧೀದೇವತೆಗಳೆ! | ಸೂರ್ಯತ್ತಚಾ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ರಥೇನ-ರಥದೊಡನೆ | ನೊನ:- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭ:ವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವವಕ್ಕೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವಕೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾಡ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಥಡೊಡನೆ ಖಂಡತ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ನ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 
Aswins; partakers of sacrificial food, decorated with golden orna- 
ments, wise, and endowed with profound intellect) come verily in your 


chariot, invested with solar radiance. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಯಾತಂ ನಹುಷಸ್ಪರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಾತ್ಸುವೃಕ್ತಭಿಃ । 


| | 
` ಸಿಬಾಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಮಧು ಕಣ್ತ್ವಾನಾಂ ಸವನೇ ಸುತಂ 11 


4 2ದಪಾಠ್ಯ ॥ 
| | 
ಆ | ಯಾತಂ | ನಹುಷ | ಪರಿ | ೪1 ಅಂತರಿಕ್ಷಾಶ್‌ | ಸುವೃಕ್ತಿಇಭಿ! | 


I | 
ನಿಜಾಥ। | ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಧು | ಕಣ್ವಾನಾಂ | ಸವನೇ | ಸುತಂ | all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಹುಷಸ್ಪರಿ | ನಹುಸ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಹಾತ್ರ ತತ್ಸಂಬದ್ದೋ 
ಲೋಕೋ ಲಕ್ಷ್ಮತೇ | ಮಾನುಷಾತ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾ೫" | ಪರಿ ಸಂಚಮೃರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸುಸ್ತು ದೋಸವರ್ಜಿತಾಭಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿರ್ವಾ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿರಾ ಯಾಕೆಂ | ಅಗಚ್ಛತಂ I 
ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಾದಂತರಾ ಕ್ಷಾಂತಾನ್ಮಧ್ಯಮಾಲ್ಲೋಕಾದಷ್ಕಾಗಚ್ಛತಂ ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಕಣ್ಯ್ರಾನಾಂ ಕಣ್ವ- 
ಗೊಃತ್ರಾಹಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸವನೆ! ಯಜ್ಞೇ ಸ್ರಾತ:ಸವನಾದೌ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ಮಧು ಮಧುರಂ 
ಸೋಮಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಚಾಥ॥ | ಪಿಬತಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ;) ಸುವೃ ಕ ಭಿ1- ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟರಾಗಿ | ನಹುಷ.-' 
ಸ್ಪರಿ__ಮನುಸ್ಯರೋಕದಿಂದ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌__ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ (ಬಂದು) | 
ಕಣ್ಣ್ವಾನಾ3- -ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ | ಸವನೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುಕೆಂ-ಹಿಂಡಿರುನುನೂ | ಮಧು... 
ಮಧುರವಾಡುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಬಾಥಃ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟರಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಲೊಃಕದಿಂದ ದೆಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬಂದು ಕಣ್ಣವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಂಡಿರುವುದೂ ಮಧುಕ- 
ವಾದಮದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Come from (the world of) man, come from the firmament, (attracted) 
by our pious praises; drink Aswins, the Soma offered at the sacrificc vf 


the Kanwas- 


1 ಸಂಹಿತಾಖಬಾಕೆ! 1 
I I 
ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿನಸ್ಸರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸ್ಟಾದಧಪ್ರಿಯಾ | 
| | | 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ರಾಸ್ಯ ವಾಮಿಹ ಸುಷಾವ ಸೋಮ್ಕಂ ಮಧೆ ॥೪॥ 
1 ಸಹಪಾಠ। ॥ 
| 

೪1 ನಃ! ಯಾತಂ। ದಿವಃ I ಸರ | ಆ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ” | ಅಧ ಪ್ರಿಯಾ | 


I | | | 
ಪುತ್ರಃ | ಕಣ್ತಾಸ್ಯೆ | ವಾಂ | ಇಹ | ಸುಸಾವ | ಸೋಮ್ಯುಂ | ಮಧು 1 ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ರಿನ್‌ ದಿವಸ್ತರಿ ದವೊಃಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ಲೋಸ್ಮಾನಾ ಯಾತಂ | ಜಗತಃ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಜರಾವಧ್ಯರ್ಥೆ ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವೆಂ॥ ಹೇ ಅಥಸ್ರಿಯಾಣಧೊ!ಧಸ್ತಾದಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ 
ವಿದ್ಯಮಾನೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರೀಯಮಾಣ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ಕಥಸ್ರಿಯಾ ॥ ಭಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ॥ 
ಕಥಯೂಾ ಸ್ತುಕ್ಕಾ ಸ್ತ್ರೀಯಮಾಣೌ | ಹೇ ಈದೃಶಾವತ್ವಿನ್‌ ಅುತೆರಿಕ್ಷಾನಸ್ಕೂಸಚ್ಛತಂ | ಇಹಸಸ್ಮಿನೈಸ್ನೇ 
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NN (ಡ್ನ 2೯ನ್ನು ಈ ಭ್ಪ ಎ NR SSNS Sm rN Ne ಒಕ" ಆ ಒರ್‌ ಪ್‌ 


ಕಣ್ಬಸ್ಯರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸೋನ್ಯಂ ಸೋಮವಮಯೆಂ ಮಧು ವಾಂ ಯೊುನಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಂ 
, ಸುಷಾವ | ಅಭಿಸುಣೋತಿ | ಅತ ಆ ಯಾತಮಿತ್ಯನ್ವ ಯಃ ॥॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೆೇವತೆಗಳೇ) ಜಿವಸ್ಪಕಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನ॥--ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಧಸ್ರಿಯಾ- ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗದ ಪೃಧ್ಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನಿಗಳೆ! | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ | ಇಹ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಕಣ್ವಸ್ಕ 
ಕಣ್ವಖುಷಿಯ | ಪುತ್ರಃ! ಪುತ್ರನು | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು ಮಧುವನ್ನು | ವಾಂ 
ಇಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಷಾನ- -ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಆತ್ರಿರೀಡೇವತೆಗಳೆ, ದು ಲೋಕದಿಂದಲೂ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನಿಗಳೇ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನು 
ಫಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೆ[ಶಿಸಿ ಸೋಮನುಯವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾ ನೆ. 

English ‘Translation 


Come to us from above the heaven, you who love the (world) below, 
(come) from the firmament ; the son of Kanwa has here poured forth for 
you the sweet Soma libation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾನ। ॥ 
| | | 
ಆ ನೋ ಯಾತಮುಪಶ್ರುತ್ಯತ್ತಿನಾ ಸೋಮಪೀತಯೆ | 


| | 
ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ವರ್ಥನಾ ಪ್ರ ಕವೀ ಧೀತಿಭಿರ್ನರಾ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಆ | ನಃ! ಯಾತೆಂ। ಉಪ್ಪೇಕ್ರುತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸೋರ್ಪುಪೀತಯೇ 

ಸ್ವಾಹಾ [_ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ \ ವರ್ಧನಾ ಪ್ರ! ಕವಿಃ ಇತಿ I ಧೀತಿನಿಃ | ನರಾ ॥೫॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹಃ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿ ನ? ನೊಸ್ಮಾಕಮುಪಶ್ರುತಿ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | ಉಪೆಗೆಕಾ 


ಶ್ರುದ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ಸೋಮಪೀತಯೆಃ: ಸೋಮುಸಾನಾಯಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಹೆಃ ವರ್ಧನಾ 
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ವರ್ಧನ್‌ ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಾವಶ್ವಿನಾ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೌ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟ್‌ ಸಂತ್‌ 1 
ಯೆಡದ್ವಾ | ಸ್ಪಾಹೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತೌ ವಾಚಾ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ 
ಪ್ರನರ್ಧಕೌ ಭವತಂ | ತಥಾ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ರಿನ್‌ ಧೀತಿಭಿ: ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೆಸ್ಟುಶ್ಚ ಪ್ರವರ್ಧಕ್‌ 
ಭವತಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಹೇಶ್ಯಾದೀನ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನಿ | ಹೇ ಸಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾೌ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಲೋತುರ್ನಾ ಹೇ ಸ್ರವರ್ಧನಾ ಪ್ರನರ್ಧಯಿತಾರೌ ಹೆಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ಧೀತಿಭಿ- 
ರ್ಬುದ್ಧಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನಾ ಹೇ ನರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ್‌ ಸೋಮುಪಾನಾಯಾ 
ಯಾತಮಿತ್ಯೇಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಶ್ಚೇ ಧೀತಿಭರಿತ್ಯಸರಾಂಗನತಾ ಸ್ವ ಧಾವಶ್ಪಾ ಂದಸಃ॥ ಯವ್ವಾ ।| 
ಧೀತಿಭಿರ್ಧಾತವ್ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿ: ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಮಿಶಿ * ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ವರ್ಧನಾ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನರೂ | ಕವೀ- _ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಸ್ವಾಹಾ-- 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ಸ್ತೋಮಂಸ್ಕ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ 
ಕಾರಣರೂ | ನೆರಾನೇತೃಗಳೂ ಚಟದ | ಅಶಿ ನಾ ಎಕ್ಸ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇೇವತೆಗಳೆ! | ಧೀತಿಭಿ॥ _ನಮ್ಮು ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಉಸಶ್ರುತಿ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ | ಸೋಮಪೀತಯೇ-- 
ಸೊಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ__ದಯೆಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವಕ್ಕೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ್ಳೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರೂ ನೆೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಶಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ 


ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೊಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 
Engalish Translation 


Come, Aswins, to drink the Soma at vur sacrifice, you who are 
praised by him) (and honnured) by his pious acts, bencfactors of the 


worshipper, sages and leaders of ೯1108. 


1 ಸಂಹಿತಾಪವಎಗೆ8 ॥ 


ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ೦ ಪುರ ಯಷಯೋ ಜುಹೂಕೇ5ವಸೇ ನರಾ | 


ಗತಮ ಮುಪೇ ಮಾಂ ಸುಷ್ಪು ತಿಂ ಮಮ Wk 


ಟಿ 
ಬ 
€ 
GL 
CL 
lg 
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॥ ಪಡಪಾರಃ ॥ 
I | 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ವಾಂ! ಪುರಾ। ಯಸಯಃ। | ಜಹೂರೇ । ಅನಸೇ | ನರಾ | 


| | 
ಆ| ಯಾತಂ | ಅಶ್ರಿನಾ | ಗತಂ | ಉಪ | ಇಮಾಂ | ಸು5ಸು ತಿಂ | ಮಮ । ೬॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನಗೌ ಯಚ್ಚಿದ್ಕಿ ಯದಾ ಖಲು ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ 
ಖುಸಯೊ$ತಿೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನೆಃ ಸ್ಪೋತಾರೋವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜುಹೂರೇ ಜುಹುವಿರೇ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಾಹ್ಟ್ರಯನ೯ ॥ ಹ್ವಯತೇರ್ಲಿಟ್ಯಿಭ್ಯಸ್ತ ಸ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥ8 | ಇರೆಯೋ ರ 
ಇತಿ ರೇಭಾವಃ। | ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತವಂತ್‌ ಸ್ಥ: | ಅತೊಃ 
ಮನು ಮದೀಯಾಮಿಮಾಂ ಸುಸ್ಪುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ನುತಿಮಸ್ರೃಸಾ ಗತಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛತಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವದನ್ಲಿದ್ದ | 
ಯಚ್ಛೆದ್ಧಿ-.ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಸಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖಷಿಗಳು | ಅವಸೆ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಜುಣೂರೇ.- _ಕರೆದರೊ! ಆಗೆಲ್ಲಾ | ಆ ಯಾತಂ--ನೀವು ಬಂದಿರಿ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳೆ; ! ಮನು -- ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ಸುಸ್ಪುತಿಂ ಉಪ--ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಅ ಗೆತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಣಿೀವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಹಿಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧನವಾಗಿ ಕರೆದರೋ ಆಗೆಲ್ಲಾ ನೀವು ಬಂದಿರಿ, ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನನ್ನಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders of rites, when the Rishis formerly invoked you for protec- 


tion, you came; 50 now, Aswins, come at my devout ೧೯೩1505. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 
| 
ಣವನಶ್ಪಿಣ್ರೋಚನಾದಧ್ಯಾ ಸೋ ಗಂತಂ ಸ್ವರ್ನಿದಾ | 


| 
ಧೀಭಿರ್ನಕ್ಸಪ್ರ ಚೇತಸಾ ಸ್ವೋಮೇಭಿರ್ಹನನಶ್ರುತಾ ॥ ೭॥ 


ಅ. ೫. ೫,೮. ವ. ೨೬, | ಬುಗೈೇದಸಂನತಾ 573 


ಹ 





ಗಾ ಬಂಗ ಬಟಾಾಸಾತ 


॥ ಸಪದಪಾಠ। ॥ 
| 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಕೋಚನಾತ್‌।| ಅಭಿ! ಆ! ನಃ! ಗೆಂತಂ! ಸ್ವಃ5ನಿದಾ! 
| 
ಧೀಭಿಃ | ವಶ್ತ;ಸ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಹನನ5ಕ್ರುತಾ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ವರ್ನಿದಾ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಲಂಭಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ದಿಪಶ್ಚಿದ್ಮ್ಯು- 
ಲೋಕಾಚ್ಚ್ಹ ರೋಚನಾದಧಿ ರೋಚನಮಾನಾದಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಚ ನೊಃಸ್ಮಾನಾ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛೆಶಂ ॥ 
ಪೂರ್ವವದಧಿಃ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಕ: ॥ ಹೇ ವತ್ತಪ್ರಚೇತಸಾ ವತ್ಸ ಸ್ತ್ಯೋತರಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನ್‌ 1 
ಯಡ್ವಾ | ವತ್ಸಂ ನಿನಾಸಕಂ ಮೇಔಿತವ್ಯಂ ವಾ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಂ ಚೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯರಯೋಸyಾ ತಥೋಕ್‌ಾ! 
ತೌ ಯುವಾಂ ಧೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿರ್ಬದ್ಮಿಭಿಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಹೇ ಹವನಕ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಂಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಕ್ರೋತಾರೌ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋ 
ವಾಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 


ತ್ರೈಕಸ್ಮತೃತ್ಛರ್ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ ಸಂತಾ. 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಈ 


ಸ್ವರ್ನಿದಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಶಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಡಿವಶ್ಚಿತ್‌-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ | ರೋಚೆನಾದಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ । ನ।- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಂತಂ- ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ | ನತ್ಸಪ್ರ ಚೇತಸಾ--ವತ್ಸಪ್ರಾಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಿಗಳೆ! | ಧೀಭಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಹವನಶ್ರುತಾ- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನಿಗಳೆ! | ಸ್ತ್ಕೋಮೇಭಿ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ !ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಬಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ತಿ ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Familiar with hcaven, come to us from the sky, or from above the 
bright (firmament): [avourably inclincd to the worshipper, (come), induce 


by his pious acts; hearers of invocations (come; induced) by our praises 
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ತ್‌ ರ್ಜ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಹಾ 


| | 
ಕಿಮನ್ಯೇ ಸರ್ಯಾಸತೇಸ್ಯತ್ಸ್ನೋಮೇಭಿರತ್ತಿನಾ । 


| | 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ತಸ್ಯ ವಾಮೃಸಿರ್ಗೀರ್ಭರ್ವತ್ಸೋ ಅನೀವೃಧರ್ತ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಕಂ1| ಅನ್ಯೇ ಸರಿ ಅಸತೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ। ಅಶ್ವಿನಾ | 
I | 
ಪುತ್ರ। | ಕಣ್ವಸ್ಕ | ನಾಂ! ಮನಿ | ಗೀಃಭಿಃ | ವತೃಃ | ಅನೀವೃಥಢತ್‌ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೊ 5ನೈೇ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ: ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ ರಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ದೇನೌ 
ಕಿಂ ಸರ್ಕಾಸಕೆಃ | ಅಸ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ರಾಃ ಕೇ ಪ್ಯಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೋತುಂ ನ ಶಕ್ನೂವಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಣ್ವಸ್ಯರ್ಷೆ!ಃ 
ಪುತ್ರ ಯನಿರ್ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟಾ ನತ್ಸೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹೇ ಆಸ್ತಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಮುನೀವೃಧತ್‌ | 
ಅವರ್ಧ ಯೆ)ತ್‌ ॥॥ 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲೈ ಅಶ್ವೀನೀಡೇವತೆಗಳೆ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) | ಅಸ್ಮೃತ್‌- -ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯೇ ಬೇಕೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತತು | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ_-ಸ್ಕೊತ್ರಗಳಿಂದ | ಕಿಂ ಸರ್ಯಾಸತೇ-_ಅಥಧಿಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಬಲ್ಲರೇ? | 
ಕಣ್ವಸ್ಯ--ಕಣ್ವಯಹಿಯ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನೂ | ಚುಷಿಃ _ಮಂತ್ರದ್ರನ್ಟ್ಪೃವೂ ಆದೆ | ವತ್ಸಃ- -ವತ್ಸಯಸಿಯು | 
ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಅವೀವೃಥತ್‌ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅರಾಧಿನ 
ಬಲ್ಲರು ? ಕಣ್ವಯಹಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ವತ್ಸಖುಸಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English ‘Translation 


What others than ourselves adore the Aswins with praises? The 
Rishi Vatsa, the son of Kanwa, has magnified you with hymns. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಆ ವಾಂ ವಿಪ್ರ ಇಹಾವರ್ಸೇಹ್ವತ್ಸೊ_(ಮೇಭಿರಕ್ತಿನಾ | 
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es 








ಅರಿಪ್ರಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ತಾ ನೋ ಭೂತಂ ಮಯೋಧುವಾ nen 


8 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
| I I 
ಆ | ವಾಂ! ವಿಪ್ರಃ | ಇಹ | ಅನಸೇ | ಅಹ್ವಕ್‌ | ಸ್ತೋಮೇಧಭಿಃ! ಅಶ್ಮಿನಾ | 
ಅರಿಸ್ರಾ |ವ | ಶ್ರಹನ್‌ಐಕಮಾ | ತಾ| ನಃ | ಭೂತಂ | ಮಯ ೯ಭುವಾ 1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವಿ ಸ್ಲೋತೇಹಾಸಿ ಒನ್ಯಾಗೇೇವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸ್ತೋಮೇ- 
ಭಿಃ8 ಸ್ಫೋತ್ರೈರ್ವಾಂ ಯುವಾಮಾಹ್ವತ್‌ | ಆಹೂಶನಾನ್‌ ॥ ಹ್ವಯೆತೇರ್ಲುಜು ಲಿಸಿಸಿಚಿಹ್ವಶ್ಲೇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಹೇ ಅರಿಪ್ರಾ | ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಷಾಪನಾಮ | ಅಪಾಪ್‌ೌ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೃಶಮೆಾ ತಾ ತೌ`ಕಾದೃಶೌ್‌ ಯುವಾಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೂ ಮಯೋಭವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಧಾವ 


ಯಿತಾರೌ ಭೂತಂ | ಭನತೆಂ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ! | ಏಿಪ್ರ8-_ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಹ--ಈ ಯಾಗ 

ದಲ್ಲಿ | ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ1-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಅಹ್ರತ್‌ 

ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ | ಆರಿಸ್ರಾ--ಪಾಸರಹಿತರೂ | ವೃತ್ರಹಂತನಾ--ಶಶ್ರನಾಶಕರೂ ಆದೆ ಎಲ್ರ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ! , 
-ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು 1 ನ ನನುಗೆ | ಮಯೊಟಭುವಾ- ಸುಖಸಂಪಾದಕರಾಗಿ | ಭೊತೆಂ- ಆಗಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಶಿ ಶರೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಪಾಪರಹಿತರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಸುಖಶಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 


English Translation 


The wise adorer invokes you hither with praises, Aswins, [or 
protection: sinless, utter destroyers of enemies, be to us thc sources of 
felicity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| 
ಆ ಯದ್ವಾಂ ಯೋಷಣಾ ರಥಮತಿಷ್ಮದ್ವಾ ಜಿನೀವಸೂ | 
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ಸಾಂತಾ ತೆ 





ರಾರ ರ TN ೨ ಒರ್‌ ಹೌ 


| | 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯಕ್ವಿನಾ ಯೆಂನಂ ಪ್ರ ಧೀತಾನ್ಯಗಚ್ಛತಂ ಗ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ। 8 


| 
ಆಯತ್‌ ವಾಂ! ಯೋಷೆಣಾ | ರಥಂ | ಅಕಿಷೃತ್‌ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಹಿನೀ 
ವಸೂ | Era 


I 
ಬಿಶ್ವಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 ಯುವ | ಪ್ರ | ದೀತಾಥಿ I ಅಗಚ್ಛತಂ | me Il 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಾಜಿನೀವಸೊ | ವಾಜಿನೀ ಹವಿಸ್ಮತೀ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ | ತಸ್ಕಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ವಾಂಕ- 
ಲಕ್ಷಣಧನಾನಶ್ವಿನಾ ಯೋಷಣಾ ಯೋನಿತ್ಪೂರ್ಯಾಜಿಧಾವನೇನ ವ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸತೀ ವಾಂ 
ಯುನಂಯೋ ರಥಂ ಯದ್ಯದಾತಿಸ್ತತ್‌ ಆಸ್ಥಿ ತವತೀ ಅರೊಢವತೀ ಕಣಾ ಹೇ ಅಶ್ರಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಧೀತಾನಿ ಧ್ಯಾತಾನ್ಯಭಿಲಸಿತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಗಚ್ಛತಂ | ಪ್ರಾಪತಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಣಿನಿನಸೂ--ಯಭ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | 
ಯೋಸಷಣ:- ಸೂರ್ಯಾದೇಐಯು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! ರಥಂ-ರಥವನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಆ ಅತಿಸೃತ್‌. 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳೊ (ಆಗ) | ಅಶ್ವಿ ನಾ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ! | 0ೆುವಂ--ನೀವು | ಧಿೀತಾನಿ— ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅಗಚ್ಛತ2-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಸಂನತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇ!ವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯಾ 
ದೇನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಕಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತೆಳೋ ಆಗ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸಕಲ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 


ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 
English Translation 


Affluent in sacrifices, when the maiden [|Surya) mounted your 


chariot, then, Aswins, you obtained all your desires. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 
1 I I 
ಅತಃ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮುತ್ವಿನಾ | 


| 
ವತ್ಸೋ ವಾಂ ಮಧುವಂದ್ವಚೋಶಂಸೀತ್ಛಾವ್ಯ8 ಕವಿಃ ॥ ೧೧ 8 
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ರ್‌ ರ್‌ ಕೌ ಗ್‌ ಘೂ ಒರ ದ 
ತ್‌ ಹೌ ಹ ಯ ಬಂ ಸಾ ಹೊಂ ಸ್‌ ಐ ಬಾ ಜಾ ಗಾರ್‌ ಆಸಾ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


I 
ಅತೆ: | ಸಹಸ್ರ $ನಿರ್ನಿಚಾ | ರಥೇನ | ಆ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! 
| 
ವಶ್ಚಃ | ನಾಂ| ಮಧುಮತ್‌ | ವಚಃ | ಅಶಂಸೀತ್‌ | ಕಾವ್ಯಃ | ಕವಿಃ | ೧೧ ॥ 


I ಸಾಯುಕಾಭಾಸಪ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯೇಸು ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರ ವರ್ತೆೇಥೇ ಅತೊೋಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾತ್ಸಹಸ್ರೆ- 
ನಿರ್ಣಿಜಾ | ನಿರ್ಣೆಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ಸ್ಪರ್ಣಮುಯತಯಾ ಬಹುವಿಧರೂಸಯುಕ್ಕ್ಟೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾತಂ। ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಾವ್ಯಃ ಕವೇಃ ಪುತ್ರಃ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ವತ್ತ ಚುನಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುವಯೋರೆರ್ಥಂ ಮಧುಮನ್ಮಾಥುರ್ಯೋಪೇತಂ ವಚೋ ವಚನಮುಕ್ಕಮಶಂಸೀತ್‌ | ಶಂಸಿತ- 


ವಾನ್‌ | ಯತ ಏವಮತ ಆಗಚ್ಛೆತನಿತೃರ್ಥಃ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಮಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು ಯಾನ ಯಾನ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ) | ಅತಃ 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿ ಜಾ ಸುನರ್ಣನಮುಯವಾದ ಆನೇಕ ರೂಸಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿದ | ರಥೇನ ರಥ 
ಜೊಡನೆ | ಆ ಯಾತೆ2-ವಸುಖಾಡಂ | ಕಾವ್ಯ ಕನಿಪುತ್ರನೂ | ಕವಿಃ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ | 
ವತ್ಸಃ-ವತ್ಸನೆಂಬ ಖುಸಿಯು | ವಾಂ-ನಿನ್ಮುನ್ಸುಣ್ರೇಶಿಸಿ | ಮಥುಮತ'--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಮುದ | ವಚಃ 


ಎ 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅಶಸೀತ್‌- ಪಠಿಸಿದ್ದುನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಯಾನ ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದುದೂ, ಅಧಕ ಬೂವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ರಧದೊಡನೆ ದಯೆಮಾಡಿಂ. ಕವಿಪುತ್ರನೂ ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ ಆದ ವತ್ಸನೆಂಬ ಯಸಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಡ್ರೇಶಿಸಿ ವಮಾಧುರ್ಯೊವೇತವಾದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


From whercsoever (yuu may be) come, Aswins, with your thousand- 
fold diversified chariot: the sage Vatsa, the son of Kavi, has addressed 


you with sweet words- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ। ॥ 


ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೂವಸೂ ಮನೋತರಾ ರಯಾಣಾಂ | 
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] 
ಸ್ತೋಮುಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾನಿಮಮಭಿ ನಹ್ಸೀ ಅನೊಸಾತಾಂ ॥೧೨॥ 


॥» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪುಕು;ಮಂದ್ರಾ I ಪುರೂವಸೂ ಗತಿ ಪುರುವಸೊ | ಮನೋತರಾ | ರಯಾಣಾಂ | 
| ಹ | 
ಸ್ತೊಃಮಂ | ಮೇ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಇಮಂ | ಅಭಿ | ವಕ್ನ್ಟೀ ಇತಿ | ಅನೂಷಾತಾಂ || ೧೨ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಬಹುಮದಾೌ ಬಹುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ಮಾದಯಿತವ್ಕೌನಾ ಪುರೂವಸೂ ಬಹುಧನ” 
ಬಹೂನಾಂ ನಿವಾಸಳೌ ನಾ ರೆಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮನೋತರಾ ಮಂತಾರ್‌ ದಾತಾರ ॥ ಮನ್ಯತೇ- 
ಸ್ತೃಚಿ ಪುಷೋದರಾದಿತ್ವಾಡ್ರೂಪಸಿದ್ದಿಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ರೈಕಬ್ದಾನ್ನಾಮ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ ॥ 
ನಹ್ನೀ ಕೃತ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ವೋಢಾರೌ ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮನೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಮಭ್ಯನೂಷಾತಾಂ I ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸ್ತುತಮಿತಿ ಪ್ರಾಶಂಸಿಷಾತಾಂ ॥ ಣು ಸ್ತುತೌ॥ ಯದ್ವಾ | ನುವತಿರತ್ರ 
ಶ್ರವಣಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ । ಅಭಿಸ್ರಾಸ್ತಾನಶ್ರೌಷ್ಟಾಂ ll 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪುರುಮಂಪ್ರಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೊಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುವಸೂ_ಅಧಿಕವಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ರೆಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ಮನೋಃತರಾ--ದಾತೃಗಳೂ | ವಸ್ನೀ--_ಜಗತ್ತನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ| ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆಭ್ಯನೂಷಾತಾಂ- ಸೆ!ವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 
8! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ದಾತೃ 
ಗಳೊ, ಜಗತ್ತನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತಗಳೆಕ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ವ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Delighters of many, abounding in wealth, bestowers of riches, 
Aswins, sustaincrs of all, approve of this my adoration. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ನೊ! ವಿಶ್ವಾನ್ಯಕ್ಚಿನಾ ಧತ್ತಂ ರಾಧಾಂಸ್ಕಹ್ರಯಾ | 
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| | | 
ಕೃತಂ ನ ಯತ್ತಿಯಾವತೋ ಮಾನೋ ರೀರಧತಂ ನಿದೇ ॥ ಇ ॥ 


ಆ | ನಃ! ವಿಶ | ; ; 
ನ ಶ್ವಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಧತ್ತಂ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಹ್ರಯಾ | 


I 
ಕೃತಂ | ನ | ಯುತ್ತಿಯೇವತಃ | ಮಾ! ನಃ | ರೀರಥತ: | ನಿಡೇ || ೧೩॥ 
| ಸಾಯೆಣಿಭಾನ್ಯದ I 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಆಹ್ರಯಾಹ್ರಯಾಣ್ಯಸ್ರೀತಿಕರಣಾನ್ಯಲಜ್ವಾಹೇತೂನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಥನಾನಿ ಕೋೋಸ್ಮಭ್ಯವಣ ಥತ್ತಂ | ಸ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಅನಿ ಚ ನೊ!6ಸ್ಮಾನೃತ್ತಿ- 
ಯೊಾವತಃ | ಯುತ್‌ ಕಾಲೇ ಚೆನಂ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ ಹುತ್ತಿಯೆಂ | ತದ್ವತಃ ಕುರುತಂ | 
ತಥಾ ನಿದ್ದೇ ನಿಂದಾಯ್ಯೆ ನಿಂದಕಾಯ ವಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತಂ | ಮಾ ವಶಂ ನೈಸ್ಟಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಃ | ಅಹ್ರಯೆಣ--ಲಜ್ಜಾಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ 1 
ವಿಶ್ವಾನಿ _ಸಮಸ್ತವಾದ | ರಾಠಾಂಸಿ_ಧನಗಳನ್ನು | ನ1--ನಮಗೆ | ಆ ಧೆತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ನಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಯತ್ತಿಯಾನತಃ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೋತ್ಪಾದನಕ್ತೆ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ ಮಾದಿಶಿ 1 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದೇ_(ನಮ್ಮನ್ನು) ನಿಂದಿಸುತಸನಿಗೆ | ಮಾ ರೀರಥತಂ- -ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 
4 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಆತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಲಜ್ಞಾಯುತೆವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಎಲ್ಲನಂತೆ ನಮಗೆ ಸನುತ್ತವಾದ ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೋತ ತ್ರಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸು 
ವವನಿಗೆ ನಾವು ವಕವಾಗುವಂತೆ ವಾಡಬೇೆ!ಡಿರಿ. 
English ‘Translation 
Grant us, Aswins, all riches that may not bring us shame, make us 
the begciters vf progeny in duc season; subject us not to reproach. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಲೊಃ ಅಧ್ಯಂಬರೇ । . 


I 
ಅತಃ ಸಹೆಸ್ಪನಿರ್ಣೆಜಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ॥ ೧೪ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಯತ್‌ | ನಾ್‌ತ್ಯಾ | ಪರಾನವಶಿ। ಯೆ ತ್‌ | ನಾ! ಸ್ಕಃ | ಅಧಿ | ಅಂಬರೆ | 


| 
ಅತಃ | ಸಹಸ್ರ$ನಿರ್ನಿಜಾ ! ರಥೇನ | ಆ| ಯಾತ | ಶಶ್ವಿನಾ | ೧೪ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವ್‌ೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವ್‌ೌ ವಾಶ್ರಿನ್‌ ಯೆದ್ಯದಿ ಪರಾ- 
ವತಿ ದೂರವೇಶೇ ಸ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚಾಂಬರೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮೀಸೇ ಸ್ಥ: ಭನಥ; | 
ಅಧಿ। ಸಸ್ತಮ್ಮರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಅತೋ 5ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾತ್ಮಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ಬಜಹುವಿಧರೂಸೇಣ 
ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆಗಚ್ಛ ತಂ ॥ 


: ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನಿ/ಜೀವತೆಗಳೆ! | ಯ 3೯ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸರಾವಶಿ- 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ಸಃ. ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ-ಅಧವಾ | ಅಂಬರೇ ಅಧಿ ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ! | ಅತಃ-_ಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣೆಜಾ--ಅನೇಕ 
ಐಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ _ರಧನೊಂದಿಗೆ | ಆ ಯಾತಂ-_-ದಯಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅತ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೆಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಧವಾ 
ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ನಿಮ್ಮ 
ರಥಶೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


Whether, Nasatyas, you be [ar off, or whether you be nigh, come 


from thence with your thousandfold diversified chariot: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ। ॥ 
I | | 
ಯೋ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯಾವೃಸಿರ್ಗೀರ್ಜ್ಭಿರ್ನತ್ಸೋ ಅವೀನೃಧತ್‌ । 


| | | | 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಮಿಷಂ ಧತ್ತಂ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ॥ ೧೫ ॥ 
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ರಾ ಮೌನ್‌ ನ್‌ 


೫ ಪದಪಾಥ॥ ೬ 
| I 
ಯೆಃ | ವಾಂ I ನಾಸತ್ಕೌ 1 WAN | ಗೀಂಭಿ॥! ವತ್ತ: ಅವೀವೃಧತ್‌ | 


| 
ತಸ್ಮೈ | ಸಹಸ್ಪ್ರೇನಿರ್ನಿಜಂ | ಇಷಂ | ಧತ್ತಂ I ಫೃತ್ತಶ್ಲುತು ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಯೋ ವತ್ಸಾಖ್ಯ ಯೆನಿರ್ನಾಂ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರವಿ:ವೃಥಧತ್‌ ಅವರ್ಧ- 
ಯತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಯಸಷಯೇ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಂ ಬಹುನಿಧರೂಪಂ ಫೃತಶ್ಹುತಂ ಫೃತಂ ಕ್ಲರಂತೀಮಿಸಮನ್ನಂ 
ಫತ್ತ್ವಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 
ನಾಸತ್ಕೌ-- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವತ್ಸಃ--ವತ್ಸಸಂಜ್ಯಕನಾದ | ಯು 
ಯುಸಿ! ಯಾನ ಖುಸಿಯು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅನೀವೃಧತ್‌--ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೊ! | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಖುಷಿಗೆ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಂ-- ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಫೃತಕಶ್ಚುತಂ-. 
ಫೃತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ | ಇಸಂ-ಇಅನ್ನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ , 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಸ್ಥರೂಸರಾದ ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ವತ್ತೆಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಾವ ಖುಷಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೊ! ಆ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಸವುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಫೈತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Give, Nasatyas, food of many kinds dripping with butter to him, 
the Rishi Vatsa, who has magnified you both with hymns 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಘೃತಶ್ಚುತನಮುತ್ತಿನಾ ಯಚ್ಛತಂ ಯುನಂ ! 
ಯೋ ನಾಂ ಸುನ್ನಾಯ ತುಷ್ಟವದ್ವಸೂಯಾದ್ದಾನುನಸ್ಪತೀ | 
1 ಪೆದೆಪಾಕೆ| ॥ 


I I 
ಪ್ರ | ಆಸ್ಕೈ | ಊರ್ಹರ | ಫೃತ್ವಕ್ಷುತಂ | ಅಸ್ತಿನಾ | ಯೊಚ್ಛತೆಂ I ಯುವನಂ I 


582 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೨, ಸಾ. ೮ 


ರ್ಪರ್ಜಇರ್‌ರಾ-ಇರ್‌ಸರ್ಟ ಫ್‌ 





I I | 
ಯಃ।| ವಾಂ। ಸುಮ್ನಾಯ | ತುಸ್ತವಕ್‌ | ವಸುುಯಾತ್‌ | ದಾನುಸಃ | ಪತಿಃ ಇತಿ nul 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ್ಷ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಅಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಫೃಶಶ್ಚುತಶಂ ಫೃತಧಾರಯಾ ಯುಕ್ತಾಮೂರ್ಜಂ ಬಲಕರೆ- 
ಮನ್ನರಸಂ ಜಖವಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ | ದತ್ತಂ | ಹೆ! ದಾನುನಸ್ಪತೀ ದಾನಸ್ಯಾಧಿಸತೀ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಸುಮ್ನಾಜಂ ಸುಖಾರ್ಥಂ ಯಸ್ತುಪ್ಟವತ್‌ ಸ್ತುಯಾತ್‌ | ಯಶ್ಚ ನಸೂಯಾಶ್‌ ವಸು ಧನ. 
ನತಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನುನಸ್ಪತಿೀ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ । ಅಶ್ರಿನಾ ಎಲೈ ಆಶ್ರಿನೀಣೇವತೆಗಳೆೇ | 
ಸುಮ್ನಾಯ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಐಂಷ್ಟವತ್‌--ಸ್ತುತಿಸುವನೊ! \ 
ಯೆೊಃ_ ಯಾರು | ವಸೂಯತ್‌ಧನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವನೊ! ಅಂತಹ | ಅಸ್ಮೈ-ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 1 
ಫೃತಶು ತಂ- ಫೈತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಊರ್ಜ ೭. -ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನರಸವನ್ನು | 
ಯುವಂ--ರನೀವು | ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತಂ ಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಎಬ್ಬಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಥನಾಪೆಕಕ್ಷಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಫೃತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಬಲಯುತವಾಡುದೂ ಆದ ಅನ್ನರಸವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Give, Aswins, invigorating [ood, dripping with butter, to him who 
praises you, the lords of liberality, to obtain happiness; who desires 
affluence: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಲೆ। 8 
| | 
ಆ ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸೇಮಂ ಸ್ತೋನುಂ ಪುರುಭುಜಾ | 


| | | 
ಕೃತಂ ನಃ ಸುಶ್ರಿಯೋ ನರೇಮಾ ದಾತಮಭಿಷ್ಟಯೇಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದವಾಕ!। ॥ 


| 
ಆ|ನ।| ಗಂತಂ | ಶಿಶಾದಸಾ | ಇಮಂ! ಸೋಮಂ | ಪುರುಃಭುಜಾ।| 


ಅ. ೫. ಆ,೮.ವ. ೨೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 653 


re 5 4 ಅ ದೂರಾ ಈ ಗೂ ರುಣ ME FANN ಲೆ ಅಬೂ ಒಫ್‌ NP ದ್‌್‌ oer ದ್‌ ದುಂಡಶಿ 


I 
ಕೃಶ I ನಃ I ಸುಶ್ರಿ ಯಃ | ನರಾ | ಇಮಾ ದಾತಂ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ ॥ ೧೭ ॥ 


1 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ 8ಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ನಿರಸಿತಾರೌ ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಾ 
ಭಶ್ಶಿತಾರ್‌ ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಬಹು ಲಸ್ಯ ಹಏವಿಷೋ ಭೊಃಕ್ತಾರ್‌ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ವಾ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೋ ಸ್ಮಾಕವಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಗಂತಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಂ | ಆಗಶ್ಯ ಚಿಹೇಃ 
ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ನೋಸ್ಕಾನ್‌ ಸುಶ್ರಿ ಯಃ ಸುಶ್ರೀಕಾಣ”ಖ್ಬೋಭನೆಯಾ ಸಂಪದಾ ಯುಕ್ತಾನ” ಕೃತಂ | 
ಕುರುತಂ | ತದರ್ಥಮಿನೇಮಾನಿ ಪ್ರರೋ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯಭಿಷ್ಟಯೇ *ಭಿಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ 


ದಾತಂ | ದತ್ತಂ | ದದಾತೇರ್ಲೋಟ ಟ್ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಿಶಕಾದಸಾ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುಭು2 ಇ ಅನೆ!ಕರಗೆ ಪಾಲಕರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಸ್ಫ್ತೋಮಂಂ-- ಈ ಸ್ತೊತ್ರಕ್ಳೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ 
ಗಂತೆಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀ!ಜೀವತೆಗಳೆ | ನ1- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಶ್ರಿಯಃ।- 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತೆಂ- ಮಾಡಿರಿ | ಇಮಾ. ನಮ್ಮ .ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಧಿವಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಪಯೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ | ದಾತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಎರೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ). ನೇತ್ಚಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ; ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 

English Translation 


Confounders of the malignant, partakers of many (vblativns), come 
to this our adoration ; render us prosperous, leaders (of rites); give thesc 


(good things of earth) to our desires. 


1 ಸಂಓತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ | 


| ` 
ರಾಜಂತಾವಧ್ವರಾಣಾಮತ್ರಿನಾ ಯಾಮಹಾೂತಿಷು ॥ ೧೮ ॥ 


684 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಸಬಿತಾ | ಮಂ, ೮. ಅ, 3. ಸೂ. ಆ 


ರ್ಣ mS ಇಪ್ಟಾ ರ್ಸ್‌ ಸರ್ಣಲಫ ಇ, 





ತ್‌್‌ ಧಾರ್‌ ಭಾ ಆನಾಂದ ರರ ಇರ ಇ ಒರ್ತರ್ಟಾ ಇರ ಇತ ಟ್‌ 





ಇರ ಆಸರ ಅರಗ ಇಟ್‌ ಇಂ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಆ | ವಾಂ। ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ | ಪ್ರಿಯ್ರನೇಧಾಃ | ಅಹೂನಸತ | 


I I | 
ರಾಜಂತೌ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅಕ್ಕಾ | ಯಾನು;ಹೂತಿಸು | ಗಿರಿ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ರಿನ್‌ ಯಾಮಹೂತಿಸು ಯಾಮಾನಾಂ ಯಾತ್ವಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಿ 
ರಾಹ್ವಾನಂ ಯೇಷು ಯಾಗೆ(ಷು ಶೇಷು ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಪ್ರಿಯೆಯಜ್ಞಾ ಏಿತತ್ತಂಜ್ಞಾ ಯಸಷಯೋತಧ್ವ- 
ರಾಣಾಂ ಯೆಚ್ಞಾನಾಂ ರಾಜಂತಾವೀಶ್ವರ್‌ | ರಾಜತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಅಶ್ರಿನೌ ಹಿ ದೇನಾನಾ- 
ಮಹ್ಚಯರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಮಿತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಈದೃಶ್‌ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಿತೌ ವಾಂ 
ಯುನಾಮಾಹೂಷತ | ಆಹ್ವ ಯೆನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ೬ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಗಳೆ! | ಯಾಮಹೂತಿಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಮೇಥಾ॥- - 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಭ್ಹಕನಾದ ಹುಹಿಯು | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-- ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ರಾಜಂತೌ- ಈಶ್ವರರಾದೆ | ವಾಂ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಾಭಿ8__ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಊತಿಭಿಃ__ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಅಹೂಸತ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಚ್ಞಕನಾದ ಯಷಿಯು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರರಾದೆ 

ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನಿಕ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translatian 
The Priyamedhas at the sacrifices to the gods invokc you, Aswins, 


who rule over religious rites, together with your protections. 


8 ಸಣಕಿತಾಪಾಥ॥। ೬ 
| | 
ಆನೋ ಗಂತಂ ಮಯೋಭುನಾಶ್ವಿನಾ ಶಂಭುವಾ ಯುವಂ | 


ಯೋ ವಾಂ ಏಪನ್ಯೂ ಧೀತಿಭರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ವತ್ಸೋ ಅವೀನೃಧತ್‌ ॥ 


ಹಾ 
ವೆ, ೨೪ ಕತಿಗ್ಗೆ! 
ಚಿ ೫.ಅ,೮.ವ, AY ok 3 
ಕೌ = ye ಬಾ ಛಾ ಪ್‌ ಜಾ ತ್‌ ಕಾ ರಾ ಪಾರಾ ಬಾರಾ ಪಾ ಭಾರ್ಟ ಛ್‌ ೧ ಬ ಭ್‌ 0್‌ ಮ ಸಟಟ ಬಾಡೂಟ ಶಾ ರಾರಾ ಜತ ಜೌಟ್‌ ಇಚೆ ನ್‌ ತ ಗ ದ. 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಆ | ನಃ I ಗೆಂತಂ | ಮಯ್ಯ ಭುವ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಂ;ಭುವಾ | ಜವ | 


| 
ಯಃ | ವಾಂ | ವಿಪನ್ಯೂ ಇತಿ! ಧೀರ | ಗೀ1೯ಭಿ॥ | ವತ್ಸಃ। ಅನೀವೃಢತ್‌ | mel 


ಕ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮಯೋಜಭುವಾ ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಒಇವಯಿತಾರ್‌ ಕಂಭುವಾ ರೋಗಾ- 
ಣಾಂ ಶಮಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ ಯುವಂ ಯಖನಾಂ ನೊ! ಸ್ಮಾನಾ ಗೆಂತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಹೇ ವಿಸನ್ಯೂ 
ಸ್ತುತ್ಕಾವಶ್ರ್ತಿನಾ ಯೊ ವತ್ತ ಸ್ಪ್ಟೋತಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣೈರ್ಗೀರ್ಭಿ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ವಾನೀವೃಥತ್‌ ಅನರಯತ್‌ ತಾನಸ್ಮಾನಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಯೋಜಭುನಾ--ಸುಖಸಂಪಾದೆಕರೂ | ಶಂಭುವಾ--ಕೋಗನಾಶಕರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಸೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಃ | ಯುವಂ- ನೀವು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಆ ಗೆಂತಂ- ದಯವಮಾಡಿರಿ | 
ವಿಸನ್ಮೂ-- ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಆಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯ1--ಸ್ಮ್ತುತಿಕರ್ತನುದ ಯಾವ | ವರ್ಸ ಎತ್ಸನು | 
ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಧೀತಿಭಿ8- ಯಚ್ಚ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರಿ ಸ್ತುಪಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅನೀವೃಧತ್‌-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನೊ! (ಅಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸ್ನಿರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ ರೋಗನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 
ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಶೆಗಳೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಾವ ವತ್ಸನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯೆಜ್ಞ, 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಸಿದನೊ! ಆಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


English translation 


Come to us, Aswins, sources of happincss, sources of health; (come) 
adorable (Aswins), to that Vatsa, who has magnilicd you with sacrifices 


and with praises. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥೆ॥ 4 
| 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಶಂ ದಶನ್ರಜಂ |, 


| | " 
ಯಾಭಿರ್ಗೊೋಶರ್ಯಮಮಾವತೆಂ ತಾಭಿರ್ನೋನತಂ ನರಾ ॥ ೨೦॥ 
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ದ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ 
ರ್‌ ಹ್‌ ಹನೇಡ್‌ಡ್‌ ಹೌ ಹ್‌ ಇರ್‌" ತೌ ಇಡ ಒಎನ್‌ ಎನ್‌? ನ್‌್‌ ನ್‌ ಎದ್‌ ಎನ್‌ ಮೌತ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ೂ ಅಬೂ ಎಂ ಪ್‌ ಷ್‌ ಎಡೆ ತ್‌ ಪೌ ತೆ ಅ ಬ್‌ ಸಾ ಇರ ಇರ್‌ ಆ? ಆ ಒಎ ಇತ್‌ ಇ ಹಂ ಹಾಡ್‌ ಜಾ ಡರ್‌ ಎರ್‌ ಆ್‌ ಇತ್‌ ಜಾ ಪೌ ಎ೯ ಆಡ್‌ ಪೌ ಒಲ ಇ ಬ ಒರ್‌ ಒರ ಮ್‌ ಒಡೆ ಎ. ಆ ಇಕಿ 


॥ ಪೆದೆಪಾಶ। ॥ 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಣ್ವಂ | ಮೇಧ; ಅತಿಥಿಂ | ಯಾಭಿ | ವಶಂ! ದಶ5ವ್ರಜಂ | 

ಈ I I 

ಯಾಭಿಃ | ಗೋ5ಶರ್ಯಂ | ಅವತಂ | ತಾಲ | ನಃ | ಅನತಂ | ನರಾ | ೨೦ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಕಣ್ವಮೃಷಿಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಚಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಯಾಭಿಕ್ಕ 
ವಕಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚಾವತಂ | ಯಾಭಿಶ್ವ ಗೋಕರ್ಯೆಂ | ಶೀರಾ ಗೌರ್ಯಸ್ಯ ಸ ಗೋಶರ್ಯೆಃ। 


ಶಯೆಃ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ ತಂ! ಶಯೆನೇ ಚಿನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಪ್ಯಫುರ್ಗಾಂ! 
ಯ. ೧-೧೧೬-೭೨ | ಇತಿ ‘ ಈದೃ ಶಂ ಗೋಶರ್ಯೆಂ ಶಯುಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ನರಾ ಆ 


ತಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನೊೋ;ಸ್ಮಾನವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ!) ಯೊಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕಣ್ಚಂ--(ಖಸಿಗಳಾದ) ಕಣ್ವನನ್ನೂ | 
ದಶವ್ರಜಂ--ದಶವ್ರಜನನ್ನೂ | ನೀಧಾತಿಧಿಂ-_ಮೇಧಾತಿಥಿಯನ್ನೂ | ಅವತಂ- -ರಕ್ಷಿಸಿದರೊ! | ಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ವಶಂ ನಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೊೋ | ಯಾಭಿ॥-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಗೋಕರ್ಯ 0-- ಗೊೋಸಹಿತನಾದ ಶಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೊ | ನರಾ ಇ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೆ | ತಾಜ್ಯ 
ಆಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೆಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ತಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಖುಷಿಗಳಾದ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಮೇಧಾತಿಧಿಯೆನ್ನೂ; 
ದೆಶವ್ರಜನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವರಜಹಿಯನ್ನ್ಮೂ ಮತ್ತುಗೋಸಹಿತನಾದ ಶಯುನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದಿರೊಕ್ಯ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Leaders (of rites), protect us with those protections with which you 
have protected Kanwa and Mecdhatithi, Vasa and Dasavraja; with 
which you have protected Gosharya ; 


॥ ಸಂಹಿತಾಸನಾರ। ॥ 


ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶ್ರ ಸದಸ್ಯ ಮಾನತಿಂ ಕೃತೆ ತ್ತ ಧನೇ 


ತಾಭಿಃ ಪ್ರ೧ಿಸ್ಮಾ ಅಕ್ತಿನಾ ಪ್ರಾನತಂ ನಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೨೧॥ 
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| 
ಯಾಭಿ॥ | ನರಾ | ತ್ರ ಸಡಸ್ಕುಂ | ಆವತಂ | ಕ ಕೃತ್ತ್ಯೇ | ರಳೇ 


I 
ತಾಭಿಃ | ಸು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರ | ಅನತಂ | ಸಕ ಮೇ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹಃ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ರಿನ್‌ಾ ಥನೇ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯೇ ಸತಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮೇ- 
ತತ್ನಂಜ್ಞಂ ಪುರುಕುತೃಪುತ್ರನ್ಬುಸಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾವತೆಂ ಅರಕ್ಷತಂ ಹೆ: ಅಶ್ವಿನ್‌ ತಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸು 
ಸುಷ್ಮೃಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾನಶೆಂ | ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತೆಯೇ ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ 
ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧನೇ--ಧನಸಂಸತ್ತು | ಕೃತ್ತ್ಯೇ-ಹೊಂದಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಯಾಭಿ1_ -ಯಾವ ರಕ್ಸಣೆಗಳೊಡಣೆ | 
ಅವತಂ_ಕಾಪಾಡಿದರೊ! | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ | ತಾಭಿ1-_ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ I 
ಸು ಅತಿಶಯರಾಗಿ |  ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು |! ವಾಜಸಾಕೆಯಿಃ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು | 
ಪ್ರಾವತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಸಜಸ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜನನ್ನು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕಾಪಾಡಿದಿರ್ಕೊ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ತಣೆಗಳೊಡನೇೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


(And) with which, leaders [of rites), you protected Trasadasyu 
when wealth was to be acquired: you, with thc same graciously protect 


us, Aswins, for the acquircment of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರ। 


| | 
ವಾಂ ಸುವೃಕ್ತಯೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ರಶ್ವಿನಾ 


- 


| 
ಪುರುತ್ರಾ ತ್ರಹಂತಮಾ ತಾ ನೋ ಭೂತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ ॥೨೨॥ 
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ಡ್‌ 





॥ ಪಹಪಾಠಃ ! 
1 | | 
ಪ್ರ । ವಾಂ | ಸೋಮಾ | ಸು-ವೃಕ್ತಯಂಃ | ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತು | ಅಶ್ವಿನಾ | 
ರು 5_ತೆವ Y ಕ ೫8 | 
ಪುರುಃತ್ರಾ | ವೃತ್ರಹನ್‌$ತಮಾ | ತಾ| ನಃ ಭೂತಂ | ಪುಕು;ಸ್ಪೃಹಾ ll ೨೨ | 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತೋಮಾಃ ಪ್ರಗೀಶಮಂತ್ರರೂಪಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಃ 
ಸುಸ್ತು ದೋಸವರ್ಜಿತಾ ವಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಾ ವನಾಚಶ್ಹ್ಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರ ವರ್ಧಂತು | ಪ್ರವ- 
ರ್ಧ ಯಂತು | ಅನಿ ಚ ಹೇ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹೂನಾಂ ತ್ರಾತಾರ್‌ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂ. 
ಕಾಂ ಹಂತೃತಮೌ ಈದೃಶ್‌ಾ ಹೆಃ ಅಶ್ರಿನ್‌ ತಾ ತೌ ಯುನಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ ಪುರು 
ಬಹುಲಂ ಸ್ಪೃೈಹಣೀಯಾವೀಪ್ಪಿತವ್ಯಾ ಭೂತಂ | ಭವತಂ || 
[ ಪ್ರ.ತಿಸದಾರ್ಥ ಗೆ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ! ಸ್ತೋಮಾ।-- ಗಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಸುವೃಕ್ತಯೆ.. 
ಜೋಷನರ್ಜಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಗಿರಃ _ರಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಪಾಕ್ಫುಗಳೂ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ 
ವರ್ಧಂತು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಪುರುತ್ರಾ-_ ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ | ವೃತ್ರಹಂತನಾ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ I ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ನಃ ನಮಗೆ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ- 
ಅತ್ಯಂತ ಅದೆರಕ್ಕೆ ಶಾತ್ರರಾಗಿ | ಭೂತಂ ಇರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ದೋಷವರ್ಜಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು 
ಶಸ್ತ್ರ )ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುಸ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ, ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


May (perfect) hymns and holy praises magnify you, Aswins: 


protectors of many, exterminators of [ocs, grealy are you desired of us. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | 
ಣಿ ಪದಾನೃಕ್ತಿನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 


(ಈ 


Id 


| | 
ನೀ ಯತಸ್ಕ ಪತ್ಮಭಿರರ್ವಾಗ್ಹೀವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ॥ ೨೩4 ॥ 


ಅ್ಮಗ.ರ.ಲ.ವ.ರ೯, ] -  ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೨89 
ಭಿ 


॥ ಪದಲಾಶ। ॥ 
| I 1 | | 
ತ್ರೀಣಿ | ಪದಾನಿ I ಅಶ್ವಿ aul ಆನಿ | ಸಂತಿ |! ಗುಹಾ | ಸರಃ! 
| 
ಕವೀ ಇತಿ | ಯಶಸ್ಯ | ಹೆತ್ಮಸಭಿ! I ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಜೀನೇಶ್ಞು! I ab Il 34 | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯ ನಯೋರಶ್ವಿನೋರ್ಜಿವಯೋ ರಥಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪದಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ 
ಗುಹಾಯಾಂ ನರ್ತಮಾನಾಸ್ಯೇತಾವಂತಂ ಕಾಲಮದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಪರೋ ಗುಹಾಯಾಃ॥ ಪರಸ್ತಾದ್ದೃ- 
ನ್ರಿಗೋಚರೆೇ ದೇಶ ಆನಿ! ಸಂಶಿ | ಆವಿರ್ಭವಂತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಛ್ರಾಂದಸೋ ದಧೀರ್ಥ॥ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಂತೀತ್ರೇತದಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಜಸಿ ರೂಸಂ ॥ ಅನಿರ್ಬೂತಾನಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | 
ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರತ್ರಯೋಪೇತತ್ವಂ ಚ ರಥಸ್ರಿ ಚಕ್ರಃ ಪರಿ ವರ್ತತೇ |! ಯ. ೪-೩೬-೧1 ಇತ್ಯಾದಿನಿ 
ಗಮಾಂತರೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಥೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾವಶ್ವಿನಾವೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯನ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಯೆಗ್ದ ಸ್ಯ ವಾ ಹೇತು- 
ಭೂತೈಃ ಪತ್ತಭಿರ್ಯೆಃ ಪದೈರ್ಜಿೀನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | ಸರಿರುಪರ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ಸತ್ವಂ ॥ ಜೀವಾನಾಮ: ಪರಿ ಜೀನೇಸ್ವಸ್ಮಾಸ್ವರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ 
ಪದಾನೀದಾನೀಮುಸಲಭ್ಯಂತ ಇತ್ಯನ್ನ ೩೨೪ | 
॥ ಬ್ರತಿಣದಾ1೯ Il 
ಅಶ್ವಿ ನೋ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಗುಹಾ ಗೂಢನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವೂ | ತ್ರೀಣಿ 
ಪ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಪವಾನಿ--ರಧಚಕ್ರಗಳು ಪುರಃ-ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ | ಆವನಿಃ ಸೆಂತಿ-ಆನಿರ್ಭೂತೆ- 
ವಾಗಿವೆ | ಕವ. _ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ! | ಚುತಸ್ಯ ಸತ್ಯದ | ಪತ್ಮಭಿಃ--ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಸರಿ_ಜೀವಲೋಕಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ 
(ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿನ್ಲಿರಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡೆಗಿದ್ದವೂ, ಪ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಧಚಕ್ರಗಳು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಬಂದು ಜೀನಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. 


English ‘Translation 


The three wheels [of thc chariot) of the Aswins, which were 
invisible, have become manifest: yvu two, who arc cognizant of the 


past; (come) by the paths of truth to thc presence of living beings- 


04) (NC 


590 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ.೮.ಅ.ಪ.ಸೂರ. 
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ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ನಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 8 

ಆ ನೂನಮಿಶ್ಕೇಕವಿಂಶಶ್ರೈ ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಶಕರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷಮಶ್ಚಿ ದೇನತೃಂ I 
ಪಂಶ್ಶೇಕನಿಂಶ್ಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಚೇತಿ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತುರ್ಥೀ ಸನ್ಮೀ 
ಚತುರ್ದಶೀ ಪಂಚದಶೀ ಚೇತಿ ಪಂಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮೀ ಕಕುಸ್‌ ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ಕಕುಸ್‌ | ಅನು. 
೫-೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಶಕ್ಷಣಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | ದಶಮಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಬೇಕಾದಶೀ ವಿರಾರ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಜಗೆತೀ ಶಿಸ್ಟಾ 
ಅನುಷ್ಟು ಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ನೂನಂ ಸೈಕಾ ಶಶಕರ್ಣೊಂತೈೇ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾವುಸಾಣ್ಯೇ 
ಚಾದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥಿ! ಸನ್ಮೀ ಚತುರ್ದಕ್ಕಾದ್ಯೇ ಚೆ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮೀ ಕಕುಬ್ಬಶಮ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ರಿಸ್ಟು ಬ್ಹಿ- 
ರಾಡ್ಣಗತ್ಯ ಇತಿ |! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ3ತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಆ ರಾಡ್ಗಗತ್ಯ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ತಂ ವಾಂ ರಥಂ 1 ಆ. ೯.೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವ, ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೆದ ಶಶಕರ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು ; 
ಅಕ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಎರಡ: ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀಭಂದಸೃವು; ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಹದಿನಾಲ್ಕು, ಹದಿನೈದು ಈ ಐದು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹಪಿಣಛೆಂದೆಸ್ಪವು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಕಕ.ನ" ಭಂದಸ್ಸವು; ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದ 
ಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಕುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಭದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಭಂದೋ5ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. 
೫-೩) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಕ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ವಿರಾಟ್‌ ಭಂದಸ್ಯಪು ; 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯದು ಜಗತೀಭಂದಸ್ವವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಅ ನೂನಂ ಸೈಕಾ ಶಕಕರ್ಣೋ5ನ್ಹ್ನೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾವುಷಾಜ್ಯೀ ಆದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ಸಸ್ಮೀ ಚೆತುರ್ದ. 
ಶ್ಯಾದ್ಮೇ ಚೆ ಬ್ರಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮಾ ಕಕುಬ್ಬಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ಪುಬ್ಬಿರಾಡ್ಜಗತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆ!ಳಿರುವುದು. 
'ಅಪ್ಪೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದೆ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಆ ನೊನಮಸ್ತಿನಾ ತಂ ವಾಂ ರಥಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೧೧) ವಿವೃತವಾಗರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ 
ಮುಂಡಲ_೮  ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯॥ 
ಆಸ್ತ್ರಕ ೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ಲ ॥ ವೆರ್ಗ--ತ೦, ಷಿಗಿ, ಪ್ಲಿ3ಿ, ಪಿಸಿ! 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಕಂ ಖೈ--೨೧ ಕ 
ಯಹಿಃ-_ಶಶಕರ್ಣಃ ಕಾಣ್ಣ। 8 
ಡನತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ 8 
ಭಂದ।. ೧, ೪, ೬, ೧೪, ೧೫. ಬೃಹತೀ 1 3, ತಿ, ೨೦, 3೧, ಗಾಯತ್ರಿ! 
೫. ಕಕುಪ್‌ |! ೭-೯, ೧3, ೧೬-೧೯ ಅನುಷ್ಟೆಸ್‌ ! ಗಂ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
೧೧. ವಿರಾಟ್‌ ! ೧೨, ಜಗತೀ ₹ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 1 
| ' | | 
ಆ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ಯುನಂ ವತ್ಸಸ್ಯ ಗಂತಮನಸೇ । 
| 
ಪ್ರಾಸ್ಮೈ ಯಚ್ಛತಮವೃಕಂ ಪೃಥು ಚ್ಛರ್ದಿರ್ಯುಯುತಂ ಯಾ 


ಅರಾತೆಯೆಃ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಾಕೆ। ॥ 
| | 
ಆ | ನೂನಂ | ಅಶ್ರಿನಾ| ಯುವಂ | ವತ್ನಸ್ಯ | ಗೆಂತಂ | ಅವಸೇ | 


ಪ್ರ | ಅಸ್ಮೈ | ಯಚ್ಛೈತಂ | ಅವೃಕಂ | ಪೃಥು | ಭರ್ದಿ: | ಯುಯೆುುತಂ | ಯೆೊಾ॥। | 


I 
ಅರಾತಂಯೆಃ। | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ $ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಟಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವತ್ತಸ್ಯ ಸೆಣ್ಣೋತುರ್ಮುಮಾನಸೆ: ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನೂನ- 
ಮವಶ್ಶಮಾ ಗುತ | ಆಗಚ್ಛತಂ ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ತಾ ಚುಸಯೇವೃಕಂ ಭಾಧಕರಹಿತಂ ಪೃಥು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭರ್ದಿಗೃಹಂ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆಶಂ | ಪ್ರದತ್ತಂ | ತಥಾ ಯಾ ಅರಾತಯೋ ದಾನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರು- 
ಭೂತಾಃ ಪ್ರಚಾಸ್ತಾ ಯುಯುತಂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪೃಥಕ್ಕುಕುತಂ I 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು | ವಶೈಸ —ವತ್ತೆಸಂಜ್ಞಕೆನಂದ ನನ್ನ | 
ಅವಸೇ.-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂನಂ ಖಂಡತ | ಆ ಗಂಕೆಂ--ದಯಮಾಡಣಂ | ಅಸ್ಮೈ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ನನಗೆ | ಅವೃಕಂ-ಶೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುದೊ | ಪೃಥು ನಿತ್ಪೃತವಾಡುದೂ ಆದ | ಭರ್ನಿ8- ಗೃಹವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತೆಂ ಕೊಡಿರಿ | ಅರಾತಯೆಃ_ದಾಂನರಹಿತರಾಗಿ | ಯಾಃ ಯಾನ ಶತ್ರುಸ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ 
(ಅವರನ್ನು) | ಯೆಸಯುತಂೂ_ನನಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ಕೀವು ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಖಂಡಿತ ದಯವಾಡಿರಿ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಎಸ್ಸೃತವಾದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ದಾನರಹಿತರಾಗಿ 
ಯವ ಶತ್ರುಪ್ರಣೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಕೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come Aswins, without fail, for the protection of the worshipper; 


5೧2 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಒತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೨.ಸೂ. ೯. 








confer upon him a secure and spacious dwelling; drive away those who 
make nv offerings. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I | ಈ | 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೆದ್ದಿವಿ ಯತ್ರಂಚ ಮಾನುಸಾ ಅನು | 


ನೃಮ್ನಂ ತದ್ದತ್ತೆಮಶ್ಚಿನಾ Hs I 


8 ಪಹಪಾರಃ ॥ 


| I I 
ಯುತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 6823” | ದಿವಿ | ರ್ತ ' sh | ವಮಾನುಷಾನ್‌ | ಅನು | 
ನೃಮ್ಣಂ | ತತ್‌ | ಧತ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ॥ ೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಂಧರ್ವಾದಿಭಿಃ ಸೇವಿತೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಲೋಕೇ ಯನ್ಮೃಮ್ಚಂ ಧನಮಸ್ತಿ | ದಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಚ ಯದಸ್ತಿ | ಪಂಚ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಳಾನ್ಮಾನುಷಾನ್ಮನುಷ್ಯ್ಕಾ ನನು ॥ ಲಕ್ಷಣೇ೯೪ನೋಃ॥ 
ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯತ್ತಂ | ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಯಂಕ್ತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಪಂಚನಿಣಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಶ್ವ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ಯತ್ರ ಪರ್ಕ್ತೆಂತ್ಸೇ ತತ್ರ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಯನ್ನೃಮ್ನುಂ 
ಧನಮಸ್ತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಶ್ರಿ ವಿಧಂ ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌-ಯಾವ | ನೃಮ್ನುಂ— 
ಧನವು ಇರುವುದೊ! | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೊ!ಕದಲ್ಲಿ | ಯತ” ಯಾವ ಧನವಿರುವುಶೊೋ | ಪಂಚೆ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 
ಅನು. -ಧಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವಿಧವಾದ ಮಾನವರಿರುವ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಧನವಿರುವುಜೊಃ | 
ತೆತ್‌ ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಧಶ್ತಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ!, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೊ! ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರು 
ವುನೊ;, ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವಧವಾದ ಮಾನವರಿರುವ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರುವುಜೊ! ಆ ಎಲ್ಲಾ ಏಧವಾದ 


ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಂ. 
English Translation 


Whatever wealth may be in the firmament, in heaven, or among 


the five (classes) of men, bestow, Aswins, (upon 08). 


೬.೫, ೫.೮.ವ.೩0.] ಖುಗ್ವೈ/ದಸಂಹಿತಾ 593 


| ರಾ ರ್‌ ಗಾ ಡೆ ಲಾ ಲಾರ್‌ ಗಾ ಹಾಸ ರಾಂ) - 7-೮ ಭ್‌ ದ೧ಂಐ-ಾಂ06೧ ಘ್‌ ಘಾ po Fre OO 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
ಈ 


| I 
ಯೀ ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕತ್ತಿನಾ ವಿಪ್ರಾಸಃ ಪರಿಮಾಮ್ರುಶುಃ | 


_ 
ಏವೇತ್ಯಾಕ್ವಾಸ್ಯ ಜೋಧತಂ ॥ ೩॥ 


॥ ಪಡಪಾಠ।॥ ॥ 
| | 
ಯೇ | ವಾಂ। ದೆಂಸಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಿಸ್ರಾಸ। | ಪರಿ೯ಇಮಮೃಕು।! 
| 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ಬೋಧತಂ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಪ್ಯಂ u 


ಹೆಃ ಅಶ್ಲಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಡಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರಿಚರಣಾತ್ಮಕಾನಿ ಯೆ: 
ಏಸ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಸಪರಿಮಾಮೃಶುಃ ಸರಿಮೃಶಂತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸ್ಪೃಶಂತಿ। ಅನುತಿಸ್ತಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ ತದೀಯಾನಿ ಪರಿಚರಣಾನಿ ಯುವಾಂ ಜಾನೀಥಃ ಏನೇ- 
ಜೀನಮೇವ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಪೆರಿಚರಣಂ ಬೋಧತಂ | ಅನಗಚ್ಛತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಕ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ ವಿಸ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | 
ವಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ದಂಸಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪರಿಮಾಮೃಶು॥--ಪದೆೇ ಪರೆ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಉಸಚರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು (ನೀವು ಯಾನ ರೀತಿ ಆರಿತಿರೊ) | ಏನೇತ೯- ಅದೇ ರೀತಿ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ-- 
ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಉಸಚಾರಗಳೆನ್ನು | ಚೋಧತಾ»--ಆಂಯಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪದೆ ನಡೆ? ನೆರವೇರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉನಚರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ಅರಿತಿರೊ! ಅದೇ ರೀತಿ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ 
ನನ್ನ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಿರಿ. 
English Translation 


Recognize, Aswins, | the devotions ) of the son vf Kanwa, as [you 
have recognized) those Former sages who have repeatcdly addressed 01005 


works to you: 
[ 38 ] [ Vol. 23] 


594 ಏಾಯಣಭಾಜ್ಯಫಹಿತಾ [ ಮಂ ಅ.೨ ಸಾ ೯ 


ಹ - ಡ್‌ - ತ ಎಂಬ ದ್‌ ಇರ ಕ ಗ್‌ ದ್‌ ಅರರ ರೌ NN ದ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। ॥ 
| | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಘರ್ಮೊೋ ಅತ್ತಿನಾ ಸ್ತೋಮೇನ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ। 
| _ 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಮುಧುಮಾನ್ರಾಜಿನೀವಸೂ ಯೇನ ವೃತ್ರಂ 


ಚಿಕೇತಥಃ ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 
I 
ಅಯಂ | ವಾಂ। ಘರ್ಮಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸ್ತೋಮೇನ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಛತೇ | 
I | | 
ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಮಧು ಮಾನ | ನಾಜಿನೀನಸೂ ಇತಿ ನಾಚಿನೀೀವಸೂ | ಯೇನ | 


೦ | ಚಿಕೇತಥಃ | ೪॥ 


ವೃತ್ರ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯಂವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಂ ಘರ್ಮ॥ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ ಸ್ತೋಮೇಸನ 
ಸ್ತ್ವೋತ್ರೇಣ ಯಕ್ಸಾಮರೂಸೇಣ ಪರಿ ಓಚ್ಯತೇ। ಆದ್ದ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ ।: ಯಥಾ ಯಡವಯೋಸ್ತಸ್ಮಿ- 
ಕರೊ ಭವತಿ ತಥಾ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಕಃ | ಯದ್ವಾ! ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆಧಾರಭೂತೋ ಮಹಾ- 
ನೀರೋ ಘರ್ವುಃ | ಸಸ್ರ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಪರಿ ನಿಚ್ಛತೇ । ಆಸಿಚ್ಯತೇ ನಾಂ 
ಯೂವಂಕೊೋರರ್ಥc | ಕಪಿ ಚ ಹೇ ವಾಜಿದೀವಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧ್ಯೌ ಅಯಂ ಸೋಮುಸ್ತಾರ್ತೀಯಸವ- 
ನಿಕೋ ಮುಧುಮಾನ್ಮಾದುರ್ಯೆವಾನ್‌ ಯುಂವಾಧ್ಯಾಂ ದೀಯತೇ | ಯೇನ ವಾಂ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ 
ಶಶ್ರುಂ ಚಿಕೇಶಥ್ಯ: ಹಂತನ್ಯತಯಾ ಜಾನೀಹ। | ಅಯಂ ಘರ್ಮ॥ ಸೋಮಶ್ಹೇತ್ಯುಭಯತ್ರಾನ್ಸಯಃ। | 


॥ ಪ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಕ ॥ 


ಅಸ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯಂ ಘರ್ಮಃ- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ರೂಸದ ಈ ನೋಮವು | ಸ್ಫೋಮೇನ- -ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಪರಿಷಿಚ್ಯತೇ-- ಸಿಂಚಿತವಾಗುತ್ತೆಡೆ | 
ವಾಜಿನೀನಸೂ- ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ರೈ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ ಯಾವ ಸೋಮಶಾನದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ- 
ವೈತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಚಿಕೇತಥಃ-- ಕೊಬ್ಬಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವಿರೊ! ಆಂತಹ | ಅಯಂ ಸೋಮು॥- ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು ! ಮಧುಮಾನ*--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿ ನಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನಿ!ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪದ ಪ್ರೊ 


ಅ. ೫, ಆ.೮.ವ, ೩೦] ಹುಗ್ಜೆ [ದಸಂಹಿತಾ 595 
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ಸೋಮವು ಸ್ಕೋತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಿಂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ 


ಕಸನಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಬಬೆ!ಕೆಂದು ಕಿಳಿಯುನಿರೊ;, ಅಂತಹೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿರುತ್ತ ಜಿ. 


English Translation 


This oblation is poured out, Aswins, |. you with praise; this 
sweet-savoured Soma is offered to you, who are affluent with Food, 


(animated) by which you meditate (the destruction of) the foe, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ ೫1 ॥ 


| 
ಯದಪ್ರ್ಪು ಯದ್ವನಸ್ಪ್ತತೌ ಯದೋಷಧೀಷು ಪುರುದಂಸಸಾ 
ಕೃತಂ । 


| 
ತೇನ ಮಾವಿಷ್ಟಮತ್ತಿನಾ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆ। ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಸ್‌5ಸು | ಯೆತ್‌ | ವನಕೃತಾ | ಯತ್‌ ಒಸಧೀಸು | ಪುರು5ದಂಸಸಾ | 
ಕೃತಂ | 


I 
ತೇನ | ಮಾ | ಅನಿಷ್ಟಂ I ಅಶ್ವಿ ನಾ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರರ ॥ 


ಹೇ ಪುರುದಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಾವಶ್ವಿನ್‌ ಅಸ್ಸೂದಕೇಷು ಯೆದ್ದೇೇಷಜಂ ಕೃತಂ ಯುವಾ- 
ಮಕಾರ್ಸಂ॥ ಕರೋಶೇರ್ಲುಹಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥॥ ತಥಾ ವನಸ್ರತ್‌! ವನಾನಾಂ 
ಪತಿರ್ವನಸ್ಪತಿ: ॥ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ತುಟ್‌ | ಉಸೇ ವನೆಸ್ರತ್ಯೂದಿಸ್ಬಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪಸದಯೊೋರ್ಯ- 
ಗಸಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಚಾತೌ ಚೇದನೇಕನಚನು | ನವ ಸತಿಷು ವೃಕ್ಷೇಷು ಯೆಚ್ಚ ಭೇಷಜ 
ಯುವಾಮಕುರುತಂ | ಓಷಧೀಷು | ಓಷಃ ಪಾಕ ಆಸು ಧೀಯತ ಇತ್ಯೋಸಧಯೋ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಂಯುಃ ॥ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದಧಾಶೇರಧಿಕರಣೇ ಕಿಸಪ್ರತ್ಯಣರೆಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಸು ಸಠಿತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಓಸಧಥೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫಃ॥ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ಟೋಷಧೀಸು ಚೆ 
ಯೆದ್ಭೇಷದಂ ಕೃತಂ ಯೆುವಾಮಕಾರ್ಸ್ಟಂ | ಹೇ ಶಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತೇನ ಸರ್ನೇಣ ಭೇಸಜೇನ ಮಾ 
ಮಾಮನಿಸ್ವಂ | ರಕ್ಷತಂ॥ ಅನಕೇರ್ಲೊಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣುತ್ರಿಪ್‌ | ತತ ಇಟ್ಟ | 


808 ಸಾಹುಣಿಭಾಕ್ಯಸತಾ [ ಮಂ, ಅ. ಅ, ೨ ಸೂರ 


RS I SER ಹರ SN mr mmm Sm Sma RN ದ ಸ ಡರ 


1 ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುದಂಸಸಾ_ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜಿ!ವತೆಗಳೆ! | ಅಪು 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಔಷಧಿಯನ್ನು | ಕೃಷಂ- ನೀವು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ವನಸ್ಪಶಾ 
ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇಂಸಿದ್ದೀರೊೋ | ಓಷಧೀಷು--ಓಷಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಶ್‌. ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದ್ದೀರೊಃ | ತೇನ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಾ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಅನಿಸ್ಟಂ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀರೋ, ವೃಕ್ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಔನಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಂ, '` 

English Translation 


Doers vf many deeds, Aswins, preserve me with that [healing 


virtue) deposited (by you) in the waters, in the trees, in the herbs. 


11 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಯನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜೃಥಃ | 
| 
ಅಯಂ ವಾಂ ನತ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂಧತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ 


ಗಚ್ಛಫಃ ॥ ೬॥ 


ಃ ಪದಪಾಠ॥ ಃ 


I | 
ಯುತ್‌ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಬರಣ್ಯಕ್ಕಃ | ಯತ್‌ | ವಾ| ದೇವಾ । ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 


| I 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ವತ್ಪಃ | ಮತಿ 5ಜಿ | ನ | ವಿಂಧತೇ | ಹನಿಸ್ಮಂತಂ | ಹಿ | ಗಚ್ಛತಃ lla ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವಾವಶ್ವಿನ್‌ ಯದ್‌ ಯುವಾಂ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗಕ್ಪೋಷಸ- 
ಯಶಃ | ಭುರಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ | ಕಂಡ್ಯಾದಿಃ॥ ಹೇ ದೇವಾ ದಾನಾಔಿಗುಣ ಯುಳಕ್ತಾವಶ್ರಿಸೌ ॥ 
ಭಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಪ್ರಸ್ಟಃ Il ಯಡ್ವಾ | ಯೌ ಚೆ ಯುವಾಂ ಭಿಷಷ್ಯಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ 


ಆ-೫[ಅ,೮.ವ. ೩೧ |] ಬುಗ್ಗೆ [ಸಂಹಿತಾ 597 


ಇ ಹಾ ತ್‌ ಅ ರಾ ಇಂ ಜಗ ಆಜ ಇಂದಾ ್‌್‌್‌್ಹ್ಹ EE) po 


ಭೈಸಜ್ಯಂ ರೋಗೋಸಶಮನೆಂ ಕುರುಥಃ | ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ।! ಅಯಮಪಿ ಕಂಡ್ರಾಔ॥॥ ತೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಮಯೆಂ ವತ್ಸಃ ಸ್ತೋತಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ರೆ: ಕೇನಲೈಃ ಸ್ರೋತ್ರಿ,ರ್ನ ವಿಂಧತೆಃ | 
ನ ನಿಂದತೇ | ನ ಲಭತೇ ॥ ವರ್ಣವಿಕಾರಶ್ಛಾಂದಸ। | ಕುಶ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛೈತೆಃ | ಹನಿಸ್ಮಂತಂ 
ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸ್ಫೋತಾರಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛಧಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಹವಿರ್ಭಿಯೆುಕ್ತೈಟ ಸ್ಕೋತೈಃ 
ಪ್ರಸಿಃದಥೆ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜೇನಾ ದಾನಾನಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ 
ನೀನು | ಭುರಣ್ಯಥಃ_ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಿರೊ! 1 ಯದ್ವಾ-ಅಥವನಾ 1 ಭಿಸಜ್ಯಥ8- ಜಗತ್ತಿನ 
ರೋಗವಸ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಗುಣಮಾಡುವಿರೋ | (ತೌ) ಮಾಂ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆಯಂ ವತ್ಸಃ-- 
ವಶ್ಸಸಂಜ್ಞ್ಯಕನಾದ ಈ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು | ಮತಿಭಿ$. ವ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೇ | ನ ವಿಂಧಶೇ ಸಡೆಯಲಾರನು | 
ಹನಿಷ್ಕಂತಂ ಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ | ಗಚ್ಛಥಃ--ನೀವು ಸಮಾಸಿಸುತ್ಮಿ!ರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾನಿಗುಣಯುಕ್ಮರಾದ ಎಸ್ಟೆ ಆಕ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೆ, ಯಾವ ನೀವು ಸಕಲಜಗತ್ಮನ್ನೂ ಪೊಃಸಿಸುವಿಕೊ; 
ಅಥ ಜಗತ್ತಿನ ಕೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಗುಣಮಾಡುವಿರೊ! ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂವಲೇ ಪಡೆಯಲುರನು, ನೀವು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ಲು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಮಾತ್ರೆ ಸಮಾನಸಿಸುತ್ತೀ(ರಿ. 


Engalish Translation 


Although, Nasatyas, you cherish (all beings), although, divinities, 
you heal (all disease), yet this your adorer des not obtain you by praises 


(only), you repair to him who offers you oblations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಸ॥ 8 
ಆ ನೂನಮತ್ರಿನೋರ್ಯಸಿಃ ಸ್ತೋಮಂ ಚಿಕೇತ ವಾಮಯುಾ | 


| | 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ ॥೭॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಚ 
ಆ! ನೂನಂ | ಆಸ್ತಿನೆೊ: | ಖುನಿ: | ಸ್ತೋಮಂ | ಚಿಕೇತ | ವಾಮ ಣಾ | 


| 
ಆ! ಸೊ:ಮು | ಮಧುಮಶ್‌5ತರುಂ | ಫರ್ಮಂ | ಸಿ-ಚಾತ | ಅಥರ್ವಣಿ | ೩ 1 
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i ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯೆಂ 8 


ಪ್ರವಗೆನ್ಕ್ಣ(! ಮುಹಾವೀರೇ ಗೋಪಯಂಸ್ಕಾಸಿಚ್ಛಮಾನ ಆ ನೂನಮಿಶ್ಶೇಷಾನುವಕ್ತವ್ಮಾ | 
ಗೂತ್ತ ತೇ bl ಆ ನೂನಮಶ್ರಿನೊೋರ್ಬ್ಯುನಿರಿತಿ ಗವ್ಯ ಆ ಸಂತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಚಿೇ \ 
ಆ ೪-೭ ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನೌ ಯದಾ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೇಯಾಥಾಂ ತದಾನೀಂ ಯುವಯೋರಶ್ಚಿನೋ॥ 
ಸ್ತೊೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೃಡಿರ್ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಮಾಮಯಾ ವನನೀಯಯೋತೃಪ್ಪಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೂನ- 
ಮವಕ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಚಾನೀಯಾತ್‌ / ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಥಾ ಮಧುಮತ್ತ- 
ಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುರಂ ಸೋವಂತಂ ಫರ್ಮುಂ ಪ್ರವಗಣ್ಯಸಂಬಂಧಿ ಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹವಿಶ್ಚಾಥರ್ವಣ್ಯ- 
ಒಂಸಕ ಗೌ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಥರ್ವಾ ಮುನಿಃ | ಶೇನ ನಿರ್ಮಥಿತೋ €ಗ್ನಿರುಪಚಾರಾದಥರ್ವೆೇತ್ಯು- 
ಚೃತೇ | ಅಥರ್ವಣಾ ನಿರ್ಮಥನಂ ಚ ಶ್ನಾಮಗ್ನೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧಿ | ಯ, ೬-೧೬-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಿಗ- 
ಮಾಂತರೇ$ವಗನ್ಯುತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನೆಗ್ನಾವಾ ಸಿಂಚಾತ್‌ | ಆಸಿಂಚೇತ್‌ | ಪ್ರಕ್ಷಿಪೇತ4 | ಆತಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಮಾಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೀ ನಿ! ಯಜಮಾನನನ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೆ!) ಅಶ್ವಿ ನೊ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಯಸಿ1--ಬುಹಿಯು | ವಾನುಯಾ-- 
ಅತ್ಯುತೃೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನೂನಂ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ! ಆ ಚಿಕೇತ_ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧು 
ಮತ್ತಮಂ. ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ! ಘೆರ್ಮಂ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 


ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹವಿಸ್ನನ್ನೂ | ಅಥರ್ವಣೆ- -ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಾತ್‌ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿ ನೀವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ, ಹುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ್ರವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೆ! ಅತ್ಯಂತಮಾಧುಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುಶ್ನೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translaticn 
When verily you arrive, Aswins, the Rishi understands with 
excel'ent (comprehension) the praise (to be addressed to you); he will 


, sprinkle the sweet-flavoured Soma and the gharma (oblation) un the 


Atharvan ೧೯೮. 


ಆ. ೫, ಆ.೮.ವ.೩-.] ಖುಗ್ಗೈ[ದಸಂಯಿತಾ 599 


Us ಜ್‌ ಹ ಛ್‌ ಜಡ ಕಜ ಫ್‌ ಈ0040 ಎ ಆ ದ ಎಂ ಚ್‌ ಹ ಟೂ ಪ ಜ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಆ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಹೌ ಬಡ್‌ ಒಪ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಈ. ಈ ರ್ಜ ್‌ 


» ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗೈ!ಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಗೋನಿನ ಹಾಲನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಾಗ ಆ ನೊನೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋರ್ಯಸಿರಿತಿ ಗವ್ಯ ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ 
ಶ್ರಿಯವಿತ್ಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ಆ ನೂನಂ ರಘುವರ್ತನಿಂ ರಥಂ ತಿಷ್ಠಾಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ । 


| | 
ಆ ವಾಂಸ್ತೋಮಾ ಇಮೇ ಮಮ ನಭೋ ನ ಚುಚ್ಕವೀರತ ॥೮॥ 


॥ ಪೆಹೆಪಾರಃ। ॥ 
| 
ಆ | ನೂನಂ ರಘುಂವರ್ತನಿಂ | ರಘು | ತಿಷ್ಕಾಹಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


I I | 
ಆ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ। | ಇಮೇ! ಮಮ | ನಭಃ! ನ | ಚುಚ್ಕವೀರತ | ೮॥ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ರಘುವರ್ತನಿಂ ಲಘುವರ್ತನಂ ಶೀಘ್ರಗೆಮನಂ ರಘು ನೂನಮನಶೃವಿಡಾಸೀ- 
ಮೇನಾ ತಿಷ್ಕಾಥಃ ! ಆತಿಸ್ಕತಂ | ಅಧಿರೋರತಂ | ವಾಲಮೂಲಲಘ್ಮಲಮಿತಿ ಲಘೋರ್ಲಕಾರಸ್ಯ 
ಶೇಫಃ |! ಮಮ ಮದೀಯಾ ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೆ ನಭೋ ನ ಸೂರ್ಯೆವಿವ ತೇಜಸ್ವಿನೌ 
ವಾಂ ಯುನಾಮಾ ಚುಚ್ಕವೀರತೆ | ಆಚ್ಯವಂತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಚೈನತಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾನಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಆಚ್ಯಾವಯಂತಿ। ಯುವಾಮಭಿಸ್ರಾಪಯಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೆೇ | ರಘುವರ್ತನಿಂ--ವೇಗಗಾವಿಯಣದೆ | ರಥೆಂ-ನಿನ್ಮು ರಥ 
ವನ್ನು। ನೂನಂ ಈಗಲೇ | ಆ ತಿಷ್ಕುಥಃ__ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಮವು-ನನ್ನ! ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ- ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ನಭೋ ನೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಿವೆ | ವೂ» ನಿತ್ತುನ್ನು | ಆ ಚಚೈವಿ;ರತ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರದನನ್ನು ಈಗಲೆ ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, ನನ್ನ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. } 


೪500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೨, ಸೂ. ೯ 


NN ಒರ್ಣ ಎಣರ್ಪ್ಯ ಇರ ಒರ್‌. ಇ ಇಚ್‌ 


English Translation 
Ascend at once, Aswins, your light-moving chariot ; may these my 
praises bring yuu down radiant as the sun. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಯದದ್ಯ ವಾಂ ನಾಸತ್ಕೊಕ್ಕೈರಾಚುಚ್ಛುವೀಮಹಿ | 


| 
ಯದ್ವಾ ವಾಣೀಭರಶ್ವಿನೇವೇತ್ಕಾಣ್ವಾ ಸ್ಯ ಬೋಧತೆಂ॥ಳ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಇ 
| 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ I ಮಾಂ I ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಉಕ್ಕೆ | ಆಚ: ಚ್ಯು ವೀಮಹಿ I 
| I 
ಯೆತ್‌|ವಾ!।ವಾಣೇಳ್ಳಿಃ! ಆಶ್ಚಿನಾ | ಏವ | ಇತ | ಕಾಣ್ವಾಸ್ಯ | ಬೋಧತೆಂ Il « I 


8 ಸಾಯುಣಿಭಾ ಗರ I 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ್‌ ಅದ್ಯೇದಾನೀಮುಕ್ಕೆ ಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯೆದ್ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಾಂ ಯುವಾ- 
ಮಾಚುಚ್ಯುನೀವುಹಿ ಆಗಮಯೇಮ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದ್ವಾ ಯೆಥಾ ವಾಣೀಭಿರುಕ್ಸವೃತಿರಿಕ್ತಾಭಿರಪಿ 
ವಾಗ್ಭಟ ಸ್ತುತಿಭಿಯ್ಯುನಾಮಾಗಮಯೇಮ ಏವೇದೇವಮೇನ ತಥೈವ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮಮ ತದುಕ್ಕಾದಿಕಂ 
ಚೋಧಕಂ | ಅವಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವಾದ I ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಈಗ I ಉಕ್ಕೆ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಾಂ--_ಧಿಮ್ಮನ್ನು | ಆಚುಚ್ಯುನೀಮಹಿ--ನನ್ಮನ್ಲಿಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಯದ್ವಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ವಾಣೇಭಿ॥--ನಮ್ಮ ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೊ! | ಏವೇತ್‌._ಆ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲು | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ-ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಭೋಧಶಂ-__ಅರಿಯಿರಿ- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಗತ್ತಸ್ತರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ, ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿ 
ಕೂಳ್ಳುವೆವೊ! ಆರೀತಿ ನೆರವೇರಲು ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ, 


ಆ. ೫. ಅ, ೮.ವ.೩೧,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 608 


ನಾವೆ ಬಾಡಿ ಯು ಚತ ಬಾಜಾ ಟಾ ಬಾಸ ಚಾವಾ ನೌ ಜಾಸ್‌ ಸಾಚಾ ಚಚ ಎ ಹಿ ಚ ಚೇ ವಾ ಹ ಬಾ ಬಾ ಹಾ ಹಾ ಸಾ ವಾ ವಾ ಸಾ ನ ಎಂಬ ಹಾ ಖಾ ಹತ ಚಾಚೂ ಸ ಬೇಡ ಹಾಹಾ ಬಾತಿ ಹಚ ಮೇಯ ಜಂಟ ಶು ಟು ಸಕಸಪ ಬ ಪಾಡ ಬೇ ಸಾಚಾ ಸಾಚಾ ಜಸ ಚಾ ಸಾತ ಉಂ 


English Translation 


Acknowledge, Nasatyas, that we may bring you down to-day by 
the prayers and thc praises vf the son of Kanwa. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| OY | I 
ಯದ್ವಾಂ ಕಕ್ಷೀವಾ ಉತ ಯದ್ವ ಶ್ವ ಯಸಿರ್ಯದ್ವಾಂ ದೀರ್ಫ- 
| } 
ತಮಾ ಜುಹಾವ | 


| | | 
ಪೃಥೀ ಯದ್ವಾ ರ ವೈನ್ಯಃ ಸಾದನೇಷ್ವೆೇವೇದತೋ ಅತ್ರಿನಾ 
ಚೆೇತಯೇೇಥಾಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದ ಠಃ ॥ 
I | 
ಯತ್‌ |! ವಾಂ! ಕಪ್ಪೀವಾನ್‌ | ಉತೆ| ಯತ್‌ 1 ವಿ5ಅಶ್ವಃ | ಚಿ | ಯತ್‌ | ವಾಂ 
| 
ದೀರ್ಫತ ತಮಾ ಜುಹಾವ | 


I I 
ಸೃಢೀ | ಯತ್‌ | ವಾಂ। ವೈನ್ಯಃ | ಸದನೆಷು | ಏನ | ಇತ್‌ | ಅತ: ಅಶ್ವಿನಾ 
ಚೇತಂಯೇಥಾಂ | ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕಕ್ಸೀವಾನೃಷಿರ್ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾವ ತುಷ್ಪಾವ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ವ್ಯಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ, ಯನಿಶ್ಚ ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ | ಯದ್ಯಥಾ ಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ 
ಯನಿರ್ಜುಹೂವ | ಸದನೇಷು ಯಜ್ಞಗೃಹೇೇ ನೈನ್ಯೋ ನೇನಸ್ಕ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಪಥ್ಯೇತತ್ಸಂಚೆಣ್ಣೀ ರಾಜರ್ಷಿ- 
ರ್ನಾಂ ಯುವಾಂ ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ ತುಷ್ಟಾವ | ಏನೇದೇವಮೇನ ಸ್ತುನತೋ ಮಮಾತ ಇದಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಇಡಂಶಚ್ಚಾದ್ವ್ವತೀಯಾರ್ಥೆ ತಸಿಃ ॥ ಹೆಃ ಅಶ್ವಿನೌ ಚೇತಯೋಥಾಂ | ಜಾನೀತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ತಿನಾ---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ಕಕ್ರೀವಂತನೆಂಬ I 
ಯಸಿಃಖುಸಿಯು | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜುಹಾೂನ-ಸ್ತುತಿಸಿನನೋ | ಉತಮ ತ್ತು | 
ವ್ಯಶ್ವಃ--ವ್ಯಕ್ತನೆಂಬ ಖಷಿಯು | ಯೆಶ್‌ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೊ! | ಯತ್‌ಯಾವ ರತಿಯಲ್ಲಿ! 
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ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ।-_ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸೆಂಬ ಹುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದರೊ! | ಸೆದನೇಸು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ವೈನ್ಯೈ/-ವೇನಪುತ್ರನಾದ | ಸೃಫೀಪೃಧಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯತ್‌ 
ಯಾನ ರಿತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ | ಏವೇತ್‌--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ | ಅತಃ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಚೇತಂಯೇೇಥಾಂ- ಅರಿಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ!ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆನೊ!, 
ಮತ್ತು ವ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖ:ಸಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆೊ;, ದೀರ್ಫತಮಸೈೆಂಬ ಖಸಿಯು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೊ!, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇನಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ, 
English Translation 


Consider (my praises) in the same manner as [you have considered) 
when Kaksivat praised you, when the Rishi Vyaswa, when Dirghatamas 


or Prithin, the son of Vena, glorified you in the chambers vf sacrifice. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | 
ಯಾತಂ ಭರ್ದಿಷ್ಟಾ ಉತ ನಃ ಪರಸ್ಟಾ ಭೂತಂ ಜಗತ್ಸಾ ಉತ 


| 
ನಸ್ತನೂಪಾ | 


ವರ್ತಿಸ್ತ್ಟೋಕಾಯ ತನಯಾಖಂ೨ ಯಾತಂ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪಹಪಾಠ। ॥ 


ಯೊಾತಂ | ಭರ್ದಿ89ಸೌ| ಉತ | ನಃ | ಪೆರಪಾ! ಭೂತಂ | ಜಗೆತ್‌೯ಷೌ | ಉತ! 
ನಃ |! ತನ್ನೂಪಾ | 


| I 
ವರ್ತಿಃ । ತೋಕಾಯ | ತನಯಾರಯ | ಯಾಶಂ | ೧೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೆ ಅಶ್ವಿನೌ ಭರ್ದಿಷ್ಟೌ | ಭರ್ದಿರಿತಿ ಗೈಹನಾಮ | ತಸ್ಕಾಸ್ಮದೀ ಯಸ್ಯ ಸಾಲಕ್‌ ಸಂತಾ ಯುವಾಂ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸೊಟಸ್ಮಾಕಂ ಸರಸ್ಪಾ ಸರಮತಿಕಯೇನ ಪಾಲಕೌ ಭೂತಂ ! 


೫ ೫. ಅ.೮.ವ.೩೨.) ಬುಗ್ಗೇದಸಂದಿತಾ 603 
ಭೆವತಂ॥ ಸಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ತುಟ್‌ | ತಥಾ ಜಗಕ್ಟ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೊಃ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತದೀಯಸ್ಯ ಪಾಲಕ ಭೆವಶಂ | ಉಶಾಸಿ ಚ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ತನೊಸಾ ಶನೂನಾಂ ಶರಿ!ರಾಣಾಂ 
ತನಯಾನಾಂ ವಾ ಪಾಲಕ್‌ ಭವತಂ | ಏತತ್ಕ್ಫರ್ವಾರ್ಥಂ ಶೋಕಾಯ ತೋಕಸ್ಯ ಪುಶ್ರಸ್ಯ ತನಯಾಯೆ 
ತನ ಯಸ್ಯ ಸೌತ್ರಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ವರ್ತಿರ್ಗಹಂ ಯಾತ | ಗಚ್ಛತೆಂ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಭರ್ಧಿ ಸೌ ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಪಾಲಕರಾಗಿಕಲು | ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ! ಉತ 
ಮತ್ತು | ನ8_ ನಮಗೆ | ಸರಸ್ಸಾ ಭೂತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಬಗೆತ್ಸೌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪಾಲಕರಾಗರ | ಉತ ಮತ್ತು | ನಃ ನಮ್ಮ ತನೂಪಾ- -ಶರಠೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ! ಶೋಕಾಯೆ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗ ಯೂ | ಶನಯಾಯು--ಪೌತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ | ಭರ್ದಿ॥- ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | 


ಯಾತ ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಪಾಲಕರಾಗಲು ಬನ್ನಿರಿ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. ನನ್ಮು ಶರಿ!ರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರನ 
ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೊ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Come (to us as) guardians of vur dwelling, become our defenders, 
qe protectors of vur dependants, cherishers of vur persons: come to the 


dwelling for (the good of) our sons and grandsons; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | | 
ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ಅತ್ಪಿನಾ ಯದ್ವಾ ವಾಯುನಾ 
| 


| 
ಭನಥಃ ಸಮೋಕಸಾ | 


WwW | | 
ಯದಾದಿತ್ಕೀಭಿರ್ಯ ಭುಭಿಃ ಸಜೋಷಸಾ ಯದ್ವಾ ನಿಷ್ಣೋ- 


| 
ರ್ನಿಕ್ರಮಣೇಷು ತಿಷ್ಕಥಃ ॥ ೧೨ | 


॥ ಪದವಾರ। ॥ 


«| 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸರತ | ಯಾಥ1| ಅಶ್ವಿನಾ। ಯತ್‌ | ವಾ| ವಾಯುನಾ! 


ಬವಹ॥ I ee I 
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| | 
ಜಯಂತ್‌ | ಅದಿತ್ಕೇಭಿ। |! ಯಭುಭಿ। । ಸ5:ಜೋಷಸಾ | ಯತ್‌ | ವಾ | ವಿಷ್ಣೋಃ | 
i I 
ವೀಕ್ರಮಣೆಃಷು | ತಿಪ್ಮಥಃ | ೧೨ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಕಿಎಸ್ಕ೦ ॥| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಮಾಸ್ಕಾಯ ಯದ್ಯದಿ ಯಾಥಃ 
ಗಚ್ಛಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ವಾಯುನಾ ಸಹ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿವಾಸೌ ಭವಥಃ | ಯದ್ಯದಿ 
ವಾದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಪುತ್ರೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಭುಭಿಶ್ಚ ಸಜೋಸಸಾ ಸಹ ಸ್ರೀಯಮಾಣ್‌ ನರ್ತೆೇಥೇ | 
ಯವ್ವಾ ಯದಿನಾ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕೃನಮುಣೇ ವಿಷ್ಣುನಾ ದೇವೇನ ವಿಕ್ರಾತೇಸು ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 
ತಿಸ್ಕಧ:। ಅತಃ ಸರ್ವಾಸ್ಮಾದಹಿ ಸ್ಥಾ ನಾದಾಗಚ್ಛೈ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-_ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಯೆೌತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ಸರಥಂ__ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಯಾಥ!।- -ಹೊ!ಗುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಯದಾ -ಅಥನಾ | ವಾಯುನಾ-- 
ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೆ | ಸನೊಃಕಸಾ- ಒಂದೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಭವಥಃ- ಇದ್ದರೂ | ಯತ್‌- ಅಥವಾ | 
ಆದಿತ್ಕೇಭಿಃ - ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಯಧುಭಿಃ-ಖುಭುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೋಸಸಾ- ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ ಅಧವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ವಿಷ್ಣಾೋ!--ವಎಷ್ಣುವಿನ | ವಿಕ್ರಮಣೇಷು 
ಶಿಸ್ಕಧಃ- -ಸಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ (ಅನ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಸ್ತರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಕ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೆ, ಕೀವು ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊ!ಗುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ವಾಯುನಿನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಖಯಭುಗಳೊಡ 
ಕೆಯೂ ಸಮಾನನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಎಷ್ಣುವಿನ ಪಾಣಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ತಿರಿ. 


English Translation 


Although, Aswins, you should be riding in the same chariot with 
Indra. although you should be domiciled with Vayu, although you should 
be enjoying gratification along with the Adityas and Ribhus, although you 
be proceeding on the tracks of Vishnu, (nevertheless come hither). 
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ನ್‌ ರಾರಾ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
I I 
ಯದದ್ಯಾಶ್ತಿನಾವಹಂ ಹುನೇಯ ವಾಜಸಾತಯೇ । 


ಯತ್ರ ತ್ಸು ತುರ್ವಣೇ ಸಹಸ್ತಚ್ಛೆ ಸ್ಮಮಶ್ವಿ ನೊ; ರನಃ ! ೧೩೫ 


ಚ್ಛೆ 


8 ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
k | | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಅಶ್ವಿ ನ | ಅಹಂ | ಹುವೇೇಯ | ವಾಜಂಸಾತಯೆ! | 


I | | 
ಯತ್‌ | ಸ್ಪತ್‌;5ಸು | ತುರ್ವಣೆಃ | ಸಹಃ | ತತ | ಕ್ರೇಸ್ಮಂ | ಅಶ್ವಿನೆ ನ | ಹ 1೧೩॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯದೃದಾಹಮಶ್ಶಿನ್‌ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಧಂ ಹುವೇಯ ಆಕ್ಚ್ರಯೇಯೆ ಅದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ ತಾವಾಗಚ್ಛತನಿತಿ ಶೇಸಃ। ಪೃತ್ಸು ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನೇ 
ಯೆತ್ಸಹಃ ಕತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತೃ ರಕ್ಷಸಮಸ್ತಿನೆಣಃ॥ ತದವೋ ರಕ್ಷ ಶ್ರೇಸ್ಮಣ ಪ್ರಶಸ್ಯೆತಮಂ। ಆತಸ್ತಾ- 
ವಾಹ ಯಾಮಾತಿ ಭಾವಃ ॥ 


1 ಸ.ತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯತ್‌ ಯವಾಗ | ಅಹಂ_ನಾನು | ವಾಜಸಾತಯೇ .... 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇಯ-ಕಕೆಯುನೆನೋ | ಅದ್ಯ ಅಂತಹ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅವರು ಸಹಾಯ 
ಕ್ಬುಗಿ ಬರಲಿ) | ಪ್ರತ್ಸು--ಖಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ತುರ್ವಣೇ-ಶತ್ರುನಂಶಕವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ತಿನೆಣ- ಆಶ್ವಿನಿ! 
ದೇವತೆಗಳ | ಯಶ್‌ ಸೆಶ8- ಖಾನ ಶಕ್ತಿರೂನನಾದ ರಕ್ಷಇನು ಇತುವುಸೋ | ತತ್‌ ಅನಃ- ೨ಡೇ ರಕ್ಷಣತು | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾನಂಗೆ ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸೆಹಾಯೆವಮೂತಲು ಕರೆಯುವೆನೋ 
ಅಂತಹ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಸವಿ. ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕಾರ್ಗಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಯಾನ ಶಕ್ತಿರೂಸವಾದ ರಕ್ಷಣವು ಇರುವುದೆ ಅದೇ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Inasmuch as I invoke you, Aswins, to-day for success In, war 
(therefore grant it), For the triumphant protection of the Aswins is mnst 


excellent for the destruction (of enemies) in battle. 
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8`ಸಂಶಾತಾಪಾಕ। । 
| 
ಈ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ತಿನೇಮಾ ಹವ್ಯಾನಿ ವಾಂ ಹಿತಾ | 
| | 
ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಿ ಶುರ್ವಶೇ ಯಡಾವಿಮೇ ಕಣ್ಣೇಷು 


ಮಥ ॥ Bp ॥ 
॥ ಪದಪಾಶ| ॥ 
ಆ! ನೂನಂ ಯಾತಂ ಅಶ್ರಿನಾ I ಇಮಾ | ಹವ್ಯಾನಿ | ವಾಂ ಹಿತಾ 
ಇಮೇ | ಸೋಮಾಸ। | ಆಧಿ | ಶುರ್ವಕೇ | ಯಜ | ಇನೇ | ಕಣ್ಣೇಸು | ವಾಂ ಆಧ! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನೂನಮವಶ್ಯಮಾ ಯಾಶಂ | ಆಗಚ್ಛತೆ | ಇಮೇಮಾನಿ ಪುಕೋವತರ್ತೀನಿ 
ಹವ್ಯಾನಿ ಕವೀಂನಿ ವಾಂ ೩ಖವಾಭ್ಯಾಂ ಹಿತಾ ಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ವಿಹಿಕಾನಿ 
ಕೃತಾನಿ | ಇನೇ ಚ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಸ್ತುರ್ವಶೇ ಯದ? ಚ ವರ್ತಮಾನಾ | ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥೆೇ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ವಾ॥ ಅಧಿ: ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ಅಥಾಪಿ ಚ ಕಣ್ಣೇಷು ಕಣ್ಬ- 
ಪುತ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಚೆ?ಮೇೇ ಸೋಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತಾ: | ಅತ ಆಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಆಸ್ತಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೆವತೆಗಳೆ | ನೂನಂ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆ ಯಾಶಂ_ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಇವಾ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಹವ್ಯಾನಿ-ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ವಾಂ. ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಹಿತಾ-_ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | 
ಇನು ಸೋಮಾಸಃ ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ತುರ್ವಶೇ- ತುರ್ವಶನಲ್ಲಿಯೂ | ಯದಾ ಅಧಿ-- 
ಯ:ದುನಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಗಿದ್ದವು) | ಅಥ- ಅಲ್ಲಡಿ | ಇಮೇ ಅದೇ ಈ ರಸಗಳು | ಕಣ್ಣೇಷು-- 


ಕಣ್ಣಪುತ್ರರುದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ | ವಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೆ (ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನಿ!ದೇಸತೆಗಳ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು 
ನಿಮಗಾಗಿಯೇ! ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಣೇ ಸೋಮರಸೆಗಳು ತುರ್ವಶನಲ್ಲಿಯೂ, ಯದುಎನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತೆವಾಗಿದ್ದವು. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಪುನಃ ಅದೇ ಈ ರಸಗಳು ಕಣ್ವಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದೆದೆರಿ-ಗೆ ದೆಯಮಾಡಿ. 
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ಹೌದ್‌ ರ್‌ ಇದಾರ್‌ವ್‌ನ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಆವಾವ 





English Translation 


Come, Aswins, these libations ೩೯೮ prepared 1೦೯ you: those libations 
which were presented you by Turvasa and Yadu, they are now offered to 
you by the Kanwas- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕ! ೫ 


| | 
ಯನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಸರಾಕೇ ಆರ್ವಾಕೇ ಅಸ್ತಿ ಭೇಷಜಂ । 


| | | | 
ತೇನ ನೂನಂ ವಿಮದಾಯ ಸ್ರಚೇತಸಾ ಛಭರ್ದಿರ್ವತ್ಸಾಯ 
ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೧೫ ಗ 


| 
ಯತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸರಾಕೇ। ಅರ್ವಾಕೇ | ಅಸ್ತಿ | ಭೇಸಜಂ | 


| I 
ಕೇನ | ನೂನಂ | ವ್ರಿಮದಡಾಯ | ಪ್ರ$ಚೇತಸಾ| ಭರ್ದಿಃ | ವತ್ಸಾಯ | ಯಚ್ಛೆತಂ || 


| ಸಾ ಯಣಜಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ಪರಾಕೇ ದೂರದೇಶೇನರ್ವಾಕೇ ಸಮಾಪೇ ಚೆ ಯದ್ಯುನಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಭೇಸದಂ ರೋಗೋಸಶಮನಕಾರಣಮಸ್ತಿ ತೇನ ಭೇಸಜೇನ ಸಹಿತಂ ಛರ್ದಿಗಗ್ಬಹಂ ಹೇ 
ಪ್ರಚೇತಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾವತ್ತಿನೌ ನಿನುದಾಯ | ಲುಪ್ರೋಪನುಮೇತತ್‌ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೇವ- 
ರ್ಷಯೇ ನತ್ಸಾಯ ನೂನಮವಕ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೆಂ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ--ಅತ್ಯುತೃಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ವಿನೀಣೇವತೆಗಳೇ | ಪರಾಕೇ-- 
ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅರ್ವಾಕೇ--ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ | ಭೇಷಣಂಟನಧಿಯು | 
ಅಸ್ಲಿ ಇರುವುಡೋ | ತೇನ ಅದರೊಂದಿಗೆ | ವಿಮದಾಯ. ವಿಮದನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಹೋದಂತೆಯೆ! | 
ನತ್ಸಾಯ-.ವತ್ಸನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಭರ್ದಿ॥--ಅವನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನೂನಂ- ಅವರ್ಯವಾಗಿ ಬಸ್ತಿರಿ 1 
ಯೆಚ್ಛೈ ತಂ ವತ್ಸನಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯುತ್ಕೈಷ್ಟವೂದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ/ದೇವತೆಗಳೇ, ದೂರಡದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಸದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಯ ಇರುವುದೋ, ಅದರೊಂದಿಗೆ ವಿಮದನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಹೊ!ದಂತೆಯೇ, ವತ್ಸನಿಗೂ 
ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಅನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
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ಇರ್‌ 





English Translatioy 


The healing drug, Nasatyas, that is afar off or nigh, wherewith 
(you repaired) to (bis) dwelling for the sake bf Vimada, you who are 
of surpassing wisdom now grant to Vatsa. 


ಅಭುತ್ಸ್ಯ ಸ್ರ ದೇವ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನಾಚಾಹನುಕ್ತಿನೋ॥ | 


| 
ವ್ಯಾವರ್ಜಿೇನ್ಯಾ ಮತಿಂ ವಿ ರಾತಿಂ ಮೆರ್ತೈೇಭ್ಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ! 
| I ಕೂ 
ಅಭುತ್ಸಿ |! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ | ದೇವ್ಯಾ | ಸಾಕಂ | ವಾಚಾ | ಅಹಂ | ಅಶ್ರಿನೋ॥ | 
ಐ! ಆವಃ | ದೇವಿ | ಆ | ಮತಿಂ | ದಿ| ರಾತಿಂ! ಮರ್ತ್ಯೇಳ್ವಃ ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಸಾಯೆಣಿಭಾ ಸಂ 


ಅಶ್ರಿನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ನಾಟಾ ಸ್ತುತಿರೊಸೆಯಾ ಸಾಕಂ 
ಸಹಾಹಂ ಪ್ರಾಭುತ್ಸಿ | ಪ್ರಬುಣ್ಣೊೋಸ್ಮಿ | ಉ ಇತಿ ಸೂರಣಃ | ಹೇ ದೇವಿ ಜ್ಕೋತಮಾನ ಉಷ: ತೃಂ ಚ 
ಮತಿಂ ಮಯಾ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವ್ಯಾನ॥ | ತಮಾಂಸಿ ವಿನೃಣು | ಅಪಗಮಯ | ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಧಃ ॥ ವೃಣೋಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಹು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಕಾದಿನಾ ಚ್ಛೆೇರ್ಬುಕ | ಭಂದಸ್ಯಸಿ ದೃಶ್ಶತ 
ಇತ್ಯಾಡಾಗನು: ॥ ಅಪಿ ಚ ಮರ್ತ್ಯೇಜ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ: ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ;ಸ್ತಭ್ಯಂ ರಾತಿಂ ಧನಂ 
ವ್ಯಾವಃ। ಪ್ರಕಾಶಯ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿ ನೋ ಅಶ್ರಿನೀಡೆವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ | ಡೇೇವ್ಯಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ವಾಚಾ ಸಾಕಂ_ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಅದ ವಾಕ್ಕಿ ನೊಡನೆ | ಅಹಂ-ನಾನು। ಪ್ರ ಅಭುತ್ತಿ Ww 
ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಜೇವಿ--ಜೇವತಾತ್ಮಳಾದೆ ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸೈ | ಮತಿಂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ- ಗಮನಿಸಿ] 
ವ್ಯಾವಃ- ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುಂಸು | ಮತೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ರಾತಿಂ ಧನವನ್ನು | ವಿ (ಆವ।)-.. 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಿ!ಜೆೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೊ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಸಿ 
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ರ್‌ ಲ್‌ ಆಟ್‌ ಬ್‌ ರ ಇಸಾ '್ಪ--ಇಹಾವರ್‌-ಇರ್ತ ಇ್‌ಸಾರ್ಡಇರ್ಟ ಇರ್‌! 





'ಇತ್‌ಸರ್ಣ-ಇರ್ಣ ಇರ್ತ ಇರ್ಡ ಇರ್‌ 


ನೊಡನೆ ನಾನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಜೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಬ್ಛೈ ಉಪಸ್ಸೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು). 


English ‘Translation 


I awake with the pious praise of the Aswins; scatter, goddess, (the 
darkness) at my eulogy: bestow wealth upon (us) mortals. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ? 
ಬೊ ; 
ಪ್ರ ಬೋಧೆಯೋಷೋ ಅತ್ವಿನಾ ಪ್ರ ಡೇವಿ ಸೂನೃತೇ ಮಹಿ | 
ಪ್ರ 


| | 
ಹೋತರಾನುಸಕೃ ೨ ಮದಾಯ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ 


ಕ್ವ 
೫ 


1 ಪದಪಾಠ್ಯೊ ॥ 
ಪ್ರ 1 ಬೋಧಯೆ | ಉಪಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರ | ದೇವಿ। ಸೂನೃತೇ। ಮಹಿ | 
ಪ್ರ | ಯಜ್ಞ ಹೋತ। | ಆನುಷಕ್‌ | ಪ್ರ | ಮದಾಯ ಕ್ರಿ: | ಬೃಹತ್‌ ॥ ೧೭ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕಾಷಃ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವೌ ಪ್ರ ಬೋಧಯಾಸ್ಕತ್ತ್ಕೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾರ್ಥಂ | ಹೇ ದೇವಿ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸುಸ್ತು ನೇತ್ರಿ ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ಇತ್ಸಂಮುಹಾಭಾಗಾ ತ್ವಮ- 
ತ್ವಿನಾ ಪ್ರ ಜೋಧಯ | ಹೇ ಯಜ್ಞಹೋತರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯಸ್ಭನ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರ್ಹೊ!- 
ಕರ್ವಾ ಆನುಷಗನುಸಕ್ತಂ ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಬೋಥಯ | ತಥಾ 
ಮಡಾಯಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮದೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥಂ ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛ ವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕಲ್ಪಿತಂ | 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಾಸ॥--ಎಲ್ಫ ಉಸೋಡೇಎಯೇ ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬೋಧಯ- ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸು | ಡೇವಿ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ I ಸೂನೃತೇ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವಳೂ | ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದೆ 
ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೆಃ | ಪ್ರ ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಯದ್ಧಹೋತಃ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಹೊೋತೃವೇ | ಆನುಷಕ.... 
ನಿರಂತರವೂ | ಪ್ರ (ಬೋಥಯ)--ಅನಕನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು] ಮಾಯೆ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಫೃಬ್ರಿಗಾಗಿ | 
ಬೃಹತ್‌ _ಸ್ರಭೂತವಾದ | ಕ್ರವ।-_ಹೆಎಸ್ಸು | ಪ್ರ (ಕಲ್ಪಿ ಶ:)--ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೆ ಉಪೋಜೇ(ಎಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೂ, ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉನಸ್ಸೆಃ, ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಎಲೈ ಯಜ್ಞಹೋತ್ಪವೇ, 
ಅವರನ್ನು ನಿರಂತರವೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ತೃಶ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Ushas, truth-spcaking mighty goddess, awake the Ashwins: Invoker 
of the adorable (deities, arvuse them) successively; the copious sacrificial 


food (is prepared) For their exhilaration: 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ। ॥ 
| I 
ಯದುಸೋ ಯಾಸಿ ಭಾನುನಾ ಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ರೋಚಸೇ | 
| | | 
ಆ ಹಾಯಮತ್ತಿನೋ ರಥೋ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಿ ನೃಪಾಯ್ಕಂ ॥೧೮॥ 
1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| I ಯೆ 
ಯತ್‌ | ಉಷ! | ಯಾಸಿ | ಭಾನುನಾ | ಸೆಂ| ಸೂರ್ಯಿಣ ಕೋಚೆಸೇ | 
ಆ|ಹ| ಅಯಂ | ಅಶಿ ನೋ | ರಥಃ | ವರ್ತಿ | ಯಾತಿ | ನೃಂಸಾಯ್ಯೂಂ | ೧6 ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೆ! ಉಸಃ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸಹ ಯೆದ್ಯದಾ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾನೀೀಂ ಸೂರ್ಯಿ!ಣ ಸಂ 
ಕೊಃಚೆಸೆಃ । ಸಮ್ಯಗ್ಸೀಸ್ಯಸೇ | ಅಹಿ ಚ ತಸ್ಮಿನ್ನಮುಯೇತಶ್ವಿನೋರಯಂ ರಥೋ ನೃಷಾಯ್ಯೆಂ 
ಯನ್ನ ಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿ॥ ಪಾಲನಿಃಯಂ ವರ್ತ್ಶಿರ್ಯಜ್ವಗೃಹಮಾ ಯಾತಿ ಹ ಆಗಚ್ಛತಿ ಖಲು ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಉಸ್ಸಃಎಲ್ಫೈ ಉಸಷೋದೇಐಯೆಃ | ಭಾನುಸಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ 1  ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ಯಾಸಿ- ಸಂಚರಿಸುವೆಯೊಃ (ಆಗ) | ಸೂರ್ಕೀಣ-ಸೂರ್ಯನೊಂದಗೆ ಸೇರಿ | ಸೆಂ ರೋಚಸೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಆದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಶ್ವಿ ನೊ ಅಶ್ವಿನೀದೆೇವತೆಗಳ | ಆಯೆಂ ರಥಃ ಈ ರಥವು 1 
ನೃಷಾಯ್ಕಂ--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪಾಲಿತವಾದ | ವರ್ತಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಿ ಹ. _ಬರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ. 
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ಗ್‌ ಗಾ ಫರಾ 





ಹೌಡಾ ಪಣ, ಎ... ಧು ರಸ ರೌ ಲಾ“ ಕು ಧಾ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇಏಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸೆಂಚರಿಸುನೆಯೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ , 
ಸೇರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿೀಯೆ, ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ರಥವು ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಪಾಲಿತ 
ವಾದ ಯಜ್ಲಗ್ಗಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದು ಅ 


English Translation 
When, Ushas, you move with your radiance, you shine equally 


with the sun ; and this chariot of the Aswins procecds to the hall of 
sacrifice frenquented by the leaders (of the rite). 


1” ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 
| | 
ಯದಾಸೀತಾಸೋ ಅಂಶವೋ ಗಾವೋ ನ ದುಹ್ರ ಊಧಭಿಃ । 


ಯದ್ವಾ ವಾಣೀಕನೂಷತ ಸ್ಪ ಕ್ರ ಜೇವಯಂತೋ ಅಶ್ವಿ ಹ !ರ್ರೀ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | I | 
ಯತ್‌ | ಆ5ನೀತಾಸ॥| ಅಂಶವಃ | ಗಾವಃ | ನ | ದುಹ್ರೇ | ಊಧಇಭಿ॥ | 


| I | I 
ಯತ್‌ | ವಾ| ವಾಣೀ । ಅನೂಷತ | ಪ್ರ | ಹೇವ€ಯುಂತಃ॥। ಅಶ್ವಿ ನಾ Il pr Il 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾಹೀತಾಸ ಆ ಸಮಂತಾತ್ರೀತನರ್ಣಾ ಅಂಶವಃ ಸೋಮ ಲತಾ ಊಧಭಿರ್ಗಾವೊಃ ನ 
ಗಾನ ಇವ ದುಹ್ರೇ ರಸಂ ದುಹತೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಸಃ | ಬಹುಲಂ ಭೆಂದಸೀತಿ 
ರುಡಾಗಮಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಾ ಚ ದೇವಯಂತೋ ದೇನಾನ್ಯಾನುಯೆಮಾನಾ ಯಪತ್ತಿಜೋ ವಾಣಿ 
ರ್ವಾಚಃ ಸ್ತುಶೀರನೂಷತ ಅಸ್ತುವರ್ನ | ಅಕುರ್ವನ್ನಿತೃರ್ಥೆಃ | ತದಾಶ್ವಿಸೌ ದೇವ್‌ ಪ್ರಾನತಂ | 
ಪ್ರರಕ್ಸತಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ u 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿ ರೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಗಾನಃ- -ಗೋವುಗಳು |! ಊಧಭಿಃ ನ ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚ ಲುಗಳಿಂದ, 
ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಗ] | ಆಸೀತಾಸಃ- -ನೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಆ ಊಟ 
ಲತೆಗಳು | ದುಹ್ರೇ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೊ | ಯೆದ್ವಾ--ನುತ್ತು ಯಾವಾಗ | ದೇವ ಸುಂತಃ-ದೇವಸೂಜಕೆ 
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ರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳು | ವಾಣೀ॥- -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಳುಗಳನ್ನು | ಅನೂಸತ-_ಪಶಠಿಸುವರೋ ಆಗ | ಪ್ರ (ಅವತಂ)-... 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಬ್ಯೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಶೀರನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಹೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೊಮಲತೆಗಳು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಕೊ! ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 


When the yellow Soma plants milk forth (their juice) as cows from 
their udders, when the devout [(pricsts) repeat the words of praise, then, D 


Aswins, preserve us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 


| | 
ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ಪ್ರ ಶನಸೇ ಪ್ರ ನೃಷಾಹ್ಯಾಯ ಶರ್ಮಣೇ । 


ಸ್ರ 
|: 
ಪ್ರ ದಕ್ಸಾಯ ಸಪ್ರಚೇತಸಾ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| ) | | 
ಪ್ರ! ದ್ಯುಮ್ನಾಯ | ಪ್ರ | ಶವಸೇ। ಸ್ರ! ನೃ್ಭಳಸಹ್ಯಾಯ | ಶರ್ಮಣೆ | 
ಪ್ರ | ದಕ್ಷೂಯೆ | ಪ್ರ; ಚೇತಸಾ | ೨೦ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರಚೇತಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾವಶ್ವಿನೌ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾನ್ನಾಯ ಯೆಶಸೇ ವಾಗ 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇೇ ಚತುರ್ಥೀ | ದ್ಯುಮ್ಹಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರರಕ್ಷತೆಂ | ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ನೈಷ- 
ಹ್ಯಾಯ ನೃಭಿಃ ಸೋಢನ್ಯಾಯ ಶರ್ಮಣೇ ಸುಖಾಯ ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ। ದಕ್ಷಾಯ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ। 
ಯಷ್ವಾ ॥ ದ್ಯುಮ್ನಾಯೇತ್ಯಾದೌ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣನಮುಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾ- 
ಚ್ಹತುರ್ಥೀ॥ ದ್ಯುಮ್ನಾದೀನ್ಯಸ್ಮಭ್ಮಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತೃರ್ಧಃ ॥ 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸ್ರಚೇತಸಾ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ/ದೇನತೆಗಳೇ। ದ್ಯುಮ್ನಾಯ-ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ 
ಅಥವಾ ಯಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪ್ರ (ರಕ್ಷಶೆಂ)-ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಶನಸೇ-ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ-ರಕ್ಷಿಸಿಂ। 
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ತ್‌್‌ ಟ್‌ ರಗ್‌ ಬೆಟಾ ತರಯ ನ್‌್‌ ಈ. 





ಮಾ 


ನೃಸಹ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ | ಶರ್ಮುಣೇ-ಸುಖಸೂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ದೆಕ್ಷಾಯ- ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಕಕ್ಷಿಸಿರ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯೆಶಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಸುಖಸಂಪಾದನೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ೨ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Endowed with great wisdom, preserve us for fame; For strength, for 


victory; for happiness, for prosperity: 


5 -ಸೆಂಸಹಿತಾಖಾಕೆ! ॥ 


! 

ಯನ್ನೂನಂ ಧೀಭಿರಶ್ವಿನಾ ಪಿತುರ್ಯೋನಾ ನಿಸೀದಥಃ । 
| 

ಯದ್ವಾ ಸುಮ್ನೇಭಿರುಕ್ಕ್ಯಾ ॥ ೨೧ ॥ 


I | 
ಯತ್‌ | ನೊನಂ | ಧೀಭಿಃ | ಶಶ್ವಿನಾ | ಹಿತುಃ | ಯೋನಾ | ನೀಸೀದಥ I 
| 
ಯತ್‌ | ವಾ | ಸುಮ್ಮೇಭಃ | ಉಕ್ಕಾ ್ಯ | ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪಿತುಃ: ಪಾಲಯಿತುರ್ದುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯದ್ಯದಿ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ನುಭಿ। ಸಹ ನಿಹೀದಥಃ ನಿವಸಧಃ | ಯದ್ವಾ ಯೆದಿ ವಾ ಹೆಃ ಉಕ್ಲೋಕ್ಸ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಕೌ ಸುಮ್ನೇಭಿಃ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಪ್ರೈಃ ಸಹ ನಿವಸಥಃ | ತದಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೌ ಸಂತಾನಾಗೆಚ್ಛತಮಿಶಿ 
ಶೇಸಃ | ಅಥನಾ। ಪಿತುಃ ಪಾಲರಯಿತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋನ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಧೀಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿ॥ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ನಿವಸಥಃ ಯದಿ ಚೆ ಸುಮ್ನೆೈೈಃ ಸುಖಕರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸಹ ನಿವಸಧಃ ತರ್ಹಾಟ- 
ಗಚ್ಛತಂ | ನೂನಮಿತಿ ಸದಪೂರಣ॥ | ಉಕ್ತಂ ಚ ಯಾಸ್ಟೇನ | ಅಥಾಸಿ ಸದಪೂರಣಃ | ನೂನಂ ಸಾ 
ತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ | ನಿ. ೧-೭೩ | ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ತಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೆ!ನತೆಗಳೇ | ಸಿಶು3--ಸಾಲಕವಾದ ದ್ಯುರೋಕದ | ಜೋನಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
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ಕೌ 








ಇತ್‌ ತ್‌ 


ಯತ್‌ ಒಂದುವೆಳೆ | ಧಿ೬ಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ | ನಿಸಿೀದಥೆಃ- ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ 
ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಉಕ್ಕಾ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗ | ಸುಮ್ನೋಭಿಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ। 
ನೂನಂ. (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ) ಖಂಡಿತ ಬನ್ನಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಖಂಡಿತೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Although, Aswins, you be seated in the region of the paternal 
(heat en engaged in) holy rites, or, glorified by us, (abide there) with 
pleasures, (yet come hither). 


OE ಅ- 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ತ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಣ್ವಪುಶ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಧಸ್ಕಾರ್ಷಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಬೃಹತೀ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಮಥ್ಯೇಣ್ಯೋತಿಸ್ತಿ ಸುಪ್‌ ಯತೊಃ;ಸ್ಪಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅನು, ೯.೮1 
ಇತ ಕೃಲಕ್ಷಣಸವ್ಸಾವಾತ್‌ | ಶೃತೀಯಾನುಸ್ಟುಷ್‌ | ಚತುಥಾಣ್ಯಸ್ತಾರಪಂ್ತಿಃ | ಅಂತ್ಯ್‌ ಟೇದಾಸ್ತಾರ- 
ಪಂಕ್ತಿಃ | ಅನು ೮.೭ | ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣು! ಪಂಚಮೀ ಬ್ರ ಹತೀ ಸನ್ನೀ ಸತೋಬ್ಬಹತಿಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಯತ್ನಃ ಷಟ್‌ ಸ್ರೆಗಾಥೋ5ಪಶ್ಯದ್ಪೃಣತೀ ಮಧ್ಯೇಜ್ಕೋತಿರನುಷ್ಟು ಬಾಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ತಿಃ 
ಪ್ರಗಾಥ ಇತಿ | ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತ್‌ ಬಾರ್ಹತೇ ಭಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರೇ ಚೇವಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ bo | ದ್ಯುವಿಸ್ನಾ ವಾಂ ಯೃತ್ಸ್ನ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. 9-೧೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಯತ್ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ - ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ನುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕಣ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಗುಥ ಎಂಬುವನು ಖ.ಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇನತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಶೃವು. ಎರಡನೆಯದು ಮಧ್ಯೇ 
ಜ್ಯೂ !ತಿಸ್ತ್ರಿಪ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛೆಂಪಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಗೈನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಒಟ್ಲಿರಥಕ್ಷರೆಗಳೂ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಲೆ ಬುಕ್ಕು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಭೆಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಆ ಎಂಟಿಕ್ಷರದ ಪಾದವು ಆದ್ಯೆಂತಪಾದಗಳಲ್ಲದೇ ಮುಧ್ಯಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾದೆ 
ಇಗಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಕು ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಭುಂದಸೈನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಛಂದೋ 
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ದಾರ್‌ ಇತ 





ದ್‌್‌ ನಾಜ್‌ ಹೌರಾ ನ್‌ ಆರೆ ಆವ” ೯ ಒಪ ವ್‌ ರ್‌ ಲಾರ್‌” ನಿದ್‌ ಇತ 





ನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯನ್ಲಿ (ಅನು. ೯-೮) ಹೇಳಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅ ನುಸ್ಬುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು ; ನಾಲ್ವನೆಯದು 
ಆಸ್ತಾರಪಂತಕ್ತಿ। ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಟರದ ಪಾದಗಳು 
ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಾಗಿದ್ದೆಕೆ ಆ ಹಕ್ಕು ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿಃ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಭಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಛುದೊ!ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೮-೭) ಹೇಳಿರುವುದು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬೃಹೆತಿಃಭಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯತ್ಸೃ8 ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥೋ೯ಸಶ್ಶದ್ಪೃಹತೀ ಮಧ್ಯೇಜ್ಕೋತಿರನುಸ್ಟು ಬಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 
ಪ್ರಗಾಥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತಿ। 
ಥಂದೆಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೊಗವಿರುವುದೆಂದಕಿ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ಯುವಿಸ್ನಾ ನಾಂ ಯಶ್ಚ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 
ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕಗಿಂ 


ಮಂಡಲ. ೪ ॥ ಆನುವಾಕ3 ॥ ಸೂಕ್ಷ ಗಂ ₹ 
ಅಸ್ಪಕ--೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ- ಆ ॥ ವರ್ಗ. ಕಳ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂ ಖೈ--೬ ॥ 
ಖುಸಹಿ--ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ತಾ! 8 
ಡೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಭಂದ।--೧, ೫. ಬೃಹತೀ! ೨, ಮಧೈೇಜ್ಯೊ ತಿ! 1 ಕಿ. ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | 
೪. ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ1! ೬. ಸತೋಬೃಹತೀ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ॥ ॥ 
| | 
ಯತೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಯೆದ್ವಾದೋ ರೋಚನೇ ದಿವಃ | 
| | 
ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ರೆೇ ಅಧ್ಯಾಕೃತೇ ಗೃಹೇ*ತ ಆ ಯಾತನುತ್ತಿನಾ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಸಃ | ನೀರ್ಥತಪ್ರಸದ್ಮನಿ | ಯತ್‌ | ವಾ! ಅದೆ! | ಕೋಚೆನೇ! ಔಿವಃ | 
| | | 
ಯುತ್‌ | ನಾ ಸಮುದ್ರೆ! | ಅಧಿ | ಅಂಕೃತೇ | ಗೃಹೇ | ಅತಃ ಆ ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ| 


| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ | ಪ್ರಸೀದಂತ್ಯೇಷು ದೇನಾ ಇತಿ ಪ್ರಸದ್ಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಾ।! 
ದೀರ್ಫಾ ಆಯತಾಃ ಪ್ರಸದ್ಮಾನೋ ಯೆಸ್ಮಿನ” ತಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಯದ್ಯದಿ ಸಃ ಭನಥಃ ವರ್ತೇಥೆ:! 
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ತ್‌ಾ 


ಯೆದ್ವಾ ಯದಿ ವಾಜೊಮುಸ್ಮಿನ್ನಿವೊಃ ದ್ರುಲೋಕಸ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕೋಚಿಸೇೇ ರೋಜಿಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೇ€ಂತರಿಕ್ಷೇ! ಸಮುದ್ದ)ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮುಂಕೆ- 
ರಿಕ್ಷಂ | ತಸ್ಮಿರನ್ನ | ಆಕೃಶೆ! ನಿರ್ಮಿತೆಃ ಗೃಹೇಧಿನಸಥ॥ | ಅತಸಿ ತಯಾದಪಿ ಸ್ಮಾನಾಶ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಆ ಯಾಕಶಂ। ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಣೆೇವತೆಗಳೇ | ದೀರ್ಫಪ್ರಸದ್ಮನಿ__ಎಸ್ಸೃತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌- 
ಓಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಥ ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ ಅಥವಾ | ಅದ ದಿವಃ-ಈ ದ್ಯುರೋ!ಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಕೋಚನ್ನೇ.. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಆಅಕೃತೆ(--ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಗೃಹೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಅತಃ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ರದೆ!ಕಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ಯಾತೆಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಈ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Whether, Aswins, you are at present where the spacious halls vf 
sacrifice (abound), whethre you are in yonder bright sphere of heaven, or 
whether you are in a dwelling constructed above the firmament, come 
hither. 


1 ಸಿ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನವೇ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುರೇವೇತ್ಕಾಣ್ಣಾಸ್ಯ 
ಜೋಧತಂ | 


| w | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾ ಅಹಂ ಹುನ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅತ್ವಿನಾ- 


ವಾಶುಹೇಷಸಾ ॥ ೨ ॥ 
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ರಾ ಗ್‌ ಆ... ಫ್‌ ಕೌ. ಇ ೯-ರ್ಕೌಟ, ಕ ಇರರ ಎ. ,ಭರ್ರಳ! 


nH ಹದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಯಜ್ಞಂ | ಮನನೇ | ಸಂ೯ಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃ | ಏನ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ್ಯ | 
ಬೋನತಂ | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ I ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನೌ 


ಆಶು;ಹೇಷಸಾ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಯಥಾ ವಾ ಯೇನ ವಾ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನವೇ ಪ್ರಜಾಸತಯೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃ ಸಂಸಿಕ್ತವಂತ್‌ ಯುವಾಂ ಕೃತವಂತಾ ಏನೇದೇವವನೇವ 
ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯ್ಕ ಮನು ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಂ ಬೋಧತಂ | ಅನಗಚ್ಛತಂ | ಅಹಿ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಂ ದೇವಪುರೋಹಿತಂ ಏನಿಶ್ವಾರ್ನ ಸರ್ವಾನ್ಮಿತ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ 
ಚಾಸುಹೇಷಸಾ ಶೀಘ್ರಾಶ್ಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹೇಸ್ಟ ಕಬ್ಬೇ ॥ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದ್ಯಮಾನ್‌ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನಾವಶ್ವಿನೌ ಚಾಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯೇ ॥ p 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫ ಅಶ್ರಿನೀಡೆೇವತೆಗಳೇ), ಯೆದ್ವಾ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮನವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃಸಂಪಾದಿಸಿನಿರೊಃ | ಏವೇತ್‌- ಅದೇ ರೀತಿ 
ಯೆಲ್ಲಿಯೆ | ಕಾಣ್ವಸ್ಕಕಣ್ವಗೋತ್ರ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು | ಚಜೋಧತೆಂ- 
ತಿಳಿಯಿರಿ | ಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಂ- ಬ್ಬ ಹೆಪ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರಾ ವಿಸ್ಲೂ- ಇಂದ್ರಾ ಎಷ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ಆಶುಹೇಷಸಾ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೌ-- 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರೋ, ಅದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಕಣ್ವಗೊ!ತ್ರೊ!ತ್ಸನ್ನನಾದೆ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು 


ತಿಳಿಯಿರಿ, ಬ್ರ ಹೆಸ್ಪತಿಯೆನ್ನೊ, ಮಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 'ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಶೀಫ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾಡೆ 
ಆಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿ ನೆ. 


English Translation 


In like manner, as you havc 7೯೮೧೩೯೮೮, Aswins, the sacrifice for 
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Manu; consent (10 prepare it) for the son of Kanwa; for I invoke Brihas- 
pati, the Universal gods, Indra and Vishnu; and the Aswins with rapid 
steeds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆ। ॥ 


ನಾ ಹುನೇ ಸುದಂಸಸಾ ಗ್ರ ಬೇಕ ಕೃತಾ | 


ಷ್ಣ 


ತ್ಯಾ ನ್ಹ೧ಿಶ್ತಿ 


ಯಯೋರಸ್ತಿ ಪ್ರ ಗಾಃ ಸಖ್ಯಂ ದೇವೇಷ್ಟಧ್ಯಾಸ್ಯಂ Hal 


1 ಪದಪಾಕೆ! 1 
I 
ತ್ಕಾ | ನು! ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುನೇ | ಸ್ತುದಂಸೆಸಾ | ಗೃಭೇ | ಕೃತಾ! 


I 
EE I ಅಸ್ತಿ | ಪ್ರ | ನಃ I ಸಖ್ಯ 1 ದೇವೇಷು ಅಶ | ಆಪ್ಯಂ! ೩॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೬ 


ತ್ಕಾ ತ್ಯ ಪೂರ್ವೊೋಕ,ಗುಣಾನಶ್ಚಿನ್‌ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಹಂ ಹುವೇ |! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕೀವದೃಶೌ | 
ಸುದಂಸಸಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ” ಗೃಭೇ ಗ್ರಹೇ ಗ್ರಹಾಣಾಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ವೀಕರ- 
ಹಣಾಯಾಸ್ಕಭ್ಯಂ ಧನದಾನಾಯೆ ವಾ ಕೃಶಾ ಕೃತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭೊತೌ ದೇವೇಸು ಮಧ್ಯೇ ॥ ಅಧಿಃ 
ಸಪ್ತಮ ರ್ಥ್ಕಾನುವಾಗೀ ॥ ಯಯೋರಶ್ರಿ ನೋರಾಸ್ಯ ಮಾಸ ನ್ಹವ್ಯಂ ನೋೊ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯ ° ಸಖಿತ್ವ ಂ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರಭವತಿ ಉತ್ಕರ್ಸೇಣ ವರ್ತತೇ ತೌ ಹುವ ಇತ್ಯನ್ವೆಯಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ದೇನೇಷು ಅಧಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಯಯೋ!ಃ--ಯಾವ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ 
ಮಿತ್ರತ್ವನ | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಪ್ರ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆಪ್ಕಂ- -ಸಿಗಬೇಕಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ-_ಇರುವುದೊ! ಅಂತಹ | 
ಸುದಂಸ72 ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ | ಗೈಭೇ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | 
ಕೃತಾ ಪ್ರೀರಿತರಾದವರೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನು--ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಹುವೇ.- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ ರಾದ ಯಾವ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಹೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರತ್ವನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಿಗಬೇಕಾಗಿರುವುಜೋ ಆಂತಹ ಕ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಣೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translatian 


I invoke those Aswins, who are famed for great deeds, induced (to 
come hither) For acceptance (vf our oblations), of whom among the gods 
the friendship is especially to be obtained. 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಕೆ। ॥ 
| ] I 
ಯಯೋರಧಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಅಸೂರೇ ಸಂತಿ ಸೂರಯಃ | 


ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಧ್ಮರಸ್ಯ ಸ್ರಚೇತಸಾ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯಾ ಸಿಬತಃ 


| 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧೆಂ ॥೪॥ 


| 
ಯೆಯೋಃ | ಅಶಿ | ಪ್ರ! ಯಜ್ಞಾಃ! ಅಸೂರೇ | ಸಂತಿ | ಸೂರಯ॥ 
I ಸೆ I | 
ತಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಆಧ್ಮರಸ್ಯ | ಪ್ರಃಚೇತಸಾ | ಸ್ವಢಾಭಿಃ | ಯಾ | ಪಿಬತಃ | ಸೋಮೃಂ | 


ಮದು Il w ll 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೆಯೋರಶ್ವಿನೋರಧ್ಯುಸರಿ ಯೆಚ್ಚಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾಃ ಪ್ರೆ ಸಂತಿ 
ಪ್ರಭವಂತಿ | ಭಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಶಿರಸೋ ನ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸೆಂಧಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರೋತಚ್ಛಿವ್ಯತೇ- 
ತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ತಾವೇತದ್ಯಜ್ಞಶಿರೆಃ ಪ್ರತ್ಯಥತ್ತಾಂ ಯದಾಶ್ವಿನೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ನಿಸ್ಕೃತ್ಯೈ! ತೈ. ಸೆಂ, ೬-೪-೯.೫ | ಇತಿ | ಅಸೂರೇ ಸ್ತೋತ್ರರಹಿತೇತಸಿ ದೇಶೇ ಯೆ(ಯೋಶ್ವ ಸೂರಯಃ 
ಸ್ಲೋತಾರಃ ಸಂತಿ ತಾವಶ್ವಿನಾವಧ್ವರಸ್ಯ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಯವಾಯರಹಿತಸ್ಯ ಯೆಷ್ನಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ ೋೋಮಾದೇಃ 
ಪ್ರಚೇತೆಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚ್ಹಾ ತಾರೌ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಬಲಹೇತುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಸ್ತ್ರಯೊಮಾತಿ ರೇಷ;! ಯಾ 
ಯಾನಶ್ವಿನೌ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮುನುಯಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೊ(ವುರಸಂ ನಿಬತಃ॥॥ 


॥ ನ್ರಶಪೆದಾರ್ಧ ॥ 
ಯಯೋಃ ಅಧಿ ಯಾವ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ್ಞಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಡಿ 
ಯಜ್ಞಗಳು | ಪ್ರ ಸಂತಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತನೆಯೋ | (ಯೆ್ಥಯೋ॥--ಯಾವ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ) | 


ಸಣರೇ-ಸ್ತೋತ್ಸರಹಿತವಾದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ | ಸೂರಯು।--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರರುತರೋ | ಯಾ- ಯಾರು 
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ಸೋನ್ಯುಂ--ಸೊಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಧೂ ಮಧುವನ್ನು | ಪಿಬಕೆ/--ನಾನಮಾಡುವರೊ: | ಕಾ 
ಆಂತಹ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ-_ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೊಮಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಚೇತಸಸಾ-- 
ಜ್ಞಾತೃಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ವಧಾಭಿಃ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅತ್ತಿ ನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ!ಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೋ, 
ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ಸರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿರುನರೊಓ ಯಾರು ಸೊಃಮಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾತೈಗಳೂ ಅದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೆ!ನೆ. 


English translation 


Upon whom (811) sacrifices are dependant, of whom there arc 
worshippers in a place wherc there is no worship, those two familiar with 
undecaying sacrifices (1 invoke) with praises, that you may drink the 


sweet juice of the Soma. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 


| 
ಯದದ್ಯಾಶ್ತಿನಾನಪಾಗ್ಯತ್ಸಾ )ಕ್ಸ್ಫೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ । 
ಯೆದ್ದುವ್ರಿಹ್ಕ ವ್ಯನವಿ ತುರ್ವಶೇ ಯದೌ ಹುವೇ ವಾಮಥ ಮಾ 


ಗತಂ ೫% 


1 ಪಡೆಪಾಕೆ। । 


\ 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಸಾಕ್‌ | ಯತ್‌ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಸೈ] ವಾಜಿನೀನಸೂ ಇತಿ 


ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ | 


| | 
ಯತ್‌ | ದ್ರುಣ್ಮನಿ | ಆನವಿ |! ತುರ್ವಶೇ। ಯದ್‌! ಹುವೇ। ವಾಂ! ಅಥ! ಮಾ I 
ಆlಗತಂಜಗ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ oN 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಜದ್ಯೇದಾನಿೀಂ ಯದ್ಯದ್ಯಸಾರ್ಕ ಪ್ರಕಿಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸೃಃ ಭನಶಃ ವರ್ತೇಥೆ! | ಹೇ 
ವಾಜಿನೀನಸೊ ಅನ್ನ ವದ್ಮೆನೌ ಯದ್ಯದಿ ಸಾಕ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ನ: ಭನಥ ಯದೃದಿ ವಾ ದ್ರುಹ್ಯು- 
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NE 





ಪ್ರಭೃಕಿಸು ಚತುರ್ಸು ಸ್ತೋತೃಷು ಸಂನಿಹಿತಾ ಭವಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂನಿಹಿತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಹುನೇ | ಅಹಮಾಶ್ವ ಯಾಮಿ | ಅಥಾನೆಂತರಮೆ!ವ ಮಾ ಮಾಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಾಜಿನೀವಸೂ-ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ!ದೇವತೆಗಳೆ! | ಅದ್ಯ-ಈಗ | ಯತ್‌. 
ಒಂಡು ವೇಳೆ | ಅಸಾಕ್‌-- ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ I ಸಸ ಇದ್ದರೂ! ಯತ್‌ ಅಥವಾ | ಪ್ರಾಕ್‌ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ದ್ರುಹ್ಯನಿ-ಮ್ರುಹ್ಯುವಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಅನೆವಿ- ಅನುವಿನಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ! ಶುರ್ನಶೇ--ತುರ್ನಶನಲ್ಲಾಗಲಿ I ಯೊದೌಯದುನಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು! 
ಹುನೇ- ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಅಥ-ಆ ಒಡನೆಯೆ: | ಮಾ---ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಳ _ದಯಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೆ!ವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ರೈನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ದ್ರುಹ್ಯುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅನುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ತುರ್ವಕನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯಡುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕಕೆಜೊಡನೆಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡರಿ. 


English Translation 


Whether, Aswins, you abide to-day in the west ; whether, opulent 
in food, you abide in the east; whether you sojourn with Druhyu, Anu, 


Turvasha, or Yadu, I invpkc you ; thereforc come to me. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ। ॥ 
I I I 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ರೇಮೇ ರೋದಸೀ 


| 
ಅನು | 
I | [ I 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಯಭೋ ರಥಮತ ಆ ರಚಾತಮತ್ತಿನಾ ॥೬॥ 
॥ ಪೆಹೆಪಾರೆ। ॥ 
| I I | 
ಯತ್‌ | ಆಂತರಿಕ್ಷೇ | ಸತಥಃ | ಸೆರ್ರುಗುಚಾ | ಯೆತ್‌ | ನಾ| ಇಮೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ 
| | ` 
ಇತಿ | ಅನು | 


| I 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಅಧಿನತಿಸ ಥೆ | ರಥಂ | ಅತಃ | ಆ | ಯಾತು | ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ೮. ೨. ಸೂ ೧ಗಿ 
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ಕ ಸಾಯೆಣಿಭಾನೈಣ | 


ಹೇಪುರುಭುಜಾ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ಾ ಬಹುಲಹವಿಷೋ ಭೋಕ್ತಾರೌ ನಾ ಯೆಡ್ಯ- 
ದ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಥೆ: ಗಚ್ಛೆಥ: | ಯದ್ವಾ ಯಔ ವೇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೊ ಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಥಮಧಿತಿಸ್ಪಥಃ 
ರಥ ಉಪನಿಶಥ। | ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾನಿತ್ಕಾಧಾರಸ್ಯ ಕರ್ಮುಸಂಜ್ಞಾ ॥ ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾಾನಾತ್‌ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆ ಯಾಕಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೆೇ!ಕಂಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೆ! | ಯತ್‌ ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪತಥ॥-ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ | ಯದ್ವಾ ಅಥವಾ | ಇಮೇ ರೋಪಸಿಃ 
ಅನು--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವಿಕೋ | ಯದ್ವಾ-_ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ-- 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡ | ರಥಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿತಿಸ್ಕ ಥಃ _ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವಿರೊೋ ಹೇಗಿದ್ದರೂ | 
ಅಶಃ_ಆ ಎಲ್ಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಯಾತಂ-- ದಯಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕಾರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ!ದೇವತಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ, ಅಧವಾ 

ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಥಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಣೆೇಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Protectors of many, whether you traverse the firmament, ur pass 
along earth and heaven: whether you ascend your chariot with (all) your 


splendours ; come from thence, Aswins, hither. 


He 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತ್ವನುಗ್ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಗಾಯಕ್ರೀ ಅಸ್ಟಕಸಸ್ತಕಸಟ್ಟ್ಟೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಟ್ಟಿಸಸ್ರೆಕಾ- 
ಪ್ಪಕೋಸೇತಕ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಜೋಕ್ಕಂ | ಷಟ್ಠಿಸಸ್ತಕಾಸ್ಟ್ರಕೈವ ನರ್ಧಮಾನಾ ವಿಸರೀತಾ ಪ್ರತಿಪ್ಲೇತಿ। 
ದಶನಿಃ ತ್ರಿಸ್ಪಾಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ತ್ರೈಮಗ್ಗೇ ದಶ ನತ್ಸ ಆಗ್ನೆಯೇ 


ಅ.೫. ಅ ೮.ವ,೩೫.] ಖಗ್ಗೆ!ದಸಂಹಿತಾ 523 

ಗಾಯತ್ರೇಂ5ತ್ಯಾ Ap ಬಾದ್ಕಾ ಪ್ರತಿಸ್ಕೋಸಾದ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನೇತಿ॥ ಪಾ ids ಹೇ 

ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಭಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೋತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೆಃ ಹಿ | ತೃನುಗ್ನೇ 

ವ್ರಶಸಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ದರೆತ್‌ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇಕಿ ವ್ರಾತಸತ್ಯಾಮಾವ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಸಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೋ ನಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ| ಅ. ೩.೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ತೃಮಗ್ಗೆ ₹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಚಕ್ಕುಗಳಿಕುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತಶ್ರೊದ್ಬವನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಭೆಂದಸ್ಸಿನದು. ಎರಡನೆ 
ಯಣೆ) ವರ್ಧೆಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಒಂದು ಯೆಕ್ಸೈನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಾಡೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಆರು, ಏಳ್ಳು ಎಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂಟ, ಏಳು, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿ ತಿಷು ಪ್‌" ಭಂದಸ್ಥ ವು; ಉಳಿದ ಚುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ!ಛಂದಸ ವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - 
ತೃಮಗ್ಗೆೇ ದಶ ವತ್ತ ಆಗ್ನೇಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯೇ5ನ್ರ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಪುಬಾದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಟೋಸಾದ್ಕಾ ವರ್ಧನಾನಾ 
ಎಂದು PRR ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದೆಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಳುುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಸಾ ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುದ್ದ ರೇತ್‌* ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುತುದು. ವ್ರಾತಸದೈೇಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತೃಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೆಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರ ಮಗ್ಗೇ ವ್ರತಸಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೋ 
ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮಿ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವ | ತವಾಗಿರುವುದು 


ಹಡ 
ಸೂಕ್ತ ಗಗ 


ಮಂಡಟ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--3 । ಸೂಕ್ತ. ೧೧೭ 
ಅಪ್ಪಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವೆರ್ಗ--೩೫, ೩೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಖಯಸಿಃವತ್ಸೃಃ ಕಾಣ್ತ! ೬ 
ದೇನತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಭಂದೇ ೧. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ! 3. ವರ್ಧವಯನಾ ॥ ೩-೯ ಗಾಯತ್ರಿ ₹ ! ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 


ಮಗೆ 


ಸೀನು ತಪಾ ಬಿ ದೇವ ಆ ಮೆತ್ತ ಸ್ಟಾ 


| 
ತ್ವಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ವೀಡ್ಯಃ :ರಿ॥ 


೧24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮೆಂ. 5. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೧ 





ವಾ್‌ ಸ್‌ ಕಾರಾ ಸತ ಎ. 0 ನೌ, 





ಗಾ 9 ಬಬ ಚ್‌ ತಾ 


॥ ಪದಪಾಕಃ 1 


ಶ್ವಂ I ಅಗ್ಗೆಃ | ವ್ರತ5ಸಾಃ I ಅಸಿ I ದೇವಃ | wl ಮತೆಗೀಸು | wl 


| 
ತ್ವಂ1 ಯಜ್ಞೇಷು | ಈಡ್ವಃ 10 
ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ತ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ವಾ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚೆ ದೇವೆೇಷು ಚ 
ಮಧ್ಯೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ | ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವನಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದೃ್ಯಜ್ಞೇಷು ತ್ವನೀಡ್ಯಃ 


ಸ್ತುತ್ಕೊ! ಸಿ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ! | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ! ತ್ವಂ ನೀನು | ಮತೆಗ್ಯ:ಷು ಆ--ಮಾನ 


ವಕಲ್ಲಿಯೂ | (ಜೇನೇಸು) ಅ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ರತಪಾ8--ಕರ್ಮರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ನಂ- ನೀನು | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಈಡ್ಯಃ_ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Agni, youarea god among mortals, [and among gods); you ೩೯೭ 


the guardian of religious oblations : you are to be hymned at sacrifices. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ತ್ತಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಕೊಃ ವಿಷಥೇಷು ಸಹೆಂತ್ಯ | 


ರೆ 


| 
ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ಧರಾಣಾಂ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪಡವಾಠಃ ॥ 
I I 
ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರ5ಶಸ್ಯಃ | ವಿದಭೇಷು | ಸಹಂತ್ಯ | 


ಅಗ್ನೇ | ಕಥೀ॥ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ 1೨31 


ಆ. ೫. ಅ. ೮. ವ. ೩೫. | ಪುಗ್ರೇದ ನಂಬಿತಾ 825: 


ಮ್‌ ಲ್‌ ಒಡ ಜಾರ್‌. ಬರ್ಕ ಾಡೆಡ್ಮು ಉಣ ರ್‌ ನಾ ಮಾ ಮ್‌ ಗಾ ಈರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಲ್‌ ಅತಾ... ಮ್ಯಾ 0 5 ಐ. 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 5 


ಹೇ ಸಂಹತ್ಯ ಶತ್ರೂಹಣಾಮಭಿಭವಿತರಗ್ನೇೇ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಶ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಸ್ತುರ್ತ್ಯೋಸಿ 
ಆ ಧೃರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ರಥೀರ್ನೇತಾ ಚ ಭವಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹನ್ರ್ಯ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೊ!ಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ಏಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಕಸ್ಯಃ ಅಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ!ಯೆ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ- -ಯಾಗಗಳಿಗೆ | 
ರಫಿ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 


Victor {over enemies), you arc to bc hymned at svlemn rites: you, 


Agni, arc the charioteer of sacrifices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ ೫ 
ಸ ತ್ವಮಸ್ಕ್ಮದಪ ದ್ವಿಷೋ ಯುಯೋಧಿ ಜಾತವೇದ! 


` 
ಅಡೇವೀರಗ್ನೇ ಅರಾತೀಃ ॥ ಇ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕಠೆ। ॥ 


| 
ಸಃ | ತ್ವಂ |! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಸ | ದ್ವಿಸಃ! ಯುಯೋಧಿ | ಜಾತ್ವ೯ವೇದಃ। 


I | 
ಅದೇನೀ ಅಗ್ನೇ | woes Il 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸೈಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ 
ವ್ವಿಷೋ ದ್ರೇಸ್ಟ್ರೊಇಸ್ಸ್‌ತ್ರೂನಪ ಯುಯೋಧಿ | ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಅದೇನೀರಾಸುರೀರರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇ- 
ನಾತ್ತ ಪೃಥಕ್ಕುರು | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಕ 
ಕಾತನೇದಃ_ಜಾತವೇದೊ ರೂಪನಾದ | ಜಗ್ಗ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 


[40] [Vols 23 ] 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ, ೆ. ಅ. ೨. ಸೂ, ಗ೧ಗಿ 


po 








ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ದ್ವಿಷ!- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಹಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸೆ 
ಯುಯೋಧಿಬೆಃರೆ ಮಾಡಿ ದೊರಕ್ಕೊ!ಡಿಸು |! ಅದೇನಿ: ಅಸುರರೂಪರಾದ | ಅರಾಶೀ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ದೂರಕ್ಟ್ರೋಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಜಾಶನೇಜೋರೂಪನಾಗಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಕ್ಯೋಡಿಸು. 
ಅಸುರರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಟ್ರೋಡಿಸು. 
English Translation 


You, Jatavedas, drive away from us those who hate us; (drive 


away), Agni, the impious hostile hosts. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | | 
ಅಂತಿ ಚಿತ್ಸಂತಮಹ ಯಜ್ಞಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ರಿಪೋಃ | 


ನೋಸ ವೇಸಿ ಜಾತವೇದಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| ತ | | 
ಅಂತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಅಹ! ಯಜ್ಞಂ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ರಿಪೋಃ | 
ನ । id | ವೇಣಿ |! ಜಾತೆಸನೇದಃ | ೪ || 


i ಸಾಯಣಭಾಷ£ಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದ: ಅಂತಿ ಬೆದಂತಿಕೇ%ಸಿ ಸಂತಂ ಭವಂತಂ ಸಮಾಸೆಃ ವಿದ್ಯಮಾನಮಸಿ ರಿಪೋ. 
ರಸ್ಕೆಚ್ಛೆ ತ್ರೋರ್ಮುರ್ತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ನೋಸ ವೇದಿ | ಅಹಶಬ್ಲೋ$ವಧಾರಣೇ | ನೈವ 
ಕಂಮರುಸೇ॥ 


ಜ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತನೇದ॥--ಜಾತನೇಜೊರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂತಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಸಂತಂ_ ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ರಿಪೋಃ— ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ | ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನವನ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆ 
ವಾರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನ ಉಪ ವೇಷಹಿ ಅಹ--ಖಂಡಿತ ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ತೌ ರ್‌ ತೌ ರರ್‌್‌ಜ್‌ವ್‌ ರ್‌ `ರ್ಣ ಇರ್‌ ಇ ಡ್‌್‌ ಜೌ ಜ್‌ ಹೌ ದದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇಂ? 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇಡೋರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ವಾದ ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


You desire not, Jatavedas; the sacrifice 01 the man who is our adver- 
sary) although placed before you. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಭೂರಿ ನಾಮು ಮನಾಮಹೇ | 


ನಿಪ್ರಾಸೋ ಚಾತವೇದಸಃ ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದೆಪಾಕಃ। ॥ 
| I | ಡೆ 
ಹ | ಅಮತ್ಯಸ್ಯ | ತೇ|। ಭೂರಿ | ನಾಮ | ಮನಾಮಹೆೇ | 
| ನ 
ವಿಪ್ರಾಸಃ |! ಜಾತ೯ವೇದಸಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ೪೦ಷ್ಯಂ | 
ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಸ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತನೇದಸೋ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತುರಮರ್ತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಭೂರಿ ವಿಸ್ತೃಶಂ ನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾ- 
ವುಹೇ |! ಜಾನೀಮ। | ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಜಾತನೇದಸಃಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದೆನನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಸೈ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ 
ಆದ | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಮರ್ತಾಃ ಮಾನವರೂ | ನಿಷ್ರಾ ಸ1_ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು | ಭೂರಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ನಾಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮುನಾಮಹೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುನವನ್ಮೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಧಿನ್ನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಮಾನನರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಅದ ನಾವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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Engalish Translation 


Prudent mortals, we offer abundant homage to you, who are 


immortal and all-knowing: 


| KE 
ವಿಪ್ರಂ ವಿಪ್ರಾಸೊೋಆವಸೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊಕಯೇ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪೆದಪಾಕೆ। ॥ 


I I I | | 
ವಿಪ್ರಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ| ಅವಸೇ | ದೇವಂ | ಮರ್ಶಾಸಃ | ಊತಯೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ 1 ಗೀ೪ಭಿ। | ಕವಾಮಹೆ | ೬॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮುರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನೆಂ 
ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸ್ನಯಿತುಮೂತಯೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ಚೆ ಗೀರ್ಭರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೆ! ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಪ್ರಾಸೇ- ಮೇಧಾಎಗಳೂ | ಮರ್ತಾಸೆ:-- ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು | ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿಯೂ 1 
ಜೇವಂ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು | ಊತಯೋನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗ | 
ಅವನಸೇ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ! ಹನಾಮಹೇ.---ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೆಃಧಾವಿಗಳೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಹಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಆಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Prudent mortals, we invoke the sage deity Agni with hymns ta 


propitiate him for our protection. 


ಅ. ೪. ಆ, ಟೆ ವ, k.] ಬುಗ್ರೈ ಓವಸಂ ತಾ ಕ 04) 


'ಇರ್‌ತ್‌ ಇಷ್ತಗಳಫ್‌ 








ಯದ ಬಾಚ್‌ ಬಾಜಾ ಹದ ಬಾ ಗ ಜ್‌ 
ಸ 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | A ಗಿ 
ಆ ತೇ ನತ್ಸೋ ಮನೋ ಯೆಮತ್ಸರಮಾಚ್ಛಿತೃಧಸ್ಮಾತ್‌ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂಕಾಮಯಾ ಗಿರಾ । ೭೩॥ 


ಆ|ಶೇ। ವತ್ಸಃ I ಮನ: | ಯೆಮತ್‌ | ಪರೆಮಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಸರ್ಥಸ್ಫಾತ್‌ I 


I 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಾಂ೯೪ಕಾಮಯಾ !ಗಿರಾ1೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಆಭಿಸ್ಸನಿಕೇಷೂಕೆ ಷು ತೃತೀಯಸನನ ಆ ತೇ ವತ್ತ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ ಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆ ತೇ ನತ್ಸೋ ಮನೋ ಯುನುದಾಗ್ನೇ ಸ್ಲೂರೆಂ ರೆಯಿಂ ಭರ | ಅ. ೭.೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವತ್ಸ ಯಸಿಸ್ತೇ ತನ ಮನಃ ಪೆರಮಾಚ್ಚಿ ದುತ್ಯೃಷ್ಟಾದಸಿ ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸೃಹಸ್ಥಾ ನಾದ್ಯು- 
ಲೋಕಾದಾ ಯಮ್‌ | ಆಯೆಮುಯೆತಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ತ್ವಾಂಕಾನುಯಾ ಶ್ವಾಮಭಿಲಸಂತ್ಯಾ 
ಗಿರಾ ಸ್ನುತ | 
ಕ್‌ ॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೆ (--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವತ್ಸೆಃ--ವತ್ಸಸಂಜಭ್ಹಕನಾದ ಖುಹಿಯು | ತೇ. -ನಿನ್ನ | ಮನೆ-ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು | ಪರಮಾಜ್ಚಿ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸಧಸ್ಮಾ ತ್‌ ನೇನಲೋಕದಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ತ್ವಾಂ- 
ಕಠಾಮಾಯೆನಿನ್ನನ್ನೆಃ ಅಸೇಕ್ಷಿಕುವ | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೊಸನಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಆ ಯಮತ್‌ಆಕರ್ಸಿಸು 


ತಾನೆ. 


| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದೆ ಹುಹಿಯು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದೇನಲೋಕ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಸೆಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಆಕರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Vatsa, by the praise that seeks to propitiate you, Agni, would 
draw your thought from the supreme assembly (of the gods). 


1 ಏಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲೆವಸಂಬಂ ವಾದ ಉಸ್ಸ್ಯ್ಯೈಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸ ಕನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಟಿಕೆ ವತ್ತಃ ವಿಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 


830 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ, ೫. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೯, 


ಗ ಮಾತ್‌ ಸಾಸ ನಾ 8 ಸಸ ತ್ಮಾ ನಾಮಾ ವಾ ಪಾರಾ 





ದಾರ್‌ ನಾ ನ್‌ ಜಾಣಾ ಹಾಸ ಹಾಚಾ ತಾ ಖಾತಾ ಮಾ ಭಾವಾ ದಾ ನಾ ದಾ ಸಾ ತಾ ರಾನಾ ನಾ ದನಾ ನಾ ರಾ ಭಾತ್‌ 


ವೈಕಲ್ಫಿಕಸ್ಟೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ಶೇ ವಶ್ಸೋ ಮನೋ 
ಯೈಮದಾಗ್ನೇ ಸ್ಫೂರಂ ರಯಿಂ ಭೆರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದೃಜ್ಞಸಿ ನಿಶೋ ವಿಶ್ವಾ ಅನು ಪ್ರಭುಃ । 


ಸಮಕ್ಸು ತ್ವಾ ಹವಾವುಹೆೇ ॥ ರ ॥ 


1: ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| I ) 
ಪುಕು;ಕ್ರಾ | ಹ | ಸಂದೃಜ್‌ | ಅಸಿ | ನಿಶಃ |ವಿಶ್ವಾಃ | ಅನು | ಪ್ರಭು! | 
ಸಮರ್ಶ*ಸು | ಶ್ವಾ | ಹವಾಮಹೇ ॥ 6॥ 
ಜಿ ಜಯ [ನರಯದ 


ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಬಹುಸು ಣೆ!ಶೆ[ಸು ಶ್ವಂ ಸದೃಷ್ಟಸಿ | ಸಮಾನಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವಸಿ | ಅತ 
ಏವ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಏಕಃ ಪ್ರಜಾ ಅನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಭುರೀಶ್ವರೋ ಭನಸಿ | ಈದೃಶ ತ್ವಾಂ ಸಮಕ್ಟು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹಣೆ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ. ನೀನು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸದೃಶ್ಮಾಸಿ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾಃ-_-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಶಃ ಅನು- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರಭು! 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ( ಆದುದರಿಂದಲೇ ) | ಸಮತ್ತು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ. 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತ "ವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಅನೇಕಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಾನನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ತ್ರೀೀಯೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translatiom 


You look upon many places, you are lord over all people; we 


call upon you, in battles. 
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ರ್‌ ಮಟದ ಜಾ ಜೆಜೆ ಹಿ ಪಿ ಇದೆ ರ್‌ ಛ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। ॥ 


| 
ಸಮತ್ಸ ಗ್ಲಿಮನಸೇ ವಾಜಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ । 


| 
ವಾಚೆಃಸು ಚಿತ್ರರಾಥಸಂ ॥೯॥ 


1 ಪಹಪಾಠಃ। ೬ 
I | 
ಸಮತ್‌ ಇಸು | ಅಗ್ನಿಂ | ಅವಸೇ | ವಾಜಂಯಂಂತ। | ಹವಾಮಹೇ | 


I [ 
ವಾಜೇಷು | ಚಿತ್ರಃಇರಾಧಸಂ |೯| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಸಮತ್ತು ಸಹಮದನೇಷಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಯಂತೋ ಬಲಮಿಚ್ಛಂಕೋ ವಯಂಮಂವಸತಿ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನುಗ್ನಿಂ ಹವಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ 1 ವಾಜೇೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ ಚಾಯೇ 
ನೀಯಧನಂ॥ 


॥ ಕ)ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮತ್ಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಾಜಯೆಂ ತ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರರಾಥಸಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತ £ನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೈ!ವೆ, 


English Translation 


Desiring strength, we call upon Agni for protection in battles ; upon 


him who is the granter of wounderful riches (won) in conflicts. 


॥ ಸ್ಪಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಪ್ವತ್ನೋ & ಕಮೀಡ್ಯೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಸನಾಚ್ಚೆ ಹತಾ 


ನವ್ಯಶ್ಥ ಸಕ್ತಿ | ೬ 


882 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೫. 3. ಸೂ. ೧೧ 








| I I 
ಪ್ರತ್ನಃ | ಹ ಕಂ ಈಡ್ಯಃ | ಅಥ್ವರೇಷು | ಸನಾತ್‌ | ಚ | ಹೋತಾ | ನವ್ಯಃ! ಚ | 


ಸತಿ | 


| ] ತ 
ಸ್ವಾಂ | ಚೆ | ಅಗ್ನೇ | ತನ್ನ್ವಂ | ಹಿಸ್ರಯಸ್ವ್ರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚೆ | ಸೌಭಗೆಂ | "ಆ | 


ಯಜಸ್ವ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ಸ 


ಹಃ ಅಗ್ಗೆಃ ಅಧ್ವರೇಸು ಯಜ್ನೇಸ್ಟ್ರೀಡ್ಯ! ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಹ ಚಿರಂತನಃ ಖಲು ಭವಸಿ ! 
ಕಮಿತಿ ಪೂರಕ। | ತಥಾ ಸನಾಚ್ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಚೆ ಸನ್ನವ್ಯಃ ಸ್ತುಶ್ಶಶ್ಚ 
ಸನ್‌ ಸತಿ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿನೀದಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ವಹಂಸ್ತ್ವಂ ಸ್ವಾಂಚ ಕನ್ವಮಾತ್ಮೀ- 
ಯೆಂ ಚೆ ಶರೀರಂ ಹಿಪ್ರಯಸ್ವ | ತೃದೀಯೇನ ಹವಿರ್ಧಾಗೇನ ತರ್ಪಯ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತ್ಯೋತೃಧ್ಯಶ್ಚ 
ಸಾಭೆಗಂ ಸುಭಗತ್ವಂ ಚಾ ಯಜಸ್ತ | ಪ್ರದೇಹಿ॥ ಸುಭಗಶಬ್ದಾದ್ಭಾವಾರ್ಥೆೇ ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ಧಾ- 


ತ್ರಾದಿಸು ಸಾಠಾದಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಕೇ--ಎಲೈ ಜಗ್ಗಿಯೇ | ಅಧ್ವರೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತೈನಾದ ನೀನು | ಪ್ರತ್ನೋ 
ಹಿ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸನಾತ್‌- -ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಹೋತಾ ಚೆ-_ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೊ!ತೃವಾಗಿಯೂ | ಸವ್ಯಃ ಚ. ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸತ್ತಿ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಿ!ಯೆ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೆ.!| ಸ್ಟಾಂ ತನ್ಹಂ--ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು |B ಪ್ರಯಸ್ಪ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸು | ಅಸ್ಲೆಭ್ಯಂ- 
ನಮಗೆ | ಸೌಭಗೆಂ ಚ--ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ 1 ಆ ಯಜಸ್ವ-- ಒದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ; ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತೃನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ರವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತೈನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ) ನಿನ್ನ ಜೀಹೆನನ್ನು ಹವಿಶ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸು. ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸು, 
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English Translation 


You, the ancient, are to be hymned at sacrifices: from eternity 
the invoker of the gods, you sit (at the solemnity) cntitled to laudation: 
cherish, Agni, your own person, and grant us prosperity: 

ನಗ(ಭ್ರ ಘ್‌” 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಕ್ಷತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೆ! ಶೃರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಸಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕೃಧೊಸಾಲ-. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ನಾಧನೀಯೆಃ 
ವೇದಾರ್ಥೆಸ್ರಕಾಕೇ ಬುಕೃಂಹಿತಾಭಾಷ್ಟೇ ಸಂಚವಸ್ಟ್ರಕೆ!5 
ಅಸ್ಪಮೋ5ಧ್ಯಾಯ॥ ಸಮಾಸ್ತಃ 
1 ಓಂ ತೆತ್ಲೆತ್‌ 3 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ವೆ[ವಸಂಹಿತೆಯ ಪಂ ಚಮಾಪ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾಡುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 8 


॥ ಶಭಂ ಭೂಯಾ ॥ 


1 ಮುಂಗಳೆಂ ॥ 


—#e— 








Il ಶ್ರೀ Il 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೆ! ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ೬ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾ॥ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ಕ 
ಯಸ್ಕೃ ನಿಶ್ಶಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೊ ್ರಪಿಬಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮೆಮೆಃ ಶಮಹಂ ವಂದೆ! ನಿದ್ಕಾ ತೀರ್ಥಮಹೆ ಶ್ವರೆಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರು ಯತ್ನೇನ ವೇದನೇವ ಸವಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಜ್‌ ಸಲ್‌ 
ಅಥ ಸಸ್ಥಾಸ್ಪಕೇ ಸ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಥಾ 
ಎಂಟಬಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


" ಇತ್ತಂ ಸಂಚಮಾಸ್ಟ'ಕಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೇದಾನೀಮೃನಿಚ್ಛಂದೋದೇವತಾನಿನಿಯೋಗಪ್ರದರ್ಶನೆ- 
ಪುರಸ್ಪರಂ ಸಸ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೋ ಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ || ಅಸ್ಪಮಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೋತ- 
ನುವಾಕೇ ಷಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾತಾನಿ | ಯೆ ಇಂದ್ರೇತಿ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವ- 
ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಪರ್ವತಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಮೌಸ್ಠಿಹಮ್ಮೆಂದ್ರಣ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶ- 
ತ್ರರ್ವತ ಔಸ್ಮಿಹಂ ತ್ರಿತಿ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಔನ್ಮಿಹತೃಚಾಶೀತಾವಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇಸೂಕ್ತೆ  ॥ 
ಶಥ್ಸೈನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ ತೇ! ಔಷ್ಮಿಹೀೀ ತೃಚಾಶೀತಿರ್ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೈಃ| ಐ. ಆ. ೫-೨-೫ | ಇತಿ! ದಶಮೇ;ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಆದಿತಃ ಸಡೃಚಃ ಶಂಸನೀಯೊಾಃ ॥ 
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ಸೊತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಇತಿ ಸಳುನ್ನಿಹ: | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ || ಆಭಿಸ್ಲವಿಕೆ! 
ಷೂಕ್ಕ್ಯೇಸು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಅಧ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತಮ ಬಿಂದ್ರ ನೋ ಗಥ). ೬-೮ | ಇತಿ Il ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ 5 ಚ್ಛಾನಾಕ- 
ಶಸ್ತ್ರೇಸ್ಕ್ಯಯನೇನ ತೃಚೋ;ನುರೂಪಃ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ। ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಸು ಯ ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮುಪಾತಮಃ | ಆ, ಒ.೪ | ಇತಿ | 


ಈಗ ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಪ್ಪಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಆರನೆಯ ಅಪ್ಪಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಖುಸಹಿದೇವತಾಭಂದೆಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆಸಟತವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಡೊಡನೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು, ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಸೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಆಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು.' ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಪರ್ವತನೆಂಬುವನು ಪುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಸ್ಥಿರ್ಕ ಭಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಕತೃರ್ವತ ಔನ್ಮಿಹಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ 
ವ್ರಶೇಸ್ಟಿ ಯ_,ಲ್ಲಿ ಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವರಿಸುವಾಗ ಉಸ್ಸಿಳ”ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಔನ್ಮಿಹೀ ತೃಚಾಶೀ- 
ತಿರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಯ ಇ.ದ್ರ ಸೋಮಸಾತಮ ಇತಿ ಷಳೆನ್ನಿಹಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಪ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ಚಿದನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಹಸಾತಮ 
ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೆ ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ& ಸುತೇಸು ಸೋಮೇಷು ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತಮಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ ೧೨ 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೨ ।॥ 
ಅಸ್ಚಕ_-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ ೧,3, ತ್ರಿ ಇ, ೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸೆಂಖೈ--3. 1 
ಹುಷಿ1 ಪರ್ವತಃ ಕಾಣ್ವಃ 
K ದೇವತಾ "ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದೆ!- ಉಷ್ಕಿಕ್‌ ॥ 
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ತ್‌್‌ ದಾ ಗಾ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಕಾರಾ ತಾ ತ್‌ ಘಾ ಮ್‌ ಸ್ವಯಾ ಮಾನು ನು ಎನ ಡಾ 





ಮಾ ಮಾ ಮಾ ನಾ ತರಾ ಘಡಿ ಡಾ ಭಲಾ ಅ ಗಢಾ೬ಂ)7೦.೨್ಪಭ್ಸ್‌0೧ ಐಂ ಜೆಸಿ ಯಮ್ಮ ಎ- ಫ್‌ ಅರ ರ್ಗ ) ಬ ರಾ ಎಟ ಬಜ ಬಾರಾತ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮೋ ಮದಃ ಶನಿಷ್ಠ ಚೇತತಿ | 


| | 
ಯೇನಾ ಹಂಸಿ ನ್ಯಣತ್ರಿಣಂ ತಮಾವಂಹೆಃ ॥ ಗ ॥8 


॥ ಪಡೆಪಾಕೆಃ ॥ 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋರ್ಮಸಾತಮ! | ಮದೆ। | ಶನಿಷ್ಣ | ಚೇಶತಿ | 


| | 
ಯೇನ | ಹಂಸಿ | ನಿ| ಅತ್ರಿ ಗಂ (ತಂ। ಈವಮಹೇ॥ ೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೆ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತ್ಯಂ ಸೋಮುಪಾತಮೋತತಿಕಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ!। ಹೇ ಶನಿಸ್ಮ ಬಲ- 
ವತ್ತಮ ॥ ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿನಂತಾದಾತಿಶಾಯಿನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | 
ಟಲೋಪಃ | ಹೇ ಈದೃಶೇಂದ್ರ ತಸ್ಯ ತವ ಸೋಮಸಾನಜನಿತೋ ಯೋ ಮದಶ್ಲೇತತಿ ಸಮ್ಕಗ್ಗಾ ನಾತಿ 
ವೃತ್ರನಧಾದೀನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತುಂ | ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಚೇತತೀಶ್ವನೇನಾಸಿ ಸಂಬಂಜಾದ್ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ತಿಣ್ಲಿ ನಿಹನ್ಯಕತೆ: ॥ ಅಥನೈತದೇವಂ ವಾಕ್ಯಂ! ಹೇ ಬಲನತ್ತಮೇಂದ್ರ ಸೋಮಸಪಾತಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾತ್ರತಮೋ ಯಸ್ತ್ವಂ ಮದಃ ಸೋಮೈರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯಸ್ತರ್ಸಣೇಯಃ ಸಂಶ್ಲೇತತಿ॥ ಪುರುಸವ್ಯತ್ಯ- 
ಯಃ || ಚೇತಸಿ ಸವ್ಯುಗ್ವಾನಾಸಿ!! ಮಜೋ5ನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಮದೇ॥ ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್‌ | ಯೇನ ಸೋಮ- 
ಪಾನಜನಿತೇನ ಮದೇನಾತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಹಂಸಿ ನಿ ಹಿನಸ್ಸಿ ನಿಕೃಷ್ಟಾಂ ಶಿಂಸಾಂ 
ಪ್ರಾಪಯಸಿ ತಂ ಮದಂ ತಾದೃಜ್ಮದೊಸೇತಂ ತ್ವಾಂ ನೇಮಹೇ | ಯಾಚ್ನಾಕರ್ಮಾಯಂ | ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ | ಯದ್ವಾ ॥ ಈ ಗತೌ ದೈನಾದಿಕಃ | ಭಾಂದಸೊಃ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಈಯಾಮಹೇ 1 
ಉಪಗಚ್ಛಾಮಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಧಃ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವನ ನೀನು | ಸೋಮಪಾತಮ:-— ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೋ 
ಅಂತೆಹೆ | ಶವಿಷ್ಠ-ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಯಃ) ಮದಃ- ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾಡ ತೃಪ್ತಿಯು | ಚೇತತಿ- ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನಂಯುವುದಜೋ | ಯೇನ--ಯಾವ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಿಂದ | ಅತ್ರಿಣಂ--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿ ಹಂಸಿ-_ಕೊಲ್ಲುನೆಯೋ | ತಂ ಅಂತಹ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ಈ ಮಹೇ- ನಾವು ಯಾಚಸುತ್ತೇನೆ, j 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನ್ಕೊ ಅತ್ಯಥಿಕವಾಡೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
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ದ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ ರರ 





ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಜಧಿತವಾದೆ ತೃಪ್ತಿಯು -ವಿ(ರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿಯುವುದೋ, ಯಾವ ಮದದಿಂದ 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We solicit, most powerful Indra, who are the deep quaffer of the 
ಟೆ ಬ 
Soma, that exhilaration which contemplates (heroic deeds), whereby you 
slay the devourer (of men). 


8 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ೬, 


ಈಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ತಂ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಂಬರ್ಥವೆ! ಸಾಢುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹತಾಪಾಕ। ॥ 
ಯೇನಾ ಡಶಗ್ವಮಧಿ_್ರಗುಂ ವೇಸಯಂತಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ । 


| | 
ಯೇನಾ ಸಮುಪ್ರಮಾವಿಥಾ ತಮಾಮಹೇ ॥ ೨ ॥ 


| | | | | 

ಯೇನ | ದಶಗೈಂ | ಅಧ್ರ$5ಗುಂ | ನೇಪೆಯೆಂತಂ | ಸ್ಪಃ5ನೆರಂ | 
| | 

ಯೋನ | ಸಮುದ್ರಂ । ಆವಿಥ | ತಂ | ಈಮಹೇ || ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸೋಮಂಸಾನಜನಿತೇನ ಮುದೇನ ದಕಗ್ವಂ | ಯೇ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸತ್ತಾ. 
ಸನಂ ಪರಿಸಮಾಸ್ಯ ನಿರಗಮನ್‌ ತೇ ದಶೆಗ್ವಾ ಆಂಗಿರಸ। | ತೇಷಾಮನ್ಯತಮಮಥ್ರಿಗುಮಥೃತಗಮನ- 
ಮಸನಿವಾರಿತಗತಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚರ್ನಿಂ ವೇಪಯೆಂತಂ ಶಮಾಂಸಿ ವರ್ಜಯಂಕಂ ಸ್ವರ್ಣರೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನೇತಾರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚಾವಿಫ ವೃತ್ರಾದೇರ್ದಸ್ಕೋರಸನಯನೇನ ರರಸ್ತಿಫ | ಯೇನ ಚ ಮದೇನ 
ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾವಿಧ ರರಕ್ಷಿಥೆ | ಶೃದೀಯೆಂ ಮದಂ ತದ್ವಂತಂ ತ್ವಾಂ ನೇಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೆಃ | ಮಡೇ ಹಿ ಸತಿ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅತಸ್ತೃತ್ಯಾರಣಸ್ಯ 
ಮಸ್ತ ಯಾಚೊ (ಪಸನಾ 

| ಸ್ರ ನನ್ನಿ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ-ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಮದದಿಂದ | ದಶಗ್ವಂದಶಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ 
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ಟಾ ಗಾರ್‌ ಸಜ ತಾ ಗಾ ಡಂ ದಂ ದಂ. ದರ್ಷನ ಕೌ ಅೀರ್ಫಘವಾ ಈೌೊಬ ಅಬ ಈಅ್ಷಣಒ ಭಾಬ ಬರ್ಟ್‌ ಶೇಟ ಕಾರ್ಟರ್‌ ಸರಣ ರ್ಗಾ ಪೇಡಾ ಹ್‌ ರಬ ೯-೬ ಐ ಹಾ ಘಾನಾ. ಇರ್ಗಬ ಣಾ, 


ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ | ಅಧ್ರ್ರಿಗೊಂ- ಅಧಿ ಗುವನ್ನೂ | ವೇಪಯೆಂತಂ--ಕತ್ತ ಬನ್ನು ಚದುರಿಸಿದ | ಸ್ಫರ್ಣರಂ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಆನಿಥ-_ರಕ್ಷಿಸಿರೆಯೋ | ಯೇನ. ಯಾವ ಮದದಿಂದ | ಸಮುದ್ರಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
(ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೊ!) | ತಂ ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 1 ಈಮಹೇ- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೆವೆ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಮದದಿಂದ ದಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ಅಧ್ರಿಗು 
ವನ್ನೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 


We solicit that (exhilaration) whercby you have defended Adhrigu, 
the accomplisher of the ten (months’ rite), and the trembling leader of 


heaven, (the sun), and the ocean. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ! 1 
ಯೇನ ಸಿಂಧುಂ ಮಹೀರಪೊಃ ರಥಂಇನ ಪ್ರಚೋದಯಃ | 
ಸಂಥಾಮೃತಸ್ಯ ಯಾತವೇ ಜತ Ul 

॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 

ಯೇನ | ಸಿಂದುಂ | ಮಹೀಃಃ | ಅಸ; | ರಥುನ್‌5ಇವ I ಸ್ರ ಚೋದಯಃ I 

ಸಂಥಾಂ | ಬುತಸ್ಯೆ | ಯಾತವೇ | ತಂ | ಈಮಹೇ | ೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಸೋ ವನೃಸ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದನಶೀಲಾಂ ನೆಗೀಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ವಾಸ್ರತಿ ಯೇನ ಸೋನುಸಾನದನ್ಯೇನ ಮದೇನ ಪ್ರಚೋದಯಃ ಪ್ರೇರೆಯೆಸಿ| ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥಾನಿನ! ಯಥಾ ರಥಿನೋ ರಥಾನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಡೇಶಗೆಮನಾಯ ಪ್ರೇರೆಯಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಯತಸ್ಕ ಯಜ್ದಸ್ಯ್ಥ ಸಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾತವೇ ಯಾತುಂ ಪ್ರಾಪ್ರೆಂ ತಂ 
ವುಡವಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ- ಯಾವ ಮದದಿಂದ | ಮಹೀ॥- ಮಹೆತ್ತಾದ | ಅಪ. ಉದಕಗಳುಳ್ಳೆ ॥ 
ಸಿಂಧು ನದಿಯನ್ನು | ರಥಾನಿವ-_ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಪ್ರ್ರಚೊದಯ- ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
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ತ್‌ ಅತ್ಮ ವಾಗ್‌ ರೌ ಲ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಒರ ಒಡ ಎಹ್‌. 
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ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೆಃರಿಸಿದೆಯೊೋ! | ತಂ ಮದವನ್ನು | ಯತಸ್ಕ-. ಯಜ್ಞದ | ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ರಯಾತಶನೇ_ಅನುಸರಿಸಲು | ಈಮಹೇ--ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೈವೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಿರ್ದಿಸ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ, ನೀನು 
ಯಾವ ಮದದಿಂದ ಮಹೆತ್ತಾದ ಉದಕಗಳುಳ್ಳ ನದಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನೆಯೊ ಆ 
ಮದನನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಲು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


We solicit that (exhilaration) whereby you urge on the mighty 
waters to the sea; in like manner as (charioteers drive) their cars (to the 


goal), and (whereby) to travel the paths of sacrifice. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! 1 
| 
ಇವುಂ ಸ್ತೋಮಮಭಿಷ್ಟಯೇ ಘೃತಂ ನ ಪೂತಮದ್ರಿವಃ । 


I | 
ಯೇನಾ ನು ಸದ್ಯ ಓಜಸಾ ವನಸ್ಸಿಥ ಗ ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಇವುಂ ಸೋಮಂ | ಅಭಿಸೃಯೇ | ಘೃತಂ 1ನ ಪೂತೆಂ | ಅದ್ರಿ*ನಃ | 


ಯೇನ | ನೆಂ! ಸದ್ಯಃ I LA | ವವಕ್ಷಿಥ I y Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಣ I 
ಹೇ ಅನ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಘೃತಂ ನ ಫೃಶಮಿವ ಮಂತ್ರಪೂತಮಾಜ್ಯಮಿವ ಪೂತಂ 
ಶುದ್ಧವಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಪತಿ ಶೇಸಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇಭಿ- 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈ | ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಾದೇರಸ್ಮಾಕಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನ; 
ಸನ್ಮೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಸ್ತುತಿಸನಮುಯ ಏನ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ನವಸ್ಸಿಥ 
ಅಸ್ಮಾನ್ವಹಸಿ ಅಭಿಲನಿಕಂ ಪ್ರಾಪಯೆಸಿ ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆದ್ರಿವಃ-.ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇನ-_ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
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ಹ್‌ ಸಿಪ್‌ ಇರ್‌. 





ರಾ ದ್‌ ನ್‌ ಪೌಡ ೯ ೯. ೫ -ಆರ್‌ ಅ ೧ರ ಅ ಆಷ್ಟ. 0 ಖಾ 


ಹಜಸಾ_ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸದ್ಯಃ. _ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ನೆಂ-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಅಭಿಪ್ಪಯೇ--ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಾವು ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ | ವನಕ್ಷಿಥೆ_-ಸಹಾಯಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಫೈತಂ ನೆ-ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ್ಧ 
ಅಜ್ಯದಂತೆ | ಪೊತಂ- ಶುದ್ಧವಾದ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥವು ಸಿದ್ದಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆಯೆೊ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ 
ಆಜ್ಯದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ತಿ!ಕರಿಸು, 


English Translation 


Accept, thunderer, this praise (offered) for the attainment of our 
desires, like consecrated butter ; (induced) by which, you promptly bear us 
by your might (10 our objects): 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 
I Y 
ಇವಂಂ ಜುಷಸ್ತ ಗಿರ್ವಣಃ ಸಮುದ್ರಇನ ಪಿನ್ರತೇ | 


| 
ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವವಕ್ತಿಫ ॥ ೫ ॥ 


» ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಂ | ದುಷಸ್ತ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸಮುದ್ರ ॥5 ಇವ | ಸಿನ್ನತೇ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ 1 ಊತಿ$ಭಿ8 | ವವತ್ತಿಫ ೫" 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ n 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಇಮಂ 

ಸ್ತೋನುಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ | ಸ ಚ ಸ್ತೋಮಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ 

ಸುಮುದ್ರೋ ಯಥಾ ಚಂದ್ರೋದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಏನ್ನತೇ | ವರ್ಧತೇ । ಅಭಿದೇಯಸ್ಯೇಂದ್ರಗುಣ- 

ಗಣಸ್ಕ್ಯಾಥಿಕ್ಕೇನ ತತ್ಪ ತಿಪಾದಿಕಾ ಸ್ತುತಿರಪಿ ನಿಸ್ತೃತ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವವಕ್ಷ- 

ಫೇತ್ಯನೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೇನೇತಿ ಶಬ್ಲೋ5ತ್ರಾಪಿ ಸಾಮರ್ಥಾತ್ರೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅತ ಏನಾಸ್ಯ 

ತಿಜ್ವತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ಏಿಶ್ವಾಭಿರ್ವಾಸ್ತಾ- 
[ 41] : [ Vol. 23] 
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SN IE NNN ನಂ ಚಾಚಾ ಹಯ ಎ ಪಂ ಭಾ SS SN ದಾ ಚಹ 8 ಗ 


ಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಸಾಭಿ ಆತ ವಹಸಿ ಶ್ರೇಯಾಂಸ್ಕೃಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಪೆಯೆಸಿ!॥ ವಹೇಃ ಸನಂತಾಲ್ಷಟ್ಟ ಮುತ್ತ 
ಇತಿ ನಿಸೇಧಾದಾಮಧಾನೇ ಫಲಿ ಅಟ ರೂಪಮೇತತ್‌ ॥ ೧1 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರ್ವಣಃ- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಯೇನ ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿ) | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿ॥-_ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ವವಕ್ಷಿಥ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವನೆಯೋ ಅಂತಹದೂ | ಇವುಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುಮೊ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- 
ಸೇವಿಸು | (ಸಃ ಅದೇೇ ಸೋಮವು) | ಸಮುದ್ರ ಇವ- ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದನ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ | 
ಸಿನ್ನತೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುನೆಯೊ! ಅಂತಹುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೊ ಆದ ಸೊಮವನ್ನು 
ಸೇವಿಸು, ಅಣೆ! ಸೋಮವು ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation 


Be pleased, you who ೩೫೮ gratified by praise, with this our culogy 
swelling like the ocean; (induced by which), Indra, you bear us with 


all your protections (to vur objects): 


u ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥। ॥ 


| | 
ಯೋ ನೋ ದೇನ ರಾವ ತಃ ಸಖಿತ್ತನಾಯ ಮಾನಂಹೇ । 


| | 
ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಥಯನ್ವವಕ್ಷಿಥ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾರ। ॥ 
I I 
ಯ | ನಃ | ದೇವಃ | ಪರಾಾವತಃ | ಸಖಿೀತೃನಾಯ | ಮವಂಹೆಃ | 
| | 
ದಿನ8|। ನ ವೃಸ್ಟಿಂ | ಪೃಥಯನ | ವವಕ್ರಿಥೆ ೬ 


8 ಸಾಯಣಭೂಾ ಸ್ಮರ 8 


ಯೋ ನೋ ದೇವಃ ದಾನಾನಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸರಾವತ ಪರಾವತಾದ್ದೂರಾದ್ದ್ಯ್ಯಲೋ- 
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ಕಾದಾಗತ್ಕೆ ನೋಃಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಖಿತ್ವನಾಯ ಸಖಿತ್ವಾಯ ಮಾನುಹೇ ಧನಾನಿ ಪ್ರದದಾ | ಮುಂಹತೇ- 
ರ್ಮಾನಕರ್ಮಣಃ। ಏತದ್ರೂಸಂ॥ ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿ: ಪೂಜ್ಯತೇ ಮಹ ಪೂಚಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಫಾಂ_ 
ದಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌! ಉತ್ತರಾರ್ಥರ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಡಿವೋ ನ ವೃಸ್ಟಿಂ ದಿವ; ಸಕಾಶಾ- 
ದೃೃಸ್ಟಿವಿಂವ ಪ್ರಥಯನ್ನಸ್ಮದೀಂಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿಸ್ತಾರಯೆನ್‌ ಯಸ್ತೃಂ ವನಕ್ಷಿಥ ಅಸ್ಮಾರ 


ವೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯ !ಯಾನ | ಡೇನಃದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸರಾವತಃ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶ 
ದಿಂದಲೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸಖಿತ್ವನಾಯ--ಮಿತ್ರೆತ್ತದ ಸೂಚನೆಗಾಗಿ! ಮಾಮಹೇ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ 
(ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ) (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಡಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಸ್ಟಿಂ ನ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರಥೆಯೆನ್‌--ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ಆಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 1 ವನಕ್ಷಿಥ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೊ! (ಆಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಸೂಚನಿ 
ಗಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೊಃ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆ 
ಯೆನ್ನು ಶುರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ರಾಶಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಲುಕಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 
(1 glorify Indra) the deity, who, cnming from afar, has given us; 


through friendship, (riches); heaping [them upon us) like rain from 


hcaven, you have borne us [to our objects). 


jm; 
ವನಕ್ಷುರಸ್ಯ ಕೇತವ ಉತ ನಚ್ರೋ ಗಭಸ್ತೋಃ | 
ಯತ್ಸೂರ್ಯೊಃ ನ ರೋದಸೀ ಅವರ್ಧಯತ್‌ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದನಾರಃ ॥ 
ವವಕ್ಷು! | ಅಸ್ಯ | ಕೇತವಃ | ಉತ | ವಬ್ರಃ | ಗಭಸ್ತೊ ಟ | 


| | I 
ಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಕ| ರೊೋದಸೀ ಇತಿ | ಅವರ್ಥೆಯೆತ್‌ ॥ ೭1 
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ಆಪರ ಫೌ ಘಾ ಇರಾಇಾ ಕಾ ದಾ ಪ್‌ ಈಸ ಹರ್ಮಒ ರ್ಟ SS ರ್ಥಾ ಅಸ ಘಾ ಮಾ, ನಾ ಡು, ಬರಾ RS Sm ಹಾವ ರ್ಜ ಇಟಗ ನರ ತ: ತರಾರ್‌ ಘರ್‌ ಬೂ ಹ 


ಕ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಅಸ್ಯ (ದ್ರ ಸ್ಯ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಸ್ಮತ್ಸು _, ತಿವಿಷಯಾಣಿ | ಯದ್ವಾ! ರಥ ಉಪ್ಪಿ 
ಪತಾಕಾಃ। ಕೇತವಃ | ವವಶ್ಚುಃ | ಅವಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಇಸೈೈ ್ರೀಯಾಂಸಿ ಪ್ರಾಪೆಯನ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ 
ಗಭಸ್ತೊ | ಬಾಹುನಾಮೈಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋರವಸ್ಸಿ ತೋ ವಜ್ರಶ್ಲಾವಹತ್‌ | ಯದೃದಾ- 
ಯನಮಿಂದ್ರಃ ಸೊರ್ಯೋ ನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ ವೃ 
ಪ್ರದಾನೇನಾವರ್ಧಯೆತ್‌ ತದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 0 


॥ ಗ್ರತಿಸದಾರ್ಥ u 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಇಂದ್ರನು) |! ಸೂರ್ಯೋ ನಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಕೊದಸಿಃ- ದ್ಯಾವಾಸೃಧವಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ | ಅವರ್ಧಯತ್‌ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೊಃ (ಆಗ) | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ ತತ” 


ರಥಥ್ವಜಗಳು | ವವಕ್ಷು8--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದವು | ಕಾಶ ಮತ್ತು | ಗಭೆಸ್ತೊ ಟಟ 
ಅವನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ವಜ್ರ: ನಜ್ರಾಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ೈಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಧ್ವಜಗಳು ನಮ್ಮ 11. ಹೊಂದಿಸಿದವು. ಮತ್ತು ಅವನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿತು. 
English Translation 
The banncrs vf Indra, the thunderbolt [he bears) in his hands 


have brought (us benefits), when; like the sun, he has expanded heaven 


and earth. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ! ॥ 


| | 1 
ಯದಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸತ್ರತೇ ಸಹಸ್ರಂ ಮಹಿಷಾ ಅಘಃ । 


ಓ04-- 


ಆದತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಮಹಿಪ್ರ ನಾವೃಥೇ ONT 


॥ ಪವಪಾರ॥ ॥ 
[ | I 
ಯುನಿ | ಪ್ರ೪ವೃದ್ಧ | ಸತ್‌೯ಪತೇ | ಸಹಸ್ರಂ | ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಅಘ | 


ಹ [ | ಕ 
ಆಫ್‌ | ಇತ್‌ | ಶೇ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಮಹಿ | ಪ್ರ | ವನೃಥೆೇ॥ ೮॥ 
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1 ಸಾ ಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ಶಿ 


- ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಹನ್‌ ಹೇ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಮನುಷ್ಕಾತ್ಟೂಣಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮೈತರ್ತ | ಮಹತೋ ೯ಸುರಾನ್‌ ವೃತ್ರಾದಿೀನ್‌ 
ಯಡಿ ಯೆದಾಫಃ ಅನಧೀ॥ಃ॥ ಹಂಶೇಶ್ಛಾಂದಸಮೇತದ್ರೂಪೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಘಸ್ಸೃ ಅದನೇ! ಲಾಜ ಸಿಸಿ 
ಮಂತ್ರೇ ಘೆಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಬುಕ್‌ ॥ ಅದಿದನಂತಂನೇವ ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೇಂದ್ರಿ ಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ದಹುಲಂ ಸತ್ರ ವಾವೃಥೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವೃದ್ಧ-_-ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಸತ್ಛತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | 
ಸಹಸ್ರಂ _ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಮೆಹಿಷಾನ್‌— ಸ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಯಔ ಯಾವಾಗ | ಅಘಃ- 


ಕೊಂಡೆಯೊ! | ಆದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ತೇ. ನಿನ್ನ! ಇಂದ್ರಿಯಂ- ವೀರ್ಯವು | ಮಹಿ- ಆತ್ಯದ್ಗುತವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ_ ಬೆಳೆಯಿತು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ರಬಲರಾದೆ ಸಹಸ್ರಾರು 
ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕೊಂದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


English Translation 


Great Indra, protector of the govd, when you have slain thousands 


of mighty (0೧5 ), then your vast and special encrgy has been augmented. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
I | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸೊಂರ್ರ೯ಸ್ಯ ರಕ್ಮಿಭಿರ್ನ್ಯರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ । 
| I 
ಅಗ್ನಿರ್ವನೇನ ಸಾಸಹಿ: ಪ್ರ ವಾನೃಧೇ॥೯॥ 
॥ 8ದಪಾರಃ ॥ 
I ol | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸೂ ಸ್ಯ | ರಶ್ಮೀ೯ ಭಿಃ |ನಿ| ಅರ್ಶಸಾನಂ | ಓಷತಶಿ। 


I 
ಟಗ್ಗಿ 8 | ವನಾಕಇವ | ಸಸಹಿ; | ಪ್ರ | ವವೃಧೇ Wl ೯॥ 
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I ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ | 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿಕೃಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣ! ಕರಣಭೂತೈರರ್ಶ- 
ಸಾನಂ॥ ಅರ್ತೇರ್ಗುಣಃ ಶುಟ್ಟಿ 1 ಕ. ೨-ರರ | ಇತ್ಯ ) ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಸಾನಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆ? 
ಶುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಅಯಂ ಕೇನಶೊಸ್ಕರ್ತಿರಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ! | ಅಔ೯ಪೂರ್ವಶ್ಚ 
ಜಾಧನೇ ವರ್ತಕೇ ! ಯಥಾ ಅರ್ತಿಮಾರ್ತೊ॥॥ | ಶಶ, ೧೩೧-೨೨೪ | ಅರ್ಶಸಾನಂ ಬಾಧಮಾನಂ 
ವಮಂದೇಹಾದಿಕಮಸುರಂ ನ್ಯೋಸತಿ | ನಿತರಾಂ ದಹತಿ! ಉಷ ದಾಣೇ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ। ಅಗ್ನಿರ್ವ- 
ನೇವ! ಯಥಾ ವನಾರಣ್ಯಾನಿ ದಾವಾನಲೋ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಯರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ! ಏವಂ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವನಶೀಲ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ವಾವೃಥೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಥ ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ॥-__-ಕಿರಣಗಳಿಂದೆ | ಅರ್ಶಸಾನಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಗ್ನಿಃ -ದಾವಾಗ್ನಿಯು | ವನಾ ಇವ-- ವನವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡುವಂತೆ | ನಿ ಓಷತಿ- 
ಫೊರ್ಣವಾಗಿ ಡಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾಸಹಿ --ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರ ವಾವೃಢೇ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಹಾವಾರ್ಕಟ॥ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವೃಕ್ಷಾನಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ಏಂಸೆಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indra, with the rays of thc sun, utterly consumes his adversary: 


like fire (burning) the forests, he spreads victorious. ` 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ 61 ॥ 
| | 
ಇಯಂ ತ ಯತ್ತಿಯಾನತೀ ಧೀತಿರೇತಿ ನವೀಯಸೀ | 


ಸಸರ್ಯಂತೀ ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌. ೧೦॥ 


1 ಸದಪಾರ: ॥ 
| | 
ಇಯಂ! ತೇ | ಯತ್ತಿಯ$ವತಿೀ | ಧೀತಿಃ ! ಏತಿ | ನವೀಯಿಸೀ। 


| 
ಸಸರ್ಯಂತೀ | ಪುಕುಃಸ್ರಿಯಾ | ಮಿಮಾತೇ | ಇತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಮಿಯಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನೀ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಧೀತಿ: ಸ್ವುತಿರೇತಿ। ಗಚ್ಛತಿ! 
ಕೀದೃಶೀ | ಯತ್ತಿಯಾವತೀ | ಯುತ್‌ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ5ನುಸ್ಕೇಯಂ ಯೆಜ್ಹಕರ್ಮ ಯುತ್ನಿಯಂ | 
ತದ್ವತೀ ನನೀಯಸ್ಕತಿಶಯೇನಾಭಿನವಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಸರ್ಯಂಶೀ ಸೊಜಯೆಂತೀ ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಪುರು 
ಬಹುಲಂ ಸ್ರೀಣಯಿಶೀ ಸತೀ ಮಿಮಾತ ಇತ” | ಇಂದ್ರಗತಾನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ ಪರಿಭಿನತ್ರ್ಯೇನ | ಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂ ಸ್ರಖ್ಯಾಸಯತ್ಯೇನ ಸೇಯಮಿಶ್ಯನ್ನಯಃ ॥ ಅನುಮಾಯಮಾನನೇನ ಯಚ್ಛಚ್ನೀನ ಚ 
ಯೋಗಾನ್ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾನ। | ಯದ್ವಾ | ಸಸರ್ಯಂತೀ ಪುರುಸ್ರಿ ಯೀತೀದಮಸ್ಯೇತೀ- 
ತೃನೇನ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ 1 ಅಕ: ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಕಸ್ತ ತ್ವಾತ್‌ ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮ- 
ದಾದೇಶಾ ವಕ್ಕವ್ಯಾ ಇತಿ ನಚನಾತ್ಮದಸೇಕ್ಷಯಾ ಘಾತ: ಸತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮತ್ವಂ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್ತಿಯಾವತೀ--ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದೂ | ನವಿ[ 
ಯೆಸೀ--ಆತ್ಯಂತನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಯಂ ಧೀತಿಃ-ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ತೇ - ನನ್ನನ್ನು | ಏತಿ _ 
ಸವಾಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಪರ್ಯಂತೀ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಾ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ। 
ಪಿಮಾತ ಇತ್‌--ನಿನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಏಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಸಂತಾದಿ ಖಯತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದೂ ಅತಿ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಲೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ 


ನಿನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 
English ‘Translation 


This new praisc, suited to the season, approaches, (Indra), to 700 ; 
offering adoration and greatly delighting [yvu), it verily proclaims the 


measure (of your ೫7೯7115). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಗರ್ಭೋ ಯಜ ಸ್ನ ದೇವಯುಃ ಕೃತುಂ ಪುನೀತ ಆನುಷಕ್ಕ 
ರ್ನ ಟ್‌ ೇವಯುಃ ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತ ಆನುಷಕ | 


ಸ್ತ ಮೈ ರಿಂದ ದ್ರಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. ೨. ಸೊ. ೧3 
ಇರ್‌ ಸಪರ ಗಸ್‌ ಜ್‌ ಚರ್‌ ಹಲ್‌ ಇರ್ಟ್‌'ಟ ಇರ್‌ ಇಗ ಇಟ್‌ SN ನಡಸ ದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಎ. ಬ ಗರ್‌ ಎ ಈ Ng ಮ್ಯಾಗ ಲಲ 


॥ ಪದಸಾಕ। ॥ 
I | 
ಗರ್ಭಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇವನ ಯಂಃ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನೀತೇ | ಆನುಷಕ್‌ | 
[ I [ 
ಸ್ತ್ವೋಮೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನವೃಥೇ | ಮಿಮಾತೇ | ಇತ್‌ ॥ ಗಂ 


॥ ಸಾಯಕಾಭಾಷ,ಂ ॥ 


ಯೆಜ್ದ್ಯ ಸ್ಯ ಯೆಸ್ಪವೈೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಗರ್ಬೋ ಗರಿತಾ ಸ್ಟೋತಾ॥ ಗ್ದ ಶಬ್ದೇ | ಅರ್ತಿಗ್ಹಭ್ಯಾಂ ಬೆನ್‌! 
ಯದ್ವಾ ಯಜೇರ್ಧಾವ ಏವ ನಜ್‌ಪ್ರಶ್ಯ ಯೆಃ | ಯಾಗಸ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ಗೃಹೀತಾನುಷ್ಕಾತಾ | ದೇವ 
ಯುರ್ದೇವಂ ಪಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನಾನುಷಗನುಷಕ್ತಮಾನುಪೂವೈೇಣ 
ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕ್ರತುಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನೀಕೇ | `ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣ 
ಶೋಧಯತಿ | ಇಂದ್ರಪಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗರ್ಭೊ ದೀಕ್ಷಿತ | ಪುನರ್ವಾ 
ಏತಮೃತ್ತಿಜೋ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩. | ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ಜೀವಕಾಮಃ 
ಕ್ರತುಂ ಜೋತಿಷ್ಟಾಮಾದಿಕಮಾನುಷಕ್‌ | ಆನುಪೂರ್ವನಾಮೈತತ್‌ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆನು- 
ಷಗಿತಿ ನಾನಾನುಪೂವರ್ಯಸ್ಯ | ನಿ. ೬.೧೪. ! ಇತಿ | ಸಸ್ತೋತೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸನ್ಮೀ | ಇಂದ್ರ- 
ವಿಸಯೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತೈೈರ್ವವೃಧೇ! ವರ್ಧತೇ ಯದ್ವಾ | ವೃಧಿನಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯನ್ಯಾಸಾರವಾಚಿನಾ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಸಾರೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯತಿ। ಸಚ ಸ್ತೋ- 
ಮೈರ್ಮಿಮಿಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಜಾತಂ ಪರಿಭಿನತ್ತ್ಯೇವ | ಅನುಗತಾರ್ಥೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಯೆಜ್ಞ ಸೈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಗರ್ಭಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಡೇನಯಖಂಃ— ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು |! ಆನುಷಕ್‌ ಒಂದಾದಮೆ!ಲೆ ಇನ್ನೊಂದರಂತೆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಸರ್ವದಾ | ಕ್ರತು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನೀತೈ[--ದಶಾಸವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸ್ತ್ವೋಮೈ॥--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ವವೃಥೇ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ I 
ಮಿಮೀತ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಶುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ನೋಮನನ್ನು ದಶಾಸವತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ ಸ್ತೋತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಏವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The devout praiser of the adorable (Indra) purifies in duc succession 


ಅ, ಓ.ಅ೫.೧,ವ,೩ 1 ಜುಗ್ವೆ [ದಸಂಹಿತಾ 3483 


~~ 





pS 





ದಾ ರ್‌ SS RSS LL ee 


the offering (of the Soma); with sacred hymns he magnifies (thc might) of 
Indra ; he verily proclaims the measurc (of his merits) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ। ॥ 


| | | 
ಸನಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಪ್ರಥ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೆಃ i 


| 
ಪ್ರಾಚೀ ವಾಶೀವ ಸುನ್ವತೇ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌! ೧೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
I [ | | 
ಸನಿಃ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ | ಸಪ್ರಥೇ | ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ! 
| | | 
ಪ್ರಾಚೀ |! ವಾಶೀೀ೯ಇವ | ಸುನ್ರತೆಃ | ಪುಿಮಾತೇ ಇತ್‌ | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸನಿರ್ಧನಸ್ಯ ದಾತೇಂದ್ರ:ಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾಯೆ 
ಪಸ್ರಥೇ | ಪ್ರಥಿತೋ ವಿಸ್ತಿರ್ಣಶರೀಕೋ ಬಭೂನ | ಯಥಾ ಪಿಃತೋ ಬಹುಲಃ ಸೋಮ' ಉದರೇ$0- 
ತರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಶರೀಕೋ ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥ॥ |! ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ ದೃಷ್ಟಾಂಶ। | ಪ್ರಾಚೀ 
ಪ್ರಾಂಚೆಂತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಣ ಗುಣಗಣಂ ಸ್ರಾಪ್ನನತೀ ವಾಶೀವ | ವಾಸ್ನಾ ಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿ. 
ಕೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಸುನ್ತತೆಃ ॥ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಸುನ್ಮತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ 
ಕರ್ನತೋ ಯಜಮಾನಶ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಗುಣಬಾಹುಲ್ಯೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರ* 
ಪಸ್ರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ರಭಿತಾ ಚ ಸಾ ನಿವಮಿಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಯಥಾವತ್ಪರಿಭಿನತ್ತ್ಯೇವ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುನೃತಃಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ । ಪೂೀಚೀ- ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುವ | ವಾಶೀವ-ನ್ಲುತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಮಿತ್ರ ಸೃ ಮುತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಸನಿ; ಧನದಾತನಾದ | ಇಂದ್ರ?--ಇಂದ್ರನು |! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಸೀತೆಯೇ 
ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸಪ್ರಥಧೇ-ನಿಸ್ತ್ರ್ಯೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ಮಿನೊತ ಇತ್‌ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರೆತೆ 


ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿನರಸಿ ವರ್ಕಿಸುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೊ!ಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದಣ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಿತ್ರರೂಸನಾಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


650 ಸಾಯನಾಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 


ರಾಯಿ ಬಿಗ ರ್‌ ದಾ ಗಾ ರ ಹಡಿ ಬಾಡಾ ವಾಯ ಬಾ ಬೌನ್ಸ್‌ ಅ ಚಾ ವಾ ಜಸು ನ ಅವು ಹಟ ಬಟ ಜಡಿ ತಾಪ್‌ ಹಾ, 7೧. ಅಗಾ 


ಧನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋ ಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಸ್ತ್ರೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 
Indra, the benefactor of his {ricnd [the worshipper), has enlarged 


himself to drink the Soma, in like manner as the pious praise dilates and 


proclaims the measure (of his merits’. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಸವಾಹಸೋಭಿಪ್ರಮಂದುರಾಯವನಃ |, 


ಘೃತಂ ನ ಸಿಸ್ಕ ಆಸನ್ಯೃತಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೯೩ ॥ 
1 ಗದೆಪಾರೆ।! 
| | | 
ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಉಕ್ಕ೯ವಾಹಸಃ | ಅಭಿ5ಪ್ರಮಂದುಃ।। ಆಯವಃ | 
| | 
ಫೈತಂ | ನ! ಪಿಸ್ಕೇ। ಆಸನಿ | ಯತನಸ್ಯ | ಯೆತ" ॥ ೧೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಉಕ್ಸ ವಾಹಸ ಉಕ್ಕಾ ನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾರಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರ 
ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಮಿಂದ್ರಮಭಿಪ್ರೆಮಂದುಃ ಅಭಿ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಮಾದಯಂತಿ॥ ಮದೇವಣ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಪರಂದ್ವಿರ್ವಚನಪರೆ!ಣ ಭ್ರಂದಸಿ ನೇತಿ ನಚೆನಾದ್ವ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ ॥ ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾ- 
ಸನ್ಯಾಸ್ಯೆಃ ॥ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಕಾಸನ್ನಾಡೇಶಃ ॥ ಘೃತಂ ನ ಫೃತಮಿವ ಶುದ್ಧಂ ನಿಸ್ಕೇ | 
ಸೇಚನೇನ ವರ್ಧಯೇ ॥ ಸ್ಯಾಯತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ವೇತಿ ನೀಧಾವಃ | 50 ತದ್ಧವಿಃ | 
ಯಕೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿರಸ್ತಿ ಕದಿತ್ಯರ್ಥಃ ll 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಾ! ಮೇಥಧಾವಿಗಳೂ | ಉಕ ವಾಹಸೆಃ- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ | ಆಯವ. 

ಮಾನವರು | ಯಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಪ್ರಮಂದುಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಹ್ತಿಗೊಳಿಸುವರೊೋ! ಅಂತಹೆ 

ಇಂದ್ರನ | ಆಸನಿ__ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಖುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯೆತ್‌_ಯಾನ ಸೊಮವಿದೆಯೊ! 
ಆದನ್ನು | ಫೈತಂ ನ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಓಸ್ಕೇ--ಸುಂಯುತ್ತೆ!ನೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಾರಕರೂ ಆದ ಮಾನವರು ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು* 
ವರೊ! ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಬಾಯಿನನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಸೋಮವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಿಜ್ಯವನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತೈ!ನೆ. 


English Translation 


I pour thc oblation of the sacrifice, like clarified butter, into the 


mouth (of that Indra), whom wise men, addressing with prayers, delight. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೇ ಅದಿತಿಃ ಸ್ಪೋಮಮಿಂಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌ | 


ರುಪ್ರಶಸ್ತಮೂತಯ ಖಯತಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


IL 


1 ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| I | I 

ಉತ | ಸ್ವ೯ರಾಜೇ | ಅದಿತಿಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಜೀಜನತ್‌ | 
I | 

ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ | ಊತಯೇ | ಯಶಸ್ಯ | ಯತ್‌ ॥ ೧೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಹಿ ಚಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವನಾತಾಖಂಡನೀಯಸ್ತೊ'೩ಇ ವಾ ಸ್ವರಾಜ್ಜೇ ಸ್ವಯಮೇವೆ 
ರಾಜಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ ಬಕಖಲಮತ್ವ ೃಷ್ಟಂ ಯದ್ವಾ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಂ- 
ಸಿತವ್ಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಯೆತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಸಂಬಂಧಿ ಭವತಿ ತಂ ಸ್ಲೋಮ- 
ನಿಂತ್ಯನ್ವಂಯುಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಯತಸೃ-ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾನ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೋ ಆಂತಹ | 
ಪುಕುಪ್ರಶಗ 0- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿತವಾದ | ಸ್ಫೋಮಂಂ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಅದಿತಿ ದೇವ ಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯ | ಸ್ಪರಾಜೇಸ್ವಯಂಸ್ರಭುವಾದ | ಇಂಡ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಊತಯೇ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಜೇಜನ3*-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೋ ಜಂತೆಹೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ದೇವಮಾತಿಯಾದ ಆದಿತಿಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರಥಿಗೋಸ್ಟರ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


The excellent praise which Aditi brought Forth for the imperial 


Indra, for uur protection, is that which was [thc product) of the sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆ। ॥ 
| | 
ಅಭಿ ವಕ್ಷಯ ಊತಯೇನೂಸತ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ । 


| | 
ನ ದೇವ ವಿವ್ರತಾ ಹರೀ ಯತಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಹೆದವಾರಃ ॥ 
I ಸ್ನ | | ತ ನ 
ಅಭಿ | ವೆಹ್ಹರ೨ಃ | ಊತಕ: | ಅನೂಸತ | ಪ್ರ೯ಶಸ್ತಯೇ | 
| I | 
ನ | ದೇವ | ನಿೀವ್ರತಾ | ಕರೀ ಇತಿ! ಯತಸ್ಯೆ | ಯತ್‌ ॥ ೧೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ 8 

ವಹ್ನಯೋ ವೋಡಢಾರೆ ಯತ್ತಿಜ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸಶಠಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಭ್ಯ- 
ನೂಷತ | ಇಂಪ್ರಮಭ್ಯೆಷ್ಟುವನ' ॥ ನುಸ್ತುತೌ | ಕುಟಾನಿಃ॥ ಹೇ ಜೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆ!ಂದ್ರ! 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ವಿವ್ರತಾ ವಿವಿಧಕರ್ಮಾಣಾ ಹರೀ ತೃದೀಯಾನಶ್ಚಾನೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ಯಶ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹವಿರ್ನಾ ವಿದ್ಯತೇ ತದಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತ್ವಾಂ ವೆಹತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 

i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ ॥ 

ವಹ್ಹ್ನಯ-- ಹನಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣ .ರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ- 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ 1 ಅಭ್ಯ ನೂಪ್ಪತ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಹೇವ-ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ! | ನ-.ಈಗ | ಏವ್ರತಾ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯಶ್‌ ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿರ್ವಾಹಕರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ರ್‌ 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಐಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾಡೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗ ಕರಿತರಲಿ, 


English Translation 


The bearers of the oblation glorify (Indra) for his excellent 


protection : now, divinity, let your many-actioned horses [bear you to the 


offering) to the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
ಯಂತ್ಸೊ (ಮಮಿಂದ್ರ ವಿಷ ವಿ ಯದ್ವಾ ಘ ಶ್ರಿತ ಆಪ್ರೇ । 


| | 
ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ಸು ಮಂದಸೇ ಸಮೀಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಪದಪನರಃ ॥ 
| 
ಯೆತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವಿಷ್ಣನಿ | ಯತ್‌ | ವಾ|ಘ್‌! ತ್ರಿತೇ | ಆಸ್ತೇ | 


| | 
ಯೊತ್‌ |! ವಾ| ಮರುತ್‌$ಸು | ಮಂದಸೇ |! ಸಂ! ಇಂದುಳಭಿ11 nll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಷ್ಣನಿ ನಿಷ್‌ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಗತೇ ಸತ್ಯನ್ಯದೀಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಂ ಯದ್ಯದಿ 
ತೇನ ವಿಷ್ಣು ನಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸಿಬಸಿ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚಾಪ್ತೆ ಸಾ ಪುತ್ರೇ ಕ್ರಿತ ನಿತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ರಾಜರ್ಷಾ 
ಯೆಜಮಾನೇ ಸೋಮಂ ಪಿಬಸಿ | ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸಾ ಯದಿ ಚೆ ಮರುತ್ಸು ಚ ಸೋಮಸಪಾನಾ- 
ಯಾಗತೇಪ್ವನ್ಯದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂಡಸೇ ಮಾದ್ಯಸಿ | ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮದೀಯೈರೇನೇಂದುಭಿ8 ಸೋಮಃ 
ಸಂ ಸಮ್ಯಹ್ಮದ್ಯ | 


ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಧ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಸ್ತ ವಿ ನಿನ್ಣುವು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮ-ನಸ್ಸು i | ಯವ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಆಪ್ತೆ ೯-ಉಾದಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂನನಾಡ | 
ತ್ರಿತೇ--ತ್ರಿತನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ! | ಯದ್ವಾ ಅಧವಾ I ಮರುತ್ಸು-- 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ | ಮಂದಸೇ--ಯಾನ ರೀತಿ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆಯೋ ಆದೇ ರೀತಿ | 
ಇಂದುಭಿಃ-_ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಂ (ಮಾದ್ಯ) -- ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಷ್ಟುವು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನೆಯೋ) 
ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಪ್ರಿತನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಅಥವಾ 
ಮರುತ್ತು ಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೊ! ಅದೆ! ರಿಃತಿ ನಮ್ಮ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translation 
Inasmuch as you ೩೯೮ exhilaratcd by the Soma sharcd with Vishnu 
or when (vffercd) by Trita, the son of the waters, or along with the Maruts, 
so now (bce gratified) by (our) libations, 
॥ ಸ.ಹಿತಾಸಾರ। ॥ 
| | "al 
ಯದ್ವಾ ಶಕ್ರ ಪರಾನತಿ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ ಮಂದಸೆ । 
್ಥ | | 
ಆಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಸುತೇ ರಣಾ ಸನಿಂದುಭಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರ॥ ! 
| 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಶಕ್ರ | ಸರಾ೯5ನತಿ | ಸಮುಡ್ರೀ | ಅಧಿ | ಮಂದಸೇ! 
| I 
ಆಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ಸುತೇ! ರಣ | ಸಂ | ಇಂದುಳಭಿಃ | ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 
ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತೇಂದ್ರ ಸರಾವತಿ ಸರಾಗತೇ ದೂರದೇಶೆ! ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುಂದನಶೀಲೇ ಸೋನೇ। 
ಅಧಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಯದ್ವಾ ಯೆನಿ ವಾ ಮಂದಸೇ ಮಾದ್ಯಸಿ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿದಸ್ಮಾಕ- 
ಮೇವ ಸೋಮೇ;%ಿಷುತೇ ಸತೀಂ ದುಭಿಃ ಸೋನಮುರಸೈಃ-ಸಂ ರಣ | ಸವ್ಯುಗ್ರಮಸ್ಸ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ರಶಕ್ಷನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಸರಾನತಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸಮುದ್ರ ಅಧಿ- 
ಸ್ರವಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಯದ್ವಾ ಯಾವ ರೀತಿ | ಮಂಡಸೇ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕನಿತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಅರ್ನಿತವಾದ | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದುಭಿ।- 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ರಣ ಆಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೆ!, ಅತ್ಯಂತೆ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಕುವುದೊ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೊ ಆದೆ ಸೋಮೆ 
ಕಸದಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಹಿಂಡರುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translatian 


Inasmuch Shakra, as you arc exhilaratcd (by the Soma) on the far- 
distant ocean; so bc gratified now, when the Soma is effused by ಐರ್ಟ 


libations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| 
ಯದ್ವಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಥೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ಪತೇ । 


| | 
ಉಕ್ಳೇ ವಾ ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯಸಿ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
I | 
ಯತ್‌ | ವಾ| ಅಸಿ | ಸುನ್ವತಃ | ವೃಥ: | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸತ್‌5ಪತೆಃ! 


| | | 
ಉಳ್ಳ | ವಾ! ಯಸ್ಯ! ರಣ್ಯಸಿ | ಸಂ | ಇಂದು€ಭಿಃ | ೧೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಸತ್ವತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಯವ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ವನೃಥೋ ಸಿ ವರ್ಧಯಾುತಾ ಭವಸಿ॥ ವೃಧೇರಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಗುಸಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ॥ 
ಯಸ್ಯ ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಕೋಕ್ಕೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನಾ ಶಂಸಿತೇ ಸತಿ ರಣ್ಯಸಿ ರಮಸೇ | ಬಿನಮಾಸೀಂದುಭರಸ್ಕೆ- 
ದೀಯೈರೇನ ಸೋಮೈಃ ಸಮ್ಯುಗ್ರಮಸ್ತ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ರೃತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ವತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಬಮಾನನಿಗೆ | ಯದ್ದಾ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ | ವೃಥ! ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ ' ಅಸಿ... 
ಆಗಿರುವೆಯೋ | ವಾ-ಅಥವಾ | ಯಸ್ಯ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ | ಉಕ್ಸೇ--ಶಪ್ರ್ರಮಂತ್ರವು ಆರ್ಪಿತವಾಶಾಗ! 
ರಣ್ಯಸಿ._ಹರ್ಷನಡುವಿಯೊ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಂದುಭಿ8 ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಥಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | 
ಸಂ (ರಣ) ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದೆ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೊಮರಸವನ್ನು ಓಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿರುವೆಯೊ;, ಅಥವಾ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ನಿತವಾಜಾಗ 
ಹರ್ಸಪಡುವೆಯೊ! ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 


English Translation 


Inasmuch, protector of the virtuous, as you are the benefactor of 
the worshipper offering you libations, or by whose prayers you ೩೯೮ propiti- 


ated, 5೧ now (be gratified) by vur libations. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠ॥ ॥ 
ದ | | 
ದೇವಂದೇವಂ ಪೋ*ವಸ ಇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೀಷಣಿ । 


_ 
ಆಧಾ ಯಜ್ಞಾಯ ತುರ್ನ್ವಣೇ ವ್ಯಾನೆಶುಃ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಪದವಾರಃ ॥ 
I | | | 
ದೇವಂ ೯ದೇವಂ |! ವಃ | ಅವಸೇ | ಇಂದ್ರಂ5ಇಂದ್ರಂ | ಗೃಣೇಷಣಿ | 
| I ಸ 
ಅಧ | ಯಜ್ಞಾಯ | ಶುರ್ವಣೇ | ನಿ! ಆನಶುಃ॥ ೧೯ | 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯೆಷ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ದೇವಂ ದೇವಮಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ 
ಪಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯುಗಪತ್ರವೃತ್ತೇಸು ಯಾಗೇಸು ತತ್ರ ತತ್ರ 
ಹನಿ:ಸ್ತೀಕರಣಾಯಬಹೂನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಾದದಾನೆಃ ಸ್ಪಯಮೆಃಕೋತಪ್ಯನೇಕಃ ಸಂಸ್ಕೃತ್ರ ತಶ್ರಸಂನಿಧತ್ತ್ವೇ! 
ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿ: ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ | ಯ. ಓ.೪೭-೧೮ | ಇತಿ | 
ತಡಸೇಕ್ಷಯೇಯಂ ನೀಪ್ಸಾ | ಬಹು ನಿಭಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೇಸಣಿ | ಅಹಂ 
ಸ್ತೌಮಿ ॥ ಗೃಣಾತೇರ್ಶಿಜ ಭಾಂದಸಮೇತದ್ರೂಸಂ ॥ ಯದ್ವಾ | ಕಾರಕಮೇವೈತತ್‌ | ಗೃಣೇಷಣಿ 
ಸ್ತನನೇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ | ಆಧಾನಂತರಂ ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಂ ಮದೀೀಯಾ। ಸ್ತುತಯೋ ವ್ಯಾನಶು।। 
ವ್ಯಾಸ್ಸ್ನವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತುರ್ವಣೇ ತೂರ್ಣಂ ಸುಭಜನಾಯ ಯಜ್ಞಾಂಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಯದ್ವಾ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಸತುರ್ಥೀ | ಯಜ್ಞಂ ಯಸ್ಪವ್ಯಂ 


ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತೂರ್ಣಸಂಭಜನಂ ವಾ 
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| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ಕ 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ) ವಃ. _ಥಿಮ್ಮ | ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವಂಡೇವಂ--ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೆ:ವತಾಸ್ತ್ರ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಇಂದ್ರ ಮುಂದ್ರಂ- ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸಾ ) ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಡ 
ಸ್ಪ ಕ್ರರೂಪವನ್ನೈ ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಟಗ ಓಣೇಷಣೆ- ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ!ನೆ | ಜ್‌ ಈತ | ತುರ್ವಣೇ 
ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ I i 1 ವ್ಯಾನಕುಃ- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಕೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೇವತಾಸ್ತರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಸಾನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಸ್ತರೂಸವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೈ!ನೆ. 


English Translation 


I glorify the divine Indra wherever worshippped for your protection : 
(my praises) have reached him for the prompt (fulfilment) of the [objects 
vf thc) sacrifice; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 
I I I | 
ಯೆಚ್ಛೀಭಿರ್ಯೇಜ್ಞನಾಹಸಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮಸಪಾತಮಂ | 


_ | 
ಹೋತ್ರಾಳಿರಿಂದ್ರಂ ವಾನೃಧುರ್ವಾನಶುಃ ॥ ೨೦ ॥ 


» ಪದಖಪಾಕಠೆಃ ॥ 
| I | 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಯಜ್ಞ 5 ವಾಹಸಂ | ಸೋಮೇಭಿಃ | ಸೋವು€ಸಾತಮಂ | 
| I 
ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವವೃಧುಃ | ವಿ| ಅನಶುಃ॥ ೨೦ || 


ಕ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಯೆಜ್ಞೇೇಭಿರ್ಯಡಜ್ಲೈ ರ್ಯಜಮಾನಸಾಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭರ್ಯಜ್ಞವಾಹಸಂ ಯಜ್ಞೇ ವೋಢವ್ಯಂ 

ಪ್ರಾಸಣೀಯಂ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಾಗೈರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಫಲಶ್ಯ ಸ್ರಾಸಯಿತಾರಂ ವಾ! 

ಅಥೆನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೆಂ ಯೆಜ್ಞೇನೆ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ | ನ ಕೇವಲಮೇಕೇನ ಯೆಜ್ಞೇನಾನಿ ತು ಸರ್ವೈರಿತ್ಯಾಹ 

ಯಜ್ಜ್ಮೇಭಿರಿತಿ | ಏನಂ ಸೋಮೇಭಿಕ ಸೋಮಪಾತವಂಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತೃತಮ-- 
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ಜಾವಾ ಅದ 


ಮಿಂದ್ರಂ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭರ್ವಾನೃಧುಃ | ಸ್ಫೋತಾರೋ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಾಶ್ವ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ವ್ಯಾನಶುಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ನೆವಂತಿ ಚ! ಅಕ್ಟೋತೇರ್ವತ್ಕಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಂ॥ 


8ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ u 


ಯೆಜ್ಞ ವಾಹಸಂ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೇಭಿ!- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸೋಮಪಾತವಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | 
ಸೋಮೇಧಭಿಃ- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 1 
ವಾವೃಧು8--ಯಜಮಾನಾಡಿಗಳು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ | ವ್ಯಾನಶುಃ. ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಡೆ 
ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನು ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಹಿಸಿನೆ, 


!ಛಾವಾರ್ಕ್‌ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಕಿಶಯಪಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ 
ಮಾನಾದಿಗಳು ಪೂಜಿಸಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅವನನ್ನು ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ, 


Engalish Translation 


(His worshippers) have magnified with many sacrifices him to whom 
the sacrifice is offered, and with many libations the eager quaffer of the 
Soma: [they have magnified) Indra with hymns, (their praises) have attai- 
ned him. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


ನ 


| | | 
ಮಹೀರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ ಪೂರ್ವೀರುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ದಾಶುಸಃ ವ್ಯಾನಶುಃ I ೨೧ 


1! ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಮಹೀ! ಅಕ್ಕ! ಪ್ರ5ನೀತಂತು | ಪೂರ್ನೀ॥ | ಉತ | ಪ್ರ೯ಶಕ್ತಯ। | 


2d 3 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ | ದಾಶುಷೆಃ। ಏ| ಆನಶುಃ | ೨೧॥ 


ಅ, ೬ಓಅ.೧.ವ.೫,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 690 


ದ್‌ ರ್‌ ಆಪ್‌ ಸಾ ಸೀಡ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌. ಕ್‌ ಹ್‌ ಆಕ... ಎಎ ಅತವಾ, ಬ... ಎಫ್‌ ಒರ NIE SSNS SE ANN ತೌ 7 ಒುರ್ತಾಒ ಶಬರ ಕ್ವ, ಒರ್‌ 09 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರೃಂ | 


ಅಸ್ಯ ದ ್ರಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಕೇತಯಃ ಪ್ರಣಯನಾನಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಕೃ ಸ್ಪಪ್ಪಾ 3 ಪಣಾನಿ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯೋ 
ಮಹಾಂತಿ ಓಕ | ಉಾತಾಸಿ ಚಾಸ | ಪ್ರಶಸ್ತ ಯೆಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಾಃ ಕೀರ್ತಯಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಮ್ಮ್ಯೋ 
ವಿಸ್ತೃತಮಾ ಭವಂತಿ | ತಾ ER ದಾಶುಸೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ದಾತುಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣೆ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯಾನಶು॥ | ವ್ಯಾಸ್ನ್ನನಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಣೀತ ಧನದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹಿ ಮಹೆತ್ತಾದವುಗಳು | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಗಳು | ಪೊರ್ವಿೀಃ-_ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವಾಗಿವೆ | 
ದಾಕುಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ_ಧನಗಳೂ | 
ವ್ಯಾ ನಶುಃ- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನಾದಿಗಳು ಮಹತ್ತಾದವುಗಳು. ಇವನೆ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Infinite are his bounties, many are his glorics: ample treasures have 


reached the donor (of oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ! ॥ 


ರಿ ವಾಣೀರನೂಷತಾ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨೨ ॥ 


1 ಪಹಪಾಠೆ॥ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಂವ ವೃ ತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ । 
ಇಂದ್ರ 


I I [ | 
ಇಂದ್ರಂ।| ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತವೆಃ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿಕೇ | ಪುರಃ I 


ಇಂದ್ರಂ ಕಾ I ಅನೂಸತ | ಸೆಂ | ud | ೨೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ವೃತಾ ಯೆ ಹಂತನೇ ನ್ಮ ವೃತ ಶ್ರಮಾವರಕನುಸುರ್ನಂ ಹಂತುಂ [| ಹಂತೇಸ್ತು- 


YN) ಸಾಯಣಾಭಾನ್ಯಸಿತಾ [ಮಂ. ಖ. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 





RR ಪಾ ಪರ್ಸ್ಬ್ಯಾರ್ತಾ ಇ ಗಾಂ ಡಾ ಎಸ್ಮಾ“. 7೬. 77,೯೬೯ ಒರ್‌ ಡ್‌ 








UU NNN am, a, 


ಮರ್ಥೇ ಕಮೇನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ಇಮಮಿಂದ್ರಂ ಪುರೋ ದಧಿರೀ! ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಾಮಿತ್ವೇಃನಾಧಾರಯನ್‌ | 
ವಾಣೇರ್ವಾಣ್ಯಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚೇಮಮೇವೇಂದ್ರಮನೂಷತ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೆಂ 
ಸಮಾಚೇನಾಯೌಜಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ | ಯಥಾ ವೃತ್ರವಧಾನುಗುಣಮುತ್ಯ್ಯೃಷ್ಟಂ ಬಲಮಸ್ಯ ಜಾಯೆಶೇ 
ತಥಾ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಡೇವಾಸಃ_ಶಠೇೇವತೆಗಳು | ವೃತ್ರಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತನೇ--ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪುರಃ ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ | ದಧಿರೇಸ್ಕಾಹಿಸಿದ್ದಾರೆ | ವಾಣಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ! | ಸಂ--ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ | ಓಜಸೇ--ಬಲದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅನೂಷತ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೃತ್ರಾಶುರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಜೀನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲು ಇಂದ್ರನನ್ನೆ! ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The gods have placed Indra (foremost) for the destruction of Vritra ; 


their praise has been addressed to him to enhance his vigour 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | H 
ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ವಯಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹವನಶ್ರುತಂ | 


ಅರ್ಕೈರಭಿ ಪ್ರ ಹೋನುವುಃ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨೩ ॥ 


» ಪದಪಾಠ । 
I 
ಮಹಾಂತಂ | ಮಹಿನಾ। ವಯಂ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ8 | ಹವನ;ಶ್ರುತಂ | 
ಅರ್ಕೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುವಮಃ! ಕಂ ಓಜಸೆ! | ೨೩ | 


॥ ಸಾಯೊಣಭಾ ನ್ಯ | 


ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹಾಂತಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ;ಭಿಕಂ ಹವನಶ್ರುತಂ ಕ್‌ವನಸ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಯ 
ಶ್ರೋತಾರವಮಿಂದ್ರಂ ನಯೆಂ ಸ್ಫೋಮೇಭಿಕ ಸ್ತೋಮೈಸಿ, ವೃತ್ರಂಚದಶಾದಿಭಿರರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನ್ಸೆಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ನಾಭಿ ಸ್ರ ಣೋನುವು॥ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುಮ।॥ 


೫. ಓ.ಅ.೧.ವ.೫.] ಚುಗ್ದೆದಸೆಂಹಿತಾ BB1 





ಚೌ ಛ್‌ ಎಪಂ್ಪ“ಅಲಎಂ1“ಘಇತ. 0 ಟ್‌ ಟ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಬರ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಪೌ ಒಪೌ ಒರ ಬರೆ ಫ್‌ ಅಬೂತ ಶ್‌ ಭಧ ಘ ಡೆ ಡಎದು ಎ9 2 ಬಲಲ ಎಲ್‌ ಈ ಈ” ಅಬು ರ್‌ಂ ಬ್‌ ಪಾಜೋರ್ಮೂ ಬಾ ಸ ಎ ಪ ಲ್ಲ ಹಜ್‌ 2೧ಎ ಶ್‌ ಈ ಪ್‌ ತಪಪ ಪ ಪ್‌ ಫ್‌ ಛ್‌ ಜ್‌ ಆ೫ಐಆ ಆ ಜಡ 2.2.54. 


ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಮಹಾಂತಂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದವನೂ | ಹವನಶ್ರುತಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ ್ಷ 
ವನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಸ್ತ್ಕೋಮೇಭಿ॥- ತ್ರಿವೃದಾದಿಸೊೋಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅಕೆ 1--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಸೆಂ- ಪೂರ್ಣವಾದ | ಓಜಸೇ--ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಅಭಿ 
ಪ್ರಣೋ ನುಮ।- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀವೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕನಾದವನೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇೇಳುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ತ್ರಿವ 

ದಾದಿಸ್ತೊ !ಮಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ವೆ. 


English Translation 


We repeatedly glorify with praises and adorations him whois grea 


with greatncss, who hears vur invocativas, (to enhancc) his vigour 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 
I |” | 
ನ ಯಂ ವಿವಿಕ್ಹೋ ರೋದಸೀ ನಾಂತರಿಕ್ಸಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ | 


I I 
ಅಮಾದಿದಸ್ಯ ತಿತ್ವಿಸೇ ಸಮೋಜಸಃ ॥ ೨೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಥ। ॥ 


I | | I 
ನ| ಯೆಂ | ಏಿವಿಕ್ತಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ] ನ| ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ವಜ್ರೆಣಂ | 


I | 
ಅಮಾತ್‌ | ಇತ್‌! ಅಸ್ಯ I ತಿತ್ತಿ el ಸಂ 1 ಓಜಸ॥ || ೨೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಯಂ ವಚ್ರಿಣಂ ವಜ್ರವಂತಮಿಂದ್ರಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ನ ವಿವಿಕ್ಷ ನಸ ಫಕ್ತು ರುತಃ 
ಸ್ವಸಮಾಸಾತ್ರೃ ಥಕ್ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಷು ತಃ | ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ವ್ಯಾಸ್ಯ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಬ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಐಚಿರ್‌ ಸೃಧಗ್ಭಾವೇ ಕಳಾ ಕಾಂತಾನಿ ದ್ಯಾ ವಾಸ ಓಥಿವ್ಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಾನಿ ಗಂಧರ್ವಾ- 
ದೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚೆ ಯೆಂ ನ ಸೃಥಕ್ಕು ರ್ವಂತಿ | ಅಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯಾಮಾದಿತ್‌ | ಅಮುತಿ ರುಜತಿ 
ಶತ್ರೂ ನನೇನೇತ್ಯ ಮೊ ಬಲಂ | ಬಲಾಡದೆಃವ ತಿತ್ರಿಷೇ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೀಪ್ಯತೇೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಓಜಸೋ 
ಬಲಸ್ಯ ಸಂಗಮಾಯ | ಯೆದ್ವಾ | ಓಜಃಶಬ್ದಾದ್ಧಿ ದ್ವಒತಸ್ಯೆ ನಿನೋ ಬಹುಲಂ ಭೆ2ದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ I 


882 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೨ 





ಓಜಸ್ತಿನೋ ಬಲವತೋ:ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸವಿಶ್ಶುಪಸರ್ಗಃ ಸ ತಿತ್ರಿಸ ಇತ್ಯನೆ(ನೆ 
ಸಂಬಧ್ಯಶೇ ॥ 
/ 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವಪ್ರೆಣಂ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಯಂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು | ನ ನಿವಿಕೃ ಬೇಕೆ ಮಾಡಲಾರವೋ (ದೂರಮಾಡಲಾರನೊ) | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ__ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ | 
ನ-(ಅವನನ್ನು) ದೂರಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರಲಾರವೊ! ಅಂತಹ | ಶೀಿಜಸ॥. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಅಸ ಈ 
ಇಂದ್ರನ | ಅಮಾತ್‌ ಇತ್‌- ಬಲದಿಂದಲೇ! | ಸಂ ತಿತ್ತಿಸೇ__ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ದೂರಮಾಡಿ ತಾವು ಪ್ರತೈೇಕವಾಗಿರೆ 
ಲಾರವೊ! ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು « ಂತರಿಕ್ಷವೂ ದೂರಮಾಡಿ ಅವನ ಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರನೊಃ ಅಂತಹ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೆ! ಜಗತ್ತೆ ಬ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 


English Translation 


The thunderer, from whom neither the heaven and earth nor the firma- 
ment are separated: froin the strength of whom, the mighty onc, (the 


world ) derives lustre. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ದೇವಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾ ದಧಿರೇ ಪುರಃ । 


| | 
ಚದಿತ್ತ್ರೇ ಹರ್ಯುತಾ ಹರೀ ವವಕ್ಷಶಂಃ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। | 
| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪೃತನಾಜ್ಟೇ | ಹೇವಾ: | ತ್ವಾ। ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | 
I 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ। ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವವಹ್ಮುತುಃ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರಂ ॥ 


ಷೋಡಶಶಕಸ್ತ್ರೊಃ ಯದಿಂದ್ರ ಸೃತನಾಜ್ಯ ಇತಿ ಶೃಚಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾ- 
ಜೈಃ5ಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಯೌಹ್ದಿಹಬಾರ್ಹತೌ ತೃಬೌ | ಆ. ೬.೨. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ |! ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ ॥ ಸೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
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ವಾ ಸೃತನಾ ಜೀಯುತೇತತ್ರೇತಿ ನಾ ಸೃತನಾಜ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ತತ್ರತ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯದಾ ದೇವಾಃ 
ಪುರೋ ದಧಿರೇ ವೃತ್ರಹನನಾಯ ಪುರತೋತಧಾರಯನ್‌ ಆದಿಡನಂತರಮೇವ ಹರ್ಯೆತಾ ಹರ್ಯೆಕ್‌ 


ಫಾಂತೌ॥ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋ! | ಭ್ರಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾಣಾದಿಕೋ 5ತಚ್‌ಸ್ರತ್ಕ ಯಃ ॥ ಈದೃಶ್‌ 


ಹರೀ ಅಶ್‌ ತೇ ತ್ವಾಂ ವವಕ್ಷತುಃ | ಅವಹತಾಂ || ೫ | 


॥ 7 ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಸೃತನಾಜೈೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜರಿ ತ್‌ ಯಾವಾಗ , 
ದೇವಾ[- ದೇವತೆಗಳು | ಪುರಃ ದಧಿರೇ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರಸಿದಕರೋ!। ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ಹರ್ಯತಾ- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹರಿಃ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ವವಕ್ಷತು।ಃ- -ವಹಿಸಿದು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರಿಸಿದರೊ! ಆ 
ಒಡನೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೆ! ವಹಿಸಿದವು, 


English Translation 


When, Indra, the gods placed you foremost in the battle, then your 
beloved horses bore yvu- 


1 ವಿಶೆೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದಿಂದ್ರ ವೃತನಾಜ್ಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉಸ್ನಿ ಕ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯದಿಂದ್ರ ಪೃ ತೆನಾಜ್ಯೆ £5 ಯಂ 
ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಕೌಸ್ನಿಹಬಾರ್ಹತೌ ತೃಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೨) ಸನ್ನ 


॥ ಸಂಗೊತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ಯದಾ ವೃತ ತ್ರಂ ನದೀವೃ ತಂ ಶವಸಾ ವಜ್ರಿನ್ನ ವಧೀಃ 


ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವನಕ್ಷತುಃ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಹದಪಾಕೆ! 1 
| | ವ | 
ಯದಾ ವೃತ್ರಂ | ನದೀ5ವೈತಂ | ಶನಸಾ | ನಜ್ರೈನ್‌ | ಅವಧೀ॥ | 


| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ತೇ| ಹರ್ಯತಾ!| ಹರೀ ಇತಿ | ವವಕ್ಷತುಃ | ೨೬ | 
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8 ಸಾಯೆಣಭಾನೈಂ ॥ 
ಹೇ ವಜ್ರೆನ್‌ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ನದೀವೃತಂ | ನದನಾನ್ನದ್ಯ ಆಪಃ | ಶ್ರೂಯೆಶೇ ಹಿ | ಅಹಾನನ- 
ದತಾ ಹಶೇ ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋ ನಾಮ ಸ್ಮ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೬೨೧-೨, | ಇತಿ] ತಾ ಅನೃಣ್ವಂತ 
ವೃತ್ರಮವರ್ನಣಶೀಲಂ ಮೇೇಘಮಸುರಂ ವಾ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಛಾಲೇ ಕವಸಾ ಬನೇನಾವಧೀಃಃ ಅಕಿಂಸಿ॥॥ 
ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಷ 
ವಚ್ರಿನ್‌- ವಜ್ರಾ ಯುಧಥಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ | ನದೀವೃತಂ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಅಡ್ಗೆ ಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಯದಾ-ಯಾವಾಗ | ಕವಸಾ--_ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ! ಅವಧಿ ॥- 
ಕೊಂಡೆಯೊ! | ಆದಿತ್‌__ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರ್ಯತಾ.- _ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹವೀ- ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು | ನವಕ್ಷಶು।ನಹಿಸಿದವು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಆವರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃ 
ಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಕೊಂಡೆಯೊ! ಆ ಒಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
ವಹಿಸಿದವು. 


ತ್ರ 


English Translation 


When, thunderer, by your strength you slew Vritra;, the obstructer 


of the waters, then your beloved horses bore you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
[ | 
ಯದಾ ತೇ ವಿಷ್ಣುರೋಜಸಾತ್ರೀಣೆ ಪದಾ ವಿಚಕ್ರಮೇ | 


| 
ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ನವಕ್ಷತುಃ ॥ ೨೭ ॥ 


1 ಪದಬಾಕೆ। ॥ 
ನ್ಸುಃ | ಓದಿಸಾ | ತ್ರೀಣಿ 
ಯೆದಾ | ಶೇ। ವಿಷ್ಣುಃ | ಓಜಸಾ | ತ್ರೀಣಿ! ಸದಾ | ಏೀಚಕ್ರಮೇ। 


೬ I 
ಆತ್‌ 1ಇ£1|ತೇ|ಹರ್ಯತಾ!| ಹರಿಃ ಇತಿ ವನಕ್ಷತಂಃ ಚ ೨. | 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾನುಜೊ! ವಿಷ್ಣುವಾಣ್ಯಸನಶೀಲೊ ದೇವ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಯೆದಾ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ಸದತ್ರಯರೂಸೇಣ ಶ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಐಚೆಕ್ರಮೇ ವಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ 
ಸರಿಭಿನ್ನವಾನ್‌ | ಗತಮನ್ಯಕ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ), ಕೇ ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ | ವಿಷ್ಣುಃ _ಎಷ್ಟುವು | ಓಜಸಾ- ತನ್ನ ನರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ | ಯೈದಾ-.ಯಾವಾಗ | ತ್ರೀಣಿ-ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು | ದಿಚಕ್ರಮೇ-- (ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೋ | ಆದಿಶ್‌__ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹರ್ಯತಾ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹರೀ ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ವವಕಶ್ಷತುಃ ವಹಿಸಿದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ ಎನ್ನುವು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಮೂರು ಬೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸಿದನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


When your (younger brother) Vishnu by (his) strength stepped hi 


threc paces, then verily your beloved horses bore yuu- 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯದಾ ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ನಾವೃಧಾತೇ ಐವೇದಿವೇ 
ಆಗಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಶಪಿರೇ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಪದಸಾಕ। ॥ 
ಯೆದಾ | ತೇ I ಹರ್ಯೆಕಾ | ಹರಿ! ಇತಿ I ವವೃಧಾತೆಃ ಇತಿ | ದಿನೇದಿನೇ I 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ತ I ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ Il ೨೮ ॥ 


॥ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯರ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃದೀಯೌ ಹರ್ಯೆಕಾ ಹರ್ಯತಾ ಕಾಂತೌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾವಕ್ಶಾ ದಿನೇ ವೇ, 
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ಪ್ರ ತಿದಿವಸಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ವಾವೃಧಾತೇ ಪ್ರವೃದ್ನೌ ಬಭೂನತುಃ ಅದಿದನಂತರಮೇವ ತ್ವಯಾ 
ಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯಮ್ಯಂಶೇ ಸ್ಮ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!) ಹಕ್ಕ ತಾ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ \ ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಹರಿಃ. 
ಅಶ್ವಗಳು | ದಿವೇದಿವೇ. _ಪ್ರತಿದಿನಸಸವೂ | ಯಜಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾವೃಧಾಶೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೊ | ಆದಿತ್‌__ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತೇ 
ನನ್ನ | ಯೇಮಿಕೇ--ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೊ ಆ ಒಡನೆಯೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಡುತ್ತವೆ, 


English Translation 


When your beloved horses had augmented day by day, then all cxis- 
tent beings were subject unto you- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ। ॥ 
| | 
ಯದಾ ಶೇ ಮಾರುತೀರ್ನ್ವಿಶಸ್ತುಭ್ಯನಿಂಂದ್ರ ನಿಯೇನಿಂರೇ । 


| 
ಆಗಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಬಿುರೇ ॥ ೨೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I I | 
ಯದಾ! ತೇ | ವತಾರುತೀಃ | ಏಿಶಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ನಿ$ಯೇಮಿರೇ I 
I 
ಆತ್‌ | ಇರ್ತ | ತೇ| ವಿಶ್ವಾ 1 ಭುವನಾನಿ | ಯೋನಿಂಕೇ | ೨೯ | 


॥ ಸಾ ಯಂಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೆ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಂ ಮಾರುತೀರ್ಮಾರುತ್ಯೋ ವಾರುದ್ರೂಪಾಸ್ತೇ ತೃದೀಯಾ ವಿಶಃ 
ಪ್ರಜಾ ಯೆದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೆಃ ನಿಯೇಪುರೇ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ! ಅನ್ಯದ್ದೆತಂ ॥ 


ಅ.ಓ, ಅ,೧.ವ, ೬] ಸುಗ್ವೈ/ದಸಂಹಿತಾ 087 


ಜ್‌ ಪೌಸಿಷ್‌ ಪಫ್‌ ಒರ್‌್‌ಟಪೌಬತ್‌ ಅ ಪ ಜ್‌ ಈ ಡೌ ರ್‌್‌ರ್‌ರ್‌ ರ್‌ ಜಗ್‌ ಡ್‌್‌ ಗೌ ರ್‌ ಅತಾ ಗಾ ಆ = x ೨ 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ! | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಮಾರುತೀಃ_ _ಮರುಶ್ಟೆ!ವತೆಗಳೆಂಬ | ಕೇ ನಿನ್ನ! 
ವಿಕಃ- ಪ್ರಜೆಗಳು | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ನಿಯೆೇಮಿರೇ- ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುನರೋ | ಆದಿತ್‌- 
ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ವಿಶ್ವಾ__ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ-- ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇಮಿರೇ- 
ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಜಗತ್ತುಗಳನು 
ನಿಯಮಿಸುವರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. | 
English Translation 
When Indra, your people, the Maruts, were regulated by you, then 
all existent beings werc subject unto you. 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮುಮುಖಂಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರ ಕ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ ॥ 


ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ ಯೇಮಿಶೇ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪಣೆಪಾಕೆ| ॥ 


| | 
ಯೆದಾ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅಮುಂ | ದಿವಿ | ಶುಕ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಅಧಾರಯುಃ | 


| | 
ಅತ್‌ | ಇತ" | ತೇ। ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೊವಿಂಕೆೇ | ೩೦॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಮುಂ ವಿಪ್ರತೃಷ್ಟಂ ಶುಶ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಜ್ಯೋತಿರೊೀತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇಕಕಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯಂ ವಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೆೇ ಜಗತಃ ಪ್ರಕಾರನಾಯ ಯದಾ ಯಸ್ಸಿ- 
ನ್ಯಾಲೇ5ಃಢಾರಯಃ ಧಾರಿತನಾನಸಿ | ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿರುವವನೂ | ಶುಕ್ರಂ -ನಿರ್ಮಲನೊ | ಚ್ಯೋತಿಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನಿ ದ್ಯುಲೊಕದಲ್ಲಿ | ಯದಾ “ಯಾವಾಗ| ಅಧಾ” 


868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨. 
ರಯಃ।--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದೆಯೋ | ಆದಿತ್‌-_ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ- ಭೂತ 
ಚಾತಗಳೂ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಯೇವಿಸಿರೇ--ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಡುತ್ತವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊ!/ಚರನಾಗಿರುವನನೂ ನಿರ್ಮಲನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ದ್ಯು ಲೊಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೆ! | ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನ 


ಹ ಭಪಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


When you had placed yonder pure light, the sun, in the sky, then 


all cxisting beings were subject unto you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ₹ 


| 
ಇಮಾಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ವಿಪ್ರ ಇಯರ್ತಿ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಜಾಮಿಂ ಪದೇವ ಸಿಸ್ರತೀ ಪ್ರಾಧ್ವ ಕೇ॥ಕ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಮಾಂ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಸುಇಸ್ತುತಿಂ | ನಿಪ್ರ8| ಇಯರ್ಶಿ | ಧೀತಿಇಭಿ॥ | 
| 
ಚಾಮಿಂ | ಸದಾ5ಇವ | ಹಿಪ್ರತೀಂ | ಪ್ರ | ಅಥ್ವರೇೇ! ೩೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸ್ತೋತಾಧ್ವರೇೇ ಯಜ್ಞ ಇಮಾಂ ಪುರೋವರ್ಶಿನೀಂ ನಿಪ್ರತೀಂ 

ಪೂಜಯಂತೀಂ ಪ್ರೀಣಯಂತೀಂ ವಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣೈಃ 

ಸಾರ್ಥಂಶೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಪ್ರಗಮಯತಿ | ಜಾವಿಂ ಪಡೇವ ಯೆಥಾ ಬಂಧುಭೂತೆಂ ಪುರುಷ- 
ಮುತ್ಕ ಸ್ಟಾನಿ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ! | ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಜಾಮಿಂ- ತನ್ನ ಬಂಧುವನ್ನು! 

ಪದೇವ- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುಸುವಂತೆ I ಅಥ್ಯರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಇಮಾಂ--ಈಗ ಅರ್ನಿತವಾಗು 


ವುದೂ | ಪಿಟ್ರೆಶೀಂ- ಸ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸುಪ್ತುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಧೀತಿಭಿಃ- 
ಉಪಚಾರ ಕರ್ಮಗಳೊಂಡಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | ಶೇ- ನಿನಗೆ | ಪ್ರೆ ಇಯೆರ್ತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಂಧುವನ್ನು ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪ್ರೀತಿನಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಉಪಚಾರೆ 
ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನಿನಗೆ ಉತ್ತೆಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The wise (worshipper), Indra, offers you this gratifying sincere 
praise along with pious rites at the sacrifice, as (೩ man placcs) a kinsman in 
(a prominent) position: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 
| | | 
ಯದಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸಮಾಚೀನಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್‌ । 


| | 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ ! ೩೨॥ 


1 ಪದಪಾಕೆ। ॥ 
I I ತ 
ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಥಾಮನಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಸಂ೯ ಈಚೀನಾಸಃ | ಅಸ್ಪರನ್‌ | 
ಪ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಡೋಹನಾ | ಪ್ರ | ಅಧ್ವರೇ | ೩೨1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಥಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇತಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ ತೇಜಸಿ ವಾಸ್ರಿಯೇ ಸ್ರೀಣಯಿತನ್ಯೇ ಸತಿ 
ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಸ್ತರನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಸ್ತುವನ್‌ ! ಸ್ಕೃ 
ಶಬ್ಲೋಪತಾಸಯೊಃ | ಅಯಾಳಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನೀತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ | ನಾಥಾ 
ನಾಥೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಯೆಜನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೋಹನಾ 
ದೋಹನೇ ದೋಹನಾಧಿಕಾರಣೇಇಭಿಸವಸ್ಥಾನೇ | ವೇದ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ತದಾನೀಂ ಥನಂ ಪ್ರದೇಶ. 
ತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅಧರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಧಾಮನಿ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ I ಪ್ರಿಯೇ ಸ್ರಿಯಪನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವ ನಿವಿಶ್ಮವಾಗಿಯೂ | ನಾಧಾನೃಣ್ಣಯ ನಾಭಿರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ I ಯಜ್ಞ ಸೃ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನನಾದ ಸೋಮದ | ಮೋಹನಾ ಅರ್ಪಣದ ನಿಮುತ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸಮೀಚೀನಾಸಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯುಕ್ತ 


೪10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨, 





ದ್‌ ವಾತ ನೌ ್‌ೌರ್‌ದ್‌ದ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌ ಇ. 





ಬ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ರೌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಮೌ ಜ್‌ ರ್‌ ಸರ್‌ ಎಫ್‌ 


ವಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು | ಹಂತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಅಸ್ಪರನ್‌._ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಆಗ) (ನಮಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ನ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಕೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ ಅರ್ಪಣದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಯಾವಾಗ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೊ! ಆಗ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


When the congregated (worshippers) praise him aloud in a place 
that pleases [him) on the navel (of the earth’, in the spot where the Libation 
is effused at the sacrifice, (then). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 
| I 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ವಶ್ವ್ಯರ ಸುಗವೃಮಿಂದ್ರ ದದ್ಧಿ ನ 1 


| I 
ಹೋತೇನ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ ॥ ತಿಕ್ಕಿ ॥ 


॥ ಪಠಡಪಾರ॥ ॥ 
ಚೆ | | 
ಸುಇನೀರ್ಯೆಂ | ಸು:ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಸು೯ಗನ್ಶಂ | ಇಂದ್ರ | ದದ್ಭಿ | ನಃ | 


| | 
ಹೋತಾ೯ಇವ | ಫೂರ್ನ್ವ;$ಚಿತ್ತಯೇ | ಪ್ರ |! ಅಧ್ವರೇ ೩೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರಯ್ಯೊೋಸೇತಂ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನೇನಾಶ್ಚಸಂಘೇನ ಚ ಯುಕ್ತಂ 
ಸುಗವ್ಯಂ ಶೋಭನಗೋಸಂಘಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೊಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ದದಸ್ವ ॥ ದದ 
ವಾನೇ | ಅನುದಾತ್ರೈತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸಪದಂ | ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಹಂ | 
ಚಾಥ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಹೋತೇವ ಯಥಾ ಮಾನುಷಸೋ ಹೋತರ್ಷಿಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಏವಮೇವ ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತಯೆಃ ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ8 ಸ್ಫೋಶೃಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವನೇವಾಸ್ಮತ್ಸ್ನೋಶ್ರಪರಿಚ್ಛಾನಾಯ 
ಪ್ರಾಶಂಸಿಸಮಿತಿ ಶೇಷ। ॥ 


ಅ೬ಓ.ಅ.೧ವ. ೭] ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 07 


ಬಾದೆ ಮಾಡಿ ಸಾಯಿಯಡಿ ಕ ಕಟ SE IE ನು ಬಸ ನ ಇನ ರ ನ ನ ವ SF RP mm ಫಡ ಟ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಎಪ್‌ ಅಸರ್ಛಿಸಘವಾ ಎ ೯ ಕರ ಬ ಉಳ್ಗಟ ಆಸಾ ....ಲ್ನಾ ಸ್ಮ ಡು ಮ್ಮ್ಯಾಸರ್ಗಲಾ೧ಂಧ-೧ ಅರ ಭಂಊ೧ ಬು ಗಡ ರ್ಭಾಯ ಇರ್ಬ್ರರಸಘರ್ಟ್ವಾಜ ದಾರಾ ೧ ಲ್ಪ ಘಾ ಹಣಾ ರಾಈರಾ 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾಇವೆಹೋತ್ಸೈವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ | ಸ್ರೂರ್ವಚಿತ್ತ್ರಯೇ ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಶೆ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು | ಪ್ರ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸುನೀರೈಂ— ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರೈಯುಕ್ತ 
ವಾಡುಡೂ | ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವುಡುದೂ | ಸುಗವ್ಯಂ--ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂಡೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು I ದದ್ದಿಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 


|} ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ! ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವಿ!ಗ್ಯಯುಕ್ತವಾಡುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾಡುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಜ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು, 
English Translation 


Bestow upon us, Indra, (1೪೭21113) camprising worthy male offspring; 


excellent horses; and good cattle: like the ministrant. priest (I worship you) 


at the sacrifices, (to secure) your prior consideration. 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃತೀಯೆಃ5ನುವಾಕೇತಸ್ವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಂದ್ರಃ ಸುತಿ:ಸ್ಕಿತಿ ತ್ರಯಸ್ಕ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ನಾರದಸ್ಯಾರ್ಸಮಾೌಷ್ಟಿಹಮೈಂದ್ರಂ। ತಧಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ನಾರದ 
ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಔಸ್ಟಿಹತೃಚಾಶೀತೌ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 
ಶೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಸುಶೇನ್ನಿತಿ ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ | ಸೂತ್ರ ತೇ! 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಸು ಸೊೋಮೇಸು ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಪಾತನಂಃ | ಆ ೬-೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಎಂಬೆನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವ:ಕವನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತೆಗಳಿರುವವು- 
ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಸುನೇಸು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೊ!ತ ಇ(ದ್ಭವನಾದ ನಾರದನೆಂಬುವನು ಖು ಇಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಉಸ್ಲಿ 5 ಛಂದಸ್ಸು- 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ । ಸುತೇಷ ನಾರದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ, ಇತ್ಫ್ರೇವಲ್ಯು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಭಂದೆಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ. 
ಏನಿಯೊ!ಗಏರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೊ!ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, * ತತೀಯಸರ್ಯಾಯದೆಲ್ಲಿ 
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ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆ:ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಸು ಎಂದು ಮೊಹಲಾಗುವ ಮೂರು 

ಪುಕ್ಕುಗಳನ್ನು': ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರ'ಇಂದ್ರಃ ಸುಶೇಸು 

ಸೋಮೋಸು ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋನಂಪಾತಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ಎನ್ಸತವಾಗರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೧. 


ಮುಂಡಲ-೮ 1 ಅನುವಾಕ 8 ಸೂಕ್ಷ ಗಃ 
ಆಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೭, ೮,೯, ೧೦,೧೧, ೧೨, ೧! 
ಸೂಕ್ತದನ್ಗಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕ 4 ॥ 
ಹುಷಿಃ--ನಾರದಃ ಕಾಣ್ವಾ। ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭೆಂದೆ! ಉಷ್ಮಿಕ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾತೆಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ನೋಮೇಷು ಕ್ರತುಂ ಪುನೀಕ ಉಕ್ಕ್ಸಂ | 


ವಿಡೇ ವೃಢಸ್ವ ದಕ್ಷಸೋ ಮಹಾನ್ಹಿ ಷಃ ೬೧೪ 


॥ ಕದಪಂಕ। ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸುತೇಷು | ಸೋಮೇಷು | ಕ್ರತುಂ | ಪುನೀಕೆಃ | ಉಕ್ಕ ಡಂ | 


I 
ಐಣೆೇ | ವೃಧಸ್ಯ | ದಶ್ಷಸಃ | ಮಹಾನ" | & Rll 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮೇಸು ಸುತೇಪ್ವಭಿಷುತೇಸು ಸತ್ಟಿಂದ್ರಸ್ತಾನ್ಪೀತ್ವಾ ಕ್ರಶುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ. 
ಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಚ ಪುನೀತೇ | ಶೋಧಯೆತಿ |! ಯೆದ್ವಾ। ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಸುತೇಸೂಕ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ಕ್ರತು: ಯಾಗಂ ತೈಃ ಸೋಮೈ! ಪುನೀತ | ಯಜಮಾನೈಃ ಪೂತಂ ಕಾರಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃಧಸ್ಯ 
ವರ್ಧಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಸೊಃ ಬಲಸ್ಯ ನಿದೇ ಲಾಭಾಯೆ | ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಖಲು! 
ಅತ ಏವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಕ್ನೋಶೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮೇಸು. ಸೋಮರಸಗಳು ಸುತೇಷು--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಕೃತು0-- 


ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನೂ |! ಉಕ್ಕ್‌ ,ಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನನ್ನೂ | ವೃಧಸ್ಯ--ವರ್ಧಕವಾದ | ದಣ್ಣೆಸೇಬಲದ | ವಿದೇ. 
ಪ್ಫಾಶ್ತಿಗಾಗಿ | ಸುನೀತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ಮಹಾತ್ಮನಲ್ಲವೇ 7 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೊ!ಮರಸಗಳು ಒಬಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ ಸಹ ಅವರವರ ವೃದ್ಧಿ 
ಹೆ!ತುವಾದ ಬಲದೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅದೆ! ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
English Translation 


Indra, when the Soma juices arc effused, sanctifies the offerer and 


the praiser for the attainment of increase-giving strength, for he is mighty 


1 ಸಂಶಿ ತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಸ ಪ್ರಥಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸದನೇ ನೃಧಃ । 


| | 
ಸುಪಾರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಸಮಪ್ರುಜಿತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪಣೆಸಾರೆ। ॥ 


| I 
ಸಃ | ಪ್ರಧಮೇ | ನೀ ಮನಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಸದನೇ | ವೃಧಃ | 


I 
ಸು;ಪಾರೆಃ! | ಸುಕ್ರವಃ೯ತಮಃ | ಸಂ ಅಪು ಜಿತ” | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ರಥಮೇ ಸ್ರಥಿತೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮುಖ್ಯೇ ವಾ ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಕೇ 
ದೇನಾನಾಂ ಸದನೇ | ಸೀದತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ | ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ವೃಧೋ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ನರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವತಿ! ತಥಾ ಸುಪಾರಃ ಸುಸ್ತು ಸಾರಯಿತಾ ಪ್ರಾರಬ್ಧಸ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ರ- 
ರಿಸಮಾಪಂಠಿತಾ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಂ ಸಮ್ಯಗಪ್ಪು ಜಿದಸ್ಸೂದಕೇಷು ಪ್ರಾಪ್ಯೇಸು ಸತ್ಸು ತದ್ವಿಘಾತಿನೋ ವೃತ್ರಾವೇರ್ಜೇತಾ 
ಯದ್ವಾ ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಜೇತಾ | ತಮಹ್ವ 
ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧ: ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ__ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಥಮೇ.- ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ದೇವಾನಾಂ-ದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ | 

ಸದನೇ-_ವ.ಸಸ್ವಾನವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ಯೋಮನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ | ವೃಥಃ- -ಯಜಮಾನರಿಗೆ 

ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಸುಸಾರ1__ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ- 
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[a 


ಆತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅಪ್ಪು ಜಿತ್‌... ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ನಿಕಶೋಧಕನಾದೆ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಎವಾರ್ಥ ॥ 

ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ 
ಅನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪಫೊರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

Abiding in the highest heaven, in the dwelling of the gods, he is the 

giver of increase, the accomplisher (of works), the possessor of great 


renown; the conqueror of [the obstructer of) the rains. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| ಚ್‌ | | 
ತನುಹ್ವೇ ವಾಜಸಾತಯ ಇಂದ್ರಂ ಭರಾಯ ಶುಸ್ಮಿಣಂ । 


| 
ಭವಾ ನಃ ಸುಮ್ನೇ ಅಂತಮಃ ಸಖಾ ವೃಧೇ I 4 
1 ಪಡಪಾಠೆಃ ೬ 


I | | | 
ತಂ ಅಕ್ಕ | ನಾಜ್ಯಸಾತಯೋ | ಇಂದ್ರಂ | ಭರಾಯ | ಶುಷ್ಮ್ಮಿಣಂ | 
I I | 
ಭವ। ನಃ! ಸುಮ್ನೇ | ಅಂತಮಃ | ಸಖಾ | ವೃದೇ | ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ಶುನ್ಮಿಣಂ ಚಲನಂತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಸಾತಯೆಃ ಬಲಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ 
ವಾ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಾಯ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ | ಯದ್ವಾ! ಭ್ರಿಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೀಂಸೀತಿ ಭರೋ ಯಜ್ಞಃ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮತ್ತೇನ ಚ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಭರಾಯ ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ | ಅಹ್ವೇ£ | ಆಹ್ವಯೆಃ ॥ ಲಿಸಿಸಿಚಿಹ್ವಶ್ಚತ್ಮನೇಪದೇಪ್ಪನ್ಯತರಸ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಹೈಯೆತೇಶ್ಛಾಂದಸೆ? ಲಜು ಚ್ಲೇರಜಾದೇ[ಕ; ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇ ಧನೇ ವಾ ರಿಪ್ಸಿತೇ 
ಸತಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಂತಮೋತಂತಿಕತಮಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟತನೋ ಭನ ॥ ತಮೆ ತಾದೇಶ್ಲೆ ತೈಂತಿಕಕಬ್ಬಸ್ಮ! 
ತಾದಿಲೋಪಃ | ತಥಾ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ನೋ ಮಿತ್ರಧೂತೋ ಭನ ॥ 


ಅ.೬. ಆ.ಗ.ವೆ.೭.] ಖುಗ್ರೇೇದಸಂಸುತಾ 078 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಶುನ್ಮಿಣಂ-ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸಾಶಯೇ- 
ಅನ್ನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಭರಾಯ-__ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹ್ವೈೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸುಮ್ನೇ ನಮಗೆ ಧನವು ಅಸೇಕ್ತಿತವಾದಾಗ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಅಂತಮಃ।- ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಪಸ್ಥನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರು | ವೃಧೆ!-_ನಮ್ಮ ನೃಡ್ಫ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸಖಾ. ನಮಗೆ ಮತ್ರನಾಗಿರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಫೆರೆವೇರಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವು ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾಜಾಗ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಷಸ್ತ 
ನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರೆನಾಗಿರು, 


English Translation 


I invokc the powerful Indra for (aid in) the food-bestowing combat : 


be nigh unto us for vur happiness; bea friend for vur increase. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರೆ। ॥ 


| | 
ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ನಣೋ ರಾತಿಃ ಶ್ತರತಿ ಸುನ್ವತಃ । 


| 
ಮಂದಾನೋ ಅಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಸೋ ವಿ ರಾಜಸಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪಣೆಲಂರಃ ॥ 


ಇಯಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ರಾತಿಃ | ಕ್ಷರತಿ | ಸುನ್ವತಃ! 
ಮಂದಾನಃ | ಅಸ್ಕ | ಬರ್ಹಿಷ: | ಏ| ರಾಜಸಿ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುಶಿಭಿರ್ನನನೀಯ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥ- 
ಪುಯೆಂ ಪುಠರೋನರ್ತಿನೀಃ ಸುನ್ವಶ। ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೊಃ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ 
ರಾಶಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಬಿರ್ದೀಯಮಾನಾ ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಕ್ಷರತಿ | ಆಹವನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ। ತ್ವಂ ಚೆ ತಯಾ 
ಮಂದಾನೋ ಮಂಡಮಾನೋ ಮೋದಮಾನಸ್ತೃೈಸೃನ್ನಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿ ರಾಜಸ | 
ಏಶೇಸೇಣೇಶಿಸೇ | ರಾಜತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ!॥ 


878 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ. 8. ಏ. ೩. ಸೂ. & 
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ಹ್‌ ರ್‌ ತೆ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ಥೆ" 1 


ಗರ್ವಣಃ--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಏಭ್ಯನಾಗುವ | ಇಂದ್ರ---ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಶೇ. _ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸುಸ್ತತ।-- ಸೊ !ಮಾಭಿಸವವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಯೆಜಮಾನರಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಇಯೆಂ ರಾತಿ! ಈ ಸೋಮಾ 
ಹುತಿಯು | ಕ್ಷರತಿ- ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರದಿಸುತ್ತದೆ | ಮಂದಾನ।-|ರೀನೂ ಇದರಿಂದ) ತೃಸ್ತನಾಗಿ | ಅಸ್ಕೃ- 
ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಬರಿಷ! ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನಿ ಠಾಜಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭ|ೌಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯನಾಗತೆಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉಶ್ಬೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮಾಹುತಿಯು ಧಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೆದೆ. ನೀನೂ ಇದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ!ಯೆ. 


English Translation 


This gift of the offeret of the libation flows (0 ydu, Indra, who are 
gratified by praise, exhilatated by which you reign over the sacrificc: 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರ 
I I I 
ನೂನಂ ತದಿಂದ್ರ ದದ್ದಿ ನೋ ಯತ್ಟ್ವಾ ಸುನ್ವಂತ ಈಮಹೆಃ ಚ 
I I | 
ರಯಿಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ ಸ್ವರ್ನಿದಂ I ೫ 
॥ ಪಹಪಾರ॥ ! 
ನೂನಂ | ತರ | ಇಂದ್ರ I ದದ್ಗಿ | ನಃ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಸುನ್ವಂತಃ | ಪ; | 
ರಯಿಂ | ನಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಆ | ಭರ | ಸ್ವಟೇನಿಡು 1 ೫॥ 


ಕ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಲ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೂನಮನಕಶ್ಯಂ ತದ್ದನಂ ನೊಃಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ಮಿ | ದದಸ್ವ ॥ ದದ ದಾನ್ಯ 
ವೃಶ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಬಂಕ" | ಜುದ್ಧನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುನ್ವಂತಃ॥ ಸೋಮಮ- 
ಭಿಷುಣ್ವಂತೋ ವಯಮಾಮಹೇ। ಅಪಿ ಚ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನಿೀೀಯೆಂ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ವೇದಿತಾರಮಾಸ್ತಿಕಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಂ ನೋ;ಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಧರ | ಆಹರ ॥ 


ಅ, ಟಿಿಗಾವೆ.೮] ಬುಗ್ಗೆ [ದಸಂಹಿತಾ 877 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೆ! | ಸುನ್ಹಂಶಃ._ಸೊ!ಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು | ಯತ್‌. 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನಿಂದ! ಈಮಹೇ- -ಯಾಚಿಸುವೆವೋ | ತತ್‌ ಆ ಧನವನ್ನು | ನೂನಂ 
ಅನಶ್ಯವಾಗಿ | ನಃ__ನಮಗೆ | ದದ್ಧಿ. ಕೊಡು ಚಿತ್ರಂ--ಅಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 1 ಸ್ವರ್ನಿದಂ--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಂಯಿಂ- ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ ಒದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಸಿಸುವ ನಾವು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಚಿಸುವೆವೊ 
ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಆತ್ಯಾಕರ್ನಕವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕವಾದ:ದೂ, ಪುತ್ರರೂಪ 
ವಾಡುದ್ಕೂ ಆದೆ ಥನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Bestow upon us, Indra, that which, when pouring out the libation, 


we solicit of you; grant us the wondrous wealth that is the means of 
obtaining heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ। 1 
| | 
ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ನಿಚರ್ಷಣಿರತಿಪ್ರಶರ್ಧೆಯದ್ದರೆಃ । 


| 
ವಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತೇ ಜಂಷಂತ ಯಶ್‌ ॥ ೬॥ 


| 
ಸ್ತೋತಾ। ಯತ್‌ | ಶೇ | ನೀಚರ್ಷಣೆ! | ಅತೀಪ್ರಶರ್ಥಯ 3 | ಗಿರಃ! 


I | 
ವಯಾ ೯ಇವ | ಅನು | ರೋ ಹತೇ | ಜುಸಂತ|! ಯತ್‌ | ೬॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ತೇ ತುಭ್ಮಂ ತ್ರದರ್ಥಂ ಗಿರ! ಸ್ತುಶೀ- 
ರ್ಯದ್ಯದಾಶಿಪ್ರಶರ್ಧಯತತ್‌ ಅತಿಕಯೇನ ಪ್ರಶರ್ಥಯಿತ್ರೀರಕರೋತ್‌ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಹನೆ- 
ಸಮರ್ಥಾ॥ಃ || ಶೃಥು ಪ್ರಸಹನೇ ॥ ಯದ್ಯದಾ ಚ ತಾ ಗಿರೋ ಜುಷಂತ ತ್ವಾಮಸೆ!ವಂತ ಅಪ್ರೀಣಯನ್ಸಾ 
ತದಾ ವಯಾ ಇವ ಶಾಖಾ ಇವ ಯಭೈಕಸ್ಮಿನ್ಪೃಕ್ಷೇ ಬದ್ಮಾಃ ಶಾಖಾಃ ಉಪರಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ತಥಾನು 
ಶೋಹತೇ | ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸರ್ವೇ ಗುಣಾಸ್ತ್ವಯಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ॥ 


678 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ.೩, ಸೂ, ೧೩. 


ಬ ಡಿ 
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ತ್‌ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಚರ್ಷಣೆಃ-_ ಎವೆೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ತೇ - 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅತಿಪ್ರಶರ್ಧಯತ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಕಿರ್ಮಿಸುವನೊ! | ಯತ್‌-.ಯಾವಾಗ | ಜುಷಂತ--ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇನಿಸುವುವೊ! ಆಗ | ವಯಾ ಇವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ಅನು ರೋಹತೆೇ- 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳೂ ಎಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಏಿನೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಡ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ, ಯಾವಾಗ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೆ!ಐಸು 
ವುವೋ ಆಗ ವೃಕ್ಷಗಳ ಶ:ಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಿನ್ನಗುಣಗಳೂ ಏಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸಂಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


When your discriminating culogist has addressed tu you overpowering 


praises, then, if they ೩೯೮ acceptable to you, they expand like the branches 
lof a tree). 


೯ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


IL 


ತ್ನ್ವವಜ್ಜನಯಾ ಗಿರಃ ಶೃಣುಧೀ ಜರಿತುರ್ಹನಂ 
ಮಜೇಮದೇ ನವವಸ್ತಿಥಾ ಸುಳೃತ್ತನೆ! ೭ 
1 ಸದಪಾಠ। ॥ 
ಪ್ರತ್ನಳವತ" | ಜನಯ I ಗಿರ | ಶೃಣುಧಿ | ಜರಿತು। | ಹಪಂ | 
ಮರ್ಜೀನುದೇ ವವಕ್ಷಿಥ | ಸುಕೃತ್ತನೇ W 21 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಪುರಾ ಯಥಾ ಸ್ಪೋತೃಭ್ಯೋ*ಸೇಕ್ಷಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ಪುತೀರ್ಜನೆ- 
ಯ್ಲೆಸಿ ನಿವಮಿದಾನೀಮಪಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜನೆಯ | ಉತ್ಪಾಡಯ | ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ 
ಚೆ ಶೃಣುಧಿ। ಶೃಣು | ಜಾನೀಹಿ | ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಮದೇ ಮಣೇ ಸೋಮೇನ ತರ್ಪಣೇ ತರ್ನಣೇ ಸತಿ 
ಸುಕೃತ್ಸನೇ ಕೋಭನಕರ್ರ್ರೇ ಯದಮಾನಾಯ ವವಕ್ಷಿಥ | ಅಸೇತ್ರಿತಂ ಫೆಲಂ ವಹಸಿ |! ದದಾಸೀತ್ಮರ್ಥ:॥ 


ಈ, ಓ. ಅ. ೧.ವ, ೮.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 879 


ಹ ಐ ನ್‌ ಮಾರಾ ದ್‌ ಜಾಜ್‌ ತ್‌್‌ ಡೌ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರತ್ನವತ್‌--ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಧವ್ರದನಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ | ಗಿರ8(ನಮಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜನಯ- ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು, 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಜರಿಶು।- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹನಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು I ಶೃಣುಧಿ- ಕೇಳು | ಮದೆಃ ಮದ್ದೇ... 
ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗೆಲ್ಲಾ | ಸುಕೃತ್ವನೇೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವವಶ್ತಿಥ-- 
ಅಪೆಕ್ಷ್ರೀತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ 
ನಮಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾಗಿ ನಾವೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು 
ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಟಾದಾಗಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಒದಗಿಸು. 


English ‘Translation 


Generate your eulogies as of old; hear the 17೪00೩೭1 on vf the adorer 
bear in your reiterated exultation (blessings) to the liberal donor 
[of the oblotion)- | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
ಕ್ರೀಳಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಆಪೋ ನ ಪ್ರವತಾ ಯತೀಃ । 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಯ ಉಚ್ಕೈತೇ ಸತಿರ್ದಿವಃ ONT 
ಇ 1 SN 
ಕ್ರೀಳೆಂತಿ ಅಸ್ಯ | ಸೂನೈತಾಃ | wl | ನ ಪ್ರಂವತಾ | ಯೆಶೀಃ | 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಯೈಃ | ಉಚ್ಯತೇ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ | ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚಃ ಕ್ರೀಳಂತಿ | ಏಹರೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಪ್ರವತಾ ವ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛ ಂತ್ಯ ಆಪೋ ನಾಸ ಇವ | ಯಥಾ ನಿಮ್ಮೋಶೇನ ಸಥಾ 
ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಸ ಉತ್ಪತನನಿಸತನೇನ ಏಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಔಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಿಯಿತಾ ಯ 
ಇಂದ್ರೋ 5ಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕೋಚ್ಯಶೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ನೇತೃನ್ವ ಯಃ Il ವ 


680 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಬಿಕ [ಮಂ.೮,ಅ.೩. ಸೂ. ೧೩ 


ರ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಇತ. ಈ ಬ್‌ ಇಂರ್ಟ ಇರ್‌ ರಗ NS NSN NS ಗಿರ್‌ ಶ್ರ ಇ. > ತ್‌ ಇರ್‌ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಿವ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ಪತಿ8 ಪಾಲಕನೆಂದು |! ಆಯಾ ಧಿಯಾ. ಈ 
'ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! ಉಚ್ಮೆತೇ-_ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವನೊ! | ಆಸ್ಕ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸೂನೃತಾ।.-. 
ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಭುಗಳು I ಪ್ರವತಾ- ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ | ಯತಿಃ ಪ್ರವಹಿಸುವ ॥ 
ಆಸೋ ನ--ಉದಕಗಳಂತೆ | ಕ್ರೀಳೆಂತಿ- -ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೆಂದು ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವನೊ ಅಶೆ! ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪ್ರಿಯವೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಫುಗಳು ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಂತೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಎಹರಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 


The kind and true words of him who in this hymn 18 called the lord 


of heaven sport like waters flowing by a downward (channel). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
` 
ಉತೋ ಪತಿರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮೇಕ ಇದ್ವತೀ ! 


ಸ | 
ನಮೋವೃಥೈರವಸ್ಯುಭಃ ಸುತೇ ರಣ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಶೆ॥ ॥ | 


I I | I 
ಉತೋ ಇತಿ | ಪತಿಃ | ಯ | ಉಚ್ಛ ಶೇ | ಕೃನ್ಟೀನಾರ | ಏಕಃ | ಇರ್ತ | ವಶೀ | 


ನಮಃ ವೃಧೈ | ಅವಸ್ಯುಇಭಿಃ। ಸುತೇ | ರಣ ೯॥ 
ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯರ | 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ವಶೀ ವಶಯಿತೈಕ ಇದೇಕ ಏವ ಕೃಷ್ಟಿೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲ- 
ಯಿತೇತಿ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಛತೇ | ಕೈಃ | ನಮೋವೃಧೈರ್ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಷ ಹವಿಷಾ ವಾ ವರ್ಧರಯಿ- 
ತೃಭಿರವಸ್ಕುಭೀ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛು ಭಿ ಸ ತ್ವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೇ ಸುತೇತಭಿಸುತೆೇ ಸೋಮೇ ರಣ | ರಮಸ್ಕ್ರ। 
ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಸ್ತೋತ। ತನಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋಮೆ! ಸ್ತುಹಿ | ರಣತಿ। ಶಬ್ಬಾರ್ಥ॥ ॥ 


ಚಿ.೬, ಅ.೧, ವ.೮.] ಹುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 881 


ಹಾಡಿ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಭಾ ಫ್‌ ಡೌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ಫ್‌ ಒಟ ಬ ಚ್‌ ತ್‌ 2 ರ್‌ 





ಗಾ ದೌ ಜಡ ಯಾನ ಇಟ. ಹಚುಚ ಜಸ ಶಜಾಚಾರ ರಾಣ ರೌ ಶಾ ಹಾರ್‌ 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಮತ್ತು [ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯಂ ಯಾವನ ನೀನು | ಅವಸ್ಯುಭಿಃ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇ 
ಕ್ಲಿಸುವವರೂ | ನಮೋವೃದಧ್ಛೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ವಶೀ 
ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದೂ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕ ಇತ್‌. -ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ | ಸತಿ ಪಾಲಕ 
ನೊಡೂ | ಉಚ್ಛತೇ--ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೊ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಸುತೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ॥ 
ರಣ ಹರ್ನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಪ್ಪಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಂದೆ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಯಾವ ನೀನು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡು 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಸೋಮರಸವು ಒಂಡಲ್ಬಹ್ಟಾಗ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. 


English Translation 


Or he, who is called the one absolute lord of men; praise him, when 
the libation is effused, with magnifying 507/5, imploring his protection. 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠ। ॥ 
| | 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಏಪಶ್ಚಿತಂ ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಾ । 
ಗೆಂತಾರಾ ದಾಶುಸೋ ಗೃಹಂ ನಮಸ್ತಿ ನಃ ವಂ 
॥ ಪಣವಾರಃ ॥ 
ಸ್ತುಹಿ | ಶ್ರುತಂ | ನಿಸ15ಚಿತಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರ ಸಕ್ಷ್ಮಣಾ 
ಚ್ಟ | ದಾಕುಷ: | ಗೃಹಂ | ನಮಸ್ವಿನಃ Il me Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತ: ವಿವಸ್ಥಿತ್ರಂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾಸೆಂ ಶ್ರುತೆಂ ವಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಯ್ಯಾಸಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ I 
ಪ್ರಶಂಸೆ | ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಸ್ರಸಕ್ಷಿಣಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಹನಶೀಲ್‌ ನಮಸ್ವಿನೋ 
ಹನಿಸ್ಮತೋ ವಾಶುಷೋ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೈಹಂ ಗೆಂಕಾರಾ ಗಮನಶೀಲ್‌ೌ ಚ ಶೆನಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ವುಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಗಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತೃನ" | 


B82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩, ಸೂ. ೧೩ 


ಹಾ ಉಂಬ್ಟಾರ್ಯ ಜಾ ೊಒಡೈು ಅಷ್ಟ ದಾ ಫಾ ಜಾ ಖಾ ಹಾಡು ಲಾ ಜ್‌ ಶ್‌ ಶ್‌ ಇ ರವ ಹಾಟವಾ ವ್‌ ಘಾತ ಪ್‌ ಪ್‌ ರ್ಜಒರ್‌ಾ ಇ ಹೌ ತಡಾ ರಾಣಾ ಅ ಸತಿ ಇರ್‌... ಸಾ ರ 





ಹಾಹಾ ಡ್‌ ಎನ್ನ ಸಸ ರಾ ರ್‌ .ಈಾಾ ಖಾಣಾ, ಇ.ಸ ಈ... ಎ.ಆರ್‌. 2ರ. 





1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆ!) ಯಸ್ಕ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹಠೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಾ- _ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ಗಳಾಗಿ | ನಮಸ್ತಿನಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ದಾಶುಷಃ_--. ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಗಂತಾರಾ--ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವೊ! ಅಂತಹೆ | ವಿಸೆಶ್ತಿ ತಂ ಎಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರುತಂ- -ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ... ಸ್ರಶಂಸಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾಗಿ ಹೆಎಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ 
'ಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವೋ ಅಂತಹೆ ಎಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English ‘Translation 


Praise the renowncd, the sapient (Indra), whose victorious horses 


proceed to the dwelling of the devout donor (of the libation), 
ಸಂಹಿ ಳಾಪಾಕೆ! ॥ 


ತೂತುಜಾನೋ ಮಹೇಮರ್ತೇಶ್ವೇಭಿ। ಪ್ರ್ರುಸಿತಪ್ಪುಭಿಃ | 


ಆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಶುಭಿಃ ಶಮಿದ್ಧಿ ತೇ॥ ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಶಠಃ॥ ॥ 


| | 
ತೊತುಜಾನಃ | ಮಹೇತಮತೇ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ಪ್ರಸಿತಪ್ಪುಸಭಿಃ I 


ಆ | ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ! ಆಶು5ಥ॥ | ಕೆಂ ಇತ್‌ |ಓ|1 ತೇ॥ ೧೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಹೇಮತೆ | ಮಹತಃ ಫಲಾಯ ಮಶಿರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಮಹೇಮತಿ: | ಆಲುಕ್‌ 
ಭಾಂದಸಃ॥ ಸ ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೂತುಜಾನಸ್ತೈರಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ರುನಿತಪ್ಪುಭಿಃ ಸ್ಲಿಗ್ನರೂಪೈ- 
ರಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಭಿರಶ್ವೇಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯೆದ್ದಮಸ್ಮದೀಯವಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ತನ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಶಮಿತ್‌ ಸುಖಂ ವಿದ್ಯತ ಏನ ಅತ ಆಗಬ್ಸೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇನುತೇೇ--ಮಹೆಶ್ಚಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೂತುಜಾನಃ- ತ್ವರಿತ 


ಆ, ೬, ಅ.೧.ವ. ೯] ಹುಗೈೇೇದಸಂಹಿತಾ 083 


ಇ ~~ pa pa ಇ Pa ತ್‌ ಇ ಗ್ದ 


ಗೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರುಹಿತಪ್ಪು ಭಿಃ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಆಶುಭಿ॥-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | 
ಅಶ್ಚೈೇಭಿ1--ಅಶ್ವಗಳೊಡರೆ ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಶ_..ಏತೆ 
ಕೈಂದರೆ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಶಮಿತ್‌.|[ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸುಖವೇ ಇರುತ್ತೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ ಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತ್ವರಿತಗೊಂಡವನಾಗಿ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಶೀಘ್ರಗಾವಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಯೆಮಾಡು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖವೆ! ಇರುತ್ತದೆ. 


English Translation 
Munificently minded, you, who are quick of movement, comc 
with shining amd swift steeds to the sacrifice, For verilly there is gratifi- 
cation to you thereby. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
I * | 
ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಯ ಸತ್ಪತೇ ರಯಿಂ ಗೃಣತ್ಸು ಧಾರಯ । 


| 
ಶ್ರವಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ವಸುತ್ವನಂ ॥ ೧೨ ॥ 


| ೭ದಡಪಾರ। ॥ 
| I 
ಇಂದ್ರ! ಶವಿಸ್ಮ | ಸತ್‌$ಪತೇ | ರಿಂ | ಗೃಣತ್‌$ಸು |! ಧಾರಯು | 
I I I 
ಶ್ರವಃ | ಸೂರಿ5ಭ್ಯಃ | ಅಮೃತಂ ವಸು5ತ್ವನಂ les ॥ 


8 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಡೇ ಶನಿಷ್ಕ ಬಲವತ್ತಮ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಗೃಣತ್ಸೃಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ಧನೆಂ 
ಧಾರಯು | ಅವಸ್ಥಾ ಸಯ | ಅಪಿ ಚ ಸೊರಿಭ್ಯಃ ಸ್ರೋತ್ಸಭ್ಯೋ;ಮೃತಮನರ್ವರ ವಸುತ್ತನೆಂ ವ್ಯಾಷ್ಟಿ- 
ಮಚ್ಚ _ವೋನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ಣೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ 


4 ಪ್ರಶಿಕದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಸ್ಪ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾವನನೂ | ಸತ್ರೃತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಂಲತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃೈಣತ್ತು-ಸ್ಪುತಿಕರ್ತೆರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯ- ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಸೂರಿಭ್ಯಃ- 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ೫, ೩, ಸೂ. ೧೩ 








BN, 


!ತೈಗಳಿಗೆ | ಅಮೃತಃ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ವಸುತೈನೆ-ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೊ ಆದ | ಶ್ರವಃ 


ವನ್ನು (ಒದಗಿಸು), 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ!, ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಪಿಸು. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ನಾಶಂಹಿತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Most powerful Indra, protector vf the virtuous, secure us who 
aise you in the possession of riches, (grant) to the pious imperishable all- 


rvading sustenance. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆ! 1 


I 
ಹವೇ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಹವೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಃ । 


ಬೆ 


| | | 
ಜಂಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ತಿಭರ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ। ॥ 
| d | | | 
ಹನೇ | ತ್ವಾ! ಸೂರೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ | ಹನೇ! ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವ | 


| 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಪ್ತಿ€ಭಿಃ |! ನಃ ಆ | nl nl 


1 ಸಾಯಣಾಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂಕೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತ್ವಾಂ ಹವೆ: | 
'ಹ್ವಯೀ | ತಥಾ ದಿನೋ ದಿವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತ್ವಾಂ ಹವೆ: | 
ಕಹ್ಮಯೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಸಹ್ತಿಭಿಃ ಸರ್ಸಣಶೀಲೈರಶ್ಚೈರ್ನೊ!5 


ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿಕೇ- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ | ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವೇ.- _ಕಕೆಯುತ್ತೇನೆ | ಏವಃ--ದಿವಸದ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವೇ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಜುಷಾಣಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗಿ | ಸಪ್ತಿಭಿ!- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ನ1-ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ | ಅ ಗಹಿ-ದಯನಾಡು. 


ಅ.೬. 8,ಗಿ.ಟೆ.4,] ಖುಗ್ದೇದೆಸಂಹಿತಾ ೯85 


ಐ 
ಚಾಗೆ ಈ ಅ ಚಾ ಜಾಣಚ ಜಾ ಚು EEE ನ ಎ ಜಾಂ SY ಕಾರ್ಬ ದಾರಾ ಸರ್ಚ್ಯಸ್ತ್ಯಾಲಾ ದಾ ದಂ ದಾ ಘಾ ದಾ ಹ್ರಾ೬೧ ಬ ಯಪ ಪಡ ತಾಜ್‌ ಜ್‌ ರ್ಟಾ ಬಸರ ಇ, ೧ೊಒಂ೧ಗ್ಣಾ 0೦ ಡು ಇಂ ದುರ ವಾ ಉಂಡು ದಾಸಾ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತೆಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆಸಿಡನೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯೆಮಾಡು- 


English Translation 


I invoke you when the sun is risen; 8 invoke [you) at mid-day: 


being propitiated, come tu us; Indra, with your gliding steads. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ಆತೊ ಗಹಿ ಪ್ರ ತು ದ್ರ ವ ಮತ್ಸ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋನುತಃ 


| 
ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಏದೇ ॥ ೧೪ ॥ 
1 ಪಡಪಾಠಃ | 


I | | 
ಆ|ತು|ಗಹಿ|ಪ್ರ|ತು|ದ್ರವ। ಮುತ್ತ! ಸುತಸ್ಯ | ಗೊಮೆತಃ। 


| 
ತಂತುಂ | ತನುಪ್ಪ | ಪೂರ್ವಂ | EL | ವಿಣೆೇ ೧೪॥ 
1 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ। ಅಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ದ್ರನ। ಸೋಮೋ ಯತೆ 
ನಿವಸತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ಗತ್ವಾ ಚ ಗೋಮತೋ ಗೋವಿಕಾಕೈಃ ಸಯೆಃಪ್ರಗೃತಿಭಿಕ 
ಮಣದ ಜತನ ನ ಸ ಸ್ನ ಸುತಸಾ 'ಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾನೇನ ಮಶ್ಸೃ| ಮಾದ್ಯ! ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ | ತದನಂಶರಂ ಯಥಾಹಂ ನದೇ ಉಸಲಭೇ ತಥಾ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪೂರ್ವೈಃ। ಭತ ತಂತುಂ ವಿಸ್ತೃತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ತನುಸ್ವ : ಸಮ್ಯಜಸ್ನಿಷ್ಟಾದಯೆ | ಫೆಲೋತ್ಪಾ ದನಸಮರ್ಥಂ ಕುರ್ನಿಧ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ__ದಯವತಾತು | ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರ ದ್ರವ-- 
ಸೋಮನಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕೈ ಓಡಿ ಬು | ಯೋಮತ॥-ಕ್ಸೀರ-ವಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ ತಾದುದೂ | ಸ್ಥುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದೆ ೈವಾಗಿರುವುದೂ Be pS ವಾದದ | ಮತೆ ಎ7 ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಯೆಧಾ-ಯಾವೆ 
ಸಕ | ನಿಡೇ- ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಛೊ! (ಅ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಪೂರ್ವಾಂ--ಹಿಂದಿನವರಿಂದ ನೆರ 
ವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಶೆಂಶುಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನುಪ್ಹ--ಸಂಪಾವಿಸು (ಫರೋತ್ಪಾದಕವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು). 


ಸಾಹಯಣಭಾಷ್ಕಸಹತಾ ಮಂ. ೮೫. ಅ.೩. ಸೂ, ೧೩ 
ನ್ಯ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ!, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬಾ. ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಇವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೊ! ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲ 
ದಿನವರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು. ಆ ಯಜ್ಞವು ಫರೋತ್ಸಾದಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translatian 


Come quickly ; hasten; be exhilarated by the libation mixed with 


111% ; extend the acicnt sacrifice, so that I may obtain its reward). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯಂಚ್ಛಕ್ಸಾ ್ರಾಸಿ ಪರಾನತಿ ಯದರ್ವಾವತಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ರೆ ಅಂಥಸೊಟನಿತೇದಸಿ ॥ ೧೫ ॥ 


| | | 
ಯ | ಶಕ್ರ | ಅಸಿ | ಪರಾಾವತಿ | ಯತ್‌ | ಅರ್ವಾ$ವತಿ | ವೃತ್ರ5ಹನ” | 


| 
ಯತ್‌ | ವಾ| ಸಮುದ್ರೇ | ಅಂಧಸಃ | ಅನಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ೧೫॥ 


5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೆಃ ಶಕ್ರ ಶಕ್ಟೇಂದ್ರ ಸರಾನತಿ ದೂರದೇಶೇ ಯದ್ಯದ್ಯಸಿ ಭನಸಿ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಯದ್ಯಣ 
ವಾರ್ವಾನತಿ ಸಮಾಪೇ ಭವಸಿ ನರ್ತಸೇ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾ 
ವರ್ತಸೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾ ನಾದಾಗತ್ಯಾಂಧಸೊ5ನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪಾನೇನಾವಿತಾಸಿ | 
ರಕ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! | ಸರಾವತಿ--ಅತ್ಯ 0ತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಹಂತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ಅಸಿ ಇದ್ದರೂ | ವೃತ್ರಹರ್ನ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅರ್ನಾವತಿ- 
ಸಮಾಸಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆದ್ವಾ-ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಮುದ್ರೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿದ್ದರೂ (ಅ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಂದಲೂ) | ಅಂಥಸೆಃ-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಅನಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ--ರಕ್ಷಕನೆ! ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಚ್‌ ತ್‌ ~~ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೆ!ಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಜೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಸೊೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದಿ!ಯೆ, 


English Translation 


Whether, Shakra, you be afar off, or slayer of Vritra, nigh at 
hand, vr whether yuu be in the firmament; you are guardian of the 
(sacrificial) food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 


ನ್ರಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರ 0 ಸುತಾಸ ಇಂದನ! | 


[ | | 
ಇಂದ್ರೇ ಹವಿಷ್ಕತೀರ್ಪಿಶೋ ಅರಾಣಿಷುಃ॥ ೧೬ ॥ 


| I | | I 
ಇಂದ್ರಂ | ನರ್ಥಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವಃ | 


ಇಂದ್ರೆ ತ ಹನೀಷ್ಮ್ಮ ತ8 | ವಿಶಃ | ಅರಾಣಿಷುಃ ॥ ೧೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ನಾಚೆ ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯೆಂತು | ಸುತಾಸೋ- 
ಭಿಷುತಾ ಇಂದನ ಸೊಮಾಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯಾಸ್ತಮಿಂಪ್ರಂ ವರ್ಧಯೆಂತು | ಹನಿಸ್ಮತೀರ್ಣವಿಸ್ಮತ್ಯೋ 
ಹನಿರ್ಭಿಶ್ವರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ಕಾ ವಿಶೆಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ೪ರಾಣಿಸುಃ ಅರಂಸಿಸುಃ॥ 


1 ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನೆ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ಲುತಿಗಸಿ | ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದೆ ದ್ರೈನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ I 
ಸುತಾಸಃ_ ನಮ್ಮಿ: ದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ | ಇಂದವಃನೊ(ವರಸಗಳು | ಇಂದ್ರ ೦- _ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಪಃ: ನಸ I 
ಹವಿಸ್ಮತಿಃ॥-ಹನಿಸ್ಸನ್ನು le | ವಿರ ಕ್ರಚೆಗಳು | ಇಂಸಪ್ರೇ_ ಇಂದ್ರನ | ಆರಾಣಿಸು 


ಹರ್ಷವನ್ನು ತ ವ್ರೇರಿಸಲಿ. 
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ರ್‌ ರೌರವ ಇತ್‌ ಆರ್ತ ಆಳಿ ಎರ ರ್ಟ ಒಫ್‌ ತ್‌್‌ 


| ಭಾವ ರ್ಕ ॥ 


ಸ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಲಿ 


SN 








ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 


English translation 


May our praises magnify Indra! May our effused libations gratify 
Indra: May the people bearing vblations excite pleasure in Indra! 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಕೆ! ॥ 


ತಮಿದ್ವಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ ಪ್ರನ ತ್ವ ತೀಭಿರೂತಿಭಿಃ 


| 
| ದ್ರಂ ಕೋಣೇರವರ್ಧಯನ್ವಯಾ ಇವ I ೧೭॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥ ಃ 


| 
ತಂ | ಇರ್ತ | ವಿಪ್ರಾಃ ಅವಸ್ಯವ': | ಪ್ರವತ್ವತೀಭಿಃ | ಊತಿ5ಭಿ? | 


I | 
ಇಂದ್ರಂ | ಕ್ಷೋಣೀಃ | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ವಯಾ85ಇವ ! ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಂನ್ಯಂ u 

ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋವಸ್ಯ್ಕವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಮಿತ್ತಮೆ £ಮೇೇಂದ್ರಂ ಪ್ರವತ್ತ 
ತೀಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿಗಂತ್ರೀಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತೃಸ್ತಿಶರೀಭಿರಾಹುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥಾ 
ಸೋಣೇಃ ಕ್ಲೋಣ್ಯಃ | ಕ್ಷೋಣೀತಿ ಸೃಥಿನೀನಾಮ! ತದುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ವಯಾ ಇವ ವೃಕ್ಷಸ 


ಶಾಖಾ ಇವ ತದಧೀನಾಃ ಸಂತೋತನರ್ಧಯನ್‌ | ವರ್ಧರಯಯಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವಸ ವಃ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಪ್ರನತ್ವ 


ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | 
ತೀಭೀಃಸ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ೂತಿಭಿ॥.- ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಆದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತನಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ- 


ಆಂ 
ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕ್ಲೋಣೀ॥-ಸಕಲಲೊ!ಕಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾ ಇವ--ವೃ ಸತಾಖೆ 
ಗಳು ನ್ಹಕ್ಷಾಧಿೀಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂದು | ಅವರ್ಥಂತುನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸಿ 


ಶೊಳಿಸಿದವು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪುಸ್ಟಿಜಾಯಕವೂ 
ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಡೆ! ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೃಕ್ಷಶಾಖೆಗಳು ವೃಕ್ಪಾಧೀನವಾಗಿರುನಂತೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು. 


English Translation 


The pious, desiring his protection, magnify him by ample and 
pleasure-yielding (libations): the earth, (and the other worlds), spread out 
like the branches of a tree, magnify Indra. 

1! ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ! ಗ 


| | | | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮತ್ನೆತ । 


ತಮಿದ್ರರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ ॥ ೧೮% 


॥ ಸಪಹಸಪಾಠಃ ॥ 8 
I | I 
ತ್ರಿ5ಕದ್ರುಕೇಸು | ಚೇತನಂ | ದೇವಾಸೆಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅತ್ನತ | 
I | 
ತಂ! ಇತ್‌ | ವರ್ಥಂತು | ನಃ| ಗಿರಃ ಸದಾ೯:ವೃಧಂ | ೧೮ರ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಸು | ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ನಾಮ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಾಭಿಸ್ಸನಿಕಾನ್ಯಹಾನಿ | 
ಕೇಸು ದೇವಾಸೋ ಜೇವಾಶ್ಚೇತನಂ ಚೇತಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜ್ಹಂ ಯಸ್ಪವ್ಯಮತ್ನತ | ಅತನ್ವತ | 
ಅಕೃಸತ। ತನೋತೇರ್ಲಜಾ ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಸತ್ಕೋಕೃಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪ॥! 
ತಮಿತ್ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರೆ: ಸು ತೆಯೆಶ್ತ ವರ್ಧಯಂಂತು | ಕೀದೃಶಂ | ಸದಾವೃಧಂ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು-ತ್ರಿಕದ್ರು ಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಡೇವಾಸಃ ದೇವತೆಗಳು! ಚೇತ. 
ನಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು I ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ | ಅತ್ಮೃತ- ಮಾಡಿದರು | ನೈ 
ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸೆದಾವೃಧಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೆರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ | 
ತಂ ಇತ್‌. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ವರ್ಥಂತು-- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
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ರ್‌ ಒರ್‌ ಡ್‌ ಗಾ ರಾ ಥ್‌ ತಗ ಫಸ ಘಡ್ವಏಡರ್ಮ್ಯ್ಯ ತ್ತ ಇಸ ೨,೧99೬ ಘಾ ಪದ್ಮಾ ಬನ್ನ, ನ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಪನ್ನ ಫ್‌ ಟೆ 2೬ ಹಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌಃ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ ಸಂಭ್ಞೃಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಫೂಜಾಪಾತ್ರನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸ್ತೊತೃಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ದ 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


The god propitiate the superintcnfling adorable (Indra) at the 
Trikadruka rites. May our praises magnify him who is ever the magnifier 
(of his worshippers). 


॥ ನಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತಂ ಇತ್‌" ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ1--ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಕೂಸವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿ 
ಸಲಿ. ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯಗ್ರೈೇೇದದಲ್ಲಿ 
ಬತೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತೆ, ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದರೆ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಗುಣಗಾನರೂಪಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ಉತ್ಸಾ ಹಪೂರಿತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಹೊಗಳಿದರೆ ಅವನು ಸಂತೋಷಪಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನ ಉತ್ಸಾಹವು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುವುದು. 
ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಭಟರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವುದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಏನಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನ್ಸೈದುನರು ಎಂಬ ಏಷಯವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು- - ತಮಿದ್ದ- 
ರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ; | ತಂವರ್ಧಂತುಂತ ನೋ ಗಿರಃ ಎಂದು ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕಿ 
(ನಿ. ೧-೧೦) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 
| | ಚೆ 
ಸ್ತ್ಯೋತಾ ಯತ್ತೇ ಅನುತ್ರತ ಉಕ್ಕಾನ್ಯ ತುಥಾ ದಧೇ 
| | ತೆ 
ಶುಚಿಃ ಹಾವಕ ಉಚ್ಛತೇ ಸೋ ಅದ್ಭುತಃ I ೧೯ ॥ 
8 ತ್‌ದಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ನ್ರೋತಾ! ಯತ್‌ | ತೇ! ಅನುವಪ್ರತಃ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಯುತು;sಥಾ | ದಧೇ | 


ry 


| [ 
ಶುಚಿ: | ಪಾವಕ: | ಉಚ್ಯತೇ ! ಸಃ | ಅದ್ಭುತಃ | ar Il 


ಅ.೬. ಆ.೧.ವ.೧೦,] ಖುಗ್ರ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1] 


ಕರ್ತರ ರ್‌ ಅಸ ಸರ್‌ ಅನಾ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಅರಾರ್ಥಾ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ನಾರ್‌ ನ್ಯಾ ರ್‌ ಷ್ಟ, .೧ಐ೧ೋಾ ಬಾ ಗಾ ರ್‌ ಗ ತ್‌ ರ್‌ ರ್ಫ್ಸ್‌ ದ ಘಾ 


| ಸಾ ಯುಣಭಾನ್ಯರ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ ಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ಲೋತಾನುವ್ರತೋನುಕೂಲಕರ್ಮಾ ಸನೃ ಂತುಥಾ ಯತುಸು 
ಕಾಲೇ ಕಾಲ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ದಥೇ ವಿಧತ್ತ್ವೇ ಕರೋತಿ | ಲೋಸಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಪದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪ। | 
ಸರೋ೯ಳರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಸ ಇಂದ್ರೊ*ದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಟ ಪಾವಕೋ;- 
ನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಶೋಧಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ॥ 


« ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!) ಯೆತ್‌ ತೆ ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅನುವ್ರ ತಃ _ ನಿನಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಯತುಥಾ-ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | ಉಕ್ಕಾ ನಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು! ದಥ. ನಿರ್ಮಿಸುನನೊ | ಸಃ ಅಂತಹೆ ನಿನು | ಅದು ತಃ- ಆಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತನೆಂದೂ | ಶುಚಿಃ ಶುದ 
ವೆಂದೂ | ಸಾವಕ॥--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೆಂದೂ | ಉಚ್ಯತೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ ನಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಆಯಾ ಖುತು 
ಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುನನೊಃ ಅಂತಹ ನೀನು ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೆಂದೂ, ಶುದ್ದನೆಂ 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ೨ 
English Translation 


Your worshipper is obscrvant of *his duty, inasmuch as he oflers 


prayers in due scason; for you ೩೯೮ hc who is called pure, purifying, 


wondcrful. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರೆ। ॥ 


| 
ತದಿದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ ಯೆಹ್ವಂ ಪ್ರತ್ನೇಷು ಧಾಮಸು | 


ಮನೋ ಯತ್ರಾ ವಿ ತದ್ದಥುರ್ನಿಚೇತಸಃ ॥ ೨೦ ॥ 
॥ ೬3ರ! ॥ 


ಕತ್‌ | ಇತ್‌ | ಕುದ್ದ ಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | ಯೆಹ್ವಂ ಪ ಪ್ರತ್ನೇಷು | ಧಾಮಸು | 


| I I 
ಮನಃ | ಯತ್ರ | ನಿ| ತತ್‌ | ದಥುಃ | ವಿಂಚೇತಸಃ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ \ 


ತದಿತ್ತದೇನ ರುದ್ರಸ್ಯ | ರುದ್ದುಃಖಂ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತುಕ್ಯೀಕ್ವರಸ್ಯ ಯಹಶ್ವಮಪತ್ಯೆಂ 
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ಮರುತೃಂಘಾತ್ಮಕಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಕುದ್ರಶಬ್ಬೇನ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಮರುದ್ಗಣ ಉಚ್ಛತೇ | ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮರುನ್ನಣಸ್ಯ ಯಹ್ವಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತ್ತದೇನ ಬಲಂ ಪ್ರತ್ನೇಷು ಚಿರಂತನೇಸು 
ಧಾನುಸು ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ಚೇತತಿ। ಜ್ಞಾಯತೇ | ವರ್ತತೆಃ | ಯತ್ತಿ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ವಿಷಯೇ 
ವಿಚೇತಸೋ ವಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನ.॥ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತತ್ಸ $ಸಿದ್ಧಂ ಮನೋ ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿ ದಧುಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತನಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಮರುತ್ತಂಘನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿಚೇತಸಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ತತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮನಃ. _ಸ್ರ್ಯೋತ್ರವನ್ನು | ನಿ ದಧು1__ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಿಸುವರೊ! | ತದಿತ್‌ ಅದೇ | ರುದ್ರಸ್ಯ-- 
ರುದ್ರನ | ಯಹ್ಹಂ--ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಮರುತೈೆಂಘವು | ಪ್ರತ್ನೇಸು ಪುರಾತನಗಳಾದ I ಧಾಮಸು-ನೃಥ 
ವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಚೇತತಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮರುತ್ಸೇಘೆನನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು 
ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಹಿಸುವರೋ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರ ರೂಪವಾದ ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘೆದ ಟಿ 
ಸಾನಗಳಲೆ ಲಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಟು ಣಾ ರ್‌ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ಸ್ಕಿತ್ವವು ಪುರಾತನಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾಡಿ 


English Translation 


The progeny of Rudra (the Maruts) 1s known in ancient places, and 
(0 them the intelligent worshippers offer adoration. 
1 ಸಂಶಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| [ | | 
ಯದ ಮೇ ಸಖ್ಯಮಾನರ ಇನುಸ್ಯ ಪಾಹ್ಕಂಧಸಃ | 


| 
ಯೇನ 2 ಅತಿ ದ್ವಿಷೋ ಅತಾರಿಮ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ೭2ದಪಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಯದಿ | ಮೇ । ಸಖ್ರಂ | ಆ೯ಇವರಃ | ಇಮಸ್ಯ | ಷಾಹಿ | ಅಂಘಸೆಃ | 
| I | | I 
ಮೇನ | ನಿಶ್ವಾಃ ! ಅತಿ! ದ್ರಿಷಃ | ಅತಾರಿವು | ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಕೃಂ ಯವ್ಯಾವರ। ಯದ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಣುಯಾಃ ತರ್ಹಿ - 


ಈ. ೬. ಅ. ೧. ವ, ೧] ಬುಗ್ಗೆ [ದಸಂಹಿತಾ 803 


ಕ್‌ ym Fs 
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ಮಸ್ಕಾಸ್ಕ 1 ಹಲಿ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಪುರೋನರ್ಶಿನೋಇಂಧೆಸೋಇನ್ನಸ್ಕ ಸೊ:ಮಲಕ್ಷೆಣಸ್ಕ 
ಸ್ವಾಂಶಂ ಪಾಹಿ | ಸಿಬ || ಅಂಧಸ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಷನ್ಮೀ। ಸಿಬತೇಶ್ಛಾಂದಸ। ಶಪೋ ಲುಕ್‌॥ ಯೇನ 
ತೃಕ್ರೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇನ್ಟಿ ಶತ್ರುಸೇನಾ 
ಅತ್ಯತಾರಿಮು ಅತಿತರೇಮ ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


[ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ) ಯದಿ. ಓಂದು ವೇಳೆ| ಮೇ ಸಖ್ಯಂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಆವರ॥- - 
ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದಕೆ | ಯೇನ _ಯಾವ ಸೋಮದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | (ನಯಂ- ನಾವು) | ವಿಶ್ವಾ: 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಸಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಅತಾರಿಮು__ಜಯಿಸುವೆವೊ! | ಇನುಸ್ಯ- _ಅಂತಹೆ | ಅಂಧಸೆಃ- 
ಸೊ!ಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ನೀನು ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಆವೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವೆವೊೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


11. (Indra), you choose my friendship, partake of this (sacrificial) 
food, by which we may pass beyond (the reach of) all adversaries. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥। ॥ 
| | | 
ಕದಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸ್ತ್ಯೋತಾ ಭವಾತಿ ಶಂತನಂಃ । 
| 
ಕದಾ ನೋ ಗವ್ಯೇ ಅಶ್ವ್ಯೇ ನಸೌ ದಧಃ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪಹಪಾರಃ ॥ 
I 
ಕದಾ | ತೇ! ಇಂದ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸ್ತೋತಾ॥ ಭವಾಶಿ | ಶಂ೯ತಮಃ | 
| | [ 
ಕದಾ | ನಃ | ಗನ್ಶೇ!| ಅಶ್ರ್ಯಃ | ವಸಾ। ದಧಃ Il ೨೨॥ 


॥ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗೀರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ತೋತ್‌ ಶಂತನು 
ಸುಖತನೋತಶಿಕಯೇನ ಸುಖವಾನ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವಾಶಿ | ಭನೇತ್‌ | ಕದಾ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಕಾಲೇ 
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5 ್ಪ್‌ ತ್ತ ಟ್‌ ಕರನ್‌ ಡಾ ವರ್ತ — ್ಣ ಈ ರ ದಾರ್‌ ಫ್ಯಾ ಹಾದ ಹತಾ ಗ "೧ ರಾದಾ ಕಾ — ಡಾ ರಾ ಕಾಕಾ 


ನೊ!5ಸ್ಮಾರ್ನ ಗವ್ಯೇ ಗೋಸಮೂಹೇ ಶ್ರೇಶ್ವಸಂಘೇ ವಸಾ ನಿವಾಸಭೂತೆಃ5ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನನಿ ಥನೇ ಹಧಃ! 
ಧಾರಯೇಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರ್ವಣ॥-- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷನನ್ನ ಹೊಂದುವ । ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ__ನಿನ್ನ! 
ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಶಂತಮಃ।-- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಭವಾತಿ- ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ | ಕಡಾ- ಯಾವಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಗನ್ಯೇ-- ಗೋಸಮೂಹದಲ್ಲೂ | ಅಕೆ 8 ಅಶ್ರಸಮೂಹ 
ದಲ್ಲೂ | ವಸಾ-ನಿವಾಸಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿಯೂ | ದಧಃ--ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಿ!ಯೆ? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನವನ್ನು ಗೋಸಮೂಹದಲ್ಲೂ, ಅಶ್ವಸಮೂಹದಲ್ಲೂ, ಗೃಹೆಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 
English Translation 
When, Indra, who dclight in praise, may yvur worshipper be 
entirely happy ? When will you establish us in [the affluence of) cattle, of 


horses, of dwellings 7 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ಉತ ತೇ ಸುಷ್ಪುತಾ ಹರೀ ನೃಷಣಾ ವಹತೋ ರಥಂ | 


] 
ಅಜುರ್ಯಸ್ಯ ಮದಿಂತಮಂ ಯನೀಮಹೆೇ ॥ ೨೩ ॥ 


1 ಪಹಸಪಾರಃ। 
| | | [ 
ಉತ | ಶೇ| ಸು5ಸ್ತುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ| ವಹತಃ | ರಥಂ | 
I | “ |, 
ಅದುರರ್ತ್ಯೆಸ್ಯ | ಮದಿನ್‌೪ತಮಂ | 020 | ಈಮಹೇ || ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾನಿಚ ದೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಬುತಾ ಶೋಭನ? ಸ್ತುತ್‌ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರ್‌ ಹರೀ 
ತಶ್ವಾವಜುರ್ಯಸ್ಯ ಜರಾರಸಿತಸ್ಯೆ ತೇ ತವ ರಥಮಿದಾನೀಂ ವಹತಃ | ಅಸ್ಮನ್ನಿಕಟಂ ಪ್ರಾಪಯತಃ | 
ವಂದಿಂಕೆಮಮತಿಶಯೇನ ಮದವಂತಂ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಧನಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತಸ್ಯ ತ 
ಇತ್ಯನ್ವಯ॥ ॥, 


ಅಹ ಅ.೧ ವರ೧೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ b95 


ದ್‌್‌ ಬೆಡ ದೌ ಸಾರ್‌ ಾನ್‌ ನ್‌ ತ್‌ಾ ದೌ ರ್‌ ಜ್‌ ನಾನು ವ ತಾವ ಹಾಸನ ವಾವ ಸಾ ಹಿ ಚ ನಾ, 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉತ ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮದಔಿಂತಮಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ಶೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಯಂ- 
ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ |! ಈಮಹೇ--ಧನನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ಅಜುರಸ್ಯ - ಜರಾರಹಿತನಾದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ರೆಥೆಂ- ರಥವನ್ನು | ಸುಷ್ಪುತಾ-ಅತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವುೂ | ವೃಷಣಾ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದವೂ 
ಆದ | ಹರೀ -ಅಶ್ವಗಳು | ವಹತಃ--ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೊ ಅಂತದೆ 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ರಧವನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆ.ವಾದವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವೂ ಆದ ಆಶ್ವಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Dr, when will your renowned and vigorous horses bring the chariot 


of you, who ೩೯೧ exempt from decay; that exhilarating (wealth) which we 
solicit ? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಮಾನಮುಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಯಹ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಾಭರೂತಿಭಿಃ । 


| 
ನಿ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸದದಧ ದ್ವಿತಾ॥ ೨೪॥ 


8 ಪದಪಾಠ। ೬ 
| 
ತಂ | ಈನುಹೇ | ಪುರುಸಸ್ತುತಂ | ಯೆಹ್ವಂ | ಪ್ರತ್ನಾಭಿ: | ಊತಿಭಿ1। 
| | 
ನಿ।| ಬರ್ಜಿಓ। ಪ್ರಿಯೇ! ಸದರ | ಅಧ! ದ್ವಿತಾ॥ ೨೪॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಯಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪುರುಸ್ತುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಾಭಿಃ ಪುರಾಣೀಭಿರೂತಿ- 
ಭಿಸ್ತೃನ್ತಿಕರೀಭಿಃ ಸೋಮಾಹುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಣೇ | ಸೆ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಕರೇ ಬರ್ಜಿಷ್ಕಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೇ ನಿ ಸದತ | ನಿನ/ದತು | ಹವಿಸ್ತ್ರೀಕರಣಾಯೋಪವಿರತು | 
ಅಧಾನಂಶರಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ರೈಧಂ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಚೆ ಹನೀಂಿ 
ಸ್ವೀಕರೋತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಈ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಪ್ರಂ -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪುರುಸ್ತುತಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ | ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಪ್ರತ್ನಾಭಿಃ- ಪುರಾತನವೂ I ಊತಿಭಿ- ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಈಮ ಹೇ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | 
(ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ! ಪ್ರಿಯೇೇ-ಪ್ರಿಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಬರ್ತಿನಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತ್‌- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಧ ಆನಂತರ | ದಿತಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹೆಎಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
॥ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರಾತನವೂ, ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕ ವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತಿ!ವೆ. ಅದೇ! ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಆನಂತೆರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹೆಎಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation 


We solicit with ancient and gratifying (oferings) him who is mighty 
and the invoked of many; may he sit down on the pleasant sacred grass, 


and accept the two-fold (offering of cakes and Soma juice). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆ! ॥ 
| ] 
ವರ್ಥಸ್ವಾ ಸು ಪುರುಷ್ಪುತ ಯಸಿಷ್ಟುತಾಭಿರೂತಿಭಿ? 


ಥುಕ್ಷಸ್ತ ಸಿಪ್ಯಷೀಮಿಷಮವಾ ಚೆ ನಃ ॥ ೨೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ - 
| I | 
ವರ್ಧಸ್ಪ | ಸು ಪುರು5ಸ್ತುತ | ಯನಿಇಷ್ಮುತಾಭಿ! | ಊತಿ ಭಃ 
[ | | 
ಧುಕ್ಷಸ್ವ | ಸಿಪ್ಯುನೀಂ | ಇಷ? | ಅನ | ಚೆ | ನಃ Il ೨೫ ॥ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


» ಹೇ ಪುರುಸ್ಪುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ತೇೆಂದ್ರ ಯಸಿಸ್ತುತಾಭಿರ್ಬುನಿಭಿರ್ನುಂತ್ರದರ್ಶಿಭಿಃ ಪುರಾ 
ಸ್ತುತಾಭಿಕೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸು ಸುಷ್ಬು ವರ್ಧಸ್ವ। ಅಸ್ಮಾನ್ವರ್ಧಯೆ | ಯದ್ವಾ! ಯನಿಭಿರುತ್ಪಾದಿತಾಭಿ- 
ಕೂತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಕ್ತ್ವಂ ವರ್ಧಸ್ವ | ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುಹಿ | ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚೆ ಸಿಪ್ಕುಡೀಂ ಸಪ್ರವೃದ್ಧಾವಿ- 
ಪಷಮಿಸ್ಯಮಾಣಮನ್ನಮನ ಧುಕ್ಷಸ್ವ! ಅನಾಜ್ಮುಖಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಧುಕ್ಷಸ್ನ! ಕ್ಷಾರೆಯ! ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥ,! 


ಅ. ೬.೫.೧ ವ ೧೨ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧107 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಪುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! | ಯಸಿಸ್ಟು ತಾಭಿ:- ಹಿಂದಿನ ಖುಿಗಳಿಂದೆ, 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಊತಿಭಿಃ-_ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸು. _ಆತಿರಯವಾಗಿ | ವರ್ಥಸ್ವ- ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸು | ನಃ__ನಮಗೆ | ನಿಪ್ಕುಷೀಂ--ಪುಸ್ತಿದಾಯಕವಾದ | ಇಷೆಂ ಚೆಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೂಡ |! ಅವ 
ಥುಕ್ಷಸ್ವ_ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


Engalish Translation 


Praised of many, prosper (us) with the protections hymncd by thc 
Rishis, send down upon us nutritious food. 


8 ಸ೦ಕಿತಾಪಾಠಃ। 8 


| | | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಮವಿತೇದಸೀತ್ಥಾ ಸ್ತುವತೋ ಅದ್ರಿವಃ | 


| 
ಯತಾದಿಯರ್ಮಿ ತೇಧಿಯಂ ನುನೋಯುಜಂ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ 2ದಪಾಠ್ಯ ॥ 


I 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಂ | ಅವಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ಇತ್ಕಾ | ಸ್ತುವತಃ | ಅದಿ ದ್ರ್ರೀ೯ವಃ | 


| | 
ಯೆತಾತ್‌ | ಇಯೆರ್ಮಿ | ತೇ! ಧಿಯಂ | ಮನಃsಯೊುಂಜಂ | ೨೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿ ಫೋ ವಜದ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಿತ್ಯೇತ್ವ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನೆಸ್ಯಾವಿತೇನಸಿ | ರಕ್ಷಿತೈವ ಜೆನಸಿ | ಯತ ಇನಮಂತಃ ಕಾರಣಾದಹಮಸ್ಯೃತಾದ್ಯೆ ಜ್ಞಾ ಣ್ನೇ- 
ಕೋರ್ನುನೋಖಯುಜಂ ಮನಸಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಂ ತೇ ತ್ರನೀಯಾ3 
ಭಿಯಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಮುಿಯರ್ಮಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಯತಾತೃತ್ಯಭೂತಾತ್ಮ್ವತ ತಃ ಸ್ತೋತೆ ಶ್ರೀ 


ಯೆಂಕ್ತಂ ತ್ರತ್ರಿ ೀತಿಕರೆಂ ಕರ್ಮಾಕಂ ಸಾತ ॥ 


5948 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೫, 


ಬ ಅ ಬ್ಲಥ 


ರಾ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅದ್ರಿವ'ವಜ್ರಾಯುಧಧಾಂಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಇತ್ಯಾ-_ ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುವತಃ- ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅನಿಶಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ-ರಕ್ಷಕನೆಃ ಆಗಿರು 
ಪ್ಲೀಯೆ 1 ಯುತಾತ್‌ಯಜ್ಞ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಮನೋಯುಂಜಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದ | 
ತೇ- ನಿನ್ನ | ಧಿಯೆಂ- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಇಯೆರ್ನಿ--ಸಡೆಯುತ್ತಿ "ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನೇ 
ಆಗಿರುತ್ತಿೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತೈ?ೆ. 


English Translation 


Thunderbolt-bearing Indra, you are the protector of him who thus 
eulogises you : 8 seck through sacrifice for your favour, which isto be gained 
by praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಯುಜಾನಃ ಸೋಮನಮುಸೀತಯೆಃ । 


| | | 
ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
I | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಸಧ5ಮಾದ್ಯಾ | ಯುಂಂಜಾನಃ | ಸೋಮು ಹೀತಯೆ: | 


| | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತದ್ತಸೂ ಇತಿ ಪ್ರತತ್‌5ನಸೂ | ಅಭಿ | ಸ್ವರ | 22 Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯಾಭಿ ಸ್ವರ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | #0 
ಕುರ್ವನ್‌ | ತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಹವಿರ್ಭರ್ಮಾಡಯಿತವ್ಯೌ ತರ್ಪರಿು- 
ತನ್ಶ್ಯೌ ಪ್ರತಗೃಸೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಸೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಧನ್‌ ಈದೃಶ್‌ ಹರೀ ತೃದೀಯಾನಶ್ವ್‌ ಯುಜಾನೋ 
ಶಥೇನ ಸಂಯೋಜಯೆನ್‌ ॥ 
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॥ ಸ್‌ತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ-- ಕ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸದಮಾದ್ಯಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುವೂ | ಪ್ರತದ್ವಸೂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರೀ- _ಧಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ಯುಜಾನಃ- ಭಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಇಹ- ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಸೋಮಹಸೀಶಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅಭಿ ಸ್ಪರ-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಥೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವೂ 

ಆದೆ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 

Harnessing your horses, Indra, laden with treasure and sharing 

your cxhilaration, come hither to drink of the Soma. 
॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರತದ್ಹಸೂ- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಏನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ-- ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಪ್ರಾಪಸ್ತವಸೂ | ಹರೀ ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ಇತಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದರೆ, ಧನನನ್ನು' ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತಪದವು ಮತ್ತು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಶೇಷಣವು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು 
ವುವಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ--ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಸ್ರತದ್ಮಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ಎಂಬ ರ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೂಟ್ಟಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ ಸ್ವರಂತು ಯೇ ತವ ರುದ್ರಾಸಃ ಸಕ್ಷತ ಶ್ರಿಯಂ | 
| | 
ಉತೋ ಮರುತ್ವತೀರ್ವಿಶೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ। ॥ 


| | | 
ಅಭಿ | ಸ್ವರಂತು! ಯೇ | ತವ | ರುಡ್ರಾಸಃ | ಸಶ್ಷತ | ಪ್ರಿಯಂ | 


| \ I | 
ಉತೊ ಇತಿ | ಮರುತ್ವತಿೀ | ನಿಶಃ| ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ೨೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಆಭಿ ಸ್ವಶಂತು ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವಾನುಚರಾ ರುಡ್ರಾಸೋ ರೆ.ದ್ರಪುತ್ತಾ ಯ 


(0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೩. 











ಗ್‌ 


ಮರತಃ ಸಂತಿ। ಅಪಿ ಚ ತೇ ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯಣಿೀಯವಮಿಮಂ ಯೆಣ್ಣಂ ಸಕ್ಷತ | ಸಚಂತು। ಪ್ರಾಪ್ನುವಂಶು! 
ಉತೋ ಜನಿ ಚ ಮರುತ್ವತೀರ್ಮರುದ್ದಿ ಯುಕ್ತಾ ವಿಶೋ5ನ್ಯಾಹಿ ದೈವೀ ಪ್ರಜಾ ಪ್ರಯಃ 
ಆನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಮಭಿಗಚ್ಛಂತು ॥ 





SS ಒಂಟೆ ಷ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತನ- ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ 1 ರುದ್ರಾಸಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿರುವರೋ ಆವರು 1 ಅಭಿ ಸ್ವರಣತು_ಶೀಘ್ರಮಗಿ ಬರಲಿ 1 ಶ್ರಿಯೆಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಕ್ಷತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಉತೋಮತ್ತು | ಮರುತ್ವತೀ॥--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ! 
ಏಶ॥ ಇತರ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಪ್ರಯಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು | ಅಭಿ- ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ, 

॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದೆ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿರುವಕೋ ಅವರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂದಿರುವ 
ಇತರ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ. 


English Translation 


May the sons of Rudra, who are your followers, approach anil 
partake of the glory [of the sacrifice); and may [other cclestial) people 
associated with the Maruts (partake of the sacrificial) food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ! ॥ 
I I | 
ಇಮಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ ಪದಂ ಜಂಷಂತ ಯದ್ದಿವಿ 


I | 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂ ದಥುರ್ಯೆಥಾ ಏಿದೇ ॥೨೯॥ 
1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


I 
ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ರ;ತೂರ್ತೆ ಯಃ | ಪದಂ| ಜುಷಂತ | ಯೆತ್‌ | ದಿಐ| 


| | 
ನಾಭಾ | ಯುಬ್ಹಸ್ಯ | ಸಂ! ದಧುಃ। ಯಥಾ! ನಿಣೇ॥ ೨೯॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ನಾ ಮರುದಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರತೊರ್ತಯೆಃ 
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ಇತ್‌ 








ಇತ್‌ ಕೌ NT ದೆ ಡೆ 


ಸ್ರಕರ್ಸೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಓಂಸಿತ್ರ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜುಷಂತೆ | ಅಸೇವಂತ | ಔವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಯತ್ಸಾನ್ಸ ಮನ್ಯೈರ್ದುಷ್ಟಾ ಸಮಸ್ತಿ ತತ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥೆ। | ಅಸಿ ಚ ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಥ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇ[- 
ರ್ನಾಭಾ ನಾಧೌ ನಾಭಿಸ್ಟಾ ನೀಯೇ ಹವಿರ್ಧಾನ ಉತ್ತ ರನೇದ್ಯಾ ವಾಸಂ ದಧುಃ | ಸಂನಿದಧತೀ। ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿದೇ ವಿಂದೇ ಅವೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಲಭೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಧ॥ | ಯದ್ವಾ | ನಿದೇ ಜ್ಞಾನಾಯ 
ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ದಕ್ಷಾನರಂ ಜ್ಞಾನಂ ಭವತಿ ತಥೆತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ | ಇಮಾಃ ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಮಯತ್ತುಗಳು | 
ಪ್ರತೂರ್ತೆಯಃ।-ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೊೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌- ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನ 
ನಿರುವುದೊ! | ಸದಂ-ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ | ಯಥಾ-_ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನದೇ 
ನನಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವುದೊ! ಆ ರೀತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಟೋಮಾನಿ ಯಾಗದ | ನಾಧಾ- -ಉತ್ತರವೆಡಿ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೆಂ ದಥು॥- -ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಪಾ ನವಿರುವುದೊೋ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇನಿಸಲ, ಯಾವ ಸ್ರಕಾರವ-ಗ ನಮಗೆ 
ಧನಲಾಭವಾಗುವುದೊ! ಆ ರೀತಿ ಜೆ ಜ್ಯೋತಿಸೆ ಸ್ಫೊ ಮಾದಿಯಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ತಾನೆಹನ್ನಿ ಸ್ಪಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


May thosc who (arc his attendants), victorious (೧೪೮೯ cnem'e), 1 
satisfied with the stalion [which they occupy) in heaven, and may they be 


assembled at the navel of the sacrifice, that I may thencc acquire (wealth)- 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ। ॥ 


8 ತ್‌ದತಾನ। ॥ 


| 
ಜಿ| ಸ್ರ೯ಯತಿ। ಅಧ್ವರ | 


ಅಯೆಂ | ದೀರ್ಫೂಯ | ಚಕ್ತೆಸೇ | ನ 


ಷಾ 
ತ್ರು 
ಆನ್‌ 


| I 
ವಿುಮೋತೇ। ಯ5”*10 | ಆನುಷತ್‌! ವೀಚಕ್ಷ್ಯ leo! 
ಸ ಹತು ನನ್ನ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 
ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಚಿೀನೆಃ ಪ್ರಾಗಾಯತೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ೯ಧ್ಯರೇ ಹಿಂಸಾರಟಿತೀೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಸತ್ಯ ಯಮಿಂ ದ್ರಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಯಜ್ಞಮಾನುಸಗನುಸಕ್ತಮಾನುಸೂ- 
ರ್ವ್ಯೇಣ ನಿಚಕ್ಷ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಿಮಾತೇ | ನಿಷ್ಪಾದಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಾಯಾಯು- 
ತಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ | ಯದ್ವಾ! ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಯ ಫಲಾಯ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಪ್ರಾಚಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವರೇ-ಯಾಗಕರ್ಮವು | ಪ್ರಯತಿ-- ನೆರವೇರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಞಂ ಅದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌- ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ | 
ಏಿಚಕ್ಷ್ಯ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 1 ದೀರ್ಫಾಯ- -ನಿಸ್ಕೃತವಾದ | ಚಕ್ಷಸೇ ಫಲದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಮಿಮಾತೇ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾಗಕರ್ಮನು ನೆರವೇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಟ್ಮೆ 
ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ಏಕ್ಷಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಫಲದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಟಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ' 


English Translation 


When the ceremony is being prepared in the hall of sacrifice, this 
(Indra); having inspected the rite, regulates (the performancc) in duc 
succession for a distant object. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


ನೃಸಾಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ರಥ ಉತೋ ತೇವೃ ಸಣಾ ಹಠ | 
| 
ನೃಸಾ ತ್ವಂ ಶತಕ್ರತೋ ವೈಷಾ ಹನಃ ॥ ಕ್ನಿಗಿ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಷಾ | ಅಯೆಂ | ಇಂದ್ರ | ತೇ ರಥಃ | ಉತೋ ಇತ | ತೇ|ವೃ ಷೆಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ | 


| | I | 
ವೃಷಾ | ತ್ವಂ ] ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ೯ಕ್ರತೋ | ನೃಷಾ ಹನಃ॥ 4೧ ॥ 
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ಹ ಜಟಾ ಒಂ 


ಹಾಹಾ ಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ(ಯೆಂ ರಥೊಃ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚ 
ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್‌ ವೃಷಣಾ ನೃಷಣೌ ವರ್ನಿತಾರೌ | ಹೇ ಶತಕೃತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ 
ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚವೃಷಾ ನರ್ನಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ। ತೆಥಾ ಹವಸ್ತೃದ್ವಿಸಯೆಮಾಹಸ್ವಾನೆಂ ಚ ವೃಷಾ 


ವರ್ಣಿತಾ | ತೃದ್ವಿಷೆಯಮಾಹ್ವಾನಮಹಿ ಇಕಾಮಾನ್ವರ್ಹತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ವೃದೀಯಾ ರಥಾದಯೋ 
ನರ್ಷಂತೀತಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ರತಕೃತೋ- ಬಹುಕರ್ನುಯು ನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೈಂ ನೀನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ 


ಬಿ (ಯೆ | ಹೆವ।-ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ವೃಷಾ- ಕಾಮನನ್ನು ಪೊರೈಸುವುದಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಈ ರಥವು ಕಾಮನರ್ವಕಮಗಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚಗಳೂ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ 
ಒದಗಿಸತೆಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ನೀನೂ ಇಷ್ಟುರ್ಥವ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ 
ಕಾಮವನ್ನು ಪೂರೈಪುವುವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Your chariot, Indra, is a showcrer (of benefits), showerers |of bencfits) 
are your horses: you also, Satakratu, arc the 51101/0೯08 (01. benchits), the 


invocation (addressed to you) is the showerer [of benclits): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| 
ವೃಷಾ ಗ್ರಾವಾ ವೃಷಾ ವುದೋ ವೃಷಾ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ 
| | | 
ನೃಷಾ ಯಜೊ ₹೬ ಯೆಮಿನಸಿ ನಸಾ ಹನ: ॥ ೩೨ ॥ 
d ಹ ಗ ಯ ಲ Bs 
ಃ ಪಹಸಾಶೆ। ॥ 
I | | | I ( 

ವೃಷಾ! ಗ್ರಾವಾ |! ನೃಷಾ | ಮದಃ | ವೃಷಾ | ಸೋಮು | ಅಯಂ | ಸುತ॥ | 


| I I | 
ವೃಷಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಯಂ | ಇನ್ವಸಿ! ವೃಷಾ | ಹವ ॥ ೩೨ ॥ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗ್ರಾ ವಾಭಿಷವಸಾಧನೆಪಾಸಾಣೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ | ಹೆ: ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಃ 
ಸೋಮುಸಾನಜನ್ಕೊಃ ಮದಶ್ಚವೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ। ಸುತಸ್ಮದರ್ಥನುಭಿಸುತೋ೯ಯ ಸೋಮಶ್ಚ ವೃಷಾ 
ವರ್ನಿತಾ|। ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಿನ್ವಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋನಿ ಸಚಿ ಯಜ್ಞ! ವೃಷಾಭೀಷ್ಟಫಲಸ್ಯ ವರ್ಣತಾ 
ಶ್ವದೀಯೋ ಹನಶ್ಚ ವೃಷಾ॥ 
್ನ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) ಗ್ರಾನಾ-- ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಈ ಕಲ್ಲು 1 ವೃ ಷಾ.-. ಕಾಮನರ್ಷಕವಾಗಿರ 
ತ್ತದೆ | ಮದ! ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ ತೃಸ್ತಿಯೂ | ವೃಷಾ_ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಅಯಂ ಸೋಮು॥ ಈ ಸೋಮರಸವೂ 1 ವೃಷಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಯೆಂ-- ಯಾನ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇನೈಸಿ--ನಿ!ನು ಪ್ರವೆಃಶಿಸುವೆಯೊ: | ಯೆದ್ದ ಆ ಯಜ್ಞವೂ "ಸಹ । 
ವೃಷಾ-_ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿದೆ | ಹವ! ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಈ ಕಲ್ಲೂ ಕಾಮವನರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ 


ತೃನ್ತಿಯೂ ಕಾಮಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವೂ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೊಕೈಸುವುದಾಗಿರು 
ತ್ರದಥೆ, ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೂ ಕಾಮಪೂರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಕಾಮಶಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The stone (that bruises the Soma) is the showerer (of benefits), 5೧ 1s 
your exhilaration and this Soma juice that is effused: the sacrifice that 


you accept is the showerer [of benefits), such also is your invocation: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಲೆ! ೪ 


| 
ವೃಸಾ ತ್ವಾ ನೃಷಣಂ ೦ ಹುವೇ ನಜ ಬ್ರಿಇಗ್ತಿ ತಾಭಿರೂತಿಭಿಃ । 


| 
ವಾನಂಥ ಹಿಸ್ರ ತಿಷ್ಟು ತಿಂ ನೃಷಾ ಹನಃ ॥ 4೩ ॥ 


॥ ಚಾ | 


I | | I I 
ವೃಷಾ | ತ್ವಾ | ವೃಷಣಂ | ಹುವೇ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಊತಿ5ಭಿಃ | 


ಪವ |ಹಿ|ಪ್ರ ಕಸ್ತುತಿಂ | ವೃಷಾ | ಹನಃ | ೩೩ 


ಹಾಕೆ 
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ಇ 





ಗ್‌ ಹ್‌ ಜತ್‌ 





ಹಾರ್‌ ಎಡ್‌ ರೌ ನ್‌ 0 0.5 ನ್‌ ರ್‌ ೌ್‌್‌ದ್‌ೌವ್‌ದ್‌ 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಣಿ 


ಹೆ! ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಸಣಂ ವೃಷಾಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಣಿತಾ 
ಹವಿಷಾಮಾಸೇಕ್ತಾಹಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಹಾಯನೀಯಾಭಿರ್ನಾನಾವಿಧಾಭಿರ್ವೊಶಿಭಿಸ್ತೃ ಸ್ತಿಕರೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ರ್ಹುನೇ। ಆಹ್ವಯೇ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಶ್ಮೃಂ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಂ ತ್ವಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವವಂಥ ವನಸಿ 
ಸಂಭಜಸಿ ಅಶಸ್ತ್ಯದೀಯೋ ಹವ ಆಹ್ವಾನ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ। ಯದ್ವಾ! ಹವೊ! ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ವೃಷಾ 


ವರ್ದಿತಾತ್ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸು ತಿಂ ವನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಿ ನ. -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ- ಹೆಎಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು 
ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ-ಆಕರ್ನಕವಾದವೂ |! ಊತಿಭಿಃ- _ತೃಸ್ತಿ 
ಕಾರಕವೂ ಅದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹುವೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿ ಎತಕ್ಕಂದಕೆ | ಸಪ್ರತಿಸ್ಟು ತಿಂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವವಂಥ ನೀನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ | ವೃಷಾ- -ಕಾನ.ವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | 
ಹವ18--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಿೀಯೆ, 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಕರ್ನಕವಾದವೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


The showerer (of the oblation) I invoke with manifold and gratifying 
(praises) you, ಲಿ thunderer, the showrer [of benefits); inasmuch as you 


acknowledge the eulogy addressed to you, your invocation is the showerer 
(of benefits). 


ಲ್ಲ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆದಿಂದ್ರಾಹಮಿತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿಕೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋಷೂಕ್ತ್ಮಶ್ರಸೂಕ್ತಿನೋಃ ಕಾಣ್ವಾ- 
ಗೋತ್ರಯೋರಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯದಿಂದ್ರ ಸಂಚೊನಾ 
ಗೋಸೂಕ್ಕ್ಯಶ್ವಪೂಸ್ತಿನಾ ಕಾಣ್ವಾಯನಾವಿಶಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತರ | ತಥೈವ 
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Nm, 





ತ್‌ ್‌್‌ 





ರ್‌ ತ್‌್‌. 





IS ರ್ಫ್‌ಾಾ, 





SSN pe 


ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೆ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ |! ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫. | ಇತಿ! ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ। ಆ. ೬-೪, | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೊತ್ರೋದ್ಭನರಾದ ಗೋಷೂಕ್ತಿ, ಅಶ್ವಸೂಕ್ತಿ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯೆಶ್ರಿಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಡಔಿಂದ್ರ 
ಸಪಂಚೋನಾ ಗೋಷೂಕ್ತ  ಶ್ರಸೊಕ್ಮಿನೌ ಕಾಣ್ಮಾಯೆನೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಪ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೋಗವರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ-ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾವಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ತೃಕೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಂಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ_ ಯದಿ: ದ್ರಾಹಂ ಪ್ರ ತೇ 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ಇಳ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ಗಿಳ ॥ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ಗಳಿ, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಕ ಂ ಖ್ಯ ೧೫ 1 
ಖಷಿ: ಗೊ ಸೂಕ್ತ ಶ್ರಸೂಕ್ತಿನೌ ಕಾಣ್ವಾಯನೌ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ॥ ॥ 
ಭಂದಃ- ಗಾಯತ್ರಿ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾನೆ! 4 


] 
ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಮಾಶೀಯ ವಸ್ತ್ರ ಏಕ ಇತ । 


| 
ಸ್ತೋತಾ ಮೇ ಗೋಷಖಾ ಸ್ಕಾರ್ತಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದ£ಾರ॥। ॥ 
| | | 
ಯುರ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಂ | ಯಥಾ | ತ್ವಂ | ಈಶೀಯೆ | ವಸ್ತಃ | ನಿಕಃ | ಇತ್‌ | 
I 
ಸ್ತೋತಾ। ಮೇ । ಗೊ€ಸಖಾ | ಸ್ಯಾತ” Il 2 I 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೆ! ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ತ್ರಮೇಕ ಇಡೇೇಕ ಓವ ಕೇವಲಂ ವಸ್ತ್ರೋ ವಸುನೊಃ ಧನಸ್ಕೇಶಿಸೇ 
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ಬ್‌ ಆಗಾತ ಎ. ಇಡ ಆ. 2 ಪೌ .5 ಡ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌ 


ಏವಮಹಿ ಯದ್ಯದೀಶೀಯ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ! ಸ್ಯಾಂ ತದಾನೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸ್ತೋತಾ ಗೋಸಖಾ 
ಸ್ಕಾತ್‌ | ಗೋಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಭವೇತ್‌ | ಈಶ್ವರಸ್ಯ ತವ ಸ್ಲೋತಾ ಕುಶೋ ಹೇತೋರ್ಗೊೋಸಹಿತೋ ನ 
ಭನೇತ್‌ ಅಹಿ ತು ಭವೇದಔಿಶ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ವಶ್ಯ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ | 
ಬಕ ಇತ್‌ -ಅದ್ರಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ! |ಅದೇ ರೀತಿ) | ಅಹಂ ನಾನೂ ಕೂಡ | ಯರ್ತ್‌-_ಒಂದು 
ವೇಳೆ 1 ಈಶೀಯ--ಆ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ! 
ಗೋಸಖಾ- -ಗೋಸಂಸತ್ತಿಧಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ್‌- ಇರುತ್ತಿದ್ದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನೀನು ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಜದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ!ಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಾನೂ ಕೂಡ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿದ್ದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಗೊ!ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
English Translation 


If Indra, I were, as you are, sole lord over wealth, then should my 
culogist be possessed of cattle. 


॥ ಸಂಓಿತಾಖುರ। ॥ 
| | | 
ಶೀತ್ಷೇಯಮಸ್ಮೈ ದಿತ್ಸೇಯಂ ಶಚೀಪತೇ ಮನೀಸಿಣೇ | 


ಯದಹಂ ಗೋಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ॥ ೨1 


೫ ಸದಪಾಠಃ 8 
| | I | 
ಶಿಕ್ಷೇಯಂ | ಅಸ್ಮೈ | ದಿತ್ತೇಯಂ | ಶಚೀ೯ಇಪತೇ | ಮನೀನಿಣೇ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ಅಹಂ! ಗೋರಹತಶಿಃ | ಸ್ಕಾಂ ॥೨॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಚೀಪತೇ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮೈ ನುನೀಸಿಣೇ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದಿಶ್ರೇಯಂ | 
ವಾತುಮಿಚ್ಛೇಯಂ | ತದನಂತರಂ ಶಿಕ್ಷೇಯೆಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಧನಂ ದದ್ಯಾಂ ಚ। ಯೆದೃದ್ಯಹಂ ಗೋಸೆ- 
ತಿರ್ಗವಾಮಧಿಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯಂಂ ತ್ವ್ರತ್ರಸಾದಾದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಶಚೀಪತೆೇ__ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಯತ್‌ ಒಂದು ವೆಳೆ | ಅಹಂ-- ನಾನು | 


ಗೋಪತಿಃ_-ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ--ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಅಸ್ಮೈ ಮನೀನಿಣೇ ದಿಶ್ತೇಯಂ-- 


ಅವನ ಅಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ | ಶಿಕ್ಷೇಯಂ- ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಓಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಇದ್ದಿದ್ದೇ! ಆದಕ್ಕೆ 
ಆಗ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಥಿಗೆ ಅನನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ. 


English Translation 


Lord of might, I would give to that intclligent worshipper that 


which 8 should wish to give; if I were the possessor of cattle. 


8 ಸಂಹಿಪಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ 
ಧೇನುಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸೂನೃತಾ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ । 


| | 
ಗಾಮಶ್ವಂ ಸಿಪ್ಪುಸೀ ದುಹೇ ॥ 4 ॥ 


1 ಪಥದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಧೇನು | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಸೂನೃತಾ | ಯೈಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ಮತೆಃ | 


I 
ಗಾಂ | ಅಶ್ವಂ ಪಿಪ್ಯುಷೀ | ದುಹೇ Il & Wl 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸೂನೃತಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗ್ನೇನುರ್ಡೋಗ್ಗಿ ೨ ಗೌರ್ಭೂತ್ವಾ ಸುನ್ವತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತರ್ಶ | ಗವಾಶ್ರಾದಿಕಂ 
ಸರ್ವಮನಮುಭಿಲಸಿಕಂ ದುಹೇ | ದುಗ್ಗೇ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀಃ | ಪಿಸ್ರೈಷೀ ತಮೇವ ಪ್ರವರ್ಧಡಯಿ ತ್ರೀ | 


ಃ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 13 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫಿ ಇಂದೈನೆ! | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸೂನೈತಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು I 
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ರ್ಕ ತ್‌ ಯಾ 


ಧೇನು॥ ಪುಸ್ಕಳವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಸುನ್ವೆಶೇ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಸಿಸುವ | ಯೆಜ 
ಮಾನಾಯ-_ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ | ಹಿಪ್ಯೈಷೀ- ಅವನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಶ್ವ್ಚಂ-_ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ದುಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತದೆ (ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ!, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಪುಷ್ಕಳವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುನ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Your praise, Indra, is ೩ milch cow to the worshipper offering the 


libations ; it milks him in abundance cattle and horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I 
ನ ತೇ ವರ್ತಾಸ್ತಿ ರಾಧಸ ಇಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮತಣ್ಯಃ । 


ಯದ್ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ತುತೋ ಮಘಂ ॥ ೪ ॥ 


1! ಪದೆಹಾರೆಃ ॥ 
| | I 
ನ! ಶೇ! ವರ್ತಾ। ಅಸ್ತಿ | ರಾಧಸಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಃ | ನ | ಮತಣ್ಯಃ! 


| 
ಯತ್‌ | ದಿಶ್ಸಸಿ | ಸ್ತುತಃ। ಮಘಂ | ೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ೦ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೊೋ ದಾತವೃಸ್ಯ ನರ್ತಾ ನಿನಾರಕೋ ದೇವೋ 
ನಾಸ್ತಿ, | ನ ವಿದ್ಯತೇ । ನ ಮತ್ತೊೋ ನುನುರ್ಕ್ಯೋಸಿ ನಿವಾರಕೋ ನಾಸ್ತಿ | ಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 


ಪ್ರಖ್ಯಾಹಿತಗುಣಃ ಸನ" ಯನ್ಮಹ್ಯಂ ಮಘಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂ ದಿಶೃಸಿ ತ್ವಂ ದಾಶುಮಿಚ್ಛೆಸಿ | 
: ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತುತಃ-ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ | ಮಘಂ- 
ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಿತೃಸಿ _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೊ! | ತೇ ನಿನ್ನ! ರಾಧಸಃ- ಆಂತಹ ಧನಕ್ಕೆ | 
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ಆ ತ 5 ಹ ವಾಯುವು & ಆ 5 ದಾದಾ ಕಾ ಹಾರ್ಟ್‌ Rm ಇ ಡ್ಯ ದಾ ದ wa ದುಗ ಲ ದು ದಾ ಘಾ po 


ವರ್ತಾ-- ನಿರೊೋಧಕನು | ಣೇವಃದೆೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ | ನೆ ಅಸ್ತಿ --ಇರುವುದಿಲ್ಲ | ಮತ 1 ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ | ನ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಪೂಜ್ಯವಾಜ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಕೊಡುವೆಯೊ! ನಿನ್ನ ಅಂತಹೆ ಧನದಾನಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಕನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇರುವುದಲ್ಲ. ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translatian 


Neither god nor man; Indra; 15 the obstructor of your affluence, (of) 


the wealth which you, when praised, designe to bestow. 


* ಸ೦ಕಿತಾಪಾಠಃ। 8 
I | 
ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಮವರ್ಧಯದ್ಯದ್ಳೂಮಿಂ ವ್ಯವರ್ತಯತ್‌ 


, 1 
ಚಕ್ರಾಣ ಓಪಶಂದಿಐ ॥ ೫॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


I I I 
ಯಜ್ಞ: | ಇಂದ್ರಂ! ಅವರ್ಧಯೆತ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಭೂಮಿಂ | ದಿ| ಅವರ್ತಯತಶ್‌ | 


ಚಕ್ರಾಣಃ! ಓಪಶಂ | ದಿನಿ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಜ್ನೋ ಯೆಜಮಾನೈಕನುಷ್ಮೀಯನಾನೋ ಯಾಗ ಇಂದ್ರಂ ದೇವಮವರ್ಥಯತ್‌ ॥ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಇಂದ್ರ ಇದಂ ಹನಿರಜುಷಶಾನೀವೃಧತ ವುಹೋ ಜ್ಯಾಯೋಕಕೃತೇತಿ | ಸಇಂದ್ರ್ರೋ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂನಿಂಂ ಸೃಥಿನೀಂ ವ್ಯವರ್ತಯೆತ” ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿಪ್ರದಾನೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತಮಾನಾಮ- 
ಕಕೋತ್‌ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಮೋಸಶಮುಸೇತ್ಯ ಶಯಾನಂ ಚಕ್ರಾಣಃ ಕುರ್ವನ್‌! 


ಯದ್ವಾ ! ಆತ್ಮನಿ ಸಮವೇತೋ ವೀರ್ಯವಿಶೇಷ ಓಸೆಕಃ | ತಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ 


ಕ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಯೆತ್‌ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಡಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಓಸಕಶಂ- -ಮೇಘವನ್ನು ಹೆರಡೆ.ವಂತೆ | 
ಚೆಕ್ರಾಣಃ-- ಮಾಡುತ್ತಾ | ಭೂಮಿಂ ನೃಧ್ವಿಯನ್ನು | ವ್ಯವರ್ತಯೆತ್‌--ನೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಶತೊಯ್ಯುವಂತೆ 
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ಇಚ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಕೌ ಕಾ ps - ಕಚ್‌ 90 5359 185 ಅ ಅ 58೫ ರ್‌ 


ಮಾಡಿದನೋ ಅದುದರಿಂದಶೆ | ಯೆಜ್ಜಃ-- ಯಾಗವು I ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವರ್ಥಶಡುತ್‌__ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೇಘವು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ವೃಹಿ 
ಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾಗವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 


English Translation 


Sacrifice has magnified Indra, so that he has supported the earth 


(with rain), making (the cloud) quiescent in the firmament. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ವಾನೃಧಾನಸ್ಯ ತೇ ನಯೆಂ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಯುಷಃ । 


| 
ಊತಿಮಿಂದ್ರಾ ವೃಣೀಮಹೇ ॥1೬॥ 


| | | | 
ವವೃಧಾನಸ್ಯ | ತೇ | ವಯಂ ವಿಶ್ವಾ! ಧನಾನಿ! ಜಿಗ್ರುಸಃ | 
ಊತಿಂ I ಇಂದ್ರ | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ "x 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾನೃಧಾನಸ್ಯ ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಚಿಗ್ಯುಷೋ ಜಿತನತಸ್ತ್ರೇ ತವೋತಿಂ ಕಕ್ಸಾಂ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾವೃಧಾನಸೃ. ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದೆ! 
ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಜಿಗ್ಳುಷ8-- ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊತಿಂ_ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವಯಂ- -ನುವು | ಆ ನೃಣೀಮಹೇಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ ಸನುಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
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English Translation 


We solicit, Indra, the protection of you who are ever being magnified, 
the conqueror of all the riches (of the enemy), 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾತಾಶ॥ 1 


ಹಾದಿ 


| | 
ವ್ಯಣನ್ಮರಿಕ್ಷನುತಿರನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ರೋಚನಾ । 


I 
ಇಂದ್ರೋ ಯದಭನದ್ವೈಲಂ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದೆಲಾರಃ। ॥ 
| | 
ವಿ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ | ಅತಿರತ್‌ | ಮದೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ರೋಚಸಾ | 
| 
ಇಂದ್ರ8| ಯಂತ” | ಅಭಿನತ್‌ | ವಲಂ | ೭ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ;ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರದಿತ್ಯಯಂ ಪರ್ಯಾಸ- 
ಸ್ತೃಚಃ! ಸೂಕ್ರ್ಯತೇ Bo | ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರಚ್ಛಾ, ವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತ ಗತಿ ತೃಚಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾ॥ | 
ಆ. ೭-೨, ಇತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿಶೀಯೂಡ್ವಿಸ್ಟಹಃಸ್ವನಿ ತಸ್ಕೈವ ತಸ್ನಿನ್ನೇನ ಶಸ್ರ್ರೇಯಂ 
ಸರ್ಯಾಸಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸರ್ಯಾಸಾನ್ಯದೃತೊ5ಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ- 


ದಿಷ್ಟೇನ | ಆ. ೭-೧. | ಇತಿ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ರೋಚನಾ ಕೋಚಮಾನಮಂತರಿಕ್ಷನುಯಮಿಂಡ್ರೊ 
ವ್ಯತಿರತ್‌ | ವೃವರ್ಧಯತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಲಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾಭಿನತ್‌ 
ವ್ಯದಾರಯೆತ್‌ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಡೇ-ಹರ್ನವುಂಟಬಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! 
ರೋಚನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ೭ಂತರಕ್ಷನನ್ನು | ವ್ಯತಿರತ್‌ನಿಸ್ತೃತಮಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು| ಯೆತ್‌_ಆದುದೆರಿಂದಲೆೇ| ವಲಂ- ಹರಡಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌--(ನೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ) ಸೀಳಿದನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದೆ ಹೆರ್ಹವುಂಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನನ್ನು ಎಸ್ಸೃತ 
ಇಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಹರಡಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
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ಪ ಸಟಟ ಕಾ ——  ಬಜಾಪಿತಾನ 


English Translation 


In the exhilaration of the Soma, Indra has traversed the radianc 
firmament that he might pierce (the Asura) Vala. 


1 ಖಿಶೆೇಸವಿಸಯ ಗಳು ॥8 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಪ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಶ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯೃಂತರಿಕ್ಷಮತಿರತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಸತೃಚವನ್ನುಗಿ ಸಠಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ. _ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರಚ್ಛಾ ವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ನಶ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಸರ್ಯಾಸಾಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿನದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಶಪ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಸ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸರ್ಯಾಸಾನ್ಯದ್ವತೊ:೯ಹರಹ।ಶಸ್ಕಾನೀತಿ 
ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ, ೭-೧) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


ಉದ್ದಾ ಅಜದಂಗಿಕೋಭ್ಯ ಆವಿಷ್ಕೃಣ್ವನ್ಸುಹಾ ಸತೀ । 


| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ನುನುದೇ ವಲಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ 2ದಪಾರ। ॥ 
| 
ಉತ್‌ | ಗಾ8 | ಆಜತ್‌ | ಅಂಗಿರ[5ಭ್ಯಃ | ಆನಿಃ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಗುಹಾ | ಸತೀ॥ | 


| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ | ನುನುದೇಃ। ವಲಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ|ಂ 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಯುನಿ ಗ್ಯ ನಲಾನುಚರೈಃ ಸಣಿಧಿರಸಪೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ಉವಗೆಮೆ- 
ಯತ್‌ | 50 ಕುರ್ವನ್‌ | ಗಯಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಬಿಲೇ ಸರೀರ್ವಿದ ಮಾನಾ ಯಧಾ ನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ರಥ 
ಪಣಿಭಿರ್ಗೂಥಾಸ್ತಾ ಗಾ ಆನಿಸ್ಯೈ ಜ್ವರ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ | ಆಪಿ ಚ ಸಣಿೀನಾಮಧಿನತಿಂ ವಲಮುಸುರ- 
ಮಸ್ಯರ್ವಾಂಚಮಥೋಮಂಖಂ ನುನುದೇ | ಸ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು) | ಗುಹಾ--ಕತ್ತಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಕೆ ಸತೀಃ__ಮರಯಾಗಿದ್ದೆ ಗೊ!ವುಗಳನ್ನು | 
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ಮಾಗಾ ವಾಚ ಬಾನೆ ಗ್‌. 





ಆವಿಸ್ಕೃ ಣ್ವಾನ8_ ಪ್ರ ಕಾಶಕ್ಕ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿಗಳಿಗೆ | ಗಾಃ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು 1 ಉದಾಜತ್‌ ಪುನಃ ಎದ್ದು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವಲಂನಲನೆಂಬ ಆಸುರನನ್ನೂ! 
ಅರ್ನಾಂಚಂ--ಅಧಥೋಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ | ನುನುದೇ- ಹಿಂಸಿಸಿದರು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ।ಃ। 


ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಆಂಗಿರಾಯಷಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಅಥೋ! 
ಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿದರು. 


English Translation 


Hc liberated the cows for the Angirasas, making manifest those that 


had been hidden in the cave, hurling Vala headlong down. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಕರೆ! ಃ 


| 
ನ ರೋಚನಾ ದಿವೋ ದೃ ಳ್ದಾ ನ ದೃ ಂಹಿತಾನಿ ಚೆ । 


ರಾಣಿ ನಪ ರಾಣುದೇ ॥೯॥ 


ಶ್‌ 


1 ಪದಖಾಕೆ! ॥ 
| | I 
ಇಂದ್ರೇಣ | ರೋಚನಾ | ದಿನಃ | ದೃಳ್ಹಾನಿ I ದೃಂಹಿತಾನಿ | ಚ| 


| 
ಸ್ಮಿರಾಣಿ | ನ | ಪರಾಂನುಡೇ॥೯॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ದಔಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ ಕೋಚಮಾನಾನಿ ದೇನಗೃಹಾತ್ಮಕಾನಿ 
ನೆಕ್ಷತ್ರಾಣಿೀಂಬ್ರೀಣ ದೃಳ್ಣಾನಿ ದೃಢಾನಯನಾನಿ ಬಲವಂತಿ ಕ್ರ ತಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚ ದೃಢೀಕೃತಾನಿ \ 
ಯಥೈಕತ್ರ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನಾವಕಿಷ್ಕಂತೇ ತಥಾ ಕೃಶಾನೀತೈರ್ಥ; | ಯದ್ವಾ | ವೃಹ ದೃಹಿ ವೃಹಿ ನೃಡ್ವ್‌ | 
ದೃಂಹಿಶಾನಿ ವರ್ಧಿತಾನಿ ಚೇತ್ಯರ್ಧಃ | ಅಪಿ ಸ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಸ್ಥಾಸ್ನ್ನೂನಿ ಟ್‌ ತಾನಿ ನ ಸರಾಣುದೇ 
ಪರಾನೋಜದನೀಯಾನಿ ನ ಭವಂತಿ। ನ ಶೇನಾಪಿ ಸ್ಥಾನಾತ್ರ್ರಚ್ಛಾವಯಿತುಂ ಶಕ್ಕಾನೀತ್ಯರ್ಥ! ॥| ನುಡ 

ಪ್ರೇರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತೃತಾರ್ಥ ಇತಿ ಕೇನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ! ದ್ಯ ಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ | ಕೋಚೆನಾ--ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು | 


ಅ.೬, ಆ.೧.ವ, ೧೫] ಬೆಗ್ರೆದೆಸಂಹಿತಾ 715 


ಬಗೆಗ ಷ್‌ ಕಾ ಎ ಕಲ ಆ ರ್ಜ ಇಟ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್ಶ ರ್‌ ಉಶ್‌ ಪ್‌ ಎ೧ ಹೌ ಪೌ ಪೌ ಬ ರ್ಶ ಪ ಅರ್ಗ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ¥ 


ಇಂದ್ರೇಣ _ಇಂದ್ರರಿಂದೆ | ದೃಳ್ಹಾನಿ ದೃಢವಾಗಿ [ದೃಂಹಿತಾನಿ- -ಸ್ಥಾಿತವಾಗಿವೆ | ಸ್ತಿರಾಣಿ ಚೆ ಭೆದ್ರವಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳು | ನ ಸರಾಣುದೇ. ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡಲಾರದಷ್ಟು ದ್ರಢವಾಗಿವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೊ!ಕಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ ಕಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ದೈಢವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
English Translation 
By Indra; the constellations were made stable and firm and station- 


ary; so that they could not be moved by any. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 
| 
ಅಪಾನೂರ್ಮಿರ್ಮದನ್ನಿವ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರಾಜಿರಾಯತೇ। 


ಐತೇ ನುವಾ ಅರಾಜಿಸುಃ ॥ ೧೦೫೪ 


॥ ಪಹೆಖಾಠಃ ॥ 
ಅಸಾಂ | ಊರ್ಮಿ॥ | ಮದೆರ್ನ೯ಇವ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಜಿರ೯ಯತೇ | 


| 
ನಿ! ತೇ! ಮಡಾಃ | ಅರಾಜಿಸುಃ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಮಂ ಶ್ರ 


ಅಸಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಮೂರ್ಮಿಸ್ತರುಗೋ ಮದನ್ನಿವ ಯಥಾ ಮಾದ್ಯನ್ನುಸರ್ಯುಸರಿ ಜಾ- 
ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಫೋಮಸ್ತೈದೀಯಂ ಸ್ಕೋತ್ರಂ ತಥಾಜಿರಾಯತೇ | ಅಚಿರಃ ಶ್ರಿವ್ರಗಮಾ | ಸೆ 
ಇನಾಂಚರತಿ |! ಅನಿ ಚೆ ಶೈ ತ್ರದೀಯಾ ಮದಾ ಸ್ಪ್ರೋತ್ರೆಜನ್ಯಾಃ ಸೂೋಮಸಾನಜನ್ಯಾಸ್ತ ವ್ಯರಾಲಿಸು, | 
ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂಶೇ | ದೀಪೃಂತೇ॥ 


il ವ್ರ ತಿಪದಾರ್ಧ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸಾಂ ನಸನದ್ರಗಳ | ಊರ್ಮಿ॥- -೨ಲೆಗಳ. | ಮದನ್ನಿನ. ಒಂದರ 
ಮೆ!ಲೊಂದು ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಏಳುವಂತೆ | ಸ್ತೋಮುಃ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ರಶಂಸಿಸ.ನೆ ನೆದ್ರ್ರೀತ್ರಗಳು | ಆಜಿರಾ- 
ಯೆತೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತವೆ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಮದಾಔ--ಹೆರ್ಷಗಳೂ | ವ್ಯಶಾಜಿಷು-... ಆಧಿ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಕುಶಿಸುತ್ತವೆ. 


711 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಲ. ಅ.೩. ಸೂ. ೧೪ 


ಹಪ್‌ ಎಂ ಇ. ಜು ಇಟ ಓಟ್‌ ಲಗ ಬ್‌ ಲಾ ಸಾರ್‌ ಅಸಾತ್‌ ಖ್‌ ರ 0 2 ಇಒ ಜ್‌ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ಠ್‌ ಣಾ “ಟ್‌ ue FES ಪಜ. 45 ಹಾದ ಸರಗ ದಾ ದಾ A 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮುದ್ರಗಳ ಅಲೆಗಳು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಏಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತವೆ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಗಳೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 
Your praise, Indra, mounts aloft like the exulting wavc of the 
waters, your exhilarations have been manifested. 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಕೆ! ॥ 
\ | ಡೆ 
ತ್ವಂ ಹಿ ಸ್ತೋಮವರ್ಥನ ಇಂದ್ರಾಸ್ಯುಕ್ಕನ ೯ನೆ? | 


_ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾನಖುತ ಭದ್ರಕೃರ್ತ ॥ ೧೧॥ 
1 ಪಡೆಪಾಕೆ! । 


| | | | 
ತ್ವಂ | ಸ್ತೋರ್ಮವರ್ಜನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಉಕ್ಕ್‌*ವರ್ಧನಃ | 


ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸಣಾಂ ಉತ ಭದ್ರ೯ಕೃ | ೧81 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ತ್ರಂ ಖಲು ಸ್ತೋಮವರ್ಥನ: ಸ್ತೋಮೇನ ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾಡಿನಾ ವರ್ಧ- 
ನೀಯೋಸಿ | ತಥೋಕ್ಸ ವರ್ಧನ ಉಕ್ಕೆ ಶಸ್ರ್ರೈರ್ವರ್ಥನೀಯ್ಯೈಶ್ಚ ಶ್ವನೇವಾಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಭದ್ರಕೃದ್ಧದ್ರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾಹಿ ತ್ವಮೇವಾಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ ಹಿ ನೀನಾದರೋ | ಸ್ತೋಮವರ್ಧನೆಃ- ತ್ರಿನೃದಾದಿ ಸ್ಪೋಮಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆಯುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉಕ್ಕ ವರ್ಧನೆಃ-ಶಪ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ | ಭಡ್ರಕೃತ್‌ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಕದ್ರನೆ?, ನೀನು ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ಕೋಮಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ನಿನ್ನ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಮಂಗಳದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ.೬, ಅ, ೧,ವ, ೧೬] ಖಂಗ್ವೈ ದಸಂಹಿತಾ 7]? 


ಇಟ ಡದು ಒಂ್‌ರ ಗಲ್‌ ಘು ತೆ ದ್‌ ಆ ತ್‌ಸಿತ್‌ ಒತ್‌ ಅಂಕ ಈ ಘಾಟ ಕಾ ರರೂ ಸ ಪ್‌ 2ಎ ಎ 0 ಪರ್ಬ ತಾ ಸಾಬ ೧ ರ್ಸ್ವಾ 


English translation 


You Indra, are to ಓರ magnified by praise, you are tu be magnified 


by prayer; you ೩೯೮ the benefactor of those who praise you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಮಿತ್ವೇಕಿನಾ ಹರೀ ಸೋಮಸೇಯಾಯ ವಕ್ಷತಃ । 


| 
ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ಸುರಾಧಸಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸದವಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಕೇಶಿನಾ | ಹರಿಃ ಇತಿ |! ಸೋಮ5ಪಸೇಯಾಯು | ವಕ್ಷತೆಃ | 


| | 
ಉಪ! ಯಜ್ಞಂ | ಸುರಾಧಸಂ || ೧೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಿನ್‌। ಮೂರ್ಧಜಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಕೇಶಾಃ | ತದ್ವಂತೌ ಹರೀ ಆಶಾ ಸುರಾಧಸೆಂ 
ಶೊಃಭನಧನಮಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರ ಮೇವ ಯುಜ್ಞಮುಪಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ವಕ್ಷತಃ | ವಹತಾಂ | ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಸ್ವವ್ಯಮಿಂದ್ರವಖ ಪವಹತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇಶಿನಾ ಉತ್ತಮವಾದ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳು | ಸುರಾಧಸಂ---ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಮಿರ್ತ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸೋಮಸೇಯಾಯ-ಸೋನುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ ಉಪ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷತಃ- ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಉತ್ತೆವುವಾದೆ ರೋಮಗಳುಫ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳು ಉತ್ತಮನಾದೆ ಸೆಂಪತ್ತುಳ್ಳೆ ಇಂಪ್ರನನ್ನೆ 


ಳ್ಳ ನೊವ.ನಾನಕ್ಕಾಗಿ 


ಯಜ್ಞಾ ಭಿತುಮಿವಾಗಿ ೪ 3ತರಲಿ 
[nglish Translation 


Let the long-mane1 horses bring the wealth-bestowing Indra to the 


sacrifice to drink the Soma juice- 


718 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಆ. ೩. ಸೂ. ೧೪ 


ನ್‌್‌ ರೌ ಬ್‌ ಬೌ ಐ 2ರ ಲ್‌ ಶ್‌ ತ್‌ ಬ್‌, 0 — ಚ್‌ | ತ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ರ್ಟ್ಸ್‌ ತಾ ~~ ತ್‌ — | ಲ್‌ ಇರ್‌ ಬಟ್‌ ಇ ಹೊಟ್‌ ತ ಇನ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 
| | | 
ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇ॥ ತಿರ ಇಂದ್ರೋದನರ್ತ್ಶಯಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಯದಜಯಃ ಸ್ಫೃಧಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ। ॥ 


| | I 
ಅಸಾಂ | ಫೇನೇನ | ನಮುಚೇ॥ | ಶಿರಃ | ಇಂದ್ರ 1 ಉತ್‌ | ಅನರ್ತಯಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಯಶ್‌ | ಅಜಯೆ। | ಸ್ಪ ॥ ೧೩ Il 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರೊೋಸುರಾ ಇ ತ್ವಾ ನಮುಚಿನುಸುರಂ ಗ್ರಹೀತುಂ ನ ಶಶಾಕ | ಸ ಚ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ರೇನಾಸುರೆೇಣ ಜಗ್ರಹೇ। ಸ ಚ ಗೃಹಿೀತಮಿಂದ್ರಮೇೇನನುವೋಚಕ್‌ | ತ್ವಾಂ ವಿಸ್ಪಜಾಮಿ 
ರಾತ್ರಾನಸ್ನಿ ಚ ಶುಷ್ಟೇಣಾರ್ದ್ರ್ರೈೇೇಣ ಚಾಯುಧೇನ ಯದಿ ಮಾಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ 
ವಿಸೃಸ್ಟಃ ಸನ್ನಹೋರಾತ್ರಯೋಃ॥ , ಸಂಧೌ ಶುಸ್ಯಾರ್ದ್ರ್ಯವಿಲಕ್ಷಣೇನ ಫೇನೇನ ತಸ್ಯ ಶಿರಶ್ತಿ ಚ್ಛೇದ | 
ಅಯವಮರ್ಥೋಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ವಜ್ರೀಭೂತೇನ ನಮುಚೀರ- 
ಸುರಸ್ಕ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯ; | ಶರೀರುದುದ್ದತಮವರ್ತರಯಃ॥ | ಅಚ್ಛೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಕಡೇತಿ ಚೆ:ತ್‌ | 
ಯೆದ್ಯದಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಆಸುರೀಃ ಸೇನಾ ಅಜಯ ಜಿತವಾನಸಿ | ಇಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾಸುರಾನ್‌ ನಾಗೂ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯ8%- ಯಾವಾಗ | ವಿಶ್ವಾಃ8-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೃಧಃ- ಎದುರು 
ಬಿಳುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಜಯ: ನೀನು ಜಯಿಸಿಡೆಯೋ ಆಗ | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಫೇಸೇನ-- 
ನೊರೆಯರೂಪದ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ | ನಮುಚೆೇ।- ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಉದ- 
ವರ್ತ ಯೆ:-ಸಿಃಳಿಹಾಕಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಬ್ಬಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎದುರುಬೀಳುವ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದೆಯೊೋ ಆಗ 
ಉದಕಗಳ ನೊರೆಯರೂಪದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ೬ಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕೆದೆ. 


English Translation 


You have struck off, Indra, the head of Namuchi with the foam of 


the waters, when you,had subdued all your cnemies 


ಅ.೬,ಅಆ ೧.ವ,೧೬,] ಖುಗ್ಗೇೇದೆಸಂಹಿತಾ 710 


Poo 





ಮಾ ET SE SR SSS ರ ಎ EEE ER ಪ ಸ ಪಸ್ಟ್‌ ಹಾ ಲ ಕಾ SE mm ತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ! ॥ 


| | 
ಮಾಯಾಭಿರುತಿ ಕಸೃಸ್ಸತ ಇಂದ್ರ ದ್ಯಾಮಾರುರುಕ್ತತಃ । 


ಅವ ದಸ್ಯೊರಧೂನುಥಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ಮಾಯಾಭಿ! | ಉತ್‌5ಸಿಸೃಪ್ಪತಃ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯಾ! ಅತರುರುತ್ತುತ: 
ಅಸ ದಸರ | ಅಧೂನುಥಾಃ | ೧೪ Il 
 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 
RN ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುವಾಧೂನುಥಾಃ | ಆವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರೇರಿತವಾನಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಯಾಭಿ॥--ತಮ್ಮ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಸಿಸ್ಪಸ್ಪತ: 
ತೆವಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ಹ್ಯಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಆರುರುಕ್ಷತಃ__ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ। ದಸ್ಕೂನ್‌ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅನ ಅಧೂನುಥಾ।--ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ತೆವಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ 


ಅಸುರರನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ನಾಕಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English ‘Trunslation 


You have huiled down, Indra, the Dasyus, gliding upwards by their 


(10೪1005 and ascending (೧ heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಷಾರಃ ॥ 
I I [ 
ಅಸುನ್ವಾಮಿಂಂದ್ರ ಸಂಸದಂ ಏಷೂಚೀಂ ವ್ಯನಾಶಯಃ | 


| | 
ಸೋಮಪಾ ಉತ್ತರೋ ಭವನ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
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॥ ಸದಪಾಠ॥ | 
| | 
ಅಸುನ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರ |! ಸಂ೯ಸದಂ | ವಿಷೂಚೀಂ | ವಿ| ಅನಾಶಯಃ | 
| | 
ಸೋಮ ೯ಪಾ॥ | ಉತ್‌ ೯ತರಃ | ಭವನ್‌ | ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಸಾ॥ ಸೋಮಸ್ಕ ಪಾತಾ ಭೂತ್ತೋತ್ತರ ಉತ್ಕ ಸ್ಟತರೋ ಭವನ್ನ- 
ಸುನ್ವಾಂ ಸೋಮಾಭಿಸವಹಿಃನಾಂ ಸಂಸದಂ ಜನೆಸಂಣತಿಂ ವಿಷಾಚೀಂ ಸರಸ್ಪರವಿರೋಧೇನ ವಿಸು ನಾನ್‌ 
ಗೆಂತ್ರೀಂ ವ್ಯನಾಶಯಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೋಮಸಾಃ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದು | 
ಉತ್ತರ ಆತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಭವನ ಇರುತ್ತಾ | ಅಸುನ್ವಾಂ--ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸದಿರುವ | ಸಂಸದಂ (ಕರ್ನುಭ್ರಷ್ಟರಾದೆ) ಜನಸಂಘವನ್ನು | ವಿಸೂಚೀ--ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ಯನಾಶಯೆಃ-ಅನರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುತ್ತಾ ಸೊಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟರಾದ ಜನಸಂಘವನ್ನು ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಿಯೆ. 


English Translation 
You Indra, the most excellent drinker of the Soma, destroy the 


adverse ೩8501730137 that offers no libations. 


GED - 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ತಮ್ಮಭೀತಿ ತ್ರೆಯೋದಕರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮೌಸ್ನಿಹಮೈೈಂದ್ರಂ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನೇವರ್ನಿ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತಮ್ಮಭಿ ಸಪ್ತೋನೌನ್ವಿಹನಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೆಃ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಷ್ಠಿಹತೃಚಾಶೀ- 
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ತಾವುತ್ತಮಾನರ್ಜಮೇಶತ್ಪೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓಿ| ತಮ್ಪಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯಂತೇತ್ಯುತ್ತಮಾವಯಿದ್ದರ ತಿ ಕ 
ಇ. ಆ. ೫-೨-೫, | ಇತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಸೂಕ್ಟ್ಯೇಸು ಶೃತೀಯಸವನೆೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತ) ಚೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪ: | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಮ್ಪಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ವಯೆಮು ತ್ರಾಮಪೂರ್ವ, | 
ಆ ೭-೮, | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ತಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಗೋಷೂಕ್ತೆ, ಆಶ್ವಸೂಕ್ತ್ಮೀ 
ಎಂಬುವರೇ ಖುಹಿಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮೃಭಿ ಸಪ್ಪ್ವೋ- 
ನೌನ್ಹಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ಶೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನು ಸರಿಸುವಾಗ ಉಸ್ಲಿ ರ 
ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದತಮ್ವಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೇತ್ಕುತ್ತಮಾಮೂುದ್ದಕತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ ,ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪ8ಸಬೆಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- -ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯಗ 
ವಯೆಮು ತ್ರಾಮಸೂವಣ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಆ ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೫ 


ಮಂಡಲ. -೮॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫ ೬ 
ಅಸ್ಪಕ-_೬॥ ಆಧ್ಯಾಯ-- ೧॥ ವೆರ್ಗ__೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಸಂ ಖೈ--ಗತ್ತಿ $ 
ಖುಹಿಃ--ಗೋಸೂಕ್ತಶ್ರಸೂಕ್ತಿನೌ ಕಾಣ್ವಾಯನೌ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದಃ- ಉಸ್ಲಿಕ್‌ n 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆ। ॥ 


| I 
ತಮ್ವಭಿ ಪ್ರಗಾಯತ ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ | 


ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿಸ್ತವಿಷಮಾ ವಿವಾಸತ ॥ ೧ ॥ 


LM — 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ಅಭಿ। ಪ್ರ | ಗಾಯತ (| ಪುರು5ಕೂತಂ | ಪುರುಃಸ್ತುತಂ | 


ಇಂದ್ರಂ 1 ಗೀ! ೯ಭಿ॥ | ಶನಿಸಂ | ಆ| ಏಿನಾಸತ | ೧ ॥ 
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ಇ 
ರ್‌ ರ್‌ ಪೌ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪುರುಹೂತಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶಂ ಪುರುಸ್ಪುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸುತಂ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಹೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಧ್ರಂ | ಬಿತಣೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ತದಿಷರ 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿರಾ ವಿವಾಸತ | ಪರಿಚರತ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲೈ ಸೊತೃಗಳೇ) ಪುರುಹೂತಂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಪುರುಸ್ಟುತಂ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಕಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ತನು ಅಭಿ ಪ್ರಗಾಯತ_ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ತವಿಸಂ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ!- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ವಿವಾಸತ- _ಉಸಚರಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೆ! ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉನಚರಸಿ. 


English Translatios 


Glorify him the invoked of many, the praised of many; adore the 
powerful Indra with hymns ; 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾನ। ॥ 
| | NR | 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ । 
“ಘು | | 
ಗಿರೀರಜ್ಞಾ ಅಸಃ ಸ್ವರ್ವೃಸಷತ್ವನಾ ॥೨॥ 
1 ಪದತಾಠ॥ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನ್ವೀಬರ್ಹಸಃ | ಬ್ರಹತ್‌ | A | ದಾಢಾರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 


| 
ಗಿರೀನ್‌ | ಅಜ್ರಾನ" | ಅಸಃ | ಸ್ವಃ! ನೃಸತತ್ವನಾ ೨ ॥॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋ!ಃ ಪರಿನೃಢಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರಸೈ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಮಹೋ ಬಲಂ 
ರೋಡಸಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ದಾಧಾರ ಧಾರಯತಿ ॥ ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌! ತುಜಾದಿತ್ವಾದಧ್ಯಾಸದೀರ್ಫ 
ತಥಾಜ್ರಾನ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಮೇಘೌನ್ವಾ ಸ್ವಃ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಚ 


ಅ, ೬,೫. ೧. ವ, ೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7೨3 
ವೃಷತ್ವನಾ ನೃಸತ್ವೇೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಖಯುಸೈಃಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ಶಶ್ರಾವಸ್ಥಾಪಯತಿ! ತಮ್ವಭೀತಿ 
ಪೂರ್ವಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ಸ ತ್ರಮಿತ್ಯುತ್ತರಯಾ ನಾ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ ಎರಡು ಲೊ!ಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯೆಸ್ಕ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | 
ಬೃಹತ್‌- -ನುಹತ್ತಾಶ | ಸಹಃ ಬಲವು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದಾಧಾರ_ಧರಿಸಿರು 
ವುಡೊ | ವೃಷತ್ತೆನಾ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನ) ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು | ಅಜ್ರಾನ್‌ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಗಿರೀನ್‌ಮೇಘಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಃ ಸ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತ ಡೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎರಡು ಲೊಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವುದೋ ಅಡೇ ಇಂದ್ರನ ವೀರೈಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು ಕ್ಷಿಸ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರವಹಿಸತೆಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The vast strength of whom, powerful in both lregions), has sustaincd 
the heaven and carth, and by its vigour (upheld) the swift clouds and flow- 
ing waters. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| 
ಸ ರಾಜಸಿ ಪುರುಷ್ಟು 


ಇಂದ್ರ ಜೈತ್ರಾ ಶ್ರನಸ್ಯಾ ಚೆ ಯಂತವೇ 4 


ಏಕೋ ವೃ ತ್ರಾ ಣಿ ಜಿಘ್ಮಸೇ। 


3 ue 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ರಾಜಸಿ | ಪುರು5ಸ್ತುತ | ಏಕಃ | ವೃತ್ತಾ ಣೆ | ಜಿ 


ಸೇ | 


(೫ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಚೈತ್ರಾ I ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಚ | ಯಂತವೇ 1 ೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಸ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗೆತಿಣಸ್ತಂ ರಾಜಸಿ | ದೀಪೃಸೇ | ಈಶಿಸೆ: 
ವಾ।| ಅಪಿ ಚೆ ತ್ರಮೇಕಃ ಸಹಾಯರಹಿತ ಕೇವಲ ಏನ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕ್ಕಾಣೆ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ 
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pa pad I ಫಾಫ್‌ ಆರ್ಟ ಅಲರ್ಟ್‌ 5 ಅಾರ್ತಒರ್ಸ ಅಟ ೯೬ ಎ ತಾರ್‌ ಧಾ Rm ms ಪಗಾ ಹಾರ ಘ್‌ ಅ ಪಡ ಛಿ pa ಕಾಂ ದು ಸಖಾ ಹ 


ಜಿಫ್ನಸೇ। ಹತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚೈತ್ರಾಣಿ ಜೇತನ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಕ್ರವಣೀ- 
ಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಶ್ರವಣಾರ್ಹಾಣಿ ಯಶಾಂಸಿ ಚ ಯಂತವೇ ಯಂತುಂ ನಿಯೆಂತುಂ ಸ್ವಾಧೀನ 
ಕರ್ತುಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಬುತ_ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದೆ ನೀನು! 
ರಾಜಸಿ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜೈತ್ರಾ--ಜಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಚ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುತವಾದ ಆನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಯಂತವೇ-ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಏಕಃ ಇತರರ ಸಹಾಯವಎಲ್ಲಡೇ 
ನೀನೊಬ್ಬನೆ! | ವೃತ್ತಾಣಿ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಿಪ್ನುಸೇ-ಹೆತಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೆ!ಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡೆತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಜಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕಿರ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಭೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೊಬ್ಬನೆ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹತಮಾಡಿದ್ದಿ!ಯೆ. 


English Translation 


You; the praised of many, reign: you; single, have slain many 
enemies, in order to acquire the spoils of victory and abundant food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
I I I 
ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ವೃಷಣಂ ಪೃತ್ಸು ಸಾಸಹಿಂ | 
| 
ಉ ಲೋಕ ಕೃತ್ನುಮದ್ರಿವೋ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ ॥ ೪ ॥ 
8 ಪದಪಾಠೆ। ॥ 
ತಂ ಶೇ | ಮದಂ | ಗೃಣೀೇಮಸಿ | ವೃಷಣಂ | ಪೈ3೯೪ಸು | ಸಾಸಹಿಂ | 
| [ 
ಊಂ ಇತಿ | ಶೋಕ ಕೃತಂ | ಅನ್ರಿ5ವಃ | ಹರಿ€ಶ್ರಿಯಂ Il w ll 


ಈ 8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಮೇಸು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಕಸ್ತ್ರೇ ತಂ ತೇ ಮದಮಿತಿ ತೃಚೋ 


ವೈಕಲ್ರಿತಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ। | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ತಂ ತೆ, ಮದಂ ಗೃಣೇಮಸಿ ತನ್ನುಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 
ಆ. ೭-೮. | ಇತಿ ॥ 


ಆ. ೬ ಅ.ಗ.ವ.ಗ೭.] ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 725 


ಚ್‌ po ತಾಂ ದೂ ದ ಚಾ EE ಶೆಜಪಒ ವಾ ಕಾ ಶಾರ್ಟ್‌ ರ್ತ ಫಾ ಘ್‌ ತಲ್‌ apm me 54 ಕಾಕರು. RA ಧಾ ಉದಾ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ತಂ ಮದಂ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಂ ಹರ್ಷೆಂ- 
ಗೃಣೀಮಸಿ ಗೃಣೇಮಃ। | ಪ್ರಶಂಸಾಮಃ ॥ ಗ್ಗ ಶಚ್ಚೀ ಕ್ರ್ಯಾದಿ! | ಪ್ರಾದಿೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಇದಂತೋ 
ಮಸೀತಿ ನುಸ ಇಕಾರಾಗವಮ॥॥ ಕೀದೃಶಂ | ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಸಾಸಹಿಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಲೋಕಕೃತ್ನ್ನುಂ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರಯಣಿಃಂಯಂ ಸೇವ್ಯಂ | ಉಶಬ್ದ॥ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಸಾದಸೂರಣೇ ವಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ § 


ಜದ್ರಿವ।_ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಂ-_ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೊ | ಪೃತ್ತು- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಸಾಸಹಿಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ।! ಲೋಕಕೃತ್ತುಂ--ರೋಕನಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೊ! 
ಹರಿಶ್ರಿಯಂ- ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ! ತಂ ಮದವು ಸೋಮಜನಿ 
ತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು | ಗೃಣೇಮಸಿ- _ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೊ!ಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಲೋಕರಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದ್ಕೂ ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಅದ ನಿನ್ನ ಸೋಮು 
ಜರಿತವು, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಿೀವೆ ೨ 


English Translation 


We celebrate, thunderer, your exhilaration, the showerer ( of bene- 
fits \, the overcomer (of foes) in 0೩111೧, the maker of the world, the glorious 
with your steeds; 

1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಪವಸೆಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತಿೀಯಸವನಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮೆಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂ ತೇ ಮದಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿಯತ್ಛಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂ ತೇ ಮುದಂ ಗೃಃೀಮಸಿ ತಮ್ವಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
I | | 
ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಕಾಯವೇ ಮನವೇ ಚ ವಿವೇದಿಥ | 


| 
ಮಂದಾನೋ ೬ಸ್ಯ ಬರ್ಹ್ಚಿಷೋ ಏ ಕಾಜನಿ ॥ ೫ ॥ 
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ES mS ಸ್‌ ಒರ್‌ NSS SNS SN NS AR ST me Ne ಮೂರೂ ಖ್‌ ಅಜಾ ಒರ ಐಂ. ೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| | ‘ | I 
ಯೋನ! ಜ್ಯೋತೀಂದಿ | ಆಯೊವೇ। ಮನವೇ! ಚ! ವಿವೇದಣಫ॥ 


| 
ಮಂದಾನ॥ಃ | ಅಸ್ಯ | ಬರ್ಹ್ಯಿಸ | ವಿ | ರಾಜಸಿ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯ್ಫೇ(ನಇಇತ್ನಯೇೇನ ಮದೇನಾಯಿವ ಔರ್ವಶೇಯರತಾಯು ಮನವೇ ವಿವಸ್ವತಃ 
ಪುತ್ರಾಯ ಚ ಚೊ ಕೀಂದಿ ಸಾರರ್ರಾದೀನಿ ವೃತ್ರಾಔಿಭಿರಾವೃತಾನಿ ತದ್ದರಣೇನೆ ವಿನೆೇದಿಥೆ ಅಲಂ- 
ಭಯೆಃ। ಸ ಜ್ಞಾ ಪಿತವಾನ್‌ೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ಮದೇನ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನ- 
ಸ್ತೃಮಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಷೋ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಸೇಣೇಶಿಸೇ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಕೇಕಿ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಠ್ಮೀ| ಅನೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ವೃದ್ಧೇನ ಹೃಷ್ಯನ* ವಿ ರಾಜಸ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ.ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ | ಆಯನೇ--_ಊರ್ನಶಿ! ಪುತ್ರನಾದ 
ಆಯುವಿಗಾಗಿಯೂ | ವಂನವೇ ಚ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನ-ದ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಜ್ಯೋತೀಂನಿ-- ಸೂರ್ಯಾದಿ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿನೇದಿಥ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ) | 
ಮಂದಾನ। ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನೀನು | ಅಸ್ಯ ಬರ್ಶಿಷ॥-- ಏಶ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಾಜಸಿ_ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಊರ್ವಕಿ!ಪುತ್ರನಾದ ಆಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ಐವಸ್ವಂತೆನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯಾದಿ ತೆ/ಹೋಮಂಂಡಲಗಳನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನೀನು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 


English Translation 


Whereby you have made the planets manifest to Ayu and to Manu, 


and rule rejoicing over this sacred rite. 


1 ಸರಂಹಿತಾಪಾಕೆ ॥ 
ತದದ್ಯಾ ಚಿತ್ರ ಉಕ್ಕಿ ನೋರು ಸ್ಪುವಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ | 


| | 
ವೃಷಸತ್ಲೀರಸೋ ಜಯಾ ದಿವೇದಿವೇ ॥ ೬ ॥ 


ಜ.೬. ೫. ೧. ವ, ೧೮,] ಚುಗ್ಜೈದಸಂಬತಾ : 7137 


pa Be ಬ್‌ w___— ಇ ಟೆ ರಘ ಈ? 2 -“ 


॥ ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 
| | I 
ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಚಿತ್‌ I ತೇ ಉಳ್ಮನಃ ಅನು | ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೂರ್ವ5ಥಾ | 
I 
ವೃಷ$ಪತ್ನೀಃ | ಅಸಃ | ಜಂತು | ದಿನೇದಿನೇ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ Il 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ರ _ಸಿದ್ಧಂ ಬಲಮದ್ಯ ಚಿದದ್ಯಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ 
ಇವೋಕ್ಮೌನೆಃ ಶಸ್ತ್ರಿಣಃ8 ಸ್ಫೋತಾರೋನು ಷ್ಟುವಂತಿ | ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಕಂಸಂತಿ। ಸ ಶ್ವಂ ವೃಸಸತ್ತೀಃ 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀರಪೋ ದಿನವೇ ದಿಮವೇ ಪ್ರತಿನಿವಸಂ ಜಯ । 
ಸ್ವಾಯೆತ್ತ್ವಂ ಕುರು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪಣಾರ್ಥ ॥ 
|ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಚಿತ್‌ ಈಗಲೂ ಕೂಡ | 
ಪೂರ್ವಥಾ-_ಓಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಉಕ್ಕಿ ನ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 
ಅನು ಸ್ಟುನಂತಿ-_ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು) | ವೃಷಪಶ್ನೀಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನಿ/(ರೂಪರಾದ | ಅಪ॥- ಉದಕಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿನೆ!- -ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಜಯೆ--ಸ್ಟಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊ!. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕ 
ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನಿರೂಸರಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನೆ ಸ್ವಾಧೀನನಡಿಸಿಕೋ. 
English Translation 


The rcciters vf prayer celebrate that your (exhilaration) now as of 


old: you daily hold in subjection the waters, the wives of the showerer. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 
| | I 
ತವ ತ್ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ಬೃಹತ್ತನ ಶುಷ್ಕಮುತ ಕ್ರತುಂ | 


ವಜ್ರಂ ಶಿಶಾತಿ ಧಿಷಣಾ ವರೇಣ್ಯಂ ॥ ೭॥ 


NA TT SUNN UT TEU ಗಸ ಇರ ಇ ಶೂರ ಇರ್‌ YY UU ಯ ಇಚ್‌ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
I | 
ತವ | ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯ I ಬೃಹತ್‌ | ತವ I ಕೆನ್ಮಂ | ಉತ I ಕ್ರತುಂ | 


ವಜ್ರಂ | ಶಿಶಾತಿ | ಧಿಸಣಾ | ವಟೀಣ್ಯಾಂ ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಿಳಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯತ್ತತ್ಛ _ಸಿದ್ಧಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬೃಹತ್ತ ಭೂತಂ ನೀರ್ಯಂ ಧಿಸಣಾ 
ಸ್ತುತಿಃ ಶಿಶಾತಿ | ನಿಃಶ್ಯತಿ | ತೀಸ್ಷೀಕರೋತಿ।| ತಥಾ ತನ ತ್ವದೀಯಂ ಶುಸ್ಮಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮುತಾಪಿ 
ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಣ ಬಲಂ ಕರ್ಮ ವಾ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೇಯಂ ವಜ್ರಮಾಯುಥಂ ಚೆ ಸ್ತುತಿ- 
ಸ್ಮೀಶ್ಸೀ ಕರೋತಿ ॥ " 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಥಿಸಣಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ತ್ಯತ್‌.ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾ | ಬೃಹತ. ಮಹತ್ತ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ತವ ನನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಶಿಶಾತಿ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ತನ-_ನಿನ್ನ |! ಶುಷ್ಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ-_ಕರ್ಮವನ್ನೂ | 
ವರೀಣ್ಯಂ- ಶ್ರಿೀಷ್ಸವಾದ | ವಜ್ರಂ ವಚ್ರಾ ಯುಧವನ್ನೂ (ತಿ!ಕ್ಷ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನೀರ 
ವನ್ನು ತಿ!ಕ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಡ ಬಲನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನ್ಮೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Praise sharpens your great energy, your strength, your acts, anf 
your majestic thunderbolt. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ। ॥ 
| | 
ತನ ದ್ಯೌರಿಂದ್ರ ಪ್‌ಂಸ್ಕಂ ಪೃಥಿವೀ ವರ್ಧತಿ ಶ್ರವಃ । 


ತ್ವಾಮಾಪಃ ಪರ್ವತಾಸಶ್ವ ಹಿನ್ರಿರೇ ॥ ೮ ॥ 


ಅ, ೬.ಆ.೧.ವ.೧೮,] ಬುಗ್ಗೆ [ದಸಂಹಿತಾ 729 


ಆರ್ಷ ದ a= SSR ೧ಒಲಾರ ಘಾ ಈ ರಕ ದಾ ಸರ ದಾದಾ 


1 ಪದಪಾಕೆ। | 
I I | 
ತನ! ಡೌ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸ್ಕಂ | ಪೃಥಿವೀ ವರ್ಧತಿ | ಕ್ರನ। | 


| 
ತ್ವಾಂ 1 ಆಸಃ | sl | ಚೆ! ಹಿನ್ನಿರೇ ll 6 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ I 
ಹೇ ಇ:ದ್ರ ತನ ತ್ವದೀಯಂ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ದ್ಯೌರ್ವರ್ಧತಿ। ವರ್ಧಯತಿ। ತ್ವದೀಯಂ ಶ್ರವೋ 
ಯಶಃ ಪೃಥಿವೀ ವರ್ಧಯತಿ ॥ ವೃಥೇರ್ಣಂಂತಾಭ್ಲಜಿ ಶಹಿ ಭಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿ- 
ಟೀತಿ ಚಿಲೊಃಪಃ | ತಂ ತ್ವಾಮಾಸ ಉದೆಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ಪರ್ನತಾಸಃ ಸರ್ವತಾಃ ಪರ್ವವಂತೋ 
ಮೇಘಾಶ್ಚ ಗಿರಯಶ್ಚ ವಾ ಹಿನ್ವಿರೇ | ಸ್ರೀಣಯಂತಿ | ಸ್ವಾಮಿತ್ತೇನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ವಾ| 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ- ನಿನ್ನ | ಸೌಂಸ್ಯಂ--ಬಲವನ್ನು! ದ್ಯೌ--ದ್ಯುಲೊ।ಕವು | ವರ್ಧತಿ- 
ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ | ಶ್ರವಃ- -ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಧ್ವಿಯು [ವಿಶ್ವೃತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | ತ್ವಾಂ_ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಪ॥ - ಉದಕಗಳೂ ( ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ) | ಪರ್ವತಾಸಃ ಚೆ- ಸರ್ವತಗಳೂ ಆಧವಾ ವ್ಹೇಘಗಳೂ | 
`ಎಿನ್ಟಿರೇ--ಸಂತೊ!ಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲನನ್ನು ದ್ಯುಲೊಕವು ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಯು ಎನ್ನೃತೆ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದಕಗಳೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪರ್ವತಗಳೂ ಅಧವಾ ಮೇಘೆಗಳೂ ಸಂತೋಷೆ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The heaven invigorates your manhood, Indra, the carth (sprcads) 
your renown ; the waters, the mountains propitiatlc you. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 
I | 
ತ್ವಾಂ ನಿಷ್ಣುರ್ಬಹನ್ನ್ಸ್ನಯೋ ಮುತ್ರ್ರೋ ಗಣ್ಭತಿ ವರುಣಃ । 


| I 
ತ್ವಾಂ ಶರ್ಥೋ ಮದತ್ಯನು ಮಾರುತಂ | ೯ ॥ 
॥ ೬ದಪುರಃ ॥ 


| 
ತ್ವಾಂ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಬೃಹನ” | ಕ್ಲೆಯಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಗೃಣಾತಿ | ವರುಣಃ 


780 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೫ 


ಆ ದತ್‌ ದಾ ಬಲರ ಎ. ಡಬ ಬಾಯ್‌ ತಡಾ, ಬೌಲ್‌ ಅಡು ಅ ವಾ... ಘಾ. ವಾಸರ ರಾತಾ ರ್‌ ರ್‌ ಬಗೆ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಬಜಾರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ RN ಘೌ ಣಾ ಈಸ ಈರಾ ರಾ. 


I 
ತ್ವಾಂ! ಶರ್ಥ್ಧಃ | ಮದತಿ। ಅರು ತುತ್ತು ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ” ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಹೇತುರ್ನಿಸ್ಲುರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚತ್ವಾಂ ಗೃಣಾಕಿ! 
ಸ್ತೌತಿ | ತಥಾ ಮಾರುತಂ ಮರುತೃಂಬಂಧಿ ಶರ್ಥೋ ಬಲಂ ತ್ವಾಮನು ಮದತಿ| ತನ ಮಡಮನುಲಕ್ಶ್ಯ 
ಪಶ್ತಾನ್ಮಾದ್ಯತಿ | ತ್ವಾಮನುಮಾದಯತಿ ವಾ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಬೃಹನ್‌-- ಮಹಾತ್ಮನಾದವನೂ | ಸಂಶೆ: ನಿವಾಸದಾಯಕನೂ ಆದ | ಏಷ್ಟು. - 
ಐಷ್ಟುವೂ | ಮಿತ್ರ. ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ _ವರುಣನೂ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಾತಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮಾರುಶಂ- -ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಥಃ ಬಲವು | ತ್ವಾಂ ಅನು- ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಮಹತಿ - 
ಹರ್ಷವನ್ನು (ನಿನ್ನಂತೆಯೇ) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹುತ್ಮನೂ, ನಿವಾಸದಾಯಕನೂ ಆದ ನನ್ನು ವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಸಂತೋಸಷವಡುವಂತೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಮರುತ್ಸಂಘೆವೂ ಹರ್ನವನ್ನು ಸಪ್ರಕಾರಸದಡಿಸುತ್ತೆದೆ. 


English Translation 


Vishnu, the mighty giver of dwellings praises you, and Mitra and 


Waruna ; the company of the Maruts imitates you in exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ಜನಾನಾಂ ನಂಂಹಿಷ್ಯ ಇಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಸೇ । 


| 
ಸತ್ರಾ ನಿಶ್ವಾ ಸ್ಪಪತ್ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। 


I | | 
ತಂ | ವೃಷಾ | ಜನಾನಾಂ | ಮಂಹಿಷೃಃ [ ಇಂದ್ರ I ಜಚ್ಚಿಷ್ಟೇ I 


ಸತ್ರಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಸು;ಅಪಕ್ಯಾನಿ | ದಧಿಸೇ ॥ ೧೦॥ 
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ಡ್‌ ್‌ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ ತ್ವಂ ಜನಾನಾಂ ದೇವಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಂಹಿಸ್ಲೋ 
ದಾತೃತಮೋ ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಸಿ | ಅತ ಏನ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿ॥ ಸಹಿತಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸಹ ದಧಿಷೇ | ದಾತುಂ ಧಾರಯಂಸಿ | ದದಾಸಿ ವಾ 


1 ಸ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇದ್‌ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ವೃಷಾ-_ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾಡ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಜನಾನಾಂ-- ದೇವತಾ 
ರೂಪದ ಜನರ ನಡುವೆ | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಶಿೀೀಲನಾಗಿ | ಜಜ್ಜಿ ಸೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಸಶ್ರಾ-- 
ನಿನ್ನಕ್ಷಿಯೇ | ದಧಿಷೇ- (ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹೊದಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟೂ ರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲ 
ನುಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


English 17೩751೬೧೫7, 


You, Indra, who are the 5701೦೯೯೯, have been born the most hounti- 


ful of beings; you associate with you all good offspring. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸತ್ರಾ ತ್ವಂ ಪುರುಷ್ಪುತ ನಿಕೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ತೋಶಸೇ । 


I I 
ನಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಾತೃರಣಂ ಭೂಯ ಇನ್ವತಿ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸತ್ತಾ! ತ್ವಂ! ಪುರು;ಸ್ತುತ | ಏಕಃ | ವೃತ್ರಾಣೆ | ಶೋಶಸೇ | 
I | I 
ನ | ಅನ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಕರಣಂ | ಭೂಯಃ | ಇನ್ವತಿ॥ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣ;ಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತ್ವಮೇಕೊ ಸಹಾಯ ಏವ ಸನ್‌ ಸೆತ್ರಾ | ಮುಣೆನ್ನಾ- 
ಮತತ" | ಮಹಾಂತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ರೇತಿ ಸಹಾರ್ಥೇ | ಸಹೈವ 
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ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ - ಜ್‌ ಗ ಇ ಇಡ ?ಇ. ತೇಜಾ 0 ಎಂದಾತ ಆಸ ಜಬಲ್‌ ರ್‌ ಅ್ಪಬರ್ಟ್‌ಶ್ರ್ರ ಬಸ್‌ಗೆ 2 ಬರ್ಟ್‌ ರ್‌ 


ಯುಗಸದೇವೈಕಯತ್ನೆ'ನೈನ| ಶೋಶಸೇ | ಹಿನಸ್ಸಿ | ತೋಶಕಿರ್ವಥಕರ್ಮಾ | ಅಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾನೀತಿ 
ಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಬೂಯೋ ಬಹುತರಂ ಕರಣಂ ಕರ್ಮ ವನೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ 
ನೇನ್ವತಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ಇಂದ್ರ ಏವ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಲೋಃತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಕುಸ್ತ್ರುತ_ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಏಕಃ ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿ। ಸತ್ರಾ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೃತ್ರಾಣಿ-_-ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ | ತೋಶಸೇ- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಾತ್‌_'ಇಂದ್ರರೂಸನಾದ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಃ ಬೇರೊಬ್ಬನೂ | ಭೂಯಃ- ಅತಿ 
ಪ್ರಬಲವಾದ | ಕರಣಂ. ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನ ಇನ್ವತಿ- ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 
ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ. ಇಂದ್ರೆರೂಸನಾದ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕಿ ಯಾರೂ ಸಹ 
ಅಪಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಈ ವೃತ್ರಹೆನನಾನಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(Indra); the praised of many, you alone destroy many mighty Foes: 


no other than Indra achieves such grrat exploits. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮನ್ಮಶಸ್ತ್ವಾ ನಾನಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ | 


| I 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನಭಿರತ್ರಾ ಸ್ವರ್ಜಯ  0೨॥ 
೫ ಪ್ರದಪಾಕೆಃ ॥ 
[ | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮನ್ಮನಕಃ | ಶ್ವಾ! ನಾನಾ | ಹವಂತೇ | ಊತಯೇ | 
I [ | I 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭ॥ | ನೃಳಭಿ1| ಅತ್ರ | ಸ್ವಃ ಜಯ ೧೨ || 


ಕ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಶೋ ಮನ್ಮನಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾನಾ 
ಬಹುಸ್ರಕಾರಂ ಹವಂಕೇ ಆಹ್ವಯಂತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ ರಕ್ಟಾಯ್ತೆ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾ- 
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= 2 ಅ NR ೧೦ ps > ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ತಸ ತಕ ಅರರ ಪೌಡ ಪಥಾ ಯಾ ಪಾಪಾ ್ಣತರ್ಟ್ಯ ಡಸಂ೧೬೧ ಘಾ ಇ ಹಾಹಾ ಇ ಹಾಪ್‌ ಫೂ ಭ್ಯ ರ್ಸ್‌ ಶ್‌ ೧ ಜ್‌್‌ ಘಾ ಘಾಣಾ 


ಮೇಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮಾಕೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈರೇವ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ಫೋತೃಭಿರಾಹೂತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಃ ಶಶ್ರುಬಲಂ 
ಬಯ | ಅಭಿಭವ ॥ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! | ತ್ಕಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌-_ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ಮನ್ಮಕಃ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಾನಾ--ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಹವೆಂತೇ 
ಸ್ನುತಿಕರ್ತರು ಕರೆಯುನರೋ | ಅತ್ರ--ಅಂತಹೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೆ! | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ1--ನಮ್ಮುಂತಹೆ| ಸೈಭಿಃ- 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಸ್ಟೈಃ__ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು | ಜಯ -ಜಯಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ ಅಂತಹೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೇ, ನನ್ಮುಂತಹ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
ನಾಗಿ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಜಯಿಸು, 


Engalish Translation 


When 617 the combat), Indra, they invoke you in many ways with 
praisc for protection, then you (50 invoked) by our leaders, ovrercome 
all (our enemies). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| [ I 
ಅರಂ ಕೆಯಾಂಯೆ ನೋ ಮಹೇ ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯೂವಿಶನ್‌ । 
I | 
ಇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ ಹರ್ಷಯಾ ಶಚೆಃಸತಿಂ. ೧2 ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕೆ। ॥ 
I | | | 
ಅರಂ । ಕ್ಷಯಾಯ | ನಃ! ಮಹೇ | ವಿಶ್ವಾ! ರೂಪಾಣಿ | ಆ5ವಿಕನ್‌ 
| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಚೈತ್ರಾಯ | ಹರ್ಸಯ | ಶಚೀ೩ಪತಿಂ ॥ ೧೩॥ 


| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಕೇ ಸ್ಕೋತ॥ ಮಹೇ ಮಹತೀ ನೊಃ೪ಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಯ | ಗೈಹನಾಮೈೈತತ್‌ | ಗೈಹಾಯೆ [ಚ 


ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ ಗೃಹಾರ್ಥಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ಯೂನಿ ರೂಷಾಣೀಂ- 
ದ್ರಗತಾನಿ ಗುಣಜಾತಾನ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ ಕಚೀಪತಿಂ | ಶಚೀತಿ ಕೆರ್ಮಡಾಮ 1 
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ಹ ಕ್‌ ರಾಗಾ ರರ ಒರ್‌ , 
ಜ್‌ ರ್‌ ರಾ NN ಪ್‌ಬೂ uu ~~ ಇರ್‌ ಆ 


ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಚ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ | ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ 
ಜೇತನ್ಯಥನಾರ್ಥಂ ಹರ್ಷರು | ತೋಷಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸರಿಚರಣೇನ ವೇತಿ ಶೇಷಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನೇ) ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ರೂಸಾಣಿ__ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಸಗಳೆಲ್ಲವೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷಯಾಯ- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅರಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆನಿಶನ್‌ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ | 
ಶಚೀೀಪತಿಂ__ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜೈತ್ರಾಯ-ಜಯಾರ್ಹನಾದ ಧನಲಾಭ 
ಕ್ಟಾಗಿ | ಹರ್ಸಯ._ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಾರ್ಹವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೊಷಗೊಳಿಸ್ಕು 


English Translation 


All the Forms (of Indra) have sufficiently entered into our own 


spacious abode: gratify Indra the lord of Sachi, (that he may give us) the 
spnil of victory. 


mE 
ಹದಿನಾರನೆ ಜು ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಂಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಠಿನಾಮ್ನಃ ಕಾಣ್ವಿಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಮ್ರೌಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರವ್ಯುತೇ ಹ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ದ್ವಾದಶೇರಿಂಬಿಶಿರಿತಿ॥ ಅತಿರಾತೆ ೬ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯೆಃ5ಚ್ಛಾವಾಕಕಸ್ತ್ರ ಏಕತ್ಸೂಕ್ಕಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ! 
ಆ.೬-೪.1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಉಪರಿತನಸ್ಕಾಂಶ್ಯಂ 
ದ್ವೃಚಂ ನರ್ಜಯಿತ್ತಾ! ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಉತ್ತರಸ್ಕೋತ್ಸವಮೇ ಉದ್ಧರತಿ | ಐ. ಆ, ೫-೨-೫. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಇರಿಂಬಿರಿ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಪು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ದ್ವಾದಶೇರಿಂಬಿಶಿ; 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 


ಪರಿಸಬೇಸಾಡ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೊ!ಗವಿಕುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
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ಆಜ್‌ ಕ್‌ ರ್ಚ್ಸ್‌ ತ್‌ ಡ್‌್ವಾ ಎ.ಆ ಜಬರ್‌ ೫ ಹ ಜಡ - 4 ಟ್‌ ರ್‌ ಕಾಊ ೧ ೧ಂಲ್‌ ಲ ಬೂ ಪಗ್‌ ಎ ೧ಂಜ್‌ ಹಾ 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಪೈ!ನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ--ಮುಂದಿನೆ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು-_ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೆ!ಯಾರಣ್ಯಕದ. ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಸಣಿಃನಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ ಉತ್ತರಸ್ಕೋತ್ಸಮೇ ಉದ್ಭ ರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಐ, ಆ. ೫-೨-೫) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ ೧೬ 
ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಳೆ ೧೬ ॥ 
ಆಪ್ಪಕ೬ 1 ಆಧ್ಯಾಯ-- ಗಿ! ನರ್ಗ 3೮, 3೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧3 ॥ 
ಯಹಿಃ-_ಇರಿಬಿಂರಿ॥ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ಹೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ಃ 
ಭಂದಃ. ಗಾಯತಿ)₹ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾ ಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರ ೦ ಸ್ತೊ (ತಾ ನನ್ನ ೦ ಗೀರ್ಭಿ; 


| 
ನರಂ ನೃಸಾಹಂ ಮಂಸಿಷ್ಕಂ॥ ೧1 


॥ ಪಣೆಪಾಕೆ। ! 
| | 
ಪ್ರ1॥ಸೆಂ೯ರಾದಂ। ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತೋತ। ನವ್ಮಂ | ಗೀ:ಛಿಃ | 


| | | 
ನರಂ! ನೈ5ಸಹಂ | ಮಂಹಿಷ್ಗೆಂ Il s I 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಯುಗ್ರಾಜಮಾನಂ ಯದ್ವಾ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಣಾಮಧೀಶ್ವರನಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರ ಸ್ತೋತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ | ಕೀದೃಶಂ! ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭರ್ನವನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನರಂ ನೇಕಾರ ನೃಷಾಹಂ ನೃಣಾಂ ರತ್ರುಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ 
ಮಂಗಿಸ್ಕ ದಾತೃತನುಂ | 


(ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಫ್ಸೆ ನ್ಮೊ (ತ್ರೆ ಗಳ) ಗೀರಿ ಸು ತಿಗಳಿಂದ | ನವ ಂ--ವುರಂಸಿತನೂ | ನೆರಂ-1(ಶೃಪೂ | 
ನೃ ಷಾಹಂ- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೊ!ಲಿಸುವನನೂ | ಮಂಹಿಸ ೦ ಪೊಜ್ಯನೂ | ಚೆ ರ್ತಣೀನಾಂ--ವ್ರಡೆಗಳಿಗೆಲ \ 
ಸಮಾ,ಜಂ- ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ_ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರ ಸ್ತೋತ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ- 


7368 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ, ೩ ಸೂ, ೧೬ 


ಕಾಂ ತ್‌ ಟ್‌ ಒಲ ಅ.೧ ಪಡ ಇಂತಾ ಸೂ ಸಾದ್‌ ~~ ಮ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ನೇತೃವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋರಿಸುವವನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Glorify with hymns thc adorable Indra, thc supreme king of men, 


the leader [of rites), the overcomer of enemies; the most munificent: 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ! | 
| | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸಾನಿ ರಣ್ಯಂತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚೆ ಸ್ರವಸ್ಯಾ | 


| 
ಅಪಾಮವೋ ನ ಸಮುದ್ರೇ ॥ ೨ ॥ 


೫1 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | 
ಯಸ್ಮಿನ” | ಉಕ್ಕಾನಿ | ರಣ್ಯಂತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಚೆ! ಶ್ರನಸ್ಯಾ I 
| 
ಅಸಾಂ | ಅವ: | ನ| ಸಮುದ್ರ !! ೨ |' 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ರಣ್ಯಂತಿ ರಮಂತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಕಾ ಕ್ರವಸ್ಯಾನಿ 
ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಕವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಮನ್ನಾನಿ ಚ ರಮಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾವಸಾ- 
ಮುದಕಾನಾಮವೋ ನ | ಅವತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯವಸ್ತರಂಗಜಾಲಂ | ತದ್ಯಥಾ ಸಮುದ್ರೇಇಂತರ್ಭನತಿ 


ತಥಾ ರಣ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರೇ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳ | ಅವೋ ನ ತರಂಗಜಾಲಗಳು ಐಕ್ಯವಾಗಿರುನಂತೆ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಉಳಕ್ಕಾ ನಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು | ರಣ್ಯಂತಿ__ರಮಿಸುವುವೊ! | ಚ 
ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ- _-ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ರಮಿಸುವುವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ತಕಂಗಜಾಲಗಳು ಐಕ್ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಇಂದ ನಲ್ಲಿ ಶಸ್ರ್ರ ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಪಮಿಸುತ್ತನೆ. ಸಕಲವಾದ ಕನಿಸ್ಸುಗಳೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲೇ ರಮಿಸುತ್ತನೆ. 
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ಕಾಗ II ರಗ್‌ ಲಪ ಬೌಸ್‌ ರಾಗ್‌ NS ES SE ಪೂ ಆ 05 ಬರ್ಜೂಾರ್ಯೂ ಛಂ ಗೂ ತಟ ಆಬ್‌ ಫೀ ಬೂ ಅಂಬು ರ್ರೀ ಆ.55 ಎಣ 


English Translation 
In whom all praises, all kinds of sustenance concentrate, like the 
aggregation of the waters in the ocean: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆ। ॥ 
| | 
ತಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ನಿವಾಸೇ ಜೈ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ ಭರೇ ಕೃತ್ನುಂ। 


ಮಹೋ ವಾಜಿನಂ ಸನಿಭ್ಯಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಂ । ಸುಸ್ತು ತ್ಯಾ | ಆ| ನಿವಾಸೇ | ಜ್ಕೇಸ್ಟ5ರಾಜಂ | ಢಃ I ಕೃತ್ಣುಂ | 


I | 
ಮಹಃ | ವಾಜಿನೆಂ | ಸನಿ5ಭ್ಯಃ | ೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 


ತನಿಂದ್ರಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಕಾ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿನಾಸೆ: | ,ಪರಿಚರಾನಿ | ಕೀದೃಕಂ | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕರಾಜಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೇಸು ಡೇವೇಸು ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಮಾನಂ! ಕಾಜತೇಃ ಸಶ್ಸೂದ್ವಿಸೇತಿ 
ಕ್ವಿಸ್‌ | ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕೃತ್ನುಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಾಜಿನಮನ್ನ- 


ವಂಶಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸನಿಭ್ಯೋ ಧನೇಭ್ಯಃ | ಥನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥ॥॥ 
1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜೈೇಸ್ಮರಾಜಂ-ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಭೆಕೇ-ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಮಹ: ಮಹತ್ತಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃತ್ನುಂ--ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ | ವಾಜಿನಂ._ಅನ್ನವಂತನೂ 
ಆದ | ತೆಂ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನಿಭ್ಯಃ-ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಷ್ಪುತ್ಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಆ ನಿನಾಸೇ--ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತ ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರಶಸ್ತರಾವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಅಜಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೈ!ನೆ. 
English Translatian 


I worship Indra with pious praise, glorious amongst the best [of 
| 47] *- [Vul.23] 


ಗು ನಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ಓ, ಸೂ. ೧೬ 


UU RS 


beings), the achiever vf great deeds in war, mighty for the acquircment 
{dof wealth). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಶಾಶಃ 8 


| | 
ಯಸ್ಕಾನೂನಾ ಗಭೀರಾ ಮದಾ ಉರವಸ್ತರುತ್ರಾಃ | 


| 
ಹರ್ಷ್ಷವಂಂತಃ ಶೂರಸಾತೌ 8 ೪ ॥ 


| I | I "| 
ಯೆಸ್ಯ | ಅನೂನಾ॥ | ಗಭೀರಾಃ | ಮದಾಃ | ಕಾರವ॥ | ತರುತ್ರಾಃ | 


| | 
ಹರ್ಸ೯ವುಂತಃ | ಕೂರಳಸಾಶೌ || ೪ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಸ್ಶೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಃ ಸೋನುಸಾನಜನಿತಾ ಅನೂನಾ ಅನ್ಯೂನಾ ಗಭಿಃರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೊ- 
ಸೇರಾ ಉರವೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸ್ತರುತ್ರಾಃ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾ; ಶೂರಸಾತ್‌ ಶೂರಸಂಭಜನೀಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹರ್ಸುಮಂತೋ ಹರ್ಸಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೋತ್ಸು ಕಾ ಭವಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರಮಿಶಿ ಪೂರ್ವ- 
ಯೋತ್ತರಯಾ ವಾ ಸಂಬಂಧಃ! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮದಾ: ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು | ಅನೊನಾ:- ನ್ಯೂನತೆ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ | ಗಭೀರಾಃ-- ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಉರವ।--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ | ತರುತ್ರಾಃ- ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಪತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ | ಶೂರಸಾತಾೌ... ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಹರ್ಷುಮಂತಃ- ಉತ್ಸಾಹ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೊ (ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಸುತ್ತೇನವೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸೊ!ಮಪಾನಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ವೃತವಾಗಿಯೂೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾ ಹೆಪೂರಿತವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Wnose unbounded and profound exhilarations are many, protective, 
aud animating in war- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ತಮಿದ್ಧನೇಷು ಹಿತೇಸ್ತಧಿನಾಕಾಯ ಹವಂತೇ । 


ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಜಯಂತಿ ॥ ೫ ॥ 


ತಂ | ಇತ್‌ | ಧಸೇಷು | ಏತೇಷು ಅಧಿ5ವಾಕಾಯ | ಹನಂತೆ: | 


I 
ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಜಯೆಂತಿ॥ ೫1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ,ಂ ॥ 


ಥನೇಸು ಹಿತೇಷು ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇಸು ಪ್ರಾಸ್ತೇಸು ಸತ್ತು ತಮಿತ್ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಗುಣಮೇ- 
ವೇಂದ್ರಮಧಿವಾಕಾಯಾಥಿವಚನಾಯ ಪಕ್ಷಸಾತನಚನಾಯೆ ಹವಂತೇ। ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ವಯಂತಿ।! ತತ್ರ 
ಚ ಯೇಷಾಂ ಪಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ತತೇ ತ ಏವ ಜಯಂತಿ। ಜಯೇನ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಲಭಂತೇ ನಾನ್ಯೇ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಈ 


ಧನೇಸು-ಧನಸಂಸತ್ತುಗಳು | ಹಿತೇಸುಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವಾಗ | ಅಧಿವಾಕ.ಯ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಧನದಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು ಹೆಣಂಮವುನಕ್ತಾಗಿ | ತಮನಿತ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಹನಂತೇ- 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಯೇಷಾಂಯಾರನಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೊಃ | 
ತೇ ಅವರೇ | ಜಯೆಂತಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಧನದಲ್ಲಿ ಭುಗವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನಣ್ನೆಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೊ! 
ಅವನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(His worshippers) invoke him to take part (in spoiling) the treasures 


deposited (with the Foe): they conquer; uf whom Indra is (the partisan): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಮಿಚ್ಚ ತ್ನೈರಾರ್ಯಂತಿ ತೆಂ ಕೃತೇಭಿಶ್ಚರ್ಸಣಯಃ | 
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| 
ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃತ್‌ ॥ ೬॥ 


॥ ನದಪಾಠೆ। ॥ 
| | 
ತಂ | ಇತ | ಚ ಶೈ: ಆರ್ಯಂತಿ | ಕಂ | ಕೃತೇಭಿಃ। ಚರ್ಸಣಯ। | 
ಏಷಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವರಿವ15ಕೃತ್‌॥ ೬ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಚ್ಯೌತ್ನೈರ್ಬಲಕರೈಃ ಸ್ತ್ರೋತೆ ಕ ೈರಾರ್ಯಣತಿ | ಆರರಾಮಭಿಜ್ದ ಇ 


ಮಾಶ್ಚರಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಚರ್ಸಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತ್ಯೆಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ತಾರ್ಯಂತಿ | ಏಷ ಏನಂಗುಣಕ 
ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃದ್ಧನಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಹತಾ ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣ ಯೆ ಮಾನವಸ್ರಜೆಗಳು | ತಮಿತ್‌_ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಚಟ್ಯ್‌ೌತ್ನೈಃ-- ಬಲಕರವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ | ಕೃತೇಭಿಕ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆರ್ಯಂತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ವಿಷ! ಈ 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ವರಿವಸ್ಕೃತ್‌ ಧನಕ್ಕೆ ರಿಷ್ಪಾದಕನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೆ: ಬಲಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They honour him with animating (hymns) ; men (honour) him with 


sacred rites, for Indra is the giver of wealth. 


1 ಸಂಶಿ ಶಾಖಾರೆ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ₹ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಯಸಿರಿಂದ ಮಃ ಪುರೊ ಪುರುಹೂಕಃ 


ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೭॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ । 


I | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಇಂದ್ರ: | ಯನಿಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಪುರು | ಪುರು; ಹೂತ: \ 
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ಮಹಾನ್‌ I ಮಹೀಜ। | seg Il 2 Il 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂಹ್ರ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರಿವೃಢಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೊಟಧಿಕಃ | ಸ ಏನೇಂದ್ರ ಯನಿರ್ದಷಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಯಜಾತಸ್ಯ | ಸ ಇಂದ್ರ: ಪುರು ಬಹುಲಂ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಕ್ತ ಮಹೀಭಿರ್ಮ" 
ಹತೀಭಿಃ ಶಚಿಃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿನ್ಛತ್ರನಧಾಡಿರೂಪಾಭಿರ್ಮಥಾನ್ರ ಭೂತೋ ಭವತಿ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ।- ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ಮುಖ್ಯದೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ 
ಈ ಇಂದ್ರನೆಃ | ಯನಿ1--ಸರ್ವದ್ರಪ್ಪೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪುರು- 
ಹೂತಃಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಮಹಿ(ಭಿಃ-ಮಹತ್ತಾದ | ಶಚಿ ಭಿ॥--ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯನೂ, ಬೃಹದ್ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಮುಖ್ಯದೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನೆ! 
ಅತಿ!ಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನೆಃಕಕ ಕಿಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಮಹತ್ತಾದ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Indra is Brahma, Indra 15 the Rishi: Indra is the much-invokcd of 


vf many, mighty with mighty deeds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ ಸೊ ಮೃಃ ಸ ಹವ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ವಾ ತುನಿಕೂರ್ಮಿಃ । 


ಇಾಧಿ 


ಎಕತ್ತಿತೃನ್ನಭಿಭೂತಿ: ONT 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
I | 
ಸಃ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ಸಃ | ಹವ್ಯಃ | ಸತ್ಯಃ | ಸೆತ್ವಾ | ತುವಿಃಕೂರ್ಮಿ॥। 


ಏಕ: | ಚಿತ್‌ | ಸರ | ಅಭಿಭೂತಿ। Il 5 Il 
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I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಸೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೊೋಮ್ಯಃ। ಸ್ತೋಮಾರ್ಹಃ ಸ್ತುತೃರ್ಹಃ | ಸ ಏವ ಹವೋ 
ಹ್ವಾತವ್ಯಕ್ಕ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಸಾಧುರವಿತಥಸ್ತಧಾವಃ ಸತ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮವಸಾದಯಿತಾ ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬ- 
ಹುಕರ್ಮಾ | ಯತ ಏನಾತಃ। ಕಾರಣಾದೆ[ಕತ್ಚಿತ್ಸನ್ನಸಹಾಬೋ ಸಿ ಭವನ್ನೆಭಿಭೂತಿಃ ಕತ್ರೂಣಾಮಭಿ- 
ಭೆನಿತಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಸಲೆ ಇಂದ್ರನೆ! I ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ತು ತೃರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೆ ಅವನೆ! | ಹವ್ಯಃ-_ಆಹ್ವಾನಕ್ಟೂ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ಸತ್ವಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ತುವಿಕೊರ್ಮಿ8--ಅಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಏಳಶ್ತಿತ್ಸನ್‌-ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಅಭಿಭೊತಿಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 


He is to be praised, he is to be invoked, he is true, powerful, the doer 


of many deeds ; he; being single, is thc overcomer (of his foes), 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾರ। ॥ 


| | 
ತಮರ್ಕೆೇಭಿಪ್ತಂ ಸಾಮಭಿಸ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರೈಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತಿ ಸ್ರಿತಯಃ ॥ ೯ ॥ 
1 ಪದರ ॥ 
I 
ತಂ | ಅರ್ಕ | ತಂ | ಸಾಮ$ಭಿ: | ತಂ | ಗಾಯೆತ್ರೈಃ! ಚರ್ಸಣಯಃ | 
I | 
ಇಂದ್ರಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ತಯ: ೯ || 


॥ ಸಾಯುಣಭಾ ಪ್ಯಂ ॥| 


ಚರ್ಸ್ಷಣಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ರಿತಯೊ! ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಚನೆ- 
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ಸಾಧನೈಯ್ಯಜೂರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥೊಃದ್ದಾತಾರಃ ಸಾಮಭಿರ್ಗಾನವಿಶಿ- 
ಸ್ಟೈರ್ಮಂಕ್ರೆಸ್ತಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥಾ ಗಾಯತ್ರೆೈರ್ಗಾಯಶ್ರಾಾದಿಭಂದೋಯುಕ್ತೈ1 ಶಸ್ತ್ರ)- 
ಕೂಸೈರಪ್ರಗೀತೈರ್ಮಂತ್ರೈಸ್ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಹೊತಾರೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚರ್ಷಣಯ:--ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಪರಾದ | ಕ್ಷಿತೆಯೆ:- ಮಾನವರು | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕೇಭಿ!- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ವರ್ಧಂತಿ ಪುಪ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸಾಮಭಿಃ-ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ | ತಂ- 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದಾತೃಗಳು ಪುಸ್ಟಿ!ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಗಾಯುತ್ರೈಃ--ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ | 
ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಅಡೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತ್ಸಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರಾದ ಮಾನವರು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊ ಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


ತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಅದೆ! ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಪುಸ್ಟಿ!ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಯತ್ರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ ಅದೆ! 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತ್ಸಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Men who are cognizant [vf sacred texts) magnify Indra with pious 


precepts, with sacred songs; and with prayers. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಶೆ! ಃ 


| | | 
ಪ್ರಣೇತಾರಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ಕರ್ತಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಮತ್ಸು | 


ಸಾಸಹ್ವಾ ೦ಸಂ ಯುಧಾಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


| | | [ | I 
ಪ್ರ ೯ನೇತಾರಂ ವಸ್ಯಃ I ಅಚ್ಛ | ಕರ್ತಾರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸಮತ್‌$ಸು | 


| | 
ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ | ಯುಧಾ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ೧೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೆಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ವಸು ಧನಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇಣೇತಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಂ 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುನಿರಸನೇನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತಾರಂ ಕರಣಶೀಲಂ ॥ 
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ಕರೋತೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಬಿಕಸ್ತೈನ ॥ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯುಧಾಯುಧೆಃನಾಮಿತ್ರಾ ತಟ್‌ ಸಸಹ್ಹಾಂ- 
ಇರೂ ಕು | ಏನಂ ಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ನರ್ಥಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸ್ಯಃ-_ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು I ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಣೇತಾರಂ--ತರುನವನೂ ॥ 
ಸಮತ್ಪು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕರ್ತಾರಂ-— ಉಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ | ಯುಧಾ. ಯುದ್ಧದಿಂದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಸಹ್ವಾಂಸಂ_ ಸೋ ಲಿಸುವವನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತರುವವನೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಿಯರೂನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋರಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪುಸ್ಟಿ!ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Him (they magnify) who brings before them the spoil, who gives 


Justre in combats, who overcomes enemies in battle. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| I 
ಸ ನಃ ಪಪ್ರಿಃ ಪಾರಯಾತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾವಾ ಪುರುಹೂತೆಃ । 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೧೧॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಸಃ | ನಃ | ಪತ್ರುಃ | ಪಾರಯಾತಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಾನಾ | ಪುರು5ಹೂತಃ | 


| | I | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ Ih nn ll 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಪಸ್ರಿ8 ಪ್ರಾತಾ ಪೂರಂಶಿತಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ 


ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇನ್ಟ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಾವಾ ತೆರಣಸಾಧನೇನ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮೇಣಾತಿ ಸಾರಯಾ ತಿ | 
ಅತಿಸಾರಯತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವಾ. ನೌಕೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ಪಪ್ರಿ1- ಕಾಮಪೂರಕನೂ | ಪುಕುಹೂತಃ।-- 
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ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಜಿ! ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ವ್ವಿಸಃ- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಸೃಸ್ತಿ__ಕ್ಲೇಮವಾಗಿ | ನ।- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಕಿ ಸಾಕಯ ತಿ ದಾಬಸರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೌಕೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ, ಕಾಮಪೂರಕನೂ ಅನೆ!ಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ದಾಔಸಲಿ, 


English Translation 


May Indra, the fulfiller (of desires), the invoked of many, bear us 


beyond (the rcach ೧1) all our encmies, to welfare, as if by a ship [acrosss 
the sea). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 
| | | 
ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಭಿರ್ದಶಸ್ಯಾ ಇತ ಗಾತುಯಾ ಚ । 


ಅಚ್ಛಾ ಚ ನಃ ಸುನ್ನುಂ ಸೇಸಿ EN 


॥ ಪಡವಾರಃ ॥ 
| 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಜೆಃಭಿಃ | ದಶಸ್ಯೆ | ಚೆ | ಗಾತುಂಯ | ಚೆ 
I 
ಅಚ್ಛ 1ಚೆ|ನಃ।। ಸುಮ್ನಂ I ನೇನಿ | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾ Kot 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜೇಭಿರ್ಬಲೈರ್ದಶಸ್ಯ ಚೆ! ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ ₹ೆ 
ದಶಸ್ಯತಿರ್ಧಾನಕರ್ಮಾ | ಗಾತುಯೆ ಚೆ । ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗವು ಸ್ಮಭ್ಮನಿ ಚ್ಛೆ ಚ ॥ ಗಾತುಶಬ್ದಾಂಚ್ಛವಸಿ 
ಪಕೇಭ್ಸಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ಕರ್ಚ | ನ ಭಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸೈತಿ ದೀರ್ಥನಿಷೇಧಃ | ತಥಾ ನೋ ಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ನ, 
ಸುಖಂ ಚಾಚ್ಛ ನೇಡಿ | ಅಭಿಪ್ರಾಸಯ | 


೪ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು |. ನಃ ನನುಗೆ|! ವಾಚೇಭಃ- 
ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ದಶಸ್ಯ ಚೆ_ಕೊಡು |! ಗಾತುಯ ಚ--ನನ್ಮುನ್ನು ಸನ್ಮಾಗ-೯ವಲಂಬಿಗಳೆ 


ನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಸುಮ್ನಂ ಚ-ಸುಖನನ್ನೂ | ಅಚ್ಚ; ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನೇಡಿ 


ಒದಗಿಸು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


You; Indra, (endow) us with vigour, bestow upon us (wealth, 


enable us) to go (by the right way), lead us to felicity. 


—e— 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಆ ಯಾಹೀತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಶೇರಾರ್ಸಮೈಂದ್ರಂ! ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ 
ಪಂಚದಶಿ: ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯ್ಕಾದಿತಸ್ತ Vಯೋದಕ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹ | ಆ ಯಾಹಿ 
ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿಶಿ॥ ಅಂತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಧಂ ವರ್ಜಯಿತ್ತಾ ಶಿಸ್ಪಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತ ಉಕ್ತ್ರೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ ) ಆದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಷಾರ್ಥಾಃ। ತಥಾನಂತರಾಃ ಸಪ್ತರ್ಚಶ್ಚ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರ ತೇ! ಆ ಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾ ಹಿ 
ತ ಇತಿ ಸಟ್‌ ಸ್ಪೋಶ್ರಿಯಾನುರೂಪಾವನಂತರಾಃ ಸಪ್ತ | ಆ. ೫-೧೦. | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸನನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಶಸ್ತ್ರ ಸಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸಂಜ್ಞಕ ಆನಾಸಾರ್ಥಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬ್ರಹತ್‌ | ಆ. ೭-೨. | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋದ್ಸವನಾದ ಇರಂಬಿರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು- 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಬೃಹತಿೀಭಂದಶೃವು; ಹದಿನೈದನೆಯದ್ದ 
ಸತೋಬೃಹತಿ!ಭಂದಸೃವು; ಉಳಿದ ಮೊದಲ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಚುಗಳೂ ಗ್ರಾಯತ್ರೀೀಭಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಕ್ಲಿ--ಆ ಯಾಹಿ ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಏಿರಿಯೊ!ಗವಿರುವುದು. ಜ್ಯೊತಿ 
ಷ್ಟೊಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತೂ ಅನುರೂಪ ತೈಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೆ!ಕೆಂದೂ ಅನಂತರ 
ಮುಂದಿನ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಆ ಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾ ಹಿ ತ ಇತಿ 
ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾವನಂತರಾಃ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ಎವೃತವಾಗಿರುವುದ್ದು 
ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದೆ ಪ್ರಾತಪ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಈ 
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ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೆ! ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂಬ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋಮಾವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಬಸ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ, ಹಿತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೊ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ MN; 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ನಿಲೆ 


ಮಂಡಲ_೮ 8 ಅನುವಾಕ ೬ ಸೂಕ್ತ ಗ೭ 8 
ಅಸ್ಟಕ-_೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೨3, ೨೩, 3೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೫ ॥ 
ಯಸಿ!ಇರಿಂಬಿರಿ। ಕಾಣ್ರಃ 
ಡೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದ।--- ೧-೧. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೪. ಬೃಹತೀ! ೧೫. ಸತೋಬ್ರಹೆತೀ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಲಾಕೆ! ॥ 


ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಶಿ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಿಬಾ ಇಮಂ | 


| 
ಏದಂ ಬರ್ಕಿಃ ಸದೋ ನುವು ಗ ೧॥ 


1 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


I | I 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಸುಸುಮು|ಹಿ | ತೇ' ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ | ಹಿಬ| ಇಮಂ! 


| 
ಆ | ಇಹಂ | ಬರ್ಕಿ8 | ಸದಃ| ಮಮ | ೧॥ 


ಕ ಸಂಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತೇ ತ್ವದರ್ಶಂ ಸುಷುಮ ಹಿ | ಅಭಿಸುತೆವಂತ: ಖಿಲ 
ಸೋಮಂ ವಯಂ | ತಡಿಮಮಧಭಿಷಂತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ತದರ್ಥಂ ಮನು ಮಂೀಯೆನಿಂದಂ 
ಬರ್ತಿರ್ನೇಣ್ಯಾಮಾಸ್ತೀೀರ್ಣಮಾ ಸವಃ। | ಆಸೀದ |! ಅಭಿನಿನೀದ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ | ಸುಸುವು ಹಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ್ದೇವೆ | ಇವು9_-ಓಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಂ - ನೋಮುವನ್ನು | ಪಿಬಿ ಪ-ನಮಾಡು | 
ಮಮ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಷಿ ವಂದ | ಇದಂ ಬರಿ॥--ಈ ದೆಭಾ ೯ಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದಃ _ ಕುಳಿತುಕೊ. . 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ದಯಮಾಡು, ನಿನಗಾಗಿ ಸೊಮರಸೆ ವನ್ನು ಬಂಡಿದ್ದೆ (ವೆ. ಬಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುಷ 
ನೂೋಮವನ್ನು ವುನಮಾಡು, ನಪ್ದಿಂದಡ ಆರ್ನಿತವಾದ ಈ ವೆರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ತಿ 
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English Translation 


Come: we express; Indra, for you, the Soma drink: drink it: sit 


down upon this my sacred grass. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! ॥ 


| | 
ಆತ್ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಹರೀ ನಹತಾವಿಂಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ | 


| 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಃ ಶೈಣಂ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


I | | I 
ಆ | ತ್ವ್ವಾ| ಬ್ರಹ್ಮ ಯುಜಾ | ಹರೀ ಇತಿ |! ನಹತಾಂಗ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿನಾ I 


| 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಟ|ಶೃ ll ೨ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂಗ್ರೇಣಿ ಯಸಜ್ಯಮಾನ್‌ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಕೆನಂತೌ ಹರಿಃ 
ಹರಣಶೀಲಾನಶ್ವಾ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಾ ವಹತಾಂ | ಅಭಿಸ್ರಾಸಯತಾಂ | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮುಸೇತ 
ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣು | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗೈಹಾಣ | ಸಮ್ಮಕ್‌ ಚಿತ್ತೇ ಧಾರಯೆ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ--ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಕೇಶಿನಾ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೋಮವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳು I ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹತಾಂ--ಕರೆತರಲಿ | ನೇ 
ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಶೃಣು. _ಕೇಳು- 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೋಮವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಠರೆತರರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೆ!ಳು. 


English Translation 


Let your long-mancd horses, Indra, that arc yoked by prayers; brin| 
you hither, and you hear vur prayers, ಕ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ಸ್ಮ್ವಾ ವಯಂ ಯಂಜಾ  ಸೋನುಪಾಮಿಂದ್ರ 
| 
ಸೋಮಿನಃ | 


| 
ಸುತಾನಂತೋ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೩ ॥ 


1 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ॥1 ತ್ತಾ | ನಯೆಂ! ಯುಜಾ | ಸೋಮಪಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಿನೆಃ! 


I 
ಸುತಠವಂತಃ | ಹನಾಮಹೆ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಯಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಯಜಾ ಯೋಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಹನಾಮಹೆಃ | ಅಹೃಯಾನುಹೇ। ಕಥಂಭೂತಂ।! ಸೋಮಸಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರಂ | ಕೀದೃಶಾ 


ವಯೊಂ | ಸೋಪಿನ ಸೋಮುಯುಕ್ತಾಃ ಸುತಾನಂತೋಇಭಿಷುತೈಿಶ್ವ ಸೋಮೈಕರುಸೇತಾ॥॥ 
1 ಪ್ರೃತಿಲದಾರ್ಥ॥ 


ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲೈಫ ಇಂದ್ರೆನೆ! | ಸೊೋನಿನ8--ಸೊ!ಮನನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕನರೂ! ಸುಶನಂತ8 ಸೊ!ಮರವೆ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುನನರೂ | ಬ್ರಹಾ ಒಣಃ--ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದ | ವೆಯಂ-ನಾವು |]ಸೋಮುಪಾಂ— ಸೊಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯು ಚಾ--ಯೊ!ಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಹನಾಮಹೇ-- 


ಕರೆಯುತ್ತ ವೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚೆ 
ಆದ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಂನಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಪೊತ್ರದಿಂದ ಕೆರೆಯುತ್ತೀವೆ. 


ಎದ್ರೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಸೋಮರಸವನು ಸ ಅರ್ಪಿನತಕ್ಕವರೂ, ನೊೋಮರಸ ವನ್ನು ಬಂಡಿರುನರೂ.ಮಂತ್ರದ್ರನ್ಸ ಗಳೂ 


English Translauon 


We Brahmins, 0108೭18 of Soma, bearing thc effused juices, invoke with 
suitable [praye1s) you the diinker 01 the Soma- 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರ8 ॥ 


| [ I I 
ಆನೋ ಯಾಯಿ ಸುತಾನತೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸುಷ್ಬ್ಟುತೀರುಪ | 
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NS UES SS ST Bu ಬಟಾ NS ಐಸ್ಟ -ಪೌ4ರು ಇರ್ಜ್ರಾಸ 7ೌೌ ,)ೌೌಟಘ ಒೂ ಉರ್ತಸ ಘರ ರ್‌ ಇ 


ಸಿಬಾಸುತಿ ಕಿಸ್ರಿನ್ನ ಂಧೆಸಃ Mv 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಆ | ನಃ | ಯಾಹಿ | ಸುತಂವತಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸುಸ್ತುತೀ। | ಉಪ! 
| 
ಪಿಬ | ಸು | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಅಂಥಸಃ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೆ! ಇಂದ್ರ ಸುತಾನತೋ೯ಭಿಸುತಸೋಮಯುಕ್ತಾನಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ತತೊ!೯- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸುಸ್ಪುತೀಃ ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಪಗಚ್ಛ | ಜಾನಿ(ಹಿ| ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರಿ ಇಚ್ಛೊ 
ಭೆನಶಿರಸ್ತಾಣ ಶೋಭನಹನುಕ ನೇಂದ್ರ ಅಂಧಸೋನನ್ನಸೈ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ವಾಂ ಶಲಕ್ಷಣಂ ಭಾಗಂ 
ಪಿಬ | ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಅಂಥೋಸ್ಮದಿ(ಯೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸು ಶಿಪ್ರಿನ್‌- ಕ್ರ ಷ್ಕ ಮಾನ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳ ೈ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತವಶ॥_ಸೋಮವನ್ನು ಬಂಡಿ ಸಿದ್ದೆ 
ವಾಗಿರುವ | ನಃ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ Ph | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಸುಸ್ತುತಿ8_ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಉಪ ತಿಳಿ | ಅಂಥಸ8-_ಸೋಮರೂಪಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾದು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿ, ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Come to us offering the libation, accept our carnest praiscs; 


drink, handsome-jawed, of the (sacrifical) beverage: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 


ಆ ತೇ ಸಿಂಚಾಮಿ ಕುಕ್ಷ್ಯೋರನು ಗಾತ್ರಾನಿ ಧಾನತು | 


| 
ಗೃಭಾಯಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ಮಧು ॥ ೫॥ 
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1 £ದಬಾಕೆಃ ॥ 
ತಿ 
ಆ! ತೇ! ಸಿಂಚಾಮಿ | ಕುಶ್ಚ್ಯೋ॥| ಅನು | ಗಾತ್ರಾ | ವಿ | ಧಾವತು | 


ಗೃಭಾಯ ಜಿದ್ರಯಾ | ಮಣು Il s Il 


| ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಕುಶ್ಚೋರುದರಯೋರಾ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಸೋಮಾನವನೆಯಾಮಿ | ಕುಕ್ಷೀ 
ಸೋಮೇನ ಪೂರಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥ॥ಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವೇ ಉದರೇ | ಶಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ |ಧಾ ಕುಕ್ಷೀ 
ಪೃಣತಾ ವಾರ್ತಫ್ನೇ ಚ ಮಾಘೋನಂ ಚೇತಿ! ಯದ್ವಾ! ಏಕಸ್ಕೈವೋದರಸ್ಯ ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣಭೇದೇ- 
ನೋರ್ಧ್ವಾಧೋಭಾಗಭೇದೇನ ವಾ ದ್ವಿತ್ವಂ | ಸ ಚಾಸಿಕ್ತಃ ಸೋಮೋ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶರೀರಾವಯೆವಾನಿ 
ಹಸ್ತಪಾದಾದಿೀನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನುಕ್ರಮೇಣ ನಿ ಧಾವತು | ವ್ಯಾಸ್ಟೋತು| ತ್ವಂ ಚ ಮಧು ಮಧುರಂ 
ಮಯಾ ಸಿಚ್ಛಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜಿಶ್ವಯಾ ರಸನೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಗೈಭಾಯ | ಗೃಹಾಣ ॥ ಭಂದಸಿ 
ಶಾಯೆಜಸೀತಿ ಗ್ರಹ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಶ್ರ ಶಾಯಜಾದೆೇಶ। | ಹೃಗ್ರಹೊರ್ಛೆ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಕುಶ್ಸೋ!--ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಾಮಿ. ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಸುಶಿಯುತ್ತೀನೆ | ಅನು ಗಾತ್ರಾ-ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಿ ಧಾನತು- ಅವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಡಾಡಲಿ | ಮಧು 
ವ.ಧುರವಾದ ಸೊಃಮರಸವನ್ನು | ಜಿಹ್ಚಯಾ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಗೈಭಾಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸುರಯುತ್ತೆ ನೆ. ಅವು ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಹಾಡಲಿ, ನಿೀನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಕಂಸು (ರುಚಿನೋಡು). 
English Translation 


I fill your belly (with the libation): let it spread throughout the 


limbs: take the honied Soma with your longue. 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾಕ: | 


| 
ತವ | 


1ಹಾ._. 


| | 
ಸ್ತಾದುಸ್ಟೇ ಅಸ್ತು ಸಂಸುದೇ ಮಧುಮಾನ್ತನ್ವೇ 


| 
ಸೋಮಃ ಶಮಸು ತೇ ಹೃದ ॥ ೬॥ 
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ಗಾರ್‌ ನಚ ಗ ಗಾ ತ್‌ ನಾನ ಜಾ ಸಯ ನ ಬ ದ್‌ ಹಟಾ pa BE ಆಣ ಇಡಿ ಸಾದ್‌ 


೫ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
I | | 
ಸ್ಮ್ಯಾದುಃ | ಶೇ | ಅಸ್ತು | ಸಂ:ಸುವೇ | ಮಧು೯ಮಾನ್‌ | ತನ್ನೇ | ತವ | 


I 
ಸೋಮಂ | ಶಂ। ಅಸ್ತು | ತೇ ಹೃಡೆೇ ೬ 


5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಸಂಸುದೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸುಸ್ತು ದಾತ್ರೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯವಾನಯಂ 
ಸೋಮಃ ಸ್ವಾದುರಸ್ತು | ರುಚಿಕಕೋ ಭವಕು | ತನ ಶನ್ವೇ ಶರೀರಾಯ ಚ ಸ್ವಾದುಕಸ್ತು | ತವ ಹೃಣೇ 
ಹೃದಯಾಯ ಚ ಸ ಸೋಮಃ ಕಮಸ್ತು | ಸುಖಜನಕಂ ಭವತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೆಂಸುದೇ- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಮಧುಮಾನ'- 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸೋಮವು | ಸ್ವಾದುಃ- ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಅಗಿರಲಿ | ತವ-ನಿನ್ನ। ತನ್ಹೇ-- 


ಶರೀರಕ್ಕೂ (ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ) | ಸೋಮು--ಅದೇ ಸೋಮವು | ತೇ ಹೃಡೇ- ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೂ | ಶಂ 
ಅಸ್ತು __ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಧುರಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸೊಮವು ರುಚಿಕ 
ವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, ಅದು ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೈದಯಕ್ಕೂ ಸುಖಕಾರಕ 
ವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 
May the swect-flavourcd Soma be grateful to you, who are munr- 
ficent ; (may it be grateful) to your body, may it be cxhilarating to your 


heart. 
8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರದೆ। ॥ 


| | 
ಅಯಮು ತ್ವಾ ವಿಚರ್ಷಣೇ ಜನೀರಿನಾಭಿ ಸಂವೃತಃ । 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಸರ್ಪತು ॥ ೩॥ 

॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ| ಏಂಚರ್ಷಣೇ | ಜನೀಃ5ಇವ | ಅಭಿ | ಸಂ5ವೃತಃ | 
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ತಾ ಕಾ, 





| 
ಪ್ರ |! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ! ಸರ್ಪಶು॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕೃಂ » 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಷ್ಟ ರಂದ್ರ ಜನೀರಿನ ಜನಯೋ ಜಾಂಳಾ ಇನ ಕಾ ಯಥಾ ಶುಕ್ಲೈ- 
ರ್ವಸ್ತ್ರೈಃ ಸಂವೃತಾ ಭವಂತಿ ಷ್‌ ಸಂವೃತಃ ಸಯೇಪ್ರಭೃಶಿಭಿಃ ಶ್ರ 


ಶ್ರಯಣದ್ರವೈರಾವೃತೊಃ೯ಯಂ 
ಸೋಮೋತಭಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪತು | ಅಭಿಗಚ್ಛತು | ಉ ಇತಿ ಪೊರಕಃ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಚರ್ಷಷೇ--ನಏಿವೇಚನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜನೀರಿವ ಸತಿ ಯು ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳ ನ್ನ್ನ ಧರಿಸಿಕೊಂಡ. ಬರುಎಂಕೆ | ಸಂವೃ ₹— ಕ್ಷೀರಾದಿರ್ರ ಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನ ಬುತ್ರಿತವಾ ದ| ಅಯಂ 


ಹೋದ ಎ3೬ ಸೋಮ ಪು | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ ಪ್ರ ಚಕ ಸಲಿ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


₹ Y r 
ಏವೇಚನದ್ಭನ್ಬ ಯಲೆ ಎಲ್ಸ್‌ ಇಂದ್ರನೇ, ಷಯ ಉತ್ತೆ 


ರ್‌ He ಡ್ನ 
ಕ್ಲೇರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ್ರಃ ವ್ಯಗಳ ೦ದ ವಿ.ಶ್ರಿತವಾ ದ ಈ ಸೂಪ 233) ರಣ್ಣುನ್ನು ಸವಾ 


ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ 
ಲಿ. 


ಹೊವ 
° 


A = 


PLN 


English ‘Translalion 


May this Soma, invested (with milk), approach you, observant Indra 


like a brid: (clad in whitc apparcl). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತುನಿಗ್ರೀವೊ ವಸೋದರಃ ಸುಬಾಹುರಂಧಸೋ ಮದೇ | 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನತೇ॥೮॥ 


8 ಸದಪಾಠ॥ ॥ 


| | I 
ತುನಿಳಂಗ್ರೀವಟಃ | ವಪಾಸಉದರಃ | ಸು೯ಬಾಹುಃ | ಅಂಥಸಃ | ಮಣಿ! 


ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ! ಜಿ ಜಿಫ್ನತೇ॥ ಆ 
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ತ್‌ ಆರಾ ಗ ಇ Pa ಕರ ಯಾರ್‌ ಈರಾ ಗಾ ಹಾಸ ಛೆ ~~ ಆ ೧ಎ ರಾಲಿ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಶುನಿಗ್ರೀವೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಕಂಥರೋ ವಪೋದರಃ ನೀವರೋದರೆಃ | ಯಥಾ ಬಹವಃ ಸೋಮಾ 
ಪೀತಾ ಅಂಶರ್ಭವಂತಿ ತಥಾ ಏಸ್ತೃ ತಜಠರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸುಬಾಹುಃ ಶೋಭನಚಾಹುಃ ಏನಂಗುಣಕ 
ಇಂದ್ರೋ 2ಥಸೋಸನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ವೃತ್ರಾಣೆ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಿಘ್ನಶೇ | 
ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ತುವಿಗ್ರೀವ8-_ದೀ(ರ್ಥವಾದೆ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ವಪೋದರಃ--ಪುಸ್ಪವಾದೆ ಉದಡರವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುಚಾಹು__ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಂಧಸ ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ- ಹರ್ಷವುಂಟಾಜಾಗ | ವೃತ್ರಾಣಿ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಿಫ್ನುತೇ-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೀರ್ಫೆವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ, ಪುಷ್ಟವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನೂ ಶ್ರಿ!ಷ್ಠವಾದೆ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೊಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Long-necked, large-bellied, strong-armed Indra; in the cxhilaration 


of the (sacrificial) food, destroys his ೮೮೫77105. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇಹಿ ಪುರಸ್ತೃಂ ವಿಶ್ವಸ್ಕೇಶಾನ ಓಜಸಾ । 


ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರಹಣ್ಣುಹಿ 1೯ ॥ 


* ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


| I | | 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಇಸಿ | ಪುರಃ I ಶ್ರೃಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನಃ | ಓಷಸಾ | 


| 
ವೃತ್ರಾಣೆ ತ್ರ ಹನ್‌ I ಜಹಿ | ೯॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನಃ ಸ್ವಾಮಾ ಭವಂಸ್ತೈಂ ಪುರೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ರೆ ಹಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛ | ಸ್ರಾಪ್ನಹಿ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾನರಕಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂಶಃ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಹಿ | ವಿಟಾಶಯ | 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಕ್ಸ ಇಂದ್ರನೆ! | ಹಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮುಶ್ತವಾದ ಜಗಕ್ತಿಗೂ | , 
ಈಶಾನ! ಪ್ರ ಭುವಾಗಿರುವ | ಶ್ವಂ- ನೀನು | * ಪುರ1--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ 1 ಸ್ರೇಹಿ-ದಯಮಾಡು | 
ವೃತ್ರಹನ್‌ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ! | ವೃತ್ರಾಣೆ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ 
ದೆಯಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು, 


English Translation 


Indra, who by your strength are the lord over all, come to us: 51೩7೮೫ 
of Vritra, subdue our foes. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ದೀರ್ಫಸ್ತೇ ಅಸ್ತ್ವಂಕುಶೋ ಯೇನಾ ನಸು ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ । 


| 
ಯ ಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ॥ ೧೦॥ 


 ಪದಪಂಜ॥ ೫ 
] | | 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ತೇ | ಅಸ್ತು | ಅಂಕುಶಃ | ಯೇನ | ನಸು | ಪ್ರ; ಯಚ್ಛೆಸಿ | 


[ 
ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ಮಶೇ Il ne Il 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಭ್ಯುದಯೆ।ಸ್ಟಾ ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರದಾತುರ್ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶ ಇತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ| ಸೂತ್ರ ತೇ 
ಹಿ | ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಸಾಣೇ | ಆ. ೩-೧೩. | ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಂಕುಶ: ಸೃಣಿರಾಕರ್ಸಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ದೀಘೊ$ಃ ಸ್ತು | 
ಆಯೆತೊಃ ಭವತು | ಯಥಾ ದೂರಸ್ಸಮಸಿ ವಸ್ತು ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾಯಾಮನಾನ್‌ ಭವನತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥೆಃ 
ಯೇನಾಂಕುಕೇನ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಉಜಮಾನಾಂತು ನಸು ಥನಮಾಹೃತ್ಯ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ ದದಾಸಿ | 
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॥ ಕ್ರ್‌ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| (ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೆ!) ಯೇನ ಯಾವ ಅಂಕುಕದಿಂದ | ಸುನ್ಹಶೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಯಜಮಾನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸು--ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ತೆ ಅಂಕುಶ ಹೊಟಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು | ದೀರ್ಥಃ--ದೀರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ, ಸೊಮವನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಶತ್ರುಎನಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಆಂತಹ ಕೊಕ್ಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರಲಿ. 


English Translatior 


Long be your goad, wherewith you bestow wealth upon the sacri- 
ficer offering libations. 


1 ಏಿಶೇಷನಿಸಂತುಗಳು ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಸ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ1 ಪ್ರದಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಣ್ಣೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೊ!ಮದಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಥಸ್ತೇ 
ಆಸ್ಪತಂಕುಶಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಮೃಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಸಾಣೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ ನಿಪೂತೋ ಅಧಿ ಬರಿಸಿ । 


| | 
ಏಹೀಮಸ್ಕ ದ್ರವಾ ಪಿಬಿ ॥೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I | 
ಅಯೆಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಃ | ನಿ;ಪೂತಃ| ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಔಿ! 


| I 
ಆ| ಇಔಿಂ| ಈಂ | ಅಸ್ಯ | ದ್ರವ ! ಪಿಬ | ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತೆೇಯಂ ತ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಸೃ ಚಃ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಅಯಂ ತ.ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ0ಯುಇ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ! ಆ. ೬ ೮. | ಇತಿ | 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಶ ಮಯಂ ಸೋಮೋ ಬರ್ಹಿಸೈಧಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೆ 
ನಿಪೂತೊೋ ನಿತರಾಂ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಃ | ಅಭಿಷನಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥೆ।! 
ಈವಿದಾನೀಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಯತ್ರ ರಸಾತ್ಮಕ॥8 ಸೋಮೋ ಹೂ- 
ಯೆತೆ: ಕಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ದ್ರವ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ತದನಂತರಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ನಿನಗಾಗಿ! ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಬರಿಸಿ ಅಧಿ- 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ನಿಪೂತಃ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಈಂ--ಈಗ | ಅಸ್ಕ-ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಏಹಿ. ದಯಮಾಡು | ದ್ರವ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈಗ ಈ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸಿ ಪಾನಮಾಡು 


English Translation 


This Soma juice; purified (by filtering) and placed on the sacred 


grass, is for you Indra; come toit; hasten; drink.” 


1 ವಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಂತ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನ್ತ್ಕೊತ್ರಿಯ ತೃಚವನಾ ಗಿ ಸರಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆಯ 
ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ ಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಟ। ॥ 
| | | 
ಶಾಚಿಗೋ ಶಾಚಿಸೂಜನಾಯಂ ರಣಾಯ ತೇ ಸುತಃ! 


ಆಖಂಡಲ ಪ್ರ ಕೂಯಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಡಪಾರಃ » 
| I [ I 
ಶಾಟಿಗೋ ಇತಿ ಶಾಚಿ$ಗೊ! | ಶಾಚಿ5ಪೂಜನ | ಅಯಂ | ರಣಾಯೆ | ಕೇ! ಸುತೆ: | 


| 
ಅಖಂಡಲ। ಪ್ರ | ಹೂಡೆತಿಸೇ॥ ೧೨ ॥ 
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ಹೆ ಶಾಚಿಗೋ | ಶಾಚಯಃ ಶಕ್ತಾ ಗಾವೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಶಾಚಿಗುಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಕಚೆ 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ  ಶಾಚಯೋ ವೃಕ್ತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ ಗಾವೋ 
ರಕ್ಶ್ಕಯೋ ಗಾವ ಏವ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶ | ಹೇ ಶಾಚಿಪೂಜನ | ಪೂಜ್ಯತೆ!5ನೆ!ನೇತಿ ಪೂಜನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ | ಪ್ರಖ್ಯಾಶಪೂಜನ ತೇ ತವ ರಣಾಯ ರಮಣಾಯ ಸುಖಜನನಾಯಾಯೆಂ ಸೋಮಃ 
ಸುತೋಇಭಿಸುತಃ। ಯೆತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಆಖಂಡಲ ಕತ್ರೂಣಾಮಾಖಂಡಯಿಶಃ ಪ್ರ ಹೂಯೆಸೇ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭಿಃ ಸ್ವುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಸೇ | ಅತ ಆಗತ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ್ಬೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಶಾಟಿಗೊ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶಾಚಿಪೂಜನ-_ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಪೂಜೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರೆಣಾ ಯೆಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯೆಂ-ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ. 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ | ಅಖಂಡಲ-_ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರ ಹೂಯೆಸೇ--ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಜೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ!ಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಪೂಜೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ 
ಕ್ಫಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಒಏಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 

Engalish Translation 
Renowned for radiance; renowned for adoration; this libativn is for 


your gratification ; destroyer of foes, you are earnestly invoked. 
1 ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆಖಂಡಲ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಆಖಂಡಲ ಪ್ರ ಹೂಯೆಸೇ | ಆಖಂಡಯಿತಃ ಖಂಡೆಂ 
ಖಂಡಂತೆುತೇ॥ ॥ (ನಿ. ೩-೧೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆಖಂಡಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು. ಖಂಡವೆಂದಕೆ 
ತುಂಡು ಚೂರು; ಖಂಡಯತಿಧಾತುನಿಗೆ ತುಂಡುಮಾಡುವುದ್ಕು ಚೂರುಮಾಡುವುದು. ಎಂದರ್ಧವು ಇಂದ್ರನು 
ಮೆ!ಘೆಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸಿ ತುಂಡುತುಂಡುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಖಂಡಲ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಶೃಂಗನೃಷೋ ನಪಾತ್ಸ್ರ್ರಣಪಾತ್ಕುಂಡಪಾಯ್ಕ್ಯಃ । 


ನೃಸ್ತ್ರಿನ್ನಧ ಆ ಮನಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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1 ಪದಸಾಠ॥ ! 


ಯಃ | ಶೇ | ಶ್ಲಂಗಳವಷ8| ನ ತ್‌ | ಪನ ತಿಸ | 
ಕೇ | ಶ್ರಂಗ;ವೃಸಃ | ನಷಾ ಶ್ರಿನೆಸಾದಿತಿ ಶ್ರ ನಪಾತ್‌ | ಕುಂಡೆ;ಪಾಯ್ಯ: | , 


ನಿ| ಅ ಸ್ಮಿನ್‌ | ದಥ್ರೇ | ಆ | ಮನಃ | ೧೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೃಂಗವೃಷೋ ನಪಾತ್‌ | ಶೃಂಗವೃಷಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃನಿಃ ತಸ್ಕ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರತಯಾ ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯಾಹ್ಯಾಯಿಕಾ.| ನಸಾದಿತ್ಯ ಸತ್ಯ ನಾಮ | ಶೃಂಗವೃಷಃ ಪುತ್ರ [ ಯದ್ವಾ! 
ಶೃಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ರಶ್ಮಯಃ! | ತೈರ್ನರ್ಸತೀತಿ ಶೃಂಗವೃಡಾದಿತ್ಯ: | ತಸ್ಯ ನ ಸಾತಯಿತ:ಃ 
ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾಸೇ೯ವಸ್ಥಾಪೆಯಿತಃ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಷ್ಟ್ಟಂತಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನಾಮಂತ್ರಿ- 
ತಾನುಸ್ರವೇಶಾತ್‌ ಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಪ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ 
ಸೊಬಂಧೀ ಪ್ರಣಸಾತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನ ಪಾತಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಃ। ಕುಂಡೈ: ಸೀಯಶೇಸ್ಮಿನ 
ಸೋಮ ಇತಿ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಃ ಕ್ರತುನಿಶೇಷಃ॥ ಕ್ರತ್‌ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಸಂಚಾಯ್ಸಾ | ಸಾ- ೩-೧-೧೩೦ | 
ಇತಿ ಸಿಬತೆಃರಧಿಕರಣೇ ಣ್ಯಾಶ್ರ್ರ್ರತ್ಯಯೋ ಯುಗಾಗಮಶ್ವ್ಚ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ ಏತತ್ತಂಜ್ಲ್ಲ್ಯೋ ಯಃ 
ಕ್ರತುರಸ್ತ್ಯಸ್ಥಿನ' ಕುಂಡಸಾಯ್ಕೇ ಕೃತೌ ಮನಃ ಸ್ವಾಂತಮಾನಿ ದಧೇ! ಅಭಿಶೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಕುಂಡಸಾಯಿನಾನೂನ ಯಸಯಃ ಪುರಾ ನಿದಧಿರೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತ್ವದ್ದೇವತ್ಯಂ ಕ್ರತುಮನುಸ್ಠಿತನಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ! | ದಧಾತೇರ್ಶಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೃಂಗನೃಷಃ- _ಶೃಂಗವೃಷನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ | ನಪಾತ್‌ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! | ತೇ. 
ನಿನ್ನ | ಪ್ರಣಪಾತ್‌_ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಕುಂಡಸಾಯ್ಯ»-- ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದೂ ಅದ | ಯೇ. 
ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆ ನಿ ವಧ್ರ್ರೇ-ಖಸಿಗಳು 
ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ॥ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಶೃಂಗತೃಷಾನಾಮಕನಾದ ಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೆ , ಇಂದ್ರ ನೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕುಂಡಪಾಯ್ಯ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದುದೊ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಖಯುಸಿಗಳು ಧ್ಯಾನಾ ಇತ್ಮೆಕವಾದ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

English Translatton 


(Indra), you are the offspring of Shringaviish, of whom the Kunda- 


payya rite was the protector, (thc sages) have fixed (of old) their minds 


upon this ceremony. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಳಷ್ಟುತೇ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥ್ಠೂ ಣಾಂಸತ್ರ ೦ ಸೋಮ್ಭಾನಾಂ | 


1 


| 
ದ್ರಸ್ಸೋ ಭೇತ್ತಾ ಪುರಾಂ ಕಶ್ಚ ತೀನಾಬುಂಡ್ರೋ ಮನೀನಾಂ 


ಹಾಸಿ 


ಹ Il ೧೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆ: ॥ 


ಕ | I | 
ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ | ಧ್ರವಾ! ಸ್ಲೂಣಾ | ಅಂಸತ್ರಂ-! ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 


| | | | 
ದ್ರಪ್ಪಃ। ಭೇತ್ತಾ | ಪುರಾಂ | ಶಶ್ವಶೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮುನೀನಾಂ | ಸಖಾ | ೧೪॥, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ಗೃಹಪತೇ ಸ್ಲೂಣಾ ಗೈಹಾಧಾರಭೂಶಃ ಸ್ಪಂಭೋ ಧ್ರುವಾ ಸಿರಾ ಚೆನತು | 
ಸೊಮ್ಕಾನೂಂ ಸೋಮಾರ್ಣೂಣಾಂ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನಇಂ ವಾಸ್ಮಾಮಸಂತ್ರಮಂಸತ್ರಾಣಮಂಸೋಸಲ. 
ಸಿತೆಸ್ಕ ಕೃತ್ಸ್ನ ಶರೀರಸ್ಯ ತ್ರಾಯಕಂ ರಕ್ಷಕಂ ಬಲಂ ಭನತು। ಅಪಿ ಚ ದ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ ಸೋಮಃ 
:`ದ್ವಾನ್‌ ॥ 'ಆರ್ಶಆದಿತ್ವಾದರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ॥ ಶಶ್ಚಶೀನಾಂ ಬಹ್ಬೀನಾಂ ಪುರಾಮಸುರಪುರೀಣಾಂ ಬೇತ್ತಾ 
ದಿವಾರಯಿತಾ ಓವಂಭೊತ ಇಂದ್ರೋ ಮುನೀನಾಮೃನೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ನಿತ್ರಭೂತೋ ಭೆವತು॥ 


ವತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಸ್ತೋದ್ಬಸೇ ಗ್ಯ ಹೆನತಿಯಾದ ಎಲೆ ಬ್ರ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಣ್ಣ ಜ್ರ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಧುಸರ್ಭರೆವಾದ ನಸ್ನಂಭವು| 
ಬಿನಾ ಭದ್ರನಾಗಿರಲಿ | ಗೂಮ್ಯಾ ನಾಂ--ಸೋಮಸಂವಾದಕರಾದ ನಮ್ಮ' ಅಂಸತ್ರ 0--ದೈಹರಕ್ಷಕವನಗಿಯೇ 
ಇರಲಿ | ದ್ರ: ಸ್ಪಃ--ನೆನ (ದು ುವಂತನೂ | ರಶ್ರ ಶೀನಾಂ _ಅಆಗೇತವಾದೆ | ಸ್ರುಡಾಂ--ರತಶ್ರುಪ ಟ್ಟ ಣಗ | ಭೇತ್ತಾ ಹತ 


ನಾಶಕನೂ ಣದ | ಇಂಗ್ರ*. 7ಂದ್ರನು | ನುುವೀನಾಂ -ಖಗಿಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ ಖುತ್ರನಾಗಿರಬಿ | 


ಹೆನತಿಯಾದ ನತ್ನೆ ಇಂದ್ರನೇ, ; ಗೃದತ್ಯ್ಯ ಅ" ಸಭೂತೆವಾ ಜೆ ಸ್ತಂಭವು ಭಡ್ರವಗಿರೇರಿ, ನನಮೆಸಂವಾದಕ 


u) 
0.ದೆ ಕರುಗೆ ದೇಬಿರಕ್ಷಕನಾಗಸ.ೂ ಇರಲಿ. ಸೊೋಮಸುಶ%ೂ, ಲಗೇ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಿಗಳ ನ:ರಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು 
!:ರಲಿ 


ಯುಷಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನ 
Euglish Translation 
Lord of dwellings, may thc (ronf) pillar be strong; may there be 
vigour of body for the offerers of the libations: may Indra, the drinker (of 
the Soma), the destroyer of the numerous cities [of the Asuras) ever be the 
friend of the Munis. 
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ಕ್‌ 5 ಡ್‌್‌ ಇಲ್‌ -5 ಇಫ್‌ ಕಬ ರ್‌ ಅ ಇಫ್‌ ಪ್‌ ಆ ಡ್‌ 89... ಡ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಜೌ ರ್‌ ಪೌರ್‌ ನ್‌ರ್‌ ಡ್‌ ರ್‌ ಪೌ ರ್‌ ಜೌ ಡ್‌'ಸಫ್ರ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಡ್‌್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ — ಹ ಹಾಹಾ ಈ ಸ ರ್ಥ ಥಂ ಇ ಹಾ ಈ ತ 6 ರ್ಚಾಜಾ ಡಾ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಸೃದಾಕುಸಾನುರ್ಯಜತೋ ಗವೇಷಣ ಏಕಃ ಸನ್ನಭಿ ಭೂಯಸಃ। 
| | 
ಭೂರ್ಣಿಮಶ್ವಂ ನಯತ್ತುಜಾ ಪುರೋ ಗೃಭೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 


| 
ಸೀತಯೇ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪಣೆಪಾರೆ! 8 


I | | 
ಪೃದಾಕು5ಸಾನು॥ | ಯಜತೆ। | ಗೋರ೯ಳನಿಸಷಣ॥ | ಏಕಃ ಸನ್‌! ಅಭಿ | ಭೊಯುಸ; | 


ಕೆ 


| | | 
ಭೂರ್ಣಿಂ! ಅಶೃಂ | ನೆಯೆತ್‌ | ತುಜಾ! ಪುರಃ | ಗೃಭಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋನು ಸ್ಯ | 


| 
ವೀತಂತೇ | ೧೫ | 


॥ ARON ನ್ಯ ॥ 


ಪೃದಾಕುಸಾನಂಃ | ಸೃದಾಕು8 ಸರ್ಹಃ | ಗೆ ಇವ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತಃ | ತನ್ನಮನ್ನತ)ರ 
ಕರೇ ಯದಾ | ನ್ಲೈದಾಕುನತಾ ನುಃ ಸಂಚಭೆಜನಿಂ: | ಸೆ ಯದ: ಬಹುಭಿರ್ನೇಣಯೊಂತೌ ಜದಾದಿಭಿಃ 
3 ತೆ! 7 ನ i 
ಸ ಸೇವ್ಕೋ ನಾಲ್ಕೈಃ ಖುವನಿ೧ಸ್ರೀತಸಿ ಬಹುಭಿ: ನ್ಫೋಪ್ರಾದಿಭಿರ್ಯರ್ಮೈಃ ನವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ॥ | 
ರತ ಜನೆಗ ರಸೋ ಗೆನೆ?ಣೆಗೊ ಚರ ತನ ವಮ್ರಾಷನರಿತಾ 230 


ಕ್ಕ ಸ 


ಅಹಾ ಇಷ್ಟಾ ಗ ಗ್ಗ ಕೆದಟ ತ ಇ. ₹ ಎ - ಇ ಇಡೆ ೨. 
ಸಾಸ ಹೇ ಸದ ನ್‌ ಕ್‌ ಜಟ ಜಾಪರ ಲ್‌ ಪಿಣತಿ ಬ್‌ ತ್ತಿ 


ಹ » ಸ ೨ ಸ ಇರ ಇತಿ _ .; 9ಎ. ಡಿಎ! ಟ್ಟ ಸರ್‌ ಇತ್‌ ಪ್ರವ | 
"ಗಗ ( C3) 5 | 1-೧೨ ೨ | J 42 ಬ 4d 3 |. vd ೨ ಟು 2 NlST ೧. ಆ 34 (Wd | 
| 2 \ J ಇ 4 

ರ್ಣ” ೧1 ಗೆ ಇ “Re | ಇ. ~~ 4-2 | 4311, (12೬/1 1: 

ದ ತ್ತು ಸೆ ಜ.೮6, JIN A 1 3 “- ') 5 | Nau. > I ಚೆ ule ಐ. ಸವತ ಡೆ 

ಈ ಹಾ 4 ಕಾ ಹಾರದ ಗಃ ಬಾಟಾ ೧. ತೆ ಹ್ಮ ಸ್ಟಾ py pl) 
ಸ ಶಾಟ ಗೆ ತ್‌ು ಗಿ ಹಾ ದ್‌ 19) ! ಟಾ ಕ 1 ಆಆಆ ಬಗ ಆವ 2 ೨ ನ್ಮ ಸ “uF 
ಮ ಹ ಆ 
» ಎ ಎತ್ತ 1 
Ny ಘ್‌ 3 ' ಸ a, [A ಕ್‌ ದೆ | 
ಕಾಗ ° u: 
। ಪ್ರಕಿ ದಾರ್ಡ್‌ ॥ 
೬ ಇತ್‌ ಹತ ಇಸಿ ಎಡೆ ತೆ. ಸಾಲೆ ಕಾ Y ದಾ ತ್ತಾ ತಾ| 1 ಎಜೆ ಇಳೆ 
ಷೈೆದಾತುಸಾ 38 ಎದೆಯನ್ನು `ಹೀಲತ್ಕೆಗ್ದಿದೆ. ೧ರ್ಕದೆಂ3 ತಸ ಸಿ ಸವಗ | 
ಹೆ A ದ್‌ ಡಿ 2 ಗೆ ಎ 
ಅ 
ಹ ಡೆ ಮಗ ಜಾನ, J ಹಾ ಎರು ಇ ಮಾತೆ — ಇವೆ. ಎ ॥ 
೬ ಆಜತ_ವಣಬ್ಯನವೂ | ಗಣೆ (ಪ್ರಗಸಸ್ನು ನಂದ-ವಿಸಿ ೪ ದ.ನ ನ ಅಷ ಇಂದ್ರನ. | ವಿಕ 
RE © J pe ಎ 2 3 J 3 ಭಂ 
ನ್‌ - ಆದಬ್ರಿಶೀಯನಾಗಿ ( ಒಬ) | ಸಾ ಯೊಸಃ ಅಭಿ ಅಧಿಕವಾದ ರೂಗೆ ಮ್ರು ನೋ ತ ನಿ 
₹, ತಾತ 


ರೂರ್ಣಿಂ-_ಕ್ವಿನ್ರಗಾಮಿಯಾದೆ | ಅರ್ಲಂ- ವಂ ರುವ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಸ್ಯ. ೫-₹ವ? 
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ಭರ್ತ್ರಾ ಗಗ್‌ ಆಗಾ ಎಟ್‌. ಎಲ್‌ ಒರ್‌ ದೌ ತೌ ಎಂ ಒರ್‌ ಫ್‌ ರ್ಟ ಇ. ೬.9 ರ್‌ಸಸ್ಯ ರ ಬ್ವೃಅರ ಐರ್ಶ ಇರ್ವ ಒ್ವರಷ್ಟಾ ಳಾ SN ey TT UN 


ಕಸದ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪುರಃ--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ತುಜಾ--ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗ್ರಭಾ-- 
ಗ್ರಹಣಸಾಧನವಾಡುದೂ ಆದ ಸ್ವತಿಯಿಂದೆ | ನೆಯೆತ್‌.(ಯಜಮಾನನು) ಆಕರ್ಷಿಸಿ ತರುತ್ತಾನೆ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಸರ್ಪದಂತೆ ಉಚ್ಛಿ ತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೊ!ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಲಿಸ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ಬೂ, ಗ್ರಹಣಸಾಧನ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಹಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


With head uplifted like a serpent, adorable, the rtcoverer of the 
cattle, Indra, singlc is superior to multitudes: (the worshipper) brings Indra 


to drink the Soma by ೩ rapiil 5೧1708೧, like a loaded horse (07 a haltcr). 
EE 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಹೇತಿ ದ್ವಾವಿಂಕತ್ಯೃಚೆಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮಿರಿಂಬಿಕೇರಾರ್ಸಮುಸ್ನಿಕ್ಸಂದಸ್ವಂ | ಉತ 
ತ್ಕೇತೈಸಾಶ್ರಿದೇವತಾಕಾ | ಶಮಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಷಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯೆ ವಾಯು ಜೇವತಾಕಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಆದಿತ್ಯದೇನ- 
ತಾಕಾ: | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೆ | ಇದಂ ಹ ದ್ರಷಧಿಕಾದಿತ್ಯಮೌಷ್ಟಿಹಮಷ್ಟ ನ್ಯುಶ್ವಿಧ್ಯಾಂ ಸರಾಗ್ನಿಸೂ- 
ರ್ಕಾನಿಲಾನಾನಿತಿ ।! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಇದಂ ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರದ ಗಇರಿಂಬಿರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕುತ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ಹಕ್ಕು ಅತ್ತಿನೀದೇವತಾಕವು ; ಶಮಗ್ನಿ8 ಎಂಬ 
ಒಂಭತ್ತನಿಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು ; 
ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಂ ಹ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾದಿತ್ಯಮೌಸ್ಮಿಹನುಸ್ವಮ್ಯಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸೆಶಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾನಿಲಾನಾಂ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎನಿಯೋಗವನ್ನು ಬಂಡೆಯ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅ೬.ಅ.ಗ.ವ.೨ |] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 708 


ಮೌಟ್ಬ ಲ್‌ ಪ ಲ್‌ ರಗ್‌ ಓಟ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ವ್‌ ತ್‌ ಎ” ಇದ್‌ ತ್‌ ಓಟ್‌ ಹರ್‌'ಸೀರ್ಗ್‌ 'ಆಟ್‌''ಶಿರ್ಟ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಒಒಟ್‌ಶ್ರಾಫ್‌ ಬರ್ಸ್ಟ್‌ ರ್‌ ರ್ಶ ಒರ್‌... ದ್‌್‌ ಶ್‌. ತ್‌ ತ ಜ್‌ ಆ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ಟೂ ಆ ಜ್‌ EN ರಾರಾ ತೌರಾತ್‌ ಆ ಈ ೧ಬ BU ಡ್‌ ಒರ ಇ ಇಷ 


pS 
ಸಾಕ್ಷ ಗಲ 


ಮಂಡಲ--೮॥ ಅನುವಾಕ- ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 


ಆಪ್ಟಕ__೬॥ ಅಥ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--_೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಣೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ೨೨ ॥ 
ಯುಸಿ ಗುರಿಂಬಿರಃ ಕಾಣ್ತ್ವ! ಃ 


ದೇವತಾ- ೧-೭, ೧೦-೧೨, ಆದಿತ್ಯಾಃ ! ೮, ಅಶ್ವಿನೌ । ೯. ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯನಿಲಾ! ಇ 
ಬೆಂದ1- ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 8 
| | | | 
ಇದಂ ಹ ನೂನಮೇಷಾಂ ಸುಮ್ನ ಂ ಭಿತ್ತೇತ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಪೂವಣ್ಯ 0 ಸನೀಮನಿ ॥ ೧1 
॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಇದಂ | ಕ್‌ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಸುಮ್ನ | ಭಿಶ್ಲೇತ | ಮರ್ತ್ಯಃ! 


| | | 
ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ | ಅಪೂರ್ಯಂ | ಸವೀಮನಿ | ೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಹೇದಾನಿಃಂ ಖಲು ನೂನಮವಶ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಸವೀೀಮನಿ ಸ್ರಿಸನೇ ಪ್ರೇರಣೇ ಸತಿ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ಫೋತಾಪೂರ್ವ್ಯಮಭಿನವಂ 
ಸುಮ್ನ್ಮಂ ಸುಖಕರಂ ಧನಂ ಭಕ್ಷೇತ | ಯಾಚೆ!ತ| ನ ಕಾಲಾಂತರೇ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ ಹ ಈಗಲೆ: | ನೂನಂ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ಏಷಾಂ-- 
ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ | ಸನೀೀಮನಿ- ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮರ್ತ್ಯ 8-- ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಪೂವ್ಯಾಂ 
ನೂತನವಾದುದೊ | ಸುಮ್ನ -ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷೇತ-ಯಾಚಿಸರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಟ ॥ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅವರ್ಯವಾಗಿ ಈಗಲೇ 
ನೂಾತನವಾದುದೂ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲಿ. 


17೯1150 ‘Translaticn 


Lect a mortal now earnestly solicit at the worship of these Aityas 


unprecedented riches. 
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ದ್‌್‌ NS oN ಇಡ ವಾ... ಟ್‌" ಪರ್ವಾಸ. ಡಿ ಸಾ, ತ್ಮ ದ್ವ 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅನರ್ನಾಣೋ ಹ್ಯೇಸಾಂ ಪಂಥಾ ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
ಅದಬ್ಬಾಃ ಸಂತಿ ಸಾಯನ। ಸುಗೇನೃಥಃ॥ ೨॥ 


1 ಪಹಪಾಠ॥ ॥ 
| I 
ಅನರ್ವಾಣ॥ | ಹಿ | ಏಷಇಣಂ | ಪಂಥಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | 
| | | 
ಅದಬ್ಧಾಃ। ಸಂತಿ! ಸಾಯವಃ | ಸುಗೇ;ವೃಧಃ ॥ ೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ವಿಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸಂಥಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಮಾರ್ಗಾ।! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ॥ 
ಅನರ್ವಾಣೋ 5 ಪ್ರತ್ಯೃತಾಃ ಖಲ್ರಿರಪ್ರುತಿಗತಾ: ಅತ ಏವಾದಬ್ದಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಯನಃ ಪಾಲಯಿತಾರಸ್ತೇ ಮಾರ್ಗಾಃ ಸಗೇನೃಧ: ಸುಗಮೆಃ ಸುಖೇ ನಿಸಯೇ 
ವರ್ಧಕಾ ಭನಂತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಈ ಆದಿತ್ಯರ | ಪಂಥಾಃ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು (ಮಾರ್ಗಗಳು) | ಅನರ್ವಾಣ!ಃ- 
ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಅವಬ್ಯಾ8 ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಯೂ | ಸೆಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ | ಓ-_ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಪಾಯೆವಃ-ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಸುಗೇವೃಧಃ — ನಮ್ಮ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡುವು 
ದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಈ ಆದಿತ್ಯಸ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವಾಗಿಯೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಮ್ಮ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


The paths of these Adityas arc unobstructed and unopposed; may 
they yicld us security and augment vur happiness, 
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ರ್ತ ಲ ಪತ್‌ ಛಾ ಹಾಟ 7 ಜಾ ಬ ಧಚಾಜಣ ಇ ಟ್‌ ಪ ಬ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋಃ ವರುಣೋ ಮಎಂತ್ತೊ ಗ್ರ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ಪ ಕ್ರಥೋ ಯೆದೀಮಹೇ | al 


| | 
ತತ್‌ | ಸು| ನಃ | ಸವಿತಾ | ಭಗಃ | ವರುಣ। | ಮಿತ್ರ8| ಅರ್ಯಮಾ | 


| [ 
ಶರ್ನು | ಯಚ್ಛಂತು | ಸ£ಸ್ರಥಃ | ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ | ೩॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಸನಿತ್ರಾದಯಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ದೇವಾಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತ: ಸೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ತಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ 


ಗೃಹಂ ವಾ ನೊಸ್ಮಭೈಂ ಸು ಸುಸ್ತು ಯಚ್ಲಂತು | ದದತು | ಯಚ್ಛರ್ಮೇಮಹೇ ವಯಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನಿತಾ-_ಸವಿತೃವೂ | ಭಗಃ__ಭಗನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯ ಮಾ ಅರ್ಯಮನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಯೆತ್‌ “ಯಾವ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು | ಈ ಮಹೇ_ಯಾಚಿಸುವೆವೋ। 


ತತ್‌ಟಂತಹು | ಸಪ್ರಥಃ_ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶರ್ಮು- ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಸು__ಆಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಯಚ್ಛಂ ತು. ಕೊಡಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿಶೃವೂ, ಭಗನೂ, ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ಯಮನೂ, ನಾವು ಯಾವ ಗೃಹಧನ:ದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸನ 
ವೆವೊಃ ಅಂತಹೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವೂ ವ್ರಭೂತವೂ ಆದೆ ಗೃಹೆಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Savitri, Bhaga, Varuna, Mitra, and Aiyaman bestnw upon us 


that ample felicity which we solicil. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ! ೪ 
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~~ NNN ನಿ ಬೇ ಬಾಬಾವಿದೆ ಬ.ಂಚ 





EE mm ಗಾಗ್‌ ಸ್‌ ಎ೯... ರಾಗಾ ಅರ್ಯ ತಡ ದಾ ಕಾ 


ಸ್ಮತ್ಸೂ ರಿಭಿಃ ಪುರುಸ್ರಿಯೇ ಸುಶರ್ಮಭಿಃ I Vl 


॥ ಪದಪುಶಃ ॥ 


| | 
ಡೇವೇಭಿಃ!| ದೇವಿ | ಅದಿತೇ| ಅರಿಸ್ಟ$ ಭರ್ಮನ್‌ | ಆ | ಗಹಿ॥ 
I 
ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರಿ:ಭಃ | ಪುರು5ಸ್ರಿಯೆೇ I ಸುಶರ್ಮಭಿಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಅರಿಸ್ಪಭರ್ಮನ್ನಹಿಂಸಿತಭರಣೇ ಹೇ ಪುರುಪ್ರಿಯೇ 
ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೇ ಹೇ ಬಿನಂಗುಣವಿಶಿಸ್ಟೇೇ5ಔಿತೇೇ ಸೂರಿಭಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸುಶರ್ಮಭಿಃ ಸುಸುಖ್ಛಿ- 
ರ್ಜೇವೇಭಿರ್ದೇನೈರಾತ್ಮೀಯ್ಯ: ಪುತ್ರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ | ಸ್ಮದಿತಿ ನಿಷಾಶಃ ಶೋಭನಾರ್ಥಃ 1 ಸ್ಮಚ್ಛೋಭನಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಡೆನಿ ಹೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅರಿಸ್ಪಭರ್ಮನ್‌  ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಭರಣವುಳ್ಳವಳೂ | ಪುರುಸ್ರಿಯೇ-- 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಸ್ರಿಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತೇ- ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ | ಸೂರಿಭಿಃ_ _ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತರೂ | ಸುಶರ್ಮಭಿಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದ | ಡೇವೇಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ಮರ್ತ__ನಮಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಗೆಹಿ..ದೆಯಮಾಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಡೇವತಾತ್ಮೆಳೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಭರಣವುಳ್ಳವಳೂ ಅನೆ!ಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಡಿಕಿಯೇ, ಪ್ರಜಾ 
ಯುಕ್ತರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Divine Aditi, bringer of safety, beloved of many, come propitiously 
with the wise and happy divinities. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 
ತೇ ಹಿ ಪುತ್ತಾ ತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ವಿದುದ್ದೆ ೀಷಾಂಸಿ ಯೋತೆವೇ 
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pS ರಾ ಈ EY ಹಾ ಹ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
ತೆel bl ಪುತ್ರಾ ll I ಅನಿತೇ। | ವಿದುಃ | ದ್ರೆ (ಪೊಂಸಿ | ಯೋತನವೇ | 


I | 
ಅಂಹೊಃಃ! ಚಿತ್‌ । ಉರು; ಚಕ್ರಯೆಃ | ತನೇೇಹಸಃ || ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಳಾಸ್ಯ o Il 

ಅದಿತೇ: ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತಃ ಹಿ ತೇ ಖಲು ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಹೇವಾ ಹ್ರೇಷಾಂಸಿ ಜ್ವೇಸ್ಟ್ಟಣಿ 
ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಿ ಯೋತನೆೇ ಪೃಥೆಕೃರ್ತುಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ವಿಡೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ವಿದ ಉತ್ತರಸ್ಯೆ 
ಕೋರುಸಾಡೇಶಃ ॥ ತಥೋರುಚಕ್ರಯೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಸೈ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರೋ೯ನೇಹಸೋಕ$ನಾಹಂ- 
ತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ಕೇ50 ಹೋಶ್ಚಿದಾಹನನಶೀಲಾತ್ರಾಪಾದಸಿ ಯೋತನೇ ಸೃಥಕೃರ್ತುಮಸ್ಮಾಣಗ್ಹಾನಂತಿ | 

 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಿತೇಃ- ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಪುತ್ರರೂ | ತೇಹಿ _ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಡ ವಿತ್ರಾದಿಗಳು | 
ದ್ರೇಷಾಂಸಿ_-ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಯೋತನೇ--ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರ ಓಡಿಗಲು | ವಿದುಃ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ | 
ಉರುಚೆಕ್ರಯಃ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಅನೇಹಸ।-_ರಕ್ಪಾದಾತರೂ ಆದ ಅವರು | ಅಂಸೋಶ್ಲಿತ್‌- 
ಪಾನದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವರೆ ಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಶಿಳಿದಿದ್ದುರೆ. ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ರಕ್ಪಾದಾತರೂ ಅದ ಅನರು ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಢನ್ಮುನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


These sons vf Aditi know how to drive away (pur) enemies; an, 
doers of great deeds und donors of security, (they know how tn wxtiicalc us) 
from sin- 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಣೆಃ ॥ 


ಅದಿತಿ ರ್ತಿರ್ನೊಃ ದಿವಾ ಪಶುಮನಿತಿರ್ನಕ್ತ ಮದ್ದ ಯಾಃ । 


(€ 
ಭು 
ನ 
iH 


ತ್ವಂಹಸಃ ಸಡಾವೃಧಾ ॥೬॥ 
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ರ್‌ ಬಾ ಸಂಬವ ಎವಾ 


| [ | | 
ಅದಿತಿ! | ನಃ | ದಿವಾ | ಪಶುಂ | ಅದಿತಿ। | ನಕ್ತಂ! ಅದ್ವಯಾಃ ॥ 


| | I 
ಅವಿಶಿಃ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಸದಾ€ವೃಧಾ | ೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ॥ 


ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಪಶುಮದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ನಾ ದೈವಮಾತಾ ದಿವಾಹನಿ ಪಾತು! 
ರಕ್ಷತು | ತಥಾದ್ವ ಯಾ ಬಾಹಾ ಭ್ಯಂತರಭೇದೇನ ಪ್ರಕಾರದ ಯೆುರಹಿಕಾ ಸರ್ವದೈ ಕಸ್ರಕಾರಾ ಕಸಟ- 
ರಹಿತಾ ಸಾಔಿತಿರ್ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರೌ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಗವ ಇದಿಸರುಚಾತಂ ರಕ್ಷತು 1 ತಥಾಸ್ಮಾನೆಪ್ಮಂಹಸೆಃ 
ಪಾಸತ್‌ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸೆದ:ವೃಧೂ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ ಮತಾತ್ಮೀಯೇಸ 
ರಕ್ಷಣೇನ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಣ " 


ಅದಿತಿ ಅವಿತಿಯು। ನಃ-ನನ್ಮು | ಪಶುಂ ಸಯುಗಳನ್ನು | ದಔಿವಾ--ಅಹನ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಾಶು- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದ ಯಾ ನಂಚಕಬುದ್ಬಯಿ.ಜದಿರುನ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯು | ನೆಕ್ರಂ-ರಾತ್ರಿಯ್ರಿಯ 
(ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಆದಿತಿ ಅದೇ ಅದಿತಿಯ | ಸೆಡಾವೈಥ- “ಸರಿದು ವೃಗ್ಸಿಯೆನ್ನುಃ ಟಿಮಾಡ.ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | 
ಅಂಹಸಃ. _ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವಂಚಕಬುದ್ಧಿ ಯಿಲಬ್ಲದಿರುವ ಅದಿತಿಯು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅದೇ ಅದಿತಿಯು ಸರ್ವಡು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾನದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 


May Aditi protect our cattle by day, and frce from duplicity, 
(guard them) by night; may Alitij by her constant favour, preserve 
us from sin- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
| | 
ಉತ ಸ್ಕಾ ನೋ ದಿವಾ ಮತಿರದಿತಿರೊತ್ಯಾ ಗಮತ್‌ | 


| | 
ಸಾ ಶಂತಾತಿ ಮಯಸ್ಕರದಪ ಸ್ರಿಧಃ EN. 
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॥ ೯₹ದಪಾಠ; ॥ 
| I 
ಉತ | ಸ್ಕಾ! ನಃ | ದಿವಾ | ಮತಿಃ | ಅದಿತಿ: | ಊತ್ಕಾ | ಆ| ಗಮ್‌ ॥ 
| I | | 
ಸಾ| ಶಂ5ತಾತಿ! ಮಯಃ | ಕರತ್‌ | ಅಸ | ಸ್ರಿಧಃ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಯಾ ಸಾಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮತಿರ್ಮಂತಶ್ರೀ ಮಂತನ್ಯಾ ಸ್ತೋತವ್ಯಾ ವಾದಿತಿರೂತಾ 
ರಕ್ಷಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ದಿವಾಕ್‌ನಿ ನೋಳಸ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಅಗತ್ಯ ಚ ಶಂತಾತಿ ಶಾಂತಿಕರಂ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ ಸಾದಿತಿಃ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ಸಿಧೋ ಬಾಢಕಾಳ್ಳುತ್ರೂಂಶ್ಹಾಸಗಮಯತು ॥ 
ಸಿಧಿರ್ಭಾಧನಾರ್ಥಃ | ಶಿವಶಮರಿಸ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩. | ಇತಿ ಶಂಶಬ್ದಾತೃರಣಾರ್ಥೆೇ 
ತಾತಿಲ್ಪತ್ಕ್ಯಯಃ ॥ 

॥ ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ. ಮತ್ತು | ಸ್ಕಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂ | ಮತಿಃ ಸ್ತುಕಿಯೋಗ್ಯಳೂ ಆದ | ಅಣಿತಿ[-ಅದಿತಿಯು, 
ಊತ್ಕ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ |! ಡಿವಾ- -ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ನ8-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಮತ್‌ಬರಲಿ | ಸಾ 
ಅದೇ ಅದಿತಿಯು | ಶಂತಾತಿ-ಶಾಂತಿಕರವಾದ | ಮಯೆ:- ಸುಖವನ್ನು | ಕರತ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 
ಸ್ಪಿಧಕ-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ದೂರತಳ್ಳಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಸ್ಮುತಿಯೋಗ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಹೆಪ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 
ಅದೆ ಅದಿಕಿಯು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕರವಾದ ಸುಖವೆನ್ನುಂ ಟುಮಾಡಲಿ. ಶಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರತಳ್ಳ ಲಿ, 


English Translation 


May the monitress Aditi come to us for our protection by day: may 


she grant us tranquil (೮11011), and drive away (00೫) Enemics. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 
| 
ಉತ ತ್ಕಾ ದೈವ್ಯಾ ಭಿಷಚಾ ಶಂ ನಃ ಕರತೋ ಅಶ್ವಿನಾ | - 


| 
ಯುಯುಯಾತಾಮಿತೋ ರಪೋ ಅಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೮॥ 
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1 ಸದಪಾಠ। ॥ 
I I | 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ದೈನ್ಯಾ | ಭಿಸಜಾ | ಶಂ ನಃ| ಕರತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ॥ 


| | | I 
ಯುಯುಂಖಾತಾಂ | ಇತಃ! ರಸಃ | ಅಸ ಸ್ರಿಧಃ 61 
1 ಸಾಯಣಭಾಪೃಲ | 


ಉತಾನಿ ಚೆ ತ್ಯಾ ಕೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ದೇವ್ಯಾ ದೀೇನೇಷು ಭವ್‌ೌ ಭಿಷಜಾ ಚಿಕಿತ್ಸಕ್‌ ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿ-. 
ಸಾಶ್ವಿನ್‌ ನೋನಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಕಮನಂ ವಾ ಕರತಃ। ಕುರುತಾಂ | ಇಶೋಸ್ಮತ್ತೊ! 
ಪಃ ಪಾಪಂ ಯುಯುಯಾತಾಂ | ಸೃಥೆಕ್ಟುರ್ಯಾತಾಂ | ಸ್ರಿಧಃ ಕತ್ರೂಂಶ್ಲಾಪಗಮಯೆಶಾಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ಯಾ-ಸ್ರಸಿದ್ದರೂ | ದೈವ್ಯಾ--ದಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ | ಭಿಸಚಾ-- 
ದೇವವೈಶ್ಯರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- _ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಶಂ-_-ರೊ!ಗಧಿವಾರಕವಾಥದ ಸುಖವನ್ನು 1 
ಕರತಃ__ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಇತ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಕಪಃ- -ಪಾಪವನ್ನು | ಯುುಯುಯಾತಶಾಂ--ಬೆ!ರಿ 
ಮಾಡಲಿ | ಸ್ರಿಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ _ದೂರಕ್ಕೊಡಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಕ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಜಿ!ವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದೆನರೂ ಜೇವವೈದ್ಯರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿ ನಿಶೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ರೋಗನಿವಾ 
ಕಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಅವರು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಬೇಕೆಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಟ್ರೋಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


May the two divine physicians, the Aswins, grant us health: may 


they drive away from hence iniquity : [may they drive) away our 0065, 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಶಮಗ್ನಿರೆಗ್ಲಿಭಿಃ ಕರಚ್ಛೈಂ ನಸ್ತಪತು ಸೂರ್ಯಃ । 


ಶಂ ವಾತೋ ವಾತ್ವರಪಾ ಅಸ ಸ್ರಿಧಃ ॥೯॥ 
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ತ್‌ 
PS 


ಟ॥ ಪೆದೆಪಾಕ। ॥ 


| [| 
ಕಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ | ಕರತ್‌ | ಶಂ। ನಃ | ತಸತು | ಸೂರ್ಯ I 


I | | 
ಶಂ | ನಾತಃ | ವಾತು | ಅರಸಾ। | ಅಸ | ಸ್ರಿಧ। 1೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರೃಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಳಿ! ಸ್ವವಿಭೂತ್ಕಾ ವಿಭಿನ್ನೈರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾದಿಭಿರಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಶಂ ಕರತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಕೋಗಶಾಂತಿಂ ಸುಖಂ ವಾ ಕರೋತು | ಸೂರ್ಯೆ॥। ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಃರಕ ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ 
ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ ಸಪಕು ಪ್ರದೀಪ್ಯತಾಂ | ವಾತೋ ವಾಯುಶ್ತಾರಪಾ ಆಪಾಸಃ ಸರ್ನ ಶಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚ ವಾತು | ಅನುವರ್ತತಾಂ | ಸ್ರಿಧಃ ಶಶ್ರೂಂಶ್ಲೈತೇ5ಗ್ಗ್ಯಾವಯೊ ಷ- 
ಗಮ ಯೆಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗ್ನಿಭಿ:-- ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ತೆನ್ನ ವಿಭೂತಿ ವಶೇಷಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಶಂ ಸುಖವನ್ನು 
ಘರತ್‌__ನನುಗುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು! ನಃನಮಗೆ | ಶಂ-_ಸುಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ | ತಪತು- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | ವಾತಃ--ವಾಯುವೂ | ಅರಪಾಃ-ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ | ಶೆಂ- ನಮಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ | 
ವಾತು- _ಬೀಸಲಿ | ಸ್ತಿಧ।- ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಅಪ-_ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ 


॥ ಭಇವಾರ್ಕ್ಸ್‌ ॥ 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ಸೂರ್ಯನುನಮಗೆ ಸುಖವು€ಆಟಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ವಾಯುವೂ ಪಾನರಹಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ಪುಂಟಾಗುವಂತೆ ಬಿಃಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಹಂಸೆಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Agni with his fires grant us happiness: may the sun beam 
upon us felicity : may the unoffending wind blow us happincss: (may thcy 


all drive) away our foes. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಅಪಾಮಾವಾಮಪ ಸ್ರಿಧಮಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


| ` 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋಯುಯೋತನಾ ನೋ ಅಂಹಸ್ಯಃ ॥ ೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
I 4 | 
ಅಸ! ಅಮಾವಾಂ | ಅಪ! ಸ್ರಿ | ಅಸ | ಸೇಥತ | ದೊಃ5s ಮತಿಂ | 


I 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಯುಯೋತನ | ನಃ | ಹ I me Il 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ: ಅನಿಣನಾಂ ರೋಗಮಸ ಸೇಥತೆ | ಅಸ್ಮತ್ತೋಃಸಗೆಮುಯತ | ಸ್ರಿಧಂ 
ಚಾಪಸೇಧಕಂ ಶಶ್ರುಂ ಚಾಸ ಸೇಧತ ದುರ್ಮುತಿಮಸ್ಮಾಕಂ ದುಃಬಸ್ಯೆ ಮಂತಾರಂ ಚಾಪ ಸೇಥತ | ಅಪಿ 
ಚೆಹೆ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ನೊ೯ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಸಾದ್ಯುಯೋತನ | ಪೃಫಕ್ಕುರುತ ॥ ಯೌತೆ[- 
ರೋ ಭಾಂಡಸಃ ಶಸ ಶ್ಲುಃ | ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಕಃ | ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮತ್ತೇ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ತ್ವೇನೆ 
ಸದಾದಪರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ!॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೆ! | ಅನಾನಾಂ-ರೋಗನನು | ಅಪ ಸೇಧತ_ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿ | ಸಿಧಂ--ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು I ಅಸ--ದೂರಕ್ಕೊ!ಡಿಸಿ | ದುರ್ಮಕಿಂದುಷ್ವಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು | 
ಅಸ--ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿರ | ನೆ: ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ__ಪಾಸದಿಂದೆ |! ಯುಯೋತನ- 
"ಬಿಡಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ರೋಗವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿರಿ. ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೊರಕ್ಕೋಡಿಸಿರ್ಲಿ 

ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Adityas, remove (from us) disease, enemics, malignity ; keep us afar 
(rom sin. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತ॥ 1 
ys | 
ಯುಯೋತಾ ಶರುನಂಸ್ಮದಾ ಆದಿತ್ಕಾಸ ಉತಾಮತಿಂ | 


ಯಧಗ್ಗೇಷಃ ಕೃಣುತ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ॥1೧೧॥ 
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॥ ಪಡಪಾಠಃ। ॥ 
| | | 
ಯುಯೋತ | ಶರುಂ। ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ಅದಿತ್ಯಾಸ। | ಉತ | ಅಮತಿಂ | 


| 
ಯಧಕ" | ದ್ರೇಷಃ | ಕೃಣುತ | ವಿಶ್ವಂನೇದಸಃ ॥ ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಅದಿತ್ಕಾಃಐ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಸ್ಮದಾಸ್ಮತ್ತಕ್ಚ ಯಂಯೋತ | ಪೃಥೆಕ್ಟುರುತ | ಉತಾಸಿ 
ಚಾಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚ ಸ್ಪಥಕ್ಕೂರುತ | ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವಥನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ವಾ ದ್ವೇಷೋ 
ದ್ರೇಸ್ಟ್ಟಇ್ಛತ್ರೂನೃಧಕ್‌ ಸೃಥಕ" ಕೃಣುತ | ಕುರುತ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯೆತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತ್ಯಾಸ]- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೆ! | ಕರುಂ__ಹಿಂಸಕನನ್ನು | ಅಸ್ಮದಾ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತ- 
ಬೇಕೆಮಾಡರಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಮತಿಂ-- ಮತಿಗೆಟ್ಟು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನನ್ನೂ ಬೇರೆಮಾಡಂ | ವಿಶ್ವ. 
ವೇದಸಃ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಆದಡಿತ್ಯರೇ | ಣ್ವೇಸಃ -ನಮ್ಮನ್ನು ಡ್ವೈಸಿಸುವವರನ್ನು | 
ಯಧಕ್‌-- ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಕೃಣುತ- ಮಾಡಿರ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಹಿಂಸಕನನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೈೇಕೆಮಾಡಿರಿ. ಮತಿಗೆಟ್ಟ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ ಬೇಕೆ 
ಮಾಡಿರಿ, ಸಮಸ್ತ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವವರನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Keep afar from us, Adityas, malignity, ill-will ; you who are all 
wise kecp afar those who hate us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತತ್ಸು ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾದಿತ್ಯಾ ಯನ್ಮುಮೋಚತಿ । 


| | 
ಏನಸ್ವಂತಂ ಚಿಹೇನಸಃ ಸುದಾನವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
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॥ ಪಠವಾಶ। 8 


| 
ಕತ್‌ | ಸು ನಃ I A I ಯೆಚೈಶ I ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯತ್‌ | ಮುನೊಚೆತಿ | 
I 
ಏಿನಸ್ವಂತಂ | ಚಿತ್‌ | ox | ಸುಳದಾನವಃ।॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾ। ತಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸುನ್ಮು ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ! ಹೇ ಸುದಾನನಃ 
ಶೋಭನದಾನಾಃ ಯುಷ್ಕ್ಮದೀಯಂ ಯಚ್ಛಮೆೃನಸ್ವಂತಂ ಚಿತ್‌ ಪಾಹಿನಮನಿ ಸ್ಕೊೋತಾರಮೇನಸಃ 
ಪಾಸಾನ್ಮುಮೋಚತಿ ಮೋಚಯತಿ ತದ್ಯಚ್ಛತೇತ್ಯನ್ವಯ। | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವಃಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಅದಿತ್ಯಾಃ-- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರ | ಯತ್‌...ಯಾವ 
ಸುಖವು | ಏನಸ್ತಂತಂ ಚಿತ್‌ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಏನಸ।- ಪಾಪದಿಂದ | ಮು ಮೋ. 
ಚತಿ__ಬಿಡಿಸುವುಯೊೋ!| ತತ್‌ ಅಂತಹ | ಶರ್ಮು- ಸುಖವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಯಚ್ಛತೆ.-ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರನಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಶಕ್ಕ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ಪಾನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾವ ಸುಖವು 
ಆವನ ಪಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Grant freely to us, generous Adityas, that happiness which liberates 
even the offending (worshipper) from sin. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। ॥ 


| 
ಯೋ ನಃ ತತ್ವಿದ್ರಿರಿಕ್ಷತಿ ರಕ್ಷಸ್ತೆ 


I 
ನ ಮರ್ತ;ಃ | 


ಕರೆ 
| | 
ಸ್ವೈಃ ಷ್ಠ ಏವೈ ರಿರಿಷೀಷ್ಟ ಯುರ್ಜನಃ ॥ ಗ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


I | 
ಯ॥81| ನಃ | ಕ | ಚಿರ | ರರಿಕ್ಷತಿ | ಕಕ85ತ್ತೇನ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 
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Te 


ಸ್ಪೈಃ | ಸಃ | ಏವೈಃ | ರಿರಿಷೀಷ್ಟ | ಯಃ | ಜನಃ ॥೧೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾರ್ಮಂ ॥ 


ಯ ಕಶ್ಲಿನೈ ರತ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷಸ್ತ್ವೇನ ರಕ್ಷೋಭಾವೇನೆ ಪಿಶಾಚಾದ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ ರಿರಿಕ್ಷತಿ ಜಿಹಿಂಸಿಸತಿ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ಟೈರೇನೈರಾಶ್ಮೀಯೈರೇನ 
ಚೇಡ್ರಿತೈ ರಿರಿಷೀಸ್ಟ 1 ಹಿಂಸಿತೋ ಭೂಯಾತ್‌ | ಸ ಜನೋ ಯುರ್ಯಾತಾಸೆಗೆಮನಶೀಲಶ್ವ ಭವತು | 
ಯದ್ವಾ | ಸ ಜನಃ ಸ್ವೈರೇವ ಗಮನೈರ್ಯರ್ದುಃಖಂ ಗಚ್ಛರ್ನ ಹಿಂಸಿತೋ ಭವತು! 


॥ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌__ಪಾಸಿಷ್ಟನಾದ ಯಾವೊಬ್ಬ | ಮರ್ಶಃ--ಮಾನವನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಕಕ್ಷಸ್ತೋನ_ಪಿಶಾಚಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ | ರಿಠಿಕ್ಷತಿ-_ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸೆ: ಅದೇ ಮಾನವನು | ಸ್ಪೈ! 
ತನ್ನದೇ ಆದ | ಏವೈಃ- _ಚೇಸ್ಟೆಗಳಿಂದ | ರಿರಿನೀಪ್ಟತನ್ನನ್ನೆಃ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | ದನ ಅದೇ 
ಪುರುಸನು | ಯು; ದೊರ ಸರಿದುಹೊಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದೆ ಯಾವ ಮಾನವನಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಶಾಚಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಓಂಸಿಸುವರೊ! ಅಡೆ: 
ಮಾನವನು ತನ್ನಣೇ ಆದ ಚೇಪ್ಟೆಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ಅದೆ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ಸರಿದು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


May that man who, from his diabolical nature, seeks to do us evil— 


may he; injuring himself by his own devices, incur that evil- 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ! ! 
I | 
ಸಮಿತ್ತಮಘಮಶ್ನವದ್ದುಃಶಂಸಂ ಮರ್ತಂ ರಿಪುಂ | 


| | 
ಯೋ ಅಸ್ಮತ್ರಾ ದುರ್ಹಣಾವಾ ಉಪ ದ್ವಯಂ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಸಂ | ಇತ್‌ | ತಂ | ಆಘಂ | ಅಕ್ನವತ್‌ | ದುಃ ಶಂಸ | ಮರ್ತೃಂ | ರಿಪುಂ | 


| | 
ಯಃ | ಅಸ್ಮ5ತ್ರಾ | ದುಃ€ಹನಾವಾನ್‌ | ಉಪ | ದೃ ಯೆ? | ೧೪ | 
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ಈ EEE AE ide oa ಹು ಈ MM A Nm 
ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈೆಂ | 


ದುಃಶಂಸಂ ದುನ್ಯೀರ್ತಿಂ ರಿಪುಂ ಶತ್ರುಂ ಶಂ ಸ: ನುಸ್ಕಮೇನಾಘಂ ಸಾಸಂ 
ಸನುಶ್ನವತಿ। ಸಮ್ಯುಗ್ರ್ಯಾಪ್ನೋತು | ಯೋ ಮತೊಗ್ಯೀತಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ವದ್ಧಿಸಯೇ ದುರ್ಹಣಾವಾನ್ಸುಸ್ಪ- 
ಹಳಸನಾಕುಕಹಾ ಯಕ! ದ್ವಯುರ್ದ್ವಾಧ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಾರಾಧ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅಯನುರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃಶೋ ಹಿತಂ ವದತಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಸ್ತ್ತೃಹಿತಂ | ತಾದೃಶಃ ಕಪಟೊಃ ದ್ವಯುರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ಯತ್ಚಸ್ಮಾದ್ವಿಷಯೇಃ ಕಪಟೊಃ ಭವತಿ ಶನುಸಿ ಪಾಪೆ) ವ್ಯಾಪ್ನೋಕ್ಸಿ 3. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯಃ ಯಾವ ಮಾನವನು | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವನನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಯುಃ- -ಎರಡು ಬಗೆಯುವವನಾಗಿಯೂ | ಉಪ--(ವಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುವನೋ 
ಅಂತಹ | ದು।ಶಂಸಂ- ಅಸಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ರಿಪುಂ--ಶತ್ರುವೂ ಆದ | ತಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಇರ೯- ಆ 


ಮಾನವನನ್ನೆಃ | ಅಘಂ__ಪಾಪವು | ಸಮಶ್ನವತ್‌-ವ್ಯಾಹಿಸಿ ಬಿಃಡಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆ!ಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ (ನೆಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಅಸಕಿ!ರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುವೂ ಆದ ಮಾನನನನ್ನೇ 
ಪಾಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿ!ಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


May inquity pervade that calumniating and hostile mortal who 


wishes to do us harm, and is treacherous towards 05. 


1 ಸಂಕಿಸಂಸಾರ। ॥ 


ಪ್ರಶ್‌ 


ನ ದೇವಾ ಹೃತ್ಸು ಟೆ ನೀಥ ಮತೆಣ್ಯಂ 


ಶ್ರಿ 
ದ್ವಯುಂ ಚಾನ್ವ ಯುಂ ಚ ನಸವಃ। ೧೫ ॥ 


1 ಪದಬಾರೆ। ॥ 


| 
್ರ | ಸ್ಥನ | ದೇವಾಃ I ಕೃ್‌ತ ಸು | ಜಾನೀಥೆ | ಮರ್ತ್ಯಂ। 


[ 
ಉಪ | ದ್ವಯ ಯುಂ | ಚ | ಅದ್ವಯುಂ | ಚ | ವಸವಃ ॥ ೧೫ ॥ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಷಾ ಆದಿತ್ಯಾ: ಯೂಯೆಂ ಪಾಕಶ್ರಾ ಪಾಕೇಷು ವಿಸಕ್ರ- 
ಪ್ರಜ್ಞೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಸ್ಕನ | ಭವಥ | ಯದ್ವಾ ॥ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ತ್ರಾಸ್ರತ್ಯಯಃ! ಪಾಕತ್ರಾ ಸಾಕಾಃ 
ಪರಿಸಕ್ಟಜ್ಞಾನಾ ಭನಥ | ಯಶ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾದೃತ್ಪ್ವಾತ್ಮೀಯೇಸು ಹೃದಯೇಷು ದ್ವಯುಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಯುಕ್ತಂ ಕಪಟಿನಂ ಚಾದ್ವಯುಂ ಚೆ ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಂ ಕಾಸಟ್ಯರಹಿತೊ ಚ ಮರ್ತಂ ಮನುಸ್ಯ- 


ಮುಪೇತ್ಯ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾಃ ಜಾನೀಥ | ಅವಗಚ್ಛೆಥೆ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಯೋೂಯೆಂ ನೀವು) | ಸಾಕೆತ್ರಾನರಿಸಕ್ಟವಾದ ಎನೆಕಜ್ಞಾನೆ 
ವುಳ್ಳವನಲ್ಲಿ I ಸ್ಥ ನ. _ಅನುಗ್ರಹಉಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಹೃತ್ರು_ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ \ 
ದೃಯೆಂ ಚಎರಡು ಬಗೆಯ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನೂ (ಮೇಲೊಂದು ಒಳೆಗೊಂದು ಎಂಬ ಕಸಟಿ ಜೀನನವನ್ನೂ) | 
ಅಡ್ವೆ ಯಂ ಚ__ಒಂದೆ! ಸಮನಾದುದೊ ನಂಚನರಹಿತನಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ | 
ಮತ್ತಂ ಮಾನವನನ್ನು | ವಸವ. _ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಸ ಜಾನೀಥ- ನೀತು 
ಅರಿಯುತ್ತಿ!ರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪರಿಪಕ್ತವಾದೆ ವಿನೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಕಪಟಿಸ್ತಭಾವವನ್ನೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭಕ್ತಿ ಸ್ತರೂಪವನ್ನೂ ವಸತಿ 
ದಾಯಕರಾದ ನೀವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯುತ್ತೀೀರಿ. 


English Translatian 


Deities; you art (propitious) to sincere (worshippers), you know 
Vasus, the hearts of men, and distinguish between the single and doublt 
minded. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ। ॥ 
| 
ಆ ಶರ್ಮ ಪರ್ನತಾನಾಮೋತಾಪಾಂ ನೃಣೀಮಹೇ | 


| 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾ ಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ರಪಸ್ಟೃತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ *ದಸಪಾರ। ॥ 


| | 
ಆ | ಶರ್ಮ! ಪರ್ವತಾನಾಂ | ಆ| ಉತ | ಅಸಾಂ | ವೃಣ್ಣೇಮಹೇ | 
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I 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ರಸ; | ಕೃತಂ | ೧೬ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘನ ಗಿರೀಣಾಂ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಯೆಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ। 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ |! ಉತಾಪಿ ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಚ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಶೌ ಅಸ್ಮದಾರೇ;ಸ್ಮೆತ್ತೋ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೆ। ದೇಶೇ ರಸಃ ಪಾಪಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ, 
ಆಸ್ಮಕತ್ತೊಃ ವಿಯೋಜಯತಮಿತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವತಾನಾಂ--ಸರ್ವತಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ನಾವು 
ಆದರಿಸಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಪಾಂ- ಉದಕಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು | ಆ 
(ವೃಣೀಮಹೇ)--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷ:ಮಾ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ರಸಃ--ಪಾಸವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮರ್ತ ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಕೃತಂ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ನುವು ಆದರಿಸಿ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ, ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಕುತ್ತೈವೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಸಳ್ಳೇ ಪಾಸನನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ 
ದರಿರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


We solicit the happiness of the mountains and of the waters; Heaven 


and Earth, remove sin far from us. 


1 ಸ೦ಿಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ನೋ ಭದ್ರೇಣ ಶರ್ಮಣಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾವಾ ವಸವಃ | 


ಅತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿ ತಾಪಿಸರ್ತನ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 


I I 
ಶೇ! ನಃ ಭದ್ರೇಣ! ಕರ್ಮಣಾ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ |! ನಾವಾ | ವಸವಃ | 
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| | 
ಅತಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ಹಿಸರ್ತೆನ | ೧೩ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರ ಆದಿತ್ಕಾಃ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಯೂಯೆಂ ಭದ್ರೇಣ 
ಶೋಭನೇನ ಶರ್ಮಣಾ ಸುಖೇನ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾನಾ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ 
ದುರ್ಗಮನಾನ್ಯತಿ ಹಿಪರ್ತನ ನಿಪೃತ। ಅಕಿಸಾರಯತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವ8 ವಸತಿಹಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ತೇ__ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು | 
ಭದೈೇಣ_ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಶರ್ಮಣಾ. -ಸುಖಜೊಡನೆ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | ನಾವಾ ನೌಕೆಯಿಂದ 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ-ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಸಿಪರ್ತನೆ--ದಾಟಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ನಸುಕಿದಾಯೆಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಬಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಬೇವು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸುಖ 
ದೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ ನೌಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಬಾಸಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Convey us, Vasus, in your vessel, with auspicious felicity, beyond 
all calamities. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 
| | | 
ತುಚೇ ತನಾಯ ತತ್ಸು ನೋ ದ್ರಾಫೀಯ ಆಯುರ್ಜಿೀವಸೇ । 


| 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಸುಮಹಸಃ ಕೃಣೋತನ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾತಃ ॥ 


| | | 
ತುಚೇ। ತನಾಯ | ತತ್‌ | ಸು| ನಃ । ದ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಜೀವಸೇ | 


| 
ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ | ಸ್ವುಮಹಸಃ | ಕೃಣೋತನ | ns ॥ 
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ಸಾವರ ಎವಾ ತಾವ ಎ ಎ ಹವಾ ನಾ ನಾಮಾ ರಾ ಎಂ ಭಾ ಹರಾ ಚ ಬಾಚಿ ಚಾ ಇಚ ಇಂ ಕಂದ ದಾ ದಫ್‌ ಪಗ ಹಾರ 
ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೋಳನಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಹಸಃ ಶೋಭನತೇಜಸ್ಯಾಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತುಚೇ 
ಪುತ್ರಾಯ ಶನಾಯ ತತ್ತನಯಾಯ ಸೌತ್ರಾಯ ಚೆ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥ- 
ತಮಂ ಶಶ್ಸ_ಸಿದ್ಧಮಾಯುರ್ಜಿ!ವಿತಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಕೃಣೋತನ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಮಹಸೆ:- ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜೊಯುಕ್ತರಾದ | ಅದಿತ್ಯಾಸಃ-ಎಲ್ಸೆ ಆದಿತ್ಯರಿ! | ನ8 ನಮ್ಮ | 
ತುಚೇ_ ಪುತ್ರರಗೂ | ತನಾಯ- _ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಜೀವಸೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಾಘಫೀಯಃ 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಆಯುಃ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಜೀ(ವನಸಾಧನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಸು-_ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಕೃಣೋತನ-- ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಫ ಆದಿತ್ಯರಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಚಿ!ವನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಅದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಜೀವನಸಾಧನಸಂಸ 
ತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Radiant Adityas, grant tu our sons and grandsons to enjoy long 
life. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ! ॥ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೀಳೋ ವೋ ಅಂತರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ೃಳತ | 
ಯುಷ್ಮೇ ಇದ್ದೋ ಅಪಿ ಷ್ಮಸಿ ಸಜಾತ್ಯೇ I ೧೯ ॥ 

॥ ಪದಸಾಕೆ। ॥ 
ಯಜ್ಞಃ | ಹೀಳ! | ವಃ | ಅಂತರ? [ ಆದಿತ್ಯಾ: ಆಸ್ತಿ | ಮೃಳತೆ | 


I | | 
ಯುಷ್ಮೇ ಇಕಿ | ಇತ್‌ | ನಃ | ಅಸಿ | ಸ್ಮಸಿ | ಸಂಜಾತ್ಮೇ | ೧೯ || 
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ತಾ ಪಸರ ರ್ರ ಸರ್ವ್‌ ಭ್ರ ಛ್‌ ತ್‌ ರಾ ಇರ್‌ ಅಡಾ ಹೌ 


ಕ ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಯರಂ ॥ 


ಹೆ! ಆದಿತ್ಕಾಃ ಹೀಳಃ। | ಹೀಡಿರ್ಗಶೈರ್ಥಃ | ಗಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯೋಸ್ಮಾಭಿರನುನ್ನ ತೋ 
ಯೆಣ್ಣೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂಶರೋಸ್ತಿ |! ಅಂಶಿಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವತಿ|! ಅತೊಸ್ಮಾ- 
ನ್ಮೃಳತ। ಸುಖಯಶ। ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಜಾತ್ಯಃ ಸಜಾತತ್ರ್ವೇ ಜ್ಞಾತಿತ್ರೇ ಬಾಂಧವೇ ವರ್ತಮಾನಾ 
ವಯಂ ಯುಷ್ಮೇ ಇದ್ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟೇವಾಸಿ ಸ್ಮಸಿ | ಸರ್ವದಾ ಭವಾಮೋ೯ಸಿ | ಇದಂತೋ ಮಸಿ: ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆಣತ್ಯಶೀ | ಹೀಳ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ | ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞವು! 
ವಃ ನಿಮಗೆ | ಅಂತಶರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಿ--ಇರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೃಳೆತ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖನಡಿಸಿರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಸಜಾತೈೇ--ಬಂಧುತ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಯೊ ಷ್ಮೇ ಇತ್‌. - ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ | 
ಅಸಿ ಸ್ಮಸಿ__ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞವು ನಿಮಗೆ ಅತ್ತೆಂತೆ ಸಮಾಕದಲ್ಲಿಯೇೇ ಇರುತ್ತೆಣೆ. 
ಆದುದೆರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ರಿಮ್ಮಲ್ಲೆ? ಆಶ್ರಿತೆರಾಗಿರುನಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation 


The duly-presented sacrifice 1s ready for you, Aityas; grant us, 


therefore, happiness: may we ever abide in near relationship with ynu. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬೃಹದ್ವರೂಫಂ ಮರುತಾಂ ದೇನಂ ತ್ರಾತರನುತ್ತಿನಾ 


| | | 
ಮಿತ್ರಮಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ I ೨೦ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಬೃಹತ್‌ | ವರೂಥಂ | ಮರುತಾಂ | ದೇವಂ | ಶ್ರಾತಾರ: | ಅಶ್ವಿನಾ | 


I | 
ಮಿತ್ರಂ | ಈನುಹೇ | ವರುಣಂ | ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೇ !೨೦॥ 


782 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೫. ಅ. ೩, ಸೊ. ೧೮. 


ವಾ್‌ ತ್ಮಾ ಲಾ ರ್‌ ನ್‌ ಅಚಾರ ಚಚ ಚಾಚ ಚೆ ಅಮು ಹಾಸ್‌ ಸಸಯ ಹೆಚ ಹೆ ಹಬಾ ಮಂ ಹಹ ಬ ಬಂ ವಾ ಪಾ ಸಾಜಾ ವೆ ರ್‌ ಸಾನ್‌ ಬಾಡಿಗ ಸ ದ್‌ ರೌ ಒಬ) ಒರ್‌ ದೌರ್ಟ್ವ ಕರ 2 





8 ಸಾಯಕಟಾಷ್ಯಂ | 


ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ದೆವಮಿಂದ್ರಮಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ 
ಚೆ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ಬೃಹತ್‌ ಢಂ ವರೂಥಂ ಶೀತಾತಪಾದಿನಿವಾರಕಂ ಗೃಹಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇಇವಿನಾ- 
ಶಾಯೇಮಹೆ! | ಯಾಚಾಮಶಹೆ। ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾತಾರಂ— ನಾಲಕನಾದ | ದೇವಂ 'ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಶ್ರಿನಾ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ- -ವರುಣನನ್ನೂ ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ 
(ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ) | ವರೂಥಂ--ಶೀತೋಷ್ಲಗಳಿಗೆ ನಿನಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೆ-ನಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 1 ಈಮಹೇ- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಕ್ವಿನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸಹ 
ಆತಿ ಎಸ್ತ್ಯೃತವಾದುದೂ, ಶೀತೊಃಷ್ಟಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ "ವೆ. 


English Translation 


We solicit of the divine protector of the Maruts, of the Aswins, of 


Mitra, and of Varuna, a spacious dwelling for our welfare. 


ಸಂಹಿಳಾಸಾಠೆ। » 


| I 
ಅನೇಹೋ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ಸೃನದ್ವರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ । 


ತ್ರಿನರೂಥಂ ಮರುತೋ ಯಂತ ನಶ್ಚರ್ದಿಃ ॥ ೨೧ ॥ 


1 ಪಣಹೆಪಾಕೆ। ॥ 
I 
ಅನೇಹಃ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ನೈ೯ವತ್‌ ವರುಣ | ಶಂಸ್ಕಂ | 


ಶ್ರಿ:ನಕೂಥಂ | ಮರುತಃ | ಯಂತ | ನಃ | ಛರ್ದಿಃ | ೨೧ ॥ 
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I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಹೆ ವರುಣ ಹೇ ಮರುತಃ ಶೇ ಸರ್ವೇ ಯೋೊಯಮಸೇಹೋ;- 
ಹಿಂಸಿತೆಂ ನೃನನ್ನೃಭಿಃ ಪುಶ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತಂ ಕಂಸ್ಕೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಶ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶೀತಾತಪ- 
ವರ್ಷಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಯೆದ್ದಾ ತ್ರಿಭೊಮಿಕಂ ಭರ್ದಿರ್ಗಹಂ ಯೆಂತ | ಯಚ್ಛೆತ | ದತ್ತೇತ್ಕರ್ಥ॥॥ 


a ಪ್ರತಿ£ದಾರ್ಥ » 


ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮುತ್ರನೆ! 1 ಅರ್ಯಮಸ್‌--ಎಲೈ ಅರ್ಯಮಣಡೀವನೇ | ವರುಣ--ಎರೈ ವಕುಣನೆ ! | 
ಮರುತ।--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ! (ನೀವೆಲ್ಲರೂ)! ಅನೇಹ॥-- ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ | ಸೃವತ್‌-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಶಂಸ್ಕೆಂ_ _-ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಶುದೂ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ--_ಶೀತ, ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ವೃಸ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾ 
ದುದಾ ಅದ | ಭರ್ಡಿ।--ಗೃಹನನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ | ಯಂತ ಕೊಡಿರಿ ॥ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಎಲೈ ಅರ್ಯಮಡೇವನೇ, ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಲ್ಸ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮಗೆ 
ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಶತ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ 
ನಿನಾರಕವಾಡುದೂ (ಅಥವಾ ಮೂರಂತಸ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ) ಆದ ಗೃಹನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Mitra; Aryaman, Varuna, and Maruts, grant usa secure, excellent 


aid well-peopled dwelling, a three-fold shelter. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾನೆ। ೫ 
| 
ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಮೃುತ್ಯುಬಂಧನ ಆದಿತ್ಯಾ ಮನವಃ ಸ್ಮಸಿ । 
I | 
ಪ್ರ ಸೂನ ಆಯುರ್ಜೀನಸೇ ತಿರೇತನ ॥ ೨೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಯಃ | ಚಿತ್‌ | & | ಮೃತ್ಯು ಬಂಧವ: | ಅದಿತ್ಯಾಃ | ಮನವ: | ಸ | 


[ | 
ಪ್ರ|ಸು! ನಃ। ಆಯುಃ। ಟೀವಸೇ | ತಿರೇತನ ೨೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾಃ ಯೇ ಚಿದ್ಯೇಚ ವಯಂ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಹ , ಯಸ್ಮಾನ್ಮೃತ್ಯಬಂಧವಃ 
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ಸ್ಮಸಿ ಮೃಳ್ಯೋರ್ಯವಂಸ್ಯೆ ಬಂಧುಭೂತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಮರಣಾ ಭವಾಮಃ ಅತೋ ಹೇತಶೋಸ್ಕೇೇಷಾಂ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀೀನನಾಯ ಚಿರಕಾಲಾನಸ್ಥಾನಾಯಾಯುರ್ಜಿ!ವಿತಂ ಸು ಪ್ರ ತಿರೇತನ | 
ಶೋಭನಂ ಪ್ರವರ್ಧಯತ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 
ಆಡಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೆಃ | ಯೇ--ಯಾನ ನಾವು ಮನವಃ ಚಿತ್‌- ಮಾನವರೇ! ಅಗಿದ್ಚೇನೆಯೋ!। 
ಹಿ-_-ಆದುದರಿಂದಲೆಗೆ ಮೃತ್ಯುಬಂಧವಃ- ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವನರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೆ!) 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ_ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯೆ ಜೀವನವನ್ನು | ಸಂತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ತಿಕೇತನ ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ನಾವು ಮಾನವರೆಃ ಆನಿದೇವೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ! ನಾವು ಮರಣಕ್ಕೂ 
ತುತ್ತಾಗುವನರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುಣರಿಂದಲೆ;ಿ ನನ್ಮು ದೀರ್ಫಕಾಲದೆ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ದ(ರ್ಫಾಯುಪ್ಸನ್ನೂ| 
ಜಿವನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


5.700, Adityas, we mortals arc of kin to death, you bcuevolently 


(cxert yourselves to) prolong our lives. 


—IBcw— 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ತಂ ಗೂರ್ಧಯೇತಿ ಸಸ್ತತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಬಭೆಕೇರಾರ್ಸಂ 
ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಯುಜ॥ ಕಕುಭೋ ದ್ರಿತಕೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ | ಸಿತುರ್ನ 
ಪುತ್ರ ಏಷಾ ಸಸಪ್ತವಏಂಶೀ ದ್ವಿಸದಾ ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷೆರಾ ವಿರಾರ್ಟ | ಯಮಾಗಿತ್ಯಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ಚತುಸ್ತಿ- 
ಶ್ಯುನ್ನಿಕ್‌ |! ಯೂಯಂ ರಾಜಾನ ಏಷಾ ಸಂಚತ್ರಿಂಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಅದಾನ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಕಕುಸ್‌ | 
ಉತ ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸಸ್ತತ್ರಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಸಟ್ರ ಂಶೀ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೀ ಚೆ ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ಜಾನಸ್ತುತಿರೂಪತ್ವಾತ್ಮದ್ದೇನತಾಕೇ | ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಂಶೀಪಂಚತ್ರಿಂಶ್ಯಾವಾಡಿತೃ ದೇವತಾಕೆ | ಶಿಪ್ಪಾ 
ಆಗ್ಗೇಯ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತೆಂ ಗೊರ್ಧಯ ಸಸ್ತೃತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸೋಭರಿರಾಗ್ನೇಯಂ ಕಾಕುಭೆಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹಸಿತುರ್ನ ದ್ವಿಪದಾಂತ್ಕೇ ಕಕುಸ್ಪಂಕ್ತೀ ತ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ವೆ! ಉಸ್ಮಿ 
ಕೃತೋಬ್ಬಹತ್ಯಾವಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವುತಂ ಗೂರ್ಥಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳು ಖುಕ್ಚುಗಳಿ ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಸವನಾದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ ಭಂದಸೃವು; ೨, ೪ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೊ!ಬೃಹತೀಭಂದಸೃವು ; ಆದರೆ ನಿತುರ್ನ8 ಎಂಬ ೨೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿ ದ್ವಿಪದಾ ಏರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು ; ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ೩೪ನೆಯ ಹಕ್ಕು ಮೂವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಥ ವು ; ಕೋರಂ ರಾಜಾನಃ ಎಂಬ ೩೫ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಮ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಶೋಬ್ಬ )ಿಹೆತಿಭಂದಸ್ಕವು ; ಅದಾನ್ಮೇ ಎಂಬ ೩೬ನೇ ಖಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಕವು; ಉತ ಮೇ 
ಎಂಬ ೩೭ ನೇ ಖುಕ್ತು ಪಂಕ್ಷಿಶ್ಸಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೬ ಮತ್ತು ೩೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ತ್ರಸುದಸ್ಯುರಾಜನ ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ೩೪ ಮತ್ತು ೩೫ ಖುಕ್ತುಗಳು ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ಗ ಿಹೇವತಾ 
ಕವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತಂ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸೋಧಭರಿರಾಗ್ಗೇೇಲತುಂ ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾಗಾಥೆ 
ಹ ಪಿತುರ್ನ ದ್ವಿಪದಾಂಶ್ರೇ ಕಕುಪ್ಪಂಕ್ರೀ ತ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ವೆ! ಉಷ್ಣಿಕೃತೋಬೃಹ- 
ತ್ಯಾವಾದಿತ್ಮ್ಕೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ರ್ಗ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೯ 
ಅಪ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧॥ ವರ್ಗ--೨೯, ತಿರ, ೩೧, ತ್ಲಿತ, ತಿಕ್ಕಿ, ಕ್ಲಿಳಿ, ೩೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ ೭ ॥ 
ಖುಸಿ! ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೪ 
ಹೇವೆತಾ೧-ತ್ಲಿತ್ಲ. ಅಗ್ನಿಃ | ೩೪-೩೫. ಆದಿತ್ಯಾ |! ೩೬-೩೭. ತ್ರೆಸದಸ್ಕೋರ್ದಾನ- 
ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಭಂದಃ--೧-೨೬, ೨೮-೩ತ್ಲ. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ ! ೨೭. ದ್ವಿಪದಾ! ತ್ಥಿಳ. ಉಷನ್ಲಿಕ್‌! 
ಷ್ನಿಹ, ಸತೋಬ್ಬಹೆತಿೀೀ 1 ತ್ನಿ೬. ಕಕುಪ್‌ ! £೭. ಪಂಕ್ತಿ! ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | 
ತಂ ಗೂರ್ಥಂಯಾ ಸ್ವರ್ಣರಂ ದೇವಾಸೋ ಡೇನಮರತಿಂ 


ದಧನ್ನಿರೇ । 


ರೆ 


ದೇವತ್ರಾ ಹವ್ಯ ಮೋಹಿರೇ I pn I 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


೪ 


| 
ತಂ | ಗೂರ್ಧಯ | ಸ್ನ ಗ 5ನೆರೆಂ | ಡೇವಾಸಃ | ಡೇವಂ। ಅರತಿಂ | ದಧನ್ನಿರೇ | 


ದೇವ೯ತ್ರಾ | ಹವ್ಯಂ 1 ಆ | ಊಹಿರೇ!' ೧॥ 
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ರ್‌ ಒ ಬ್‌ಗಾ ಐಂ ಅ0ದ ಜೌ 





a ಇಡ ಕ್ರಾಸ ರರ ತ್‌್‌ ಸರ ಇತ್‌” 





ಹರ್‌ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುಗ್ನಿಂ ಗೂರ್ಧಯ | ಸ್ತೊಹಿ! ಗೂರ್ಥ್ಧಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ಸರ್ನೈರ್ಯಜಮಾನೈ: ಕರ್ಮಾದೌ ನೀತಂ ವಾ| ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಹವಿಷಾಂ ನೇತಾರ | ದೇವಾಸ। ದೀವ್ಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ದೇವಾ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮರತಿಮರ್ಯಂ ಸ್ವಾವಿನಂ ಯದ್ವಾಭಿಸ್ರಾಸ್ತದ್ರವ್ಯಂ ದಧನ್ವಿರೇ | ಧನ್ವಂತಿ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ-! ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ। ಧವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ |ಪ್ರಾಸ್ಯ ಚ ತೇನಾಗ್ನಿನಾ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾನ್‌॥ 
ಹೇವಮನುಷ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಹವ್ಯಂ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಹವಿರೋಹಿರೇ ಅಭಿಪ್ರಾಸಯಂತಿ ॥ ವಹೇರ್ಯುಜಾದಿತ್ವಾತೃಂಪ್ರಸಾರಣಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೆ) ಸ್ನರ್ಣರೆಂ- ಪೂಜೃವಾದ ಯಜ್ಞಾದಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದೆ | ಶಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 
ಗೂರ್ಥಯೆ--ಸ್ತುತಿಸು | ಡೇವಾಸಃಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ದೇವಂ. _ದಡಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ 1 
ಅರತಿಂ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ದಧನ್ವಿರೇ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಶುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯಂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು \ ದೇವತ್ರಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಃ ಆ ಊಹಿರೇ- ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಖುತ್ತಿಗಾಡಿಗಳು 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಾನಿಸಿ ೫ ಆಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ದೆ!ವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Glorify (Agni), the Icader of all (sacred rites): the priests approach 
the divine lord, (and through him) convey the oblation to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ। ॥ 
| | | 
ನಿಭೂತರಾತಿಂ ವಿಪ್ರ ಚಿತ್ರಶೋಚಿಷನಗ್ನಿಮಾಳಿಷ್ಟ ಯಂತುರಂ। 


| | | 
ಅಸ್ಕ ಮೇಧಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಭರೇ ಪ್ರೇಮಧ್ವ್ಯರಾಯ 


ಪೂವಣ್ಯಂ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪಡಪಾಠ। ॥ 
I 
ನಿಢೊತ್ತರಾತಿಂ | ವಿಪ್ರ | ಚಿತ್ರ; ಶೋಚಿಷಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳಿಷ್ಟ | ಯಂತುರಂ | 
| I I I 
ಅಸ್ಕ | ಮೇಧಸ್ಯ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಸೋಭರೇ। ಪ್ರ ಈಂ | ಅಧ್ವರಾಂಯ | ಪೂರ್ವಂ | ೨ ॥ 


೯ ಸಾಯಣಿಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಯನಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ।ಸ್ತುತಾ ಪ್ರೇರಯತಿ। ಹ! ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಸೋಭರ ಏತತ್ಸಂ- 
ಜ್ವರ್ಣೇ ಅಧ್ವರಾಯ ಯಾಗಾಯೇಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೇಳಿಷ್ಯ | ಪ್ರಸ್ತುಹಿ | ಕೀದೃಶಂ | ವಿಭೂತರಾತಿಂ 
ವಿಭೂತದಾನಂ ಚಿತ್ರಶೋಚಿಸಂ ಚಾಯನೀಯತೇಜಸ್ತ್ರಂ ವಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿಕಂ ನಾ ಸೋವ್ಯೂಸ್ಯ ಸೋಮ- 
ಸಾಧ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಂತುರಂ ನಿಯಂತಾರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚಿರಂತನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬಿಪ್ರ ಮೆಃಧಾನಿಯಾದ | ಸೋಭರೇ--ಎಲೈ ಸೊಭರಿಯೆ | ಅಧ್ವರಾ ಯೆಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗ್ಸಿ 
ವಿಭೂತರಾತಿಂ-ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುವವನೂ | ಚಿತ್ರಶೋಚಿಸ2-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ 
ವನೂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಕ--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಅಸ್ಕೆ ಮೇದಸ್ಯ,.ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯೌಂತಾುರಂ- 
ನಿಯಾಮಕನೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ-ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಈಂ ಅಗ್ನಿಂ ಇದೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಈಳಿಷ್ಟ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಸೋಭರಿಯೆ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುವವನೂ, 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೊಮಾರ್ಪಣೆಯಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಯಾನ.ಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಅದೆ 


ಇಡೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation 


Praise, 71008 Sobhari, at the sacrifice this ancient Agnl, whois the 
giver vf 00010066, the wonderfully luminous, the regulator of this rite, at 
which the Soma is presented. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲಕೆ! ಐ 
| | 
ಯಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾ ವವೃಮಹೇ ಹೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಹೋತಾ 


| I 
ರಮುಮರ್ತ್ಯಂ 
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ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಕ್ರತುಂ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಜಿಸ್ಕಂ | ತ್ವಾ ವವೃಮಹೇ | ದೇವಂ | ದೇವಶ್ರಾ | ತ ಗ್ರ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ! 
I I 
ಅಸ್ಯ I ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಸು5ಕ್ರೃತುಂ 1೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಭಿಪ್ಲವಏಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಮೇಸು ತೃತೀಯಸನನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯಜಷೆಿಸ್ಕಂ ತ್ರೇತ್ಕಾದಿಕಾ 
ಪ್ರಗಾಥೌ ವೈಕಲ್ಪಿಕ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ | ಯಜಿಸ್ತಂ ತ್ವಾ ವವೃಮಹೇೇ ಯಃ 


ಸಮಿಧಾ ಯೆ ಆಹುತೀ | ಆ. ೭-೮. | ಇತಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಸ್ಕಮಿಷ್ಟತಮಂ ತ್ವಾ ವವೃಮುಹೇ | ವೃಣೇಮಹೆಃ | ಸಂಭಜಾಮಶಹೆ! | 


ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ| ದೇನತ್ರಾ ದೇವೇಸು ಮಧ್ಯೇ ದೇವಮಶಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಮತ[್ಯಮವಿನಾಶಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸುಕ್ರತಂ ಸುಸ್ಮು ಕರ್ತಾರಂ 0 
rm ಶಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪಾದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹೇವತ್ರಾ. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ದೇವಂ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ_ಡೆಃವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ | ಯೆಚಿಸ್ತಂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ॥ 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಸುಕ್ರತುಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು । 
ವವೃಮುಹೇ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತ ₹ವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನವನೂ, 
ಆತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತನೂ, ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಕಿದು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translatiop 


We adore you; the most adorable deity, the invoker of the gods; the 


immortal, the perfecter of this sacrifice ; 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾಜ ಉಕ್ಸ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
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ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಚಿಸ್ತಂ ತ್ನಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಕೊ!ತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು : ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯಜೆಸ್ಕಂ 
ತ್ವಾ ನವೃಮಹೇ ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯೆ ಆಹುತಿ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಊರ್ಜೋ ನಪಾತಂ ಸುಭಗಂ ಸುದೀದಿತಿಮಗ್ಗಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ಶೋಚಿಸಂ | 


| | | 
ಸನೋ ಮುತ್ರಸ್ಯ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಸೋ ಅಪಾಮಾ ಸುನ್ನುಂ ಯೆಕ್ಷತೇ 
ದಿವಿ॥೪॥ 


1 ಪದಖಾಕೆ। ॥ 
I I | | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪುತಂ | ಸು;ಭಗಂ | ಸು೯ದೀದಿತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶ್ರೇಸ್ಠಳಶೋಟಿಷಂ | 
| 
ಸಃ | ನಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಸಃ | ಅಸಾಂ | ಆ |'ಸಂಮ್ಮಂ | ಯಕ್ಷತೇ | ದಿನಿ| | 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಊೂರ್ಜೊೋನ್ನಸ್ಯ ನಸಪಾತಂನ ಪಾತಯಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ನಪ್ತಾರಂ ಚೆತುರ್ಥಂ | ಹವಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನಾಸೋ ಜಾಯಂತೇ ದ್ಛಶ್ಹ್‌ಸಧಿವನಸ್ಸತಯಸ್ತ್ವೇಭ್ಯ ಏಷ ಜಾತ ಇತಿ ಚತುರ್ಧಶ್ವಂ || 
ನಧ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತಿ ನಃ ಪ್ರಕೃತಿತಾ ಚ | ಸುಭಗೆಂ ಶೊೋಃಭನಧನಂ ಸುದೀದಿಶಿಂ ಸುಸು ನೀಪಯಿತಾರಂ 
ಶ್ರೇಸ್ಮಕೋಚಿಷಂ ಪ್ರಶಸೃತಮತೇಜಸ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಸಾ ಮಾತಿ ಶೇಸ॥ | ಸ ತಾದ್ರಶೊಗ್ನಿರ್ನೊ5ಸ್ಮದರ್ಧಂ 
ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ದೇವಯಜನೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವಾ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಸುಮ್ಮಂ 
ಸುಖಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯಕ್ಷತೇ। ಯೆಜತು | ತಥಾ ಸೋತಗ್ಲಿರಪಾಮಚ್ಚಿ ವತಾನಾಂ ಸುಮ್ನಮಭಿಯಜತು!| 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ೂರ್ಜ8--ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ) | ನಪಾಶಂ- -ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಸುಭೆಗೆಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸುದಃದಿತಿಂ-ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಶೋಚೆನ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಸೆಃ-ಟದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಚಾ | 
ದಿನಿ-ಡೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ- ಮಿತ್ರರಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ವರುಣಸೃ-ವರುಣನಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಸುಮ್ನುಂ ಆ- ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ । ಯಶ್ಸತೇ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ | ಸಃ ದೇ ಅಗ್ನಿಯು ! 
ಅಸಾಂ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಕ್ಳವನೂ, ಅಧಿಕವಾದೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೆ ₹ನೆ. ಅದೆ! ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರರಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ವರುಣನಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಕಿ, ದೆ! 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Agni, the great grandson of (sacrificial) food, the possessor of opu- 
lence, the illumer, the shedder of excellent light: may he obtain for us by 
sacrifice the happiness in heaven ( that is the gift ) of Mitra, of Varuna, of 
the waters. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ। ॥ 


| 
ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ ಯೋ ವೇಡೇನ ದದಾಶ ಮರ್ತೊ 
ಅಗ್ನಯೇ 


| 
ಯೋ ನಮಸಾ ಸ್ವಧ್ವರಃ 1೫॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
I I A I | I 
ಯಃ | ಸಂ೪ಇಧಾ | ಯಃ | ಆ5ಹುಕೀ | ಯ! ವೇದೇನ| ದದಾಶ!| ಮರ್ಶಃ | ಅಗ್ನಢಯೇೇ 


ಯೆ | ನನುಸಾ | ಸ ಅಧ್ವರೆಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಯೆಂ ಸಾಕಯಜ್ಞಸಪ್ರಶಂಸಾಪಕೇತಿ ಭವಗವತಾಶ್ಚಲಾಯನೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಅ. ಗೈ, ೧-೧- 
೪,1 ಯೋ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಷಾಲಾಶಾದಿನೇಧ್ಯೇನಾಗ್ನಯೇಗ್ರ್ಯರ್ಥಂ ದಡಾಶ 
ಪರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚಾಹುತೀ ಆಹುತ್ಕಾಜ್ಯಾ ದಿಸಾಧ್ಯಯಾ ಪರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚ ನೇಸೇನ ವೇದಾಧ್ಯಯನೇನ 
ಪೆಶಿಚರತಿ | ಯಶ್ಹ ಸ್ವಧ್ಧರಃ ಶೋಭನೇನಾಧ್ವರೇಣ। ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಮಸಾನ್ನೇನೆ 
ಚೆರುಪುಶೋಡಾಶಾದಿನಾಗ್ಗಯೆೇೇ ದದಾಶ ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥಂ ಪರಿಚರತಿ | ತಸ್ಕೇದರ್ವಂಶ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ ! 
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॥ ಪ್ರತಿಸಡಾಥ: ॥ 
ಯೆ ಮರ್ತ॥_ ಯಾನ ಮಾನವನು | ಸಮಿಧಾ. _ಪಾಲಾಶಾಡಿ ಸವಿಸಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಆಗ್ನೆಯ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ! ದದಾಶ-ಉಪಚರಿಸುವರೊ! | ಯ. ಯಾರು! ಆಹುತಿ ಅಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸುವನೋ | ಯ8- ಯಾರು | `ವೇಜದೇನ--ವೇದಾಧ್ಯಯನಪೊರ್ವಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಹಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಯ।--ಯಾರು | ಸಧೈರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಮಸಾ- 
ಚರುಪುರೋಡಾಷಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅವನ ಶಶ್ವಾ ದಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವುವು) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಪಾಲಾಶಾದಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುವನೊ!, ಯಾರು 
ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ  ಉಪಚರಿಸುವನೊ' ಯಾರು ವೇದಾಧ್ಯಯನಪೊರ್ನಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಯಚ್ಚಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುವನೊ!, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಚರುಪುಕೊ!ಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ವನೊಃ ಅವನ ಅಶ್ವಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುವು. 


English Translation 


The man who has presented (worship) to Agni with fuel, with burnt 
offerings, with the Veda, with (sacrificial) food, and is diligent in pious 
rites ; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I } | 
| ಸತ್ಯೇದರ್ವಂತೋ ರಂಹೆಯಂತ ಆಶವಸ್ತಸ್ಯ  ಬ್ಲುತಮಂ 


ಯಶಃ 
ನ ತಮಂಹೋ ಡೇವಕೃತಂ ಕುತಶ್ಚನ ನ ಮರ್ತ್ಯಕೃತಂ ನಶತ್‌ 8೬೪ 
8 ಪದಪಾಕ ೫ 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಅರ್ವ: | ರಂಹಯಂತೆ | ಅಕೆವಃ ತಸ್ಯ | ದ್ಯುಮ್ನಿ; ತಮ | ಯಶಃ | 
ನ|ತಂ। ಅಂದಃ | ದೇವ ಕೃತಂ | ಕುತಃ | ಚನ [ನ ಮತೆ್ಯತಕೃತ | ನಕಷ್‌ | ೬॥ 


8 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಃ। ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸ್ತಸ್ಕೇತ್ತ ಸ್ಕೈ ಾಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶಿಃಲಾ ಅರ್ವಂತೋ ಶ್ವಾ ರಂಹ ಯಂ: | 
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ಇಮ್‌ ಇರ-ಇರ್ಣ ಇದಹಾ್‌ 


ವೇಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರಸಹಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ ದ್ಯುವ್ನಿತಮಂ ನೀಪ್ತಿಮತ್ತಮಂ ಯೆಕಃ। ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ 
ತಸ್ಕೈನ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯುಮ್ನುಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಧನವಕ್ತಮಂ ಯೆಶೋಸನ್ನಂ ಚ ತಸ್ಯ ಭವತಿ! 
ಅನಿ ಚ ದೇವಕೃತಮಂಹಃ ಸಾಪಂ ಕುತಶ್ತನ ಕಸ್ಮಾದಸಿ ಹೇತೋಸ್ತಂ ನ ನಶತ್‌ | ನ ಸ್ರಾಪ್ನೋಕಿ| ನ 
ಮರ್ತ,ಕೃತ: ಮನುಸ್ಯೈ। ಕೃತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಸ್ಯೇತ”.- ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ | ಆಶವ॥-- ವೆ!ಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅರ್ವಂತ।- 
ಅಶ್ವಗಳು | ರಂಹಯಂತೇ.-_ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ) | ಮ್ಯುವ್ನಿತಮಂ- 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಯಶ॥- ಕೀರ್ತಿಯೂ | ತಸ್ಯ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ! ದೇವಕೃತಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ | ಅಂಹಃ--ಪಾಪವು (ಹಿಂಸೆಯು) |, ಕುತಶ್ಚನ- ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ | ತಂ ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನ್ನು | ನೆ ನಶತ್‌- -ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಮತಣ್ಯಕೃ ಶಂ ಮಾನವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ | 
ನ--ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವುದಿ ಲ್ಲ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಡೆ! ಯಜಮಾನನ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳು ಯ:ದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಜೆ!ವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ”ಸೆಯ ಕೇಡೂ, ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನು ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾನವರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಬಂಸೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English 1೩೧೩14೩11೧೫ 


OF him assurcdly the rapid horses rush (onthe foc): his is most 
brilliant glory : him no evil, whether the work of gods or of men, ever 


255೩115. 
1 ಸ೦ಂಹಿಂ ತಪಾಥಃ॥ ॥ 


[ 
ಸ್ಪಗ್ಗಯೋ ವೋ ಆಗ್ನಿಭಿಃ ಸ್ಯಾಮ ಸೂನೋ ಸಹಸ ಊರ್ಜಾಂ 
ಪತೇ । 
| 
ಸುನೀರಸ್ತ್ವ ಮಸ್ಮಯು ॥ ೭ ॥ 


Hu ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I [ | 
ಸು; ಅಗ್ನಯಃ | ವಃ | ಅಗ್ನಿಇಭಿಃ | ಸ್ಕಾಮ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪಠಶೀ। 


ಈ. ೬.5. ೧. ವ.೩೦.] ಖುಗ್ವೆ[ದಸಂಹಿತಾ 788 
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ಸು5ವೀರ। | ಶಕ್ರಂ | ಅಸ್ಮತ ಯಃ 1 2 | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕದ | 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ! ಹೇ 
ಊರ್ಜಾಂ ಸತೇ5ನ್ನ್ನಾ ನಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸ್ವಾ ಮ ೈಗ್ನ್ನೇ ವಃ ॥ ವಚನವ್ಯ ತೃ ಯಃ | ತೆನಾನಯೆವ- 
ಭೂತೈರಗ್ನಿಭಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಭಿರ್ವಯೆಂ ಸ್ವಗ್ನಯೆಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿಕಾಃ ಪ್‌ ಭನೇಮ | ಸುದೀರಃ 
ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈ ರುಪೇತಸ್ತ ಂ ಚಾಸ್ಮೆಯುರಸ್ಮಾನ್ಸಾಮಯೆಮಾನೋ ಭನ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ | ಊರ್ಜಾಂ ಸು ಕೂಪದ ಆನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ 

ಆದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ | ವಃ- ನಿನ್ನ ಎಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ | ಗ್ನಿ ಭಿಃ-- ಗಾರ್ಹಪತಾ ದೈಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | 

ಸ್ವಗ್ನಯೆಃ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಬ [ ಉ ಗಠಿ| ಸುವಿಃರೆಕ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತ | ಂನೀನು | pi? ARR ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು,. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ರಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿಎಶೇಷಣ 
ಗಳಾದೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ್ಯಾಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ವೀಕರಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು. 


English Translation 


Son of strength, lord of [sacrificial) Food, may we be favoured with 
your various fires; you; (Agnl), endowed with encrgy, be well disposed 


towards us! 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಗ 
I 
ಯೋ5ಗ್ನೀ ರಥೊ ೫ ನವೇದ್ಯಃ। 


| ಹ! | 
ತ್ರೇ ಶೇಮಾಸೋ ಅಸಿ ಸಂತಿ ಸಾಧವಸ್ತ್ವಂ ಇಜಾ 


ರಂಯಾಣಾಂ ಗಲಿ ॥ 


784 ನಾಹುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ನುಂಕೆ: ಅ.೩ ಸೂ. ೧ 
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I | | 
ಪ್ರ;ಶಂಸಮಾನಃ | ಅತಿಥಿಃ। ನ | ಮಿತ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | dh; |ನ| ವೇದ್ಯ! | 
| I | | I 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ಶ್ಲೇಮಾಸಃ | ಅಪಿ! ಸಂತಿ | ಸಾಧವ। | ತ್ವಂ | ಕಾಚಾ | ರಯಾಾಣಾಂ | ೮ ॥ 


೪ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಕಂಸಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್ನ ತಿಥಿರಿನ 1 ಯದ್ವಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತಪ್ರತ್ಯಯ। ॥ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನ: | ಸೊಟಗ್ನಿರ್ಮಿತ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ| ತಥಾ ರಥೋನೆ 
ಕಥ ಇವ ವೇದ್ಯೋ ಲಣಭನೀಯೋ;ಭಿಸನಫ ಲಸಾಧನತ್ವೇನ ಜ್ಞಾತವ್ಯೋ ನಾ | ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚ!ಃ 
ಪ್ರತಕ್ಷತ್ವಕರ್ತಾ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ತಯಿ ಸಾಧವಃ ಸಾಧಕಾಃ ಸಮಾಚೀನಾಃ ಶ್ಲೇಮಾಸೋ ಧಾರಸಾನ್ಯಸಿ 
ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ತಥಾ ರಯಾಣಾಂ ಥನಾನಾಮೇವ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಶಂಸಮಾನ!ಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಅತಿಥಿಃ ನ-ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಮಿತ್ರಿಯೆಃ- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ರಥೋ ನ--ರಥವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂಶೆ! 
ವೇದ್ಯಃ--ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ಎಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆೇ) | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! 
ಸಾಧವಃ! ಉತ್ತಮವಾದ | ಕ್ಷೇಮಾಸಃ ಅನಿ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಧನಗಳೂ | ಸಂತಿ 
ಇರುತ್ತವೆ | ಕೆಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ 1 ತ್ರಂ- ನೀನೊಬ್ಬನೆ | ಕಾಣಾ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಧಿತಿಯಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಥವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲೆ! ಇವೆ. ಧನಗಳಿಗೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 


ಈಶರ್ವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English Translation 


Agni, when honoured like a guest, is gracious ta his praisers ; hc is to 
be recognized as a chariot [bringing the fruit of the worship): in you 


verily the virtuous are confiding; you are the Raja of riches 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 1 


| | 
ಸೋ ಅದ್ಧಾ ದಾಶ್ವಧ್ವರೊಆಗ್ನೆಃ ಮರ್ತಃ ಸುಭೆಗ ಸ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೃಃ। 
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| | 
ಸಧೀಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ ॥ ೯ | 
1 ಪದೆಪಾಕೆ! ॥ 


I I I I 
ಸಃ! ಅದ್ಧಾ | ದಾಶು; ಅಧ್ವರಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮರ್ತ॥ | ಸು ಭೆಗೆ | ಸಃ | ಪ್ರ$ಕಂಸ್ಯಃ | 


ಸಃ |! ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಿತಾ ॥೯॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಶ್ತ ದತ್ತಯಶಜ್ಚೋ ಭವತಿ ಸೊಃ ಅದ್ದಾ | 
ಸಕ್ಯನಾಮೈಶತ್‌ I ಸತ್ಯ ಫಲೋ ಭವತು | ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೇ ಸ ಏವ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೃಃಪ್ರಶಂಸ- 
ನೀಯು। ಶ್ಲಾಘನೀಯಕ್ಚ ಭನಕು।|ತಥಾ ಸ ಧೀಭಿ। ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರೈರ್ವಾ ಸನಿತಾ ಸಂಭಜನಶಿ:ಬೋ 
ಭವತು ॥ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೆಃ | (ಯೆ।) ಮರ್ತ॥ ಯಾವ ಮಾನವನು | ಡಾಶ್ರಧ್ವರಃ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಹಿಸುವನೋ! | ಸಃ ಅವನೇ | ಅದ್ಧಾ-; ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಶ್ಯಾತ್ಮಳವಾದ 
ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುಭಗ-_ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಅವನೇ | ಪ್ರಶಂಸ್ಕೃಃ 
ಶ್ಲಾಘ್ಯೆನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅವನೆ! |! ಧೀಭಿ1_.ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನಿತಾ- _ಧನದಾತನಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅವನೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಅವನೆ! ಶ್ಲಾಘ್ಯನಾಗಿಕುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನದಾತೆನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Agni, may he who the offerer vf sacrificc oblain his reward: he, 
auspicious Agni, is worthy of commendation : may he by his pious rites be- 


come the giver of wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 1 1 
ಯೆಸ್ಯ ತ್ವಮೂರ್ಥೊೋ ಅಧ್ವರಾಯ ತಿಸ್ಮಸಿ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಃ ಸ 


ಸಾಧತೇ 
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| | | 
ಸೋ ಅರ್ವದ್ದಿಃ ಸನಿತಾ ಸಃ ವಿಪನ್ಮುಭಿಃ ಸ ಶೂರೈಃ ಸನಿತಾ 
ಕೃತಂ ॥೧೦॥ 


8 ಪದೆಪಾಠೆ। ॥ 
| | | I 
ಯಸ್ಕ | ಶ್ವಂ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಅಧ್ವರಾಯ | ತಿಸ್ಲಸಿ | ಶ್ರಯೆತ್‌ ೯ವೀರಃ | ಸಃ | ಸಾಧತೇ ' 


I | I 
ಸಃ | ಅರ್ವತ್‌ €ಭಿ॥8 | ಸನಿತಾ | ಸಃ | ನಿಪನ್ನು ಭೆ! | ಸಃ | ಶೂಕೈಃ | ಸನಿತಾ | 


ಕೃತಂ I ೧೦ Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ ಕ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಥ್ವಕರಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದನಾಯ ತ್ವಮೂರ್ಥ್ವ ಉದ್ಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಅನತಿಸ್ಕಸೇ ಸ ಯಜಮಾನಃ ಕ್ಷಯದ್ವೀರೋ ನಿವಸದ್ಭಿರಿತ್ವಕೈರ್ವಾ ವೀರೈಃ ಪುಶ್ರಾದಿಭಿರು- 
ಪೇತಃ ಸನ್‌ ಸಾಧತೇ | ಸರ್ವಕರ್ತವೃಂ ಸಾಧಯೆತಿ | ತದೇವ ವಿವೃಣೋತಿ | ಸ ತಾದೃಶೋ 
ದನೋರ್ವದ್ವಿರಕೆ 4: ಕೃತಂ ನಿಷ್ಸಾದಿತಂ ಜಂಯಣದಿಕಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಜನಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಸ 


ವ 
ತಾದೃಶೋ ಜನೋ ವಿಪನುಭಿರ್ನಿಧಾವಿಭಿ: ಸ ಶೂರೈಶ್ಹ ಸನಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ) ಯಸ್ಕ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | `ಅಥ್ವರಾ ಯೆ. _ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಊರ್ಧ್ವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಶಿಷೃಸಿ__ಆಸನನನ್ನು ಹೊಂಡುವೆಯೊ! | ಸಃ ಅದೆ! ಯಜಮಾನನು | 
ಕ್ಚಯದ್ವೀರಃ-_ವಿರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆಗಳೊಡನೆ ಸಾಧತೇ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಆದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅರ್ವದ್ಭಿ-_ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಜಯಗಳನ್ನು | 
ಸನಿತಾ__ಹೊಂದುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೆ! ಯಜಮಾನನು | ವಿಷನ್ಯುಭಿ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸಃ ಅವನೇ | ಶೂಕೈಃ-_ಶೂರರೊಡನೆಯೂ | ಸನಿತಾ- -ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಸನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೆಯೊ! (ಅಧ್ಯಕ್ಷಪದವಯನ್ನಲಂಕರಿಸುವೆಯೋ) ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ವೀರಪುತ್ರಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಗಳೊಡನೆ 


ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ ಯಜಮಾನನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಜೆ! ಯಜಮಾನನು ಮೇಧಾವಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅವನೆ! ಶಾರಕೊಡನೆಯೂ ಕೂ ಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


Engalish Translation 


He over whose sacrifice you preside prospers, having his dwelling 
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filled with male offspring : he is the effecter of his purposes through his 


horses, through his wise (counsellors), his valiant adherents. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 
| 
ಯಸ್ಕಾಗ್ನಿರ್ವಪುಗಣ್ಯಹೇಃ ಸ್ತೋಮುಂ ಚನೋ ದಧೀತ ವಿಶ್ವ- 
ನಾರ್ಯೆಃ I 


ಹನ್ಯಾ ವಾ ವೆೇವಿಸದ್ರಿಷಃ Il ನುನ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿ! | ವಪುಃ | ಗೃಹೆ! | ಸ್ತೋಮಂ | ಚನಃ | ದಧೀತ | ಏಿಶ್ವಳವಾರ್ಯೆಃ I 


I I 
ಹವ್ಯಾ | ವಾ | ನೇವಿಷತ್‌ | ವಿಷ8 ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಯೆಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ನಿಶ್ವವಾರ್ಯೊೋ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೇಯೋ ವಪುಃ! ಕೂಪನಾಮೈತತ್‌ | 
ರೂಪವಾನ್‌ ನೀಸ್ತಿಮಾನೆಗ್ಗಿ। ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚನೋ$ ನ್ನ್ನಂ ಚ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದಧೀತ ಧಾರ- 
ಯೇತ್‌ | ಯಸ್ಕ ಚ ಹವ್ಯಾ | ನಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಹನ್ಕಾನಿ ಹವೀಓಿ ಚ ವಿಸೋ ವ್ಯಾಪಸ್ತಾನ್‌ 
ಗೇನಾನ್‌ ನೇವಿಸತ್‌ ಸ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ನಿಷೃ ನ್ಯಾಪ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟಿ ರೂಸಮೇತತ್‌ | ಸೆ 
ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸೈ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವನಾರೈಃ-ಸನುಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡೆ 
ವನನೂ | ವಪು£-ರೂನವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ | ಚನ: 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದಧಢೀತ_ಹೊಂದುವನೊ! | ನಾ-ಜಧವಾ | ಹವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಿಷ[-ವ್ಯಾಪಕರಾದೆ 


ದೇನತೆಗಳಿಗೆ | ವೇನಿಷತ್‌_ಹೊಂದಿಸುವನೋ (ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಆ ಭೀಷ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು). 


॥ omer ॥ ಕೆ 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್ರ0ಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ರೂವವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುನನೋ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಅಭಿಷ್ಟಳೆನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 
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ESRI ST NE me a ಮಬ ಭಾ ಣಾ 


English Translation . 


[Su is he) in whose dwelling the all-desired and embodied Agni 
receives praise and food; and conveys vblations to the all-pervading deities. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
k 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುವತಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಮಸ್ತೂತಮಸ್ಯ 
| | 
ರಣತಿಸು । 


| | ತ್ಯ 
ಅವೋದೇನನಮುುಪರಿಮತಗ್ಯಂ ಕೃಧಿ ಸೋ ವಿವಿದುಸೋ ನಚಃ॥ 


8 ಸದಪಾಕಠ॥ ॥ 
| I | [ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ | ಸ್ತುವತಃ | ಸಹಸಃ | ಯೆಹೊ। ಇತಿ | ಮಶ್ಚುತಮಸ್ಕ | ರಾತಿಷು | 
ಸೆ | | | 
ಅನ।೯ದೇವ: | ಉಪರೀಮತರ್ತ್ಯಂ | ಕೃಥಿ | ವಸೋ ಇತಿ | ವಿವಿದುಷಃ | ವಚ ೧೨ ॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ॥! 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯಣ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತುವಶಃ ಸ್ತೋತುರ್ನಾ 
ರಾತಿಷು ಹನಿರ್ಜಾನೇಷು (ಮಕ್ಚುತಮಸ್ಯ ಶೀಘ್ರತಮಸ್ಯ ಯಷ್ಟುರ್ವಾ ವಿನಿಡಿಸೋ ಜ್ಞಾತನ್ಯಸ್ಕಾ- 
ಭಿಜ್ಞಸ್ಮ ವಚೋ ವಚನಂ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಅವೋದೇವಂ ದೇನಾನಾಮವಸ್ತಾದುಪರಿಮರ್ಶ್ಯಂ 
ಮತಾಗ್ಯನಾಮುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚೆ | ಕೃಥಿ | ಕುರು | ಸರ್ವಂ ನಭೆಃಪ್ರದೇಕಂ ವ್ಯಾಪಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೊಃ_ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಸಹಸೋ ಯಹೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ-_ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸ್ತುವಕೆ[- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ--ಅಥವಾ | ರಾತಿಷು-_ಹನಿರ್ದಾನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಶ್ಚುಶಮಸ್ಕ--ಆತಿಶೀಘ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವಿವಿದುಷಃ-_ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ! ವಚಃ _ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವನ್ನು! ಅವೋದೇವಂ-_ದೇವರೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ | ಉಪರಿಮರ್ತ್ಯಂ-- 
ಮಾನವಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲೂ | ಕೃಧಿ-ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡು || 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ್ನ ಅಥವಾ 


ಅ.ಹೆ ೧.ಫನ.8೧.] 2. ುಗ್ರೇದಸಯೊಶಾ 799 


ಡ್‌ 





EI. 





ರ್‌ ಮ್‌, 


ಹವಿರ್ಹಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕ ಟಾಸಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ, ಸ್ತೋತ್ರವನು 
ದ:ವಮಾನವಲರೊ!ಕಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 





English Translation 


Son of strength, giver of dwellings, place the prayer of the devou¢ 


intelligent worshipper, who is most prompt in offerings, below the gods and 
above mortals. 


₹1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಹನ್ಯದಾತಿಭಿರ್ನಮೋಭಿರ್ವಾ ಸುದಕ್ಷಮಾನಿ- 


| 
ವಾಸತಿ । 
1 
ಗಿರಾ ವಾಜಿರಕೋಚಿಷಂ NPN 


8 ಸದಪಾಕಃ ॥ 
I | | | 
ಯಃ | ಆಗ್ನಿಂ | ಹವ್ಯದಾತಿಇಭಿಃ | ನಮಃ €ಭಿ। | ವಾ ಸು;ದಕ್ಷಂ I ಆ5ವಿವಾಸತಿ | 


ಗಿರಾ | ನಾ ಅಜಿರ;ತೋಚಿಷಂ || cog Il 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲಂ ॥| 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹವಿಷಾಂ ದಾಸೈರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರೈರ್ವಾ ಸುದಕ್ಷಂ 
ಶೋಭನಬಲಮಗ್ನಿಮಾವಿವಾಸತಿ ಪರಿಚೆರತಿ ಗಿರಾ ವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾಜಿರಶೋಚಿಸಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿತೇಜಸ್ವಂ 
ತನುಗ್ನಿಂ ಸಂಚರತಿ ಸ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


338 “ಯಾವನ ಯಜಮಾನನು | ಸುದಕ್ಷಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಜಿರಶೋಚಿಷೆಂ - 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ವಾ-_ಅಥವಾ | ನಮೋಭಿ॥8--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ | ಮಾ- ಮತ್ತು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ವಿನಾಸತಿ-ಉನಚರಂಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅವನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ) || 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಷ್ಹವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ನನ, ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವನ್ಟ ದಾ 


ಶ್ರ 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆಂ,೮. ೫, ೩ ಸೂ.ರ್ಗಿ 


ವಾ್‌ ಆವಾಜ್‌ ರ್ಣ ಇರ್ಣ ಇಟ್ಸ್‌ ಆತ್‌ ದ್‌ ಹೌ ಇಲ್‌... ಎಆರ್‌ ಎರ್‌ ರ್‌. ಎರ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ದ್‌ I ರ್‌ ಒರ ಎಡ ರ್‌ ರ್ತ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಗಟ ಸ್ಸ ರ್ಭರರ್ಥ ಪೌರ ರ I ಘ ಚ್‌ 2 ಜಿ 


ನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಒಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಂಪಮ್ಯಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 
He who propitiates the powerful and quick-radiating Agni with 
offerings of 0012110873; with reverential adorations and with, praise [is pros- 
75೯೦೦5). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಸಮಿಧಾ ಯೋ ನಿತಿತೀ ದಾಶದದಿತಿಂ ಧಾಮಭಿರಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಃ | 


ಚು I | 
ವಿಶ್ವೇತ್ಸ ಧೀಜಿಃ ಸುಭಗೋ ಜನಾ ಅತಿ ದ್ಯುಮ್ಸೈರುದ್ದ ಇವ 
ತಾರಿಷರ್ತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ 2ದಪುಠ। ॥ 
| | I | | | 
ಸಂ5ಇಧಾ |! ಯಃ | ನೀಶಿತೀ | ದಾಶತ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಧಾಮ ಭಿ: | ಅಸ್ಯ | ಮರ್ತ,: | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ಧೀಭಿ: | ಸುsಭಗಃ | ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ। ಉದ್ದ15ಇವ | 


ತಾಶಿಸತ್‌ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಮತ್ತೊ ಮನುಷ್ಯೋ*ಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಭಿಃ ಶರೀರೈರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ವಿಭಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೈಃ ಸಾರ್ಧಮದಿಶತಿಮಖಂಡನೀೀಯಂ ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ನಿಶಿತೀ ನಿಶಿತ್ಯಾ ನಿಶಾನಸಾಧನಯಾ 
ಪ್ರಜ್ವಲನಹೇಶುಭೂತಯಾ ಸಮಿಥಾ ದಾಕತ್‌ ಪರಠಿಚಕ್ಕ[ತ್‌ ಧೀಭಿ। ಕರ್ಮಭಿರ್ಬುದ್ಧಿನಿಶೇಸೈರ್ನಾ 
ಸುಭಗ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವೇತಠ ಸರ್ನಾನೇವ ಜನಾನ್ಮು ಮೈ ರ್ಜೋತಮಾನೈರನ್ನೈರ್ಯಶೋಭಿರ್ವೊದ್ನ 
ಇವೋದಕಾನೀವಾತಿ ತಾರಿಸತ್‌ | ಅತಿತರೇತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಮೇ ೯ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಯೆ1-ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯ8__ಮಾನವನು ಅಸ್ಕ-_ಈ ಅಗ್ನಿಗಗು | ಧಾಮಭಿ।-- ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪಗಳ ಶರೀರಗಳಿಂದೆ | ಅದಿತಿಂ ೬ನಿತಿಯನ್ನು | ನಿಶಿತೀ ಇಂಧನಸಾಥನವಾದ | ಸಮಿಧಾ- -ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಥೀಭಿ1 ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ದಾಶತ್‌- ಉಪಚರಿಸುವನೊ! | ಸಃ. ಅವನು | ಸುಭೆಗ& ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವೇತ್‌_ಸಮಸ್ತನಾದ | ಜನಾನ್‌ ಜನರನ್ನೂ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ಸೈಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಆ, ಓಅ.೧.ವ.೩೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 803 


ತ್‌ CA ರಾ ಎರಾ, ಪ್ನು ಡ್ನ ರಾ ಫೌ ಫಾ 





ಪ್‌ 





ಪಾ 9೬ ತ್‌ ನಾ ತ್‌್‌ ತ 


ಆನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉದ್ದಇವ--ಉದಕಪೂರ್ಣನಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವೂತೆ | ಆತಿ ಶಾರಿಸತ್‌.. 
ಮಾರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಒಟ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಇಂಧನ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದೆಲೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಜನರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಡ ನದಿಗಳನ್ನು ಹಾಟುವಂತೆ 
(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಮಾರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಗಣ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ). 


English Translation 


The mortal who propitiates Aditi with hi; [(Agni’s) many forms by 
blazing fuel, prospering through his pious rites, shall surpass all men in 


renown as (if he had crossed over) the waters. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
I I I I 
ತದಗ್ನೇ ದ್ಯುವ್ನಾಮಾ ಭರ ಯತ್ನಾಸಹತ್ಸದನೇ ಕಂ ಚಿದತ್ರಿಣಂ | 


I | 
ಮನ್ಯುಂ ಜನಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 
1 ಪಹಪಾಠಃ॥ ॥ 
ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಂ | ಆ | ಭರ! ಯೆತ | Ais" | ಸಟಿಸೆೇ | #o 1 ಚಿತ್‌ I 
| 
ಅತ್ರಿಣಂ | 


ಮನ್ಯುಂ ಜನಸ್ಯ | ದುಃಧ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ£ಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತದ್ದ್ಯುಮ್ನಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ! ಯಕಶೃದನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕಂ 
ಚಿತ್ಯನುಸ್ಯತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ಸಾಸಹತ್‌" ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವೇರ್ತ | ತಥಾ ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಥಿ_ 
ಯ ಪಾಸಬುದ್ಧೇಃ ಶತ್ರುಜನಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಯಚ್ಚ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಭಿಭನೇತ್‌ ತದಾಹರೇತ್ಯ- 
ನ್ವಯ! ಥೈ ಚೇತಿ ಪೃಷೊದರಾದಿಸಾಕಾದ್ದುಕೋ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ಸಂ ಉತ್ತರಪವಾದೇಸ್ಟುತ್ತಂಚ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆ! | ಯಶ್‌. ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು | ಸದನೆ:--ನನ್ಮು ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರತಕ್ಕ! 
51] [Vol. 23 ] 


4೬೦2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಆ.೩. ಸೂ.೧೯ 


ಅಹಾ ರ್ಜ ಇರ್‌ 'ಡಾಾ್‌ಟ್‌'ಇಚ್‌ 'ೌಟ-ಇರ ಇರ್ಟ್‌-ಇರ್ಣ ಹ್‌ 





ರ್ಯ ರತ್‌ ಬಾಚ್‌ ಮಾವ ಇದ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ದೌ ದ್‌ೆ ದ್‌್‌ ಮಾರ್‌ ಸಷ ಇ” ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸವಾರ್‌ ಆಪ್‌ ಇ ಇಟ್‌ ಶಹರ್‌ ಹಾರರ್‌ ಇಂ ಇಸ ಇ 


ಕಂಚೆತ್‌ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ಅತ್ರಿಣ3- -ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಾಸೆಹತ್‌ಸೊ:ಲಿಸಿ ಓಡಸಬಲ್ಲುದೊ( | 
ದೂಢ್ಯ।--ದುನ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ಜನಸ್ಕ- ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುಡಜೋ | ತತ್‌- 
ಆಂತಹ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸಿಕತಕ್ಕ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಮತ್ತು ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶೆ 
ಮಾನವಾಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Bestow upon us) Agni, that power which may ೪೮೯೮೧೫7೮ any cann- 
bal (entering) into our abode, the wrath of any malignant (being): 


«1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 
| ' 
ಯೇನ ಚಸ್ಟೇ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಯೇನೆ 
| 
ನಾಸಕ್ಕಾ ಭಗಃ । 


| | | 
ವಯಂ ತತ್ತೇ ಶನಸಾ ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರತ್ರೋತಾ ಏಧೇ- 


ವಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ 2ದಪಾಕಠ। ॥ 
| | | | i | 
ಯೇನ | ಚಷ್ಟೇ। ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8 | ಅರ್ಯಮಾ | ಯೇನ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಭಗಃ | 


| | 
ವಯಂ | ತತ್‌ | ತೇ | ಕವಸಾ | ES | ಇಂದ್ರತ್ಕಾಐಊತಾಃ | 


ವಿಥೇಮಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 
8 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೇನಾಗ್ನೇಯೇನ ತೇಜಸಾ ವರುಣೋ ದೇನಶ್ಚಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ। ಯೇನ ಚ ಮಿತ್ರೋ€- 
ರೇನಾ ಚ ಚೆಷ್ಟೇ | ಯೇನ ಚ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ರಿನ್‌ ಚ ಚಕ್ಕಾತೇ॥ ಭಗೋ ಭೆಜನಿಂಂರ ಏತತೃಂಚ್ನ್ನೊೋ 
ದೇವಸ ಚೆಸ್ಟೇ। ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಗಾತೋರ್ಗಾತವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾತೃತಮಾಃ। 


ಆ. ೬.5.೧. ವ.೩೨,] ಬುಗ್ಗೆ /ದಸಂಹಿತಾ 802 


ಮ್‌ ಬಟ್‌ ಒಟ 'ಟ್‌'ಸಚ್‌ ಸರ್‌ ಜ್‌ ಟ್‌ ರನ್‌ ಟ್‌ ಇ" ಟಸ್‌” 'ಟ್‌' ಆಟ್‌ ರರ ಗಡ್‌ ಶರ್ಜ ಇರ್‌ ಟ್‌ ಆಚರಣ್‌ ಇನೆ ರ್ರಿ” ಇರ್ಣ-ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇಷಾ ಇಒ ಮೂ ಟಚ್‌. ರ್‌ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಪೌರ್‌ ಫೌ ಒು್‌ಒ್‌ ಇರ್ಫ್‌ರ್ಟ್‌ ಒೌಸಿವ್‌ ಈ ಓಟ್‌ ಡ್‌್‌ ಇಡ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ ರತ್‌ ಗರ್ಜ್‌ ಆರ್ಚರಿ ಇಪ್‌ಸ್ಫರ್ಶ ರ್ಥ ಎಡ್‌ ರೌಲ್‌ ಆ ಮದ್‌ ಇರ್ತ ಇರ್‌ ರ್‌ ಡ್‌ 


ಯದ್ವಾ ಗಂತವ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವ ಶ್ಯ ಲಬ್ಧ ಕಮಾ। | ಇಂದ್ರತ್ರೋಕಾ ಇಂದ್ರೇಣೆಃಶ್ವರೇಣ ತ್ರಯೋತಾ 
Sei ಸಂತೊಃ ಪ್ರಜು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಇ್ಹದೀಯಂ ತತ್ತೈೇಜೊ! ನಿಧೇಮಹಿ | ಪರಿಚೆಕೇಮಹಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ!) ಯೇನ ಶನೆಸಾ- ಯಾವ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ತೆ!ಜಸ್ಸಿ ರಿಂದೆಲೇ। ವರುಣ! ವರುಣನೂ! 

ಮಿತ್ರ! ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯ ಮಾರ ೈಮಣೀವನೂ | ಚಸೆ ಕೇ -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೊ! | ಯೇನ .ಯಾವ ತೇಜಸಿ 
ಐಂದಲೆಃ | ನಾಸತ್ಯಾ-ಅಶ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೂ | ಭೆಗೆಃ--ಭಗನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೊ | ತೇ ತತ್‌- ನಿನ್ನ ಡೆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು I ಗಾತುವಿತ್ತಮಾಃ- ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ | ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾಃ ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ | ವಯೆಂ ನಾವು | ವಿಧೇಮಹಿ-ಪೂಜಿಸುತ್ತೀವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಜರ್ಯಮಡೇವನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಕೊ! ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೂ ಭಗನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೊ! ನಿನ್ನ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದ ಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದನರೂ ಆದ ನಾವು ಪೊಜಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation ಸ 


Protected by Indra, well knowing the path that through your powcr 
(Agni, we should follow, we adore that (radiance) of yours, by which 
Varuna, Mitra, Aryaman, the Nasatyas, and Bhaga shine. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾರ॥। ॥ 


| | 
ತೇ ಘೇದಗ್ಗೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೋಷ್ಠ ಯೇ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರ ನಿದಧಿರೇ ನೃಚ- 


I 
ಪಸಂ | 
| 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ದೇವ ಸುಕ್ರತುಂ ॥ ೧೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| 
ತೆ: | ಘ | ಗತ | ಅಗ್ನೇ | ಸು; ಆಧ್ಯಃ | ಯ ತ್ವಾ | ಐಸ್ರ | ನಿಂ7ಧಿರೇ | ನ್ನಚಕ್ಷಸಂ। 


I I 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ದೇವ | ಸು೯ಕ್ರತುಂ !೧೭॥ 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಿತಾ [ಮಂ, ೮. ೫, ೩. ಸೂ. ೧೯ 
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॥ ಸಾಯಣಾಭಾ ಕಂ } 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಫೇತ್ತೆ ಓವ ಖಲು ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾ ಧನಂತಿ | ಹೇ ವಿಪ್ರ 
ಮೇಧಾವಿನ್‌ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಯೇ ನಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜೋ ನೃಚಕ್ಷಸಂ 
ನೃಣಾಂ ಚಸ್ಪಾರಂ ಸುಕ್ರತುಂ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಂ ವಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿದಧಿರೇ ನಿದಧಶಿ 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾದಿಸ್ಕಾ ನೇಷ್ಟಾಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ಥಾ ನಯಂತಿ ತೇ ಘೇಡಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ॥ 


॥ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರ __ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಡೇವ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯೇ 
“ಯಾವ 1 ವಿಸ್ರಾಸೆ/-ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು | ನೃಚಕ್ಷಸಂ--ಮಾನವನರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ಸುಕ್ರತುಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದೆ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿದಧಧಿರೇ-_-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಛಾನಿಸಿದ್ದಾ 
ಕೆಯೋ | ತೇ ಘೇತ್‌- ಅವರೇ | ಸ್ವಾಧ್ಯ!_ ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರಾಗದ್ದಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಆವಕೆೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Those verily, Agni, are of approved peity who as your worshippers, 
sagacious deity, have established you as the contemplator of men, the 


performer of good works. 
8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಶಾಥ। ॥ 


| | | 
ತ ಇದ್ವೇದಿಂ ಸುಭಗ ತ ಆಹುತಿಂ ತೇ ಸೋತುಂ ಚಕ್ರಿರೇ ದಿವಿ । 


| 
ತ ಇದ್ವಾಜೇಭಿರ್ಜಿಗ್ಳುರ್ಮಹದ್ಧನಂ ಯೇ ತ್ವೇ ಕಾಮಂ ನೈೇರಿರೇ॥ 
8 ಪದಸಾರೆಃ 8 


I | 
| ಇತ್‌ | ವೇದಿಂ! ಸುಂಭಗ | ತೇ! ಆ5ಹುತಿಂ| ಕೇ | ಸೋತುಂ | ಚೆಕ್ರಿರೇ | ದನಿ | 


| | I 
ತೇ | ಇತ್‌ | ನಾಭಿ! | ಜಿಗ್ಯು: | ಮಹತ್‌ | ಧನೆಂ1 ಯೇ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಕಾಮಂ | 
ನಿ5ಏರಿರೇ ॥ ೧೮ || 


ಆ.೬.೪.೧. ವನ. ೩೨.] ಖುಗ್ಡೆ[ದಸಂಹಿತಾ ೩5 





ರಾ ಮಾ ಮಾ ನ್‌್‌ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೆಃ ಸುಭಗ ಕೋಭನಥನಾಗ್ನೇ ತ ಇತ್ತ ಏನ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೃದ್ಯಾಗಾಯ ವೇದಿಂ ಚಕ್ರಿರೇ! 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತದನಂತರೆಂ ತೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಆಹುತಿಂ ಚರುಪುಕರೋಡಾಶಾದಿಸಾಧ್ಯಾಂ ದೀಕ್ಷಣೇಯಾ- 
ಬಸು ಕುರ್ವಂತಿ | ಶತಶೋ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸ್ತೋಶೈ$ಹನಿ ಸೋತುಂ ಸೋಮಮಭಿಸೋತುಂ 
ಚಕ್ರಿರೆೇ | ಉದ್ಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅನುಸ್ಮಿತಯಜ್ಞಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ತ ಏನ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರ್ಬಲೈರ್ಮಹ- 
ತ್ರ ಭೂತಂ ಧನಂ ಜಿಗ್ಯು81 ಜಯಂತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೊ ಲಭಂತೇ! ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಯೇ ಯಜಮಾನಾ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಯಿ ಕಾಮಮಭಿಲಾಸಂ ನೈೇರಿರೇ ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತ್ರಾಮಾದರಾಶಿಕಯೇನ 
ಸ್ತುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸುಭೆಗೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಯಾನ ಯಜಮಾನರು 1 ತೇ ನಿನ್ನೆಲ್ಲ | 
ಕಾಮಂ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ನ್ಯೇರಿರೇ- -ನೆಬ್ಚಿರುವರೊ | ತ ಇಕ್‌ ಅವರೇ! ವೇದಿಂ--ಯಜ್ಞವೆೇದಿಯನ್ನು! 
ಚಕ್ರಿರೇ--ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೇ_.ಆ ಯಜಮಾನರೆ! | ಆಹುತಿಂ-ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತೇ-_ಅನರೇ | ದಿನಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋತುಂ_ _ಸೋಮಾಭಿಷನವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ | ತ ಇತ್‌-__ಅನರೇ | ವಾಜೇಭಿ:-ಶಕ್ತಿಯೌಡಗೂಡಿ | ಮಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಧನಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಜಿಗ್ಳು ॥._ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿರುವರೋ 
ಅವರೇ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಯಜಮಾನರೇ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಅವರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Auspicious (Agni), they have set up the altar, have presented 
. the 0012110875, havc expressed the libation on a (fortunate) day ; they have won 


by their efforts infinite wealth who have placed their affection upon you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಭದ್ರಾ ರಾತಿಃ ಸುಭಗ .ಭದ್ರ್ರೋ 


806 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಕ.ಅ.೩.ಸೂ.ರ್ಣ 





NS SSS NE NN ಜ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌, 





ಕಾ ಗಾ I ಅರುಕಇಘ ಊ್ಭೂಒರ್ಟ್‌ಶಾ ೯ಎ! ~ ಸೀರ 


| 
ಭದ್ರಾ ಉತ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ ॥ ೧೯ ॥ 


ಭದ್ರಃ I ನಃ I ಅಗ್ನಿಃ | ಆ: ಮತಃ I ಭದ್ರಾ | ರಾತಿ | ಸು; ಭಗ | ಭದ) I ಆಧ್ವರಃ I 


ಭದ್ರಾಃ | ಉಕ | ಸ್ರ5ಕಸ್ತಯಃ ॥ ೧೯ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಟ್ಮೇಸು ತ್ರತೀೀಯಸವನೆಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಭದ್ರೋ ನ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ 
ವೈಕಲ್ರಿಕ॥ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಯಡೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತಃ।। 
ಆ. ೬-೪, | ಇತಿ ॥ | 

ಆಹುತೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಿತೋಗ್ನಿರ್ನೋ €ಸ್ಮಾಕಂ ಭದ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭವತು | ಹೇ ಸುಭಗ 
ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೇ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಭದ್ರ: ಕಲ್ಯಾಣೋ€ಧೃ್ವರೋ 
ಯಾಗಶ್ಚ ಭವತು | ಉತಾಸಿ ಚ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಸ್ರಶಸ್ತಯ॥ ಪ್ರಶಂಸಾ ಸ್ತುತಯಕ್ಚ ಭನಎಂತು ॥ 

“- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಹುತಃ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ! ನಮಗೆ | ಭದ್ರ8- ಕಲಾ 
ಣಾತ್ಮಕನಾಗಿರಲಿ | ಸುಭಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಾತಿ! ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು! 
ಭಡ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ | ಅಥ್ಲರಃ- ನಮ್ಮ ಯಾಗವು | ಭೆದ್ರಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ-— ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು | ಭದ್ರಾಃ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಹನಸ್ಸೆಗಳಿಂದ ಸಪೊಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮನಾಗಿರಬಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 
ಆಗ್ಟಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೂಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಮಂಗಳಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

May Agni, to whom burnt-olferings have been madc, be propitious 

to us: auspicious (Agni), may your gifts be blessings, may the sacrifice 


[1೪೮ vffer) be bencficial, nay our praises yicld us happincss. 
1 ವಿಶೆಸವಿನಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕೃ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
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ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರೋ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸೊ, ತ್ರಿಯತೃ ಚನನ್ನಾಗಿ 
ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾವಾಶಃ | 
ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಸ್ವ ನೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಯೇನಾ ಸಮತ್ಸು 
ಸಾಸಹಃ | 
ಅವ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಜ ಭೂರಿ ಶರ್ಧತಾಂ ವನೇಮಾ ತೆಃ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿ ॥ 
॥ ಸದೆಪಾಕ ॥ 
ಭದ್ರಂ | ಮನಃ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ನೃಶ್ರ್ರತೂರ್ಯೆಃ ಯೇನ | ಸಮತ್ತ್‌$ಸು | ಸಸಹ।ಃ | 
ಅನ | ಸಿರಾ | ತನಂಹಿ | ಭೂರಿ | ಶರ್ಥತಾಂ | ವನೇಮಃ | ಕೇ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರೀಭ॥ ॥೨೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಮನೆ ಕೃಣುಷ್ಟ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕುರು 
ಯೇನ ಮನಸಾ ತ್ವಂ ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಸಾಸಹಃ ಭೃಶಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಸಿ | ಅಹಿ ಚ ಶರ್ಧಶಾ- 
ಮಭಿಭನತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಸ್ಥಿರಾಣೆ ದೃಢಾನ್ಯಸ್ಯವ ತನುಹಿ। ಅನಾಂಚಿ ಕುರು] 
ಪರಾಚಿತಾನಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆ: | ವಯ ಚಾಭಿನ್ಟಿಭಿರಭ್ಯೇಷಣಸಾಧಥನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಶ್ತ ತೇ ತ್ವಾಂ 
ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಯೆದ್ವಾ | ತೇ ತನ ಪ್ರಸಾದಾದಭಿಸ್ಟಿಭಿರಭೀಷ್ಟೈ। ಫೆಲೈರ್ವನೇಮ | 
ಸೆಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ- ಯಾವ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ | ಸಮತ್ಪು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಾಸಹಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಕುವೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ | ಭುದ್ರ2--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಮನಃ _ಮನಶೃಕ್ತಿಯನ್ನು! 
ವೃತ್ರತೂರ್ಕೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಕೃಣುಷ್ತ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು | ಕರ್ಧತಾಂ--ಎದುರುಬಿಳುವ ಶತ್ರು 
ಗಳ | ಭೂರಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಸ್ಲಿರಾ- ದೃಢವಾದವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅವತನುಹಿ “ಸೋಲಿಸು 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ವನೆೇಮ-- ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀವೆ | ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿ:--ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳೊಡನೆ "ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಕ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋ ಲಿಸುವೆಯೋ 
ಆಂತಹ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮನಶ್ವಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು. ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವೂ ಪೃಢವಾದವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀವೆ, ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂ ಬಿಕೊಡು. 

English Translation 

Give us that resolute mind in conflict by which you conquer in 

combats ; humble the many firm (resolves) of our foes: may we propitiate 


you by vur sacrifices. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶ। ॥ R 
| I | 
ಈಕಟೇ ಗಿರಾ ಮನುರ್ಜಿತಂ ಯಂ ದೇವಾ ದೂತಮರತಿಂ 
, 
ನ್ಯೇರಿರೇ । 


| I 
ಯಜಿಸ್ಥ್ಸಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ll Sn 1 
| ಸದಪಾಠ। | 


| 
ಈಳೇ | ಗಿರಾ । ಮನು1ಹಿತಂ | ಯೊಂ। ದೇವಾ।। ದೂತಂ! ಅರತಿಂ | ನಿ೪ಏಿಠಿಕೇ | 


I 
ಯೆಣಿಷ್ಮಂ | ಹವ್ಯ$ವಾಹನಂ || ೨೧॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಗಿರಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುಕಿರೂಪಯಾ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಯಜಮಾನೇನಾಹಿತಂ 
ತನುಗ್ಗಿನಾಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ! ಕೀದೃಶಂ | ಯಜಿಸ್ಮಂ ಯಸ್ಟ ೃತಮಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರ- 
ಮರತಿಮರ್ಯವಾಶ್ವರಂ ವಾ ದೂತಂ ದೇನಾನಾಂ ದ್ಯೂತೇ ವರ್ತನಾನೆಂ|! ಯಮಗ್ನಿಂ ಣೇವಾ 

ನ್ಯೇರಿಕೇ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ॥ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆಚಿಸ್ಮ೨- ಅತ್ಯಂತ ಫೂಜ್ಯನೂ | ಹನ್ಯವಾಹನಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ 1 
ಅರತಿಂ- ಈಶ್ವರನೂ | ದೂಶೆಂ-ಜೇವದೂತನೂ ಆದ | ಯೆಂ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದೇವಾ॥--ಡೇವತೆಗಳು! 
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ಕ್‌ರ್‌ಟ್‌ 4 ತೌಟ್‌ಟ್‌ ಟಗಡ್‌ಟ್‌ಟೌತ್‌ ದದ್‌ ಇಟ್‌ 'ರ್‌ತ್‌ವ್‌' 


ನ್ಯೇರಿರೇ-ಪ್ರೇರಿಸಿರುವಕೊ! ಅಂತಹವನೂ | ಮನುರ್ಹ್ಯಿತಂ .ಯಜಮಾನರೂಸನಾದ ಮನುವಿಥಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಿಕಾ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಈಳೇ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ ॥ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಈಶ್ವರನ್ನೂ ಜೇವದೂತನೂ ಆದ ಯಾವೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡೆಃವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿರುವಕೊೋ ಅಂತಹೆವನೂ ಯಜಮಾನರೂಪನಾದ ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿಶನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ್ಮೀನೆ. 
English Translation 


I worship Agni, who has been cstablished by Manu with praise, 
whom the gods have appointed their royal messenger, who is the most 
adorable, the bearer of oblations. 


ಸಂಹಿಳಾಪುಕ! ॥ 

ಕಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತರುಣಾಯ ರಾಜತೇ ಸ್ರಯೋ ಗಾಯಸ್ಕ- 
ಗಯೇ | 

ಯಃ ಹಿಂಶತೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಸುವೀರ್ಯಮಗ್ಗಿಘಗ್ಯತೇಳಿ- 
ರಾಹುತಃ ॥ ೨೨ ॥ 


| I | | | 
ತಿಗ್ಗಳಜಂಭಾಯ | ತರುಣಾಯ | ರಾಜತೇ | ಪ್ರಯಃ | ಗಾಯಸಿ ಅಗ್ನಯೇ 
| | | | I 
ಯಃ | ಸಿಂಶಶೇ। ಸೂನೃತಾಭಿ। ! ಸು;ವೀರ್ಯಂ | ಆಗ್ನಿ | ಫೃತೇಭಿಃ | ಆ೯ಹುತ8 |1೨೨॥ 


1 ಸಂ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಿಗ್ಗೆಜಂಭಾಂಯು ತೀಶ್ಚ್ಣಜ್ತಾಲಾಯ ತರುಣಾಂ ನಿತ್ಯಯೂನೇ ಜರಾಮರಣರಹಿತಾಯ 
ರಾಜತೇ ರಾಜಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಗಾಯಸಿ ಹೇ ಸ್ತೋತ। | ಪ್ರವೃದ್ಧಿಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಯೋ ಗ್ನಿಃ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ರಿ! ಸುತೋ ಫೃತೇಭಿರ್ಫು- 
ತೈರಾಜ್ಕೈರಾಹುತೋ ಭಿಹುತಶ್ತ ಸನ್‌ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ಸಿಂಶತೇ ಆಶ್ಲೇಸಯತಿ 


ಸ್ತೊೋತೃಭಿ: ಸಂಯೋಜ ಯತಿ ॥ ಪಿಶ ಅನಯನೇ ॥ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯ ಇತ್ಯನ್ವ ಯಃ ॥ 


810 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಬಿತಾ [ಮಂ, ೫. ಅ. ೩. ಸೂ.ರ್ಗಿ. 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ) ಯ ಅಗ್ನಿ1__ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂನೈ ತಾಭಿ1--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಫೈತೇಭಿ।-_ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಆಹುಶ।--ಆಹುಕಿಯನ್ನರ್ಹಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | 
ಸುವೀರ್ಯ_ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಹಪಿಂಶಕೇ _.ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನೂ | 
ತಿಗ್ಮಜಂಧಾಯೆ | ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ತರುಣಾಯ-- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ರಾಜತೇೇ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಯ: ಹೆಎಸ್ಸನ್ನು | ಗಾಯಸಿ__ ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಅರ್ನಿಸು ॥ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತ್ಯೋತೃವೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತ ಮವಾದ ವೀರ್ಯ ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದೆಗಿಸುವವನೂ 
ಅಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಫಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು, 
English Translation 
Dffer (sacrificial) Food to that bright-shining;, ever-yvuthful, royal 
Agni, who, (when gratified) by sincere praises, aud worshipped with 


vblations, bestows excellent malc offspring. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | ] 
ಯದೀ ಘೃತೇಭಿರಾಹುತೋ ವಾಶೀಮಗ್ನಿರ್ಭರತ ಉಚ್ಚಾವ ಚೆ । 


| | 
ಅಸುರಣನ ನಿರ್ಣಿಜಂ॥ ೨೩ ॥ 
3 ॥ ಪಡಪಾಠ॥ ॥ 


| | [ | | | 
ಯದಿ | ಫೃತೇಭಿಃ | ಆಹುತಃ! ವರಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭರತೇ! ಉರ | ಚೆ| ಅವ! ಚ! 


Suid ] ಹಂ || 24 Il 
| I ಸಾಯುಣಾಭಾಷ್ಯದ 
ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಸೂಕ್ಸೆ ೇಸು ಪ್ರಶಾಸು : ಶಸ್ತ್ರೇ ಯವಾ ಭದ್ರೋ ನಃ | ಆ. ೮-೧೯-೧೯1 ಇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ಲೋತ್ರಿಯ: ತದಾನಿಕಂ ಯದೀ ಘೃತೇಭಿರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ನುರೂಪಃ।! ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವ- 
ಮೇವೋದಾಹೃತಂ ॥ 
ಘೃತೇಭಿರ್ಫತೈರಾಹುಶೋತಭಿಹುಕೊಃ5; ಯಮಗ್ನಿರ್ಯೆದಿ ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾ ಬೇ ವಾಶೀಂ | 
ವಾಸ್ಟಾಮೈತತ್‌ | ವಾಚೆಂ ಶಬ್ದಮುಚ್ಹೋರ್ಥಂ ಚಾವ ಚಾವಾಕ್ಷೆ ಭೆರತೇ ಸಂಪಾದಯೆತಿ। ಯದ್ವಾ! 
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ವಾಶೀಂ ವಾಶನಶೀಲಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇಂ ಜ್ಯಾಲಾಮುದ್ಭರತೆಃ ಉಜ್ಜರತಿ ಉದ್ದಮ ಯತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಮಂಬಖಮವ 
ಚ ಭರತೇ ಅವಾಹ್ಮುಖಂ ಚ ಹರತಿ ಉಪಸೆಂಹರತಿ। ಅಸುರ ಇವ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ಲಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ 
ನಿರ್ಣಿಜಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಸಮುಪರಿತನೇಸು ರೋಕೇಸು ಪ್ರಕಾಶತಯೋದ್ಧಮಯತಿ ಅಥಸ್ತನೇಸು 
ಚಾವಾಜ್ಮುಖಂ ಗಮಯ ತಿ ತದ್ವದುಚ್ಚನಿ(ಚಛಾನನಯಾಗ್ನಿಸ್ತೇಜ ಉದ್ದಮರಯತಿ | ತಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ 
ಶೇಸಃ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


"ಫೈತೇಭಿ॥--ಆಜೃಗಳಿಂದ | ಆಹುತ।-_ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ I ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ಅಸುರ ಇನ ಸೂರ್ಯನು | ನಿರ್ಣೆಜಂ --ತನ್ನ ಸ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಸ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ | ವಾಶೀಂ--ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉಚ್ಚೆ ಊರ್ಧಭಾಗಕ್ಟೂ | ಅವ ಚ__ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೂ | ಭರತೇ-- 
ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ (ಆಗ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನೆವು). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಅಜ್ಯಗಳಿಂದ'ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ “ಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 

ಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೊ ಪ್ರಸಂಸುವನೋ ಆಗ ಅವನನ್ನು 


ಸ್ತುಕಿಸುವೆವು. 
English Translation 


When Agni, worshipped with oblations, sends his voice upwards and 


downwords as the sun disperses his rays, (we praise him). 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಆಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಕ್ಸ ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೆದ್ರೋ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋ ತ್ರಿ ಯುತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೆಳಲಾಗಿಜೆಯಷ್ಪೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತ್ಸ ಚಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಯೆದೀ ಫೈತೇಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚ 5ನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಚೆೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೆಳಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ ॥ 
| 
ಯೋ ಹವ್ಯಾನ್ಯೈರಯತಾ ಮುನುರ್ಜಿತೋ ದೇನ ಆಸಾ 
| 
ಸುಗಂಧಿನಾ । 


| 1 
ವಿವಾಸತೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಸ್ವಧ್ವಕೋ ಹೋತಾದೇವೋ ಅಮತಣ್ಯಃ॥ 
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| | | | 
ಯೆ! ಹವ್ಯಾನಿ | ಐರಯಶೆ | ಮನುಃೀಹಿತಃ |! ದೇವಃ: | ಅಸಾ | ಸು;ಗಂಧಿನಾ | 


| | | 
ಏನಾಸತೇ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | ಸು; ಅಧ್ವರಃ | ಘೊ | ದೇನಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ ॥ ೨೪1 


8 ಸಾಯುಣಿಭಾಸ್ಕಣ ॥ 


ಯೋ ಮನುರ್ಜಿತೋ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾಹಿಶೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೊರಟಗ್ಗಿಃ 
ಸುಗಂಧಿನಾ ಶೋಭನಗಂಧಯುಕ್ತೇನಾಸಾಸ್ಯೇನ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನಿೀಂಷೈೈರಯತ ದೇವಾನ್ಭತಿ 
ಪ್ರೇರೆಯತಿ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶೋಭನೆಯಜ್ಞೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋತ;- 
ಮತೊರ್ಯೇ ಮರಣರಹಿತ: ಸೋ ಗ್ನಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿವಾಸತೇ | ಸರಿಚರತೆ: | 


ಯೆಜಮಾನಾ ಯೌ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾರು | ಮನುರ್ಥಿತ!-ಮನುವಿಸಿಂದ ಸ್ಥ ಸಿತನಾಗಿ | ಸುಗಂಧಿನಾ. _ಶ್ರೆ:ಸ್ಮನಾದ ಸುವಾಸ 
ವೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಸಾ-ಮುಖದಿಂದ! ಹನ್ಶಾನಿ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಐರಯಶ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಯಿಸುವನೊ! 
ಅಂತಹ | ದೇವ।- -ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸ್ವಧ್ಹರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೋತಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವವನೂ | ದೇವಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ವಾರ್ಯಾಣಿ- _ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿನಾಸತೇ-- ನ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಹೂವಾರ್ಕ್‌ ॥ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುನಿನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ಶ್ರೆಷ್ಟನಾದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದಿಂದ ಹೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರನೊ! ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ವನೂ, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಮರಣಭಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ವೆ. 


English Translation 


The divine (Agni), established by Manu, the offerer vf the sacrifice, 
the invoker (of the gods), the divine, the immortal, who conveys the 
oblations in his fragrant mouth, bestows (upon his adorers) desirable 
(riches). 
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I ಬೆ ಗ ಇ ಇಸ ನ I EES NE EE 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕ! ॥ 
I | | 
ಯಗ್ನೇ ಮರ್ತಸ್ತ್ವಂ ಸ್ಯಾಮಹಂ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಅಮತ್ಯಃ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತೆ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದವಾಠ॥ ॥ 


I | 
ಯುತ್‌ | ಅಗ್ಗೆ ಃ | ಮತಃ | ತ್ವಂ | ಸ್ಯಾಂ I ಅಹಂ I ಮಿತ್ರ 5 ಮಹಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ! 


ಸಹಸ। I ಸೂನೋ ಇತಿ | ಅ೯ಹುಶ ॥ ೨೫॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸ। ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಹುತ ಫೃತೈರಭಿಹುತ ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ;ನುಕೊಲದೀ- 
ಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ಗೆೇ ಮರ್ತೊ ಕ್ಯ ಚಳ ಬನ್ನ ಯದ್ಯದಿ ತ್ರ 0 ಸ್ಕಾಂ ತ್ವದುಸಾಸನೆಯಾ ತ್ವದ್ರೂಪಸಮಾ- 
ಸುನ್ನೋ ಭನೇಯಂ | ಯೀ ಸ ತೆ ತಡೇನ ಗವಂತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತರ್ಹಹವು- 
ಮತ್ತೋ ಮರಣರಹಿತೊ ದೇವ ಏನ ಭವೇಯಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ | ಅಹುತಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತನೂ | ಮಿತ್ರಮಹ- - 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆತ್‌ಯಾನವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ 
ನರು | ಸ್ಯಾಂ--ಅಮರ್ಶ್ಯನಾಗಿರುವೆಯೋ (ಆದೇ ರೀತಿ) | ಮರ್ತ;್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಹೆಂ-- ನಾನೂ 
ನಹ | ಅಮತಣ್ಯಃಮರಣಧರ್ಮರುಿತೆನಾಗಿ (ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಕ್ಕಿಪುತ್ರನೂ, ಫ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಯಾವ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ನಿಃನು ಅಮರ್ತ್ಯನಾಗಿರುನೆಯೊಃ ಅದೇ ರೀತಿ ವ:ರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ನಾನೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
English Translatian 
Agni, son of strength, shining with friendly radiance, and worship- 
ped with oblations, may I, who, although mortal, am as you ae, become 


immortal. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ನ ತ್ವಾ ರಾಸೀಯಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ವಸೋ ನ ಪಾಸತ್ವಾಯ ಸಂತ್ಯ । 
| | | | 
ನ ಮೇ ಸ್ತೋತಾಮುತೀನಾ ನ ದುರ್ಜಿತಃ ಸ್ಕಾದಗ್ಗೇ ನ 


I 
ಪಾಸಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದೆಬಾಕೆ। ॥ 


I 
ನ।ತ್ವಾ!ರಾಸೀಯ! ಅಭಿ5ಕಸ್ತಯೇ।| ನಸೋ ಇತಿ | ನ | ಪಾಪುಶ್ವಾಯ | ಸಂತ್ರ 


ನ।ಮ್ಮೇ। ಸ್ತ್ವೋತಾ। ಅಮತಿಸsನಾ | ನ! re | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆಗ್ಗೆ! | ನ 


I 
ಪಾಸಂಯೆಾ | ೨೬ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭಿಶಸ್ತಯೋಣಭಿಶಂಸನಾಯ ಮಿಥ್ಯಾಸನಾದಾಯ 
ಹಂಸಾಯ್ಕೆ ಚ ನ ರಾಸೀಯ | ನಾಕ್ರೊ(ಶಯೇಯೆಂ | ಕಾಸ್ಟ ಶಬ್ದೇ ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಾಗ್ಗೆೇ 
ಪಾಸತ್ವಾಯೆ ತ್ವಾಂ ನ ರಾಸೀಯ | ಮೇ ಮುದೀಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಚಾನಭಿಮತವಚನೇನ ಶ್ಹಾಂ ನಾಕ್ರೋ- 
ಶಯುತು | ಅತ ಏವಾವುತೀನಾ!| ಅಮತಿರಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿ | ತದ್ವಾನ್‌ ಅಸಿ ಚ ದುರ್ಹಿತಃ ಶತ್ರುರ್ಹೆ₹ 
ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನ ಸ್ಕಾತ್‌ | ನ ಭನತು | ಅತ ಏನ ಪಾಸಯಾಕೋಭನಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸನ 
ಬಾಧತಾಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಸೊ-_ವಸತಿದಾಯೆಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ I ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತ ಯೇ ನಮಗೆ ಶಾಪ 
ಕೊಡುವಂತೆ ನೆ ರಾಸಿಃಂಶೆ--ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾಕೆ | ಸಂತ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆ 
ಸಾಸತ್ವಾಯ-- ನಿನ್ನ ಏನಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನೆ--ಮಾಡಲಾಕೆ | ಮೇ ನನ್ನ! 
ಸ್ಪೋತಾ- -ಸ್ತೋತೃವು (ನಿನ್ನನ್ನು) 1 ನ-_ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರನು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | 
ಅನಶೀವಾ--ದುಪ್ಟ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ದುರ್ಶಿತ।--ಕತ್ರುವು | ನ ಸ್ಯಾರಿ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ | ಪಾಷಯೊ- 
ಪಾಪಬುಡ್ಧಿ ಯಿಂದ | ನ-_ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಓ ನಮಗೆ ಶಾಸಕೊಡುವಂತೆ ನೀನು ಕೊ!ಸಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
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ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆನು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸಪವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಾರೆನು. ನನ್ನ ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡನು, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಸ್ಟಬುದಿ, 
ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


May I not be accused, Vasu; of calumniating you, nor, gracious 
(Agni), of sinfulness (against you); let not (the priest) the 8೭೦10೦೯ of my 
praises be dull of intellect or ill-disposed; (may he not err), Agni, through 


wickedness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| I I 
ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸುಭೃತೋ ದುರೋಣ ಆ ದೇವಾ ಏತು ಪ್ರ ಣೊ 
ಹವಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಪಡಪಾರ। ॥ 


I 
ಹತುಃ | ನ | ಪುತ್ರಃ! ಸು:ಭೃತಃ | ದುಕೋಣೆ:! ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಏತು | ಪ್ರ | ನಃ! 
ಹವಿಃ | ೨೭॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಸಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಶುಃ ಪುತ್ರ ಇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಭೈತಃ ಸುಷ್ಮು ಭರ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಪಿತ್ರಾ ಪುತ್ರ 
ಇವಾಸ್ಮಾಭಿ॥ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಸಿತಃ | ಆಯಮಗ್ಗಿಃ ಪುತ್ರ ಇವಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಭೈತೋ 
ದುಕೋಣೆಃ ಯಜ್ಞಗ್ರೈಹೆೇ ಡೇನಾನಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನೊಸ್ಮಾಕೂ ಹವಿಃ: ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಗನುಯತು | 
ಯದಾ | ಅಗ್ನೈರೈತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮೆದಿೀಯಂ ಹವಿಶ್ಚ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನೋತು Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿತುಃ_-ತಂಡೆಯಿಂದ | ಪುತ್ರಃ ನ ಪುತ್ರನು ಸೋಸಿಸಲ್ಪಡುನಂತೆ | ಸುಭೃತೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಆದರೆ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ ಆ--ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ನ॥__ನನ್ನು | ಹವಿಃ__ಪನಿಸ್ಸನ್ನು ! ಪ್ರ ಏತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ನಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಂದೆಯಿಂದ ಪುತ್ರನು ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ, ನಮ್ಮುಂದೆ ಅದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆನಲ್ಬ ಲೈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿನುಖನಾಗ್ತಿ ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ: ಹೋಗಿ.ಅರ್ಪಿಸಲಿ. ಪ 
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NEES EE 


English Translation 


Cherished by us as a son by a father, let him (Agni) in our dwelling 
convey promptly our oblation to the gods. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೇನಾನ” ಪ್ರ ಏತು--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕರೆತರಲಿ ಎಂದೂ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾನಾಕೆಃ ॥ 

ತವಾಹನುಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ನೆನಿಷ್ಕಾಭಿಃ ಸಚೇಯ ಜೋಷಮಾ 
ನಸೋ 1 
ಸದಾ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ಕಃ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ತನ | ಆಹಂ | ಅಗ್ನೇ | ಊತ: ನೇಡಿಷ್ಠಾಭಿ1 | ಸಚೇಯ | ಹೋಷಂ | ಆ | 
ಪೆಸೋ ಇತಿ | 

ಸಜಾ | ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಃ ॥ 26 ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೆೇೇ ನೆಃ:ದಿಷ್ಕಾಭಿರಂತಿಕತಮಾಭಿರ್ಯಜುಗಾಮಿನೀಭಿರ್ವಾ ದೇವಸ್ಯ 
ತವೋತಿಭೀ ಕಕ್ಷಾಭಿರ್ಮರ್ತೊೋ ಮನುಷ್ಯ್ಕೋ5ಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಜೋಸಮಾ ಸಚೇಯೆ। 
ಪ್ರೀತಿಮಭಿಸೇವೇಯ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ನೈ-_-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ! | ಹೇವಸ್ಕ-- ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತನ-- 
ನಿನ್ನ | ನೇದಿಸ್ಟಾಭಿ:- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಾಪವಾಗಿಯೆ! ಇರುವ | ಊತಿಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಮತಃ 
ಮಾನವನಾದ |! ಅಹಂ--ನಾನು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಹಜೋಷೆಂ-ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಆ ಸಚೇಯೆ-- 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿ ದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೆ! ಇರುವ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ, ಮಾನವನಾದ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Agni, granter of dwellings, may J, who am mortal, ever enjoy 


7153508೮ through your proximate protections: 


8 ಸಂಔಿತಾಪಾಥ। ॥ 


ಕವ ಕ್ರತ್ವಾ ಸನೇಯಂ ತನ ರಾತಿಭಿರಗ್ನೇ ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ | 


ತ್ವಾಮಿದಾಹುಃ ಪ್ರಮತಿಂ ವಸೋಃ ಮಮಾಗ್ಗೆ ೇ ಹರ್ಷಸ್ವ 


ದಾತವೇ ॥ ೨೯ ॥ 


ತವ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಸನೇಯಂ | ತವ ರಾತಿ5%: | ಅಗ್ನೇ ತನ |ಪ್ರಶಸ್ತಿ5ಭಿಃ | 


| | | I 
ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಪ್ರ೯ಮತಿಂ | ವಸೋ ಇತಿ! ವ | A | ಹರ್ಷಸ್ವ | 


| 
ದಾತನೆೇಃ | ೨೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಶ್ವದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸನೇಯಂ! ತ್ವಾಂ 
ಸಂಭಹೇಯಂ | ಏತದೇವ ಏವಿಶದಯಶಿ | ತವ ರಾಶಿಭಿಸ್ತೃದೀಯೈರ್ಹವನಿರ್ದಾನೈಶ್ಚ ಸನೇಂಂಂ | ತಥಾ 
ತನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸನ್ಯೆಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೈ ಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜೇರೆಂ | ಅಸ್ಕೈವ ಸಂಭವನೇ ಕಿಂ ಕಾರಣಂ 
ತದಾಹ! ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ನ್ನ ಸ್ತೋತುಃ ಪ್ರಮುತಿಂ ಪ್ರಕೃಸ್ಪಬುದ್ಧಿಂ ರಕ್ಷಕಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವ್ವಾ- 
ಮೇವಾಹು॥ |! ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಕಥಯಂತಿ! ಆತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಾತನೇ ದಾತುಂ ಹರ್ಷಸ್ತ | ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ | ಹರ್ಸಯುಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್ಯೆ wr I 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೆ! | ತನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರ ತ್ವಾ ಉಪಚಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನೇಯೆಂ- - 
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ಪೂಜಿಸುವೆನು 1 ತನ ನಿನ್ನನ್ನು | ರಾತಿಭಿ1_ಹವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುನೆನು | ತವ ನಿನ್ನನ್ನು 1 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿ- ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿಸುವೆನು) | ವಸೊೋ-ನಸಕಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ:! | 
ಮಮ ಸ್ರೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನ | ಪ್ರವಂತಿಂ- ಉತ್ತ ಮಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ I 
ಆಹು।- ಬ್ರ ಹೈವಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದಾತಮೇ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಒದೆಗಿಸಲು | ಹರ್ಷಸ್ತ-_ ಪರ್ನಯುಕ್ತನಾಗು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿರ್ದಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸುವೆನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಿಸುವೆನು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ! 
ನನಗೆ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸಲು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗು. 


English Translation 


May I propitiate you, Agni by worshipping you, by the gifts 
presented to you; by your praises : verily, Vasu, they have called you the 
benevolent-minded : delight, Agni, to give me wealth, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 


ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಸುವೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ನಾಜ- 
ಭರ್ಮುಭಿಃ । 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯಮಾವರಃ 1 ೩ರ I 
॥ ಪದಪಾಠ॥ | 
ಪ್ರ।ಸ|! ಅಗ್ಗೇ | ತಪ | ಊತಿ5ಭಿಃ | ಸು; ನೀರಾಭಿ! | ತಿರತೇ | ಹ ) 
ಯಸ್ಯ | ಶ್ವಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಅ$ವರೆಃ lel 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಚ 


ಪೂರ್ವೊಃಕ್ತ ಏನ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಕಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೊಃ ವೈಕಲ್ರಿಕೋಳನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿರಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಂ | ೭-೮. | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸ ಯಜಮಾನ! ಪ್ರ ತಿರತೇ। ಪ್ರವರ್ಧತಶೇ ಊತಯೋ 


ಅ, ಓ ಅ, ೧.ವ.೫೫,] ಬುಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 819 





ವಿಶೇಷ್ಠಂತೇ | ಸುವೀರಾಭಿಃ | ಶೋಭನಾ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಯೊಃ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ಕಾ! | ವಾಜಭ- 
ರ್ಮಭಿಃ | ವಾಚಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ವಾ ಭರ್ಮ ಭೆರಣಂ ಯಾಸು ತಾದೃಶೀಭಿಃ | ಹ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಮಿತ್ರತ್ವಮಾವರಃ ಅಭಿವೃಣೋನಿ ಸ ತಿರತ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ! | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | 
ಆವರ ಹೊಂದಿರುವೆಯೊಃ | ಸಃ-ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸುವಿಃರಾಭಿ:- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರಪ್ರದ 
ವಾದವೂ | ವಾಜಭರ್ನೂಭಿಃ_ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದವೂ ಆದ | ತವ ಊತಿಭಿಃ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಪ್ರ ತಿರತೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಣೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ “ಮಿತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರಪ್ರದವಾದವೂೂ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Hc, Agni, whose I[riendship you accept, prospers through your 


favuurs granting malc progeny and ample food. 
8 ಏಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಉಕ್ಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕಾನುಕೂಸತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೈಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.- ಪ್ರೆ ಸೊ ಅಗ್ಗೆಃ ಕನೋತಿಭಿಃ ಸುವೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ಐವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 8 


ತವ ದ್ರಪ್ಪೋ ನೀಲವಾನ್ವಾಶ ಯತ್ತಿ ಯು ಜಿಂಧಾನೆಃ ಸಿಷ್ಟವಾ 


ದಡೇ | 


| | 
ತ್ರಂ ಮಹೀನಾನುಷಸಾಮಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕ್ಷಪೋ ವಸುಷು 
ರಾಜಸಿ ಗ £೧ ॥ 


840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಲ: ಅ, ೩ ನೂ 
'ಃ ಪಡಪಾಕಃ ಃ 
I I I I | 
ತನ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ನೀಲ೯ವಾನ್‌ | ವಾಶಃ | ಯೆತ್ತಿಯ! | ಇಂಧಾನಃ | ಸಿಷ್ಟೋಇತಿ | ಆ! 
ದಡೇ। 


I 
ತ್ವಂ | ಮಹೀನಾಂ ಉಷೆಸಾಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ I ಕ್ಷಸಃ ವಸ್ತುಷು | ರಾಜಸಿ | 2 I 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ಹೆಃ ಸಿಸ್ಲೋ॥ ಸಿಸಃ ಸೇಚನಾರ್ಥ॥ | ಸೋಮೇನಾಸಿಚ್ಕಮಾನಾಗ್ನೇ ದ್ರಪ್ಪೋ ದ್ರವಣಶೀಲೋ 
ನೀಲವಾನ್‌ ಶಕಟನೀಡೇವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ಶದ್ವಾನ್‌ ವಾಶಃ ಕಾಂಶಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೊಃ ವಾ ಯತ್ತಿಯ 
ಯತಾ ವಸೆಂತಾದಿಕಾಲವಿಶೇಷೇ ಭವ ಇಂಧಾನಃ ಸಂದೀಸಯನ್‌ ನಿವಂಭೂತಸ್ತವ ಸೋಮ ಆ ದಡೇ। 
ತುಭ್ಯಂ ಹೋಮಾಯಾಧ್ವ ರ್ಯುಣಾದೀಯತಶೇ 1 ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಮಹೀನಾಂ ಮುಹಶೀನಾಮುಸಸಾಂ 
ಪ್ರಿಯೋ ಮಿಶ್ರಭೂತೋ೯ಸಿ | ಉಷಸಿ ಹೃಗ್ನಯೋ ಹೋಮಾಯ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಕ್ಷಸಃ 
ಶ್ಷಸಾಯಾ ರಾಶ್ರೇ॥ ಸಂಬಂಧಿಸು ವಸ್ತುಷು ರಾಜಸಿ | ಪ್ರಕಾಶಸೇ | ಯದ್ವಾ | ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧೀನಿ 
ವಸ್ತೂನಿಸದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ ॥ 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಿಷ್ಲೋ--ಸೊಮದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೈೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರಪ್ಸಃ- ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ನೀಲವಾನ್‌- 
ಶಕಟಿದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ವಾಶಃ-_ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದೂ | ಯುತ್ತಿಯ1-_ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತೆ 
ವಾಗುವುದೂ | ಇಂಧಾನ।--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ತವ ನಿನಗೋಸ್ಕರ! 
ಆ ದದೇ--_ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಮಹೀನಾಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಉಸಷಸಾಂ--ಉಪಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಪ್ರಿಯ ಪ್ರಿಯಕರನಾಗಿ | ಆಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಕನ! ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಸ್ತು ಸು. ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ L 
ರಾಜಸಿ-- ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತಿ(ಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 
ಸೋಮದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶಕಟದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ, ವಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಆದೆ 


ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ರಾತ್ರಿಗೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Sprinkled, (Agni, with the libation), the dripping juices), car- 


borne, agreeable, offexed in due season, resplendent, have been presented 
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ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌ 





to you ; you are the beloved of the mighty dawns; you reign over the 


things of night. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | 
ತಮಾ ಗನ್ಮ ಸೋಭರಯಃ ಸಹಸ್ರಮುನ್ಫಂ ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿಮನಸೇ । 


| 
ಸಮ್ರಾಜಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ॥ ೩೨ ॥ 
1 ಪಣಹಪಾಕೆ। ॥ 


| | 
ತಂ। ಆ! ಅಗನ್ಮ! ಸೋಬೆರಯಃ | ಸಹಸ್ತ $ವಖಸ್ಯಂ | ಸು5 ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಂ | ಅವಸೇ | 


ಸಂ5ರಾಜಂ | ತ್ರಾಕದಸ್ಯವಂ || ೩೨ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 8 
ಸೋಭರಕಯ ಯಸಯೊಃ ವಯೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರಯಂ ತಮಗ್ಗಿಮಾಗನ್ಮ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಗ್ಸ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಭೂಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಮುಸ್ಕಂ | ಮುಷ್ಕಂತಿ ತಮಾಂಸ್ಯಸಹರಂತೀತಿ ಮುಸ್ಕಾಣಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ | ಬಹುತೇದಸ್ಯಂ ಸ್ವಭಿನ್ಛಿಂ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಸಣಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಮಗ್ರಾಜಮಾನಂ ಕ್ರಾಸದ- 
ಸ್ಕವಂ | ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ನಿಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತನ್ಯತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಷಣಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಟರಯು।-ಸೋಭರಿನಾಮಕರಾದ ನಾವು | ಸಹಸ್ರಮುಸ್ಕ್ರಂ-_ತಮೋಧಿವಾರಕವಾದ ಅನೇಕ 
ಏಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಪಭಿನ್ಟಿಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸಮ್ರಾಜಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ-ತ್ರಸದಸ್ಯನಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ | ತಂ ಅಣೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ-_ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಅಗನ್ಮ. ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಸೊ!ಭರಿನಾಮಕರಾದ ನಾವು ತಮೊ!ನಿವಾರಕವಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಆದೇ ಜಗ್ಗಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸವಿಸಾಹಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We, the Sobharis, have come tu the thousand-rayed, the sincerely 
worshipped, the universal sovereign, the ally of Trasadasyu, of his 


protection 


822 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.ಲ.ಟಿ.೩.ಸೂ.ರ್ಗ. 


ಕಾತ್‌ 





ಇತ್‌! 





₹1 ಸೆಂಹಿಕಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಯೆಸ್ಯ ತೆ! ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯ ಉಪಕ್ಷಿತೋ ವಂಹಾಣವ । 


| | | । 
ಏಪೋ ನ ದ್ಯುಮ್ನಾ ನಿ ಯುನೇ ಜನಾನಾಂ ತನ ಶತ್ರಾಣೆ 


ನರ್ಧಯನ್‌ ॥ ತಿತ್ನಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
[ I | | 
ಯೆಸ್ಕ I ತೇ | ಆಗ್ಲೇ | ಆನ್ಯೇ | ಅಗ್ಗ ಯಃ | ಉಸಕ್ಷಿತಃ | ವಯಾಔ5 ಇವ | 


| | | 
ನಿಸಃ | ನ | ದ್ಕುಮ್ನಾ | ನಿ! ಯುವೇ | ಜನಾನಾಂ | ತವ | ಕತ್ರಾಟ | ವರ್ಧಯರ್‌ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವಾನ್ಯೇಗ್ನಯೋ ನಯಾ ಇನ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾ ಇವೋಸಕ್ಷಿತಃ 
ಸಮಾಸೇ ನಿವಸಂತೋ ಭೆವಂತಿ ಜನಾನಾಂ ಜನಿಮುತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮನ್ಯೇಹಂ ತಸ್ಯ ತನ 
ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಸ್ತುತ್ಕಾ ವರ್ಧಯನ್‌ ವಿಪೋನ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ 
ಮ್ಯುಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನುನಿ ಯಶಾಂಸಿ ವಾನಿ ಯುನೆಃ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋನಿ | ತ್ವತ್ರಸಾ- 


ದಾಲ್ಲಭೇಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಗ್ಟೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ | ತೇ-_ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ| ಆನೇ ಆಗ್ನೆಯ! ನಿನ್ನೆ 
ಒಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ | ವಯಾ ಇವ- ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ | ಉಸಕ್ಷಿತ8- ನನ್ನನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ | ತನ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ಕ್ಸಡ್ರಾಣಿ ಶಕ್ತಿ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಜನಾನಾಂ ಮಾನವರ ನಡುವೆ 
ನನು | ನರ್ಧಯನ್‌ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ | ವಿವೋ ನೆ ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ | ದ್ಯೂಮ್ನಾ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿ ಯುಮೇ-೬ಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಯಾವ ಇತೆರ ಅಗ್ಮಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಡ 
ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ನಡ.ವೆ ನಾನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ 
ಇತರ ಸ್ಪತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಆ. ಓ, ಅ ೧.ವ.೩೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ B23 


ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಗೌಡ್‌ 





ಶ್‌್‌ಸರ ವಾವ್‌ 





ತೌ ರ್‌ ಒರೌ ಎಟಿ ಒಟ. ಎಡ್‌... ಪ... ಒರ್‌ ಆ. ಎಪ್‌ ಡ್‌ ಒಲ ವ್‌ ಡೌ ಇಟ್‌ ಒಟ" ದ್‌ ರಗಡ್‌ ಚೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಎಲ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ 


English Translation 


Agni, on whom your other fires are dependent, like branches (on 
the stem of the trre), may I among men, magnifying your powers, 


become possessed, like (other) votarics, of (abundant) Food, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6। ॥ 
| 
ಯಮಾದಿತ್ಕಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ಪಾರಂ ನಯಥ ಮರ್ತ;ಂ | 


ಮಘೋನ್‌ಾಂ ವಿಶ್ವೇೇಷಾಂ ಸುಣಾನನಃ ॥ ೩೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಯೆಂ1 ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಸಾರಂ | ನಯಥ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| | 
ಮಫಘೋನಾಂ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಸು5ಡಾನವಃ | av ll 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅದ್ರುಹೋ5ದ್ರೋಗ್ಳಾರೋ ಹೇ ಸುದಾನವೋ ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾಸೊ!ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಮಿತ್ರಾದಯೆಃ ಮೋೂ!ನಾಂ ಹವಿಸ್ಮತಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಂಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಂ ಮತಣ್ಯಂ ಮನಃುಷ್ಯಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾರಂ ನಯಶಥ ಆರಬ್ಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಸಯಥ | ಸ ತತ್ಸಲಂ ಲಭತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ!!! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರುಹಃ-ಉಪಕಾರಿಗಳೂ | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ 
ಟಿದಿತ್ಯರೆ 1 ಮಘೋ ನಾಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ |! ಏಶ್ರೇಷಾಂ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ | ಯೆಂ— 
ಯಾವ | ಮತ್ಯಂ-- ಯಜಮಾನನ್ನು | ಸಾರಂ ನಯ ಅನನ ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸುವಿರೊ | 
(ಅವನೆ! ಸತ್ಸಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉಸಕಾರಿಗಳೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಕಲ ಯಜ 
ಮಾರ ನಡುವೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀವು ಅವನ ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸುವಿರೋ, ಣವನೆ! ಸತ್ರೃಲ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


824 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ.೩. ಸೂ.ರ್ಗ 


ಎ — ಹಾ ಮಾನ Re pa ಪಾರ್ಣ. ಮಾರ್‌ ನ ರಾಣಾ ರ್‌ಇರ್ಣ ಕಾಣ ನವಾಸಾಾ ರಾ ಸಾ ಅಸಾ್‌ 
ಹಾ ಚಿತಾ ಪಾಪಾ ಐ! ಹಾ ಗೂ ಅಣ. ಜಾಐ। ತಾಳು ಯರೂ ಜಾ — ದ್ರಾ ಖಾರ್‌ ಪ್‌ 2 ಜಾ ಆ ತಾ ಈ ಡಾ ಹಾ ಇಂ ಬ 





English Translation 


Benevolent and genervus Adityas, amidst all the 000೯೭೫8 of oblations 
the man whom yuu conduct to the limit (of his undertakings obtains his 
reward. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಕಂ ಚಿಚ್ಚರ್ಷಣೀಸಹಃ ಶ್ರಯಂತಂ 
| w | 
ಮಾನುಷಾ ಅನು । 
| 
ವಯಂ ತೇ ವೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯನುನ್ಹಾ ಮೇದೃತಸ್ಯ 


| 
ರಥಃ 1 ೩೫ ॥ 
7 ॥ ಪಹಮಕೆ। ॥ 


| 
ಯೂಯಂ | ರಾಜಾನ। | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಚರ್ಷರ್ಣಿಸಹಃ | ಕ್ಷಯೆಂತಂ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | 


| 
ಅನು | 
| I | 
ವಯಂ | ಶೇ | ವಟ | ವರುಣ! ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯೆಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಯಶಸ್ವ। 


ಕಥೈಃ ll ೩೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಹೇ ಚರ್ಷಣೇಸಹಃ ಕತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರ ಆದಿತ್ಯಾ? 
ಯೂಯಂ ಮಾನುಷಾನನು ಮುನುಷ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನನುಲಕ್ಷ್ಯ ಕ್ಷಯಂತಂ ಕ್ಷಸಯಂತಂ ಕಂ ಚಿತ್‌ 
ಕಮಪಿ ಶತ್ರುವರ್ಗಮಭಿಭವಥೇತಿ ಶೇಷಃ । ಯದ್ವಾ | ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಕ್ಷಯಂತಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಮಾಶ್ವರಂ ಕಂಚಿತ ಕಮನಿ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಮಾ ಯೂಯಂ ಗಚ್ಛತ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಕೇ ಅರ್ಯ ಮನ್‌ ತೆ: ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ಯೆ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಥೈಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಕೇತಾಕರೊಃ ಭವೇಮ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಜಾನಃ ಸ್ರಕಾಕಮಾನರೂ | ಚರ್ಷಣೇಸಹಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ ಏಲ್ಫೈ 

'ಆದಿತ್ಯರೆಃ 1 ಯೂಯಂಂ-- ನೀವು | ಮಾನುಷಾನ್‌ ಅನು- ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಕೈಯ: ತಂ-- 


ಹಿಂಸಿಸುವ | ಕಂ ಚಿತ್‌ ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನಾದರೂ ಸೋಲಿಸಿರಿ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ ಎಲ್ಫೈ 


ಆ. ಓ. ಅ.೧. ವ, ೩೫.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 895 





ಮಿತ್ರನೇ | ಅರ್ಯಮನ್‌--ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೆ! | ತೆ ನಿಮಗೆ ಸರಿದ ! ವಯಂ ನಾವು | ವಃ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮ 
ಪೂಜಕವಾದುಡೆ ಆದ | ಮತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಥ್ಯಃ-- ನೇತೃಗಳಾಗಿ | ಸಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಕಾಶನಾನರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೊ!ಲಿಸುವನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನನ್ನು ಯಾವೆ 
ನಾದರೂ ಶತ್ರುವು ಎದುರಿಸಿದರೆ ಆಂತಹೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಕಮಾಡರ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ! ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಅರ್ಯಮನೆ! ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕವಾದುದೇ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಗಳಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Royal (Adityas), overcomers of (hostile) men, [you subdue) any one 
harassing those (who are engaged in sacrcd rites) and may we, Varuna, 


Mitra, and Aryaman;, be the conveyers of the sacrifice (addressed) to yuu. 
1 ನಏಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕ್ಷೃಯಂತಂ ಮಾನವಾನ್‌ ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೆ:ಳಿದೆ. 
ಆದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಹೆಳಿರುವ ಅರ್ಥವೆ! ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. 


೫ ಸ೦ಂಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ ಸಕ 
| | I [ I 
ಆದಾನ್ಮೇ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ಸಂಚಾಶಶಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ವಧೂನಾಂ ಟ 
| | 
ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಅರ್ಯ; ಸತ್ಪತಿಃ ॥ 4೬ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ। ೪ 
I 

ಅದಾತ್‌ | ಮೇ | ಸ್‌ರುಃಕುತ್ಯ್ಯಃ! ಸಂಚಾಶತಂ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ವಧೂನಾಂ | 
ಮಂಹಿಸ್ಠೆ ] ಅರ್ಯ॥ | ಸತ್‌ ಪತಿಃ | | ೩೬ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ಪ್ರಗಾಥೇನ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ದಾನಮೃಷಿಃ ಪ್ರೆಕಂಸತಿ। ಪೌಕುಕುತ್ತ್ಯಃ ಪುರುಕು- 
ತೃಪುತ್ರಶ್ರ ಸದಸ್ಕ್ಯುರ್ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ವಧೂನಾಂ ಸಂಚಾಶತಮದಾರ್‌ | ದತ್ತವಾನ್‌ 1 ಕೀದೃಶಃ | 
ಮುಂಹಿಸ್ಕೊೋ ದಾತೃತಮೋ5ರ್ಯೊಭಿಗಂತವ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ವಾ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾ; ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ.೩. ಸೂ ರ್ಗ 


ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ತೌ ರೌ ದೌ ಆರ್‌ ಹ್‌ ಎರಬ. ರ್‌ ನ್‌ೌ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಎಎ... ಫ್‌ ಒದ ಇವತ್‌ ಪೌಷ್‌ ಎರ್‌. ಒರ್‌ ಬ್ರ ದ್‌ ರ್‌ ರಾಲ್‌ ವಗ ಟ್‌. ಎರಗು ರ್‌ ಡವ್‌ ಪ ಒರ್‌ ಆರ್ಟ್‌ ಡೌರಿ ಆದ್‌ ಆರ್‌ ಠೌ ಇದನ್‌ ಇರ್‌ ರ ಒ ಗಾ ದಾ ಇರಿ ಚ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಹಿಷ್ಯಃ_ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | ಅರ್ಯ8- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಸತ್ರೃತಿ1-_ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ | 
ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ--ಫುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ! ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ- ತ್ರಸದಸ್ಯುವು| ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಂಚಾಕತಂ-- 
ಐನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಧೂನಾಂ--ವಧುಗಳನ್ನು | ಅವದಾತ್‌- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಪುರುಕುಶ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ನನಗೆ 
ಐನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಧುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The magnificent lord, the protector of the virtuous, Trasadasyu, the 


son of Purukutsa, has given me five hundred brides, 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಣೆ! 8 
| | 
ಉತ ಮೇ ಪ್ರಯಯೋರ್ವಯಿಯೋಃ ಸುವಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ಅಧಿ 


I 
ತುಗ್ರನಿ | 
| | 
ತಿಸ್ಹಣಾಂ ಸಸ್ತತೀನಾಂ ಶ್ಯಾವಃ ಪ್ರಣೇತಾ ಭುವದ್ವಸುರ್ದಿ- 
| 
ರತಾನಾಂ ಪತಿಃ 4೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
ಣಿ | | | 
ಉತ | ಮೇ! ಪ್ರಯಿಯೋಃ | ವಯಿಯೋಃ | ಸು;ವಾಸ್ಟ್ಯಾ! | ಅಭಿ! ತುಗ್ರನಿ | 
| 
ತಿಸ್ಪಣಾಂ | ಸಸ್ತತೀನಾಂ | ಶ್ಯಾವಃ | ಪ್ರ; ನೇತಾ | ಭುವತ್‌ | ವಸುಃ | ನಿಯಾನಾಂ | 


| 
ಪತಿಃ | ೩೭ | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದಿಯಾನಾಂ ಪತಿಃ-_ದಾನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಪ್ರನೇತಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವೂ ಆದ | ಶ್ಯಾವ1- 
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ಹೆ ಬಾನ ನ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ಶರಾ 


ಶ್ಯಾವನು | ಮೇ- ನನಗೆ | ಸುವಾಸ್ತ್ವ್ವಾಃ--ಸುವಾಸ್ತುವೆಂಬ ನದಿಯ | ತುಗ್ರನಿ ಅಧಿ-_-ದಡದ ಮೇಲೆ | 
ಪ್ರಿ ಯೋಃ--ಗವಾದಿಧನಗಳ ಮತ್ತು | ವಯುಯೋಟ--ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ | ತಿಸ್ಮಣಾಂ ಸಸ್ತತೀನಾಂ--ಎಸ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮೂರರಷ್ಟು | ವಸು8- ಧನಗಳನ್ನು | ಭುವತ್‌-_ದಾನವಣಡಿದೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವೂ ಆದ ಶ್ಯಾವನು ನನಗೆ ಸುವಾಸ್ತುವೆಂಬ ನದಿಯ ದಡದೆ 
ಮೇಲೆ ಗನಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮೂರರಷ್ಟು (ಇನ್ನೂರ ಹೆತ್ತರಷ್ಟು) ಧನಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The affluent Shyava, the lord of cows, has given to me upon thc 
banks vf the Suvastu a present of threc times seventy-three cows): 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸುವಾಸ್ತ್ಯಾಃ ಅಥಿ ತುಗ್ವೆನಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. -ಸುವಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ಅಧಿ 
ತುಗ್ವನಿ | ಸುನಾಸ್ತುರ್ನದೀ ತಗ್ವ ಶೀರ್ಥಂ ಭವತಿ ಶೂರ್ಣಮೇತದಾಯೆಂತಿ! (ಥಿ, ೪ ೧1) ಸುವಾಸ್ತು 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. ತುಗ್ವ ಎಂದರೆ ತೀರ್ಥ ಆಥವಾ ದಾಟುವ ಬ್ಛಳಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ನದಿಯನ್ನು ದಾಟು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನರು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನದಿಯ,ನ್ನು ಹಾಯುವ ಅಧವಾ ದಾಟುವ 
ಸಳಕ್ಕೆ ತುಗ್ವ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆಳನಿಲ್ಲದೆ ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಹಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಒಂದು ದಡದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ದಡಕ್ಕೆ ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತುಗ್ವ (Ford) ಎಂದು ಹೆಸರು. 


—#exv— 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಆ ಗೆಂತೇತಿ ಷಡ್ತಿಂಶತ್ಯಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾದ್ವಸ್ಯ ಸೋಬಭಕೇರಾರ್ಸಂ ಮಾರುತ 


ಪ್ರಧಮಾದ್ಯಯುಜಃ ಕಕುಭೋ ಬ್ವತೀಯಾದಿಯುಜ॥। ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಆ ಗಂತ 
ಸಡ್ಕಿಂಶತಿರ್ಮಾರುತಮಿತಿ | ಗತೊಃ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅತುವಾದವು--ಆ ಗೆಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಡೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ”ಭೆಂದಸೃವು. 
೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸೆಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಸತೊಬ್ಬ ಹತೀಭಂದಸ್ಸವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ಗತೆ 
ಸಡ್ಕಿಂಶಶಿರ್ಮಾರುತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಯ್‌ ಡೌ ಸಾ ದ್‌ ರಾ ಗಾರ್‌ ವಾತ್‌ ಲಾ ಪೌಡ ಪೌರ ಸಕಾ, ಕಣ್ಣಾ, ನಾ ಭ್‌... ಆ. 
ಸದ 1 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--30 ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--8೬, ಕಶ ಕೈಿಲ್ಕ ಕ್ಕ, ೪೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂ ಖೈ- ೨೬ ॥ 
ಯಿ! ಸೊ ಭರಿ ಕಾಣ್ವಃ ಇ 
ಡೇವತಾ- ಮರುತಃ ॥ 
ಬಂದ1--ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ ॥ [ ನಿಸಮಾ ಕಕುಖ್‌ । ಸಮಾ ಸತೋ ಬೃಹತೀ | 
೧೪. ಸತೋ ನಿರಾಓ" ॥ ) 


1 ಸಂಹಿತಾಷಾಠ। 8 


| | | | 
ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ಸಪ್ರಸ್ಥಾವಾನೋ ಮಾಸ ಸ್ಥಾತಾ 
ಸಮನ್ಯವಃ । 


ಸ್ಥಿರಾ ಚಿನ್ನಮಯಿಷ್ಣವ! ॥1೧॥ 


॥ ಪದಪಾಥಿ। ೬ 
| 
ಆ | ಗಂತ | ಮಾ |"ರಿಸಣ್ಯಶ | ಸ್ರಸ್ಥಾನಾನಃ | ಮಾ! ಅಪ! ಸಾತ ಸsಮನ್ಯವಃ | 


I 
ಸ್ವಿರಾ I ಚಿತ್‌ | ನಮಂಯಿಸ್ಮವಃ | ೧ ॥॥ 


ಕ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೆ ಪ್ರಸ್ಥಾನಾನೋ ಗಮನಶೀಶಲಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಮಾ ಗಂತ | ಆಗಚ್ಛೆತ | ಮಾ ರಿಸಣ್ಯತ! 
ಅನಾಗಮನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸ್ತ | ಹೇ ಸಮನ್ಯವ। ಸಮಾನತಿೀೀಜಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಸ್ಥಿರಾ 
ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಿರಾಣೆ ದೃಢಾನ್ಯಸಿ ಸರ್ವಶಾದೀನಿ ಹೇ ನಮಂಯಿಸ್ಯವೋ ನಮನಶೀಲಾಃ ಕಂಪಯಿತಾರಃ ಮಾಪ 
ಸ್ಥಾತ | ಅಸ್ಕತ್ತೋಪೇತ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಮಾ ತಿಸ್ಕತ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇನ ತಿಸ್ಮತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸ್ಥಾ ನಾನ;--ದೂರಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೂ |1 ಸಮನ್ಯವಃ ಒಂದೆ! ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ I 
ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ ನವುಯಿಷ್ಕವಃ- ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ! | ಆ ಗಂತ_ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ 1 ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹೆನಟ್ಟು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಮಾ ಅಪ ಸ್ಮಾತ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


: ದೊರಸಂಚಾರವುಳ್ಳನರೂ, ಒಂದೆ! ಸಮನಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ 
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ಬಗ್ಗು ವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಕೆ ಆಗ್ರಹೆಸಟ್ಟು 
ಹಿಂಸಿಸಬೆಃಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೂ ಏಲ್ಲಬೇಡರಿ. 


Engalish Translation 


Far-travclling (winds), alike wrathful, come hither, harm us rot: 


benders of the solid (mountains), withdraw not from us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಡೆ! ॥ 


| | 
ವೀಳುಪವಿಭಿರ್ಮರುತ ಯಭುಕ್ಷಣ ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುದೀತಿಭಿಃ । 


| 
ಇಸಾ ತೊ! ಅದ್ಯಾ ಗತಾ ಪಫುರುಪ್ಯೃಹೋ ಯಜ್ಞಮಾ 


ಸೋಭರೀಯವಃ i ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ನೀಕುಸವನಿೀಭಿಃ | ಮರುಶಃ | ಯಭುಕ್ಸಣಃ | ಆ ರುದ್ರಾ ಸಃ | ಸಂದೀತಿ5ಭಿಃ | 
| 
ಇಷಾ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಆ | ಗತ | ಪುರು5ಸ್ಪೃಹಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ | ಸೋಬಭರೀಯಿವಃ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಹುಭುಕ್ಷಣೋ ಮಹಾಂತ ಉರುಭಾಸಮಾನೆನಿವಾಸಾ ನಾ ಹೇ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಾ 
ರುದ್ರಸಪುತ್ರಾಃ ಈವೃಶಾ? ದೇ ಮರುತಃ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಕ್ಸರ್ನೀ(ಕುವವಿಭಿಃ | ರಥಸಿ:ನುಂಯೆ-: 
ಪನವಯಃ | ವೀಳು ದೃಢಾಃ ಸನಯೋ ಯೇಸು ತಾದೃಶೈ ರಥೈರಾ ಗತೆ | ಆಗಚ್ಛತ | ನಿತದೇವ 
ನಿವೃ ಹೋತಿ | ಹೇಃ ಪುಕುಸ್ಪೃಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಡೀಯಾ ಈಪ್ಪಿತನ್ನಾಃ ಸೋಭರೀಯವ: ಸೋಭರಿ- 
ಮೃನಿಂ ಮಾಂ ಕಾಮೆಯಮಾನಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯದ್ಯೇದಾನೀನಿಷಾನ್ನೇೇನ ಸಹಾಗಚ್ಛೆತೆ I 
ಆ ಪೂರಣ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚುಭುಕ್ಷಣಃ ಅತ್ಮ ಧಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ರುದ್ರಾಸಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಷುರುತ॥-. 
ಎರ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದೀತಿಭಿ- ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದವೂ | ವೀಳುನನಿಭಿ[-ವೃಢವಾದ ಇಗುಚಿಸಟ್ಟಿ 
ಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಥಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಪುರುಸ್ಪ್ರೃಹಃ ಅ :ಸ೯ಕರಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಿತರಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಸೋಬಭೆರಿ!ಯೆವಃ. _ಸೊಭರಿನಾನುಕನಾದ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಅವೇಕ್ರಸಿರವರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅದ್ಯ- ಈಗ | ಇಷಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಆ (ಗತ) ದ: ಿರಾಡಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದವೂ, ದೃಢವಾದ ಇರುಚಿಪಟ್ಟಿ ಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಅದ ರಥಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೆ!ಕ್ಷಿತೆರಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ಖಸಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಈಗ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Mighty sons of Rudra, Maruts. come with brilliant, strong-wheeled 
(chariots) : desired of many, well disposed to Sobhari, come to day to vur 


sacrifice with (abundant) food. 4 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 8 


| | 1 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶುಸ್ಕಮಂಗ್ರಂ ಮರುತಾಂ ಶಿಮಾ- 
ನತಾಂ | 
| 
ನಿಷ್ಣೋರೇಷಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಸಾರಿ ॥ ೩ 1 
1 ಪಣೆಪಾಕಃ। ॥ 

ವಿಜ್ಮ | bo | ಕುದ್ರಿಯಾಣಾ: | ಶುಸ್ಮೆಂ | ಉಗ್ರೆಂ | ಮತಕುತಾಂ | ರಾ I 
ವಿಷ್ಟೋಃ ಏಸಸ್ಕ ನಾಳ್ತುಷಾಂ I a Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ಶಮಾವತಾಂ ಕರ್ನುವತಾಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಾಹಪ್ತಸೈಷಸ್ಯೆೈ- 
ಷಣೀಯೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಾಂ ಸೇಕ್ಷ್ಣಣಾಂ ಮರುತಾಮುಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಂ ಶುಷ್ಮೆಂ ಬಲಂ 
ಐದ ಹಿ | ಜಾನೀಮುಃ ಖಲು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


n 


ರುದ್ದಿಯಾಣಾಂ- ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ! ಶಿಮಾನತಾಂ--ಕರ್ಮುವಂತೆರೊ | ವಿಷ್ಣ್ಯೋಃ--ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ! 
ಏಷಸ್ಕ _ಎಲ್ಲಂಗೂ ಚೆಃಕಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುವಕವನ್ನು | ಮಾಕ್ಹುಷಾಂ--ಸುರಿಸುವನರೂ ಆದ | ಮರುಶಾಂ- 
ಮರೆತ್ತುಗಳ | ಉಗ್ರೆಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶುಷ್ಕಂ--ಬಲನನ್ನು | ವಿದ್ಧ ಹಿ ನಾವು ಅರಿತೆ! ಇದ್ದೇನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಕರ್ಮವಂತರೂ ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಸರ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟು ಓದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲನನ್ನು ನಾವು ಅಂತೇ ಇದ್ದೇವೆ, 


English Translation 


We know the great strength of the active sons vf Rudra, the Maruts, 
the shedders of the diffusive rain. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 8 


| | . | 
ನಿದ್ವೀಪಾನಿ ಪಾಸತನ್ತಿಷ್ಮದ್ದು ಚ್ಛುನೋಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ! 


| | 
ಪ್ರ ಧನ್ವಾನ್ಯೈರತ ಶುಭ್ರಖಾದಯೋ ಯದೇಜಥ ಸ್ವಭಾನನಃ ॥ 


» ಸದಸಾರ: ॥ 
I I ಟ್‌ ಸ | I 
ಏ 1 ದ್ವೀಪಾನಿ | ಪಾಪತನ" | ತಿಷ್ಕತ | ದುಚ್ಛ ನಾ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಯೆೇಂಜಂಕ | ಕೋಡದಸೀ 


ಇತಿ | 
ಪ್ರ | ಧನ್ವಾನಿ |! ಐರತೆ | ಶುಭ್ಚ5$ಖಾದಯಃ। | ಯತ್‌ | ವಿಜ | ಸ್ವೇಭಾನೆವಃ॥ ೪ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ದ್ವ್ರೀಸಾನಿ ದ್ವಯೊ!ಃ ಸಾರ್ಕ್ಷ್ವಯೋರಾಪೋ ಯೇಷು ತಾನ್ಯುದಮಧ್ಯಸ್ಥ ಲಾನಿ | ದ್ವ್ಯಂತರು- 
ಸಸರ್ಗೇಭ್ಯೋ೯ಸ ಈರ | ಪಾ. ೬-೩-೯೭. | ಇಶೀತ್ರಂ | ಯಕ್ಟೊರಿತ್ಯಾದಿನಾಕಾರೆಃ ಸಮಾಸಾಂತ:॥ 
ತಾನಿ ಚೆ ನಿ ಸಾಸತನ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮರುದ್ವ್ದೇಗೇನ ವಿಸಶಂತಿ। ತಿಸ್ಪತ್‌ ಸಾವರಂ ಚಾನ್ಯದ್ವೃಕ್ಷಜಾತೆಂ 
ಮಚ್ಚು ನಾ ದುಃಖೇನ ಯುಜ್ಯತೇ | ಉಬೇ ರೋಡದಸಿಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ಯೊಂಜಂತ! ತೇ ಮರುತ: 
ಸ್ವಾಗಮನಜನಿಶೇನ ಕಂಪನೇೇನ ಯೋಜರತೆಂತಿ! ಸಕೋರರ್ಧ್ವರ್ಚಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಧನ್ವಾನಿ ಗಮನಶೀ- 
ಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚ ಪ್ರೈರತ | ಪ್ರಗಚ್ಛೈಂತಿ | ಹೇ ಶುಭ್ರಖಾದಯಃ ಶೋಭೆನಾಯುಧಾಃ ಶೋಭನ- 
ಹನಿಷ್ಯಾ ನಾ ಹೇ ಸ್ಪಧಾನವಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತದೀಪ್ತಯಃ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದೈಜಥ ಕಂಪೆಯಧಥ 
ಶದೈತತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕುಭ್ರ್ರಖಾದಯಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಧಾನವಃ- ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾಡೆ 
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ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಐ 


ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌ಯಾವಾಗ | ಏಿಜಥ- ನೀವು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವಿರೊ! ಆಗ | ದಿಸಾನಿ ದ್ವೀಪಸ್ರಡೇಶಗಳನ್ಲಿ | ವಿ ಪಾಪತನ್‌-ನೇಗದಿಂದ ಬಿಃಸುತ್ತಿಃರಿ | ತಿಷ್ಮತ್‌ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂಕಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ಪಾಡಿಗಳೂ I ದುಚ್ಛು ನಾ | ನಿಮ್ಮ ಕಂಪನದ ಫಲವಾಗಿ) ಕಷ್ಟದಿಂದ ರಿಂತಿರುವವು | 
ಉಭೇ ಕೋಣಸಿೀದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಯೆಂಜಂಶ- -ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಥನ್ವಾನಿ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳು | ಪ್ರ ಐರತ-ಸಂಚಲಿಸುತ್ತವೆ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದೆ ಸ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ರೀವು ಬೀಸುತ್ತಾ ದ್ವೀಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಸ್ರವೆ!ಶಿಸುತ್ತೀಕೋ ಆಗ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಂತಿರುವ 


ವೈಕ್ಷಗಳೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾ ಕಸ್ಟದಿಂದ ನಿಂತಿರುವವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಉದಕಗಳು ಸಂಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
They fall upon the islands; the firm-set (trees) ೩೯೮ with difficulty 
sustained ; they agitate both heaven and earth; they urge on the waters: 
bright-weaponcd, far-shining, whatever (you approach) you cause to 


tremble. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| \ | | 
ಅಚ್ಛುತಾ ಚಿಣ್ಟೋ ಅಜ್ಯನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಸರ್ವತಾಸೋ ನನಸ್ಸತಿಃ। 
| 
ಭೂವಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ರೇಜತೇ 1 ೫ ॥ 
= 1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 
ಅಚ್ಯುತಾ I ಚಿತ್‌ | ವಃ! ಅನ್ನ | ಆ। ನಾಸೆದತಿ | ಸರ್ಪ ತಾಸೆ! | ವನಸ್ತೃತಿ | 
ಭೂಮಿಃ | ಯಾನೇಸು I ರೇಜಶೇ Il ೫॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 5 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕನುಜ್ಮನ್ನಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತ್ಯಚ್ಯುತಾ ವಿಚ್ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಟಾ 
ಆಸಿ ಸರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಮೇಘಾ ಗಿರಿಯೋ ವಾವನನಸ್ಸತಿಃ | ಜಾತಾನೇಕವಚೆನಂ | ವನಸ್ಪತಯೋ 
ವೃಕ್ಸಾಶ್ಹಾ ನಾನೆದತಿ | ಅಭಿಶೋ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯೆಂತೇ | ಅನಿ ಚ ಯಾಮೇಷು ಯಂಸ್ಕೆದೀಯೀಸು 
ಗಮನೆ!ಪು ನಿಮಿತ್ತ್ರೇಸು ಭೂಮಿಃ ಪೃಥಿವಿಃ ಚ ರೇಜತೆಃ | ಕಂಸತೇ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಅಜ್ಮನ್‌ಆಗಮನಕಾಲದ್ಲಿ | ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌--ಚಲನ 
ಎಲ್ಲದೆ! ಇರತಕ್ಕ | ಸರ್ವತಾಸಃ:- -ಪರ್ವತಗಳೂ!| ವನಸ್ಪತಿಃ--ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳೂ | ಆ ನಾನದ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ! ಯಾಮೇೇಷು- ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭೂಮಿ।-- ಭೂಮಿಯೂ! ರೇಜತೇ. 
ಕಡಗುತ್ತದೆ ॥ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪರ್ವತಗಳೂ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳೂ 
ಆಕಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೂ ನಡುಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


At your coming the unprecipitated mountains and trees resound; 
the carth shakes at your passagt- 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ। ॥ 


| | | 
ಅಮಾಯ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾತವೇ ದ್ಯ್ರೌರ್ಜಿಹೀತ ಉತ್ತರಾ 


ಕ4 


ಕ್ಷ 
ಬೃಹತ 


| I | 
ಯೆತ್ರಾ ನರೋ ದೇದಿಶತೇ ತನೂಷ್ವಾ ತ್ವಕ್ಸ್ಪಾಂಸಿ ಬಾಹ್ವೋಜಸಃ॥ 


* ಪದೆವಾಕೆ! ॥ 


| I | I 
ಅತಮಾಯ | ವ | ಮರುತ: | ಬಾತನವೇ। ದ್ಯಾಃ! ಜಿಹೀತೇ | ಉತ್‌5€ತರಾ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | | | 
ಯತ್ರ | ನರಃ | ದೇೇಣಶತೇ | ತನೂಷು | ಆ! ತ್ವಕ್ಪಾಂಸಿ | ಬಾಹು; ಓಜಸಃ ॥ ೬ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮನಮಾಯ ಬಲಾಯ ಯಾತವೇ ಯಾತುಂ ದ್ಯೌರ್ದ್ಮುಲೋಕೋ 
ಬೃಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿಸೃಜ್ಯೋತ್ತರೋದ್ಧತತರಾ ಜಿಹೀತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯಖಷ್ಮದಾಗಮನಾದ್ದೀತಾ ಸತೀ 
ಯುಸ್ಮದೀಯಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೋರ್ಧ್ವಂ ಸಾಲಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂ- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಬಾಹ್ಹೋಜಸಃ ಜಾಹ್ವೋರೋಜೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ 
ಮರುತಸ್ತ್ವಕ್ಸಾಂಸಿ ದೀಸ್ತಾನ್ಯಾಭೆರಣಾನಿ ತನೂಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷಸು ಕರೀರೇಷ್ಟಾ ದೇದಿಕತ್ಕೇ ಆದಿಷ್ಟಾನಿ 
ಧೃತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯದ್ವಾ | ತನೂಷು ನಿಸ್ತೃತಾಸು ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ತಪ್ಪು ತ್ವಳ್ಸಾಂಸಿ ತನೂಕೃತಾನಿ 
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ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕೃತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮೇಘೋದ್ಭೇದನಾಯಾ ದೇದಿಶತೇ ಪುನಃಪುನರಾದಿಶಂತಿ। ತದ್ಭೃಹದಂ- 
ತರಿಶ್ಚಂ ಜಿಹೀತ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್ರ ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಬಾಹ್ಟೊಜಸಃ-— ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ನರಃ ನೇತ್ರಗಳೂ ಆದ ನೀವು | ತನೂಸು. _ನಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವಕ್ಷಾಂಸಿ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ಅಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ದೇದಿಶತೇ- _ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾ ಧರಿಸುವರೊಃ ಅಂತಹ | ಬೃಹತ್‌ 
ಎಸ್ತ್ಯೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ | ದ್ಯೌಃ-_ದ್ಯುರೋಕವು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅಮಾಂಯ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | 
ಯಾತವೇ- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು | ಉತ್ತರಾ _ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ! 
ಜಹಿಶೇ- ಹೊಗುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ನೇತ್ರಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜೀಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದ್ಯುರೋಕವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಂ'ತಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು ೬ದೆಕ್ಟಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ ಡಿ. 
English Translation 


(Alarmed) at your violence, Maruts, the heaven sccks to rise higher, 
abandoning the firmament, wherc (700) the strong-armed leaders (of rites) 


display the ornaments vf [yvur) persons, 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
 ಥಾಮನಂ ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ತ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೋ 


lu 


| 
ವೃಷಪ್ಸವಃ । 
| 
ವಹಂಶೇ ಅಹ್ರುತಪ್ಪವಃ ॥ ೩॥ 


॥ ಸದೆಪಾಠ। ॥ 


| | | I 
ಸ್ವಧಾಂ | ಅನು | ಶ್ರಿಯಂ | ನರಃ | ಮಹಿ | ತ್ರೈಷಾ8 | ಜಮ್ರವಂತಃ | ವೃಷ್ರಪ್ಸವಃ | 


| 
_ ವೆಹಂತೇ। ಅಹ್ರುತ್ತಪ್ಸವಃ ೭1 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಮನು | ಸ್ವಧೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಶ್ರಿಯೆಂ ಶೋಧಾಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ರೌಢಂ ವಹಂಶೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ತ್ರೇಷಾ ದೀಪ್ತಾ 
ಅಮವನಂಕೋ ಬಲವಂತೋ ವೃಷಸ್ಸವೊಃ ವರ್ಷಣರೂಸಾ ಅಹ್ರುತಸ್ಸವೋ೯ಕುಟಿಲರೂಸಾಶ್ಚ(! 


॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ತ್ರೇಷಾ।ಃ-__ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಅಮುವಂತೆ:-ಶಕ್ತಿಯುತರೂ। ವೃಷಸ್ಪವಃ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಅಹ್ರುತಪ್ಪವಃ-_ಅಕುಟಿಲವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು| ಸ್ವಧಾಂ 
ಅನು-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸೇವನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಹಿ ಮಹೆತ್ಲಾದ | ಶ್ರಿಯಂ--ಕಾಂತಿಯನ್ನು | 
ವಹಂಶೇ- ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕನರೂ, ಅಕುಟಿಲವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The radiant, strong, rain-shedding, undisgdised leaders 08 rites 
display their great glory when accepting the (sacrificial) Food. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಗೋಭಿರ್ನಾಣೋ ಅಜ್ಯತೇ ಸೋಭರೀಣಾಂ ರಥೇ ಕೋಶೇ 
ಓರಣ್ಯಯೇ 

ಗೋಬಂಧವಃ ಸುಜಾತಾಸ ಇಸ್ಟೇ ಭುಜೆ: ಮಹಾಂತೋ ನಃ 


| 
ಸ್ಪರಸೇ ಮೆ॥ಲೆ॥ 


॥ ಪದೆನಾರಃ ॥ 


| [3 
ಗೋಲಿ: | ನಾಣಃ | ಅಜ್ಯತೆ; | ನೋಟರೀಣಾಂ | ರಥೇ | ಕೋಶೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


I I 
ಗೊಟಬಂಥೆವೆಃ | EE | | ಇಷೇ | ಭುಜ । ಮಹಾಂತಃ |,ನೆಃ | ಸ್ಪರಸೆಃ | ನು 
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eT eee see ಸಿದಾ ಉರ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ರ್ಸ್‌ 


I ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ I 


ಸೋಭರೀಣಾಮೃನೀಣಾಂ ಗೋಭಿಃ ಶಬ್ದೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ನಾಣೋ ಮರುದ್ವೀಣಾಜ್ಯತೆ | 
ವ್ಯಜ್ಯತೆಃ | ಪ್ರಕಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಕುತ್ರ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಕೊಶೇ ಕೋಕವಡ್ರೇಸ್ಟಿತೇ ಮಧ್ಯದೇಶೆ! | 
ಯದ್ವಾ | ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಗೋಮಾತೃಕೈರ್ವಾ ಮರುದ್ದಿರ್ನ್ವಾಣೋಸಜ್ಯತೆ! ವ್ಯಜ್ಯಶೆಃ | ಸೋಭರಿ 
ಹಾಂ ಜ್ಞಾನಾಯೇದೃಶೇ ರಥೇ ವಾದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚ ಗೋಬಂಧವೋ ಗೋಮಾತೃಕಾಃ 
ಸುಜಾಶಾಸಃ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೋ ಮಹಾಂತೋ ಮಹಾನುಭಾವಾಸ್ತೇ ಮರುಶೋ ನೋಸ್ಮಾಕ- 
ಮಿಷೇ5ನ್ನಾಯೆ ಭುಚಜಚೇ ಭೋಗಾಯ ಸ್ಪರಸೇ ಪ್ರೀತ, ಚ ಬಲನಾಯ ವಾನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವಂತ್ರಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭರೀಣಾಂ--ಸೊ!ಭರಿಯಸಂಬಂಥೀಕರಾದ ಖುಸಿಗಳ | ಗೋಭಿ: -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ 
ವಾಣ!।--ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿೀಣಾನಾದವು । ಹಿರಣ್ಯಯೇ-- ಸುವರ್ಣಥಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥೆಃ-ರಥದ | ಶೋಕ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಯತೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ |! ಗೋಬಂಧವಃಗೋಪುತ್ರರೂ, 
(ಸೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರೂ) | ಸುಜಾತಾಸ॥-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಮಹಾಂತಃ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಮುತ್ತು 
ಗಳು | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನ1--ನಮಗೆ | ಇಷೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ | ಭುಜೇ-_ಸುಖಭೋಗಕ್ಕೂ | ಸ್ಪರಸೇ-- 
ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗೂ |ಅನುಕೂಲನಟಸಲಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೊ!ಭರಿಯಸಂಬಂಧೀಕರಾದ ಹುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಣ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿ!ಣಾನಾದವು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥದ ನುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ, ಸುಖಭೊ!ಗಕ್ಕೂ 
ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗೂ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಲಿ 
English Translation 


The voice (08 the Maruts) blends with the fsongsthe Sobhoaris in 
the receptacle of their golden chariot: may the mighty well-born Maruts, 
the vHspring of the (brindled) cow, (be gracious) to us in regard uf food, 
enjoyment, and kindness. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಕೆ ॥ 


| | [ 
ಪ್ರತಿವೋ ವೃಷದಂಜಯೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯಂ 
ಭರಥಧ್ವಂ ॥ 
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ಹನ್ಯಾ ನೃಷಸ್ರಯಾನ್ನೇ ॥ ೯ ॥ 
1 ಸದಪಾಠ।॥ 
| 
ಪ್ರತಿ | ವಃ ವೃಷಃ*€ಆಂಜಯೆಃ I ವೃಷ್ಣೇ। ಶರ್ಧುಯ ಮಾರುತಾಯ ಭರೆಧ್ವಂ I 


) 
ಹವ್ಯಾ | ವೃಷ೯ಪ್ರಯಾನ್ನೇ ॥ ೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 
ಹೆ ವೃಷದಂಜಯೋ ವೃಸತಾ ವರ್ಷಕೇಣ ಸೋಮೇನಾಂಜಂತಃ ಸಿಂಚಂತೋ5ಧ್ಭರ್ಯವಃ ವೋ 
ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ಮಾರುತಾಯ ಮರುತ್ತಂಘರೂಪಾಯ ಕರ್ಥಾಯ ಬಲಾಯ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಕಿ ಭರಧ್ವಂ | ಆಹನನೀಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಹರತ | ಶರ್ಧಂ ವಿಶೇಷೃತೇ | ವೃಸಸ್ರ ಯಾನ್ನೇ | 
ವೃಷಾಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪ್ರಯಣನಾನಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಂ ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ | 


ತಸ್ಮೈ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷದಂಜಯೆ:-ಸೊಮರಸನನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆ | ವಃ__ಥೀವು | 
ವೃಷಪ್ರಯಾವ್ಣೇ- -ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಣೇ-ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ | ಮಾರುತಾಯ- ಮರು 
ದ್ರೂಸದ್ದೊ ಅದೆ | ಶರ್ಧಾಯ. ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಹನ್ಶ್ಯಾ--ಹವಎಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಭರಧ್ವಂ--ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಎಸ್ಸೆ ಅಧೃರುಗಳಿ್ಯ ನೀವು ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾನ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೊ 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದ ಮರುತ್ತಂಘೆಕೈ ಹೆವಿಕೃನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Sprinklers of the libation, present the offerings to the rain-bestowing 


swift-passing company of the Maruts. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ೫ 
| 
ವೃಷಣಶ್ವೇನ ಮರುತೋ ವೃಸಪ್ರುನಾ ರಥೇನ ನೃಷನಾಭಿನಾ | 
| 
ಆ ಶೈನಾಸೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣೋ ವೃಥಾ ನರೋ ಹವ್ಯಾ ನೋ 


ವೀತಯೇ ಗತೆ ॥ ೧೦ ॥ 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೮. 6. ೩, ಸೂ, ೨೦ 


ಬ್ಲೌಜ್‌ ರೌ 





LN NS ENA uss Wu Ure 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | I | 
ವೃಷ್ಠಣಕಶ್ವೇನ | ಮರುತಃ | ವೃಷ್ತಫ್ಸುನಾ | ಕಥೇನ | ವೃಷ5ನಾಭಿನಾ | 


I I | I 
ಆ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ | ನ | ಪಕ್ಷಿಣಃ | ವೃಥಾ | ನರಃ | ಹವ್ಯಾ | ನಃ | ವೀತಯೇ | ಗತೆ | ೧೦॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ವೃಷಣಶ್ವೇನ ವ್ಯ ಸ ಸೇಚೆನಸಮಕಥೆಳ್ಳರುಪೇತೇನ ವೃಷ- 
ಫಪ್ಲುನಾ ವರ್ಸಕರೂಸಯುಕ್ತೇನ ವೃಷನಾಭಿನಾ | ನಾಭಿಶ್ಚಕ್ರಚ್ಛೆದ್ರಂ | ನರ್ಷಕನಾಭಿಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ನೊಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಕಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛ ತ|ವ ದ ವವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶ। | ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಶೈ ನಾ8 ಶಂಸನೀಯಗತಯು! ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರ- 
ಮಾಗಚ್ಛ ತಿ | ತದ್ವ i ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ ತೇತ್ಯರ್ಥ! | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ನರಃ--ನೇತೃ ಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ! | ವೃಷಣಶ್ವೇನ_ -ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ ' 
ಆಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದುದೂ | ವೃಷಸ್ರ್ಸೈ ನಾ- -ವೃಸ್ಟಕಾರಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷನಾಭಿನಾ--ವರ್ಷಕವಾದ 
ನಾಭಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ _ರಥಜೊಡನಫೆ | ನ.ನಮ್ಮ | ಹವ್ಕ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ವೃಥಾ-_ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ನೀತೆಯೇ- ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಶ್ಯೇನಾಸಃ- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ | 
ಪಕ್ಷಿಣಃ ನ ಪ್ಯೀನಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಆ ಗತ- ದಯವಾಣಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ಕವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ವರ್ಷಕವಾದ ನಾಭಿಯುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ರಧದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಅದನು 
ಆನಾಯಾಸನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸ್ರರಂಸನಿೀಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಶೈ ್ಯ "ನಪಕ್ತಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, leaders, [of rites), come like swift-flying birds in your rain- 
shedding, strong-horsed chariot, whose wheels bestow showers, to partakc 


of our vblatjons. 
1 ಸದಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಸನತಕಾನಮುಂಜ್ಯೇಷಾಂ ನಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ರುಕ್ಕಾಸೋ ಅಧಿ 


| 
" ಬಾಹುಷು | 
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ಪ್‌ 


ದನಿದ್ಯುತತ್ಯೃಸ್ಟಯಃ !೧೧॥ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಸಮಾನಂ | ಅಂಜಿ! ಏಷಾಂ | ವಿ! ಧ್ರಾಜಂತೇ | ರುಕ್ಕಾಸ: | ಅಧಿ | ಬಾಹುಷು | 
ಕಾಸಾ ಹಾ ಹಾಹಾಹಾ: __ ಳ್‌ ಕಾರಾರ್‌ = ಆ ಎವಾ 


| | 
ದವಿದ್ಯುತತಿ I ಯಪ್ಪ ಯಃ Il ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ ॥ 
ನಿಷಾಂ ಮರುತಾಮಂಜಿ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕಮಾಭೆರಣಂ ಸಮಾನಮೇಕನಿಧನೇವ | ಏಿತಡೇೇವಾಹ! 
ಕುಕ್ಮಾಸೋ ರುಕ್ಮಾ ದೀಸಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸುನರ್ಣಮಯಾ ಹಾರಾ ಹ ಎ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ನಕ್ಷಃಸ್ಮಲೇಷು 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಕಂತೇ | ತಥಾ ಜಾಹುಷ್ಟಧ್ಯಂಸೇಸ್ವೃಷ್ಟಯಃ ಕಕ್ಟ್ಯಾದೀನ್ಯಾಯಾಧಾನಿ ದವಿದ್ಯುತತಿ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದ್ಯೋತಂತೆಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಂಜಿ ರೂಪವ್ಯಂಜಕವಾದ ಆಭರಣವು | ಸಮಾನಂ ಒಂದೆ! ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಕುಕ್ಮಾಸ8-- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಾರಗಳು | ನಿ ಭ್ರಾಜೂತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ಬಾಹುಸು 
ಅಧಿ--ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ಯಸ್ಪೇಯ।-ಶಕ್ಷಾ 3 ಯುಧಗಳು | ದವಿದ್ಯುತತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪನ್ಯಂಜಿಕವಾದ ಆಭರಣವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತ.. ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಹಾರಗಳು ಎಡೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಬಾಷ.ಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ಟ್ಯ್ಯಾಧ್ಯಾಯುಧಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Their decoration is the same; gold (necklaces) shine (on their 


breasts), lances gleam upon thcir shoulders: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 


| | | | 
ತ ಉಗ್ರಾಸೋ ವೃಷಣ ಉಗ್ರಬಾಹವೋ ನಕಿಷ್ಟನೂಷು 


ಯೇಃತಿಕೆೇ । 


| | ನ | 
ಸಿರಾ ಧನ್ವಾನ್ಯಾಯುಧಾ ರಥೇಷು ವೊಆನೀಕೇಷ್ಟಧಿ ಶ್ರಿಯಃ ॥ 
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॥ ₹ದಲಾಕೆ। ॥ 
[ | 
ತೇ | ಉಗ್ರಾಸಃ | ವೃಷಣ: I ಉಗ್ತೆ 5ಬಾಹವಃ | Al: | ಶನೂಷು | ಯೇಃತಿರೆಃ | 


I | | 
ಸಿರಾ | ಧನ್ನಾನಿ 1 ಆಯುಧಾ | ರಥೇಷು | ವ | ಅನೀಕೇಸು | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ ll ೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉಗ್ರಾಸ ಉದ್ಧೂರ್ಣಾಃ ಸರ್ವಿಕಾರ್ಯೇಸೂದ್ಯತಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ನ್ಷಿತಾರ ಉಗ್ರಬಾಹವೆ 
ಉದ್ದೂರ್ಣಬಾಹುಕಾಸ್ತೇ ಮರುತಸ್ತನೂಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಸು ಕರೀರೇಸಷು ನಕಿರ್ಯೆೇತಿರೇ | ರಕ್ಷಣಾಯೆನೆ 
ಪ್ರಯಕಂತೇ। ನ ಹಿ ಕಶ್ಚಿತ್ತೇಷಾಂ ಶರೀರಾಣಿ ಬಾಧಿಕುಂ ಶಕ್ನೋತಿ ಯೇನ ಯತ್ನಃ ಕ್ರಿಯೇತ। 
ಸರೊಃ5ರ್ಧರ್ಚಃ ಸ್ರತ್ಯಕ್ತೃಕೃತ; | ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ರಥೇಸು ಧನ್ವಾನಿ ಧನೂಂಸ್ಕಾ- 
ಯುಧಾನ್ಯಾಯೋಧನಾನಿ ಬಾಣಾಗೀನಿ ಚ ಸ್ಥಿರಾ ಪ್ಥಿರಾಣಿ ದೃಢಕರಾಣೆ ಸಂತಿ 1 ಅತ ಏವ 
ಕಾರಣಾದನಿ ಕೇಸ್ಪಧಿ ಸೇನಾನುಖೇಸು ಶ್ರಿಯೋ ಜಯಸಂಸದೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರಾಸಃ:-ಭಯಂಕರವಾಡ ರೂನವುಳ್ಳವರೂ | ವೃಷಣ: ಕಾಮನರ್ಷಕರೂ | ಉಗ್ರ ಬಾಹವಃ: 
ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತೇ-ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತನೂಸು--ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಃ: ಯೇತಿರೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ (ಅನರನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ) (ಎಲ್ಛೈ ಮರ.ತ್ತು 
ಗಳೇ)! ವಃ ನಿಮ್ಮ | ರಥೇಸು--ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಧನ್ವಾನಿ-ಧನುಸ್ಟೇ ಮುಂತಾದ | ಅಯು ಧಾ ಆಯುಧಗಳು! 
ಸ್ಥಿಕಾ_ _ಸ್ಥಿರನಾಗಿನೆ | ಅನಿಕೇಷು ಅಧಿ--ಯುದ್ಧರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ಶ್ರಿಯಃ ಜಯಸಂಸತ್ತುಗಳು | 
(ವ1_ ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿಣೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಸುಂಕರವ«ದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕರ್ಕೂ ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಂಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೇೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸ್ಥಿಕವಾಗಿನೆ. ಯುದ್ದ 
ರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಯಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿವೆ. 


English ‘I'ranslation 


Fierce, vigurous, strong-armed, they need not exert [the cncrgy of 
their) persons : bows and arrows are ready in your chariots ; the glory (of 


congyest) over (hostile) armies is yours. 
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} ಸಂಹಿತಾಶಪಾಕ॥$ ॥ 


| 
ಯೇಸಾಮರ್ಣೋ ನ ಸಪ್ರಥೋ ನಾಮ ತ್ತೇಷಂ ಶಶ್ಚತಾಮೇಕ-. 
ಮಿದ್ಭುಜೇ । 


| 
ವಯೋ ನ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದವಾಕ। 1 


J | | | | 
ಯೇಷಾಂ | ಅರ್ಣಃ | ನ| ಸಂಪ್ರಧ। | ನಾನು | ಶ್ರೇಕು | ಶಶೃತಾಂ | ಎಕ | ಇತ | 
ಭುಚಿಃ | 


| I | 
ವಯಃ | ನ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ | ಸಹ। | ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅರ್ಣೋ ನೋದಕವಿವ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ತ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶಶ್ಟತಾಂ 
ಬಹೂನಾಂ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಮಾದೃಶಂ ನಾಮ ಮರುತ ಇತಿ ನಾಮುಡೇಯೆಮೇಕನಿಿದೇಕಮೇನಾ- 
ಸಹಾಯಮೇವ ಸದ್ಭುಜೇ ಸ್ತ್ಯೋತ್ಯೂಣಂ ಭೋಗಾಯ ಭನತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟುಂತಃ | ಸಹಃ 
ಪ್ರಸಹನಶೀಲಂ ಸಿತ್ರ್ಯಂ ಪಿಶುರಾಗತಂ ನಯೊಃ ನಾನ್ನೆನಿವ। ಯಥಾ ತದ್ವಿಸ್ರಂಭೇಣ ಭೋಗಾಯ ಭವತಿ 
ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರೈ ಕವಾಕೃತಾ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅರ್ಣೋ ನ- -ಉದಕವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ | ಸಪ್ರಥೆ8- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರ್ಯು 
ವುದೂ | ತ್ತೇಸು -ಕಾಂತಿಯುತನುಮನಇ ಅವೆ | ಯೆ ಷೂ ಯಾನ ವುರುತ್ತುಗಳು | ಶೆಶ್ವತಾಂ- ಅನೇಕ 
ರಿದ್ದರೂ | ಏಿಕಮಿತ್‌ ನಾವ-ಎಸ್ಲರಿಗಣ ಸಮಾಸನಾದ "ಮರುತ್‌' ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರು! ಸೆಹಃ-- 
ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ | ಏಿತ್ರ್ಯಂ--ಸಿತೃವಿತಾಮಹುವಿಗಳಿಂದ ಬೂದುದೂ ಆದೆ | ವಯೋ ನ-- ೨ನ್ನದಂತೆ | 
ಭುಜೇ--ನ್ನೋತೃಗಳಿಗೆ ಭೊಗಸಾಥನವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕವು ವಿಶ್ವ ಎತೆನಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿರುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಷಂಖ್ಯೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಎನ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ " ಮರುತೆ' ಎಂಬ ಒಂದೇ ನಾನೆ.ಥೇ 
ಯುನ ಪುಸ್ಟಿಜಾಯಕವೂ, ಸಿತೃಸಿತಾನುಹಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ದೆಂತಿ ಸ್ತ್ಯೋತೈಗಳಿಗೆ' ಭೊ,ಗಸಾಧನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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re ಹಗರ್‌ ಇರ್‌ ಶಿಫ್‌ 





ದ (ಟಟ 


English Translation 


Onc illustrious name is given to them all, as widely diffused as water 


8೧೯ the gratification (of their worshippers), like invigorating paternal 
food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 5 | 
ತಾನ್ವಂದಸ್ತ ಮರುತಸ್ತಾ ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ತೇಷಾಂ ಹಿ ಧುನೀನಾಂ | 


| 
ಅರಾಣಾಂ ನ ಚರಮಸ್ತದೇಷಾಂ ದಾನಾ ಮಹಾ ತಡೇಷಾಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I I 
ತಾನ್‌ | ವಂದಸ್ವ | ಮರುತಃ! ತಾನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ| ತೇಷಾಂ ಹ | ಧುನೀನಾಂ | 


I 
ಅತರಾಣಾಂ | ನ| ಚರಮಃ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ದಾನಾ | ಮಹ್ನಾ | ತತ್‌ | ಓಷನಇಂ | ೧೪ !' 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತಾನ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾನ್ಮರುತೊಃ ವಂದಸ್ವ | ಪ್ರಣಮ | ತಾನೇವೋಸೇತ್ಯ 
ಸ್ತುಹಿ| ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭುನೀನಾಂ ಕಂಸಯಿತ್ವಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ವಯಂ ಶೇಸಭೂತಾ: ಸ್ಮ! 
ಆರಾಣಾಮರ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾಂ ಯಥಾ ಚರಮೋ ಹೀನಃ ಸೇವಕಃ ಶೇಷಭೂತಸ್ತದ್ವರ್ತ ಕ 
ತತ್ತಸ್ಮಾಡೀಷಾಂ ಮರುತಾಂ ದಾನಾ ದಾನಾನಿ ಮಹಾ ಮಹತ್ತ್ವೈೇನ ಯುಕ್ತಾನೈಸ್ಮಾಕಂ ಭವಂತಿ | 
ಕಡೆಃಸಾಮಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ) ತಾನ್‌ ಮರುತಃ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ವಂದಸ್ವ--_ನಮಸ್ಕರಿಸು | ತಾನ" 
ಅನರನ್ನೇ | ಉಸ ಸ್ತುಹಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಹಿ. .ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಅರಾಣಾಂ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ |! ಚರಮಃ ನ. 
ಸೇವಕನಾದನನು ವಿಥೇಯನಾಗಿರುವಂತೆ | ಧುನೀನಾಂ- -ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಥಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ತೇಷಾಂ 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಕಿಂಕೆರಕೂಪರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ತತ್‌ಆದುದರಿಂದೆಲೇ | ಬಿಷಾಂ—ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ದಾನಾ ದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹ್ನಾಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿವೆ | ತತ್‌ -ಆದುದರಿಂದಲೆಃ! | ವಿಷಾಂ_ ಇವರ ಅನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 


ಕ್ಯ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


4 ಎಕ್ಸ ಅಂತರಾತ್ಮನ * ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೆ! ನಮಸ್ಕರಿಸು ಅವರನ್ನೇ! ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಸ್ವಾವಿ 


ಅ, ಓ.ಅ.೧.ವ,8೩೮] ಕ ಜುಗ್ವೇದಸಂಹತಾ 843 
ಗಳಿಗೆ ಸೇವಕರು ವಿಧಥೆ!ಯರಾಗಿರುವಂತೆ, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ 
*ೆಂಕರರೂಪರಾಗಿದ್ದೆ!ವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ದಾನಾದಿಗಳು ಮಹತ್ವಪೊರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 





English Translation 


Praise them, praise the Maruts, for we are (dependent) upon those 
agitators [of all things) as a menial is upon his lords; therefore arc their 


donations (charactarized) by munificence; such are their (gifts)- 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಣೆ। ॥ 
| | 
ಸುಭಗಃ ಸ ವ ಊತಿಸ್ತಾಸ ಪೂರ್ವಾಸು ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟಿಷು। 


ಯೊ! ವಾ ನೂನಮುತಾಸತಿ H ೧೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
I | | | » | 
ಸು೯:ಭೆಗಃ | ಸಃ | ನಃ | ಊತಿಷು | ಆಸ | ಪೂರ್ವಾಸು | ಮರುತಃ: | ವಿ5 ಉಸ್ಪಿಷು I 


| 
ಯಃ | ನಾ | ನೊನೆಂ! ಉತ | ಅಸತಿ | ೧೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಮೂತಿಷು ರಕ್ಟಾಸು ಸತೀಷು ಸ ಸ್ತೋತಾ ಸುಭಗ ಆಸ | 
ಶೋಜಭಚನಥನೊೋ ಭವತಿ ॥ ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಭೂಭೂನವಾಭಾವಃ ॥ ಯದ್ವಾ ಸುಭಗ ಆಸ | ದೀಪ್ಯತೇ॥ 
ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾಾದಾನೇಷು॥ ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೂರ್ನಾಸು ವ್ರ್ಯುನ್ಧಿಷು ಪೂರ್ವೇಸ್ತಶೀತೇಷು 
ವಿನಾಸಿತೇಷು ದಿವಸೇಸು | ಯಡ್ವಾ | ಪೂರ್ನಾಸ್ಕಾಗಾಮಿನೀಸು ವ್ಯುದ್ಟಿಷೂಸ8ಸು | ಉಷಃಕಾಲೋ- 
ಪ ಬಕ್ಷತೇಷು ನಿನಸೇಷು | ಉತಾಸಿ ಚ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ: ಸ್ತೋತಾ ಯೆಷ್ಟೂ ವು ನೂನಮವರ್ಯನುಸತಿ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭವತಿ ಅಸ್ತೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾನ॥ | ಸ ಸುಭಗ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ। ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಊತಿಷು--ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುವ 1 
ಯೆೊಃ ವಾ--ಯಾವ ಮಾನವನು (ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು)! ನೂನಂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಅಸತಿ--ನಿಮ್ಮವನೆಃ ಆಗಿರುವನೊಃ॥ 
ಸಃಆವನು (ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು). ಪೂರ್ವಾಸು ವಿಷು ಒಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸುಭ _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ ಇದ್ದನು. 


844 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೩. ಸೂ, ೨೦ 


Cd ಎಎಹಾವಾ, ರ್ಥ ಅಪನಾ ಸ ಸಾ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮವನೇ 
ಅಗಿರುವನೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದ ನು, 
English Translation 


Fortunate was hc, Maruts, who, in Former days, was secure in youl 
protections, as 18 he who now enjoys them. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
I | 
ಯಸ್ಕ ವಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರತಿ ವಾಜಿನೋ ನರ ಆ ಹನ್ಕಾ 
| 
ನೀತಯೋ ಗಥ । 


ಅಭಿ ಸ ದ್ಯುಮ್ಸೈರುತ ನಾಜಸಾತಿಭಿಃ ಸುಮ್ನಾ ಪೋ ಥೂತಯೋ 
ನಶತ್‌ ॥ ೯೬ ॥ 


॥ ೭2ಡಪಾಠ್ಯ 1 
I | 
ಯಸ್ಯ | ವಾ| ಯೂಯಂ | ಪ್ರತಿ | ವಾಣಿನ8| ನರಃ | ಆ! ಹವ್ಯಾ | ನೀತಯೆಃ | ಗಥ | 


ಅಭಿ | ಸಃ | ದ್ಯುಮ್ಸ್ಸೈಃ | ಉತ | ಸ್ಯ ಇತಃ | ಸುಮ್ನ್ನಾ | ವಃ! ಥೂತಯಃ॥ | ನಶತ್‌॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಯ ವಾ ಯೆಸ್ಕ ಚ ನಾಜಿನೋ ಹನಿಸ್ಮತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ವೀತಯೇ ಭೆಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಥ ಆಗಚ್ಛಥ ಸ 
ಯಜಮಾನೋ ಹೇ ಧೂತಯೆಃ ಕಂಪಂತಿತಾರೊಃ ಮರುತಃ ದ್ಯುನ್ಮುರ್ದೋತಮಾನೈರನ್ನೈರ್ಯಶೋ. 
ಭಿರ್ನಾ ಉತಾಸಿ ಚ ವಾಜಸಾತಿಭಿರ್ನಾಚಾನಾಂ ಸಂಭಜನೈಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಸುಖಾನ್ಯಭಿ ನಕತ್‌ | ಅಭಿತೊಃ ನ್ಯಾಸ್ಲೋಃತಿ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೧ 


ಧೂತಯೆ। ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ನರೆ -ನೇತೃಗಳೂ ಅದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ!! 
ಯೂಯಂ ನಿವು | ವಾಜಿನಃ -ಸೆನಿಸ್ಮಂತನಾದ I ಯೆಸ್ಕ ನಾ__7ಸರಾವ ಯಜಮಾನನ | ಹವ್ಯಾ ಪ್ರತಿ 


ಟ೬.ಓ.ಅ,೧.ವ, ೩೯.] ಖುಗ್ಗೇ ದಸಂಹಿತಾ 848 


ತ್‌್‌ ದ ಬೇಡೆ. 








ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ವೀತಯೇ-_ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಥ-__ಬರುವಿರೊಃ | ಸೆ18_ಆ ಯಜಮಾನನು | 
ವ।- ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುಜೊ! ದು ಮೈ! ನಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶೊ!ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಉತ ಮತ್ತು! 
ವಾಜಸಾಶಿಭಿ-_ಅನ್ನಭೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸುಮ್ನಾ--ಸುಖಗಳನ್ನು |! ಅಭಿ ನಶೆಶ್‌- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 

ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಹೆವಿಷ್ಮಂತನಾಡೆ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವಿರೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾ 
ದುದ್ಕ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಭೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನು ಫೊರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 
The sacrificer, to partake of whose oblations you approach, leaders 


of rites, enjoys, agitators of all things, the felicity you bestow, together 
with abundant viands and the gift of strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಔ॥ ॥ 


| | | I 
ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ನಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ » 


| | 
ಯುವಾನಸ್ತಥೇದಸತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
1: ಪಹೆಪಾಠೆ। ॥ 


| | 
ಯಥಾ | ರು ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ | ದಿವಃ | ವಶಂತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ | 


I 
ಯೊವಾನಃ | ತಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ ೧೭ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾರ್ಮಂ 8 


ರುದ್ರಸ್ಯ ದುಃಖದ್ರಾವಯಿತುರೀಶ್ವರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸುರಸ್ಕೋ ೇದಕಾನಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ರರ್ಮೆ- 
ಘಸ್ಕ ನೇಥಸೋ ವಿಧಾತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸನ: ಪ್ರಾಣಾಃ | ತಾನ್ರಾತಿ ದದಾತೀತ್ಯ ಸುರಂ ವೃಫ ವ್ಟಿಷಲಂ | 
ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ಯುನಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾಃ ಈವೃಶಾ ಮರುತೋ ನಾವ ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಕಂತಿ ಆಸ್ಮಾನ್‌ NSLS ತಥೇತ್ತೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸತ್‌' ಇದಂ ಸ್ನೋತ್ರಂ 
ಭವತು ॥ ವ್ರಷ್ಟೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಕನಸೋ ಲುಗಭಾವ। ॥ 


B48 ನಾಯಣಧಾನ್ಯ ಸಬಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩, ಸೂ, ೨೦ 


ರಾ ಶೌ ಇ. 





ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರನಿಗೆ | ಸೂಸವ।-_ ಪುತ್ರರೂ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಮೇಫಗಳಿಗೆ | ನೇಧಸಃ-_ಉತ್ಸಾದಕರೂ 
(ನೃಸ್ಟಿಕಾರಕರೂ) | ಯುವಾನ।_ _ಥಿತ್ಯತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಔವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಂದು | 
ಯಥಾ. ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಶಂತಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವರೋ | ತಥೇತ್‌--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! 
ಅಸತ್‌-_ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಹಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಮೇಘಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕರೂ, ಫಿತ್ಮತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪರಿಸುವರೋ ಅ ರೀತಿ ಮಾಡಲು ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು 


ಆಕರ್ಸ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translatian f j 


May this [our praise) takc effect, 80 that the ever-youthful sons of 
Rudra, creators of the cloud, (coming) from heaven, may be pleased 


with us. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


| | | | 
ಯೇ ಚಾರ್ಹಂತಿ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಮನ್ನ್ರೀಳ್ದು ಸಶ್ಚರಂತಿ ಯೇ 


ಅತತ್ರಿದಾ ನ ಉಪ ವಸ್ಯಸಾ ಹೃದಾ ಯುವಾನ ಆ ನನೃಥ್ವೆಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಯೆಃ। ಚ Liss | ಮರುತಃ | ಸುಂದಾನವ॥। ಸ್ಮತ್‌ | ಮಾಕ್ದುಸ | ಚರಂತಿ 1 ಯೇ 
I | I I 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಆ| ನಃ। ಉಪ | ವಸ್ಯಸಾ | ಹೃದಾ। ಯುವಾನಃ | ಆ | ವವೃಧ್ವಂ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 8 
ಸುಣಾನವಃ ಕೊಭನದಾನಾಯೇ ಚ ಯೆಜಮಾನಾ ಮರುಶೋ ದೇವಾನರ್ಹಂಶಿ ಪೂಜಯಂತಿ! 
ಯೇ ಚೆ ಮಾಕ್ವುಸಃ ಸೇಕ್ಷ್ಮನ್ಮರುತಃ ಸ್ಮತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಚರಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ರಚರಂತಿ ಯೆಜಂತಿ| ಯತ 
ಏನಮತೋದ ಕಾರಣಾತ್ತಾನುಭಯನಿಧಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಸ್ಯಸಾ ವಸೀಯಸಾ ವಸುಮತ್ತ- 
ಮೇನ ಹೃದಾ ಟೃದಯೇನ ಹೇ ಯುನಾನೋ ಮರುತಃ ಉಪಾ ವವೃಧ್ವಂ I ಉಪೇತ್ಯಾಭಿಸಂಭಜತೆ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯುವಾನಃ-ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ! | ಸುದಾನನಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಗಳನ್ನು 
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ಹಾಟ ಹಾಡ ಬಸು ನೆ 


ಮಾಡುವ | ಯೇ ಚೆ- ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮರುತೆಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು [ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಅರ್ಹಂತಿ ಪೂಜಿಸು 
ವರೋ | ಯೇ ಯಾರು | ಮಾಕ್ಹುಷ॥-- ವೃಸ್ಟಿಕರ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಮತ್‌- _ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ | ಚರಂತಿ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರೋ | ಅತಃ ಚಿತ್‌ ಆ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ |, 
ನಃ ಆ ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ವಸ್ಯಸಾ- ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಕೃ ದಾ-- ಹೃದಯದೊಡನೆ | ಉಪ ಆ ವವೃಧ್ವಂ- 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸದ್ವೈದ್ಧೆರಣ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಓ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾಕರು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರೊ।, ಯಾರು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹೆಎಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರೋ ಆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಪಡ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹೃದಯ 
ದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ] ತಿ ಸಂಸದ್ವೃದ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Youthful | Maruts), approaching us with benevolent hearis, grant 
prosperity to those liberal men who worship you, who zealously propitiate 


you, the showerers of rain, with oblations. 


॥ ಸಂಹಿ%ಾ ಹಾರೆ ॥ 


| | ತ್ರ 
ಯೂನೆ ಊೂ ಷು ನನಿಷ್ಠಯಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪಾನಕಾ ಅಭಿ ಸೋಭರೇ 
ಗಿರಾ | 
I | 
ಗಾಯ ಗಾಣನ ಚಕ್ಕರ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪಹಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 
4 | ಊಂ ಇತಿ | ಸು ನನಿಷ್ಕಯಾ ವೃಷ್ಠ: | ಪೂವೆಕಾನ್‌ I ಅಭಿ | ಸೋಭರೇ I 
ಗಿರಾ | 
| I | 
ಗಾಯ | ಗಾ|೯ಇವ | ಚಕ್ಕಷತೇ I ೧೯ ॥ 


8 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಭರೇ ಯೂನೋ ನಿಶ್ಯತರುಣಾನ್‌ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನ್‌ ಪೂವಕಾಂಸ್ತಾನ್ಮೆಗುತೋ 


848 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೮ಿ. ೫.೩, ಸೂ. ೨೦ 





ಕರ್‌ ಇರ್‌ ಒವರ್‌ ಎನೆ 


ನವಿಷ್ಠಯಾತಿಶಯೇನಾಭಿನವಯಾ ಗಿರಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಸು ಶೋಭನಮಭಿ ಗಾಯ 
ಅಭಿಸ್ಪುಹಿ! ಚೆಕಣ್ಳಸತ್‌ ಪುನಃಪುನ। ಕೃಷನ್‌ ಕೃಷೀವಲೊಃ ಗಾ ಇನ | ಸ ಯಥಾ ಯೊೂನೆಃ ಶಕ್ತಾನ- 
ನಡುಹಃ ಸ್ವಾತಿ ತದ್ವತ” | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭಕರೆ!--ಎಲೈ ಸೋಭರಿಮುಫಿಯೇ | ಚಕಳ್ಳೃಷತ್‌ ನೆಲವನ್ನು ನಡೇಪದೇ ಉಳುವ ಕೈತನು | 
ಗಾ ಇವ. ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ 1 ಯೂನಃ- ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | ವೃಷ್ಠಃ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರೂ | 
ಪಾವಕಾನ್‌-- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನನಿಷ್ಟ ಯಾ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ | ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಭಿಗಾಯ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಭರಿಮುನಿಯೇ, ನೆಲವನ್ನು ಸದೇಪಣೆ! ಉಳುವ ರೈತನು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹುಂದುಂಬಿಸುವಂತೆ, 
ಠಿತ್ಯತರುಣರೂ, ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಕರ್ಸಿಸು. 


English Translation 


Praise, Sobhari, (and attract hither) by a new song the youthful 
purifying showerers, as (೩ ploughman) repeatedly urges his oxen: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 
| | 
ಸಾಹಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಮುಷ್ಟೀಹೇನ ಹವ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಸೃತ್ಪು 
| 
ಹೋತೃಷು | 
ಸ್ಥಶ್ರಂದ್ರಾನ್ನ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಾನ್‌ ಗಿರಾ ನಂದಸ್ತ ಮರುತೋ 


ನೃ 


I 
ಅಹ॥೨ಂ॥ 


॥ ಪದೆಲಾರಃ ॥ 
I | I I | 
ಸಹಾಃ | ಯೇ | ಸಂತಿ | ಮುಸ್ಪಿಹಾಃಇನ | ಹವ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಪೃತ್‌$ಸು | ಹೊತೃಷು! 


| 
ನೃಷ್ಯಃ | ಚೆಂದ್ರಾನ್‌ | ನ ಸುಕ್ರಪತಮಾನ್‌ | ಗಿರಾ | ವಂದಸ್ಸ | ಮರುತಃ | ಅಹ 
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RNR EIS Re ಅರಾ ತ್‌ಾ ರ್‌ ರ್ಗ ರಾ ಫಾ ಭಾ ತ್‌ ಭಾ ಭ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ವಿಶ್ವಾಸು ಸವಾಣಸು ಪೃಶ್ಸು ಸೃತನಾಸು ಯದೇಸು ಹೋತೃಷ್ಟ್ವಾಹ್ವಾನಶೀಲೇನು ಯೋದ್ಧೃಷು 
ಚ ಯೇ ಮರುತಃ ಸಹಾ: ಸಂತಿ ಅಭಿಭವಿತಾರೋ ಭವಂತಿ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಮುಸ್ಟಿಹೇವ | ಮುಸಿ. 
ಭಿರೇನ ಹಂತೀತಿ ಮುಸ್ಬಿಹಾ ಮಲ್ಲ | ಸ ಇವ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | ನ ಸಂಪ್ರತಿ ವನೃಷ್ಣೋ 
ವರಿತ್ವಂಶ್ಚಂದ್ರಾನಾಹ್ಲಾದಕಾನ್‌ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಾನತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಯ ಶಸ್ವಾಂಸ್ತಾನ್ಮರುಕೋ ಹ 
ಮರುತ ಏವ ಗಿರಾ ವಾಚಾ ವಂದಸ್ವ। ಸ್ತುಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಸು. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೃತ್ಸು-_ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತೃಷು- ಇವರಿಗೆ ಕಕೆಯಿರುವಾಗ | 
ಹನ್ಯಃ-_ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನ್ನು ಕಕೆಯುವ ಯೋಧನು | ಮುನ್ಟಿಹೇವ- -ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಯೇ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಾಃ ಸಂತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೊ! ಅಂತಹೆ | ವೃಷ್ಟಃ-- 
ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರೂ I ಚಂದ್ರಾ ನ್‌ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರೂ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಾನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಶೋಭಾಯುತರೂ 
ಆದ | ಮರುತ ಅಹ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೇ | ನ-.ಈಗ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡ | ವಂದಸ್ವ-ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಕೆಯಿರುವಾಗ, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನ್ನು ಹೋರಾಟಿಕ್ಸೆ 
ಕರೆಯುವ ಯೊ!ಧನು ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದಲೆ! ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋ ರಿಸುವವರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೊ! ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರರೂ, ತಶಿಶಯವಾದ ಶೋಭಾಯುತರೂ ಆವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೆ! 
ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸು, 


English Translation 


Propitiate with praise the Maruts, the senders vf rain, the givers of 
pleasure, the libaral bestowers of food; who are ever victorious in combats 


and likc a boxer who has been challenged over his challengers. 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
` | | 
ಗಾವತ್ರಿದ್ರಾ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಜಾತ್ರೇನ ಮರುತಃ ಸಬಂಧವಃ । 


| 
ರಿಹತೇ ಕುಕಭೋ ಮಿಥಃ ॥ ೨೧ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ 
ಗಾವಃ | ಚಿತ್‌! ಘ | ಸ೯ಮನ್ಯವಃ | ಸಂಜಾಶ್ಮೇನ | ಮರುಕ! ಸ್ಯಬಂಧವ॥ | 


ರಿಹತೆಃ | ಕಕುಭ। | ಮಿಥಃ | ೨೧ 1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಮನ್ಯವ। ಸಮಾನತೇಜಸ್ಕಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಗಾನಶ್ಲಿದ್ದಾವಕ್ತ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸಜಾತ್ರೀನ [ಸಮಾನಜಾತಿಶ್ವೇನ ಸಬಂಧನಃ ಸಮಾನಬಂಧುಕಾಃ ಸತ್ಯಃ 
ಕಕುಭೋ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಛ್ಯಾದಿದಿಗ್ಬಾ ಗಾನ" ಸ್ರಾಸ್ಯ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ರಿಹತೇ! ಲಿಹಂತಿ | ಘೇತಿ ಪೂರಕಃ॥ 


1 ಸ.ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಆ 


ಸಮನ್ಯವಃ- ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ! | ಗಾವಶ್ರಿತ್‌- ನಿಮಗೆ 
ಮಾತೃ ಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು | ಸಜಾತ್ಕೇನ-_ ಒಂದೇ ಜಾಕಿಯುಳ್ಳೊೋ ಣದರಿಂದ | ಸಬಂಥವ॥--ಸಮಾನ 
ವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಕಕುಭಃ_ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ | ಮಿಥಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ರಿಹತೇ ಘು - 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಾತೃಭೂತಗಳಾದ ಗೊ:ವುಗಳು ಒಂದೇ ಜಾತಿ 
ಯುಳ್ಳೊ !ಣದರಿಂದ ಸಮಾನವಾದೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Maruts, who are of like wrath, offspring of the maternal cow 
(Prishni), related by a common origin; they severally spread through the 


quarters of the horizon; 


11 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಮರ್ತಶ್ಟಿದ್ವೋ ನೃತವೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸ ಉಪ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ಮಾಯತಿ। 


| 
ಅಧಿ ನೋ ಗಾತ ಮರುತಃ ಸದಾಹಿ ನ ಆನಿತ್ವಮಸ್ತಿ ನಿಧ್ರುನಿ ॥ 


8 ಪದೆಪಾಕೆ। 8 


k 
ಮರ್ಶೆಃ | ಚಿತ್‌ | ವಃ | ನೃತವ। | ರುಕ್ಮ$ವಕ್ತಸ। | ಉಸ | ಬ್ರಾತ್ಮೂತ್ವಂ | ಆ | ಅಯಿ! 
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eT ನಾ ರಾ 








| | I 
uh I ನಃ | ಗಾತ | ಮರುತಃ | ಸದಾ |ಹಿ| ವಃ | ಆಹಿತತ್ವಂ | ಅಸ್ತಿ | ನಿಂಧ್ರಿವಿ | ೨೨॥ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ W 


ಹೇ ನೃಶವೋ ನೃತ್ಯಂತಸೋ ಹೇ ರುಕ್ಮವಕ್ತಸ: | ಕೋಚಮಾನಮಾಭರಣಂ ರುಕ್ಮಂ ವಕ್ಷಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೊ!ಕ್ತಾಃ | ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುಕಃ ಮರ್ತಶ್ದಿನ್ಮನುಸ್ಕೋ5ಹಓಿ ಸ್ತೋತಾ ವೋ 
ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ಸಖತ್ವಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಸಾಯತಿ।| ಉಸಗಚ್ಛ ಶಿ | ಅತೋ ನೊಟಸ್ಮಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಕಾನ್ಸೊತ್ಸ ನಧಿ ಗಾತ | ಅಥಿಬ್ರೂತ | ಅಸ್ಮತೃಕ್ಷಸಾತವಚನಾ ಭವತ | ಹ ಯಸ್ಮಾದ್ತೊಃ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಾಸಿತ್ವಂ ಬಂಧುತ್ತಂ ನಿಧ್ರುನಿ ನಿತರಾಂ ಧಾರಯಿತನ್ಮೆ ೬ ಸ್ತೋತ್ರ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಸದಾ 
ಸರ್ವದಾಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥ: Il 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃತನಃ-_ಅಂತಂಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ನರ್ತನಮಾಡುವವರೂ | ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ--ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮರ್ತಶ್ಲಿತ್‌ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃವು ಮಾನವನಾಡರೂ ಸಹ! 
ವಃ. ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು! ಆ ಉಸಾಯೆತಿ - ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನೆ! 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಗಾತ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವವರಾಗಿರಿ |**ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ವ ನಿಮ್ಮ | 
ಆಪಿತ್ವಂ-_ಬಂಧುತ್ವವು | ನಿಧ್ರುವಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಸ್ತಿ- ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನಿ ನರ್ತನನಾಡುವನರೂ, ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಭರಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೆ; ನಿಮ್ಮ ಸ್ತ್ಯೋತೃವು ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ಮು ವಿಸಯವಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


Engalish Translation 


Muruts, dancing (through the air), decorated with golden breast- 
plates, the mortal (who worships you) attains your brotherheod ; speak 
favourably to us, For your affinity is ever (made known) at the regulated 
(sacrifice): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಮರುತೋ ಮಾರುತಸ್ತ ನ ಆ ಭೇಷಜಸ್ಯ ವಹತಾ ಸುದಾನನಃ । 


852 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ಆ. ಅ,,೩ ಸೂ. ೨೦ 


ರ್‌ ರ್ಥತರ್ಸವರ್ಟಾರ್ಸ- ಇಪ ವವರ ಲ ಗಳು ಆ. 5೬, ಫೌ ಡು ವವರ್ಷ ಸರ ಇ -ರ್ಣ ಇತ್‌ಸಾರ್ಡ ಇ. ಇರ್ತ S mT mm I, 


| 
ಯೂಯಂ ಸಖಾಂಯಃ॥ ಸಸ್ತಯಃ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಮಹತಃ | ಮಾರುತಸ್ಯ | ನಃ | ಆ | ಭೇಷಜಸ್ಯ 1 ವಹಶ | ಸು೯ದಾನವಃ | 
ಯೂಯಂ ಸಖಾಯೆಃ ಸಸ್ತ್ರಯಃ | ೨೩ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಹ್ಯಾನಾ ಹೇ ಸಪ್ರಯಃ ಸರ್ಪಣ- 
ಶೀಲಾ ಮರುತಃ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಮಾರುತಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ಯಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ ಯೊಯೆಮಾ 
ವಹತ | ಅನಯತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನನ।-_ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ | ಸಹಾಯ! -ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | ಸಸ್ತಯ! 
ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವದವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ-_ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ-ನಮಗೆ | 'ಮಾರುತಸ್ಕ--ಮರುತ್ತೈಂ 
ಬಂಧಿಯಾದ | ಭೇನಜಸೈ--ಔಷಧವನ್ಮು |! ಯೂಯಂ- -ಫೀವು| ಆ ನಹಕ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ಮತ್ರಭೂತೆರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ) ಔಷಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Generous friends, Maruts, swift gliding (through the air), bring to us 


(the boon) vf the medicaments that belong to your company- 


1 ಸುಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
I I | 
ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಮವಥ ಯಾಭಿಸ್ತೂರ್ವಥ ಯಾಭಿರ್ದಶಸ್ಯಥಾ 
| 
ಕ್ರವಿರ 


| | | 
ಮಯೋ ನೋ ಭೂಸೋತಿಭಿರ್ಮಯೋಧುವಃ ತಿವಾಭಿರಸ- 
ಚದ್ವಿಷಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಈ್‌ಒಣಾ ಅ 


ಅ.೬. ಅ.೧. ವ.೪೦ ] ಖುಗ್ಗೆ[ದಸೂಹಿತಾ 858 


ಕಣ್ಣಾ ಬ ದಒರ್‌ಸ್‌ಸಿರರ್‌ ಆರ್ಟ್‌ ಇರ ಇಟ್‌ ಟ್‌'ಇ್ಪ್ವಇಪ್ಪಾರ್ಟ-)ು)” ಇಪ್ಟಾ ಲಸ್ಸಿ ಇರ್‌. ಇ.ಸಿ ಟೌಸಎಂಐಾ. ಅಸಫ್‌ ಸಲ್‌ ಇಒರ್ಟ್ಟಾಗ ರರ -ಇಟ್‌'ಸ್ರ ರ್ಸ್ಯಾ ಸರ್ಗ್‌ ಒ.5್‌ EE ಯ ಇಟ್‌ಸ ಗರಿ 





1 ಪಡಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಯಾಲ। | ಸಿಂಧುಂ | ಅವೆಥೆ | ಯಾಜ! | ತೂರ್ವಥ | ಯಾಃ | ದಶಸ್ಕಥ | ಕ್ರಿಪೂ | 


I | 
ಮಯಂಃ | ನಃ I ಭೂತ ಊತಿ5 ಭಃ | ಮಯೆಃ5ಧುನಃ I ಶಿವಾಭಃ | ಅಸಚೆ5ದ್ವಿಷಃ॥ ೨೪ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ & 


ಹೇ ಮರುಶಃ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಯಾಭಿಶ್ಚ ತೂರ್ವಫ 
ಸ್ತೊ!ತ್ಸಣಾಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸ್ಕೆ | ತುರ್ನೀ ಹಓಂಸಾರ್ಪಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿನಿಂ ಕೂಪಂ ತೃನ್ಹಜೇ ಗೋತ- 
ಮಾಯ ದಶಸ್ಯಥ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಥ | ಹೇ ಮಯೋಜಭುವೊಃ ಮಯುಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರೋ ಹೇ 
ಅಸಚದ್ವಿಷಸೋ$ಸಕ್ಕಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುರಹಿಶಾ। ಶಿವಾಭಿಃ ಕರ್ಯಾಣೀಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೊ;- 
ಸ್ಮಾಕಂ ವಯಃ ಸುಖು ಭೂತ! ಭಾನಯೆತ |! ಉತ್ಪಾದಯತ। ಯದ್ವಾ ಭೂ ಸ್ರಾಸ್ತಾ॥ಪ್ರಾಸಯತ॥ 


॥| ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ | ಅಸತದ್ದಿ ಸಕತ ೬360 ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ರಯಾಭಿ8-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಿಂಧುಂ--ಸಮುದ್ರನನ್ನು | ಅನಥ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | ಯಾಭಿ॥-_ಯಾನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ತೂರ್ವಥ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿ1- ಯಾನ ರ್ತಣೆಗಳೊಡನೆ | 
ನ ವಿಂ--(ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತಮಸನಿಗೆ) ಬಾವಿಯನ್ನು | ದಶಸ್ಯಭ. _ಕೊಟ್ಟಿರೊ ಆಂತಹೆ | ವಿವಾಭಿ। ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನ8- ನಮಗೆ | ಮಯ್ಯ -ಸುಖನನ್ನು | ಭತ _ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ, ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ!, ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ, ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತಮಸನಿಗೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೋ, ಅಂತೆಹೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಣಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


With thcsc auspicious protections with which you have guarded the 
ocean, with which you havc destroyed (yuvur encmies), with which yuu 
provided the well (for Gotama), you who are the sources of fiappiness; 


the unconquerable by your adversaries, bestow happiness upon us. ; 


864 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩, ಸೂ, ೨೦ 








1 ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 


| 
_ ಯತ್ನಿಂಥೌ ಯದಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ ಯತ್ಸಮುದ್ರೇಸು ಮರುತಃ 
ಸುಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಯತ್ರರ್ನತೇಷು ಭೇಷಜಂ ॥ ೨೫ ॥ 


I | 
ಯತ್‌ | ಸಿಂಧ್‌ | ಯರ್‌ | ಅಸಿಕ್ಟ್ಯಾಂ | ಯೆತ | ಸಮುಡ್ರೇನು | ಮರುತಃ 1 
ಸು೯ಬರ್ಶಿಷ॥ | k 


I 
ಯತ್‌ | ಪರ್ನತೆಃಸು | ಭೇಸಜಂ | ೨೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಬರ್ಜಿಸಃ ಶ್ಲೋೊಭನಯಜ್ಞಾ ಮರುತಃ ಸಿಂಧಾವೇಃಕತ್ಸಂಜ್ಞೇ ಸ್ವಂದನಶೀಲೇ ನದೇ 
ಯೈ ಷಜಮಸ್ತಿ ಯಚ್ಚಾಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ ಯಚ್ಚ ಸನುದ್ರೇನು ಜಲಧಿಸು ಯಚ್ಚ ಪರ್ನತೇಷು ಭೇಸಜಂ 
ವಿದ್ಯತೇ ತಶ್ಶರ್ವಂ ಭೇಷಜಂ ಪಶ್ಶಂತೆ ಇತ್ಯುತ್ತರಯೈಕವಾಕೃತಾ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಬರ್ಹಿಷಃ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಭಾಗಿಗಳಾದ | ಮಕುತ।--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ! | ಸಿಂಧ್‌ 
ಸಿಂಧುನಾಮಕವಾದೆ ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆೈ3೯..ಯಾವ | ಭೇಷಜಂ--ಔಷಧವಿದೆಯೊ! | ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ--ಅಸಕ್ಕೀ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಯೈತ್‌- ಯಾವ ಔಷಧವಜೆಯೊ!.! ಸಮುದ್ರೇಷು ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಔಷಧ 
ವಿಡಿಯೊ! | ಪರ್ವಶೇಷು- ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಔಷಧವದೆಯೋ (ಅ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಿರಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ!, ಸಿಂಧುನಾಮಕವಾದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧ 
ಐಣೆಯೊ್ಯ ಅಸಕ್ಕೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧವಿದೆಯೋ, ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧವಿದೆಯೋ, ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಔಷಧವಿದೆಯೊ! ಆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ತನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Whatever medicament there may bein the 5160, in the Asikni, 
in thoceans, in ‘the mountains, Maruts, who are gratified by sacrifice, 
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ಕರರ ಗ್‌ ನಾ ರ SNES NSN TS SRS TNS Se Ne ಪ್‌ ಪ್‌ ಪೌರ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 


1 | 
ನಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂತೋ ಬಿಭೃಥಾ ತನೂಸ್ವಾ ತೇನಾ ನೋ ಅಧಿ 
ವೋಚತ । 
ಫೊ | _ | 
ಕ್ಷಮಾ ರಪೋ ಮರುತ ಆತುರಸ್ಯ ನ ಇಷ್ಕರ್ತಾ ವಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ॥ 


॥ ಪದನಾಕಃ। ॥ 
| ks | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸಶ್ಯಂತಃ | ಬಿಭೃಫ | ತನೂಸ3| ಆ | ತೇನ | ನಃ | ಅಧಿ |ವೋಚತ । 
| | 
ಕ್ಷಮಾ | ರಪಃ | ಮರುತ॥ | ಆಶುರಸ್ಯ। ನಃ | ಇನ್ಫರ್ತೆ | ನೀಹ್ರುತಂ! ಪುಸರಿಕಿ ॥ ೨೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಸೂರ್ವೊೋಕ್ತಂ ಭೇಸಜಂ ಸಶ್ಶಂತೋ ಜಾನಂಶೋ ಯೂಯಂ ತನೂಸ್ವಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಷು ನಿಷಯೇಷ್ಟಾ ಬಿಭೃಥ | ಅಹರಥ' ಆಹೃತೇನ ಚ ತೇನ ನೋ5ಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚಿತ | ಅಧಿ ಬ್ರೂತ 
ಚಿಕಿತ್ಸತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಮರುತಃ ನೊ!€ಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಆತುಶೆಸ್ಟ ರೋಗಿಣೋ ರಸಃ | ಸಾಪ 
ನಾಮೈತತ್‌ | ರಪಸಃ ಪಾಪಫಲಸ್ಯ ರೋಗಸ್ಯ ಕ್ಷನ್ನಾ ಕ್ಪಾಂತಿರ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿಹ್ರುತಂ 
ವಿಬಾಧಿತಮಂಗೆಂ ಪುನರಿಸ್ಕರ್ಶ | ನಿ:ಶೇಷೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರುತ॥ ನಿಸೋ ನಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸ; | 
ಕರೋಕೇರ್ಲೊೋಟಿ ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ತೆನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಕಬ್ದಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | 
ಆತ ನಿವೋಪಸರ್ಗಸಮುದಾಯೋ ನಾವಗೃಹ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆೇ | ನಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಶಂತಃ- ಅರತ 
ನೀವು | ತನೂಸು. -ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಬಿಭೃಥ- ಅವುಗಳನ್ನು ತುಂಬರ | ತೇನ_ ಆದರಿಂದ | ನೇ-- 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಧಿ ವೋಚೆತ-( ನಾವು) ಗುಣಮುಖರಾಶೆವೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿ ತಿ೪ಸಿರಿ | ನೆ ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆತುರಸ್ಯ- ರೋಗಿಯಾದವನ | ರಸಃ ಕೊಃಗಾತ್ಮಕವಾಡ ಪಾಸನನ್ನು | ಕ್ಷಮಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ | ವಿಹ್ರುತಂ- ರೋಗದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಅನನ ಡೇಪನನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | 


ಇಷ್ಟರ್ತ-- ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಅರಿತು ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಅವತ್ತ ತುಂಬಿರಿ, 
ಆದೆರಿಂದ ನಮಗೆ ಗುಣವಾಯಿತೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿರಿ. ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯಾದನನ ಕೋಗಾತ್ಮಕಭ್ಯಾದ 


856 " ಸೌಯಣಭಾಸ್ಯಸೊತಾ [ ಮಂಜ: ಅ.೩. ಸೂ, ೨೦ 





ಪಾಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊ!ಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಕೊ!ಗದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಅವರ ದೇಹವನ್ನು 


ತಿರುಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. (ಆರೊ!ಗ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ) 


English Translation 


You, beholding every sort, collect them for (the good of) vur 
bodies, and instruct us in their (uses): let the cure of sickness (be the 
portion), Maruts, of him amongst us who for his wickedness is sick; rec- 
establish his enfeebled (frame). 


ನಾ 
ವನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೊೋಃ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕೃಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಮೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಧಾಷ್ಕೇ ಸಷ್ಠಾಪ್ಟಕೇ ಸ್ರಥಮೊ:5ಧ್ಯಾಯ: 
ಸಮಾಪ್ತ॥ 
" ಓಂ ತೆತೈತ್‌ ॥ 
ಇಲಿಗೆ ಶ್ರಿ [ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೆ [ದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಯದಶ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ಕು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ! 
ಶತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೆ ॥ 


1 ಶಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


1 ಮಂಗಳಂ 8 
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